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®r… Caitanya-carit€m�ta de K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…

anarpita-car…ˆ cir€t karuŠay€vat…�Šaƒ kalau
samarpayitum unnatojjvala-ras€ˆ sva-bhakti-�riyam

hariƒ pur€ta-sundara-dyuti-kadamba-sand…pitaƒ
sad€ h�daya-kandare sphuratu vaƒ �ac…-nandanaƒ

No exageraríamos al decir que el ®r… Caitanya-carit€m�ta es una de las más
importantes obras de literatura histórica y filosófica de todos los tiempos.
Es la obra principal sobre la vida y enseñanzas del Señor K��Ša Caitanya,
una encarnación divina de la Suprema Personalidad de Dios. El Señor
Caitanya es el pionero de un gran movimiento social y religioso que
comenzó en la India hace quinientos años y que ha influido en el curso
posterior del pensamiento religioso y filosófico, no sólo de la India, sino
también del Occidente de nuestros días.
Mientras en Occidente el hombre ocupaba sus inquietudes descubridoras
en dar la vuelta al mundo a la búsqueda de nuevos horizontes y en estudiar
la estructura del universo físico, el Señor Caitanya, en Oriente, estaba
iniciando y dando forma a una revolución dirigida hacia el interior de la
persona y cuyo objetivo era una comprensión científica del conocimiento
más elevado sobre la naturaleza espiritual del hombre.
Durante Su vida, el Señor Caitanya transformó la faz de la India en cuatro
aspectos: en el filosófico, al enfrentarse, derrotar y convertir a los filósofos y
pensadores más grandes de Su época; en el religioso, al organizar el
movimiento teísta más amplio y  masivo  de  la  historia  de  la  India;  en  el



social, al desafiar enérgicamente las injusticias religiosas del sistema de
castas; y en el político, al organizar un movimiento masivo de
desobediencia civil, 450 años antes que Gandhi.
La obra se divide en tres secciones llamadas «l…l€s». El šdi-l…l€ (el período
inicial)  narra  Su  vida  desde  el  nacimiento  hasta  que  aceptó  la  orden  de
renunciación, sanny€sa, a los 24 años de edad. En esta sección se incluyen
los  milagros  que  llevó  a  cabo  durante Su niñez, Su vida en la escuela, Su
matrimonio, y los primeros enfrentamientos filosóficos, así como la
organización del movimiento masivo de sa‰k…rtana, y Su desobediencia
civil contra la represión del gobierno musulmán.
El Madhya-l…l€ (el período intermedio) es una narración minuciosa de los
largos viajes que hizo el Señor Caitanya por toda la India. Finalmente, el
Antya-l…l€ (el período final) relata los últimos 18 años de la presencia
manifiesta de Caitanya Mah€prabhu, vividos en un aislamiento casi total en
Jagann€tha Pur…, Orissa. Durante estos últimos años, el Señor Caitanya Se
sumergió en trances de éxtasis espiritual cada vez más profundos, sin
comparación en toda la historia religiosa o literaria, tanto de Oriente como
de Occidente.
K��Šad€sa Kav…r€ja Gosv€m…, el autor del ®r… Caitanya-carit€m�ta, comenzó
la obra cuando tenía cerca de cien años y su salud era muy pobre. El hecho
de que, en estas condiciones, terminara la que iba a ser la más grande joya
literaria de la India medieval, es, sin lugar a dudas, una de las maravillas de
la historia literaria.
La traducción al inglés y los comentarios son la labor de Su Divina Gracia
A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhup€da, el erudito y maestro de
pensamiento religioso y filosófico de la India más eminente del mundo. Es
un descendiente discipular del Señor Caitanya, y su familiaridad íntima con
los preceptos del Señor Caitanya le capacita para presentar este importante
clásico al mundo occidental. La soltura y claridad con que expone los
preceptos del Señor Caitanya atrae incluso al lector que no está
familiarizado con la tradición de la India hacia una comprensión y
reconocimiento de esta profunda y monumental obra.
El texto completo, con los comentarios, presentado por Bhaktivedanta Book
Trust España en ocho volúmenes hermosamente ilustrados, constituye una
contribución de gran importancia a la vida intelectual, cultural y espiritual
del hombre contemporáneo.
GLORIA A ®RŸ GURU Y GAURš¥GA



A  mis  amigos  y  devotos,  que  tanto  gustan  de  leer  mis  libros  y  que  me
pidieron que presentara el gran Caitanya-carit€m�ta en inglés.
A.C. Bhaktivedanta Swami

Prefacio

Entre las enseñanzas del Señor Caitanya que se presentan en este libro y las
del Señor K��Ša que se ofrecen en la Bhagavad-g…t€ no hay diferencia
alguna. Las enseñanzas del Señor Caitanya demuestran en la práctica las
enseñanzas del Señor K��Ša. La instrucción final del Señor K��Ša en la
Bhagavad-g…t€ es  que  todos  deben  entregarse  a  Él,  el  Señor  K��Ša.  K��Ša
promete hacerse cargo, inmediatamente, de toda alma que se entregue a Él.
El Señor, la Suprema Personalidad de Dios, ya está a cargo del
mantenimiento de esta creación mediante Su expansión plenaria,
K�irodaka�€y… Vi�Šu, pero este mantenimiento no es directo. En cambio,
cuando el Señor dice que Se hace cargo de Su devoto puro, lo hace
realmente de manera directa. Un devoto puro es un alma que se ha
entregado al Señor para siempre, como un niño está entregado a sus padres,
o un animal a su dueño. En el proceso de entrega se requiere: (1)aceptar lo
que sea favorable para el desempeño del servicio devocional; (2)rechazar lo
que sea desfavorable para ello; (3)creer firmemente en la protección del
Señor; (4)sentir que se depende exclusivamente de la misericordia del
Señor; (5)no tener otro interés que no sea el interés del Señor; y (6)ser
siempre manso y humilde.
El Señor exige que el hombre se entregue a Él siguiendo estas seis reglas,
pero los supuestos eruditos del mundo, faltos de inteligencia, las
interpretan mal e incitan a las masas a rechazarlas. Como conclusión del
Capítulo Noveno de la Bhagavad-g…t€, el  Señor K��Ša dice directamente:
«Ocupa siempre tu mente en pensar en Mí, ofréceme reverencias y
adórame. Al estar completamente absorto en Mí, sin duda alguna vendrás a
Mí» (Bg. 9.34). A pesar de esto, los demonios eruditos desorientan a las
masas dirigiéndolas hacia la verdad impersonal, no manifiesta, eterna,
innaciente, en lugar de dirigirlas hacia la Personalidad de Dios. Los
filósofos impersonalistas m€y€v€d…s no aceptan que el aspecto más elevado
de la Verdad Absoluta sea la Suprema Personalidad de Dios. Si alguien



desea entender el Sol tal y como es, debe, ante todo, mirar su resplandor,
después acercarse al globo solar, y tras entrar en ese globo, verse cara a cara
con la deidad regente del Sol. Debido a su débil base de conocimiento, los
filósofos m€y€v€d…s no pueden ir más allá de la refulgencia Brahman, que
puede compararse con el  resplandor del Sol.  Los Upani�ads corroboran la
afirmación de que hay que penetrar en la refulgencia deslumbrante del
Brahman antes de poder ver el rostro verdadero de la Personalidad de Dios.
El Señor Caitanya enseña, por tanto, la adoración directa del Señor K��Ša,
que advino como el hijo adoptivo del rey de Vraja. También sugiere que el
lugar conocido como V�nd€vana es idéntico al Señor K��Ša, ya que no hay
diferencia entre el nombre, cualidad, forma, pasatiempos, séquito y enseres
del Señor K��Ša, y el Señor K��Ša mismo. Ésta es la naturaleza absoluta de
la Verdad Absoluta.
El Señor Caitanya recomendó, además, el método de adoración que
practicaban las doncellas de Vraja, considerándolo la forma de adoración
más elevada en la más elevada fase de perfección. Estas doncellas, las gop…s
o pastorcillas, sencillamente amaban a K��Ša sin afán de beneficio material
ni espiritual. Caitanya también recomendó el ®r…mad-Bh€gavatam como la
exposición inmaculada del conocimiento trascendental, y señaló que la
finalidad más alta de la vida humana consiste en alcanzar el amor puro por
K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios.
Las enseñanzas del Señor Caitanya son idénticas a las que impartíal Señor
Kapila, que fue quien primero expuso el s€‰khya-yoga, o sistema filosófico
s€‰khya. Este autorizado sistema de yoga recomienda que se medite en la
forma  trascendental  del  Señor.  No  se puede meditar en algo vacío o
impersonal. Se puede meditar en la forma trascendental del Señor Vi�Šu
incluso sin practicar complicadas posturas. Esta meditación se llama
sam€dhi perfecto. Este sam€dhi perfecto se ve corroborado al final del
Capítulo Sexto  de  la  Bhagavad-g…t€, cuando el Señor K��Ša dice: «Y de
todos los yog…s, el que vive en Mí con gran fe, adorándome en servicio
trascendental de amor, es el que está más íntimamente unido a Mí en yoga,
y es el más elevado de todos» (Bg. 6.47).
El Señor Caitanya instruyó a las masas en la filosofía s€‰khya de
acintya-bhed€bheda-tattva, que sostiene la unidad y la diferencia
simultáneas del Señor Supremo respecto a Su creación. El Señor Caitanya
enseñó esta filosofía mediante el canto del santo nombre del Señor. Enseñó
que el santo nombre del Señor es la encarnación sonora del Señor y, puesto



que el Señor es el todo absoluto, no hay diferencia entre Su santo nombre y
Su forma trascendental. De esta manera, al cantar el santo nombre del
Señor, la persona puede relacionarse directamente con el Señor Supremo
mediante la vibración sonora. A medida que se practica esta vibración
sonora, se pasa por tres etapas de desarrollo: aquella en la que se cometen
ofensas,  aquella  en  la  que  se  eliminan  dichas  ofensas, y la etapa
trascendental. En la etapa en que se cometen ofensas, puede que el hombre
desee toda clase de dicha material, pero en la segunda se limpia de toda
contaminación material. Cuando se alcanza la etapa trascendental, se logra
el nivel más codiciado: la etapa de amor por Dios. El Señor Caitanya enseñó
que éste es el más alto grado de perfección del ser humano.
La práctica del yoga está destinada esencialmente a controlar los sentidos.
El principal factor de control de los sentidos es la mente, por lo que es
necesario practicar su control ante todo, manteniéndola ocupada en el
estado  de  conciencia  de  K��Ša.  Las  actividades  físicas  de  la  mente  se
expresan mediante los sentidos externos, bien para adquirir conocimiento,
o bien para hacerlos funcionar de acuerdo con la voluntad. Las actividades
sutiles de la mente son pensar, sentir y desear. Según su estado de
conciencia, el hombre puede estar contaminado o limpio. Si se tiene la
mente fija en K��Ša (Su nombre, cualidad, forma, pasatiempos, séquito y
enseres), todas las actividades, tanto las sutiles como las físicas, se vuelven
propicias. El sistema de la Bhagavad-g…t€ para purificar la conciencia
consiste  en  fijar  la  propia  mente  en  K��Ša,  hablando  de  Sus  actividades
trascendentales, limpiando Su templo, yendo a Su templo, viendo la
hermosa forma trascendental del Señor adornada con bellos ornamentos,
escuchando Sus glorias trascendentales, saboreando los alimentos que se Le
han ofrecido, relacionándose con Sus devotos, oliendo las flores y las hojas
de tulas… ofrecidas a Él, ocupándose en actividades dedicadas al Señor, etc.
Nadie puede detener las actividades de la mente ni de los sentidos, pero sí
pueden purificarse estas actividades mediante un cambio de conciencia.
Este cambio está indicado en la Bhagavad-g…t€, cuando K��Ša habla a
Arjuna del conocimiento del yoga por el cual es posible actuar sin buscar
resultados fruitivos: «¡Oh, tú, hijo de P�th€! Cuando actúas con esta
inteligencia, puedes liberarte del cautiverio de las acciones» (Bg. 2.39). A
veces, el ser humano se ve restringido en cuanto a la complacencia de los
sentidos debido a ciertas circunstancias tales como enfermedad, etc., pero
no es éste el método prescrito. Sin conocer el sistema auténtico por el cual



pueden controlarse la mente y los sentidos, los hombres poco inteligentes
intentan detener por la fuerza la mente y los sentidos, o bien se entregan a
ellos, siendo arrastrados por las olas de la complacencia sensual.
Los principios regulativos y las reglas del yoga, las distintas posturas del
cuerpo y los ejercicios de respiración practicados en un intento de retraer
los sentidos de sus objetos, son métodos destinados a aquellos que están
demasiado absorbidos por una concepción corporal de la vida. El hombre
inteligente que tiene conciencia de K��Ša no trata de impedir a la fuerza que
sus sentidos actúen, sino que los emplea al servicio de K��Ša. La manera de
impedir que un niño juegue no es dejándolo inactivo. Es posible impedir
que cometa travesuras ocupándole en actividades superiores. La represión
forzada de la actividad de los sentidos según los ocho principios del yoga se
recomienda para hombres inferiores. El hombre superior, al ocuparse en las
actividades superiores del proceso de conciencia de K��Ša, se aparta de un
modo natural de las actividades inferiores de la existencia material.
De esta manera enseñal Señor Caitanya la ciencia de la conciencia de K��Ša.
Esa ciencia es absoluta. Los áridos especuladores mentales tratan de
reprimir sus apegos materiales, pero se ha visto que, en general, la mente es
demasiado fuerte como para poder controlarla, y los arrastra hacia la vida
sensual. La persona que tiene conciencia de K��Ša no corre este riesgo. Hay
que emplear la mente y los sentidos en actividades conscientes de K��Ša, y
el Señor Caitanya enseña la manera de llevar a la práctica este principio.
Antes de que aceptara sanny€sa (la orden de renunciación), se conocía al
Señor Caitanya como Vi�vambhara. La palabra vi�vambhara indica al que
mantiene el u niverso entero y dirige a todas las entidades vivientes. Este
sustentador y líder advino como el Señor K��Ša Caitanya para entregar a la
humanidad estas sublimes enseñanzas. El Señor Caitanya es el maestro
ideal de las necesidades esenciales de la vida. Él es quien con mayor
generosidad otorga el amor por K��Ša. Él es el receptáculo completo de
toda misericordia y buena fortuna. Como se confirma en el
®r…mad-Bh€gavatam, en  la  Bhagavad-g…t€, en el Mah€bh€rata y  en  los
Upani�ads, Él es la Suprema Personalidad de Dios, el mismo K��Ša, y es
digno  de  adoración  por  parte  de  todos  en  esta  era  de  desacuerdo. Todos
pueden unirse a Su movimiento de sa‰k…rtana. Para  ello  no  se  necesita
cualidad previa alguna. Por el solo hecho de seguir Sus enseñanzas, todos
pueden convertirse en seres humanos perfectos. Si alguien tiene la fortuna
de sentirse atraído por Sus atributos, tendrá éxito en la misión de su vida,



con toda seguridad. Dicho de otra manera, aquellos que se interesan en
alcanzar una existencia espiritual pueden liberarse fácilmente de las garras
de m€y€ por la gracia del Señor Caitanya. Las enseñanzas que se ofrecen en
este libro no son diferentes del Señor.
Al encontrarse absorta en el cuerpo material, el alma condicionada engrosa
las páginas de la historia con toda clase de actividades materiales. Las
enseñanzas del Señor Caitanya pueden ayudar a que la sociedad humana
ponga fin a tan innecesarias actividades temporales. Con estas enseñanzas,
la humanidad puede elevarse al nivel sumo de la actividad espiritual. En
realidad, estas actividades espirituales comienzan tras liberarse del
cautiverio material. Estas actividades liberadas que se realizan con
conciencia de K��Ša constituyen la meta de la perfección humana. El falso
prestigio que se adquiere intentando dominar la naturaleza material es
ilusorio. Con las enseñanzas del Señor Caitanya puede adquirirse un
conocimiento iluminador, y con este conocimiento se puede avanzar en la
existencia espiritual.
Todos deben sufrir o gozar los frutos de sus propias actividades; nadie
puede detener las leyes materiales que rigen tales cosas. Mientras el hombre
esté ocupado en actividades fruitivas, se verá frustrado, con toda seguridad,
en la tentativa de alcanzar la máxima meta de la vida. Espero sinceramente
que, al comprender las enseñanzas del Señor Caitanya, la sociedad humana
verá una nueva luz de vida espiritual que ofrecerá una perspectiva de
actividad más amplia al alma pura.

om tat sat

A.C. Bhaktivedanta Swami
 14 de Marzo de 1968

 Aniversario del nacimiento del Señor Caitanya
 Templo de ®r… ®r…-R€dh€-K��Ša, Nueva York

Introducción

Recopilada de cinco clases matutinas sobre el el ®r…



Caitanya-carity€m�ta (biografía genuina de ®r… Caitanya Mah€prabhu,
escrita por K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…) en la Asociación
Internacional para la Conciencia de K��Ša, Nueva York, del 10 al 14
de abril de 1967.

La palabra caitanya significa fuerza vital. Nosotros, como entidades
vivientes, podemos movernos, pero una mesa no puede hacerlo, porque no
posee fuerza vital. El movimiento y la actividad pueden considerarse como
signos o síntomas de la fuerza vital. De hecho, puede decirse que, sin la
fuerza vital, la actividad es imposible. Aunque la fuerza vital está presente
en la condición material, no es am�ta, no es inmortal. Las palabras
caitanya-carit€m�ta pueden traducirse como «el carácter de la fuerza vital
en la inmortalidad».
Pero, ¿cómo se manifiesta de manera inmortal esta fuerza? No se manifiesta
en el hombre, ni en criatura alguna de este universo material, puesto que
ninguno de nosotros es inmortal en estos cuerpos. Poseemos la fuerza vital,
llevamos a cabo actividades, y somos inmortales por nuestra naturaleza y
constitución, pero la condición material en la que se nos ha colocado no
permite que se manifieste nuestra inmortalidad. En el Ka˜ha Upani�ad se
afirma que la eternidad y la fuerza vital nos pertenecen tanto a nosotros
como a Dios. Aunque sea cierto que tanto Dios como nosotros mismos
somos inmortales, hay una diferencia. Como entidades vivientes, llevamos
a cabo muchas actividades, pero tenemos la tendencia a caer a la naturaleza
material. Dios no tiene esta tendencia. Como es todopoderoso, nunca cae
bajo el control de la naturaleza material. De hecho, la naturaleza material no
es más que una manifestación de Sus energías inconcebibles.
Desde donde estamos, puede que no veamos más que nubes en el cielo,
pero si volamos sobre las nubes, podremos ver la luz del Sol. Desde el cielo,
rascacielos y ciudades parecen muy diminutos; del mismo modo, desde el
punto de vista de Dios, toda esta creación material es insignificante. La
tendencia de la entidad viviente condicionada es caer desde las alturas
donde todo puede verse en perspectiva. Sin embargo, Dios no tiene esta
tendencia. El Señor Supremo no está más sujeto a caer en la ilusión (m€y€)
de lo que el Sol lo está a caer bajo las nubes. A causa de no estar sujeto el
Señor Supremo a la ilusión, tampoco está condicionado; nosotros, en tanto
que entidades vivientes finitas, somos propensos a caer en la ilusión, y por
esta causa se nos denomina condicionados. Los filósofos impersonalistas



(m€y€v€d…s)  sostienen  que  tanto  la  entidad  viviente  como  el  mismo  Dios
están  bajo  el  control  de  m€y€ cuando vienen a  este  mundo material.  Esto
puede ser cierto en lo que se refiere a la entidad viviente, pero no lo es
respecto a Dios, porque, en todo caso, la energía material actúa bajo Su
dirección. Aquellos que piensan que el Señor Supremo está sometido al
condicionamiento material están calificados de necios por el mismo K��Ša
en la Bhagavad-g…t€:

avaj€nanti m€ˆ m™�h€
m€nu�…ˆ tanum €�ritam
paraˆ bh€vam aj€nanto

mama bh™ta-mahe�varam

«Los necios se burlan de Mí cuando desciendo con forma humana. No
conocen Mi naturaleza trascendental ni Mi dominio supremo sobre todo
cuanto existe» (Bg. 9.11).
No se puede creer que el Señor Caitanya Mah€prabhu sea uno de nosotros,
puesto que es el mismo K��Ša, la suprema entidad viviente y, como tal, no
desciende nunca bajo la nube de m€y€. K��Ša, Sus expansiones, e incluso
Sus más elevados devotos, jamás caen en las garras de la ilusión. El Señor
Caitanya vino a la Tierra sencillamente para predicar K��Ša-bhakti, amor
por K��Ša. En otras palabras, Él es el Señor K��Ša en persona, que enseña a
las entidades vivientes la manera apropiada de dirigirse a K��Ša. Es como
un maestro que, al ver los pobres resultados de un alumno, toma el lápiz y
dice: «Hazlo así, A, B,C». Con esto no hay que cometer la tontería de pensar
que el maestro está aprendiendo el abecedario. Aunque el Señor Caitanya
aparece en la guisa de un devoto, no debemos olvidar que Él es K��Ša, Dios,
enseñándonos la manera de tener conciencia de K��Ša, y debemos
estudiarle desde este ángulo.
En la Bhagavad-g…t€, el Señor K��Ša expone el más alto principio religioso
de esta manera:

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona  toda  clase  de  religión  y,  sencillamente,  entrégate  a  Mí.  Yo  te
libraré de toda reacción pecaminosa. No temas» (Bg. 18.66).



Es posible que esto parezca una instrucción fácil de seguir, pero,
invariablemente, nuestra reacción es: «¡Oh! ¿Que me entregue? ¿Que
abandone? ¡Pero si tengo tantas responsabilidades!». Y m€y€, la ilusión, nos
dice: «No lo hagas, o estarás fuera de mis garras. Tú quédate en mis garras
y yo te daré de patadas». Es un hecho que m€y€ nos está pateando
constantemente, lo mismo que el asno recibe en la cara las coces de la asna
cuando la busca para aparearse. Igualmente, gatos y perros están siempre
luchando y gimiendo al aparearse. Son tretas de la naturaleza. Hasta un
elefante de la jungla se ve atrapado al seguir a una hembra amaestrada de
su especie que le conduce a una trampa. M€y€ actúa de muchas maneras,
pero en el mundo material su grillete más fuerte es la hembra. Por supuesto
que, en realidad, no somos ni macho ni hembra, porque estas designaciones
se refieren solamente al atavío exterior, el cuerpo. Realmente todos somos
servidores de K��Ša. Pero en la vida condicionada estamos atados con
cadenas de hierro que toman forma de mujeres hermosas, de tal manera
que el varón está atado por la vida sexual y, por tanto, cuando intenta
alcanzar la liberación de las garras materiales, debe aprender, ante todo, a
controlar el impulso sexual. La sexualidad sin restricciones sitúa a la
persona totalmente en las garras de la ilusión. El Señor Caitanya
Mah€prabhu renunció oficialmente a esta ilusión a la edad de 24 años,
aunque Su esposa tenía 16 y Su madre 70, y aunque Él era el único varón de
la familia. A pesar de ser br€hmaŠa y no ser rico, adoptó sanny€sa, la orden
de vida de renunciación, y así Se deshizo del enredo familiar.
Si queremos llegar a ser plenamente conscientes de K��Ša, tenemos que
abandonar los grilletes de m€y€, o, si permanecemos con m€y€, tenemos
que vivir de tal manera que no estemos sometidos a la ilusión. No es
necesario que nadie abandone a los suyos, ya que entre los devotos más
cercanos al Señor Caitanya había muchos que eran cabezas de familia. A lo
que hay que renunciar es a la propensión a gozar de los placeres materiales.
A pesar de que el Señor Caitanya diese Su aprobación para que un jefe de
familia tuviera una vida sexual regulada en su matrimonio, era muy estricto
con los que pertenecían a la orden de renunciación, e incluso llegó a
desterrar a Chota Harid€sa por mirar con lujuria a una muchacha. Lo que
importa es que hay que tomar un camino determinado y no separarse de él,
obedeciendo toda regla y regulación necesaria para obtener éxito en la vida
espiritual. La misión del Señor Caitanya fue enseñar la senda de la
conciencia de K��Ša a todos los hombres, y capacitarlos de este modo para



participar de la inmortalidad de la vida espiritual.
En el Caitanya-carit€m�ta vemos de qué manera enseñaba Caitanya a la
gente a ser inmortal, y por eso la traducción apropiada del título de esta
obra podría ser: «El carácter inmortal de la fuerza vital». La suprema fuerza
vital es la Suprema Personalidad de Dios. Él es también la entidad suprema.
Hay innumerables entidades vivientes y todas ellas son individuales. Esto
es fácil de entender: todos nosotros somos individuales en pensamientos y
deseos,  y el  Señor Supremo también es una persona individual.  Él  difiere,
sin embargo, en que Él es el líder al que nadie puede superar. Entre las
entidades vivientes creadas, un ser puede superar a otro en una capacidad
u otra. El Señor es un ser individual, lo mismo que las entidades vivientes
son seres individuales. Pero Él es diferente, porque es el ser individual
supremo. Dios es también infalible, y en la Bhagavad-g…t€ recibe el
tratamiento de Acyuta, que significa: «Aquel que nunca cae». Se señala esto
porque, en la Bhagavad-g…t€, Arjuna había empezado a desconcertarse, pero
no K��Ša. Oímos decir con frecuencia que Dios es infalible, y K��Ša declara
en la Bhagavad-g…t€:

n€nyaˆ guŠebhyaƒ kart€raˆ
yad€ dra�˜€nupa�yati

guŠebhya� ca paraˆ vetti
mad-bh€vaˆ so 'dhigacchati

«Cuando veas que en toda actividad no hay nada más allá de esas
modalidades de la naturaleza y que el Señor Supremo es trascendental a
esas modalidades, entonces podrás conocer Mi naturaleza espiritual» (Bg.
14.19).
Así  pues,  no  debemos  pensar  que  K��Ša  está  dominado  por  la  potencia
material mientras está en el mundo material. Ni K��Ša ni Sus encarnaciones
están  bajo  el  control  de  la  naturaleza  material.  Son  totalmente  libres.  En
efecto, en el ®r…mad-Bh€gavatam, aquel que es de naturaleza divina se
define realmente como aquel al que no afectan las modalidades de la
naturaleza material, aunque esté en la naturaleza material. Si hasta un
devoto puede alcanzar esta libertad, ¿qué decir entonces del Supremo?
El verdadero problema es cómo podemos evitar que nos afecte la
contaminación material mientras estemos en el mundo material. Fue R™pa
Gosv€m… quien dijo que podemos permanecer incontaminados mientras
estemos en el mundo si hacemos que nuestra ambición sea servir a K��Ša. A



lo que muy bien podría preguntarse: «¿Cómo puedo yo servir?». Está claro
que esto no es simplemente una cuestión de meditación, la cual es sólo una
actividad de la mente, sino de trabajo práctico. La atracción por el servicio a
K��Ša sólo puede alcanzarse trabajando para K��Ša. Para este trabajo no
debemos dejar de emplear ningún recurso. Todo lo que haya, todo lo que
tengamos, debe emplearse para K��Ša. Podemos emplearlo todo: máquinas
de escribir, automóviles, aeroplanos, ordenadores..., todo. Con sólo hablar
de  la  conciencia  de  K��Ša  a  la  gente,  ya  estamos  prestando  servicio.  Si
nuestra mente, nuestros sentidos, palabras, dinero y energías están al
servicio de K��Ša, debe entenderse que no estamos existiendo en la
naturaleza material. En virtud de la conciencia espiritual, o conciencia de
K��Ša, trascendemos el nivel de la naturaleza material. Es un hecho que
K��Ša, Sus expansiones y Sus devotos, es decir, aquellos que trabajan para
Él, no están en la naturaleza material, a pesar de que la gente que tiene una
base débil de conocimiento crea que sí están en ella.
El Caitanya-carit€m�ta enseña que el alma espiritual es inmortal, y que
nuestras actividades en el mundo espiritual también lo son. Los m€y€v€d…s,
que sostienen que el  Absoluto  es  impersonal  y  sin  forma,  afirman que un
alma con comprensión espiritual del yo  no tiene  necesidad de  hablar.  Sin
embargo, los vai�Šavas, que son devotos de K��Ša, afirman que, cuando se
alcanza el nivel de la comprensión espiritual, es cuando se comienza a
hablar realmente. «Antes sólo decíamos cosas sin sentido —dice el
vai�Šava—. Ahora comencemos a hablar de verdad, a hablar de K��Ša.» A
los m€y€v€d…s también les gusta servirse del ejemplo del cántaro de agua,
diciendo que cuando un cántaro está vacío es cuando suena, pero que si se
llena, no suena. Pero, ¿es que nosotros somos cántaros? ¿Cómo podemos
compararnos con ellos? Una buena analogía utiliza tantas semejanzas entre
dos  objetos  como  sea  posible.  Un  cántaro  de  agua  no  es  una  fuerza  vital
activa, pero nosotros sí lo somos. La meditación en silencio permanente
puede ser adecuada para un cántaro de agua, pero no para nosotros. En
efecto, cuando nos damos cuenta de lo mucho que tenemos que decir sobre
K��Ša, las 24 horas del día no bastan. Es al necio a quien se alaba mientras
no  habla,  porque  cuando  rompe  su  silencio  se  descubre su  falta  de
conocimiento. El Caitanya-carit€m�ta muestra que hay muchas cosas
maravillosas que descubrir glorificando al Supremo.
Al comienzo del Caitanya-carit€m�ta, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… escribe:
«Ofrezco mis respetos a mis maestros espirituales». Emplea aquí el plural



para indicar la sucesión discipular. No es que ofrezca reverencias a su
maestro espiritual solamente, sino a todo el parampar€, la  cadena  de
sucesión discipular que comienza con el mismo el Señor K��Ša. Así pues, se
dirige al guru en plural para mostrar su más profundo respeto hacia todos
los vai�Šavas. Después de ofrecer reverencias a la sucesión discipular, el
autor presenta sus reverencias a todos los demás devotos, los hermanos
espirituales, a las expansiones de Dios y a la primera manifestación de la
energía de K��Ša. El Señor Caitanya Mah€prabhu, llamado a veces K��Ša
Caitanya, es la personificación de todos ellos; Él es Dios, el guru, el devoto,
y la expansión de Dios. En la forma de Su compañero, Nity€nanda, Él es la
primera manifestación de energía; como Advaita, Él es una encarnación;
como Gad€dhara, Él es la potencia interna; y como el Señorv€sa, Él es la
entidad viviente marginal. De manera que no se debe pensar que K��Ša está
solo, sino que hay que considerar que existe eternamente con todas Sus
manifestaciones, como lo describe R€m€nuj€c€rya. En la filosofía
vi�i�˜€dvaita, las energías de Dios, Sus expansiones y Sus encarnaciones se
consideran como la unidad en la diversidad. Es decir, Dios no está separado
de ellas; su conjunto es Dios.
En realidad, el Caitanya-carit€m�ta no se dirige al novicio, ya que encierra
el estudio superior de conocimiento espiritual. Idealmente, se comienza por
la Bhagavad-g…t€ y  se  avanza  con  el  ®r…mad-Bh€gavatam hasta el
Caitanya-carit€m�ta. Aunque todas estas grandes Escrituras tienen el
mismo nivel absoluto, para un estudio comparativo, el Caitanya-carit€m�ta
es la de más alto nivel. Cada uno de sus versos está perfectamente
compuesto. De hecho, se compara al Señor Caitanya y a Nity€nanda con el
Sol y la Luna, porque Ellos disipan las tinieblas del mundo material. En este
caso, los dos, Sol y Luna, han salido juntos en el horizonte, y es apropiado
ofrecer reverencias directamente al Señor Caitanya y a Nity€nanda.
En el mundo occidental, donde se desconoce relativamente la gloria del
Señor Caitanya, cabría preguntarse: «¿Quién es K��Ša Caitanya?». La
conclusión de las Escrituras que responde a esta pregunta es que Él es la
Suprema Personalidad de Dios. En general, en los Upani�ads se describe la
Suprema Verdad Absoluta de una manera impersonal, pero el aspecto
personal de la Verdad Absoluta se menciona en el Ÿ�opani�ad, en el que,
tras una descripción del que todo lo penetra, se encuentra el siguiente
verso:



hiraŠmayena p€treŠa
satyasy€pihitaˆ mukham
tat tvaˆ p™�ann ap€v�Šu
satya-dharm€ya d��˜aye

«¡Oh, mi Señor, sustentador de todo lo que vive! Tu rostro verdadero está
cubierto por Tu refulgencia deslumbrante. Dígnate retirar ese velo y
muéstrate a Tu devoto puro» (®r… Ÿ�opani�ad, Mantra 15).
Los impersonalistas no tienen el poder de ir más allá de la refulgencia de
Dios y llegar a la personalidad de la cual esa refulgencia emana. Al final del
Ÿ�opani�ad, sin  embargo,  hay  un  himno  a  la  Personalidad  de  Dios.  No  es
que se niegue el Brahman impersonal; también se describe, pero ese
Brahman se considera la brillante refulgencia del cuerpo de Caitanya. Es
decir, que K��Ša Caitanya es la base del Brahman impersonal. K��Ša
también afirma en la Bhagavad-g…t€ que el Brahman impersonal descansa
en  Él  (brahmaŠo hi prati�˜h€ham, Bg. 14.27). Param€tm€, o la Superalma,
que está presente en el corazón de toda entidad viviente y en cada átomo
del universo, no es más que la representación parcial de Caitanya. K��Ša
Caitanya es, por lo tanto, la base del Brahman, así como la Suprema
Personalidad de Dios. Como Supremo, está colmado de seis opulencias:
riqueza, fama, fuerza, belleza, conocimiento y renunciación. En resumen,
debemos saber que Él es K��Ša, Dios, y nada es igual ni más grande que Él.
No puede concebirse nada superior. Él es la Persona Suprema.
Fue R™pa Gosv€m…, un devoto íntimo a quien instruyó el Señor Caitanya
durante más de diez días sin cesar, quien escribió:

namo mah€-vad€ny€ya k��Ša-prema-prad€ya te
k��Š€ya k��Ša-caitanya-n€mne gaura-tvi�e namaƒ

«Ofrezco mis reverencias respetuosas al Supremo Señor, el Señor K��Ša
Caitanya, que es más magnánimo que ningún otro avat€ra, incluso que el
mismo K��Ša, porque Él otorga sin hacer diferencias y sin pedir nada a
cambio lo que nadie más ha dado nunca, el amor puro por K��Ša».
No  es  que  Caitanya  enseñe  un  camino  largo  y  elaborado  para  la
comprensión de Dios. Caitanya es totalmente espiritual, y comienza a partir
de la entrega a K��Ša. Él no sigue el camino del karma-yoga o jñ€na-yoga o
ha˜ha-yoga, sino que empieza al final de la existencia material, en el punto
en que se abandona todo apego material. En la Bhagavad-g…t€, K��Ša



comenzó Sus enseñanzas con la distinción entre el alma y la materia, y en el
Capítulo Decimoctavo terminó donde el alma se entrega a Él con devoción.
Los m€y€v€d…s terminarían la conversación al llegar a ese punto, pero es
ahí donde comienza la verdadera exposición. Es en el Ved€nta-s™tra donde
se dice al comienzo: ath€to brahma-jijñ€s€: «Ahora comencemos a inquirir
sobre la Suprema Verdad Absoluta». R™pa Gosv€m… alaba en consecuencia
a Caitanya como a la más munificente de todas las encarnaciones, porque Él
da el mayor don, al indicar la forma más elevada de servicio devocional.
Dicho de otra manera, Él responde a las preguntas más importantes que
nadie pueda hacer.
Hay diferentes etapas en el servicio devocional y en la comprensión de
Dios. Hablando estrictamente, cualquiera que acepte la existencia de Dios
está situado en el servicio devocional. El reconocer que Dios es grande ya es
algo, pero no mucho. Caitanya, al predicar como un €c€rya o gran maestro,
enseñó que podemos establecer una relación con Dios y que podemos llegar
a ser realmente Sus amigos. En la Bhagavad-g…t€, K��Ša mostró a Arjuna Su
forma universal porque Arjuna era Su «amigo muy querido». Sin embargo,
al  ver  a  K��Ša  como  el  Señor  de  los  universos,  Arjuna  Le  rogó  que
perdonara la familiaridad de su amistad. Caitanya va más allá que todo
esto. Mediante el Señor Caitanya podemos llegar a ser amigos de K��Ša, y
tal amistad no tiene límites. Podemos llegar a ser amigos de K��Ša, no con
temor o adoración, sino en completa libertad. Podemos incluso
relacionarnos con Dios como si fuese hijo nuestro. Ésta no es solamente la
filosofía del Caitanya-carit€m�ta, sino también la del ®r…mad-Bh€gavatam.
No hay otra escritura en el mundo en la que se trate a Dios como hijo de un
devoto. Generalmente se considera a Dios como Padre todopoderoso que
proporciona lo que Le piden Sus hijos. Los grandes devotos, sin embargo,
tratan a veces a Dios como a un hijo al practicar su servicio devocional. El
hijo pide y el padre provee, y al proveer a K��Ša, el devoto llega a ser como
un padre. En lugar de recibir de Dios, nosotros damos a Dios. Fue en esta
relación que Ya�od€, la madre de K��Ša, dijo al Señor: «Vamos, come esto o
Te morirás. Come bien». De esta manera, K��Ša, a pesar de ser el
propietario de todo, depende de la misericordia de Su devoto. Éste es un
alto grado de amistad único, en el cual el devoto cree realmente ser el padre
de K��Ša.
Sin embargo, el mayor don del Señor Caitanya fue Su enseñanza de que
puede tratarse a K��Ša como amante. En esta relación, el Señor está tan



apegado, que expresa Su incapacidad de corresponder. K��Ša estaba tan
agradecido a las gop…s, las pastorcillas de vacas de V�nd€vana, que se sintió
incapaz de corresponder su amor. «No puedo compensar vuestro amor
—les  dijo—.  Ya  no  puedo  ofreceros  nada  más.»  De  este  modo,  se  lleva  a
cabo servicio devocional en este nivel de excelencia; y fue Caitanya
Mah€prabhu quien dio el conocimiento de la relación del devoto con K��Ša
como amante y amado. Nunca fue dado por ninguna encarnación o €c€rya
anterior. Por eso R™pa Gosv€m… escribió sobre Caitanya: «El servicio
devocional es, en sí mismo, el nivel más elevado, el nivel glorioso al que Tú
has contribuido. Tú eres K��Ša con tez amarilla, y Tú eres ®ac…nandana, el
hijo de madre ®ac…. Tú estarás en el corazón de los que escuchen el
Caitanya-carit€m�ta. Con Tu ayuda será fácil comprender a K��Ša». De este
modo, Caitanya Mah€prabhu  vino  para  entregar  a  K��Ša.  Su  método  de
entrega no fue la meditación, ni fueron las actividades fruitivas, ni el
estudio de las Escrituras, sino el amor.
Hemos oído con frecuencia la expresión «amor por Dios». En la filosofía
vai�Šava puede aprenderse hasta dónde es posible cultivar este amor por
Dios. El conocimiento teórico del amor por Dios se puede encontrar en
muchos lugares y en muchas escrituras, pero lo que es realmente ese amor
por Dios y cómo se cultiva, puede encontrarse en las Escrituras vai�Šavas.
Es el singular y sumamente elevado nivel de amor por Dios que enseña
Caitanya Mah€prabhu.
Incluso en este mundo material se puede tener un poco de sentido del
amor. ¿Cómo es posible esto? Esto se debe al amor que se encuentra en
Dios. Todo lo que encontremos en nuestra experiencia en esta vida
condicionada está situado en el Señor Supremo, que es la fuente original de
todo.  En  nuestra  relación  original  con  el  Señor  Supremo  hay  amor
verdadero, y ese amor se refleja de manera desvirtuada en la condición
material.  Nuestro  amor  real  es  continuo  y  sin  fin,  pero,  como  se  refleja
desvirtuado, en este mundo material no tiene continuidad y es
embriagador. Si queremos auténtico amor trascendental, debemos transferir
nuestro amor al objeto supremo de amor, la Suprema Personalidad de Dios.
Éste es el principio básico de la conciencia de K��Ša.
En  conciencia  material  tratamos  de  amar  lo  que  no  merece  amor  en
absoluto. Damos nuestro amor a perros y gatos, con el riesgo de que en el
momento de la muerte podamos pensar en ellos y, en consecuencia, nacer
en una familia de gatos o perros. Por eso, el amor que no tiene a K��Ša por



objeto nos degrada. No es que K��Ša, o Dios, sea algo oscuro o algo que
sólo unos pocos elegidos pueden alcanzar. Caitanya Mah€prabhu nos dice
que  en  todo  país  y  en  toda  escritura  hay  una  alusión  al  amor  por  Dios.
Desgraciadamente,  nadie sabe lo que es en realidad el  amor por Dios.  Las
Escrituras védicas, sin embargo, son diferentes en el hecho de que pueden
dirigir a la persona por el camino apropiado para amar a Dios. Otras
escrituras no informan de cómo puede amarse a Dios, ni tampoco definen o
describen realmente qué o quién es Dios en realidad. Aunque de un modo
oficial promueven el amor por Dios, no saben cómo llevarlo a cabo. Pero
Caitanya Mah€prabhu hace una demostración práctica de cómo amar a
Dios en una relación conyugal. Poniéndose en la situación de R€dh€r€Š…,
Caitanya trata de amar a K��Ša como R€dh€r€Š… Le amó. A K��Ša siempre
Le sorprendió el amor de R€dh€r€Š…. «¿Cómo Me da tanto placer
R€dh€r€Š…?», se preguntaba. Para estudiar a R€dh€r€Š…, K��Ša desempeñó
el papel de Ésta, y trató de comprenderse a Sí mismo. Éste es el secreto de la
encarnación del Señor Caitanya. Caitanya es K��Ša, pero Él ha asumido la
actitud o el papel de R€dh€r€Š… para mostrarnos cómo amar a K��Ša. Por
eso, nos dirigimos a Él diciendo: «Ofrezco mis respetuosas reverencias al
Señor Supremo, que está absorto en los pensamientos de R€dh€r€Š…».
Esto suscita la cuestión de quién es R€dh€r€Š… y qué es R€dh€-K��Ša. En
realidad,  R€dh€-K��Ša  es  el  intercambio  de  amor.  No  es  éste  un  amor
ordinario;  K��Ša posee potencias inmensas,  de las cuales hay tres que son
principales: interna, externa y marginal. En la potencia interna hay tres
divisiones: saˆvit, hl€din… y sandhin…. La potencia hl€din… es la potencia de
placer. Toda entidad viviente tiene esta potencia de buscar el placer, porque
todos los seres tratan de experimentarlo. Ésta es la esencia misma de la
entidad viviente. Ahora estamos tratando de gozar de nuestra potencia de
placer por medio del cuerpo, en esta condición material. Por contacto
corporal tratamos de obtener placer de los objetos de los sentidos
materiales. Pero no debemos pensar que K��Ša, que es siempre espiritual,
busca  el  placer  en  este  plano  material,  como  nosotros.  K��Ša  describe  el
universo material como un lugar no permanente, lleno de miserias. ¿Por
qué entonces habría Él de buscar placer en la forma material? Él es la
Superalma,  el  Espíritu  Supremo,  y  Su  placer  está  más  allá  de  toda
concepción material.
Para aprender la manera en que K��Ša obtiene placer, debemos leer el
Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam, en el que la potencia de placer de



K��Ša se manifiesta en Sus pasatiempos con R€dh€r€Š… y las doncellas de
Vraja. Por desgracia, la gente sin inteligencia comienza directamente la
lectura  por  los  juegos  de  K��Ša  en  el  Da�ama-skandha, el  Canto  Décimo.
Los abrazos de K��Ša a R€dh€r€Š…, o Su danza del r€sa con las pastorcillas
de vacas, no los comprende el hombre común, que considera estos
pasatiempos desde el ángulo de la lujuria mundana. Piensa erróneamente
que K��Ša es como él, y que abraza a las gop…s del  mismo  modo  que  un
hombre común abraza a una muchacha. Así, algunos se interesan por K��Ša
creyendo que Su religión permite entregarse al apetito sexual.  Esto  no  es
K��Ša-bhakti, amor por K��Ša, sino pr€k�ta-sahajiy€, lujuria materialista.
Para evitar tales errores, debemos comprender lo que es R€dh€-K��Ša
realmente. R€dh€ y K��Ša manifiestan Sus pasatiempos mediante la energía
interna de K��Ša. La potencia de placer de la energía interna de K��Ša es un
tema sumamente  difícil  y,  a  menos  de  comprender lo que es K��Ša, no se
puede entender. K��Ša no obtiene placer alguno en este mundo material,
sino que tiene una potencia de placer. Puesto que somos partes integrales
de  K��Ša,  la  potencia  de  placer  también  está  en  nosotros,  pero  estamos
tratando de manifestar esta potencia de placer en la materia. K��Ša, por el
contrario, no hace tan vana tentativa. El objeto de la potencia de placer de
K��Ša es R€dh€r€Š…, y Él muestra Su potencia, o Su energía, en la forma de
R€dh€r€Š…, y entonces establece una relación de amor con Ella. Es decir, que
K��Ša no obtiene placer en esta energía externa, sino que muestra Su
energía interna, Su potencia de placer, en la forma de R€dh€r€Š…. Así, K��Ša
se manifiesta como R€dh€r€Š… para mostrar Su potencia interna de placer.
De las muchas extensiones, expansiones y encarnaciones del Señor, esta
potencia de placer es la primera y principal.
No es que R€dh€r€Š… esté separada de K��Ša. R€dh€r€Š… también es K��Ša,
porque no hay diferencia entre la energía y la fuente de energía. Sin energía,
no  hay  sentido  para  la  fuente  de  energía,  y  sin  fuente  de  energía,  no  hay
energía. Igualmente, sin R€dh€ no hay sentido para K��Ša, y sin K��Ša no
hay sentido para R€dh€. Por esto, la filosofía vai�Šava, ante todo, presenta
reverencias y adora a la potencia interna de placer del Señor Supremo. Así
pues el Señor y Su potencia reciben siempre el tratamiento de R€dh€-K��Ša.
Del mismo modo, aquellos que adoran el nombre de N€r€yaŠa, enuncian
primero el nombre de Lak�m… en la forma de Lak�m…-N€r€yaŠa. También
los que adoran al Señor R€ma enuncian primeramente el nombre de S…t€. En
todo caso, S…t€-R€ma, R€dh€-K��Ša, Lak�m…-N€r€yaŠa, la potencia siempre



se enuncia primero.
R€dh€ y K��Ša son uno, y cuando K��Ša desea el placer, se manifiesta como
R€dh€r€Š…. El intercambio espiritual de amor entre R€dh€ y K��Ša es la
manifestación de la potencia interna de placer de K��Ša. Aunque decimos
«cuando» K��Ša desea, no podemos precisar cuándo Él deseó realmente.
Hablamos de esta forma sólo porque en la vida condicionada asumimos
que todo tiene un comienzo; sin embargo, en la vida absoluta o espiritual,
no hay comienzo ni fin. Pero para comprender que R€dh€ y K��Ša son uno,
y que también se dividen, la pregunta de «¿Cuándo?» aparece en la mente
en  el  acto.  Cuando  K��Ša  deseó  gozar  de  Su  potencia  de  placer,  Se
manifestó en la forma separada de R€dh€r€Š…, y cuando quiso
comprenderse a Sí mismo por medio de R€dh€, Se unió a R€dh€r€Š…, y esta
unificación recibe el nombre del Señor Caitanya.
¿Por qué adoptó K��Ša la forma de Caitanya Mah€prabhu? Se explica que
K��Ša deseaba conocer la gloria del amor de R€dh€. «¿Porqué me ama
tanto? —preguntaba K��Ša—. ¿Cuál es Mi cualidad especial que tanto Le
atrae? ¿Y cuál es la manera real que tiene de amarme?» Parece extraño que
K��Ša, en tanto que Supremo, pueda sentirse atraído por el amor de nadie.
Buscamos el amor de una mujer o de un hombre porque somos imperfectos
y carecemos de algo. El amor de una mujer, ese placer y potencia, está
ausente del hombre,  y  por  tanto  él  necesita  a  la  mujer,  pero  no  es  éste  el
caso de K��Ša, que está completo en Sí mismo. Por eso manifiesta K��Ša Su
sorpresa: «¿Por qué Me siento atraído por R€dh€r€Š…? Y cuando R€dh€r€Š…
siente Mi amor, ¿qué siente Ella realmente?». Para probar la esencia de esta
relación de amor, K��Ša apareció igual que la Luna aparece en el horizonte
del mar. Así como la Luna se produjo al batir el océano, al batir las
relaciones de amor espiritual apareció la luna de Caitanya Mah€prabhu. Y
en efecto, la tez de Caitanya era dorada, justo como la luna. Aunque sean
imágenes del lenguaje, transmiten el sentido que se esconde tras el
advenimiento de Caitanya Mah€prabhu. El significado de Su advenimiento
se explica en detalle en capítulos ulteriores.
Las manifestaciones del Supremo también se explican en el
Caitanya-carit€m�ta. Después de ofrecer sus respetos al Señor Caitanya,
K��Šad€sa Kavir€ja se los ofrece a Nity€nanda, y explica que Nity€nanda es
una manifestación de Sa‰kar�aŠa, el cual es el origen del Maƒa-Vi�Šu. La
primera manifestación de K��Ša es en la forma de Balar€ma, y a partir de Él,
Sa‰kar�€na, y de Sa‰kar�€na Se manifiesta como Pradyumna. Así tienen



lugar muchas expansiones. Aunque hay muchas expansiones, el origen de
ellas es el Señor K��Ša, como se confirma en la Brahmasaˆhit€. Él es como
la llama original con la que se encienden muchos miles y millones de otras
llamas. Cualquiera que sea el número de llamas que se puedan encender, la
llama original conserva su identidad como origen. De este modo, K��Ša se
expande como muchas llamas, y todas estas expansiones se llaman
vi�Šu-tattva. Vi�Šu es una gran luz, y nosotros somos luces pequeñas, pero
todos somos expansiones de K��Ša.
Cuando se hace necesario crear el universo material, Vi�Šu se expande
como el Mah€-Vi�Šu. Este Mah€-Vi�Šu yace sobre el Océano Causal y
exhala todos los universos por Sus fosas nasales. De manera que todos los
universos  brotan  del  Mah€-Vi�Šu  y  del  Océano  Causal,  y  flotan  en  ese
Océano. Según cuenta la historia de V€mana, cuando Él dio tres pasos, Su
pie atravesó la cubierta del universo, y por la abertura que se produjo, fluyó
agua del Océano Causal. Se dice que aquella corriente se convirtió en el
Ganges, por lo que ese río se considera la sumamente sagrada agua de
Vi�Šu, adorada por todos los hindúes, desde los Himalayas hasta la bahía
de Bengala.
Ese Mah€-Vi�Šu que yace sobre el Océano Causal es, en realidad, una
expansión de Balar€ma, que es la primera expansión de K��Ša, y que en los
pasatiempos de V�nd€vana es hermano de K��Ša. En el mah€-mantra Hare
K��Ša,  Hare  K��Ša,  K��Ša  K��Ša,  Hare  Hare/  Hare R€ma, Hare R€ma,
R€ma R€ma,Hare Hare, la palabra R€ma se refiere a Balar€ma. Puesto que
Nity€nanda es una expansión de Balar€ma, R€ma se refiere también al
Señor Nity€nanda. De esta manera, Hare K��Ša, Hare R€ma, van dirigidos
no  sólo  a  K��Ša  y  a  Balar€ma, sino también al Señor Caitanya y a
Nity€nanda.
El tema del Caitanya-carit€m�ta trata principalmente de lo que hay tras esta
creación material. La expansión material cósmica se llama m€y€, porque no
tiene existencia eterna. Como a veces está manifestada y a veces no está
manifestada, se considera ilusoria. Pero tras esta manifestación temporal,
hay una naturaleza más elevada, como se indica en la Bhagavad-g…t€:

paras tasm€t tu bh€vo 'nyo
'vyakto 'vyakt€t san€tanaƒ

 yaƒ sa sarve�u bh™te�u
na�yatsu na vina�yati



«Sin embargo, hay otra naturaleza que es eterna y que es trascendental a
esta materia manifestada y no manifestada. Es suprema y jamás aniquilada.
Cuando todo en este mundo es aniquilado, esa parte permanece como es»
(Bg. 8.20).
Esa naturaleza suprema está más allá de lo manifiesto (vyaktaƒ) y de lo no
manifiesto (avyaktaƒ). Esa naturaleza superior, que está más allá tanto de la
creación como de la aniquilación, es la fuerza vital que se manifiesta en los
cuerpos de todas las entidades vivientes. El cuerpo mismo está compuesto
de una naturaleza inferior, la materia, pero es la naturaleza superior lo que
mueve el cuerpo. El síntoma de esta naturaleza superior es la conciencia. De
manera que, en el mundo espiritual, en el que todo está  compuesto  de
naturaleza superior, todo es consciente. En el mundo material, los objetos
inanimados no son conscientes, pero en el mundo espiritual, sí. Allí, una
mesa es consciente, la tierra es consciente, los árboles son conscientes; todo
es consciente.
No es posible imaginar hasta dónde se extiende esta manifestación
material. En el mundo material, todo está calculado por la imaginación o
por algún método imperfecto, pero las Escrituras védicas nos informan
sobre  lo  que  yace  más  allá  del  universo  material. Los que creen en el
conocimiento experimental quizá duden de las conclusiones védicas,
porque no pueden calcular siquiera hasta dónde se extiende este universo,
ni pueden ir muy lejos en el universo mismo. No es posible obtener
información de nada de lo que existe más allá de la naturaleza material por
medios experimentales. Lo que está más allá de nuestra capacidad de
concepción se llama acintya, inconcebible. Es inútil especular o discutir
sobre lo que es inconcebible, porque si es verdaderamente inconcebible, no
está sujeto a especulación ni experimentación. Nuestra energía es limitada,
como lo es nuestro sentido de percepción; por eso debemos confiar en las
conclusiones védicas referentes a ese tema que es inconcebible. El
conocimiento de la naturaleza superior debe, simplemente, aceptarse sin
discusión. ¿Cómo es posible discutir sobre algo a lo cual no tenemos
acceso? El método para comprender temas trascendentales nos lo da el
mismo  el  Señor  K��Ša  en  la  Bhagavad-g…t€, cuando al hablar a Arjuna, al
comienzo del Capítulo Cuarto, dice:

imaˆ vivasvate yogaˆ
proktav€n aham avyayam



vivasv€n manave pr€ha
manur ik�v€kave 'brav…t

«Yo enseñé esta ciencia imperecedera del yoga al dios del Sol, Vivasv€n, y
Vivasv€n la enseñó a Manu, el padre de la humanidad, y Manu, a su vez, se
la enseñó a Ik�v€ku» (Bg. 4.1).
Éste es el método del parampar€, o sucesión discipular. Igualmente, en el
®r…mad-Bh€gavatam, K��Ša infundió el conocimiento en el corazón de
Brahm€, el primer ser creado en el universo. Brahm€ impartió aquellas
lecciones a su discípulo N€rada, y N€rada impartió aquel conocimiento a su
discípulo Vy€sadeva. Vy€sadeva lo impartió a Madhv€c€rya, y de
Madhv€c€rya el conocimiento desciende hasta M€dhavendra Pur…, a Ÿ�vara
Pur…, y de él, a Caitanya Mah€prabhu.
Cabría preguntarse que si Caitanya Mah€prabhu es K��Ša, ¿por qué
necesitaba un maestro espiritual? Por supuesto que Él no necesitaba
maestro espiritual alguno, pero puesto que estaba desempeñando el papel
de €c€rya (el que enseña con el ejemplo), aceptó un maestro espiritual.
Hasta  el  mismo  K��Ša  aceptó  un  maestro  espiritual,  porque  tal  es  el
sistema. De esta manera, el Señor establece el ejemplo para los hombres.
Pero no debemos creer que el Señor acepta un maestro espiritual porque
tiene necesidad de conocimiento, sino que sencillamente enfatiza la
importancia de aceptar la sucesión discipular. El conocimiento de la
sucesión discipular viene realmente del Señor mismo y, si sigue
transmitiéndose sin interrupción, será perfecto. Aunque quizá no estemos
en contacto con la personalidad original que impartió el conocimiento
primeramente, podemos recibir este mismo conocimiento mediante este
método de transmisión. En el ®r…mad-Bh€gavatam se afirma que K��Ša, la
Verdad Absoluta, la Personalidad de Dios, transmitió el conocimiento
trascendental al corazón de Brahm€. Luego ésta es una manera de recibir el
conocimiento: por el corazón. Es decir, que hay dos medios por los cuales
puede recibirse conocimiento. Uno depende de la Suprema Personalidad de
Dios, que está situado como Superalma dentro del corazón de toda entidad
viviente, y el otro depende del guru o  maestro  espiritual,  que  es  una
expansión de K��Ša. Así pues, K��Ša transmite información tanto desde el
interior como desde el exterior. Nosotros no tenemos más que recibirlo. Y si
el conocimiento se recibe de este modo, poco importa si es inconcebible o
no.



En el ®r…mad-Bh€gavatam hay gran cantidad de información sobre los
sistemas planetarios VaikuŠ˜has, que están más allá del universo material.
Igualmente, en el Caitanya-carit€m�ta hay gran cantidad de información
inconcebible. Toda tentativa de llegar a esta información por el
conocimiento experimental es imposible. Sencillamente, ha de aceptarse el
conocimiento. Según el método védico, el �abda, o sonido trascendental, se
considera evidencia. El sonido es muy importante para la comprensión
védica, porque, si es puro, se acepta como autoridad. Hasta en el mundo
material aceptamos gran cantidad de información que llega desde miles de
kilómetros por teléfono o radio. De esta manera, también aceptamos el
sonido como evidencia en nuestra vida diaria. Aunque no vemos al
informador, aceptamos su información como válida sobre la base del
sonido. La vibración sonora es, pues, muy importante en la transmisión del
conocimiento védico.
Los Vedas nos informan de que más allá de esta manifestación cósmica hay
extensos planetas y el cielo espiritual. Esta manifestación material se
considera solamente una pequeña fracción de la creación total. La
manifestación material incluye no sólo este universo, sino un sinnúmero de
ellos, pero todos los universos materiales reunidos constituyen sólo una
fracción de la creación total. La mayor parte de la creación está situada en el
cielo espiritual, en el que flotan innumerables planetas, que se llaman
VaikuŠ˜halokas. En cada VaikuŠ˜haloka rige N€r€yaŠa, en la forma de Sus
expansiones de cuatro brazos: Sa‰kar�aŠa, Pradyumna, Aniruddha y
V€sudeva.
Esa naturaleza suprema está más allá de lo manifiesto (vyaktaƒ) y de lo no
manifiesto (avyaktaƒ). Esa naturaleza superior, que está más allá tanto de la
creación como de la aniquilación, es la fuerza vital que se manifiesta en los
cuerpos de todas las entidades vivientes. El cuerpo mismo está compuesto
de una naturaleza inferior, la materia, pero es la naturaleza superior lo que
mueve el cuerpo. El síntoma de esta naturaleza superior es la conciencia. De
manera que, en el mundo espiritual, en el que todo está  compuesto  de
naturaleza superior, todo es consciente. En el mundo material, los objetos
inanimados no son conscientes, pero en el mundo espiritual, sí. Allí, una
mesa es consciente, la tierra es consciente, los árboles son conscientes; todo
es consciente.
No es posible imaginar hasta dónde se extiende esta manifestación
material. En el mundo material, todo está calculado por la imaginación o



por algún método imperfecto, pero las Escrituras védicas nos informan
sobre  lo  que  yace  más  allá  del  universo  material. Los que creen en el
conocimiento experimental quizá duden de las conclusiones védicas,
porque no pueden calcular siquiera hasta dónde se extiende este universo,
ni pueden ir muy lejos en el universo mismo. No es posible obtener
información de nada de lo que existe más allá de la naturaleza material por
medios experimentales. Lo que está más allá de nuestra capacidad de
concepción se llama acintya, inconcebible. Es inútil especular o discutir
sobre lo que es inconcebible, porque si es verdaderamente inconcebible, no
está sujeto a especulación ni experimentación. Nuestra energía es limitada,
como lo es nuestro sentido de percepción; por eso debemos confiar en las
conclusiones védicas referentes a ese tema que es inconcebible. El
conocimiento de la naturaleza superior debe, simplemente, aceptarse sin
discusión. ¿Cómo es posible discutir sobre algo a lo cual no tenemos
acceso? El método para comprender temas trascendentales nos lo da el
mismo  el  Señor  K��Ša  en  la  Bhagavad-g…t€, cuando al hablar a Arjuna, al
comienzo del Capítulo Cuarto, dice:

imaˆ vivasvate yogaˆ
proktav€n aham avyayam
vivasv€n manave pr€ha
manur ik�v€kave 'brav…t

«Yo enseñé esta ciencia imperecedera del yoga al dios del Sol, Vivasv€n, y
Vivasv€n la enseñó a Manu, el padre de la humanidad, y Manu, a su vez, se
la enseñó a Ik�v€ku» (Bg. 4.1).
Éste es el método del parampar€, o sucesión discipular. Igualmente, en el
®r…mad-Bh€gavatam, K��Ša infundió el conocimiento en el corazón de
Brahm€, el primer ser creado en el universo. Brahm€ impartió aquellas
lecciones a su discípulo N€rada, y N€rada impartió aquel conocimiento a su
discípulo Vy€sadeva. Vy€sadeva lo impartió a Madhv€c€rya, y de
Madhv€c€rya el conocimiento desciende hasta M€dhavendra Pur…, a Ÿ�vara
Pur…, y de él, a Caitanya Mah€prabhu.
Cabría preguntarse que si Caitanya Mah€prabhu es K��Ša, ¿por qué
necesitaba un maestro espiritual? Por supuesto que Él no necesitaba
maestro espiritual alguno, pero puesto que estaba desempeñando el papel
de €c€rya (el que enseña con el ejemplo), aceptó un maestro espiritual.
Hasta  el  mismo  K��Ša  aceptó  un  maestro  espiritual,  porque  tal  es  el



sistema. De esta manera, el Señor establece el ejemplo para los hombres.
Pero no debemos creer que el Señor acepta un maestro espiritual porque
tiene necesidad de conocimiento, sino que sencillamente enfatiza la
importancia de aceptar la sucesión discipular. El conocimiento de la
sucesión discipular viene realmente del Señor mismo y, si sigue
transmitiéndose sin interrupción, será perfecto. Aunque quizá no estemos
en contacto con la personalidad original que impartió el conocimiento
primeramente, podemos recibir este mismo conocimiento mediante este
método de transmisión. En el ®r…mad-Bh€gavatam se afirma que K��Ša, la
Verdad Absoluta, la Personalidad de Dios, transmitió el conocimiento
trascendental al corazón de Brahm€. Luego ésta es una manera de recibir el
conocimiento: por el corazón. Es decir, que hay dos medios por los cuales
puede recibirse conocimiento. Uno depende de la Suprema Personalidad de
Dios, que está situado como Superalma dentro del corazón de toda entidad
viviente, y el otro depende del guru o  maestro  espiritual,  que  es  una
expansión de K��Ša. Así pues, K��Ša transmite información tanto desde el
interior como desde el exterior. Nosotros no tenemos más que recibirlo. Y si
el conocimiento se recibe de este modo, poco importa si es inconcebible o
no.
En el ®r…mad-Bh€gavatam hay gran cantidad de información sobre los
sistemas planetarios VaikuŠ˜has, que están más allá del universo material.
Igualmente, en el Caitanya-carit€m�ta hay gran cantidad de información
inconcebible. Toda tentativa de llegar a esta información por el
conocimiento experimental es imposible. Sencillamente, ha de aceptarse el
conocimiento. Según el método védico, el �abda, o sonido trascendental, se
considera evidencia. El sonido es muy importante para la comprensión
védica, porque, si es puro, se acepta como autoridad. Hasta en el mundo
material aceptamos gran cantidad de información que llega desde miles de
kilómetros por teléfono o radio. De esta manera, también aceptamos el
sonido como evidencia en nuestra vida diaria. Aunque no vemos al
informador, aceptamos su información como válida sobre la base del
sonido. La vibración sonora es, pues, muy importante en la transmisión del
conocimiento védico.
Los Vedas nos informan de que más allá de esta manifestación cósmica hay
extensos planetas y el cielo espiritual. Esta manifestación material se
considera solamente una pequeña fracción de la creación total. La
manifestación material incluye no sólo este universo, sino un sinnúmero de



ellos, pero todos los universos materiales reunidos constituyen sólo una
fracción de la creación total. La mayor parte de la creación está situada en el
cielo espiritual, en el que flotan innumerables planetas, que se llaman
VaikuŠ˜halokas. En cada VaikuŠ˜haloka rige N€r€yaŠa, en la forma de Sus
expansiones de cuatro brazos: Sa‰kar�aŠa, Pradyumna, Aniruddha y
V€sudeva.
Como  ya  se  ha  dicho,  los  universos  materiales  son  manifestados  por  el
Señor en la forma de Mah€-Vi�Šu. Lo mismo que marido y mujer se unen
para tener descendencia, Maha-Visnu Se une a Su esposa M€y€, la
naturaleza material. También esto está confirmado en la Bhagavad-g…t€, en
la que afirma K��Ša:

sarva-yonisu kaunteya
murtayah sambhavanti yah
tasam brahma mahad yonir

aham bi-ja-pradah pita

«¡Oh, hijo de Kunti! Debe comprenderse que todas las especies de vida
aparecen mediante su nacimiento en esta naturaleza material, y que Yo soy
el padre que aporta la simiente» (Bg. 14.4).
Vi�Šu fecundó a M€y€ la naturaleza material, sólo con mirarla. Éste es el
método espiritual. Materiálmente, estamos limitados a fecundar sólo
mediante una parte determinada de nuestro cuerpo, pero el Señor
Supremo, K��Ša o Mah€-Vi�Šu, puede fecundar cualquier parte mediante
cualquier parte. Sólo con la mirada; el Señor puede engendrar incontables
entidades vivientes en el seno de la naturaleza material. La Brahma-saˆhit€
confirma también que el cuerpo espiritual del Señor Supremo es tan
poderoso que cualquiera de sus partes puede desempeñar las funciones de
cualquier otra. Nosotros sólo podemos tocar con las manos o con la piel,
pero K��Ša puede tocar con sólo mirar. Nosotros, con los ojos, solamente
podemos ver, no podemos tocar ni oler con ellos. Sin embargo, K��Ša puede
oler, y también puede comer con Sus ojos. Cuando se ofrecen alimentos a
K��Ša, nosotros no Le vemos comer, pero Él come sencillamente con
mirarlos. No podemos imaginar cómo funcionan las cosas en el mundo
espiritual, donde todo es espiritual.  No es  que K��Ša no coma,  o  que nos
imaginemos que come. Él come realmente. Pero Su manera de comer es
diferente a la nuestra. Nuestra manera de comer será semejante a la Suya
cuando estemos completamente en el nivel espiritual. En ese nivel, todas las



partes del cuerpo pueden actuar en Iugar de cualquier otra.
Vi�Šu no necesita nada para crear. No necesita a la diosa Lak�m… para que
nazca Brahm€, porque Brahm€ nace de una flor de loto que crece del
ombligo de  Vi�Šu.  La  diosa  Lak�m… está  sentada a  los  pies  de  Vi�Šu y  Le
sirve. En este mundo material la actividad sexual es necesaria para tener
hijos, pero en el espiritual se pueden crear tantos niños como se quiera sin
que se precise ayuda de la esposa. Como no tenemos experiencia de la
energía  espiritual,  creemos  que  el  nacimiento  de  Brahm€  del  ombligo  de
Vi�Šu es sencillamente una historia de ficción. No somos conscientes de
que la energía espiritual es tan poderosa que puede hacerlo todo. La
energía material depende de ciertas leyes, pero la energía espiritual es
totalmente independiente.
Brahm€ nace del ombligo de Garbodaka�€y… Vi�Šu, que no es sino una
manifestación parcial de Mah€-Vi�Šu. Incontables universos están como
semillas en los poros de la piel de Mah€-Vi�Šu, y cuando Él exhala, todos
ellos se manifiestan. En el mundo material no tenemos experiencia de este
tipo de cosas, pero sí experimentamos un reflejo desvirtuado de esta
imagen en el fenómeno de la transpiración. Sin embargo, no podemos
imaginar lo que dura una respiración de Mah€-Vi�Šu, porque en el espacio
de una respiración Suya,  se  crean  y  se  aniquilan  todos  los  universos.
Brahm€ vive solamente lo que dura una respiración, y según nuestra
medida del tiempo, 4.320.000.000 de años no son más que 12 horas de
Brahm€, y Brahm€ vive 100 de sus años. Y aún, la vida entera de Brahm€
está contenida en el espacio de una respiración de Mah€-Vi�Šu. Así pues,
no nos es posible imaginar el poder respiratorio del Señor Supremo. Ese
Mah€-Vi�Šu no es más que una manifestación parcial de K��Ša.
Por esto, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… habla de ®r… Caitanya Mah€prabhu
entendiendo que es el mismo ®r… K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, y
habla de ®r… Nity€nanda entendiendo que es idéntico a Balar€ma, la
primera expansión de K��Ša. Advait€c€rya, otro de los principales
discípulos de ®r… Caitanya Mah€prabhu, es aceptado como una expansión
de Mah€-Vi�Šu. Así pues, también Advait€c€rya es el Señor, o más
concretamente una expansión del Señor. La palabra advaita significa no
dual, y lleva este nombré porque no es diferente del Señor Supremo.
También se llama €c€rya, maestro, porque propagó la conciencia de K��Ša.
De este modo, es igual que Caitanya Mah€prabhu. Aunque Caitanya es el
mismo ®r… K��Ša, adviene como un devoto para enseñar a la gente cómo



amar a K��Ša. De manera semejante, Advait€c€rya advino precisamente
para distribuir el conocimiento de la conciencia de K��Ša. De manera que
también Él es el Señor encarnado como un devoto. K��Ša Se ha manifestado
en  cinco  expansiones  diferentes,  y  Él  y  todos  Sus compañeros aparecen
como devotos del Señor Supremo, tomando la forma de ®r… K��Ša Caitanya,
Nity€nanda, Advait€c€rya Gad€dhara, ®r…v€sa y otros. De todas maneras,
Caitanya Mah€prabhu es la fuenté de energía para todos Sus devotos.
Puesto que éste es el caso si nos refugiamos en Caitanya Mah€prabhu para
llevar  a  cabo  con  éxito  el  proceso  de  la  conciencia  de  K��Ša  estaremos
seguros de progresar. Una canción devocional de Narottama d€sa µh€kura
dice:  «Mi  amado  ®r…  Caitanya,  por  favor,  ten  misericordia  de  mí. No hay
nadie  que  sea  tan  misericordioso  como  Tú.  Mi  súplica  es  apremlante  en
extremo, porque Tu misión consiste en liberar a las almas caídas y ninguno
ha caído tan bajo como yo. Te ruego me des la preferencia».
El autor del Caitanya-carit€m�ta, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, residía en
V�nd€vana y era un gran devoto. Había vivido con su familia en Katwa,
una ciudad pequeña en el distrito de Burdwan, en Bengala. Su familia
también adoraba a R€dh€-K��Ša, y en una ocasión en que hubo cierta
desavenencia en su familia sobre el servicio devocional, K��Šad€sa Kavir€ja
recibió en sueños el consejo de Nity€nanda Prabhu de dejar su hogar e ir a
V�nd€vana. Aunque era muy anciano, emprendió aquella misma noche la
marcha y fue a vivir a V�nd€vana. Mientras estaba allí, encontró a algunos
de los Gosv€m…s, principales discípulos de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Los
devotos de V�nd€vana le pidieron que escribiese el Caitanya-carit€m�ta.
Aunque comenzó esta obra a una edad muy avanzada, por la gracia del
Señor Caitanya la terminó. Hoy sigue siendo la obra más autorizada sobre
la filosofía y la vida de Caitanya.
Cuando K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… vivía en V�nd€vana, no había allí
muchos templos. En aquel tiempo, los tres templos principales eran los de
Madanamohana, Govindaj… y Gop…n€tha. Como habitante de V�nd€vana,
ofreció sus respetos a las Deidades de aquellos templos y pidió el favor de
Dios: «Mis progresos en la vida espiritual son muy lentos, por eso pido
Vuestra ayuda». En el Caitanya-carit€m�ta, K��Šad€sa ofrece sus
reverencias en primer lugar al vigraha de Madana-mohana, la Deidad que
puede ayudarnos a progresar en el proceso de conciencia de K��Ša. Para
seguir el proceso de conciencia de K��Ša, nuestro mayor deber está en
conocer a K��Ša y nuestra relación con Él. Conocer a K��Ša es conocerse a sí



mismo, y conocerse a sí mismo es conocer la propia relación con K��Ša.
Puesto que se puede comprender esta relación adorando al vigraha de
Madana-mohana, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… establece primeramente su
relación con Él.
Una vez esto queda establecido, K��Šad€sa comienza a adorar a la Deidad
funcional, Govinda. Govinda reside eternamente en V�nd€vana. En el
mundo espiritual de V�nd€vana, los edificios están hechos de piedras de
toque, las vacas se conocen como vacas surabhi, que dan leche abundante, y
los árboles se conocen como árboles cumplidores de deseos, porque
producen aquello que se les pida. En V�nd€vana, K��Ša guarda las vacas
surabhi, y Le adoran cientos y miles de gop…s, pastorcillas de vacas, que son
todas ellas diosas de la fortuna. Cuando K��Ša desciende al mundo
material, esta misma V�nd€vana desciende también, lo mismo que un
séquito acompaña a un personaje importante. Porque cuando viene K��Ša,
Su morada viene también. V�nd€vana no se considera como existente en el
mundo material. Por tanto, los devotos se refugian en la V�nd€vana, de la
India, porque es considerada una réplica de la V�nd€vana original. Aunque
se pudiera lamentar que no haya allí kalpa-v�k�a, árboles cumplidores de
deseos, cuando los Gosv€m…s estaban allí, los kalpa-v�k�a estaban
presentes. No es que se vaya sencillamente a uno de tales árboles y se
formulen peticiones; primero hay que llegar a ser devoto. Los Gosv€m…s
vivían bajo un árbol una sola noche, y los árboles satisfacían todos sus
deseos. Para el hombre común, todo esto puede parecer muy maravilloso,
pero a medida que se progresa en el servicio devocional, todo esto puede
comprenderse.
La experiencia de lo que en realidad es V�nd€vana la pueden tener aquellas
personas  que  han  cesado  en  su  intento  de  gozar  del  placer  material.
«¿Cuándo estará mi mente limpia del anhelo por disfrute material para, de
este modo, poder ver V�nd€vana?», preguntaba un gran devoto. Cuanto
más conscientes de K��Ša seamos y cuanto más avancemos, más se nos
revelará todo como espiritual. Así pues, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…
consideraba que la V�nd€vana de la India era idéntica a la V�nd€vana del
cielo espiritual, y en el Caitanya-carit€m�ta describe a R€dh€r€Š… y a K��Ša
sentados bajo un árbol cumplidor de deseos, en V�nd€vana, en un trono
decorado con joyas preciosas. Allí, los queridos amigos de K��Ša, los
pastorcillos de vacas y las gop…s, sirven  a  R€dh€  y  K��Ša  cantando,
bailando, ofreciendo nueces de betel y refrescos, y decorando a Sus Señorías



con flores. Incluso hoy, en la India, la gente decora tronos y reproduce esta
escena en el mes de julio. En esa época, generalmente, la gente va a
V�nd€vana para ofrecer sus respetos a las Deidades.
K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… sostiene que las Deidades de R€dh€ y K��Ša
nos muestran cómo servir a R€dh€ y K��Ša. Las Deidades de
Madana-mohana establecen sencillamente que «yo soy Tu servidor eterno».
Con Govinda, sin embargo, hay una aceptación real de servicio y, por tanto,
recibe el apelativo de Deidad funcional. La Deidad de Gop…n€tha es K��Ša
como amo y señor de las gop…s. Él atrajo a todas las gop…s, las pastorcillas de
vacas, con el sonido de Su flauta, y cuando acudieron, bailó con ellas. Estos
hechos se describen en el Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam. Estas
gop…s eran amigas de infancia de K��Ša, y todas ellas estaban casadas,
porque en la India casan a las muchachas a los doce años. Los muchachos,
sin embargo, no se casan antes de los dieciocho, de manera que K��Ša, que
tenía quince o dieciseis años en aquella época, no estaba casado. No
obstante, llamó a estas muchachas, que acudieron de sus casas, y las invitó
a bailar con Él. Esta danza se llama la danza del r€sa-l…l€,  y  es  el  más
elevado de todos  los  pasatiempos  de  V�nd€vana.  K��Ša,  por  tanto,  es
llamado Gop…n€tha, porque es el señor bienamado de las gop…s.
K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… suplica las bendiciones del Señor Gop…n€tha.
«Que Gop…n€tha, el señor de las gop…s, K��Ša, os bendiga. Que seáis
bendecidos por Gop…n€tha.» Lo mismo que K��Ša atrajo a las gop…s
mediante  el  dulce  sonido  de  Su  flauta,  el  autor  del Caitanya-carit€m�ta
ruega para que Él atraiga también la mente del lector mediante Su vibración
trascendental.

Capítulo 1



Los maestros espirituales

®r… Caitanya Mah€prabhu no es otro que la forma combinada del Señor
R€dh€ y K��Ša. Él es la vida de aquellos devotos que siguen estrictamente
los pasos de ®r…la R™pa Gosv€m…. ®r…la R™pa Gosv€m… y ®r…la San€tana
Gosv€m… son los dos principales seguidores de ®r…la Svar™pa D€modara
Gosv€m…,  que  fue  el  servidor  más  íntimo  del  Señor  K��Ša  Caitanya
Mah€prabhu, a quien se conocía en Su juventud como Vi�vambhara. Un
discípulo directo de ®r…la R™pa Gosv€m… fue ®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…. El autor del ®r… Caitanya-carit€m�ta, ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja
Gosv€m…, figura como el discípulo directo de ®r…la R™pa Gosv€m… y de ®r…la
Raghun€tha d€sa Gosv€m….
El discípulo directo de ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… fue ®r…la
Narottama d€sa µh€kura, que aceptó como servidor al Señorla Vi�van€tha
Cakravart…. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura aceptó al Señorla
Jagann€tha d€sa B€b€j…, que inició al Señorla Bhaktivinoda µh€kura, que a
su vez inició al Señorla Gauraki�ora d€sa Babaj…, el maestro espiritual de
Oˆ Vi�Šup€dal Señorla Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Gosv€m… Mah€r€ja, el
divino maestro de nuestra humilde persona.
Puesto que pertenecemos a esta cadena de sucesión discipular del Señor
Caitanya Mah€prabhu, esta edición del ®r… Caitanya-carit€m�ta no
contendrá nada nuevo que haya manufacturado nuestro diminuto cerebro,
sino remanentes del alimento que nutrió originalmente al Señor mismo. El
Señor Caitanya Mah€prabhu no pertenece al plano mundano de las tres
modalidades cualitativas, sino que pertenece al plano trascendental, que
está fuera del alcance del imperfecto sentido de percepción del ser viviente.
Ni siquiera el más erudito estudioso mundano tiene acceso al plano
trascendental, a menos de someterse al sonido trascendental con una
actitud receptiva, porque sólo con esta actitud es posible comprender el
mensaje del Señor Caitanya Mah€prabhu. Lo que se describirá en esta obra
no tiene nada que ver, por lo tanto, con los pensamientos experimentales
creados por los hábitos especulativos de unas mentes inertes. El tema de
este libro no es una invención mental, sino una experiencia espiritual
verdadera que sólo puede comprenderse aceptando la línea de sucesión



discipular anteriormente descrita. Cualquier desviación de esta línea
desorientará al lector en la comprensión del misterio del ®r…
Caitanya-carit€m�ta, que es una obra trascendental destinada al estudio
superior de quien ha comprendido todos los textos de los Vedas, como son
los Upani�ads y el Ved€nta y sus comentarios genuinos, como el
®r…mad-Bh€gavatam y la Bhagavad-g…t€.
Esta edición del ®r… Caitanya-carit€m�ta se  presenta  para  el  estudio  de
eruditos sinceros que buscan realmente la Verdad Absoluta. No consiste en
la erudición arrogante de un especulador mental, sino en un esfuerzo
sincero para cumplir la orden de una autoridad superior, cuyo servicio es lo
que da vida a este humilde esfuerzo. No se desvía en lo más mínimo de las
Escrituras reveladas, y por lo tanto, cualquiera que siga la línea discipular
podrá comprender la esencia de este libro por el simple método de la
recepción auditiva.
El Capítulo Primero del ®r… Caitanya-carit€m�ta comienza con 14 versos
sánscritos que describen la Verdad Absoluta. Los tres versos sánscritos
siguientes describen las Deidades principales de V�nd€vana, a saber, el
Señor R€dh€-Madanamohana, el Señor R€dh€-Govindadeva y el Señor
R€dh€-Gop…n€thaj…. El primero de los 14 versos es una representación
simbólica de la Verdad Suprema, y todo el Capítulo Primero está
consagrado realmente a este único verso, que describe al Señor Caitanya en
Sus seis diferentes expansiones trascendentales.
La primera manifestación que se describe es el maestro espiritual, que
aparece como dos partes plenarias, llamadas el maestro espiritual iniciador
y el maestro espiritual instructor. Son idénticos, porque los dos son
manifestaciones fenoménicas de la Verdad Absoluta. A continuación se
describe  a  los  devotos,  que  están  divididos  en  dos  clases,  los  novicios  o
principiantes y los graduados. Siguen las encarnaciones (avat€ras) del
Señor, que se describen como iguales al Señor. Estas encarnaciones se
clasifican en tres divisiones: encarnaciones de las potencias del Señor,
encarnaciones de Sus cualidades y encarnaciones de Su autoridad. A este
respecto, se habla de las manifestaciones directas del Señor K��Ša y de Sus
manifestaciones destinadas a Sus pasatiempos trascendentales. Después se
consideran las potencias del Señor, de las cuales se describen las tres
principales: las consortes en el reino de Dios (VaikuŠ˜ha), las reinas de
Dv€rak€dh€ma, y las más destacadas de todas, las doncellas de
Vrajadh€ma. Finalmente está el Señor Supremo mismo, que es el manantial



de todas estas manifestaciones.
El Señor K��Ša y Sus expansiones plenarias están todos en la categoría del
Señor, la Verdad Absoluta, la fuente de toda energía, mientras que Sus
devotos, Sus eternos compañeros, son Sus energías. La energía y la fuente
de energía son fundamentalmente uno, pero como sus funciones se exhiben
de maneras distintas, simultáneamente son diferentes. Así pues, la Verdad
Absoluta se ha manifestado diversamente en una unidad. Esta verdad
filosófica, que está conforme con los Ved€nta-s™tras, recibe el nombre de
acintya-bhed€bheda-tattva, o la concepción de la unidad y la diversidad
simultáneas. En la última parte de este capítulo se describen las posiciones
trascendentales que ocupan el Señor Caitanya Mah€prabhu y ®r…la
Nity€nanda Prabhu en relación con los antes mencionados hechos teístas.

VERSO 1 

vande gur™n …�a-bhakt€n
…�am …�€vat€rak€n

tat-prak€�€ˆ� ca tac-chakt…ƒ
k��Ša-caitanya-saˆjñakam

vande—ofrezco mis respetuosas reverencias; gur™n—a los maestros
espirituales; …�a-bhakt€n—a los devotos del Señor Supremo; …�am—al Señor
Supremo; …�a-avat€rak€n—a las encarnaciones del Señor Supremo; tat—del
Señor Supremo; prak€�€n—a las manifestaciones; ca—y; tat—del Señor
Supremo; �akt…ƒ—a las potencias; k��Ša-caitanya—el Señor K��Ša Caitanya;
saˆjñakam—denominado.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias a los maestros espirituales, a los
devotos del Señor, a las encarnaciones del Señor, a Sus porciones
plenarias, a Sus energías y al propio Señor primigenio, el Señor K��Ša
Caitanya.

VERSO 2

vande �r…-k�Ša-caitanya



nity€nandau sahoditau
gau�odaye pu�pavantau 

citrau �andau tamo-nudau 

vande—ofrezco mis respetuosas reverencias; �r…-k��Ša-caitanya—al Señor
K��Ša Caitanya; nity€nandau—y al Señor Nity€nanda;
saha-uditau—aparecidos al mismo tiempo; gau�a-udaye—en el horizonte
oriental de Gau�a; pu�pavantau—el Sol y la Luna juntos;
citrau—maravillosas; �am-dau—otorgando bendiciones;
tamaƒ-nudau—disipando las tinieblas.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias al Señor K��Ša Caitanya y al
Señor Nity€nanda, que son como el Sol y la Luna. Han aparecido al
mismo tiempo en el horizonte de Gau�a para disipar las tinieblas de la
ignorancia y, de un modo maravilloso, otorgar bendiciones a todos.

VERSO 3

yad advaitaˆ brahmopaniadi tad apy asya-tanu bh€
ya €tm€ntary€m… puru�a iti so 'sy€ˆ�a-vibhavaƒ

�a�-ai�varyaiƒ p™rŠo ya iha bhagav€n sa svayam ayaˆ
na caitany€t k��Šaj jagati para-tattvaˆ param iha 

yat—aquello que; advaitam—no dual; brahma—el Brahman impersonal;
upani�adi—en los Upani�ads; tat—eso; api—ciertamente; asya—Su;
tanu-bh€—la refulgencia de Su cuerpo trascendental; yaƒ—que; €tm€—la
Superalma; antary€m…—el Señor que reside en el interior; puru�aƒ—el
disfrutador supremo; iti—así pues; saƒ—Él; asya—Su;
aˆ�a-vibhavaƒ—expansión plenaria; �a˜-ai�varyaiƒ—con las seis
opulencias; p™rŠaƒ—completo; yaƒ—quien; iha—aquí; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; saƒ—Él; svayam—Él mismo; ayam—éste;
na—no; caitany€t—que el Señor Caitanya; k��Š€t—que el Señor K��Ša;
jagati—en el mundo; para—más elevada; tattvam—verdad; param—otra;
iha—aquí.



TRADUCCIÓN

Lo que describen los Upani�ads como el Brahman impersonal, no es
más que la refulgencia de Su cuerpo, y el Señor conocido como la
Superalma, no es más que Su porción plenaria localizada. Él es la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, completo en seis opulencias. Él es
la Verdad Absoluta, y ninguna otra verdad es mayor ni igual a Él.

VERSO 4

anarpita-car…ˆ cir€t karu‰ay€vat…rŠaƒ kalau
samarpayitum unnatojjvala-ras€ˆ sva-bhakti-�riyam

hariƒ pura˜a-sundara-dyuti-kadamba-sand…pitaƒ
sad€ h�daya-kandare sphuratu vaƒ �ac…-nandanaƒ 

anarpita—no otorgado; cariˆ—habiendo sido anteriormente; cir€t—por
mucho tiempo; karuŠay€—por misericordia inmotivada;
avat…rŠaƒ—descendió; kalau—en la era de Kali; samarpayitum—para
otorgar; unnata—elevada; ujjvalaras€m—la dulzura conyugal;
sva-bhakti—de Su propio servicio; �riyam—el tesoro; hariƒ—el Señor
Supremo; pura˜a—que el oro; sundara—más hermoso; dyuti—del
resplandor; kadamba—con una gran cantidad; sand…pitaƒ—iluminada;
sad€—siempre; h�daya-kandare—en la cavidad del corazón; sphuratu—que
Se manifieste; vaƒ—tu; �ac…-nandanaƒ—el hijo de madre ®ac….

TRADUCCIÓN

Que el Señor, a quien Se conoce como el hijo de ®r…rmat… ®ac…dev…, Se
sitúe trascendentalmente en lo más íntimo de tu corazón.
Resplandeciente con el brillo del oro fundido, ha aparecido en la era de
Kali, por Su misericordia inmotivada, para otorgar lo que ninguna
encarnación había ofrecido jamás: el conocimiento espiritual más
sublime y radiante del dulce sabor de Su servicio.

VERSO 5



r€dh€-k��Ša-praŠaya-vik�tir hl€din… asm€d
ek€tm€n€v api bhuvi pur€ deha-bhedaˆ gatau tau

caitany€khyaˆ praka˜am adhun€ tad-dvayaˆ caikyam €ptaˆ
r€dh€-bh€va-dyuti-suvalitaˆ naumi k��Ša-svar™pam 

r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; k��Ša—del Señor K��Ša; praŠaya—de amor;
vik�tiƒ—la transformación; hl€din… �aktiƒ—potencia de placer; asm€t—de
esta; eka-€tm€nau—ambos de la misma identidad; api—aunque; bhuvi—en
la Tierra; pur€—sin principio en el tiempo; deha-vedham—separar formas;
gatau—obtenidas; tau—esas dos; caitanya-€khyam—conocido como el
Señor Caitanya; praka˜am—manifiesta; adhun€—ahora;
tat-dvayam—ambos; ca—y; aikyam—unidad; €ptam—obtenida; r€dh€—de
®r…mat… R€dh€r€Š…; bh€va—sentimientos; dyuti—el brillo; suvalitam—que
está adornado con; naumi—ofrezco mis reverencias; k��Ša-svar™pam—ante
Él, que es idéntico al Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

Las relaciones de amor de ®r… R€dh€ y K��Ša son manifestaciones
trascendentales de la potencia interna dadora de placer del Señor.
Aunque R€dh€ y K��Ša son uno en Su identidad, Se separaron
eternamente. Ahora, estas dos identidades trascendentales Se han unido
de nuevo en la forma de ®r… K��Ša Caitanya. Yo me postro ante Él, que Se
ha manifestado con el sentimiento y el color corporal de ®r…mat…
R€dh€r€Š…, aunque es K��Ša en persona.

VERSO 6

�r…-r€dh€y€ƒ praŠaya-mahim€ k…d��o v€nayaiv€
sv€dyo yen€dbhuta-madhurim€ k…d��o v€ mad…yaƒ

saukhyaˆ c€sy€ mad-anubhavataƒ k…d��aˆ veti lobh€t
tad-bh€v€�hyaƒ samajani �ac…-garbha-sindhau har…nduƒ

�r…-r€dh€y€ƒ—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; praŠaya-mahim€—la grandeza del
amor; k…d��aƒ—de qué clase; v€—o; anay€—por ésta (R€dh€);
eva—solamente; €sv€dyaƒ—ser saboreado; yena—mediante ese amor;



adbhuta-madhurim€—la dulzura maravillosa; k…d��aƒ—de qué clase;
v€—o; mad…yaƒ—de Mí; saukhiam—la felicidad; ca—y; €sy€ƒ—Su (de Ella);
mat-anubhavataƒ—de la comprensión de Mi dulzura; k…d��am—de qué
tipo; v€—o; iti—así pues; lobh€t—del deseo; tat—Su (de Ella);
bh€va-€�hyaƒ—ricamente provisto de emociones; samajani—nació;
�ac…-garbha—del seno de ®r…mat… ®ac…dev…; sindhau—en el océano; hari—el
Señor K��Ša; induƒ—como la Luna.

TRADUCCIÓN

Con el deseo de comprender la gloria del amor de R€dh€r€Š…, las
cualidades maravillosas que Él posee, de las que solamente Ella Se
deleita con Su amor, y la felicidad que Ella siente cuando comprende la
dulzura del amor que siente hacia Ella, el Señor Supremo, Hari,
ricamente provisto de las emociones de R€dh€r€Š…, nace del seno de
®r…mat… ®ac…dev…, tal como la Luna aparece tras el océano.

VERSO 7 

sa‰kar�aŠaƒ k€raŠa-toya-�€y…
garbhoda-�€y… ca payobdhi-�€y…
�e�a� ca yasy€ˆ�a-kal€ƒ sa nity€

nand€khya-r€maƒ �araŠaˆ mam€stu

sa‰kar�aŠaƒ—Mah€-Sa‰kar�aŠa en el cielo espiritual;
k€raŠa-toya-�€y…—K€raŠodaka�€y… Vi�Šu, que yace en el Océano Causal;
garbha-uda-�€y…—Garbhodaka�€y… Vi�Šu, que yace en el Océano
Garbhodaka del universo; ca—y; payaƒabdhi-�€y…—K�…rodaka�€y… Vi�Šu,
que yace en el océano de leche; �e�aƒ—®e�a N€ga, el lecho de Vi�Šu; ca—y;
yasya—cuyas; aˆ�a—porciones plenarias; kal€ƒ—y partes de porciones
plenarias; saƒ—Él; nity€nanda-€khya—conocido como el Señor
Nity€nanda; r€maƒ—el Señor Balar€ma; �araŠam—refugio; mama—mi;
astu—que sea.

TRADUCCIÓN

Que el Señor Nity€nanda R€ma sea el objeto de mi recuerdo



constante. Sa‰kar�aŠa, ®e�a N€ga y los Vi�Šus que yacen sobre el
Océano K€raŠa, el Océano Garbha y el océano de leche, son Sus
porciones plenarias y las porciones de Sus porciones plenarias.

VERSO 8 

m€y€t…te vy€pi-vaikuŠ˜ha-loke
p™rŠai�varye �r…-catur-vy™ha-madhye
r™paˆ yasyodbh€ti sa‰kar�aŠ€khyaˆ
taˆ �r…-nity€nanda-r€maˆ prapadye 

m€y€-at…te—más allá de la creación material; vy€pi—que Se expande por
todas partes; vaikuŠ˜ha-loke—en VaikuŠ˜haloka, el mundo espiritual;
p™rŠa-ai�varye—dotado de opulencia plena; �r…-catuƒ-vy™ha-madhye—en
el grupo de cuatro expansiones (V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y
Aniruddha); r™pam—forma; yasya—cuya; udbh€ti—aparece;
sa‰kar�aŠa-€khyam—conocido como Sa‰kar�aŠa; tam—a Él;
�r…-nity€nanda-r€mam—al Señor Balar€ma en la forma del Señor
Nity€nanda; prapadye—yo me entrego.

TRADUCCIÓN

Me entrego a los pies de loto del Señor Nity€nanda R€ma, conocido
como Sa‰kar�aŠa, componente del catur-vy™ha [que consiste en
V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha]. Él posee todas las
opulencias en plenitud y reside en VaikuŠ˜haloka, mucho más allá de la
creación material.

VERSO 9

m€y€-bhart€j€Š�a-sa‰gh€�ray€Šgaƒ
�ete s€k�€t k€raŠ€mbhodi-madhye
yasyaik€ˆ�aƒ �r…-pum€n €di-devas

taˆ �r…-nity€nanda-r€maˆ prapadye 

m€y€-bhart€—el señor de la energía ilusoria; aj€Š�a-saŠgha—de los muy



numerosos universos; €�raya—el refugio; a‰gaƒ—cuyo cuerpo; �ete—Él
yace; s€k�€t—directamente; k€raŠa-ambhodi-madhye—en medio del
Océano Causal; yasya—cuya; eka-aˆ�aƒ—una porción; �r…-pum€n—la
Persona Suprema; €di-devaƒ—la encarnación puru�a original; tam—a Él;
�r…-nity€nanda-r€mam—al Señor Balar€ma en la forma del Señor
Nity€nanda; prapadye—yo me entrego.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis reverencias a los pies del Señor Nity€nanda R€ma, cuya
representación parcial, llamada K€raŠodaka�€y… Vi�Šu, que yace sobre el
Océano K€raŠa, es el puru�a original, el Señor de la energía ilusoria y el
refugio de todos los universos.

VERSO 10

yasy€ˆ�€ˆ�aƒ �r…la-garbhoda-�€y…
yan-n€bhy-abjaˆ loka-sa‰gh€ta-n€lam

loka-sra�˜uƒ s™tik€-dh€ma dh€tus
taˆ �r…-nity€nanda-r€maˆ prapadye

yasya—cuya; aˆ�a-aˆ�aƒ—porción de una porción plenaria;
�r…la-garbhauda-�€y…—Garbhodaka�€y… Vi�Šu; yat—de quien;
n€bhi-abjam—el loto umbilical; loka-sa‰gh€ta—de los muy numerosos
planetas; n€lam—cuyo tallo es el lugar de descanso; loka-sra�˜uƒ—de
Brahm€, el creador de los planetas; s™tik€-dh€ma—el lugar de nacimiento;
dh€tuƒ—del creador; tam—a Él; �r…-nity€nanda-r€mam—al Señor Balar€ma
en la forma del Señor Nity€nanda; prapadye—yo me entrego.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis reverencias a los pies del Señor Nity€nanda R€ma, cuya
parte parcial es Garbhodaka�€y… Vi�Šu. Del ombligo de Garbhodaka�€y…
Vi�Šu brota el loto que es el lugar de nacimiento de Brahm€, el ingeniero
del universo. El tallo de este loto es el lugar de descanso de los muy
numerosos planetas.



VERSO 11

yasy€ˆ�€ˆ�€ˆ�aƒ par€tm€khil€n€ˆ
po�˜€ vi�Šur bh€ti dugdh€bdhi-�€y…

k�auŠ…-bhart€ yat-kal€ so 'py anantas
taˆ �r…-nity€nanda-r€maˆ prapadye

yasya—cuya; aˆ�a-aˆ�a-aˆ�aƒ—porción de una porción de una porción
plenaria; para-€tm€—la Superalma; akhil€n€m—de todas las entidades
vivientes; po�˜a—el sustentador; vi�Šuƒ—Vi�Šu; bh€ti—aparece;
dugdha-abdhi-�€y…—K�…rodaka�€y… Vi�Šu; k�auŠ…-bhart€—el que sostiene
la Tierra; yat—cuya; kal€—porción de una porción; saƒ—Él;
api—ciertamente; anantaƒ—®e�a N€ga; tam—a Él;
�r…-nity€nanda-r€mam—al Señor Balar€ma en la forma del Señor
Nity€nanda; prapadye—yo me entrego.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias a los pies del Señor Nity€nanda
R€ma, cuya parte secundaria es el Vi�Šu que yace sobre el océano de
leche. Aquel K�…rodaka�€y… Vi�Šu es la Superalma de todas las entidades
vivientes y el sustentador de todos los universos. ®e�a N€ga es una parte
de Él.

VERSO 12

mah€-vi�Šur jagat-kart€
m€yay€ yaƒ s�jaty adaƒ

tasy€vat€ra ev€yam
advait€c€rya …�varaƒ

mah€-vi�Šuƒ—de nombre Mah€-Vi�Šu, el lugar de descanso de la causa
eficiente; jagat-kart€—el creador del mundo cósmico; m€yay€—mediante la
energía ilusoria; jaƒ—el cual; s�jati—crea; adaƒ—ese universo; tasya—Su;
avat€raƒ—encarnación; eva—ciertamente; ayam—éste;
advaita-€c€ryaƒ—llamado Advaita šc€rya; …�varaƒ—el Señor Supremo, el



lugar de descanso de la causa material.

TRADUCCIÓN

El Señor Advaita šc€rya es la encarnación de Mah€-Vi�Šu, cuya
función principal es crear el mundo cósmico por medio de la acción de
m€y€.

VERSO 13

advaitaˆ hariŠ€dvait€d
€c€ryaˆ bhakti-saˆsan€t
bhakt€vat€ram …�aˆ tam

advait€c€ryam €�raye 

advaitam—conocido como Advaita; hariŠ€—con el Señor Hari;
advait€t—por el hecho de no ser diferente; €c€ryam—conocido como
šc€rya; bhakti-�aˆsan€t—por el hecho de propagar el servicio devocional
al Señor K��Ša; bhakta-av€taram—la encarnación como devoto; …�am—al
Señor Supremo; tam—a Él; advaita-€c€ryam—a Advaita šc€rya;
€�raye—yo me entrego.

TRADUCCIÓN

Puesto que Él no es diferente de Hari, el Señor Supremo, recibe el
nombre de Advaita, y puesto que propaga el culto de la devoción, se Le
llama šc€rya. Él es el Señor y la encarnación del devoto del Señor. Por
tanto, me refugio en Él.

VERSO 14

pañca-tattv€tmakaˆ k��Šaˆ
bhakta-r™pa-svar™pakam

bhakt€vat€raˆ bhakt€khyaˆ
nam€mi bhakta-�aktikam



pañca-tattva-€tmakam—comprendiendo los cinco temas trascendentales;
k��Šam—al Señor K��Ša; bhakta-r™pa—en la forma de un devoto;
sva-r™pakam—en la expansión de un devoto; bhakta-avat€ram—en la
encarnación de un devoto; bhakta-€khyam—conocido como devoto;
nam€mi—yo ofrezco mis reverencias; bhakta-�aktykam—la energía de la
Suprema Personalidad de Dios, que proporciona energía al devoto.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis reverencias al Señor Supremo, K��Ša, que no es diferente
de Sus aspectos como devoto, como encarnación devocional,
manifestación devocional, devoto puro y energía devocional.

VERSO 15

jayat€ˆ suratau pa‰gor
mama manda-mater

gat… mat-sarvasva-pad€mbhojau
r€dh€-madana-mohanau

jayat€m—¡toda gloria a!; su-ratau—la más misericordiosa, o apegada con
amor conyugal; pa‰goƒ—de alguien que es cojo; mama—de mí;
manda-mateƒ—necio; gat…—refugio; mat—mi; sarva-sva—todo;
pada-ambhojau—cuyos pies de loto; r€dh€-madana-mohanau—R€dh€r€Š…
y Madana-mohana.

TRADUCCIÓN

¡Gloria a los misericordiosos R€dh€ y Madana-mohana! Yo soy cojo y
descarriado; sin embargo, Ellos me dirigen, y Sus pies de loto son todo
para mí.

VERSO 16

d…vyad-v�nd€raŠya-kalpa-drum€dhaƒ
�r…mad-ratn€g€ra-siˆh€sana-sthau



�r…mad-r€dh€-�r…la-govinda-devau
pre�˜h€l…bhiƒ sevyam€nau smar€mi

d…vyat—brillante; v�nd€-araŠya—en el bosque de V�nd€vana;
kalpa-druma—árbol de deseos; adhaƒ—debajo de; �r…mat—sumamente
hermoso; ratna-€g€ra—en un templo hecho de joyas;
siˆha-€sana-sthau—sentados en un trono; sr…mat—muy hermosos;
r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; �r…la-govinda-devau—y el Señor Govindadeva;
pre�˜ha-€l…bhiƒ—por las compañeras más íntimas; sevyam€nau—siendo
servidos; smar€mi—yo recuerdo.

TRADUCCIÓN

En un templo hecho de joyas, en V�nd€vana, bajo un árbol de deseos,
®r… ®r… R€dh€-Govinda, servidos por Sus compañeras más íntimas, están
sentados en un trono refulgente. Yo Les ofrezco mis humildes
reverencias.

VERSO 17

��…m€n r€sa-ras€rambh…
vaˆ�…va˜a-ta˜a-sthitaƒ

kar�an veŠu-svanair gop…r
gop…-n€thaƒ �riye 'stu naƒ 

�r…m€n—sumamente hermoso; r€sa—de la danza del r€sa; rasa—de la
dulzura; €rambh…—el iniciador; vaˆ�…-va˜a—llamado Vaˆ�…va˜a; ta˜a—en
la orilla; sthitaƒ—de pie; kar�an—atrayendo; veŠu—de la flauta;
svanaiƒ—mediante los sonidos; gop…ƒ—las pastorcillas; gop…-n€thaƒ—el
Señor Gop…n€tha; �riye—bendición; astu—que haya; naƒ—nuestro

TRADUCCIÓN

®r… ®r…la Gop…n€tha, que dio origen a la dulzura trascendental de la
danza del r€sa, está en la orilla del Y€muna, en Vaˆ�…va˜a, y con el
sonido de Su bien conocida flauta, atrae la atención de las doncellas



pastoras de vacas. Que derramen todos ellos su bendición sobre
nosotros.

VERSO 18

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda 

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor Caitanya; jaya—¡toda gloria!;
nity€nanda—al Señor Nity€nanda; jaya advaita-candra—¡toda gloria a
Advaita šc€rya!; jaya—¡toda gloria!; gaura-bhakta-v�nda—a los devotos
del Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

¡Gloria al Señor Caitanya y Nity€nanda! ¡Gloria a Advaitacandra!
¡Gloria a todos los devotos del Señor Gaura [el Señor Caitanya]!

VERSO 19

ei tina ˜h€kura gau�…y€ke kariy€chena €tmas€t
e tinera caraŠa vandoŠ, tine mora n€tha

ei—estas; tina—tres; ˜h€kura—Deidades; gau�…y€ke—los vai�Šavas
gau�…yas; kariy€chena—han hecho; €tmas€t—absorbido; e—estas;
tinera—de las tres; caraŠa—pies de loto; vando‰—yo adoro; tine—estas
tres; mora—mis; n€tha—Señores.

TRADUCCIÓN

Estas tres Deidades de V�nd€vana [Madana-mohana, Govinda y
Gop…n€tha] han absorbido el corazón y el alma de los vai�Šavas gau�…yas
[seguidores del Señor Caitanya]. Adoro Sus pies de loto, porque Ellos
son los Señores de mi corazón.

SIGNIFICADO



El autor del ®r… Caitanya-carit€m�ta ofrece sus reverencias respetuosas a las
tres Deidades de V�nd€vana, llamadas el Señor R€dh€-Madana-mohana, el
Señor R€dh€-Govindadeva y el Señor R€dh€-Gop…n€thaj…. Estas tres
Deidades lo son todo para los vai�Šavas bengalíes, o vai�Šavas gau�…yas,
que tienen una aptitud natural para residir en V�nd€vana. Los vai�Šavas
gau�…yas, que siguen estrictamente la línea del Señor Caitanya
Mah€prabhu, adoran a la Divinidad cantando sonidos trascendentales
destinados a desarrollar un sentido de la propia relación trascendental con
el Señor Supremo, una reciprocidad de dulces relaciones (rasas) de afecto
mutuo, y, finalmente, lograr el éxito deseado en el servicio de amor. Estas
tres Deidades se adoran en tres etapas diferentes de la propia evolución.
Los seguidores del Señor Caitanya Mah€prabhu siguen escrupulosamente
estos principios.
Los vai�Šavas gau�…yas entienden el objetivo final de los himnos védicos
que se componen de dieciocho letras trascendentales que adoran a K��Ša
como Madana-mohana, Govinda y Gop…jana-vallabha. Madana-mohana es
quien encanta a Cupido, el dios del amor; Govinda es quien da satisfacción
a los sentidos y a las vacas; y Gop…jana-vallabha es el amante trascendental
de las gop…s. El mismo K��Ša recibe el nombre de Madana-mohana,
Govinda, Gop…janavallabha y otros innumerables nombres, según Se
entretiene en diferentes pasatiempos con Sus devotos.
Las tres Deidades (Madana-mohana, Govinda y Gop…jana-vallabha) tienen
cualidades muy específicas. La adoración de Madana-mohana está en el
nivel del restablecimiento de nuestra olvidada relación con la Personalidad
de  Dios.  En  el  mundo  material  vivimos  ahora en una total ignorancia de
nuestra relación eterna con el Señor Supremo. Pa‰goƒ significa el que no
puede moverse independientemente por su propia fuerza, y manda-mateƒ,
el que es poco inteligente, al estar demasiado absorto en actividades
materiales. Para estas personas, es mejor sencillamente entregarse a la
Suprema Personalidad de Dios, en lugar de aspirar al éxito en las
actividades fruitivas o en la especulación mental. La perfección de la vida
consiste, simplemente, en entregarse al Supremo. Al principio de la vida
espiritual debemos adorar, por lo tanto, a Madana-mohana, para que nos
atraiga y anule nuestro apego a la complacencia material de los sentidos.
Esta relación con Madana-mohana es necesaria para los devotos neófitos.
Cuando se quiere prestar  servicio  al  Señor  con  un  fuerte  apego,  se  adora
entonces a Govinda, en el nivel del servicio trascendental. Govinda es el



receptáculo de todo placer. Cuando, por la gracia de K��Ša y de los devotos,
se alcanza la perfección en el servicio devocional, es posible apreciar a
K��Ša como Gop…jana-vallabha, la Deidad de placer de las doncellas de
Vraja.
El Señor Caitanya Mah€prabhu explicó esta forma de servicio devocional
en tres etapas, y por eso, diferentes Gosv€m…s establecieron en V�nd€vana a
estas Deidades adorables. Los vai�Šavas gau�…yas de aquel lugar tienen un
gran  cariño  por  Ellas,  y  visitan  Sus templos por lo menos una vez al día.
Además de los templos de estas tres Deidades, se han construido otros
muchos en V�nd€vana, como el de R€dh€-D€modara de J…va Gosv€m…, el de
®y€masundara de ®y€m€nanda Gosv€m…, el de Gokul€nanda de Lokan€tha
Gosv€m… y el de R€dh€ramaŠa de Gop€la Bha˜˜a Gosv€m…. Hay siete
templos principales que datan de unos cuatrocientos años, que son los
principales de los 5.000 que hoy existen en V�nd€vana.
«Gau�…ya» indica la parte de la India comprendida entre el lado sur de los
Himalayas y la parte norte de las colinas Vindhy€. Esta región se llama
Ary€varta, o Tierra de los Arios, y está dividida en cinco partes o provincias
(Pañca-gauade�a): S€rasvata (Cachemira y Punjab), K€nyakubja (Uttar
Pradesh, incluida la actual ciudad de Lucknow), Madhya-gau�a (Madhya
Pradesh), Maithila (Bihar y parte de Bengala) y Utkala (parte de Bengala y
todo Orissa). A veces, a Bengala se le llama Gau�ade�a, porque forma parte
de Maithila, y también porque la capital del rey hindú R€ja Lak�maŠa Sena
se conocía como Gau�a. Esta antigua capital se llamó más tarde
Gau�apura, y gradualmente dio en llamarse M€y€pur.
Los devotos de Orissa se llaman u�iy€s; los de Bengala, gau…yas, y los del
sur de India, dr€vi�…s. Lo mismo que en Ary€varta hay cinco provincias, así
D€k�iŠ€tya, o la India del sur, también está dividida en otras cinco,
denominadas Pañca-dravi�a. Los cuatro €c€ryas vai�Šavas,  que  son  las
grandes autoridades de las cuatro sucesiones discipulares vai�Šavas, lo
mismo que ®r…p€da ®a‰kar€c€rya, de la escuela m€y€v€da, pertenecieron a
las provincias Pañca-dravi�a. Entre los cuatro €c€ryas vai�Šavas, aceptados
todos ellos por los vai�Šavas gau�…yas, el Señor R€m€nuja šc€rya advino
en la parte sur de Andhra Pradesh, en Mah€bh™tapur…, el Señor Madhva
šc€rya  advino  en  P€jakam  (cerca  de  Vim€nagiri),  en  el  distrito  de
My€‰g€lora, el Señor Vi�Šusv€m… advino en P€Š�ya y el Señor Nimb€rka,
en Mu‰gerapatana, en el extremo sur.
El Señor Caitanya Mah€prabhu aceptó la cadena de sucesión discipular



proveniente de Madhva šc€rya, pero los vai�Šavas de Su línea no aceptan a
los tattva-v€d…s, que también pretenden pertenecer a la
M€dhva-samprad€ya. Para distinguirse claramente de la rama tattva-v€d…
de descendientes de Madhva, los vai�Šavas de Bengala prefieren
autodenominarse vai�Šavas gau�…ya. El Señor Madhva šc€rya se conoce
también como ®r… Gau�a-p™rŠ€nanda y, por tanto, el nombre de
M€dhva-Gau�…ya-samprad€ya es perfectamente adecuado para la sucesión
discipular de los vai�Šavas gau�…yas. Nuestro maestro espiritual, Oˆ
Vi�Šup€da ®r…mad Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Gosv€m… Mah€r€ja aceptó la
iniciación en la M€dhva-Gau�…ya-samprad€ya.

VERSO 20

granthera €rambhe kari `ma‰gal€caraŠa'
guru, vai�Šava, bhagav€n,——tinera smaraŠa

granthera—de este libro; €rambhe—al comienzo; kari—yo hago;
ma‰gala€caraŠa—invocación auspiciosa; guru—el maestro espiritual;
vai�Šava—los devotos del Señor; bhagav€n—la Suprema Personalidad de
Dios; tinera—de estos tres; smaraŠa—recordando.

TRADUCCIÓN

Al comienzo de esta narración, con sólo recordar al maestro
espiritual, a los devotos del Señor y a la Personalidad de Dios, he
invocado sus bendiciones.

VERSO 21

tinera smaraŠe haya vighna-vin€�ana
an€y€se haya nija v€ñchita-p™raŠa

tinera—de estos tres; smaraŠe—mediante el recuerdo; haya—hay;
vighna-vin€�ana—la destrucción de todas las dificultades; an€y€se—muy
fácilmente; haya—hay; nija—nuestro; v€ñchita—del objeto deseado;
p™raŠa—cumplimiento.



TRADUCCIÓN

Semejante recuerdo destruye toda dificultad y nos capacita muy
fácilmente para cumplir nuestros deseos.

VERSO 22

se ma‰gal€caraŠa haya tri-vidha prak€ra
vastu-nirde�a, €�…rv€da, namask€ra 

se—esa; ma‰gala-€caraŠa—invocación auspiciosa; haya—es;
tri-vidha—tres clases; prak€ra—procesos; vastu-nirde�a—definir el objeto;
€�…ƒ-v€da—bendiciones; namask€ra—reverencias.

TRADUCCIÓN

La invocación comprende tres procesos: definir el objetivo, ofrecer
bendiciones y ofrecer reverencias.

VERSO 23

prathama dui �loke i�˜a-deva-namask€ra
s€m€nya-vi�e�a-r™pe dui ta' prak€ra 

prathama—en los primeros; dui—dos; �loke—versos; i�˜a-deva—Deidad
digna de adoración; namask€ra—reverencias; s€m€nya—de manera
general; vi�e�ar™pe—y de manera específica; dui—dos; ta'—ciertamente;
prak€ra—maneras.

TRADUCCIÓN

Los dos primeros versos ofrecen respetuosas reverencias, de manera
general y específica, al Señor, que es el objeto de adoración.

VERSO 24



t�t…ya �lokete kari vastura nirde�a
y€h€ ha-ite j€ni para-tattvera udde�a

t�t…ya �lokete—en el tercer verso; kari—hago; vastura—del objeto;
nirde�a—referencia; y€h€ ha-ite—a partir de la cual; j€ni—entiendo;
para-tattvera—de la Verdad Absoluta; udde�a—identificación.

TRADUCCIÓN

En el tercer verso me refiero a la Verdad Absoluta, que es la
substancia fundamental. Con esa descripción, se puede visualizar la
Verdad Suprema.

VERSO 25

caturtha �lokete kari jagate €�…rv€da
sarvatra m€giye k��Ša-caitanya-pras€da

caturtha—cuarto; �lokete—en el verso; kari—hago; jagate—para el mundo;
€�…ƒ-v€da—bendición; sarvatra—en todas partes; m€giye—estoy rogando;
k��Šacaitanya—del Señor K��Ša Caitanya Mah€prabhu; pras€da—la
misericordia .

TRADUCCIÓN

En el cuarto verso he invocado la bendición del Señor sobre el mundo
entero, rogando al Señor Caitanya que otorgue Su misericordia a todos.

VERSO 26

sei �loke kahi b€hy€vat€ra-k€raŠa
pañca �a�˜ha �loke hahi m™la-prayojana 

sei �loke—en este mismo verso; kahi—explico; b€hya—la externa;
avat€ra—de la encarnación del Señor Caitanya; k€raŠa—razón; pañca—el
quinto; �a�˜a—y el sexto; �loke—en los versos; kahi—explico; m™la—el



principal; prayojana—propósito.

TRADUCCIÓN

En este verso también he explicado la razón externa de la encarnación
del Señor Caitanya. Mientras que en los versos quinto y sexto, he
explicado la razón principal de Su advenimiento.

VERSO 27

ei chaya �loke kahi caitanyera tattva
€ra pañca �loke nity€nandera mahattva 

ei—estos; chaya—seis; �loke—versos; kahi—describo; caitanyera—del
Señor Caitanya Mah€prabhu; tattva—verdad; €ra—siguientes;
pañca-�loke—en cinco versos; nity€nandera—del Señor Nity€nanda;
mahattva—la gloria.

TRADUCCIÓN

En estos seis versos he descrito la verdad sobre el Señor Caitanya,
mientras que en los cinco siguientes he descrito la gloria del Señor
Nity€nanda.

VERSO 28

€ra dui �loke advaita-tattv€khy€na
€ra eka �loke pañca-tattvera vy€khy€na 

€ra—siguientes; dui �loke—en dos versos; advaita—del Señor Advaita
Prabhu; tattva—de la verdad; €khy€na—descripción; €ra—siguiente; eka
�loke—en un verso; pañcatattvera—del Pañca-tattva;
vy€khy€na—explicación.

TRADUCCIÓN



Los dos versos siguientes describen la verdad de Advaita Prabhu, y el
siguiente describe el Pañca-tattva [el Señor, Su porción plenaria, Su
encarnación, Sus energías y Sus devotos].

VERSO 29

ei caudda �loke kari ma‰gal€caraŠa
ta‰hi madhye kahi saba vastu-nir™paŠa 

ei caudda �loke—en estos catorce versos; kari—hago;
ma‰gala-€caraŠa—invocación auspiciosa; ta‰hi—por consiguiente en eso;
madhye—dentro de; kahi—hablo; saba—todo; vastu—objeto;
nir™paŠa—descripción.

TRADUCCIÓN

Estos catorce versos, por tanto, son invocaciones auspiciosas y
describen la Verdad Suprema.

VERSO 30

saba �rot€-vai�Šavere kari' namask€ra
ei saba �lokera kari artha-vic€ra

saba—todos; �rot€—auditorio; vai�Šavere—ante los vai�Šavas;
kari'—ofreciendo; namask€ra—reverencias; ei saba �lokera—de todos estos
(catorce) versos; kari—hago; artha—del significado; vic€ra—análisis.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis reverencias a todos mis lectores vai�Šavas al comenzar a
explicar las complejidades de todos estos versos.

VERSO 31

sakala vai�Šava, �uni kari' eka-mana
caitanya-k��Šera �€stra-mata-nir™paŠa 



sakala—todos; vai�Šava—¡oh, devotos del Señor!; �una—escuchad, por
favor; kari'—haciendo; eka-mana—atención profunda; caitanya—el Señor
Caitanya Mah€prabhu; k��Šera—del Señor K��Ša; �€stra—referencia de las
Escrituras; mata—de acuerdo a; nir™paŠa—decisión.

TRADUCCIÓN

Ruego a todos mis lectores vai�Šavas que lean y escuchen con
atención profunda esta narración sobre el Señor K��Ša Caitanya tal como
está inculcada en las Escrituras reveladas.

SIGNIFICADO

El Señor Caitanya es la Verdad Absoluta, K��Ša en persona. Esto está
verificado mediante evidencias de las Escrituras espirituales auténticas. A
veces, la gente acepta a un hombre en calidad de Dios basándose en sus
propios sentimientos caprichosos y sin mencionar las Escrituras reveladas,
pero el autor del Caitanyacarit€m�ta demuestra todas sus afirmaciones con
citas de los �€stras. De este modo, establece que Caitanya Mah€prabhu es la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 32

k��Ša, guru, bhakta, �akti, avat€ra, prak€�a
k��Ša ei chaya-r™pe, karena vil€sa 

k��Ša—el Señor Supremo, el Señor K��Ša; guru—los maestros espirituales;
bhakta—los devotos; �akti—las potencias; avat€ra—las encarnaciones;
prak€�a—porciones plenarias; k��Ša—el Señor K��Ša; ei chaya-r™pe—en
estos seis aspectos; karena vil€sa—goza.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša goza manifestándose en la forma de los maestros
espirituales, los devotos, las diversas energías, las encarnaciones y las
porciones plenarias. Todos ellos son seis en uno.



VERSO 33

ei chaya tattvera kari caraŠa vandana
prathame s€m€nye kari ma‰gal€caraŠa

ei—estas; chaya—seis; tattvera—de estas expansiones; kari—hago;
caraŠa—los pies de loto; vandana—oraciones; prathame—en primer lugar;
s€m€nye—en general; kari—hago; ma‰gala-€caraŠa—invocación
auspiciosa.

TRADUCCIÓN

Por tanto, he adorado los pies de loto de estas seis diversidades de la
verdad única, invocando sus bendiciones.

VERSO 34

vande gur™n …�a-bhakt€n
…�am …�€vat€rak€n

tat-prak€�€ˆ� ca tac-chakt…ƒ
k��Ša-caitanya-saˆjñakam

vande—ofrezco mis respetuosas reverencias; gur™n—a los maestros
espirituales; …�a-bhakt€n—a los devotos del Señor Supremo; …�am—al Señor
Supremo; …�a-avat€rak€n—a las encarnaciones del Señor Supremo; tat—del
Señor Supremo; prak€�€n—a las manifestaciones; ca—y; tat—del Señor
Supremo; �akt…ƒ—a las potencias; k��Ša-caitanya—el Señor K��Ša Caitanya;
saˆjñakam—denominado.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias a los maestros espirituales, a los
devotos del Señor, a las encarnaciones del Señor, a Sus porciones
plenarias, a Sus energías, y al propio Señor primigenio, el Señor K��Ša
Caitanya.



SIGNIFICADO

K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… compuso este verso sánscrito para el
comienzo de este libro, y ahora lo explicará en detalle. Ofrece sus
respetuosas reverencias a los seis principios de la Verdad Absoluta. Gur™n
está en plural, porque a cualquiera que imparte instrucciones espirituales
basadas en las Escrituras reveladas, se le acepta como maestro espiritual.
Aunque otros ayudan mostrando el camino a los principiantes, al guru que
inicia a alguien en el mah€-mantra se  le  conoce  como el  iniciador,  y  a  los
santos que instruyen para el avance progresivo en el proceso de la
conciencia de K��Ša, se les llama maestros espirituales instructores. El
maestro espiritual iniciador y los maestros espirituales instructores son
iguales e idénticas manifestaciones de K��Ša, aunque tengan funciones
diferentes. Su ocupación es la de guiar a las almas condicionadas de regreso
al hogar, de regreso a Dios. Por esto, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… aceptó a
Nity€nanda Prabhu y a los seis Gosv€m…s en la categoría de gurus.
Ÿ�a-bhakt€n se refiere a los devotos del Señor, como el Señor el Señorv€sa y
todos  los  demás  seguidores,  que  son  la  energía  del  Señor  y  son
cualitativamente idénticos a Él. Ÿ�€vat€rak€n se refiere a €c€ryas como
Advaita Prabhu, que es un avat€ra del Señor. Tat-prak€�€n indica la
manifestación directa de la Suprema Personalidad de Dios, Nity€nanda
Prabhu, y al maestro espiritual iniciador. Tac-chakt…ƒ se refiere a las
energías espirituales (�aktis) del Señor Caitanya Mah€prabhu. Gad€dhara,
D€modara y Jagad€nanda pertenecen a esta categoría de energía interna.
Estos seis principios se manifiestan de manera diferente, pero merecen
igual adoración. K��Šad€sa Kavir€ja comienza ofreciéndoles sus
reverencias para enseñarnos el método de adorar al Señor Caitanya. La
potencia externa de Dios, llamada m€y€, jamás puede relacionarse con el
Señor, al igual que las tinieblas no pueden permanecer en presencia de la
luz; sin embargo, aunque las tinieblas sean una cubierta ilusoria y temporal
de la luz, no tienen existencia independiente de ella.

VERSO 35

mantra-guru €ra yata �ik�€-guru-gaŠa
t€‰h€ra caraŠa €ge kariye vandana 



mantra-guru—el maestro espiritual iniciador; €ra—y también; yata—tantos
(como hay); �ik�€-guru-gaŠa—todos los maestros espirituales instructores;
t€‰h€ra —de todos ellos; caraŠa—a los pies de loto; €ge—en primer lugar;
kariye—ofrezco; vandana—respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Ofrezco ante todo mis respetuosas reverencias a los pies de loto de mi
maestro espiritual iniciador y de todos mis maestros espirituales
instructores.

SIGNIFICADO

®r…la J…va Gosv€m…, en su tesis Bhakti-sandarbha (202), afirma que el
objetivo de los vai�Šavas puros es el servicio devocional incontaminado, y
que este servicio debe ejecutarse en compañía de otros devotos. Al
relacionarse con devotos del Señor K��Ša, se cultiva  el  sentido  de
conciencia de K��Ša y, como consecuencia, aparece una inclinación hacia el
servicio de amor al Señor. Éste es el proceso para aproximarse al Señor
Supremo debido al aprecio gradual que proviene del servicio devocional. Si
se desea servicio devocional puro, hay que relacionarse con devotos del
Señor K��Ša, porque sólo con esta relación puede lograr el alma
condicionada un gusto por el amor trascendental, y revivir así su relación
eterna con Dios en una manifestación específica y en términos de la dulce
relación trascendental específica (rasa) que le es inherente y que posee
eternamente.
Si se alcanza el amor por K��Ša debido a que se llevan a cabo actividades en
el estado de conciencia de K��Ša, se puede conocer la Suprema Verdad
Absoluta, pero el que trate de comprender a Dios sólo por medio de
argumentos lógicos, no tendrá éxito, ni podrá saborear la devoción pura. El
secreto estriba en que hay que escuchar con sumisión a aquellos que
conocen perfectamente la ciencia de Dios, y hay que comenzar la
modalidad de servicio que regule el preceptor. Un devoto que ya está
atraído por el nombre, forma,  cualidades,  etc.,  del  Señor  Supremo,  puede
ser dirigido hacia su modalidad específica de servicio devocional; no
necesita perder el tiempo intentando acceder al Señor mediante la lógica. El
maestro espiritual experto conoce bien cómo emplear la energía  de  su



discípulo en el servicio de amor trascendental del Señor, y por eso emplea a
un devoto en un servicio devocional específico, de acuerdo con su
tendencia especial. Un devoto debe tener un sólo maestro espiritual
iniciador, porque en las Escrituras está siempre prohibido aceptar a más de
uno.  Sin  embargo,  no  hay  límite  al  número  de  maestros  espirituales
instructores que se pueden aceptar. Generalmente, un maestro espiritual
que instruye constantemente a un discípulo en la ciencia espiritual llega a
ser más tarde su maestro espiritual iniciador.
Siempre hay que recordar que una persona reacia a aceptar a un maestro
espiritual y a iniciarse se verá frustrada, sin duda alguna, en su empeño de
volver a Dios. Aquel que no está iniciado de manera apropiada puede
presentarse como si fuese un gran devoto, pero de hecho, sin duda,
encontrará muchas dificultades en su progreso hacia la comprensión
espiritual, con el resultado de que habrá de continuar su plazo de existencia
material sin alivio. Una persona así está desamparada y se compara a un
barco sin timón, porque, sin timón, un barco no puede llegar a su destino.
Es imperativo, por tanto, aceptar a un maestro, si se desea en algo lograr la
gracia del Señor. El servicio al maestro espiritual es esencial. Si no es
posible servir directamente al maestro espiritual, el devoto debe servirle
recordando sus instrucciones. No hay diferencia entre las instrucciones del
maestro espiritual y el maestro espiritual mismo. Por tanto, en su ausencia,
las palabras con las que le dirige deben ser el orgullo del discípulo. Si
alguien piensa estar por encima de tener que consultar a nadie, ni siquiera a
un maestro espiritual, está ofendiendo en ese momento los pies de loto del
Señor. Tal ofensor nunca podrá volver a Dios. Es imperativo que una
persona seria acepte a un maestro espiritual genuino, bajo las condiciones
de los mandamientos �€stricos. El Señor J…va Gosv€m… aconseja que no se
acepte a un maestro espiritual por conveniencias hereditarias o de
costumbre social y eclesiástica. Para lograr un progreso real en la
comprensión espiritual, hay que tratar de encontrar a un maestro espiritual
auténticamente capacitado.

VERSO 36

�r…-r™pa, san€tana, bha˜˜a-raghun€tha
�r… j…va, gop€la-bha˜˜a, d€sa-raghun€tha



�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; san€tana—San€tana Gosv€m…;
bha˜˜a-raghun€tha —Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m…; �r…-j…va—®r…la J…va
Gosv€m…; gop€la-bha˜˜a—Gop€la Bha˜˜a Gosv€m…; d€sa-raghun€tha—®r…la
Raghun€th€ d€sa Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Los maestros espirituales instructores son: el Señor R™pa Gosv€m…, el
Señor San€tana Gosv€m…, el Señor Bha˜˜a Raghun€tha, el Señor J…va
Gosv€m…, el Señor Gop€la Bha˜˜a Gosv€m… y ®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m….

VERSO 37

ei chaya guru——�ik�a-guru ye €m€ra
t€‰' sab€ra p€da-padme ko˜i namask€ra 

ei—estos; chaya—seis; guru—maestros espirituales; �ik�€-guru—maestros
espirituales instructores; ye—los cuales son; €m€ra—mi; t€‰' sab€ra—de
todos ellos; p€da-padme—a los pies de loto; ko˜i—diez millones;
namask€ra—respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Estos son mis maestros espirituales instructores, y por tanto, ofrezco
millones de reverencias respetuosas a sus pies de loto.

SIGNIFICADO

Al aceptar a los seis Gosv€m…s como sus maestros espirituales instructores,
el autor pone claro de manera específica que no puede aceptarse como
vai�Šava gau�…ya a quien no es sumiso a ellos.

VERSO 38

bhagav€nera bhakta yata �r…v€sa pradh€na
t€‰' sabh€ra p€da-padme sahasra praŠ€ma



bhagav€nera—de la Suprema Personalidad de Dios; bhakta—devotos;
yata—tantos (como hay); �r…v€sa pradh€na—encabezados por el Señor el
Señorv€sa; t€‰' sabh€ra—de todos ellos; p€da-padme—a los pies de loto;
sahasra—miles; praŠ€ma—respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Hay innumerables devotos del Señor, de los cuales el Señorv€sa
µh€kura es el principal. Ofrezco mil veces mis respetuosas reverencias a
sus pies de loto.

VERSO 39

advaita €c€rya——prabhura aˆ�a-avat€ra
t€‰ra p€da-padme ko˜i praŠati €m€ra 

advaita €c€rya—Advaita šc€rya; prabhura—del Señor Supremo;
aˆ�a—parcial; avat€ra—encarnación; t€‰ra—de Él; p€da-padme—a los
pies de loto; ko˜i—diez millones; praŠati—reverencias respetuosas;
€m€ra—mi.

TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya es la encarnación parcial del Señor, y por tanto,
ofrezco millones de veces mis reverencias a Sus pies de loto.

VERSO 40

nity€nanda-r€ya——prabhura svar™pa-prak€�a
t€‰ra p€da-padma vando y€‰ra muñi d€sa 

nity€nanda-r€ya—el Señor Nity€nanda; prabhura—del Señor Supremo;
sva-r™paprak€�a—manifestación personal; t€‰ra—de Él; p€da-padma—a
los pies de loto; vando—ofrezco mis respetuosas reverencias; y€‰ra—de



quien; muñi—soy; d€sa—sirviente.

TRADUCCIÓN

®r…la Nity€nanda R€ma es la manifestación plenaria del Señor, y yo he
sido iniciado por Él. Por tanto, ofrezco mis respetuosas reverencias a Sus
pies de loto.

VERSO 41

gad€dhara-paŠ�it€di——prabhura nija-�akti
t€‰' sab€ra caraŠe mora sahasra praŠati

gad€dhara-paŠ�ita-€di—encabezados por el Señor Gad€dhara PaŠ�ita;
prabhura—del Señor Supremo; nija-�akti—potencias internas; t€‰'
sab€ra—de todos ellos; caraŠe —a los pies de loto; mora—mi;
saharsa—miles; praŠati—respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias a las potencias internas del
Señor, la principal de las cuales es el Señor Gad€dhara Prabhu.

VERSO 42

�r…-k��Ša-caitanya prabhu svayaˆ-bhagav€n
t€‰h€ra pad€ravinde ananta praŠ€ma

�r…-k��Ša-caitanya—el Señor K��Ša Caitanya Mah€prabhu; prabhu—el
Señor Supremo; svayam-bhagav€n—es la Personalidad de Dios original;
t€‰h€ra—Sus; pada-aravinde —a los pies de loto; ananta—innumerables;
praŠ€ma—reverencias respetuosas.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša Caitanya Mah€prabhu es la Personalidad de Dios



mismo y, por tanto, ofrezco innumerables postraciones a Sus pies de
loto.

VERSO 43

s€varaŠe prabhure kariy€ namask€ra
ei chaya te‰ho yaiche——kariye vic€ra 

sa-€varaŠe—junto con Sus compañeros; prabhure—al Señor Caitanya
Mah€prabhu; kariy€—habiendo hecho; namask€ra—respetuosas
reverencias; ei—estos; chaya—seis; te‰ho—Él; yaiche—cómo son;
kariye—hago; vic€ra—explicación.

TRADUCCIÓN

Después de ofrecer reverencias al Señor y a todos Sus compañeros,
trataré ahora de explicar estas seis diversidades en una.

SIGNIFICADO

Hay muchos devotos puros de la Suprema Personalidad de Dios, todos
ellos considerados como compañeros que rodean al Señor. Debe adorarse a
K��Ša con Sus devotos. Los diversos principios son, por tanto, los enseres
eternos por los cuales puede accederse a la Verdad Absoluta.

VERSO 44

yadyapi €m€ra guru——caitanyera d€sa
tath€pi j€niye €mi t€‰h€ra prak€�a 

yadyapi—aunque; €m€ra—mi; guru—maestro espiritual; caitanyera—del
Señor Caitanya Mah€prabhu; d€sa—el servidor; tath€pi—aun así;
j€niye—conozco; €mi—yo; t€‰h€ra—del Señor; prak€�a—manifestación
directa.

TRADUCCIÓN



Aunque sé que mi maestro espiritual es un servidor del Señor
Caitanya, Le conozco también como una manifestación plenaria del
Señor.

SIGNIFICADO

Toda entidad viviente es, esencialmente, un sirviente de la Suprema
Personalidad de Dios, y el maestro espiritual es también Su sirviente. Sin
embargo, el maestro espiritual es una manifestación directa del Señor. Con
esta convicción, puede avanzar un discípulo en el proceso de conciencia de
K��Ša. El maestro espiritual no es diferente de K��Ša porque es una
manifestación de K��Ša.
El Señor Nity€nanda, que es Balar€ma, la primera manifestación o
expansión directa de K��Ša, es el maestro espiritual original. Ayuda a K��Ša
en Sus pasatiempos y es un sirviente del Señor.
Toda entidad viviente es un servidor del Señor K��Ša Caitanya
eternamente; por tanto, el maestro espiritual no puede ser otro que un
sirviente del Señor Caitanya. La ocupación eterna del maestro espiritual es
propagar el servicio del Señor, preparando discípulos en una actitud de
servicio. Un maestro espiritual no se presenta nunca como si fuese el Señor
Supremo; se le considera un representante del Señor. Las Escrituras
reveladas prohiben la pretensión de ser Dios, pero un maestro espiritual
genuino es el sirviente más fiel  e íntimo del Señor y por eso merece tanto
respeto como K��Ša.

VERSO 45

guru k��Ša-r™pa hana �€strera pram€Še
guru-r™pe k��Ša k�p€ karena bhakta-gaŠe 

guru—el maestro espiritual; k��Ša-r™pa—igual a K��Ša; hana—es;
�€strera—de las Escrituras reveladas; pram€Še—con la evidencia;
guru-r™pe—en la forma del maestro espiritual; k��Ša—el Señor K��Ša;
k�p€—misericordia; karena—distribuye; bhakta-gaŠe—a Sus devotos.

TRADUCCIÓN



Según el dictamen deliberado de todas las Escrituras reveladas, el
maestro espiritual no es diferente de K��Ša. El Señor K��Ša, en la forma
del maestro espiritual, libera a Sus devotos.

SIGNIFICADO

La relación de un discípulo con su maestro espiritual es idéntica a su
relación con el Señor Supremo. Un maestro espiritual siempre se presenta a
sí mismo como el más humilde servidor de la Personalidad de Dios, pero el
discípulo debe considerarle como la representación manifiesta de Dios.

VERSO 46

€c€ryaˆ m€ˆ vij€n…y€n
n€vamanyeta karhicit

na martya-buddhy€s™yeta
sarva-devamayo guruƒ

€c€ryam—el maestro espiritual; m€m—Yo Mismo; vij€n…y€t—hay que
saber; na avamanyeta—no debe faltarse al respeto; karhicit—en cualquier
ocasión; na —nunca; martya-buddhy€—con la idea de que es un hombre
común; as™yeta —debe ser envidioso; sarva-deva—de todos los semidioses;
mayaƒ—representante; guruƒ—el maestro espiritual.

TRADUCCIÓN

«Hay que saber que el €c€rya soy Yo Mismo, y que no se le debe faltar
al respeto de ninguna manera. No hay que envidiarle, creyéndole un
hombre común, porque es el representante de todos los semidioses.»

SIGNIFICADO

Éste es un verso del ®r…mad Bh€gavatam (11.17.27) pronunciado por el
Señor K��Ša cuando Uddhava le preguntó sobre las cuatro órdenes sociales
y espirituales de la sociedad. Estaba enseñando específicamente cómo tiene
que comportarse un brahmac€r… que está al cuidado de un maestro
espiritual.  Un  maestro  no  se  dedica  a  disfrutar  de  lo  que  le  ofrecen  sus
discípulos. Es como un padre. Sin el servicio atento de sus padres, un niño



no  puede  crecer  y  llegar  a  ser  adulto;  igualmente,  sin  el  cuidado  de  un
maestro espiritual, no es posible elevarse hasta el plano del servicio
trascendental.
Al maestro espiritual también se le llama €c€rya, o profesor trascendental
de la ciencia espiritual. La Manu-saˆhit€ (2.140) explica los deberes de un
€c€rya, y dice que un maestro espiritual genuino acepta discípulos a su
cargo, les enseña el conocimiento védico con todas sus complejidades, y
hace que nazcan por segunda vez. La ceremonia para iniciar a un discípulo
en el estudio de la ciencia espiritual se llama upan…ti, o ceremonia que le
conduce más cerca del maestro espiritual. El que no puede acercarse a un
maestro espiritual, no puede llevar el cordón sagrado, y entonces se dice
que es un �™dra.  El  cordón  sagrado  sobre  el  cuerpo  de  un  br€hmaŠa,
k�atriya o vai�ya es un símbolo de iniciación por el maestro espiritual; no
tiene valor si se lleva meramente para hacer alarde de un linaje elevado. El
deber del maestro espiritual es iniciar al discípulo en la ceremonia del
cordón sagrado, y tras este saˆsk€ra, o práctica de purificación, el maestro
espiritual comienza realmente a instruir al discípulo sobre los Vedas. El que
nace �™dra no está excluido de esta iniciación espiritual, siempre que sea
admitido por el maestro espiritual, que está debidamente autorizado para
conceder  a  un  discípulo  el  derecho  a  ser  br€hmaŠa, si le considera
perfectamente capacitado. En el V€yu Pur€Ša,  se  define  al  €c€rya como
aquel que conoce el significado de todas las Escrituras védicas, explica el
propósito de los Vedas, vive según sus reglas y regulaciones, y enseña a sus
discípulos a conducirse de la misma manera.
Sólo por Su inmensa compasión Se revela como maestro espiritual la
Personalidad de Dios. Por tanto, en el comportamiento de un €c€rya no hay
más actividades que las del servicio de amor trascendental al Señor. Él es la
Suprema Personalidad de Dios Servidor.  Es  importante  refugiarse  en  un
devoto así de estable, al cual se denomina €�raya-vigraha, o  la
manifestación o forma del Señor bajo cuya protección hay que refugiarse.
Si alguien pretende ser un €c€rya sin tener una actitud de servicio al Señor,
debe ser considerado un ofensor, y esta actitud ofensiva le descalifica para
ser €c€rya.  El  auténtico  maestro  espiritual  está  siempre  ocupado  en  el
servicio devocional puro a la Suprema Personalidad de Dios. Ésta es la
prueba por la que se conoce que es una manifestación directa del Señor y
un genuino representante del Señor Nity€nanda Prabhu. Tal maestro
espiritual se denomina €c€ryadeva. Bajo la influencia de un temperamento



envidioso, e insatisfechos a causa de una actitud de complacencia de los
sentidos, la gente mundana critica al €c€rya verdadero.  Sin  embargo,  un
€c€rya genuino no es diferente, de hecho, de la Personalidad de Dios, y por
tanto, envidiar al €c€rya genuino es envidiar a la Personalidad de Dios. Esto
tendrá un efecto perturbador para la comprensión trascendental.
Como se ha mencionado anteriormente, un discípulo debe respetar siempre
a su maestro espiritual como manifestación del Señor K��Ša, pero, al mismo
tiempo, debe tener siempre en cuenta que un maestro espiritual no está
nunca autorizado a imitar los pasatiempos trascendentales del Señor.
Maestros espirituales falsos pretenden ser idénticos en todo al Señor K��Ša,
para explotar los sentimientos de sus discípulos, pero tales impersonalistas
sólo desencaminan a sus discípulos, porque su objetivo final es llegar a ser
uno con el Señor. Esto es contrario a los principios del cultivo devocional.
La verdadera filosofía védica es acintya-bhed€bheda-tattva, que establece
que todo es simultáneamente idéntico y diferente de la Personalidad de
Dios. ®r…la Raghun€tha d€sa Gosv€m… confirma que ésta es la verdadera
posición de un maestro espiritual genuino, y dice que hay que pensar
siempre en el maestro espiritual considerando su estrecha relación con
Mukunda (el Señor K��Ša). ®r…la J…va Gosv€m…, en su Bhakti-sandharbha
(213), ha afirmado claramente que un devoto puro considera al maestro
espiritual y a ®iva uno con la Personalidad de Dios, en razón a que los dos
son muy queridos por el Señor, pero no porque sean idénticos en todo a Él.
Siguiendo los pasos de ®r…la Raghun€tha d€sa Gosv€m… y de ®r…la J…va
Gosv€m…, €c€ryas más recientes, como ®r…la Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura, han confirmado las mismas verdades. En sus oraciones al maestro
espiritual, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura confirma que todas las
Escrituras reveladas admiten la identidad del maestro espiritual con la
Personalidad de Dios, porque es un servidor muy querido e íntimo del
Señor. Los vai�Šavas gau�…yas adoran, por tanto, al Señorla Gurudeva (el
maestro espiritual) en su calidad de servidor de la Personalidad de Dios. En
todos  los  escritos  antiguos  sobre  el  servicio  devocional  y  en  las canciones
más recientes de ®r…la Narottama d€sa µh€kura, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura
y otros vai�Šavas puros, el maestro espiritual está siempre considerado,
bien  como  uno  de  los  compañeros  íntimos  de  ®r…mat…  R€dh€r€Š…,  o  bien
como un representante manifiesto de ®r…la Nity€nanda Prabhu.



VERSO 47

�ik�€-guruke ta' j€ni k��Šera svar™pa
antary€m…, bhakta-�re�˜ha,——ei dui r™pa 

�ik�€-guruke—el maestro espiritual que instruye; ta' —verdaderamente;
j€ni—conozco; k��Šera—de K��Ša; sva-r™pa—el representante directo;
antary€m…—la Superalma que mora en el interior; bhakta-�re�˜ha—el mejor
devoto; ei—estas; dui—dos; r™pa—formas.

TRADUCCIÓN

Hay que saber que el maestro espiritual instructor es la Personalidad
de K��Ša. El Señor K��Ša Se manifiesta como la Superalma y como el
devoto más grande del Señor.

SIGNIFICADO

®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… afirma que el maestro espiritual
instructor es un representante genuino del Señor K��Ša. El mismo el Señor
K��Ša nos enseña como maestro espiritual instructor desde el interior y
desde el exterior. Desde el interior nos enseña en calidad de Param€tma,
nuestro compañero constante, y desde el exterior nos enseña con la
Bhagavad-g…t€, en calidad de maestro espiritual instructor. Hay dos clases
de maestro espiritual instructor. Uno es la persona liberada que está
completamente absorta en la meditación del servicio devocional, y el otro es
aquel que hace resurgir la conciencia espiritual del discípulo mediante
instrucciones apropiadas. De modo que las instrucciones en la ciencia de la
devoción se diferencian según la comprensión sea objetiva o subjetiva. El
€c€rya en el verdadero sentido de la palabra, es decir, aquel que está
autorizado para instruir sobre K��Ša, enriquece al discípulo con
conocimiento espiritual completo, y de este modo le informa de las
actividades del servicio devocional.
Cuando el discípulo, al aprender de un maestro que tiene comprensión
espiritual del yo, se ocupa al servicio del Señor Vi�Šu, empieza el servicio
devocional funcional. Los procedimientos de este servicio devocional se



conocen como abhidheya, o actividades que se tiene el deber de llevar a
cabo.  Nuestro  único  refugio  es  el  Señor  Supremo,  y  la  persona  que  nos
enseña a dirigirnos hacia K��Ša es la forma funcional de la Personalidad de
Dios.  No  hay  diferencia  alguna  entre  el  protector  Señor  Supremo  y  los
maestros espirituales iniciador e instructor. El necio que discrimine entre
ellos comete una ofensa en la ejecución del servicio devocional.
®r…la San€tana Gosv€m… es el maestro espiritual ideal, porque otorga la
protección de los pies de loto de Madana-mohana. Incluso aunque no sea
posible viajar por el área de V�ndav€na debido al olvido de la propia
relación con la Suprema Personalidad de Dios,  sí  se  puede  tener  una
oportunidad apropiada para estar en V�ndav€na y obtener toda clase de
beneficios espirituales por la gracia de San€tana Gosv€m…. El Señor
Govindaj… actúa exactamente como el �ik�€-guru (maestro espiritual
instructor), enseñando a Arjuna la Bhagavad-g…t€. Él es el preceptor original
porque nos instruye y nos da la oportunidad de servirle. El maestro
espiritual iniciador es una manifestación personal del vigraha de ®r…la
Madanamohana, mientras que el maestro espiritual instructor es un
representante personal del vigraha de ®r…la Govindadeva. Estas dos
Deidades se adoran en V�nd€vana. ®r…la Gop…n€tha es el atractivo final en la
comprensión espiritual.

VERSO 48

naivopayanty apacitiˆ kavayas tave�a
brahm€yu�€pi k�tam �ddha-mudaƒ smarantaƒ

yo 'ntar bahis tanu-bh�t€m a�ubhaˆ vidhunvann
€c€rya-caittya-vapu�€ sva-gatiˆ vyanakti

na eva—de ninguna manera; upayanti—pueden expresar; apacitim—su
agradecimiento; kavayaƒ—devotos doctos; tava—Tu; …�a—¡oh, Señor!;
brahma-€yu�€—con una vida tan larga como la de Brahm€; api—a pesar de;
k�tam—acción magnánima; �ddha—aumentado; mudaƒ—júbilo;
smarantaƒ—recuerdo; yaƒ—el cual; antaƒ—dentro; bahiƒ—fuera;
tanu-bh�t€m—de los que están encarnados; a�ubham—desgracia;
vidhunvan—disipando; €c€rya—del maestro espiritual; caittya—de la
Superalma; vapu�€—mediante las formas; sva—propio; gatim camino;



vyanakti—muestra.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, mi Señor! Ni poetas trascendentales ni expertos en la ciencia
espiritual podrían expresar totalmente su agradecimiento a Ti, ni aunque
estuvieran dotados de la prolongada vida de Brahm€, porque Tú
apareces de dos maneras (exteriormente como el €c€rya e interiormente
como la Superalma) para liberar al ser viviente encarnado dirigiéndole
para que pueda llegar hasta Ti.»

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (11.29.6) fue pronunciado por el Señor
Uddhava después de oír del Señor K��Ša todas las instrucciones necesarias
sobre el yoga.

VERSO 49

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te 

te�€m—a ellos; satata-yukt€n€m—siempre ocupados; bhajat€m—en
servicio devocional; pr…ti-p™rvakam—en éxtasis de amor; dad€mi—Yo doy;
buddhiyogam—verdadera inteligencia; tam—que; yena—con la cual;
m€—a Mí; upay€nti —llegan; te—ellos.

TRADUCCIÓN

«A aquellos que están constantemente consagrados y Me adoran con
amor, Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí.»

SIGNIFICADO

Este verso de la Bhagavad-g…t€ (10.10) expone claramente cómo
Govindadeva instruye a Su devoto genuino. El Señor declara que junto con



la iluminación del conocimiento teísta, concede el apego hacia Él a aquellos
que se ocupan constantemente en Su servicio trascendental de amor. Este
despertar a la conciencia divina cautiva al devoto que, de esta manera,
saborea su eterna y dulce relación trascendental. Semejante despertar se
concede solamente a aquellos que, por el servicio devocional, están
convencidos de la naturaleza trascendental de la Personalidad de Dios.
Ellos saben que la Verdad Suprema, la persona totalmente espiritual y
omnipotente,  es  única  y  sin  igual,  y  que  Sus  sentidos  son  totalmente
trascendentales. Él es el manantial de todas las emanaciones. Estos devotos
puros, siempre sumergidos en el conocimiento de K��Ša y absortos en el
estado de conciencia de K��Ša, intercambian pensamientos y experiencias,
tal como los grandes científicos intercambian sus opiniones y hablan de los
resultados de su investigación en academias científicas. Semejantes
intercambios de pensamiento referentes a K��Ša placen al Señor, quien, por
lo tanto, favorece a estos devotos con una iluminación plena.

VERSO 50

yath€ brahmaŠe bhagav€n
svayam upadi�y€nubh€vitav€n

yath€—tal como; brahmaŠe—a Brahm€; bhagav€n—el Señor Supremo;
svayam—Él Mismo; upadi�ya—habiendo instruido; anubh€vitav€n—hizo
percibir.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios [svayaˆ bhagav€n] instruyó a
Brahm€ y le elevó a la comprensión espiritual.

SIGNIFICADO

El proverbio de que Dios ayuda a quien se ayuda a sí mismo también puede
aplicarse en el plano trascendental. Hay muchos ejemplos en las Escrituras
reveladas de cómo la Personalidad de Dios actúa en calidad de maestro
espiritual desde el interior. Él fue el maestro espiritual que instruyó a
Brahm€, el primer ser viviente en la creación cósmica. Cuando Brahm€



acababa de ser creado, no podía servirse de su energía creativa para poner
orden en la situación cósmica. Al principio no hubo más que sonido, la
vibración de la palabra tapa, que significa la aceptación de dificultades en
aras de la comprensión espiritual. Reprimiéndose del goce sensual, hay que
aceptar voluntariamente toda suerte de dificultades para lograr la
comprensión espiritual. Esto se llama tapasya. El que goza de los sentidos
no podrá nunca comprender a Dios, ni la divinidad, ni la ciencia del
conocimiento teísta. Por eso, cuando Brahm€, iniciado por el Señor K��Ša
con la vibración del sonido tapa, se ocupó en acciones de austeridad, fue
capaz, porque Vi�Šu así lo deseó, de visualizar el mundo trascendental, el
Señor VaikuŠ˜ha, mediante la comprensión trascendental. Gracias a la
ciencia moderna, podemos comunicarnos por medio de descubrimientos
materiales como la radio, la televisión y las computadoras, pero la ciencia
resultante de las austeridades del Señor Brahm€, el padre original de la
humanidad, era más sutil todavía. Con el tiempo, los científicos
materialistas  puede  que  lleguen  a  saber  cómo  podemos  comunicar  con  el
mundo de VaikuŠ˜ha. Brahm€  preguntó  sobre  la  potencia  del  Señor
Supremo, y la Personalidad de Dios respondió a su pregunta con las seis
declaraciones consecutivas siguientes. Estas instrucciones, que se
reproducen en el ®r…mad-Bh€gavatam (2.9.31-36), fueron impartidas por la
Personalidad de Dios, que actuaba en calidad de maestro espiritual
supremo.

VERSO 51

jñ€nam parama-guhyaˆ me
yad vijñ€na-samanvitam

sarahasyaˆ tad-a‰gaˆ ca
g�h€Ša gaditaˆ may€

jñ€nam—conocimiento; parama—sumamente; guhyam—confidencial;
me—de Mí; yat—el cual; vijñ€na—comprensión; samanvitam—plenamente
dotado de; sa-rahasyam—junto con misterio; tat—de éste; a‰gam—partes
suplementarias; ca—y; g�h€Ša—intenta adoptar; gaditam—explicado;
may€—por Mí.



TRADUCCIÓN

«Dígnate escuchar con atención lo que voy a decirte, porque el
conocimiento trascendental referente a Mí no sólo es científico, sino que
está lleno de misterios.

SIGNIFICADO

El conocimiento trascendental referente al Señor K��Ša es más profundo
que el conocimiento impersonal del Brahman, porque incluye conocimiento
no  sólo  de  Su  forma  y  personalidad  sino  también  de  todo  lo  que  se
relaciona con Él. No existe nada que no tenga relación con el Señor K��Ša.
En cierta manera, no hay nada más que el Señor K��Ša, y sin embargo, nada
es el Señor K��Ša salvo Su personalidad primigenia. Este conocimiento
constituye una ciencia trascendental completa, y Vi�Šu quería dar a
Brahm€j…  todo  el conocimiento sobre esta ciencia. El misterio de este
conocimiento culmina en el apego personal por el Señor, con el resultado
consecuente del desapego por todo lo «no K��Ša». Hay nueve medios
trascendentales alternativos para alcanzar este estado: escuchar, cantar,
recordar, servir los pies de loto del Señor, adorar, rezar, asistir, fraternizar
con el Señor, y sacrificarlo todo por Él. Estos medios son partes diferentes
del mismo servicio devocional, que está colmado de misterio trascendental.
El Señor dijo  a  Brahm€ que,  como estaba contento  de  él,  por  Su gracia,  el
misterio estaba siendo revelado.

VERSO 52

y€v€n ahaˆ yath€-bh€vo
yad-r™pa-guŠa-karmakaƒ
tathaiva tattva-vijñ€nam
astu te mad-anugrah€t

y€v€n—como Yo soy en Mi forma eterna; aham—Yo; yath€—en cualquier
manera; bh€vaƒ—existencia trascendental; yat—cualquiera; r™pa—diversas
formas y colores; guŠa—cualidades; karmakaƒ—actividades; tath€
eva—exactamente así; tattva-vijñ€nam—verdadera comprensión;
astu—que aparezca; te—tu; mat—Mi; anugrah€t—por misericordia



inmotivada.

TRADUCCIÓN

«Por Mi misericordia inmotivada, sé instruido con la verdad sobre Mi
personalidad, manifestaciones, cualidades y pasatiempos.

SIGNIFICADO

Las formas personales trascendentales del Señor son un misterio, y las
peculiaridades de esas formas, las cuales son totalmente diferentes de todo
lo hecho con elementos mundanos, son también misteriosas. Las
innumerables formas del Señor como ®y€masundara, N€r€yaŠa, R€ma y
Gaurasundara; los colores de esas formas (blanco, rojo, amarillo, color de
nube �y€ma y otros); Sus cualidades como la sensible Personalidad de Dios
para los devotos puros, y como Brahman impersonal para los áridos
especuladores; Sus actividades  poco  comunes,  como  levantar  la  colina  de
Govardhana, desposar a más de 16.000 reinas en Dv€rak€, y participar en la
danza del r€sa con las doncellas de Vraja, expandiéndose a Sí mismo en
tantas  formas  como  doncellas  había  en  la  danza;  estos  y  otros hechos y
atributos extraordinarios e innumerables son misterios, de los cuales se
menciona un aspecto en el conocimiento científico de la Bhagavad-g…t€, que
se lee y adora por todo el  mundo y por toda clase de eruditos,  con tantas
interpretaciones como filósofos empíricos hay. La verdad de estos misterios
fue revelada a Brahm€ siguiendo un sistema descendente, sin la ayuda del
ascendente. Su misericordia desciende a un devoto como Brahm€, y de
Brahm€ pasa a N€rada, de N€rada a Vy€sa, de Vy€sa a ®ukadeva, y así
sucesivamente en la cadena genuina de sucesión discipular. No podemos
descubrir los misterios del Señor con nuestros esfuerzos mundanos; estos
misterios sólo se revelan, por Su gracia, a los devotos apropiados. Estos
misterios se descubren paulatinamente a varios grados de devotos en
proporción con la evolución progresiva de su actitud de servicio. En otras
palabras, los impersonalistas, que dependen de la fuerza de su débil base de
conocimiento y de sus enfermizas costumbres especulativas, sin sumisión
ni  servicio  en  la  forma  de  escuchar,  cantar  ni  en  los  demás  medios
mencionados anteriormente, no pueden penetrar en la misteriosa región
trascendental, en donde la verdad suprema es una persona trascendental,



libre de todo matiz de elementos materiales. Al  descubrir  el  misterio  del
Señor se elimina el carácter impersonal comprendido por los espiritualistas
comunes que tratan meramente de entrar en la región espiritual desde el
nivel mundano.

VERSO 53

aham ev€sam ev€gre
n€nyad yat sad-asat-param

pa�c€d ahaˆ yad etac ca
yo 'va�i�yeta so 'smy aham

aham—Yo, la Personalidad de Dios; eva—ciertamente; €sam—existía;
eva—tan sólo; agre—antes de la creación; na—nunca; anyat—nada más;
yat—que; sat—el efecto; asat—la causa; param—el supremo; pa�c€t—al
final; aham—Yo, la Personalidad de Dios; yat—que; etat—esta creación;
ca—también; yaƒ—el cual; ava�i�yeta—permanece; saƒ—ese; asmi—soy;
aham—Yo, la Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«Antes de la creación cósmica, sólo Yo existo, y no existe fenómeno
alguno, ni físico ni sutil ni primordial. Después de la creación, sólo Yo
existo en todo, y tras la aniquilación, sólo Yo permanezco eternamente.

SIGNIFICADO

Aham significa «Yo»; por tanto, el que al hablar dice aham, «Yo», debe tener
Su propia personalidad. Los filósofos m€y€v€d…s interpretan la palabra
aham como si se refiriese al Brahman impersonal. Estos m€y€v€d…s están
muy orgullosos de su conocimiento gramatical, pero cualquiera que tenga
un conocimiento real de la gramática puede comprender que aham significa
«Yo», y que «Yo» indica una personalidad. Por tanto, la Personalidad de
Dios, al hablar a Brahm€, emplea aham cuando describe  Su propia  forma
trascendental. Aham tiene un sentido específico; no es un término vago que
puede interpretarse caprichosamente. Aham, dicho por K��Ša, indica la
Suprema Personalidad de Dios, y nada más.



Antes de la creación y después de su disolución, sólo existen la Suprema
Personalidad  de  Dios  y  Sus  acompañantes;  no  hay  existencia  de  los
elementos materiales. Esto está confirmado en las Escrituras védicas.
V€sudevo v€ idam agra €s…n na brahm€ na ca �a‰karaƒ. El significado de
este mantra es que antes de la creación no había existencia de Brahm€ ni de
®iva, porque sólo existía Vi�Šu. Vi�Šu existe en Su morada, los VaikuŠ˜has.
Hay innumerables planetas VaikuŠ˜has en el cielo espiritual, y en cada uno
de ellos reside Vi�Šu, con Sus acompañantes y Sus enseres. También se
confirma en la Bhagavad-g…t€ que, aunque la creación se disuelve
periódicamente, hay otra morada que no se disuelve jamás. La palabra
«creación» se refiere a la creación material, porque en el mundo espiritual
todo existe eternamente, y no hay creación ni disolución.
El  Señor  indica  con  esto  que,  antes  de  la  creación  material,  Él  existía
plenamente, con todas Sus opulencias trascendentales, que comprenden
toda la fuerza, toda la riqueza, toda la belleza, todo el conocimiento, toda la
fama  y  toda  la  renunciación.  Si  se  piensa en un rey, se piensa
espontáneamente en sus secretarios, ministros, jefes militares, palacios y
demás. Puesto que un rey tiene tan grandes opulencias, se puede tratar de
imaginar la opulencia de la Suprema Personalidad de Dios. Cuando el
Señor dice aham debe entenderse, por tanto, que Él existe con plena
potencia, incluyendo todas las opulencias.
La palabra yat se refiere a Brahman, la refulgencia impersonal del Señor. En
la Brahma-saˆhit€ (5.40) se dice: tad-brahma ni�kalam anantam
a�e�a-bh™tam: la refulgencia Brahman se extiende sin límites. Así como el
Sol es un planeta localizado, aunque sus rayos se extienden ilimitadamente
desde ese origen, también la Verdad Absoluta es la Suprema Personalidad
de Dios, pero Su refulgencia de energía, Brahman, se expande sin límites.
La creación surge de esa energía Brahman, lo mismo que una nube surge en
la luz del Sol. De la nube viene la lluvia, de la lluvia la vegetación, y de la
vegetación vienen los frutos y las flores, que son la base de la subsistencia
para muchas otras formas de vida. Igualmente,el brillo refulgente del
cuerpo del Señor Supremo es la causa de la creación de infinitos universos.
La refulgencia Brahman es impersonal, pero la causa de esa energía es la
Suprema Personalidad de Dios. De Él, desde Su morada, los VaikuŠ˜has,
emana ese brahmajyoti.  Él  nunca  es  impersonal.  Puesto  que  los
impersonalistas no pueden entender el origen de la energía Brahman,
prefieren pensar erróneamente que este Brahman impersonal es la finalidad



última o absoluta. Pero, como se dice en los Upani�ads, hay que penetrar en
la refulgencia impersonal para ver el rostro del Señor Supremo. Si se quiere
alcanzar el origen de la luz del Sol, hay que llegar hasta él viajando a través
de su brillo, y allí se encontrará a la deidad regente. La Verdad Absoluta es
la Persona Suprema, Bhagav€n, como explica el ®r…mad-Bh€gavatam.
Sat significa «efecto», asat significa «causa», y param se refiere a la verdad
máxima, que es trascendental a causa y efecto. La causa de la creación se
llama el mahat-tattva, o energía material total, y su efecto es la creación en
sí misma. Pero ni causa ni efecto existían en el principio; emanaron de la
Suprema Personalidad de Dios, tal como sucedió con la energía del tiempo.
Esto se afirma en el Ved€nta-s™tra (janm€dy asya yataƒ).  El  origen  del
nacimiento de la manifestación cósmica, o mahat-tattva, es la Personalidad
de Dios. Esto se confirma en el ®r…mad Bh€gavatam y en la Bhagavad-g…t€.
En la Bhagavad-g…t€(10.8), el Señor dice: ahaˆ sarvasya prabhavaƒ: «Yo soy
el manantial de todas las emanaciones». Como el cosmos material es
temporal, a veces está manifestado y a veces no manifestado, pero su
energía emana del Supremo Señor Absoluto. Antes de la creación no había
ni  causa  ni  efecto,  pero  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  existía  con  Su
opulencia y energía completas.
Las palabras pa�c€d aham significan que el Señor existe después de la
disolución de la manifestación cósmica. Una vez disuelto el mundo
material, el Señor existe aún personalmente en los VaikuŠ˜has. Durante la
creación, el Señor también existe, tal como es, en los VaikuŠ˜has, y existe
también como la Superalma dentro de los universos materiales. Esto está
confirmado en la Brahma-saˆhit€ (5.37): goloka eva nivasati:  Aunque  Él
está perfecta y eternamente presente en Goloka V�nd€vana, en VaikuŠ˜ha,
sin embargo, es omnipresente (akhil€tmabh™taƒ). El aspecto omnipresente
del Señor se llama Superalma. En la Bhagavadg…t€ se dice: ahaˆ k�tsnasya
jagataƒ prabhavaƒ: la manifestación cósmica es un despliegue de la energía
del Señor Supremo. Los elementos materiales, tierra, agua, fuego, aire, éter,
mente, inteligencia y ego falso, muestran la energía inferior del Señor, y las
entidades vivientes son Su energía superior. Puesto que la energía del Señor
no es diferente de Él, todo lo que existe es, de hecho, K��Ša, en Su aspecto
impersonal. El brillo del Sol, la luz del Sol y su calor no son diferentes del
Sol y, sin embargo, son al mismo tiempo distintas energías del Sol. De
manera semejante, la manifestación cósmica y las entidades vivientes son
energías del Señor, y se consideran uno con Él y, simultáneamente,



diferentes de Él. Por esto el Señor dice: «Yo soy todo», porque todo es Su
energía y, por tanto, no es diferente de Él.
Yo 'va�i�yeta so 'smy aham significa que el Señor es el equilibrio que existe
después de la disolución de la creación. La manifestación espiritual no se
desvanece jamás. Pertenece a la energía interna del Señor Supremo y existe
eternamente. Cuando la manifestación externa es retraída, las actividades
espirituales en Goloka y en el resto de los VaikuŠ˜has continúa, sin la
restricción del tiempo material, que no existe en el mundo espiritual. Por lo
tanto, en la Bhagavad-g…t€ se dice: yad gatv€ na nivartante tad dh€ma
paramaˆ mama: «La morada de la que no se vuelve a este mundo material,
es la morada suprema del Señor» (Bg. 15.6).

VERSO 54

�te 'rthaˆ yat prat…yeta
na prat…yeta c€tmani

tad vidy€d €tmano m€y€ˆ
yath€bh€so yath€ tamaƒ 

�te—sin; artham—valor; yat—aquello que; prat…yeta—parece ser; na—no;
prat…yeta—parece ser; ca—ciertamente; €tmani—en relación conmigo;
tat—eso; vidy€t—debes saber; €tmanaƒ—Mi; m€y€m—energía ilusoria;
yath€—igual que; €bh€saƒ—el reflejo; yath€—igual que; tamaƒ—las
tinieblas.

TRADUCCIÓN

«Lo que parece ser verdad sin Mí, es ciertamente Mi energía ilusoria,
porque nada puede existir sin Mí. Es como un reflejo de una luz real en
las sombras, porque en la luz no hay ni sombras ni reflejos.

SIGNIFICADO

En el verso anterior se ha explicado la Verdad Absoluta y Su naturaleza.
Para conocer realmente al Absoluto, hay que comprender también la
verdad relativa. La verdad relativa, llamada m€y€, o naturaleza material, se
explica ahora. M€y€ no tiene existencia independiente. El que es poco



inteligente se ve cautivado por las maravillosas actividades de m€y€, pero
no entiende que tras esas actividades está la dirección del Señor Supremo.
En la Bhagavad-g…t€ (9.10) se dice: may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate
sa-car€caram: La naturaleza material actúa y produce seres móviles e
inmóviles solamente bajo la supervisión de K��Ša.
La naturaleza real de m€y€, la existencia ilusoria de la manifestación
material, se explica claramente en el ®r…mad-Bh€gavatam. La Verdad
Absoluta es substancia, y la existencia de la verdad relativa depende de su
relación con el Absoluto. M€y€ significa energía; por tanto, la verdad
relativa se explica como siendo la energía de la Verdad Absoluta. Como es
difícil comprender la distinción entre verdad absoluta y relativa, se puede
aclarar con un ejemplo. La Verdad Absoluta puede compararse con el Sol,
que se estima en términos de dos verdades relativas: reflejo y oscuridad. La
oscuridad es la ausencia de la luz del Sol, y el reflejo es la proyección de la
luz del Sol en la oscuridad. Ni oscuridad ni reflejo tienen existencia
independiente. La oscuridad se produce cuando se bloquea la luz del Sol.
Por ejemplo, si alguien está de cara al Sol, la espalda estará en la sombra.
Como la sombra se encuentra en la ausencia del Sol, es, en consecuencia,
relativa respecto al Sol. El mundo espiritual se compara con la luz del Sol
real,  y  el  mundo material  con las  regiones  oscuras  en las  que el  Sol  no es
visible.
Cuando la manifestación material parece ser maravillosa, se debe a un
reflejo desvirtuado de la luz del sol supremo, la Verdad Absoluta, como lo
confirma el Ved€nta-s™tra. Todo lo que puede verse aquí tiene su
substancia en el Absoluto. Así como la oscuridad se  sitúa  lejos  del  Sol,  el
mundo material también está lejos del espiritual. Las Escrituras védicas nos
enseñan que no debemos dejarnos cautivar por la región oscura (tamaƒ),
sino que tratemos de alcanzar las regiones iluminadas del Absoluto
(yogi-dh€ma). El mundo espiritual es luminoso y brillante, pero el material
está envuelto en tinieblas. En el mundo material se necesita la luz del Sol,
de la Luna o las diferentes clases de luz artificial para disipar la oscuridad,
sobre  todo  en  la  noche,  puesto  que, por naturaleza, el mundo material es
oscuro. Por tanto, el Señor Supremo ha dispuesto que haya la luz del Sol y
de la Luna. Pero en Su morada, como está descrito en la Bhagavad-g…t€
(15.6), no es necesaria la iluminación del Sol, ni de la Luna, ni de la
electricidad, porque allí todo es refulgente.
Lo que es relativo, temporal y está lejos de la Verdad Absoluta se llama



m€y€, o ignorancia.  Esta ilusión se exhibe de dos maneras distintas,  como
explica la Bhagavad-g…t€. La ilusión inferior es la materia inerte, y la ilusión
superior es la entidad viviente. Las entidades vivientes se llaman ilusorias
en este contexto, sólo porque están implicadas en las estructuras y
actividades ilusorias del mundo material. En realidad, las entidades
vivientes no son ilusorias, porque son parte de la energía superior del Señor
Supremo, y no tienen por qué estar bajo m€y€, si no lo desean. Las acciones
de las entidades vivientes en el reino espiritual no son ilusorias. Son las
actividades eternas y reales de las almas liberadas.

VERSO 55

yath€ mah€nti bh™t€ni
bh™te�™cc€vace�v anu
pravi�˜€ny apravi�˜€ni
tath€ te�u na te�v aham

yath€—así como; mah€nti—universales; bh™t€ni—elementos; bh™te�u—en
las entidades vivientes; ucca-avace�u—tanto gigantescas como diminutas;
anu—después de; pravi�˜€ni—situados en el interior; apravi�˜€ni—situados
en el exterior; tath€—así pues; te�u—en ellos; na—no; te�u—en ellos;
aham—Yo.

TRADUCCIÓN

«Así como los elementos materiales entran en el cuerpo de todos los
seres vivientes y, sin embargo, permanecen fuera de él, Yo existo en
todas las creaciones materiales y, sin embargo, no estoy en ellas.

SIGNIFICADO

Los elementos materiales densos (tierra, agua, fuego, aire y éter) se
combinan con los elementos materiales sutiles (mente, inteligencia y ego
falso) para constituir los cuerpos de este mundo material, y, sin embargo, al
mismo tiempo permanecen más allá de estos cuerpos. Toda construcción
material no es más que una amalgama o combinación de elementos
materiales en proporciones diversas. Estos elementos existen tanto dentro



como fuera del cuerpo. Por ejemplo, aunque el éter existe en el espacio,
también forma parte del cuerpo. De manera semejante, el Señor Supremo,
que es la causa de la energía material, vive dentro del mundo material, así
como fuera de él. Sin Su presencia dentro del mundo material, el cuerpo
cósmico no podría evolucionar, lo mismo que, sin la presencia del espíritu
dentro del cuerpo físico, éste tampoco podría evolucionar. La manifestación
material entera existe y evoluciona porque la Suprema Personalidad de
Dios entra en ella en calidad de Param€tm€, o la Superalma. La
Personalidad de Dios, en  Su  aspecto  omnipresente  de  Param€tm€,  se
introduce en toda entidad, desde la más grande a la más diminuta. Su
existencia la puede comprender aquel que posee el simple requisito de la
sumisión y que, en consecuencia, llega a ser un alma entregada. El cultivo
de la sumisión es la causa de una comprensión espiritual equilibrada, por la
que se puede llegar, finalmente, a encontrar al Señor Supremo en persona,
tal como un hombre encuentra a otro cara a cara.
A causa de la evolución de su afecto trascendental hacia el Señor Supremo,
un alma entregada siente la presencia de su bienamado en todas partes, y
todos sus sentidos se emplean en el servicio de amor del Señor. Sus ojos
están  ocupados  en  mirar  a  la  hermosa  parejal  Señor  R€dh€  y  K��Ša
sentados  en  un  trono  adornado  bajo  un  árbol  de  deseos,  en  la  tierra
trascendental de V�ndav€na. Su nariz se ocupa en percibir el aroma
espiritual de los pies de loto del Señor. De igual modo, sus oídos están
ocupados en escuchar mensajes de VaikuŠ˜ha, y sus manos abrazan los pies
de loto del Señor y de Sus acompañantes. Así pues, el Señor Se manifiesta
interior y exteriormente a un devoto puro. Éste es uno de los misterios de la
relación devocional en la que un devoto y el Señor están atados por un
vínculo  de  amor  espontáneo.  Lograr  este  amor  debería  ser  la  meta  de  la
vida de todo ser viviente.

VERSO 56

et€vad eva jijñ€syaˆ
tattva-jijñ€sun€tmanaƒ

anvaya-vyatirek€bhy€ˆ
yat sy€t sarvatra sarvad€

et€vat—hasta esto; eva—ciertamente; jijñ€syam—ser preguntado sobre;



tattva—de la Verdad Absoluta; jijñ€sun€—por parte del estudiante;
€tmanaƒ—del Yo; anvaya—directamente; vyatirek€bhy€m—e
indirectamente; yat—cualquiera que; sy€t—pueda ser; sarvatra—en todas
partes; sarvad€—siempre.

TRADUCCIÓN

«Por tanto, aquél que se interesa por el conocimiento trascendental
debe inquirir siempre sobre el mismo directa e indirectamente, para
conocer la verdad que todo lo penetra.»

SIGNIFICADO

Aquellos que desean sinceramente adquirir el conocimiento del mundo
trascendental, que está mucho más allá de la creación cósmica material,
deben dirigirse a un maestro espiritual genuino para aprender la ciencia,
tanto directa como indirectamente. Es necesario llegar a conocer tanto los
medios para dirigirse al destino deseado, como los obstáculos que han de
encontrarse en este empeño. El maestro espiritual sabe cómo regular las
costumbres de un discípulo neófito, y en consecuencia, un estudiante
sincero debe aprender de él la ciencia en todos sus aspectos.
Hay diferentes grados y patrones de prosperidad. El que se refiere a la
comodidad y dicha que concibe el hombre corriente que se ocupa de tareas
materiales, constituye el grado más bajo de felicidad, porque está en
relación con el cuerpo. El grado más elevado de satisfacción corporal lo
alcanza el trabajador fruitivo que, con actividades piadosas, llega al plano
celestial, o reino de los dioses creativos con sus poderes delegados. Pero el
concepto de vida agradable en el cielo es insignificante en comparación con
la felicidad que se disfruta en el Brahman impersonal, y este brahm€nanda,
la bienaventuranza espiritual derivada del Brahman impersonal, es como el
agua  en  la  huella  de  un  ternero,  comparada  con  el  océano  del  amor  por
Dios. Cuando se cultiva el amor puro por el Señor, se obtiene un océano de
dicha trascendental originado por la relación con la Personalidad de Dios.
Capacitarse para alcanzar este nivel en la vida es la perfección más elevada.
Hay que intentar adquirir un billete para volver al hogar, volver a Dios. El
precio de este billete es desearlo intensamente, deseo que no es fácil de
despertar, incluso si se practican actividades piadosas sin cesar durante



miles de vidas. Todas las relaciones mundanas se rompen,
indefectiblemente, con el correr del tiempo, pero una vez establecida la
relación con la Personalidad de Dios, en un rasa determinado, no se rompe
jamás, ni siquiera después de la aniquilación del mundo material.
Hay que comprender, con la ayuda del medio trasparente del maestro
espiritual, que el Señor Supremo existe en todas partes en Su naturaleza
espiritual trascendental, y que las relaciones de las entidades vivientes con
el Señor existen, directa o indirectamente, en todas partes, hasta en este
mundo material. En el mundo espiritual hay cinco clases de relación con el
Señor Supremo, �€nta, d€sya, sakhya, v€tsalya y m€dhurya. Los reflejos
desvirtuados de estos rasas se encuentran en el mundo material. País,
hogar, mobiliario y otros objetos materiales inanimados están relacionados
en �€nta,  o relación silenciosa y neutra,  mientras que los sirvientes actúan
en la relación d€sya. La amistad recíproca se llama sakhya, el afecto de un
padre  por  su  hijo  lleva  el  nombre de v€tsalya,  y  la  relación  de  amor
conyugal constituye m€dhurya. Estas cinco relaciones en el mundo material
son reflejos deformados de los puros sentimientos originales, que deben
comprenderse y perfeccionarse en relación con la Suprema Personalidad de
Dios, bajo la guía de un maestro espiritual genuino. En el mundo material,
los rasas desvirtuados producen frustración. Si estos rasas vuelven a
establecerse con el Señor K��Ša, el resultado es una vida eternamente
dichosa.
Este verso y los tres precedentes del Caitanya-carit€m�ita,  que  se  han
seleccionado del ®r…mad-Bh€gavatam, nos ayudan a entender las
actividades misioneras del Señor Caitanya. El ®r…mad-Bh€gavatam tiene
18.000 versos, que se resumen en los cuatro que comienzan por: aham
ev€sam ev€gre (53), y terminan por: yat sy€t sarvatra sarvad€ (56).  En  el
primero de estos versos (53) se explica la naturaleza trascendental del Señor
K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios. El segundo verso (54) sigue
explicando que el Señor está desapegado de las acciones de la energía
material, m€y€. Las entidades vivientes, como partes integrales del Señor
K��Ša, son propensas a estar bajo el control de la energía externa, porque,
aunque son espirituales, en el mundo material están encerradas en cuerpos
de energía material. La relación eterna de las entidades vivientes con el
Señor Supremo se explica en ese verso. En el siguiente (55), se enseña que la
Suprema Personalidad de Dios, por Sus energías inconcebibles, es uno con
las entidades vivientes y con la energía material, y al mismo tiempo



diferente de ellas. Este conocimiento se llama acintya-bhed€bheda-tattva.
Cuando una entidad viviente individual se entrega al Señor K��Ša, puede
desarrollar el amor trascendental natural por el Señor Supremo. Este
proceso de entrega tiene que constituir el interés principal del ser humano.
En el verso siguiente (56), se dice que el alma condicionada debe dirigirse a
un maestro espiritual genuino y tratar de comprender a la perfección el
mundo espiritual, el material, y su propia situación existencial. Aquí, las
palabras anvaya-vyatirek€-bhy€m, «directa e indirectamente», sugieren que
debe aprenderse el método del servicio devocional en sus dos aspectos:
aplicar directamente el método de servicio devocional, e indirectamente,
evitar los obstáculos para avanzar.

VERSO 57

cint€maŠir jayati somagirir gurur me
�ik�€-guru� ca bhagav€n �ikhi-piñcha-mauliƒ

yat-p€da-kalpataru-pallava-�ekhare�u
l…l€-svayamvara-rasaˆ labhate jaya�r…ƒ

cint€maŠiƒ jayati—¡toda gloria para Cint€maŠi!; soma-giriƒ—Somagiri (el
guru iniciador); guruƒ—maestro espiritual; me—mi; �ik�€-guruƒ—maestro
espiritual instructor; ca—y; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
�ikhi-piñcha—con plumas de pavo real; mauliƒ—cuya cabeza; yat—cuyos;
p€da—de los pies de loto; kalpataru—como árboles de deseos;
pallava—como hojas nuevas; �ekhare�u—en las uñas de los dedos de los
pies; l…l€-svayam-vara—de los pasatiempos conyugales; rasam—la dulzura;
labhate—obtiene; jaya-�r…ƒ—®r…mat… R€dh€r€Š….

TRADUCCIÓN

«Toda gloria para Cint€maŠi y para mi maestro espiritual iniciador,
Somagiri. Toda gloria para mi maestro espiritual instructor, la Suprema
Personalidad de Dios, que lleva en Su corona plumas de pavo real. A la
sombra de Sus pies de loto, que son como árboles de deseos, Jaya�r…
[R€dh€r€Š…] disfruta de la dulzura trascendental de eterna consorte.»



SIGNIFICADO

Este verso pertenece al K��Ša-karŠ€m�ta,  obra  que  escribió  un  gran
sanny€s… vai�Šava llamado Bilvama‰gala µh€kura, conocido también como
L…l€�uka. Deseaba intensamente participar en los pasatiempos eternos del
Señor, y vivió en V�nd€vana durante setecientos años,  en las cercanías de
Brahma-kuŠ�a, estanque para baños que aún hoy existe en V�nd€vana. La
historia de Bilvama‰gala µh€kura se narra en un libro llamado ®r…
Vallabha-digvijaya. Vivió en el siglo VIII de la era ®aka, en la provincia de
Dravi�a, y fue el principal discípulo de Vi�Šusv€m…. En una lista de
templos y monasterios que se guarda en el monasterio de ®a‰kar€c€rya, en
Dv€rak€, se menciona a Bilvama‰gala como fundador del templo de
Dv€rak€dh…�a, en aquel lugar. Confió el servicio de su Deidad a Hari
Brahmac€r…, un discípulo de Vallabha Bha˜˜a.
Bilvama‰gala µh€kura llegó a tomar parte en los pasatiempos
trascendentales del Señor K��Ša. Relató sus experiencias trascendentales y
su gratitud en el libro conocido como K��Ša-karŠ€m�ta, al comienzo del
cual ofrece sus reverencias a sus diferentes gurus, y es de notar que adoraba
a todos ellos por igual. El primer maestro espiritual que se menciona es
Cint€maŠi, que fue su maestra espiritual instructora, porque fue ella quien
le mostró por primera vez el camino espiritual. Cint€maŠi era una
prostituta con quien Bilvama‰gala había intimado en su juventud. Ella le
dió la inspiración de comenzar el camino del servicio devocional, y como le
convenció para que abandonase la existencia material e intentara conseguir
la  perfección  en  el  amor  por  K��Ša,  él,  ante  todo,  le  ofrece  a  ella  sus
respetos. Seguidamente ofrece sus respetos a su maestro espiritual
iniciador, Somagiri, y después, a la Suprema Personalidad de Dios, que fue
también su maestro espiritual instructor. De manera explícita menciona a
Bhagav€n, que lleva plumas de pavo real en Su corona, porque el Señor de
V�nd€vana,  K��Ša,  el  pastorcillo  de  vacas,  tenía  por  costumbre  ir  a  ver  a
Bilvama‰gala para hablar con él y darle una provisión de leche. En su
adoración del Señor K��Ša, la Personalidad de Dios, relata que Jaya�r…, la
diosa de la fortuna, ®r…mat… R€dh€r€Š…, Se refugia a la sombra de Sus pies de
loto, para disfrutar del rasa trascendental  del  amor  nupcial.  Todo  el
K��Ša-karŠ€m�ta está dedicado a los pasatiempos trascendentales del Señor
K��Ša y ®r…mat… R€dh€r€Š…. Es un libro para que lo lean y comprendan los
devotos más elevados del Señor K��Ša.



VERSO 58

j…ve s€k�€t n€hi t€te guru caittya-r™pe
�ik�€-guru haya k��Ša-mah€nta-svar™pe 

j…ve—por parte de la entidad viviente; s€k�€t—experiencia directa;
n€hi—no hay; t€te—por lo tanto; guru—el maestro espiritual;
caittya-r™pe—en la forma de Superalma; �ik�€-guru—el maestro espiritual
que instruye; haya—aparece; k��Ša—K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios; mah€nta—el devoto más elevado; sva-r™pe—en la forma de.

TRADUCCIÓN

Puesto que no es posible tener la experiencia visual de la presencia de
la Superalma, aparece ante nosotros como un devoto liberado. Tal
maestro espiritual no es otro que el mismo K��Ša.

SIGNIFICADO

Al alma condicionada no le es posible el encuentro directo con K��Ša, la
Suprema Personalidad de Dios, pero si llega a ser un devoto sincero y se
ocupa seriamente en el servicio devocional, el Señor K��Ša envía un
maestro espiritual instructor para mostrarle Su gracia y hacer un
llamamiento a su adormecida propensión a servir al Supremo. Ante los
sentidos externos del alma condicionada que tiene esta fortuna, aparece el
preceptor, al mismo tiempo que, desde el interior, le guía el caitya-guru,
K��Ša, que Se encuentra en el corazón de la entidad viviente como maestro
espiritual.

VERSO 59

tato duƒsa‰gam uts�jya
satsu sajjeta buddhim€n
santa ev€sya chindanti

mano-vy€sa‰gam uktibhiƒ



tataƒ—por lo tanto; duƒsa‰gam—mala compañía; uts�jya—abandonar;
satsu—con los devotos; sajjeta—hay que relacionarse; buddhim€n—la
persona inteligente; santaƒ—devotos; eva—ciertamente; asya—de uno
mismo; chindanti—cortar; manaƒ-vy€sa‰gam—apegos desfavorables;
uktibhiƒ—mediante sus instrucciones.

TRADUCCIÓN

«Hay que evitar, por tanto, las malas compañías, y no relacionarse
más que con devotos. Con sus instrucciones, que nacen de una
comprensión espiritual perfecta, estos santos pueden cortar el nudo que
conecta al ser viviente con las acciones desfavorables al servicio
devocional.»

SIGNIFICADO

El Señor K��Ša dijo este verso, que pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam
(11.26.26), a Uddhava, en el texto que se conoce como Uddhava-g…t€. La
conversación se refería a la historia de Pur™rav€ y la cortesana celestial
Urva�…. Cuando Urva�… dejó a Pur™rav€, a éste  le  afectó  mucho  la
separación, y tuvo que aprender a vencer su dolor.
Se dice que para aprender la ciencia trascendental es imperativo evitar la
compañía  de  gente  indeseable,  y  buscar  siempre  la  de  santos  y  sabios
capaces de enseñar el conocimiento trascendental. Las poderosas palabras
de estas almas con comprensión espiritual perfecta penetran en el corazón,
y desarraigan todos los recelos acumulados por años pasados en compañías
indeseables.  Para  un  devoto  neófito  hay  dos  clases  de  personas  cuya
compañía es indeseable: 1) los materialistas que están constantemente
ocupados en la complacencia de los sentidos, y 2) los infieles que no sirven
a la Suprema Personalidad de Dios, sino a sus sentidos y a sus caprichos
mentales basados en costumbres especulativas. La persona inteligente que
busca la comprensión trascendental, debe tener sumo cuidado en evitar
tales compañías.

VERSO 60

sat€ˆ prasa‰g€n mama v…rya-saˆvido



bhavanti h�t-karŠa-ras€yan€ƒ kath€ƒ
taj-jo�aŠ€d €�v apavarga-vartmani

�raddh€ ratir bhaktir anukrami�yati

sat€m—de los devotos; prasa‰g€t—por una relación íntima; mama—de Mí;
v…rya-saˆvidaƒ—conversaciones plenas de potencia espiritual;
bhavanti—aparece; h�t—para el corazón; karŠa—y para los oídos;
rasa-€yan€ƒ—una fuente de dulzura; kath€ƒ—conversaciones; tat—de
ellos; jo�aŠ€t—de cultivar adecuadamente; €�u—pronto; apavarga—de la
liberación; vartmani—en el sendero; �raddh€—fe; ratiƒ—atracción;
bhaktiƒ—amor; anukrami�yati—seguirán uno tras otro.

TRADUCCIÓN

«Sólo entre devotos puede hablarse adecuadamente del mensaje
espiritualmente poderoso de Dios, y es muy grato de oír en tal compañía.
Si se escucha a los devotos, pronto aparece abierto el camino de la
experiencia trascendental, y poco a poco aparece un gusto por el
conocimiento, que a su debido tiempo se transforma en atracción y
devoción.»

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el ®r…mad-Bh€gavatam (3.25.25), donde Kapiladeva
responde a las preguntas de Su madre, Devah™ti, sobre el proceso del
servicio devocional. A medida que se avanza en las actividades
devocionales,  el  proceso  se  hace  poco  a  poco  más  claro  y  alentador.  A
menos que el devoto obtenga este estímulo espiritual, siguiendo las
instrucciones de un maestro espiritual, no es posible avanzar. Por lo tanto,
la aparición de un gusto por ejecutar estas instrucciones es la prueba de su
servicio devocional. Inicialmente, hay que reforzar la confianza escuchando
la ciencia de la devoción de la boca de un maestro espiritual competente.
Entonces, al relacionarse con devotos y tratar de adoptar en la vida de uno
los medios que ha instruido el maestro espiritual, se vencen los recelos y
obstáculos al practicar el servicio devocional. A medida que se escuchan los
mensajes de Dios, va creciendo un fuerte apego por el servicio
trascendental del Señor, y si se procede con firmeza de esta manera, se



alcanzará un elevado amor espontáneo por la Suprema Personalidad de
Dios.

VERSO 61

…�vara-svar™pa bhakta t€‰ra adhi�˜h€na
bhaktera h�daye k��Šera satata vi�r€ma 

…�vara—la Suprema Personalidad de Dios; sva-r™pa—idéntico a; bhakta—el
devoto puro; t€‰ra—Su; adhi�˜h€na—morada; bhaktera—del devoto;
h�daye—en el corazón; k��Šera—del Señor K��Ša; satata—siempre;
vi�r€ma—el lugar de descanso.

TRADUCCIÓN

Un devoto puro constantemente dedicado al servicio de amor al Señor
es idéntico al Señor, que está siempre en su corazón.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios es único y no tiene igual, por tanto, es
todopoderoso. El Señor tiene energías inconcebibles, tres de las cuales son
las principales. Se considera que el devoto es una de esas energías, nunca la
fuente de energía. La fuente de energía es siempre el Señor Supremo. Las
energías se relacionan con Él a fin de servirle eternamente. Una entidad
viviente en el estado condicional puede descubrir su aptitud para servir a la
Verdad Absoluta, por la gracia de K��Ša y del maestro espiritual. Entonces
el Señor Se revela dentro del corazón de esta entidad viviente, que puede
comprender que K��Ša está en el corazón de todo devoto puro. En realidad,
K��Ša está en el corazón de toda entidad viviente, pero sólo un devoto
puede darse cuenta de este hecho.

VERSO 62

s€dhavo h�dayaˆ mahyaˆ
s€dh™n€ˆ h�dayaˆ tv aham

mad-anyat te na j€nanti
n€haˆ tebhyo man€g api



s€dhavaƒ—los santos; h�dayam—corazón; mahyam—Mi; s€dh™n€m—de
los santos; h�dayam—el corazón; tu—en verdad; aham—Yo; mat—que a
Mí; anyat—más que; te—ellos; na—no; j€nanti—conocen; na—ni;
aham—Yo; tebhyaƒ—que a ellos; man€k—ligeramente; api—incluso.

TRADUCCIÓN

«Los santos son Mi corazón, y sólo Yo soy su corazón. Ellos no
conocen a nadie sino a Mí y, por eso, no reconozco a nadie como Mío
aparte de ellos.»

SIGNIFICADO

Este verso figura en el ®r…mad-Bh€gavatam (9.4.68), en relación con una
desavenencia entre Durv€s€ Muni y Mah€r€ja Ambar…�a. Cuando Durv€s€
Muni trataba de matar al rey, el cakra Sudar�ana, la famosa arma de Dios,
apareció  en  escena  para  proteger  al  rey  devoto. Durv€s€ Muni, al verse
atacado por el cakra Sudar�ana, huyó atemorizado, buscando refugio entre
los grandes semidioses del cielo. Ninguno de ellos pudo protegerle, y
entonces, Durv€s€ Muni pidió perdón al Señor Vi�Šu. Pero el Señor Vi�Šu
le aconsejó que, si quería que le perdonasen, tendría que pedírselo a
Mah€r€ja Ambar…�a, y no a Él. En este contexto, el Señor Vi�Šu pronunció
este verso.
El Señor, como está completamente libre de problemas, puede cuidar
incondicionalmente a Sus devotos. Lo que Le importa es cómo elevar y
proteger a todos los que se refugian a Sus pies. Esta misma responsabilidad
le ha sido confiada también al maestro espiritual. Lo que preocupa al
maestro espiritual genuino es que los devotos que se le han entregado como
representante del Señor puedan progresar en el servicio devocional. La
Suprema Personalidad de Dios siempre cuida mucho de los devotos que se
ocupan totalmente en cultivar conocimiento referente a Él y se han
refugiado a Sus pies de loto.

VERSO 63

bhavad-vidh€ bh€gavat€s



t…rtha-bh™t€ƒ svayaˆ vibho
t…rth…-kurvanti t…rth€ni

sv€ntaƒ-sthena gad€bh�t€

bhavat—tú mismo; vidh€ƒ—como; bh€gavat€ƒ—devotos; t…rtha—santos
lugares de peregrinación; bh™t€ƒ—existir; svayam—en sí mismos;
vibho—¡oh, tú, todopoderoso!; t…rth…-kurvanti—convertir en santos lugares
de peregrinación; t…rth€ni—los santos lugares; sva-antaƒ-sthena—estando
situado en sus corazones; gad€-bh�t€—por la Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«Los santos de tu categoría son en sí mismos lugares de
peregrinación. A causa de su pureza, son compañeros constantes del
Señor y, por tanto, pueden purificar incluso los lugares de
peregrinación.»

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam (1.13.10), Mah€r€ja Yudhi�˜hira pronunció este
verso  a  Vidura,  santo  tío  suyo  que  le  visitaba  tras  haber  peregrinado  por
diversos lugares sagrados. Mah€r€ja Yudhi�˜hira dijo a Vidura que los
devotos puros como él son santos lugares personificados, porque la
Suprema  Personalidad  de  Dios  está  siempre  con  ellos  en  sus  corazones.
Relacionándose con ellos, los pecadores son liberados de sus reacciones
pecaminosas y, por tanto, dondequiera que vaya un devoto puro, es un
lugar sagrado de peregrinación. La importancia de los santos lugares se
debe a la presencia en ellos de devotos puros.

VERSO 64

sei bhakta-gaŠa haya dvi-vidha prak€ra
p€ri�ad-gaŠa eka, s€dhaka-gaŠa €ra 

sei—estos; bhakta-gaŠa—devotos; haya—son; dvi-vidha—de dos;
prak€ra—variedades; p€ri�at-gaŠa—devotos verdaderos; eka—una;



s€dhaka-gaŠa—futuros devotos; €ra—la otra.

TRADUCCIÓN

Estos devotos puros son de dos clases: compañeros personales
[p€ri�ats] y devotos neófitos [s€dhakas].

SIGNIFICADO

Los servidores perfectos del Señor se consideran como Sus compañeros
personales, mientras los devotos que se esfuerzan en alcanzar la perfección,
se llaman neófitos. Entre los acompañantes, algunos están atraídos por las
opulencias de la Personalidad de Dios,  y  otros  por  el  amor  conyugal  del
Señor. Los primeros se sitúan en el reino de VaikuŠ˜ha para prestar servicio
devocional reverente, mientras que los últimos se sitúan en V�nd€vana para
el servicio directo del Señor K��Ša.

VERSOS 65-66

…�varera avat€ra e-tina prak€ra
aˆ�a-avat€ra, €ra guŠa-avat€ra

�akty€ve�a-avat€ra——t�t…ya e-mata
aˆ�a-avat€ra——puru�a-matsy€dika yata

…�varera—del Señor Supremo; avat€ra—encarnaciones; e-tina—estas tres;
prak€ra—clases; aˆ�a-avat€ra—encarnaciones parciales; €ra—y;
guŠa-avat€ra—encarnaciones cualitativas;
�akti-€ve�a-avat€ra—encarnaciones investidas; t�t…ya—la tercera;
e-mata—de ese modo; aˆ�a-avat€ra—encarnaciones parciales; puru�a—las
tres encarnaciones puru�a; matsya—la encarnación pez; €dika—etcétera;
yata—todas.

TRADUCCIÓN

Hay tres categorías de encarnaciones de Dios: las parciales, las
cualitativas y las investidas. Los puru�as y Matsya son ejemplos de



encarnaciones parciales.

VERSO 67

brahm€ vi�Šu �iva——tina guŠ€vat€re gaŠi
�akty€ve�a——sanak€di p�thu, vy€sa-muni 

brahm€—Brahm€; vi�Šu—Vi�Šu; �iva—®iva; tina—tres;
guŠa-avat€re—entre las encarnaciones que controlan las tres modalidades
de la naturaleza material; gaŠi—yo cuento; �akti-€ve�a—encarnaciones
investidas; sanaka-€di—los cuatro Kum€ras; p�thu—el rey P�thu;
vy€sa-muni—Vy€sadeva.

TRADUCCIÓN

Brahm€, Vi�Šu y ®iva son encarnaciones cualitativas. Las
encarnaciones investidas son aquellas como los Kum€ras, el rey P�thu y
Mah€muni Vy€sa, el autor de los Vedas.

VERSO 68

dui-r™pe haya bhagav€nera prak€�a
eke ta' prak€�a haya, €re ta' vil€sa

dui-r™pe—en dos formas; haya—son; bhagav€nera—de la Suprema
Personalidad de Dios; prak€�a—manifestaciones; eke—en una;
ta'—ciertamente; prak€�a—manifestación; haya—es; €re—en la otra;
ta'—ciertamente; vil€sa—ocupado en pasatiempos.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios Se muestra bajo dos clases de formas :
prak€�a y vil€sa.

SIGNIFICADO

El Señor Supremo expande Sus formas personales en dos categorías



principales.el Señor K��Ša manifiesta las formas prak€�a para Sus
pasatiempos, y sus rasgos son exactamente como los Suyos. Cuando el
Señor K��Ša Se casó con 16.000 reinas, en Dv€rak€, lo hizo en 16.000
expansiones prak€�a. De igual modo, durante la danza del r€sa, Se
expandió en formas prak€�a idénticas,  para  danzar  al  mismo  tiempo  con
todas y cada una de las gop…s. Sin embargo, cuando el Señor manifiesta
expansiones vil€sa, todas ellas tienen alguna diferencia en sus rasgos
corporales. El Señor Balar€ma es la primera manifestación vil€sa del Señor
K��Ša, y las formas de N€r€yaŠa con cuatro brazos, en VaikuŠ˜ha, se
expanden de Balar€ma. No hay ninguna diferencia entre la forma corporal
del Señor K��Ša y la de Balar€ma, excepto que son de color diferente.
Igualmente, el Señor N€r€yaŠa, en los VaikuŠ˜has, tiene cuatro brazos,
mientras K��Ša sólo tiene dos. Las expansiones del Señor que representan
estas diferencias corporales se conocen como vil€savigrahas.

VERSOS 69-70

eka-i vigraha yadi haya bahu-r™pa
€k€re ta' bheda n€hi, eka-i svar™pa

mahi�…-viv€he, yaiche yaiche kaila r€sa
ih€ke kahiye k��Šera mukhya `prak€�a'

eka-i—la misma; vigraha—persona; yadi—si; haya—se vuelve;
bahu-rup€—muchas formas; €k€re—de aspecto; ta'—ciertamente;
bheda—diferencia; n€hi—no hay; eka-i—una; sva-r™pa—identidad;
mahi�…—con las reinas de Dv€rak€; viv€he—en el matrimonio; yaiche
yaiche—análogamente; kaila—Él llevó a cabo; r€sa—danza del r€sa;
ih€ke—esto; kahiye—digo; k��Šera—de K��Ša; mukhya—principal;
prak€�a—formas manifestadas.

TRADUCCIÓN

Cuando la Personalidad de Dios Se expande en numerosas formas,
todas ellas idénticas en Sus rasgos, como ocurrió cuando se desposó con
dieciséis mil reinas, y cuando ejecutó la danza del r€sa, estas formas se
llaman formas manifestadas.



VERSO 71

citraˆ bataitad ekena
vapu�€ yugapat p�thak

g�he�u dvy-a�˜a-s€hasraˆ
striya eka ud€vahat 

citram—maravilloso; bata—¡oh!; etat—esta; ekena—con una;
vapu�€—forma; yugapat—simultáneamente; p�thak—separadamente;
g�he�u—en las casas; dvi-a�˜a-s€hasram—dieciséis mil; striyaƒ—todas las
reinas; ekaƒ—el único el Señor K��Ša; ud€vahat—casado.

TRADUCCIÓN

«Es asombroso que el Señor K��Ša, que es único y no tiene igual, Se
haya expandido en dieciséis mil formas iguales para desposar a dieciséis
mil reinas en sus hogares respectivos.»

SIGNIFICADO

Este verso es del ®r…mad-Bh€gavatam (10.69.2).

VERSO 72

r€sotsavaƒ samprav�tto
gop…-maŠ�ala-maŠ�itaƒ

yoge�vareŠa k��Šena
t€s€ˆ madhye dvayor dvayoƒ 

r€sa-utsavaƒ—la fiesta de la danza del r€sa; samprav�ttaƒ—se comenzó;
gop…maŠ�ala—por grupos de gop…s; maŠ�itaƒ—decorado;
yoga-…�vareŠa—por el Señor de todo poder místico; k��Šena—por el Señor
K��Ša; t€s€m—de ellas; madhye—en medio; dvayoƒ dvayoƒ—de cada dos.

TRADUCCIÓN



«Cuando el Señor K��Ša, rodeado de grupos de pastorcillas de vacas,
comenzó la fiesta de la danza del r€sa, el Señor de todo poder místico Se
colocó entre cada dos de las muchachas.

SIGNIFICADO

Este verso es también una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.33.3).

VERSOS 73-74

pravi�˜ena g�h…t€n€ˆ
kaŠ˜he sva-nika˜aˆ striyaƒ

yaˆ manyeran nabhas t€vad
vim€na-�ata-sa‰kulam 

divaukas€ˆ sad€r€Š€m
atyautsukya-bh�t€tman€m

tato dundubhayo nedur
nipetuƒ pu�pa-v��˜ayaƒ

pravi�˜ena—habiendo entrado; g�h…t€n€m—de las que abrazaban;
kaŠ˜he—en el cuello; sva-nika˜am—situado a su lado; striyaƒ—las gop…s;
yam—cuyo; manyeran—pensaría; nabhaƒ—el cielo;
t€vat—inmediatamente; vim€na—de aviones; �ata—con cientos;
sa‰kulam—concurrido; diva-okas€m—de los semidioses; sa-d€r€Š€m—con
sus esposas; atyautsukya—con gran deseo; bh�ta-€tman€m—cuyas mentes
estaban llenas; tataƒ—entonces; dundubhayaƒ—timbales; neduƒ—sonaron;
nipetuƒ—caía; pu�pa-v��˜ayaƒ—lluvia de flores.

TRADUCCIÓN

«Cuando se reunieron de esta manera las pastorcillas de vacas y
K��Ša, cada una de ellas pensaba que K��Ša estaba abrazándola
cariñosamente a ella sola. Para contemplar este pasatiempo maravilloso
del Señor, los habitantes del cielo y sus esposas, con gran deseo de ver la
danza, volaron por el cielo en cientos de sus aviones. Derramaron flores
y batieron suavemente los tambores.»



SIGNIFICADO

Ésta es otra cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.33.4-5).

VERSO 75

anekatra praka˜at€
r™pasyaikasya yaikad€
sarvath€ tat-svar™paiva

sa prak€�a it…ryate 

anekatra—en muchos lugares; praka˜at€�a—la manifestación; r™pasya—de
forma; ekasya—una; y€—que; ekad€—a la vez; sarvath€—en todos los
aspectos; tat—Su; sva-r™pa—propia forma; eva—ciertamente; saƒ—esa;
prak€�aƒ—forma de manifestación; iti—de este modo; …ryate—se llama.

TRADUCCIÓN

«Si numerosas formas, todas ellas iguales en sus rasgos, se muestran
al mismo tiempo, se llaman prak€�a-vigrahas del Señor.»

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del Laghu-bh€gavat€m�ta (1.21), escrito por ®r…la
R™pa Gosv€m….

VERSO 76

eka-i vigraha kintu €k€re haya €na
aneka prak€�a haya, `vil€sa' t€ra n€ma 

eka-i—una; vigraha—forma; kintu—pero; €k€re—en aspecto; haya—es;
€na—diferente; aneka—muchas; prak€�a—manifestaciones;
haya—aparecen; vil€sa—forma para pasatiempo; t€ra—de esta; n€ma—el
nombre.



TRADUCCIÓN

Pero cuando las numerosas formas son ligeramente diferentes unas de
otras, se llaman vil€sa-vigrahas.

VERSO 77

svar™pam any€k€raˆ yat
tasya bh€ti vil€sataƒ

pr€yeŠ€tma-samaˆ �akty€
sa vil€so nigadyate

sva-r™pam—la forma propia del Señor; anya—otros; €k€ram—rasgos del
cuerpo; yat—que; tasya—Su; bh€ti—se muestra; vil€sataƒ—en pasatiempos
específicos; pr€yeŠa—casi; €tma-samam—similar a sí misma; �akty€—por
Su potencia; saƒ—esta; vil€saƒ—la forma vil€sa (pasatiempo);
nigadyate—se llama.

TRADUCCIÓN

«Cuando el Señor muestra numerosas formas con rasgos diferentes,
por Su potencia inconcebible, estas formas se llaman vil€sa-vigrahas.»

SIGNIFICADO

Ésta es otra cita del Laghu-bh€gavat€m�ta.

VERSO 78

yaiche baladeva, paravyome n€r€yaŠa
yaiche v€sudeva pradyumn€di sa‰kar�aŠa 

yaiche—así como; baladeva—Baladeva; para-vyome—en el cielo espiritual;
n€r€yaŠa—el Señor N€r€yaŠa; yaiche—así como; v€sudeva—V€sudeva;
pradyumna-€di—Pradyumna, etc.; sa‰kar�aŠa—Sa‰ka�saŠa.



TRADUCCIÓN

Son ejemplos de estas vil€sa-vigrahas: Baladeva, N€r€yaŠa en
VaikuŠ˜hadh€ma, y el catur-vy™ha (V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna
y Aniruddha).

VERSOS 79-80

…�varera �akti haya e-tina prak€ra
eka lak�m…-gaŠa, pure mahi�…-gaŠa €ra

vraje gop…-gaŠa €ra sabh€te pradh€na
vrajendra-nandana y€'te svayaˆ bhagav€n 

…�varera—del Señor Supremo; �akti—energía; haya—es; e-tina—estas tres;
prak€ra —clases; eka—una; lak�m…-gaŠa—las diosas de la fortuna de
VaikuŠ˜ha; pure—de Dv€rak€; mahi�…-gaŠa—las reinas; €ra—y; vraje—de
V�nd€vana; gop…-gaŠa—las gop…s; €ra—y; sabh€te—de entre todas ellas;
pradh€na—las principales; vrajendra-nandana—K��Ša, el hijo del rey de
Vraja; y€'te—porque; svayam—Él mismo;bhagav€n—el Señor primigenio.

TRADUCCIÓN

Las energías [consortes] del Señor Supremo son de tres clases: las
Lak�m…s de VaikuŠ˜ha, las reinas de Dv€rak€ y las gop…s de V�nd€vana.
Las mejores de todas son las gop…s, porque tienen el privilegio de servir
al Señor K��Ša, el Señor primigenio, el hijo del rey de Vraja.

VERSO 81

svayaˆ-r™pa k��Šera k€ya-vy™ha——t€‰ra sama
bhakta sahite haya t€‰h€ra €varaŠa 

svayam-r™pa—Su propia forma original (K��Ša con dos brazos);
k��Šera—del Señor K��Ša; k€ya-vy™ha—expansiones personales;
t€‰ra—con Él; sama—iguales; bhakta—los devotos; sahite—acompañado



por; haya—son; t€‰h€ra—Su; €varaŠa—cubierta.

TRADUCCIÓN

Los compañeros personales del Señor primigenio, el Señor K��Ša, son
Sus devotos, que son idénticos a Él. Él está completo con Su séquito de
devotos.

SIGNIFICADO

el Señor K��Ša y Sus diversas expansiones personales son idénticas en
poder potencial. Estas expansiones se asocian con otras expansiones
ulteriores secundarias o expansiones servidoras, que reciben el nombre de
devotos.

VERSO 82

bhakta €di krame kaila sabh€ra vandana
e-sabh€ra vandana sarva-�ubhera k€raŠa 

bhakta—los devotos; €di—etcétera; krame—en orden; kaila—hice;
sabh€ra—de la reunión; vandana—adoración; e-sabh€ra—de esta reunión;
vandana—adoración; sarva-�ubhera—de toda buena fortuna; k€raŠa—la
fuente.

TRADUCCIÓN

Ahora he adorado todos los diversos niveles de devotos. El adorarlos
es la fuente de toda buena fortuna.

SIGNIFICADO

Para ofrecer oraciones al Señor, hay que ofrecer primero oraciones a Sus
devotos y compañeros.

VERSO 83

prathama �loke kahi s€m€nya ma‰gal€caraŠa



dvit…ya �lokete kari vi�e�a vandana 

prathama—primer; �loke—en el verso; kahi—yo expreso;
s€m€nya—general; ma‰gala-€caraŠa—invocación de una bendición;
dvit…ya—segundo; �lokete—en el verso; kari—hago; vi�e�a—particular;
vandana—ofrenda de oraciones.

TRADUCCIÓN

En el primer verso he invocado una bendición general, pero en el
segundo he orado al Señor en una forma particular.

VERSO 84

vande �r…-k��Ša-caitanya
nity€nandau sahoditau

gau�odaye pu�pavantau
citrau �andau tamo-nudau 

vande—ofrezco mis respetuosas reverencias; �r…-k��Ša-caitanya—al Señor
K��Ša Caitanya; nity€nandau—y al Señor Nity€nanda;
saha-uditau—aparecidos al mismo tiempo; gau�a-udaye—en el horizonte
oriental de Gau�a; pu�pavantau—el Sol y la Luna juntos;
citrau—maravillosas; �am-dau—otorgando bendiciones;
tamaƒnudau—disipando las tinieblas.

TRADUCCIÓN

«Ofrezco mis respetuosas reverencias al Señor K��Ša Caitanya y al
Señor Nity€nanda, que son como el Sol y la Luna. Han aparecido
simultáneamente en el horizonte de Gau�a para disipar las tinieblas de
la ignorancia y, de un modo maravilloso, otorgar bendiciones a todos.»

VERSOS 85-86

vraje ye vihare p™rve k��Ša-balar€ma



ko˜…-s™rya-candra jini do‰h€ra nija-dh€ma

sei dui jagatere ha-iy€ sadaya
gau�ade�e p™rva-�aile karil€ udaya 

vraje—en Vraja (V�nd€vana); ye—que; vihare—jugaron;
p™rve—anteriormente; k��Ša—el Señor K��Ša; balar€ma—el Señor
Balar€ma; ko˜…—millones; s™rya—soles; candra—lunas; jini—superando;
do‰h€ra—de los dos; nija-dh€ma—la refulgencia; sei—estos; dui—dos;
jagatere—por el universo; ha-iy€—volviéndose; sadaya—compasivos;
gau�a-de�e—en el país de Gau�a; p™rva-�aile—en el horizonte oriental;
karil€—hicieron; udaya—aparición.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša y Balar€ma, las Personalidades de Dios, que
anteriormente aparecieron en V�nd€vana y eran millones de veces más
refulgentes que el Sol y la Luna, han aparecido sobre el horizonte
oriental de Gau�ade�a [Bengala Occidental], compadecidos del estado
caído del mundo.

VERSO 87

�r…-k��Ša-caitanya €ra prabhu nity€nanda
y€‰h€ra prak€�e sarva jagat €nanda 

�r…-k��Ša-caitanya—el Señor K��Ša Caitanya; €ra—y; prabhu
nity€nanda—el Señor Nity€nanda; y€‰h€ra—de quienes; prak€�e—en el
advenimiento; sarva—todo; jagat—el mundo; €nanda—lleno de felicidad.

TRADUCCIÓN

El advenimiento de el Señor K��Ša Caitanya y Prabhu Nity€nanda ha
inundado el mundo de felicidad.



VERSO 88-89

s™rya-candra hare yaiche saba andhak€ra
vastu prak€�iy€ kare dharmera prac€ra

ei mata dui bh€i j…vera ajñana
tamo-n€�a kari' kaila tattva-vastu-d€na

s™rya-candra—el Sol y la Luna; hare—desvanecen; yaiche—así como;
saba—todas; andhak€ra—tinieblas; vastu—verdad;
prak€�iy€—manifestando; kare—hace; dharmera—de naturaleza innata;
prac€ra—predicando; ei mata—así; dui—dos; bh€i—hermanos; j…vera—del
ser viviente; ajñ€na—de la ignorancia; tamaƒ—de las tinieblas;
n€�a—destrucción; kari'—haciendo; kaila—hecho; tattva-vastu—de la
Verdad Absoluta; d€na—regalo.

TRADUCCIÓN

Así como el Sol y la Luna desvanecen las tinieblas cuando aparecen, y
revelan la naturaleza de todas las cosas, estos dos hermanos disipan las
tinieblas de la ignorancia de los seres vivientes, y los iluminan con el
conocimiento de la Verdad Absoluta.

VERSO 90

ajñ€na-tamera n€ma kahiye `kaitava'
dharma-artha-k€ma-mok�a-v€ñch€ €di saba 

ajñ€na-tamera—de las tinieblas de la ignorancia; n€ma—nombre;
kahiye—llamo; kaitava—proceso fraudulento; dharma—religiosidad;
artha—el desarrollo económico; k€ma—la complacencia de los sentidos;
mok�a—la liberación; v€ñch€—deseo por; €di—etcétera; saba—todos.

TRADUCCIÓN

Las tinieblas de la ignorancia se llaman kaitava, el camino del engaño,



que comienza por la religiosidad, el desarrollo económico, la
complacencia de los sentidos y la liberación.

VERSO 91

dharmaƒ projjhita-kaitavo 'tra paramo nirmatsar€Š€ˆ sat€ˆ
vedyaˆ v€stavam atra vastu �ivadaˆ t€pa-trayonm™lanam

�r…mad-bh€gavate mah€muni-k�te kiˆ v€ parair …�varaƒ
sadyo h�dy avarudhyate 'tra k�tibhiƒ �u�r™�ubhis tat-k�aŠ€t 

dharmaƒ—la religiosidad; projjhita—rechazada completamente;
kaitavaƒ—en la que el propósito fruitivo; atra—aquí; paramaƒ—el más
elevado; nirmats€r€Šam—de los completamente puros de corazón;
sat€m—devotos; vedyam—debe entenderse; v€stavam—de hecho;
atra—aquí; vastu—substancia; �iva-dam—dando bienestar; t€pa-traya—de
los tres tipos de miserias; unm™lanam—ocasionando desarraigo;
�r…mat—hermoso; bh€gavate—en el Bh€gavata Pur€Ša; mah€-muni—por el
gran sabio (Vy€sadeva); k�te—escrito; kim—qué; v€—verdaderamente;
paraiƒ—con otros; …�varaƒ—el Señor Supremo; sadyaƒ—al instante;
h�di—en el interior del corazón; avarudhyate—es confinado; atra—aquí;
k�tibhiƒ—por el hombre piadoso; �u�r™�ubhiƒ—deseando escuchar;
tat-k�aŠ€t—sin demora.

TRADUCCIÓN

«La gran Escritural el ®r…mad-Bh€gavatam, escrita por Mah€muni
Vy€sadeva a partir de cuatro versos originales, describe a los devotos
más elevados y bondadosos, y rechaza totalmente las formas
fraudulentas de la religiosidad motivada materialmente. Propone el más
alto principio de religión eterna, que de hecho puede mitigar los tres
tipos de miserias del ser humano, y conceder la más alta bendición de
prosperidad y de conocimiento plenos. Aquellos que estén dispuestos a
escuchar el mensaje de esta Escritura con una actitud sumisa de servicio,
pueden retener, al instante, al Señor Supremo en su corazón. Por tanto,
no hay necesidad de ninguna otra escritura más que el
®r…rmad-Bh€gavatam.»



SIGNIFICADO

Este verso aparece en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.1.2). Las palabras
mah€munik�te significan que el ®r…mad-Bh€gavatam fue escrito por el gran
sabio Vy€sadeva, conocido a veces como N€r€yaŠa Mah€muni porque es
una encarnación de N€r€yaŠa. Vy€sadeva, por tanto, no es un hombre
corriente, sino alguien que está investido de poder por la Suprema
Personalidad de Dios. Escribió el hermoso Bh€gavatam para narrar algunos
de los pasatiempos de la Suprema Personalidad de Dios y Sus devotos.
En el ®r…mad-Bh€gavatam se hace bien clara la diferencia entre religión real
y religión pretenciosa. De acuerdo con este comentario original y genuino
del Ved€nta-s™tra, hay numerosas creencias pretenciosas que pasan por
religión, pero que descuidan la esencia real de la misma. La religión real de
un ser viviente es su cualidad natural innata, mientras que la religión
pretenciosa es una forma de ignorancia que cubre artificialmente la
conciencia pura de una entidad viviente bajo ciertas condiciones
desfavorables. Cuando la religión artificial domina desde el plano mental,
la religión real yace latente. El ser viviente puede despertar esta religión en
estado latente si escucha con un corazón puro.
La senda de la religión que describe el ®r…mad-Bh€gavatam es diferente de
todas las formas de religiosidad imperfecta. La religión puede considerarse
en las tres divisiones siguientes: 1) la senda de la actividad fruitiva; 2) la
senda del conocimiento y de los poderes místicos; y 3) la senda de la
adoración y del servicio devocional.
La senda de la actividad fruitiva (karma-k€Š�a), aun cuando esté adornada
con ceremonias religiosas destinadas a elevar la propia condición material,
es un proceso fraudulento, porque nunca podrá capacitar a nadie a
encontrar alivio de la existencia material ni alcanzar la meta más elevada.
La entidad viviente lucha perpetuamente para librarse de los dolores de la
existencia material, pero el sendero de la actividad fruitiva conduce a veces
a la dicha, a veces a la desdicha, siempre temporales en la existencia
material. Al realizar actividades fruitivas piadosas, el ser humano se coloca
en una situación en la cual puede sentir, temporalmente, una dicha
material, mientras que las actividades viciosas le conducen a una
desdichada situación de necesidad y escasez materiales. Sin embargo,
aunque alguien sea elevado a la más perfecta situación de dicha material,
no puede librarse del tormento del nacimiento, la muerte, la vejez y la



enfermedad. Por tanto, a una persona materialmente feliz le falta el alivio
eterno que la religiosidad mundana, basada en la actividad fruitiva, no
puede conceder jamás.
Los caminos del cultivo del conocimiento (jñ€na-m€rga) y  de  los  poderes
místicos (yoga-m€rga) son igualmente arriesgados, porque siguiendo esos
métodos inciertos no se sabe dónde se va. Puede que un filósofo empírico, a
la búsqueda del conocimiento espiritual, se esfuerce con gran tesón durante
muchas, muchas vidas en especulaciones mentales, pero hasta que no logre
la etapa de la más pura cualidad de la bondad (dicho de otro modo, hasta
que no trascienda el plano de la especulación mental), no le será posible
saber que todo emana de la Personalidad de Dios, V€sudeva. Su apego por
el aspecto impersonal del Señor Supremo le incapacita para elevarse a esa
etapa trascendental de la comprensión de v€sudeva y, por tanto, a causa del
estado impuro de su mente, se desliza de nuevo hacia la existencia material,
incluso después de haber ascendido a la muy elevada etapa de la liberación.
Esta caída tiene lugar debido a la ausencia de un lugar reconocido al
servicio del Señor Supremo.
En lo que se refiere a los poderes místicos de los yog…s, se trata también de
enredos materiales en el camino de la comprensión espiritual. Un erudito
alemán que se convirtió en devoto de Dios en la India dijo que la ciencia
material había hecho ya progresos laudables al duplicar los poderes
místicos de los yog…s. Por tanto, su viaje a la India no fue para aprender los
métodos de los poderes místicos de los yog…s, sino para aprender el camino
del servicio de amor trascendental al Señor Supremo, tal como se explica en
la gran escritura el ®r…madBh€gavatam. Los poderes místicos pueden hacer
que un yog… sea materialmente poderoso, dándole así alivio temporal de las
miserias  del  nacimiento,  la  muerte,  la  vejez  y  la  enfermedad,  lo  cual
también pueden hacer otras ciencias materiales, pero esos poderes místicos
nunca podrán ser fuente permanente de alivio de dichas miserias. Por lo
tanto, según la escuela Bh€gavata, este camino de religiosidad es también
un método de engañar a los seguidores. En la Bhagavad-g…t€ se define
claramente que el yog… místico  más  elevado  y  poderoso  es  el  que  puede
pensar constantemente en el Señor Supremo, que está en su corazón, y
dedicarse al servicio de amor al Señor.
La senda de la adoración de los innumerables devas, o semidioses
gobernadores,  es  aún  más  arriesgada  e  incierta  que  los  procesos
mencionados de karmak€Š�a y jñ€na-k€Š�a. El sistema de adorar a muchos



dioses como Durg€, ®iva, GaŠe�a, S™rya y la forma impersonal de Vi�Šu es
aceptado por aquellos que están cegados por un deseo intenso de
complacencia de los sentidos. Esta adoración, cuando se lleva a cabo con
propiedad, es decir, siguiendo los ritos mencionados en los �€stras, que son
muy difíciles de ejecutar en esta época de necesidad y escasez, ciertamente
puede satisfacer los deseos de complacencia de los sentidos, pero el éxito
que se obtiene con estos métodos es pasajero, y apropiado sólo para gente
con poca inteligencia. Tal es el veredicto de la Bhagavad-g…t€. Nadie que
esté cuerdo puede contentarse con semejantes beneficios temporales.
Ninguno de los tres senderos religiosos mencionados puede liberar a nadie
de los tres tipos de miserias de la existencia material, a saber: las miserias
provocadas por el cuerpo y la mente, las miserias que causan otras
entidades vivientes, y las miserias que  causan  los  semidioses.  Por  el
contrario, el proceso religioso que se describe en el ®r…mad-Bh€gavatam
puede procurar a sus seguidores alivio permanente de los tres tipos de
miserias. El Bh€gavatam describe la forma de religión más elevada:
reintegración de la entidad viviente en su situación original en el servicio
trascendental de amor al Señor Supremo, servicio que está libre de las
contaminaciones del deseo de complacencia de los sentidos, de la actividad
fruitiva, y del cultivo del conocimiento con el propósito de fundirse con el
Absoluto para ser uno con el Señor Supremo. 
Cualquier sistema de religión que se base en la complacencia de los
sentidos, físicos o sutiles, debe considerarse una religión pretenciosa,
porque es incapaz de procurar una perpetua protección a aquellos que lo
siguen. La palabra projjhita es significativa. Pra quiere  decir  completo,  y
ujjhita, rechazo. La religiosidad que toma la forma de actividad fruitiva es,
claramente, un método de complacencia de los sentidos físicos, mientras
que el sistema de cultivar el conocimiento espiritual con la intención de ser
uno con el Absoluto, es un método de complacencia de los sentidos sutiles.
Todos estos tipos de religiosidad pretenciosa, basados en la complacencia
de los sentidos, físicos o sutiles, se rechazan completamente en el sistema
de bh€gavata-dharma, la religión trascendental, que es la función eterna del
ser viviente.
El Bh€gavata-dharma, el principio religioso que se describe en el
®r…mad-Bh€gavatam, del cual es un estudio preliminar la Bhagavad-g…t€,
está destinado a personas liberadas del orden más elevado, que conceden
muy poco valor a la complacencia de los sentidos de la religión pretenciosa.



Lo que más interesa a los trabajadores fruitivos, a los que buscan la
elevación, a los filósofos empíricos, y a los que desean la salvación, es
elevar su posición material. Pero los devotos de Dios no tienen esos deseos
egoístas.  Sirven  al  Señor  Supremo  sólo  para  Su  satisfacción  .  El  Señor
Arjuna, al querer complacer sus sentidos convirtiéndose en un hombre
supuestamente no-violento y piadoso, decidió, al principio, no luchar. Pero
cuando hizo completamente suyos los principios del bh€gavata-dharma,
que culminan con la total entrega a la voluntad del Señor Supremo, cambió
su decisión y aceptó la lucha para la satisfacción del Señor. Entonces dijo:

na�˜o mohaƒ sm�tir labdh€
tvat-pras€d€n may€cyuta
sthito 'smi gata-sandehaƒ

kari�ye vacanaˆ tava

«Mi amado K��Ša, ¡oh, Tú, el infalible!: Ahora mi ilusión se ha desvanecido.
Por Tu misericordia he recuperado la memoria. Ahora estoy seguro y libre
de toda duda, listo para actuar según Tus instrucciones» (Bg. 18.73). El
estado original de la entidad viviente es esta conciencia pura. Cualquier
supuesto sistema religioso que interfiera con esta posición espiritual pura
del ser viviente debe considerarse, por tanto, como un sistema pretencioso
de religiosidad.
La  forma  auténtica  de  religión  es  el  servicio  espontáneo  de  amor  a  Dios.
Esta relación de servicio del ser viviente con la Absoluta Personalidad de
Dios es eterna. La Personalidad de Dios se describe como vastu, la
Substancia, y las entidades vivientes se describen v€stavas, o muestras
innumerables de la Substancia en la existencia relativa. La relación de estas
porciones substantivas con la Substancia Suprema no puede destruirse
nunca, porque es una cualidad eterna inherente al ser vivo.
Por el contacto con la naturaleza material, las entidades vivientes presentan
diversos síntomas de la enfermedad de la conciencia material. Curar esta
enfermedad material es la finalidad suprema de la vida humana. El proceso
para tratar esta enfermedad se llama bh€gavata-dharma o
san€tana-dharma, es decir, religión auténtica, y esto está descrito en las
páginas del ®r…mad-Bh€gavatam. Por tanto, alguien que, por sus
antecedentes de actividades piadosas en vidas anteriores, tiene ansia de
escuchar, percibe inmediatamente la presencia del Señor Supremo en su
corazón, y cumple la misión de su vida.



VERSO 92

t€ra madhye mok�a-v€ñch€ kaitava-pradh€na
y€h€ haite k��Ša-bhakti haya antardh€na 

t€ra—de ellos; madhye—en medio de; mok�a-v€ñch€—el deseo de fundirse
en el Supremo; kaitava—del proceso fraudulento; pradh€na—el principal;
y€h€ haite—del cual; k��Ša-bhakti—devoción por el Señor K��Ša;
haya—llega a; antardh€na—desaparición

TRADUCCIÓN

El principal proceso fraudulento consiste en desear alcanzar la
liberación por la fusión con el Supremo, porque esto da lugar a que
desaparezca de manera permanente el servicio de amor a K��Ša.

SIGNIFICADO

El  deseo de  fundirse  con el  Brahman impersonal  es  la  forma más sutil  de
ateísmo. En cuanto se estimula esta clase de ateísmo, disfrazado con el
ropaje de la liberación, es completamente imposible seguir la senda del
servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 93

"pra-�abdena mok�€bhisandhir api nirastaƒ'' iti

pra-�abdena—por el prefijo "pra''; mok�a-abhisandhiƒ—la intención de la
liberación; api—ciertamente; nirastaƒ—anulada; iti—así pues.

TRADUCCIÓN

«El prefijo "pra'' [en el verso del ®r…mad-Bh€gavatam] indica que se
rechaza por completo el deseo de liberación.»



SIGNIFICADO

Esta nota corresponde al Señordhara Sv€m…, el gran comentarista del
®r…madBh€gavatam.

VERSO 94

k��Ša-bhaktira b€dhaka——yata �ubh€�ubha karma
seha eka j…vera ajñ€na-tamo-dharma 

k��Ša-bhaktira—del servicio devocional a K��Ša; b€dhaka—obstáculo; yata
—toda; �ubha-a�ubha—auspiciosa o no auspiciosa; karma—actividad;
seha—esta; eka—una; j…vera—de la entidad viviente; ajñ€na-tamaƒ—de las
tinieblas de la ignorancia; dharma—el carácter.

TRADUCCIÓN

Toda clase de actividades, tanto las auspiciosas como las no
auspiciosas, que van en detrimento de la realización del servicio
trascendental de amor al Señor K��Ša, provienen de las tinieblas de la
ignorancia.

SIGNIFICADO

La  comparación  poética  del  Señor  Caitanya  y  el  Señor  Nity€nanda  con  el
Sol y la Luna es muy significativa. Las entidades vivientes son chispas
espirituales, y, por naturaleza, les es propio el servicio devocional al Señor
Supremo con plena conciencia de K��Ša. Las actividades supuestamente
piadosas y otras prácticas rituales, piadosas o impías, así como el deseo de
escapar de la existencia material, se consideran coberturas de estas chispas
espirituales. Las entidades vivientes deben librarse de estas coberturas
superfluas y ocuparse enteramente en el proceso de conciencia de K��Ša. La
finalidad del advenimiento del Señor Caitanya y el Señor Nity€nanda es
disipar las tinieblas del alma. Antes de Su advenimiento, todas estas
actividades superfluas de las entidades vivientes cubrían el estado de
conciencia de K��Ša, pero después de haber aparecido estos dos hermanos,
el corazón de la gente se va limpiando, y están empezando a situarse de



nuevo en su verdadero nivel de conciencia de K��Ša.

VERSO 95

y€‰h€ra pras€de ei tamo haya n€�a
tamo n€�a kari' kare tattvera prak€�a 

y€‰h€ra—cuya; pras€de—por la gracia; ei—esta; tamaƒ—tiniebla; haya—es;
n€�a—destruida; tamaƒ—tinieblas; n€�a—destrucción; kari'—haciendo;
kare —hace; tattvera—de la verdad; prak€�a—revelación.

TRADUCCIÓN

Por la gracia del Señor Caitanya y del Señor Nity€nanda, se retiran
estas tinieblas de ignorancia, y la verdad sale a la luz.

VERSO 96

tattva-vastu——k��Ša, k��Ša-bhakti, prema-r™pa
n€ma-sa‰k…rtana——saba €nanda-svar™pa 

tattva-vastu—Verdad Absoluta; k��Ša—el Señor K��Ša;
k��Ša-bhakti—servicio devocional al Señor K��Ša; prema-r™pa—tomando
la forma del amor por el Señor K��Ša; n€ma-sa‰k…rtana—canto en
congregación del santo nombre; saba—toda; €nanda —bienaventuranza;
sva-r™pa—la identidad.

TRADUCCIÓN

La Verdad Absoluta es el Señor K��Ša, y la devoción de amor al Señor
K��Ša exhibida con amor puro se logra con el canto en congregación del
santo nombre, que es la esencia de toda bienaventuranza.

VERSO 97

s™rya candra b€hirera tamaƒ se vin€�e
bahir-vastu gha˜a-pa˜a-€di se prak€�e 



s™rya—el Sol; candra—la Luna; b€hirera—del mundo externo;
tamaƒ—tinieblas; se—ellos; vin€�e—destruyen; bahiƒ-vastu—cosas
externas; ghaµa—ollas; pa˜a€di—espacio, etc.; se—ellos; prak€�e—revelan.

TRADUCCIÓN

El Sol y la Luna disipan las tinieblas del mundo exterior, y revelan de
este modo los objetos materiales externos tales como los platos y las
ollas.

VERSO 98

dui bh€i h�dayera k�€li' andhak€ra
dui bh€gavata-sa‰ge kar€na s€k�€tk€ra 

dui—dos; bh€i—hermanos; h�dayera—del corazón; k�€li'—purificando;
andhak€ra—tinieblas; dui bh€gavata—de los dos bh€gavatas; sa‰ge—por la
compañía; kar€na—causa; s€k�€tk€ra—un encuentro.

TRADUCCIÓN

Pero estos dos hermanos, el Señor Caitanya y el Señor Nity€nanda,
disipan las tinieblas de lo más profundo del corazón, y así ayudan a la
gente a encontrar las dos clases de bh€gavatas [personas o cosas
relacionadas con la Personalidad de Dios].

VERSO 99

eka bh€gavata ba�a——bh€gavata-�€stra
€ra bh€gavata——bhakta bhakti-rasa p€tra 

eka—una; bh€gavata—en relación con el Señor Supremo; ba�a—gran;
bh€gavata-�€stra—®r…mad-Bh€gavatam; €ra—la otra; bh€gavata—en
relación con el Señor Supremo; bhakta—devoto puro; bhakti-rasa—de la



dulzura de la devoción; p€tra—el receptáculo.

TRADUCCIÓN

Uno de los bh€gavatas es la gran Escritural ®r…mad-Bh€gavatam, y el
otro es el devoto puro absorto en la dulzura de la devoción de amor.

VERSO 100

dui bh€gavata dv€r€ dij€ bhakti-rasa
t€‰h€ra h�daye t€‰ra preme haya va�a 

dui—dos; bh€gavata—los bh€gavagatas; dv€r€—mediante; diy€—dar;
bhaktirasa—inspiración devocional; t€‰h€ra—de Su devoto; h�daye—en el
corazón; t€Šra—su; preme—por el amor; haya—se pone; va�a—bajo
control.

TRADUCCIÓN

A través de las acciones de estos dos bh€gavatas, el Señor infunde el
néctar de Su servicio trascendental de amor en el corazón del ser
viviente, y así el Señor Se pone bajo el control del amor del devoto, que
Lo tiene en su corazón.

VERSO 101

eka adbhuta——sama k€le do‰h€ra prak€�a
€ra adbhuta——citta-guh€ra tamaƒ kare n€�a

eka—una; adbhuta—cosa maravillosa; sama-k€le—al mismo tiempo;
do‰h€ra —de ambos; prak€�a—la manifestación; €ra—la otra;
adbhuta—cosa maravillosa; citta-guh€ra—de lo más profundo del corazón;
tamaƒ—tinieblas; kare—hacen; n€�a—destrucción.

TRADUCCIÓN



La primera maravilla es que aquellos dos hermanos aparecen al
mismo tiempo, y la otra es que iluminan lo más profundo del corazón.

VERSO 102

ei candra s™rya dui parama sadaya
jagatera bh€gye gau�e karil€ udaya

ei—estos; candra—Luna; s™rya—Sol; dui—dos; parama—muy;
sadaya—bondadosos; jagatera—de la gente del mundo; bh€gye—para la
fortuna; gau�e—en la región de Gau�a; karil€—hicieron; udaya—aparición.

TRADUCCIÓN

Ambos, Sol y Luna, son muy bondadosos con la gente del mundo. Así,
para la buena fortuna de todos, aparecieron en el horizonte de Bengala.

SIGNIFICADO

La famosa antigua capital de la dinastía Sena, que era conocida con el
nombre de Gau�ade�a o Gau�a, estaba situada en lo que es ahora el
moderno distrito de Maldah. Más tarde, se transfirió esta capital a la isla
central o novena de las situadas en el lado oeste del Ganges, en Navadv…pa,
isla que hoy se conoce como M€y€pur, y entonces se llamaba Gau�apura. El
Señor Caitanya advino allí, y el Señor Nity€nanda vino del distrito de
Birbhum y Se reunió con Él. Los dos aparecieron en el horizonte de
Gau�ade�a para difundir la ciencia de la conciencia de K��Ša, y está
pronosticado que, así como el Sol y la Luna van gradualmente hacia el
Oeste, el movimiento que Ellos comenzaron hace quinientos años llegue,
por Su misericordia, a las civilizaciones occidentales.
Caitanya Mah€prabhu y Nity€nanda Prabhu apartan las cinco clases de
ignorancia de las almas condicionadas. En el Mah€bh€rata, Udyoga-parva,
Capítulo Cuarenta y tres, se describen estas cinco clases de ignorancia, que
son: 1) creer que el cuerpo es el yo; 2) hacer de la complacencia material de
los  sentidos  el  modelo  de  dicha;  3)  estar  en  ansiedad  debido  a  la
identificación con la materia; 4) lamentarse y 5) creer que hay algo más allá
de la Verdad Absoluta. Las enseñanzas del Señor Caitanya erradican estas



cinco clases de ignorancia. Hay que saber que todo lo que se ve, o lo que se
experimenta con los demás sentidos, es sencillamente una muestra de la
energía de la Suprema Personalidad de Dios. Todo es una manifestación de
K��Ša.

VERSO 103

sei dui prabhura kari caraŠa vandana
y€‰h€ ha-ite vighna-n€�a abh…�˜a-p™raŠa 

sei—estos; dui—dos; prabhura—de Sus Señorías; kari—hago; caraŠa—pies;
vandana—reverencia; y€‰h€ ha-ite—de los cuales;
vighna-n€�a—destrucción de obstáculos; abh…�˜a-p™raŠa—satisfacción de
los deseos.

TRADUCCIÓN

Adoremos, por tanto, los santos pies de Sus Señorías. El que así lo
hace puede eliminar toda dificultad en el camino de la comprensión
espiritual del yo.

VERSO 104

ei due �loke kaila ma‰gala-vandana
t�t…ya �lokera artha �una sarva-jana 

ei—estos ; dui—dos; �loke—en los versos; kaila—hice;
ma‰gala—auspiciosa; vandana—reverencia; t�t…ya—tercero; �lokera—del
verso; artha—significado; �una—por favor, escuchad; sarva-jana—todos.

TRADUCCIÓN

Con estos dos versos, he invocado la bendición de Sus Señorías.
Ahora suplico se escuche atentamente el significado del tercero.

VERSO 105



vaktavya-b€hulya, grantha-vist€rera �are
vist€re n€ varŠi, s€r€rtha kahi alp€k�are 

vaktavya—de palabras que se deben decir; b€hulya—elaboración;
grantha—de la obra; vist€rera—del gran volumen; �are—temeroso;
vist€re—de forma expandida; n€—no; varŠi—describo;
s€ra-artha—significado esencial; kahi—digo; alpaak�are—en pocas
palabras.

TRADUCCIÓN

Con toda intención, he evitado las descripciones extensas, por temor a
aumentar las proporciones de esta obra. Describiré la esencia lo más
concisamente posible.

VERSO 106

"mitaˆ ca s€raˆ ca vaco hi v€gmit€'' iti 

mitam—conciso; ca—y; s€ram—esencial; ca—y; vacaƒ—lenguaje;
hi—ciertamente; v€k-mit€—elocuencia; iti—de este modo.

TRADUCCIÓN

«La verdad esencial, dicha concisamente, es la verdadera elocuencia.»

VERSO 107

�unile khaŠdibe cittera ajñ€n€di do�€
k��Še g€�ha prema habe, p€ibe santo�a 

�unile—al escuchar; khaŠ�ibe—apartará; cittera—del corazón;
ajñ€na€di—de ignorancia, etc.; do�a—las imperfecciones; k��Še—en el
Señor K��Ša; ga�ha—profundo; prema—amor; habe—habrá;
p€ibe—obtendrá; santo�a—satisfacción.



TRADUCCIÓN

El simple hecho de escuchar con sumisión liberará el corazón de todas
las imperfecciones de la ignorancia, y así se alcanzará un profundo amor
por K��Ša. Éste es el camino hacia la paz.

VERSOS 108-109

�r…-caitanya-nity€nanda-advaita-mahattva
t€‰ra bhakta-bhakti-n€ma-prema-rasa-tattva

bhinna bhinna likhiy€chi kariy€ vic€ra
�unile j€nibe saba vastu-tattva-s€ra 

�r… caitanya—del Señor Caitanya Mah€prabhu; nity€nanda—del Señor
Nity€nanda; advaita—del Señor Advaita; mahattva—grandeza; t€‰ra—Sus;
bhakta—devotos; bhakti—devoción; n€ma—nombres; prema—amor;
rasa—dulzuras; tattva—verdadera naturaleza; bhinna bhinna—diferentes;
likhiy€chi—escribí; kariy€—haciendo; vic€ra—consideración; �unile—al
escuchar; j€nibe—conocerá; saba—todas; vastu-tattva-s€ra—la esencia de la
Verdad Absoluta.

TRADUCCIÓN

Si se escuchan con paciencia las glorias del Señor Caitanya
Mah€prabhu, el Señor Nity€nanda Prabhu y el Señor Advaita Prabhu, y
también sobre Sus devotos, actividades devocionales, nombres, fama y la
dulzura de Sus relaciones trascendentales de amor, se aprenderá la
esencia de la Verdad Absoluta. Por eso he explicado todo ello [en el
Caitanya-carit€m�ta] con lógica y discriminación.

VERSO 110

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa



�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro denominado Caitanya-carit€m�ta;
kahe—describe; k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, deseando
siempre su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r… Caitanya-carit€m�ta,
siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Primero
del Adi-l…l€ del ®r… Señor Caitanya-carit€m�ta, que describe a los maestros
espirituales.

Capítulo 2

®r… Caitanya Mah€prabhu la Suprema Personalidad de
Dios

Este capítulo explica que el Señor Caitanya es la Suprema Personalidad de
Dios, K��Ša mismo. Por consiguiente, la refulgencia Brahman es el brillo
corporal del Señor Caitanya, y la Superalma localizada que se encuentra en
el corazón de todo ser viviente, es Su representación parcial. A este
respecto, también se explican los puru�a-avat€ras. Mah€-Vi�Šu es el
receptáculo de todas las almas condicionadas, pero las Escrituras
autorizadas confirman que el Señor K��Ša es el manantial original, fuente



de numerosas expansiones plenarias, entre las que se incluye a N€r€yaŠa, al
que la generalidad de filósofos m€y€v€d…s aceptan como la Verdad
Absoluta. También se explica la manifestación del Señor en las expansiones
pr€bhava y vaibhava, así como las encarnaciones parciales y las
encarnaciones investidas de poderes delegados. Se describen la niñez y la
juventud del Señor K��Ša, y se explica que la edad del principio de Su
juventud es Su forma eterna.
El cielo espiritual contiene innumerables planetas espirituales, los
VaikuŠ˜has, que son manifestaciones de la energía interna del Señor
Supremo. De manera semejante, Su energía externa exhibe innumerables
universos materiales, y las entidades vivientes se manifiestan mediante Su
energía marginal. Puesto que el Señor K��Ša Caitanya no es diferente del
Señor K��Ša, Él es la causa de toda causa; más allá de Él, no hay causa
alguna.  Él  es  eterno,  y  Su  forma  es  espiritual.  El  Señor  Caitanya  es
directamente el Señor Supremo, K��Ša, como lo prueba la evidencia de
Escrituras autorizadas. En este capítulo se insiste en que para avanzar en el
proceso de conciencia de K��Ša, el devoto debe tener conocimiento de la
forma personal de K��Ša, de Sus tres energías principales, de Sus
pasatiempos, y de la relación que las entidades vivientes tienen con Él.

VERSO 1

�r…-caitanya-prabhuˆ vande
b€lo 'pi yad-anugrah€t
taren n€n€-mata-gr€ha-

vy€ptaˆ siddh€nta-s€garam 

�r…-caitanya-prabhum—al Señor Caitanya Mah€prabhu; vande—ofrezco
mis reverencias; b€laƒ—un niño ignorante; api—incluso; yat—del cual;
anugrah€t—por la misericordia; taret—puede cruzar; n€n€—diversas;
mata—de teorías; gr€ha—los cocodrilos; vy€ptam—lleno de; siddh€nta—de
conclusiones; s€garam—el océano.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis reverencias al Señor Caitanya Mah€prabhu, por cuya
misericordia hasta un niño ignorante puede cruzar el océano de la



verdad concluyente, que está habitado por los cocodrilos de diversas
teorías.

SIGNIFICADO

Por la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios, ®r… Caitanya
Mah€prabhu, incluso un muchacho sin experiencia y sin cultura puede
salvarse del océano de la ignorancia, que está lleno de diversas clases de
doctrinas filosóficas que son como peligrosos animales acuáticos. La
filosofía de Buda, las exposiciones argumentativas de los sistemas de los
jñ€n…s, los sistemas de yoga de Patañjali y Gautama, y los sistemas de
filósofos como KaŠ€da, Kapila y Datt€treya, son criaturas peligrosas en el
océano de la ignorancia. Por la gracia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, puede
tenerse una auténtica comprensión de la esencia del conocimiento, evitando
esos puntos de vista sectarios y aceptando los pies de loto de K��Ša como la
meta  máxima de  la  vida.  Adoremos todos  al  Señor Caitanya Mah€prabhu
por Su bondadosa misericordia hacia las almas condicionadas.

VERSO 2

k��Šotk…rtana-g€na-nartana-kal€-p€thojani-bhr€jit€
sad-bhakt€vali-haˆsa-cakra-madhupa-�reŠ…-vih€r€spadam
karŠ€nandi-kala-dhvanir vahatu me jihv€-maru-pr€ngaŠe

�r…-caitanya day€-nidhe tava lasal-l…l€-sudh€-svardhun…

k��Ša—del santo nombre del Señor K��Ša; utk…rtana—salmodiar;
g€na—cantar; nartana—danzar; kal€—de otras bellas artes; p€thojani—con
lotos; bhr€jit€—embellecidos; sat-bhakta—de devotos puros; €vali—hileras;
haˆsa—de cisnes; cakra—pájaros cakrav€ka; madhupa—y abejorros;
�reŠ…—como un enjambre; vih€ra—de placer; €spadam—la morada;
karŠa-€nandi—alegrando los oídos; kala—melodioso; dhvaniƒ—sonido;
vahatu—que fluya; me—mi; jihv€—de la lengua; maru—como un desierto;
pr€‰gaŠe—en el jardín; �r…-caitanya day€-nidhe—¡oh, el Señor Caitanya,
océano de misericordia!; tava—de Ti; lasat—brillantes; l…l€-sudh€—del
néctar de los pasatiempos; svardhun…—el Ganges.



TRADUCCIÓN

¡Oh, mi compasivo el Señor Caitanya! Que las aguas de néctar del
Ganges de Tus trascendentales actividades fluyan sobre mi lengua, seca
como un desierto. Embellecen estas aguas las flores de loto de los cantos,
danzas y salmodias que ensalzan el santo nombre de K��Ša, que son las
moradas de recreo de los devotos puros. Esos devotos se comparan a
cisnes, patos y abejas. El curso del río produce un sonido melodioso que
alegra sus oídos.

SIGNIFICADO

Nuestra lengua está siempre ocupada en hacer vibrar sonidos inútiles, que
no nos ayudan a obtener la paz trascendental. La lengua se compara a un
desierto, ya que el desierto necesita un riego constante de agua refrescante
que lo haga fértil y fructífero. El  agua  es  lo  que  más  se  necesita  en  el
desierto. El placer pasajero que procuran los temas mundanos de arte,
cultura, política, sociología, filosofía árida, poesía y demás, se compara a
una simple gota de agua, porque, a pesar de tener un aspecto cualitativo de
placer trascendental, estos temas están saturados de las modalidades de la
naturaleza material. Por ello, no pueden satisfacer ni colectiva ni
individualmente las abrumadoras necesidades de una lengua seca como el
desierto. A pesar de llorar en diversas conferencias, la lengua desértica
permanece reseca. Por esto, la gente de todo el mundo debe acudir a los
devotos del Señor Caitanya Mah€prabhu, que se comparan a cisnes que
nadan  en  torno  a  los  hermosos  pies  de  loto  del  Señor  Caitanya
Mah€prabhu, o abejas que vuelan, con su zumbido, alrededor de Sus pies
de loto, en gozo trascendental, buscando miel. La sequedad de la dicha
material no puede ser humedecida por los supuestos filósofos que claman
por  el  Brahman,  por  la  liberación y  por  otros  áridos  objetos especulativos
similares. La necesidad del alma propiamente dicha es diferente. El alma
sólo puede consolarse por la misericordia del Señor Caitanya Mah€prabhu
y de Sus muchos devotos genuinos, que no abandonan nunca los pies de
loto del Señor para ser Mah€prabhus de imitación, sino que siempre se
adhieren a Sus pies de loto,  como abejas que nunca dejan una flor de loto
que rebose de miel.
El movimiento para la conciencia de K��Ša del Señor Caitanya incluye



mucha danza y canto de los pasatiempos del Señor K��Ša. Aquí se le
compara a las aguas puras del Ganges, que están llenas de flores de loto.
Quienes disfrutan de estas flores de loto son los devotos puros, que son
como  abejas  y  cisnes,  y  cantan  como  el  fluir  del  Ganges,  el  río  del  reino
celestial. El autor desea que estas olas de dulce fluir cubran su lengua.
Humildemente se compara a las personas materialistas que siempre están
ocupadas en conversaciones áridas, sin obtener de ello satisfacción alguna.
Si empleasen su árida lengua en cantar el santo nombre del Señor, Hare
K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare / Hare R€ma, Hare R€ma,
R€ma R€ma, Hare Hare, siguiendo el ejemplo que nos dio el Señor
Caitanya, probarían un dulce néctar y disfrutarían de la vida.

VERSO 3

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor Caitanya; jaya—¡toda gloria!;
nity€nanda—al Señor Nity€nanda; jaya—¡toda gloria!; advaita-candra—a
Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!; gaura-bhakta-v�nda—a los devotos del
Señor Gaur€‰ga.

TRADUCCIÓN

Toda gloria al Señor Caitanya Mah€prabhu y al Señor Nity€nanda.
Toda gloria a Advaitacandra, y toda gloria a los devotos del Señor
Gaur€‰ga.

VERSO 4

t�t…ya �lokera artha kari vivaraŠa
vastu-nirde�a-r™pa ma‰gal€caraŠa

t�t…ya—tercer; �lokera—del verso; artha—el significado; kari—hago;
vivaraŠa—descripción; vastu—de la Verdad Absoluta; nirde�a-r™pa—de
una manera esbozada; ma‰gala—auspiciosa; €caraŠa—conducta.



TRADUCCIÓN

Ahora explicaré el significado del verso tercero [de los catorce
primeros]. Es una vibración auspiciosa que describe la Verdad Absoluta.

VERSO 5

yad advaitaˆ brahmopani�adi tad apy asya tanu-bh€
ya €tm€ntary€m… puru�a iti so 'sy€ˆ�a-vibhavaƒ

�a�-ai�varyaiƒ p™rŠo ya iha bhagav€n sa svayam ayaˆ
na caitany€t k��Š€j jagati para-tattvaˆ param iha

yat—aquello que; advaitam—sin igual; brahma—el Brahman impersonal;
upani�adi—en los Upani�ads; tat—eso; api—ciertamente; asya—Su;
tanu-bh€—la refulgencia de Su cuerpo trascendental; yaƒ—que; €tm€—la
Superalma; antary€m…—el Señor que reside en el interior; puru�aƒ—el
disfrutador supremo; iti—así pues; saƒ—Él; asya—Su;
aˆ�a-vibhavaƒ—expansión de una porción plenaria; �a˜-ai�varyaih—con
las seis opulencias; p™rŠaƒ—completo; yaƒ—quién; iha—aquí;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; saƒ—Él; svayam—Él mismo;
ayam—éste; na—no; caitany€t—que el Señor Caitanya; k��Š€t—que el
Señor K��Ša; jagati—en el mundo; para—más elevada; tattvam—verdad;
param—otra; iha—aquí.

TRADUCCIÓN

Lo que describen los Upani�ads como el Brahman impersonal no es
más que la refulgencia de Su cuerpo, y el Señor conocido como la
Superalma, no es más que Su porción plenaria localizada. Él es la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, completo en Sus seis opulencias.
Él es la Verdad Absoluta, y ninguna otra verdad es mayor ni igual a Él.

SIGNIFICADO

Los escritores de los Upani�ads elogian mucho el Brahman impersonal. Los
Upani�ads, que se consideran como la parte más elevada de las Escrituras
védicas, están destinados a aquellos que desean verse libres del contacto



con  la  materia  y  que,  por  lo  tanto,  se dirigen a un maestro espiritual
auténtico para que les instruya. El prefijo upa significa que el conocimiento
sobre la Verdad Absoluta se debe recibir de un maestro espiritual. Quien
tiene fe en su maestro espiritual recibe realmente la instrucción
trascendental, y a medida que su apego por la vida material se debilita, es
capaz de avanzar en el camino espiritual. El conocimiento de la ciencia
trascendental de los Upani�ads puede liberar de los enredos de la existencia
en el mundo material, y una vez así obtenida la liberación, es posible
elevarse al reino espiritual de la Suprema Personalidad de Dios mediante el
avance en la vida espiritual.
El comienzo de la iluminación espiritual consiste en comprender el
Brahman impersonal. Esta comprensión se va logrando por la negación
gradual de la abigarrada variedad material. La comprensión del Brahman
impersonal es la experiencia parcial y distante de la Verdad Absoluta, que
se obtiene por un método racional. Se compara al hecho de ver una colina
desde lejos y creer que se trata de una nube de humo. Una colina no es una
nube de humo, pero lo parece desde lejos a causa de nuestra visión
imperfecta. En la comprensión imperfecta o nublada de la Verdad Absoluta,
la diversidad espiritual brilla por su ausencia. Esta experiencia se llama, por
tanto, advaita-v€da, o comprensión de la unidad del Absoluto.
La brillante refulgencia impersonal del Brahman consiste en los rayos
corporales personales del Dios Supremo, el Señor K��Ša. Puesto que el
Señor Gaurasundara, el Señor Caitanya Mah€prabhu, es idéntico al Señor
K��Ša, la refulgencia del Brahman consiste en los  rayos  de  Su  cuerpo
trascendental.
Igualmente, la Superalma, que se denomina Param€tm€, es una
representación plenaria de Caitanya Mah€prabhu. El antary€m…, la
Superalma que está en el corazón de todos, es el que controla a todas las
entidades vivientes. Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€, cuando el Señor
K��Ša dice: sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜aƒ:  «Yo  estoy  en  el  corazón  de
cada uno» (Bg. 15.15). La Bhagavad-g…t€ afirma también (Bg. 5.29):
bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ sarvaloka-mahe�varam, señalando que el Señor
Supremo, en el ejercicio de Su expansión como Superalma, es el propietario
de todo. También afirma la Brahma-saˆhit€:
aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-stham: el Señor está presente en todas
partes, en el corazón de toda entidad viviente, así como dentro de cada
átomo. Así pues, en Su aspecto de Superalma, el Señor es omnipresente.



Además el Señor Caitanya también es el amo de toda riqueza, fuerza, fama,
belleza, conocimiento y renunciación, porque es el mismo el Señor K��Ša.
Se Le describe como p™rŠa, o completo. En la forma del Señor Caitanya, el
Señor es un renunciante ideal, lo mismo que el Señor R€ma fue un rey ideal.
Aceptó la orden de sanny€sa y con Su propia vida dio ejemplo de
principios extraordinariamente maravillosos. Nadie puede comparársele en
la orden de sanny€sa. Aunque en Kali-yuga se prohibe generalmente
aceptar la orden de sanny€sa, el Señor Caitanya la aceptó, puesto que Él es
completamente renunciado. Los demás no pueden imitarle, sino solamente
seguir Sus pasos lo más que puedan. Los mandatos de los �€stras prohiben
estrictamente aceptar esta orden de vida a aquellos  que  son  incapaces  de
seguirla. El Señor Caitanya, sin embargo, es completamente renunciado, y
posee en plenitud todas las demás opulencias. Él es, por tanto, el principio
más elevado de la Verdad Absoluta.
Mediante un estudio analítico de la verdad del Señor Caitanya, se verá que
no es diferente de la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša; nadie es mayor
que Él, ni siquiera igual a Él. En la Bhagavad-g…t€,  el  Señor  K��Ša  dice  a
Arjuna: mattaƒ parataraˆ n€nyat kiñcid asti dhanañjaya: «¡Oh,
conquistador de riquezas [Arjuna]! No hay verdad superior a Mí» (Bg. 7.7).
De esta manera, se confirma que no hay verdad superior al Señor K��Ša
Caitanya.
El  Brahman  impersonal  es  la  meta  de  aquellos  que  cultivan  el  estudio  de
libros de conocimiento trascendental, y la Superalma es la meta de aquellos
que practican el yoga. El que conoce a la Suprema Personalidad de Dios
sobrepasa la comprensión tanto del Brahman como de Param€tm€, porque
Bhagav€n es el nivel culminante del conocimiento absoluto.
La Personalidad de Dios es la forma completa de sac-cid-€nanda (lleno de
vida, conocimiento y bienaventuranza). Comprendiendo la parte sat de  la
Totalidad Completa (existencia sin límites), se comprende el Brahman
impersonal del Señor. Comprendiendo la parte cit de la Totalidad Completa
(conocimiento ilimitado), se puede comprender el aspecto localizado del
Señor, Param€tm€. Pero ninguna de estas comprensiones parciales de la
Totalidad Completa servirán para comprender €nanda, o plena
bienaventuranza. Sin comprensión del aspecto €nanda, el conocimiento de
la Verdad Absoluta es incompleto.
Este verso del Caitanya-carit€m�ta de K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… está
confirmado por una declaración semejante que se encuentra en el



Tattva-sandarbha de ®r…la J…va Gosv€m…. En la Parte Octava de esta obra, se
dice que la Verdad Absoluta es a veces abordada como el Brahman
impersonal, el cual, aunque espiritual, es sólo una representación parcial de
la Verdad Absoluta. N€r€yaŠa, la Deidad regente de VaikuŠ˜ha, es una
expansión del Señor K��Ša, pero el Señor K��Ša es la Verdad Absoluta
Suprema, el objeto del amor trascendental de todas las entidades vivientes.

VERSO 6

brahma, €tm€, bhagav€n——anuv€da tina
a‰ga-prabh€, aˆ�a, svar™pa——tina vidheya-cihna 

brahma—el Brahman impersonal; €tm€—Param€tm€ localizado;
bhagav€n—la Personalidad de Dios; anuv€da—sujetos; tina—tres;
a‰ga-prabh€—refulgencia corporal; aˆ�a—manifestación parcial;
sva-r™pa—forma original; tina—tres; vidheya-cihna—predicados.

TRADUCCIÓN

El Brahman impersonal, Param€tm€ localizado y la Personalidad de
Dios son tres sujetos, y la refulgencia brillante, la manifestación parcial y
la forma original son sus predicados respectivos.

VERSO 7

anuv€da €ge, p€che vidheya sth€pana
sei artha kahi, �una �€stra-vivaraŠa

anuv€da—el sujeto; €ge—en primer lugar; p€che—a continuación;
vidheya—el predicado; sth€pana—colocando; sei—este; artha—el
significado; kahi—yo digo; �una—dignaos escuchar; �€stra-vivaraŠa—la
descripción de las Escrituras.

TRADUCCIÓN

El predicado sigue siempre a su sujeto. Ahora explicaré el significado



de este verso según las Escrituras reveladas.

VERSO 8

svayaˆ bhagav€n k��Ša, vi�Šu-paratattva
p™rŠa-jñ€na p™rŠ€nanda parama mahattva

svayam—Él mismo; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
k��Ša—el Señor K��Ša; vi�Šu—el omnipresente Vi�Šu; para-tattva—la
verdad más elevada; p™rŠa-jñ€na—conocimiento completo;
p™rŠa-€nanda—bienaventuranza plena; parama—suprema;
mahattva—grandeza.

TRADUCCIÓN

K��Ša, la forma original de la Personalidad de Dios, es la verdad más
elevada del omnipresente Vi�Šu. Él es el conocimiento totalmente
perfecto y la totalmente perfecta bienaventuranza. Él es la Suprema
Realidad Trascendental.

VERSO 9

‘nanda-suta' bali' y€‰re bh€gavate g€i
sei k��Ša avat…rŠa caitanya-gos€ñi

nanda-suta—el hijo de Nanda Mah€r€ja; bali'—como; y€‰re—quien;
bh€gavate—en el ®r…mad-Bh€gavatam; g€i—se canta; sei—aquel; k��Ša—el
Señor K��Ša; avat…rŠa—descendió; caitanya-gos€ñi—el Señor Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Aquel a quien el ®r…rmad-Bh€gavatam describe como el hijo de Nanda
Mah€r€ja, ha descendido a la Tierra como el Señor Caitanya.

SIGNIFICADO



Según las reglas de la disposición retórica, para una correcta composición
literaria, el sujeto debe enunciarse delante del predicado. Las Escrituras
védicas mencionan con frecuencia al Brahman, a Param€tm€ y a Bhagav€n
y, por tanto, estos tres términos se conocen ampliamente como los temas
del conocimiento trascendental. Pero lo que no se sabe tanto es que lo que
se considera como el Brahman impersonal es la refulgencia del cuerpo
trascendental del Señor Caitanya Mah€prabhu. Tampoco se sabe muy bien
que la Superalma, Param€tm€, es solamente una representación parcial del
Señor Caitanya, que es idéntico a Bhagav€n. Por tanto, las descripciones del
Brahman como la refulgencia del Señor Caitanya, de Param€tm€ como Su
representación parcial, y de la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, como
idéntica al Señor Caitanya Mah€prabhu, deben confirmarse con evidencias
de las Escrituras védicas autorizadas.
El autor quiere establecer primeramente que la esencia de los Vedas es
vi�Šutattva, la Verdad Absoluta, Vi�Šu, el Dios omnipresente. El
vi�Šu-tattva tiene diferentes categorías, la más elevada de las cuales es el
Señor K��Ša, el vi�Šu-tattva supremo,  tal  como se confirma en la
Bhagavad-g…t€ y las Escrituras védicas. En el ®r…mad-Bh€gavatam, la misma
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, se describe como Nandasuta, el hijo
del rey Nanda. K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… dice que Nandasuta ha
aparecido otra vez como el Señor K��Ša Caitanya Mah€prabhu, porque la
conclusión de las Escrituras védicas es que no hay diferencia alguna entre el
Señor K��Ša y el Señor Caitanya Mah€prabhu. Esto lo probará el autor. Por
tanto, si se demuestra que el Señor K��Ša es el origen de todas las tattvas
(verdades), a saber, Brahman, Param€tm€ y Bhagav€n, y que no hay
diferencia  entre  el  Señor  K��Ša  y  el  Señor  Caitanya  Mah€prabhu,  no  será
difícil entender que el Señor Caitanya Mah€prabhu es también el mismo
origen  de  todas  las  tattvas.  La misma Verdad Absoluta, tal como Se ha
revelado a estudiosos de diferentes concepciones, se llama Brahman,
Param€tm€ y Bhagav€n.

VERSO 10

prak€�a-vi�e�e te‰ha dhare tina n€ma
brahma, param€tm€ €ra svayaˆ-bhagav€n

prak€�a—de manifestación; vi�e�e—en variedad; te‰ha—Él; dhare—posee;



tina—tres; n€ma—nombres; brahma—Brahman; param€tm€—Param€tm€
(Superalma); €ra—y; svayam—Él mismo; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Respecto a Sus diversas manifestaciones, se Le conoce en tres
aspectos, llamados el Brahman impersonal, Param€tm€ localizado y la
Personalidad de Dios original.

SIGNIFICADO

®r…la J…va Gosv€m… ha explicado la palabra bhagav€n en su
Bhagavat-sandarbha. La  Personalidad  de  Dios,  al  estar  plena  de  toda
potencia concebible e inconcebible, es la Totalidad Suprema Absoluta. El
Brahman impersonal es una manifestación parcial de la Verdad Absoluta,
comprendida en la ausencia de tales potencias completas. La primera sílaba
de la palabra bhagav€n es bha, que significa «sustentador» y «protector». La
siguiente letra, ga, significa «líder», «propulsor» y «creador». Va significa
«morada» (todos los seres vivientes moran en el Señor Supremo, y el Señor
Supremo mora en el corazón de cada ser viviente). Uniendo todos estos
conceptos, la palabra bhagav€n tiene el significado de potencia inconcebible
de conocimiento, energía, fuerza, opulencia, poder e influencia, desprovisto
de toda clase de inferioridad. Sin semejantes potencias inconcebibles, no se
puede sustentar ni proteger totalmente. Nuestra civilización moderna está
sustentada por ajustes científicos inventados por muchos grandes cerebros
científicos. Imaginemos, por tanto, lo gigantesco del cerebro cuyos ajustes
sustentan la gravitación de un número ilimitado de planetas y satélites, y
que crea el espacio ilimitado en que flotan. Si se considera la inteligencia
necesaria para poner en órbita los satélites que hace el hombre, no podemos
engañarnos creyendo que no existe una inteligencia gigantesca responsable
de la disposición de los diversos sistemas planetarios. No hay razón para
creer que todos los planetas gigantescos flotan en el espacio sin la
disposición superior de una inteligencia superior. Este tema está tratado
con claridad en la Bhagavad-g…t€,  en  la  que  dice  la  Personalidad  de  Dios:
«Yo penetro en cada planeta, y todos ellos se mantienen en órbita debido a
Mi energía» (Bg. 15.13). Si la Personalidad de Dios no sostuviera los



planetas con Su poder, todos ellos se dispersarían en el aire, como el polvo.
Los científicos modernos pueden explicar solamente de un modo nada
práctico esta fuerza inconcebible de la Personalidad de Dios.
Las potencias de las sílabas bha, ga, y va se aplican en relación a muchos
significados diferentes. Por medio de Sus diferentes agentes potenciales, el
Señor lo protege y sustenta todo, pero Él mismo, personalmente, sólo
protege y sustenta a Sus devotos, al  igual  que  un  rey  sustenta  y  protege
personalmente  a  sus  propios  hijos,  mientras  confía  la  protección  y  el
sustento del estado a diversos agentes administrativos. El Señor es el líder
de Sus devotos, como nos dice la Bhagavad-g…t€, donde se menciona que la
Personalidad de Dios enseña personalmente a Sus afectuosos devotos la
manera de hacer progresos ciertos en la senda de la devoción y así dirigirse
con seguridad al  reino de Dios.  El  Señor también es el  receptor de toda la
adoración que Le ofrecen Sus devotos,  para  quienes  Él  es  el  objetivo  y  la
meta. El Señor crea para Sus devotos las condiciones favorables para
cultivar el sentimiento de amor trascendental por Dios. A veces, lo hace
arrancando el apego material del devoto a la fuerza y poniendo obstáculos
a todos sus agentes protectores materiales, para que así el devoto esté
obligado a depender completamente de la protección de Dios. De esta
manera, el Señor prueba que Él es el líder de Sus devotos.
El Señor no Se ocupa directamente de la creación, mantenimiento y
destrucción del mundo material, porque está eternamente ocupado en el
goce de la bienaventuranza trascendental con los enseres de Su potencia
interna. Sin embargo, como iniciador de la energía material, así como de la
potencia marginal (los seres vivientes), Él Se expande en los
puru�a-avat€ras, que están investidos de potencias semejantes a las Suyas.
Los puru�a-avat€ras están  también  en  la  categoría  de  bhagavat-tattva,
porque todos y cada uno  de  ellos  son  idénticos  a  la  forma  original  de  la
Personalidad de Dios. Las entidades vivientes son Sus partículas
infinitesimales, y cualitativamente son uno con Él. Se las ha enviado a este
mundo material a disfrutar materialmente para cumplir sus deseos de ser
individuos independientes, pero, sin embargo, están sujetas a la voluntad
suprema  del  Señor.  El  Señor  delega  en  Sí  mismo  como  Superalma  para
supervisar las disposiciones que se toman para ese goce material. A este
respecto, es oportuno el ejemplo de una feria. Si los ciudadanos de un
estado se reúnen en una feria para disfrutar un rato, el gobierno envía un
funcionario especial para que supervise. Este funcionario está investido con



todo el poder del gobierno mismo, y por esto, es idéntico al gobierno.
Cuando la feria termina, no hay necesidad de este funcionario, que regresa
a su hogar. Este funcionario se compara con Param€tm€.
Los seres vivientes no lo son todo. Sin duda, son parte del Señor Supremo, y
cualitativamente forman uno con Él; sin embargo, están sujetos a Su
control, de manera que nunca son iguales a Él, ni son uno con Él. El Señor
que acompaña al ser viviente es Param€tm€, el ser viviente supremo.
Nadie, por tanto, debe imaginar que los diminutos seres vivientes y el ser
viviente supremo estén al mismo nivel.
La verdad que todo lo penetra, que existe eternamente durante la creación,
mantenimiento y aniquilación del mundo material, y en la cual los seres
vivientes descansan en trance, se llama el Brahman impersonal.

VERSO 11

vadanti tat tattva-vidas
tattvaˆ yaj jñ€nam advayam

brahmeti param€tmeti
bhagav€n iti �abdyate

vadanti—dicen; tat—que; tattva-vidaƒ—almas doctas; tattvam—la Verdad
Absoluta; yat—la cual; jñanam—conocimiento; advayam—no dual;
brahma—Brahman; iti—así pues; param€tm€—Param€tm€; iti—así pues;
bhagav€n—Bhagav€n; iti—así pues; �abdyate—es conocida.

TRADUCCIÓN

«Los trascendentalistas doctos que conocen la Verdad Absoluta dicen
que es un conocimiento no dual y que se llama Brahman impersonal,
Param€tm€ localizado y Personalidad de Dios.»

SIGNIFICADO

Este verso sánscrito aparece como el verso 11 del Capítulo Segundo del
Canto Primero del ®r…mad-Bh€gavatam, en el que S™ta Gosv€m… responde a
las preguntas de los sabios dirigidos por ®aunaka ¬�i, referentes a la esencia
de  todas  las  instrucciones  de  las  Escrituras. Tattva-vidaƒ se refiere a



aquellos que tienen conocimiento de la Verdad Absoluta, y que pueden
comprender con certeza el conocimiento, sin dualidad, porque están
situados en el nivel espiritual. La Verdad Absoluta se conoce a veces como
Brahman, a veces como Param€tm€, y a veces como Bhagav€n. Aquellos
que están en posesión de la verdad saben que quien intente acercarse al
Absoluto sólo por la especulación mental alcanzará finalmente el Brahman
impersonal, y que quien intente acercarse al Absoluto  por  la  práctica  del
yoga será capaz de comprender Param€tm€, pero que quien tiene
conocimiento completo y entendimiento espiritual alcanza la comprensión
de la forma espiritual de Bhagav€n, la Personalidad de Dios.
Los devotos de la Personalidad de Dios saben que el Señor K��Ša, el hijo del
rey  de  Vraja,  es  la  Verdad Absoluta,  y  no hacen discriminaciones  entre  el
nombre de K��Ša, Su forma, cualidad y pasatiempos. El que quiere separar
el  nombre  absoluto  del  Señor,  Su forma absoluta y Sus cualidades
absolutas, debe ser considerado como falto de conocimiento absoluto. Un
devoto puro sabe que cuando canta el nombre trascendental K��Ša, el Señor
K��Ša está presente como sonido trascendental, por lo que canta con todo
respeto y veneración. Cuando ve las imágenes del Señor K��Ša, no ve nada
diferente del Señor. Si alguien lo ve de otra manera, debe ser considerado
incompetente en cuanto a conocimiento absoluto. Esta falta de
conocimiento absoluto se llama m€y€. Aquel que no es consciente de K��Ša
está gobernado por el hechizo de m€y€, bajo el control de una dualidad de
conocimiento. En el Absoluto, todas las manifestaciones del Señor Supremo
son  no  duales,  del  mismo  modo  que  las  múltiples  y  variadas  formas  de
Vi�Šu, el controlador de m€y€, son no duales. Los filósofos empíricos que
buscan el Brahman impersonal sólo admiten que la personalidad de la
entidad viviente no es diferente de la Personalidad del Señor Supremo, y
los yog…s místicos que tratan de localizar a Param€tm€ sólo admiten que el
alma pura no es diferente de la Superalma. Sin embargo, la concepción
absoluta de un devoto puro incluye todas las demás. Un devoto lo ve todo
sólo en relación con K��Ša y, por tanto, su comprensión es la más perfecta.

VERSO 12

t€‰h€ra a‰gera �uddha kiraŠa-maŠ�ala
upani�at kahe t€‰re brahma sunirmala



t€‰h€ra—Su; a‰gera—del cuerpo; �uddha—puro; kiraŠa—de rayos;
maŠ�ala—reino; upani�at—los Upani�ads; kahe—dicen; t€‰re—a ese;
brahma—Brahman; su-nirmala—trascendental.

TRADUCCIÓN

Lo que los Upani�ads llaman el Brahman trascendental e impersonal
es el reino de la refulgencia brillante de la misma Persona Suprema.

SIGNIFICADO

Un mantra del MuŠ�aka Upani�ad (2.2.10-12) informa sobre la refulgencia
corporal de la Suprema Personalidad de Dios. Declara:

hiraŠmaye pare ko�e
virajaˆ brahma ni�kalam

tac chubhraˆ jyoti�€ˆ jyotis
tad yad €tma-vido viduƒ

na tatra s™ryo bh€ti na candra-t€rakaˆ
nem€ vidyuto bh€nti kuto 'yam agniƒ

tam eva bh€ntam anubh€ti sarvaˆ
tasya bh€s€ sarvam idaˆ vibh€ti

brahmaivedam am�taˆ purast€d brahma
pa�c€d brahma dak�iŠata� cottareŠa

adha� cordhvaˆ ca pras�taˆ brahmai-
vedaˆ vi�vam idaˆ vari�˜ham

«En el reino espiritual, más allá de la cobertura material, está la refulgencia
ilimitada Brahman, que está libre de la contaminación material. Esta blanca
y refulgente luz es aceptada por los trascendentalistas como la luz de todas
las luces. Ese reino no precisa de la iluminación de los rayos del Sol ni del
brillo de la Luna, ni del fuego ni la electricidad. En realidad, cualquiera que
sea la iluminación en el mundo material, es solamente un reflejo de aquella
iluminación suprema. Ese Brahman está ante nosotros y detrás de nosotros,
al norte, sur, este y oeste, y también encima y debajo. Dicho de otro modo,
esa refulgencia suprema Brahman se extiende por ambos cielos, el material



y el espiritual».

VERSO 13

carma-cak�e dekhe yaiche s™rya nirvi�e�a
jñ€na-m€rge laite n€re k��Šera vi�e�a

carma-cak�e—a simple vista; dekhe—se ve; yaiche—al igual que; s™rya—el
Sol; nirvi�e�a—sin variedad; jñ€na-m€rge—por el sendero de la
especulación filosófica; laite—aceptar; n€re—incapaz; k��Šera—del Señor
K��Ša; vi�e�a—la variedad.

TRADUCCIÓN

Así como a simple vista no se puede conocer el Sol más que como una
sustancia brillante, tampoco se pueden comprender las variedades
trascendentales del Señor K��Ša solamente mediante la especulación
filosófica.

VERSO 14

yasya prabh€ prabhavato jagad-aŠ�a-ko˜i-
ko˜…�v a�e�a-vasudh€di-vibh™ti-bhinnam

tad brahma ni�kalam anantam a�e�a-bh™taˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

yasya—de quien; prabh€—la refulgencia; prabhavataƒ—del que supera en
poderes; jagat-aŠ�a—de universos; ko˜i-ko˜…�u—en millones y millones;
a�e�a—ilimitado; vasudh€-€di—con planetas, etc.; vibh™ti—con opulencias;
bhinnam—se vuelve variado; tat—ese; brahma—Brahman; ni�kalam—sin
partes; anantam—ilimitadas; a�e�a-bh™tam—siendo completo;
govindam—el Señor Govinda; €di-puru�am—la persona original; tam—a
Él; aham—yo; bhaj€mi—adoro.

TRADUCCIÓN

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, que está dotado de gran



poder. La refulgencia brillante de Su forma trascendental es el Brahman
impersonal, que es absoluto, completo y sin límites, y que manifiesta las
diversidades de incontables planetas con sus opulencias, en millones y
millones de universos.»

SIGNIFICADO

Este verso pertenece a la Brahma-saˆhit€ (5.40).  Todos  y  cada uno de  los
incontables universos están llenos de planetas innumerables, de
constituciones y atmósferas diferentes. Todos ellos vienen del ilimitado
Brahman no dual, o Totalidad Completa, que existe en conocimiento
absoluto. El origen de esa ilimitada refulgencia Brahman es el cuerpo
trascendental de Govinda, a quien se ofrecen reverencias respetuosas como
la original y suprema Personalidad de Dios.

VERSO 15

ko˜… ko˜… brahm€Š�e ye brahmera vibh™ti
sei brahma govindera haya a‰ga-k€nti 

ko˜…—decenas de millones; ko˜…—decenas de millones; brahma-aŠ�e—en
universos; ye—el cual; brahmera—de Brahman; vibh™ti—opulencias;
sei—ese; brahma—Brahman; govindera—del Señor Govinda; haya—es;
a‰ga-k€nti—refulgencia corporal.

TRADUCCIÓN

Las opulencias del Brahman impersonal se extienden por los millones
y millones de universos. Ese Brahman no es sino la refulgencia corporal
de Govinda.

VERSO 16

sei govinda bhaji €mi, teho‰ mora pati
t€‰h€ra pras€de mora haya s��˜i-�akti

sei—ese; govinda—el Señor Govinda; bhaji—adoro; €mi—yo; teho‰—Él;



mora—mi; pati—Señor; t€‰h€ra—Su; pras€de—por la misericordia;
mora—mi; haya—se vuelve; s��˜i—de creación; �akti—poder.

TRADUCCIÓN

Yo [Brahm€] adoro a Govinda. Él es mi Señor. Sólo por Su gracia
tengo la facultad de crear el universo.

SIGNIFICADO

Aunque el Sol está lejos de los demás planetas, sus rayos los sostienen y
mantienen todos. El Sol difunde su calor y su luz por todo el universo. De la
misma manera, el sol supremo, Govinda, difunde Su calor y Su luz por
todas partes bajo la forma de Sus diversas potencias. El calor y la luz del Sol
no son diferentes del Sol. Del mismo modo, las potencias ilimitadas de
Govinda no son diferentes de Govinda mismo. Por tanto, el Brahman que
todo lo penetra es el omnipresente Govinda. La Bhagavad-g…t€ menciona
claramente que el Brahman impersonal depende de Govinda. Ésta es la
verdadera concepción del conocimiento absoluto.

VERSO 17

munayo v€ta-v€san€ƒ
�ramaŠ€ ™rddhva-manthinaƒ
brahm€khyaˆ dh€ma te y€nti

�€nt€ƒ sanny€sino 'mal€ƒ

munayaƒ—santos; v€ta-v€san€ƒ—desnudos; �ramaŠ€ƒ—que realizan
penitencias físicas rigurosas; ™rddhva—elevado; manthinaƒ—cuyo semen;
brahma€khyam—que se conoce como Brahmaloka; dh€ma—a la morada;
te—ellos; y€nti—van; �€nt€ƒ—equilibrados en Brahman; sanny€sinaƒ—que
están en la orden de vida de la renunciación; amal€ƒ—puros.

TRADUCCIÓN

«Santos y sanny€s…s desnudos, que llevan a cabo penitencias físicas
rigurosas, que pueden elevar el semen hasta el cerebro, y que están



completamente equilibrados en Brahman, pueden vivir en el reino que se
conoce como Brahmaloka.»

SIGNIFICADO

En este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (11.6.47), v€ta-v€san€ƒ se refiere a los
mendicantes que no se preocupan por nada material, ni siquiera por las
vestiduras, sino que dependen enteramente de la naturaleza. Estos sabios
no cubren su cuerpo ni en riguroso invierno ni bajo un sol abrasador.
Soportan grandes penalidades al no evitar ninguna clase de sufrimiento
corporal, y viven pidiendo de puerta en puerta. Nunca eyaculan, ni
consciente ni inconscientemente. En virtud de semejante celibato son
capaces de dirigir el semen al cerebro. De este modo, se vuelven
sumamente inteligentes y su memoria se agudiza mucho. Su mente nunca
se perturba ni se desvía de la contemplación de la Verdad Absoluta, y jamás
están contaminados por deseo alguno de disfrute material. Con la práctica
de austeridades bajo una estricta disciplina, estos mendicantes alcanzan un
estado neutral trascendental a las modalidades de la naturaleza, y se
funden con el Brahman impersonal.

VERSO 18

€tm€ntary€m… y€‰re yoga-�€stre kaya
seha govindera aˆ�a vibh™ti ye haya

€tm€ antary€m…—la Superalma que mora en el interior; y€‰re—que;
yoga�€stre—en las Escrituras del yoga; kaya—se habla; seha—que;
govindera—de Govinda; aˆ�a—porción plenaria; vibh™ti—expansión;
ye—la cual; haya—es.

TRADUCCIÓN

Aquel que está descrito en los yoga-�€stras como la Superalma que
mora en el interior [€tm€ antary€m…] es también una porción plenaria de
la expansión personal de Govinda.

SIGNIFICADO



La Suprema Personalidad de Dios es gozosa por naturaleza. Sus placeres o
pasatiempos son completamente trascendentales. Está en la cuarta
dimensión de la existencia, porque aunque el mundo material se mide por
las limitaciones de longitud, anchura y altura, el Señor Supremo es
totalmente ilimitado en Su cuerpo, forma y existencia. No está
personalmente apegado a nada de lo que acontece en el cosmos material. El
mundo material es creado por una expansión Suya, el puru�a-avat€ra, que
está  encargado  de  la  dirección del conjunto de la energía material y de
todas las almas condicionadas. Si la entidad viviente comprende las tres
expansiones del puru�a, puede trascender el nivel de conocer tan sólo los
veinticuatro elementos del mundo material.
Una de las expansiones de Mah€-Vi�Šu es K�…rodaka�€y… Vi�Šu, la
Superalma que habita en cada entidad viviente. Como Superalma del
conjunto de todas las entidades vivientes, o segundo puru�a, se Le conoce
como Garbhodaka�€y… Vi�Šu. Como creador o causa original de
innumerables universos, o primer puru�a, que yace sobre el Océano Causal,
se  Le  llama  Mah€-Vi�Šu.  Los  tres  puru�as conducen todo lo referente al
mundo material.
Las Escrituras autorizadas dirigen a las almas individuales por el camino
que revive su relación con la Superalma. Ciertamente que el sistema de
yoga es el método de trascender la influencia de los elementos materiales
estableciendo una conexión con el puru�a conocido como Param€tm€.
Aquel que ha estudiado con detalle las complejidades de la creación, puede
entonces comprender fácilmente que este Param€tm€ es la porción plenaria
del Ser Supremo, el Señor K��Ša.

VERSO 19

ananta spha˜ike yaiche eka s™rya bh€se
taiche j…ve govindera aˆ�a prak€�e

ananta—ilimitado; spha˜ike—en cristales; yaiche—así como; eka—un;
s™rya—Sol; bh€se—aparece; taiche—del mismo modo; j…ve—en la entidad
viviente; govindera—de Govinda; aˆ�a—porción; prak€�e—manifiesta.

TRADUCCIÓN



Así como el Sol, aunque es único, aparece reflejado en incontables
joyas, en forma similar Govinda Se manifiesta [como Param€tm€] en el
corazón de todos los seres vivientes.

SIGNIFICADO

El Sol está situado en un lugar preciso, pero se refleja en incontables joyas y
aparece en innumerables aspectos determinados. De modo semejante, la
Suprema Personalidad de Dios, aunque está eternamente presente en Su
morada trascendental, Goloka V�nd€vana, Se refleja en el corazón de cada
ser  como  la  Superalma.  Se  dice  en  los  Upani�ads que la j…va (entidad
viviente) y Param€tm€ (Superalma) son como dos pájaros en el mismo
árbol. La Superalma hace que el ser viviente se ocupe en actividades
fruitivas como resultado de sus hechos pasados, pero Param€tm€ no tiene
nada que ver con esas ocupaciones. Tan pronto como el ser viviente cesa de
actuar por motivaciones fruitivas y emprende el servicio del Señor
(Param€tm€), dándose cuenta de Su supremacía, queda libre
inmediatamente de toda designación, y en ese estado puro entra en el reino
de Dios conocido como VaikuŠ˜ha.
La Superalma (Param€tm€), guía de los seres vivientes individuales, no
toma parte en el cumplimiento de los deseos de estos seres vivientes, sino
que los cumple a través de la naturaleza material. Tan pronto como un alma
individual toma conciencia de su eterna relación con la Superalma y sólo
mira hacia Él, se libera en el acto de las complicaciones de la satisfacción
material. Los filósofos cristianos, que no creen en la ley del karma, se valen
del argumento que considera absurdo aceptar los resultados de hechos
pasados, porque no se tiene conciencia de ellos. A un criminal, en un
tribunal de justicia, los testigos le recuerdan sus delitos, y entonces se le
castiga. Si la muerte es el olvido completo, ¿por qué castigar a una persona
por sus delitos pasados? La concepción de Param€tm€ es una respuesta
irrebatible a estos argumentos falaces. Param€tm€ es el testigo de las
actividades pasadas del ser humano individual. Puede que un hombre no
recuerde lo que ha hecho en su infancia, pero su padre, que le ha visto en
las distintas fases de su crecimiento,  sí  que lo recuerda. Igualmente,  el  ser
viviente cambia de cuerpo muchas veces al pasar por muchas vidas, pero la
Superalma también está con él y recuerda todo lo que ha hecho, a pesar de
su evolución pasando por cuerpos diferentes.



VERSO 20

athav€ bahunaitena
kiˆ jñ€tena tav€rjuna

vi�˜abhy€ham idaˆ k�tsnam
ek€ˆ�ena sthito jagat

athav€—o; bahun€—mucho; etena—con esto; kim—de qué sirve;
jñatena—siendo conocido; tava—por ti; arjuna—¡oh, Arjuna!;
vi�˜abhya—penetrando; aham—Yo; idam—este; k�tsnam—entero;
eka-aˆ�ena—con una porción; sthitaƒ—situado; jagat—universo.

TRADUCCIÓN

[La Personalidad de Dios, el Señor K��Ša, dijo:] «¿Qué más puedo
decirte? Yo vivo en toda esta manifestación cósmica simplemente por
medio de una de Mis porciones plenarias.»

SIGNIFICADO

Al describir Sus propias potencias a Arjuna, la Personalidad de Dios, el
Señor K��Ša, pronunció este verso de la Bh€gavad-g…t€ (Bg. 10.42).

VERSO 21

tam imam aham ajaˆ �ar…ra-bh€j€ˆ
h�di h�di dhi�˜hitam €tma-kalpit€n€m
pratid��am iva naikadh€rkam ekaˆ

samadhigato 'smi vidh™ta-bheda-mohaƒ

tam—a Él; iman—esto; aham—yo; ajam—el innaciente; �ar…ra-bh€j€m—de
las almas condicionadas dotadas de cuerpos; h�di h�di—en cada uno de los
corazones; dhi�˜hitam—situado; €tma—por sí mismos; kalpit€n€m—que
son imaginadas; pratid��am—por cada ojo; iva—como; na eka-dh€—no de
un modo; arkam—el Sol; ekam —uno; samadhigataƒ—aquel que ha
obtenido; asmi—yo soy; vidh™ta—apartado; bheda-mohaƒ—cuyo concepto



erróneo de dualidad.

TRADUCCIÓN

[El abuelo Bh…�ma dijo:] «Así como el Sol parece que está situado en
lugares diferentes a las diversas personas que lo miran, así sucede
contigo, el innaciente, que apareces representado diversamente como
Param€tm€ en cada ser viviente. Pero cuando el que mira sabe que es
uno de Tus propios servidores, ya no sostiene más semejante dualidad.
Así, ahora puedo comprender Tus formas eternas, pues ya sé que
Param€tm€ no es más que una porción plenaria Tuya.»

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (1.9.42) lo pronunció Bh…�madeva, el
abuelo de los Kurus, cuando estaba tendido sobre un lecho de flechas, en
los últimos momentos de su vida. Arjuna, K��Ša, e innumerables amigos,
admiradores, parientes y sabios se habían reunido allí, cuando Mah€r€ja
Yudhi�˜hira recibía instrucciones morales y religiosas del moribundo
Bh…�ma. Cuando hubo llegado su último momento, Bh…�ma pronunció este
verso mientras miraba al Señor K��Ša.
Así como el Sol, aunque es uno, es objeto de la visión de muchas personas
diferentes, la representación parcial del Señor K��Ša, que vive en el corazón
de cada entidad viviente como Param€tm€, también se percibe
diversamente. Aquel que está en estrecho contacto  con  el  Señor  K��Ša,  al
ocuparse en Su servicio eterno, contempla la Superalma como la
representación parcial localizada de la Suprema Personalidad de Dios.
Bh…�ma sabía que la Superalma es una expansión parcial del Señor K��Ša, a
quien reconocía como la suprema e innaciente forma trascendental.

VERSO 22

seita govinda s€k�€c caitanya gos€ñi
j…va nist€rite aiche day€lu €ra n€i 

seita—ese; govinda—Govinda; s€k�€t—personalmente; caitanya—el Señor
Caitanya; gos€ñi—Gos€ñi; j…va—las entidades vivientes caídas;



nist€rite—para liberar; aiche—tal; day€lu—un Señor misericordioso;
€ra—otro; n€i—no hay.

TRADUCCIÓN

Aquel Govinda adviene personalmente como Caitanya Gos€ñi.
Ningún otro Señor es tan misericordioso para liberar a las almas caídas.

SIGNIFICADO

Después de describir a Govinda bajo Sus aspectos Brahman y Param€tm€,
el autor del Caitanya-carit€m�ta expone su razonamiento para probar que
el Señor Caitanya Mah€prabhu es esa misma persona. El mismo el Señor
K��Ša, bajo el aspecto de devoto del Señor K��Ša, descendió a este mundo
mortal para reclamar a los seres humanos caídos, que no habían entendido
acertadamente a la Personalidad de Dios, incluso tras la explicación de la
Bhagavad-g…t€.  En  la  Bhagavad-g…t€,  la  Personalidad  de  Dios,  el  Señor
K��Ša, enseñó directamente que el Supremo es una persona. El Brahman
impersonal es Su brillante refulgencia, Param€tm€ es Su representación
parcial, y por tanto, se aconseja a todos los hombres que sigan la senda del
Señor K��Ša, abandonando todos los «ismos» mundanos. Sin embargo, los
ofensores no comprendieron esta instrucción, a causa de su débil base de
conocimiento. De manera que, por Su misericordia ilimitada e inmotivada,
el Señor K��Ša volvió de nuevo como el Señor Caitanya Gos€ñ….
El autor del ®r… Caitanya-carit€m�ta afirma con la mayor insistencia que el
Señor  Caitanya  Mah€prabhu  es  el  mismo  el  Señor  K��Ša.  Él  no  es  una
expansión del Señor K��Ša del tipo prak€�a o vil€sa. Él es el svayaˆ-r™pa,
Govinda. Aparte de las oportunas evidencias de las Escrituras expuestas
por ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, hay en ellas innumerables
declaraciones que afirman que el Señor Caitanya es el Señor Supremo
mismo. Se pueden citar los siguientes ejemplos:
1) Del Caitanya Upani�ad: gauraƒ sarv€tm€ mah€-puru�o mah€tm€ mah€
yog… tri-guŠ€t…taƒ sattva-r™po bhaktiˆ loke k€�yati: «el Señor Gaura, que es
la Superalma omnipresente, la Suprema Personalidad de Dios, aparece
como  un  gran  santo  y  poderoso  místico  que  está por encima de las tres
modalidades de la naturaleza y es el emblema de la actividad trascendental.
Él propaga el culto de la devoción por el mundo».



2) Del ®vet€�vatara Upani�ad:

tam …�var€Š€ˆ paraˆaˆ mahe�varaˆ
taˆ devat€n€ˆ paramaˆ ca daivatam

patiˆ pat…n€ˆ paramaˆ parast€d
vid€ma devaˆ bhuvane�am …�yam

«¡Oh, Supremo Señor! Tú eres el Mahe�vara Supremo, la Deidad adorable
de todos los semidioses, y el Supremo Señor de todos los señores. Tú eres
quien controla a todos los que controlan, la Personalidad de Dios, el Señor
de todo lo que es digno de adoración» (®vet.Up. 6.7).

mah€n prabhur vai puru�aƒ
sattvasyai�a pravartakaƒ

sunirmal€m im€ˆ pr€ptim
…�€no jyotir avyayaƒ

«La Suprema Personalidad de Dios es Mah€prabhu, que propaga la
iluminación trascendental. Al estar en contacto con Él, se está en contacto
con el brahmajyoti indestructible» (®vet.Up. 3.12).
3) Del MuŠ�aka Upani�ad (3.1.3):

yad€ pa�yaƒ pa�yate rukma-varŠaˆ
kart€ram …�aˆ puru�aˆ brahma-yonim

«El que ve a esa dorada Personalidad de Dios, el Señor Supremo, el actor
supremo, que es la fuente del Brahman Supremo, está liberado».
4) Del ®r…mad-Bh€gavatam: 

dhyeyaˆ sad€ paribhava-ghnam abh…�˜a-dohaˆ
t…rth€spadaˆ �iva-viriñci-nutaˆ �araŠyam

bh�ty€rti-haˆ praŠata-p€la-bhav€bdhi-potaˆ
vande mah€-puru�a te caraŠ€ravindam

«Ofrecemos nuestras respetuosas reverencias a los pies de loto del Señor,
en  quien  hay  que  meditar  siempre.  Él  destruye  los  insultos  hechos  a  Sus
devotos. Él aparta las aflicciones de Sus devotos y satisface sus deseos. Él,
morada de todo lugar santo y refugio  de  todos  los  sabios,  es  digno  de  la
adoración  de  ®iva  y  de  Brahm€.  Él  es  la  nave  con  la  que  los  semidioses
cruzan el océano de nacimiento y muerte» (Bh€g. 11.5.33).



tyakv€ sudustyaja-surepsita-r€jya-lak�m…ˆ
dharmi�˜ha €rya-vacas€ yad ag€d araŠyam
m€y€-m�gaˆ dayitayepsitam anvadh€vad

vande mah€-puru�a te caraŠ€ravindam

«Ofrecemos nuestras respetuosas reverencias a los pies de loto del Señor,
en quien hay que meditar  siempre.  Dejó  Su vida familiar,  abandonando a
Su consorte eterna, a quien adoran hasta los habitantes del cielo. Se dirigió
al bosque para liberar a las almas caídas, a las que la energía material ha
puesto en manos de la ilusión» (Bh€g. 11.5.34).
Prahl€da dijo:

itthaˆ n�-tiryag-��i-deva-jha�€vat€rair
lok€n vibh€vayasi haˆsi jagat-prat…p€n

dharmaˆ mah€-puru�a p€si yug€nuv�ttaˆ
channaƒ kalau yad abhavas tri-yugo 'tha sa tvam

«Mi  Señor,  Tú  matas  a  todos  los  enemigos  del  mundo  en  Tus  múltiples
encarnaciones en las familias de hombres, animales, semidioses, ��is,
acuáticos y demás. Así, Tú iluminas los mundos con el conocimiento
trascendental. En la era de Kali, ¡oh, Mah€puru�a!, alguna vez apareces en
una encarnación disimulada. Por tanto, se Te conoce como Triyuga [aquel
que aparece solamente en tres yugas]» (Bh€g. 7.9.38).
5) Del K��Ša-y€mala: puŠya-k�etre nava-dv…pe bhavi�y€mi �ac…-sutaƒ:
«Apareceré en la tierra santa de Navadv…pa como hijo de ®ac…dev…».
6) Del V€yu Pur€Ša: kalau sa‰k…rtan€rambhe bhavi�y€mi �ac…-sutaƒ: «En la
Era de Kali, cuando se inaugure el movimiento de sa‰k…rtana, descenderé
como hijo de ®ac…dev…».
7) Del Brahma-y€mala:

athav€haˆ dhar€dh€me
bh™tv€ mad-bhakta-r™pa-dh�k

m€y€y€ˆ ca bhavi�y€mi
kalau sa‰k…rtan€game 

«A veces aparezco personalmente sobre la faz del mundo disfrazado de
devoto. Concretamente, aparezco como hijo de ®ac… en Kali-yuga, para
comenzar el movimiento de sa‰k…rtana».
8) De la Ananta-saˆhit€:



ya eva bhagav€n k��Šo
r€dhik€-pr€Ša-vallabhaƒ
s��˜y€dau sa jagan-n€tho

gaura €s…n mahe�var… 

«La Persona Suprema, el mismo el Señor K��Ša, que es la vida del Señor
R€dh€r€Š… y es el Señor del universo y quien lo crea, mantiene y aniquila,
aparece como Gaura, ¡oh, Mahe�var…!».

VERSO 23

para-vyomete vaise n€r€yaŠa n€ma
sa�-ai�varya-p™rŠa lak�m…-k€nta bhagav€n 

para-vyomete—en el mundo trascendental; vaise—está; n€r€yaŠa—el Señor
N€r€yaŠa; n€ma—de nombre; �a˜-ai�varya—de seis clases de opulencia;
p™rŠa—plenas; lak�m…-k€nta—el esposo de la diosa de la opulencia;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

El Señor N€r€yaŠa, que domina el mundo trascendental, está
completo en seis opulencias. Él es la Personalidad de Dios, el Señor de la
diosa de la fortuna.

VERSO 24

veda, bh€gavata, upani�at, €gama
‘p™rŠa-tattva' y€‰re kahe, n€hi y€‰ra sama

veda—los Vedas; bh€gavata—el ®r…mad-Bh€gavatam; upani�at—los
Upani�ads; €gama—otras Escrituras trascendentales; p™rna-tattva—la
verdad completa; y€‰re—a quien; kahe—dicen; n€hi—no hay;
y€‰ra—cuyo; sama—igual.

TRADUCCIÓN



La Personalidad de Dios es aquél a quien se describe como la
Totalidad Absoluta en los Vedas, Bh€gavatam, Upani�ads y otras
Escrituras trascendentales. Nadie es igual a Él.

SIGNIFICADO

Hay innumerables declaraciones autorizadas en los Vedas que se refieren al
carácter personal de la Verdad Absoluta. Algunas de ellas son las
siguientes:
1) De la ¬k-saˆhit€ (1.22.20):

tad vi�Šoƒ paramaˆ padaˆ
sad€ pa�yanti s™rayaƒ
div…va cak�ur€tatam 

«La Personalidad de Dios, Vi�Šu, es la Verdad Absoluta, cuyos pies de loto
desean ver ansiosamente todos los semidioses. Al igual que el dios del Sol,
Él lo penetra todo con los rayos de Su energía. Parece impersonal a los ojos
imperfectos».
2) Del N€r€yaŠ€tharva-�ira Upani�ad: n€r€yaŠ€d eva samutpadyante
n€r€yaŠ€t pravartante n€r€yaŠe pral…yante. atha nityo n€r€yaŠaƒ. n€r€yaŠa
evedaˆ sarvaˆ yad bh™taˆ yac ca bhavyam. �uddho deva eko n€r€yaŠo
na dvit…o �ti ka�cit: «Es únicamente N€r€yaŠa quien lo ha generado todo,
únicamente Él quien lo mantiene todo, y únicamente en Él en quien todo se
aniquila. Por tanto, N€r€yaŠa existe eternamente. Todo lo que existe ahora
o se creará en el futuro, no es más que N€r€yaŠa, que es la Deidad pura.
Únicamente hay N€r€yaŠa, y nada más».
3) Del N€r€yaŠa Upani�ad: yataƒ pras™t€ jagataƒ pras™t€: «N€r€yaŠa es la
fuente de la que emanan todos los universos».
4) Del Haya�…r�a-pañcar€tra: param€tm€ harir devaƒ: «Hari  es  el  Señor
Supremo».
5) Del Bh€gavatam (11.3.34-35):

n€r€yaŠ€bhidh€nasya
brahmaŠaƒ param€tmanaƒ
ni�˜h€m arhatha no vaktuˆ
y™yaˆ hi brahma-vittam€ƒ 

«¡Oh, tú, el mejor de los br€hmaŠas! Dígnate decirnos cuál es la posición de



N€r€yaŠa, al que también se conoce como Brahman y Param€tm€».

sthity-udbhava-pralaya-hetur ahetur asya
yat svapna-j€gara-su�upti�u sad bahi� ca

dehendriy€su-h�day€ni caranti yena
sañj…vit€ni tad avehi paraˆ narendra

«¡Oh, rey! Conoce a aquel que no tiene causa y que, aun así, es la causa de la
creación, mantenimiento y aniquilación. Existe en los tres estados de
conciencia, a saber, vigilia, sueño, y sueño profundo, así como más allá de
ellos. Él anima el cuerpo, los sentidos, el aliento de la vida y el corazón, y
así todos ellos tienen movimiento. Debes saber que Él es el Supremo».

VERSO 25

bhakti-yoge bhakta p€ya y€‰h€ra dar�ana
s™rya yena savigraha dekhe deva-gaŠa

bhakti-yoge—mediante el servicio devocional; bhakta—el devoto;
p€ya—consigue; y€‰h€ra—cuya; dar�ana—visión; s™rya—el dios del Sol;
yena—como; sa-vigraha—con forma; dekhe—ellos ven; deva-gaŠa—los
habitantes del cielo.

TRADUCCIÓN

Con su servicio, los devotos ven a esa Personalidad de Dios, igual que
los habitantes del cielo ven a la personalidad del Sol.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios tiene Su forma eterna, que no puede
verse  con  ojos  materiales  o  por  especulación  mental.  Sólo  por  el
trascendental servicio devocional puede comprenderse la forma
trascendental del Señor. Aquí se hace la comparación con los requisitos
necesarios para ver los rasgos personales del dios del Sol. Este dios del Sol
es una persona a quien, aunque no sea visible a nuestros ojos, los
semidioses ven desde los planetas superiores, ya que sus ojos pueden ver a
través de la brillante luz que le rodea. Cada planeta tiene su propia



atmósfera, según sea la influencia de las disposiciones de la naturaleza
material. Es, por tanto, necesario tener un tipo determinado de estructura
corporal para alcanzar un planeta determinado. Los habitantes de la Tierra
podrán alcanzar la Luna, pero los habitantes del cielo pueden llegar incluso
a la llameante esfera llamada Sol. Lo que es imposible para el hombre en la
Tierra, es fácil para los semidioses del cielo, por la diferencia de sus
cuerpos. Igualmente,  para  ver  al  Señor  Supremo  hay  que  tener  los  ojos
espirituales del servicio devocional. La Personalidad de Dios es inaccesible
para aquellos que están habituados a la especulación sobre la Verdad
Absoluta mediante el pensamiento científico experimental, sin referencia a
la vibración trascendental. El acceso ascendente a la Verdad Absoluta
termina en la comprensión del Brahman impersonal y de Param€tm€
localizado, pero no en la Personalidad Trascendental Suprema.

VERSO 26

jñ€na-yoga-m€rge t€‰re bhaje yei saba
brahma-€tma-r™pe t€‰re kare anubhava

jñ€na—de la especulación filosófica; yoga—y del yoga místico; m€rge—en
las sendas; t€‰re—a Él; bhaje—adoración; yei—quien; saba—todos;
brahma—del Brahman impersonal; €tma—y de la Superalma (Param€tm€);
r™pe—en las formas; t€‰re—a Él; kare—hace; anubhava—perciben.

TRADUCCIÓN

Aquellos que caminan por las sendas del conocimiento y el yoga Le
adoran sólo a Él, porque es a Él a quien perciben como el Brahman
impersonal y Param€tm€ localizado.

SIGNIFICADO

Aquellos a quienes les gusta la especulación mental (jñ€na-m€rga) o  que
quieren meditar en yoga místico para encontrar la Verdad Absoluta, deben
dirigirse a la refulgencia impersonal del Señor y a Su representación parcial,
respectivamente. Esas personas no pueden comprender la forma eterna del
Señor.



VERSO 27

up€san€-bhede j€ni …�vara-mahim€
ataeva s™rya t€‰ra diyeta upam€

up€san€-bhede—por los diferentes senderos de adoración; j€ni—conozco;
…�vara—del Señor Supremo; mahim€—grandeza; ataeva—por consiguiente;
s™rya—el Sol; t€‰ra—de Él; diyeta—se dio; upam€—símil.

TRADUCCIÓN

Así pues, se pueden comprender las glorias del Señor por medio de
diferentes modos de adoración, como ilustra el ejemplo del Sol.

VERSO 28

sei n€r€yaŠa k��Šera svar™pa-abheda
eka-i vigraha, kintu €k€ra-vibheda

sei—ese; n€r€yaŠa—el Señor N€r€yaŠa; k��Šera—del Señor K��Ša;
sva-r™pa—forma original; abheda—no diferente; eka-i—una;
vigraha—identidad; kintu—pero; €k€ra—de rasgos corporales;
vibheda—diferencia.

TRADUCCIÓN

N€r€yaŠa y el Señor K��Ša son la misma Personalidad de Dios, pero
aunque son idénticos, Sus rasgos corporales son diferentes.

VERSO 29

i‰hota dvi-bhuja, ti‰ho dhare c€ri h€tha
i‰ho veŠu dhare, ti‰ho cakr€dika s€tha

i‰hota—éste; dvi-bhuja—dos brazos; ti‰ho—Él; dhare—manifiesta;



c€ri—cuatro; h€tha—manos; i‰ho—éste; veŠu—flauta; dhare—sostiene;
ti‰ho—Él; cakra-€dika—la rueda, etc.; s€tha—con.

TRADUCCIÓN

Esta Personalidad de Dios [el Señor K��Ša] tiene dos manos y sostiene
una flauta, mientras la otra [N€r€yaŠa] tiene cuatro manos, con una
concha, una rueda, una maza y un loto.

SIGNIFICADO

N€r€yaŠa es idéntico al Señor K��Ša. De hecho, son la misma persona
diversamente manifestada, como un juez de tribunal es diferente en su
despacho que en su casa. Como N€r€yaŠa, el Señor Se manifiesta con cuatro
manos, pero como K��Ša, Se manifiesta con dos.

VERSO 30

n€r€yaŠas tvaˆ na hi sarva-dehin€m
€tm€sy adh…s€khila-loka-s€k�…

n€r€yaŠo '‰gaˆ nara-bh™-jal€yan€t
tac c€pi satyaˆ na tavaiva m€y€

n€r€yaŠaƒ—el Señor N€r€yaŠa; tvam—Tú; na—no; hi—ciertamente;
sarva—todos; dehin€m—de los seres encarnados; €tm€—la Superalma;
asi—Tú eres; adh…�a—¡oh, Señor!; akhila-loka—de todos los mundos;
s€k�…—el testigo; n€r€yaŠaƒ—conocido como N€r€yaŠa; a‰gam—porción
plenaria; nara—de Nara; bh™—nacido; jala—en el agua; ayan€t—debido al
lugar de refugio; tat—eso; ca—y; api—ciertamente; satyam—la verdad más
elevada; na—no; tava—Tu; eva—en absoluto; m€y€—la energía ilusoria.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, Señor de señores! Tú eres el observador de toda la creación. Tú
eres para todos, en verdad, lo más amado. Por tanto, ¿no eres Tú mi
padre, N€r€yaŠa? N€r€yaŠa significa aquel cuya morada está en el agua
que nace de Nara [Garbhodaka�€y… Vi�Šu], y ese N€r€yaŠa es Tu porción



plenaria. Todas Tus porciones plenarias son trascendentales. Son
absolutas, y no son creación de m€y€.»

SIGNIFICADO

Esta afirmación, que es del ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.14), pertenece a
Brahm€, en sus oraciones al Señor K��Ša después de que el Señor le
venciera mediante la acción de Sus poderes místicos. Brahm€ había
intentado probar al Señor K��Ša, para ver si Él era verdaderamente la
Suprema Personalidad de Dios jugando como si fuese un pastorcillo de
vacas.  Brahm€  Le  robó  a  todos  los  demás  muchachos  y  sus  vacas  de  las
tierras de pasto, pero cuando volvió a los pastos vio que todos los
muchachos y las vacas estaban aún allí,  porque  el  Señor  K��Ša  los  había
vuelto a crear de nuevo. Cuando Brahm€ vio este poder místico del Señor
K��Ša, aceptó que había sido vencido y ofreció sus oraciones al Señor,
dirigiéndose a Él como el propietario y observador de todo en la creación y
como la Superalma que está dentro de todas y cada una de las entidades
vivientes y es amado por todas ellas. Este el Señor K��Ša es N€r€yaŠa, el
padre de Brahm€, porque la expansión plenaria del Señor K��Ša,
Garbhodaka�€y… Vi�Šu, después de situarse sobre el Océano Garbha, creó a
Brahm€ de Su propio cuerpo. Mah€-Vi�Šu en el Océano Causal y
K�…rodaka�€y… Vi�Šu, la Superalma en el corazón de todos, son también
expansiones trascendentales de la Verdad Suprema.

VERSO 31

�i�u vatsa hari' brahm€ kari apar€dha
apar€dha k�am€ite m€gena pras€da

�i�u—compañeros de juego; vatsa—terneros; hari'—robando;
brahm€—Brahm€; kari—haciendo; apar€dha—ofensa; apar€dha—ofensa;
k�am€ite—perdonar; m€gena—pidió; pras€da—misericordia.

TRADUCCIÓN

Después de que Brahm€ hubiese ofendido a K��Ša robándole a Sus
compañeros de juegos y las vacas, pidió perdón al Señor por esta acción



ofensiva y oró para obtener la misericordia del Señor.

VERSO 32

tom€ra n€bhi-padma haite €m€ra janmodaya
tumi pit€-m€t€, €mi tom€ra tanaya 

tom€ra—Tu; n€bhi-padma—loto del ombligo; haite—de; €m€ra—mi;
janmaudaya—nacimiento; tumi—Tú; pit€—padre; m€t€—madre; €mi—yo;
tom€ra—Tu; tanaya—hijo.

TRADUCCIÓN

«Yo nací del loto que creció de Tu ombligo. Así pues, Tú eres tanto mi
padre como mi madre, y yo soy Tu hijo.

VERSO 33

pit€ m€t€ b€lakera n€ laya apar€dha
apar€dha k�ama, more karaha pras€�da

pit€—padre; m€t€—madre; b€lakera—del hijo; n€—no; laya—toma
seriamente; apar€dha—la ofensa; apar€dha—la ofensa; k�ama—por favor,
perdona; more—a mí; karaha—por favor, muestra; pras€da—misericordia.

TRADUCCIÓN

«Los padres nunca toman seriamente las ofensas de sus hijos. Por eso
yo suplico Tu perdón, y pido Tu bendición.»

VERSO 34

k��Ša kahena——brahm€, tom€ra pit€ n€r€yaŠa
€mi gopa, tumi kaiche €m€ra

nandanak��Ša—el Señor K��Ša; kahena—dice; brahm€—¡oh, Brahm€!;



tom€ra—tu; pit€—padre; n€r€yaŠa—el Señor N€r€yaŠa; €mi—Yo (soy);
gopa—pastorcillo de vacas; tumi—tú; kaiche—cómo; €m€ra—Mi;
nandana—hijo.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša dijo: «¡Oh Brahm€! Tu padre es N€r€yaŠa. Yo no soy
más que un pastorcillo de vacas. ¿Cómo puedes tú ser Mi hijo?».

VERSO 35

brahm€ balena, tumi ki n€ hao n€r€yaŠa
tumi n€r€yaŠa——�una t€h€ra k€raŠa

brahm€—Brahm€; balena—dice; tumi—Tú; ki n€ hao—no eres;
n€r€yaŠa—el Señor N€r€yaŠa; tumi—Tú; n€r€yaŠa—el Señor N€r€yaŠa;
�una—dígnate escuchar; t€h€ra—de eso; k€raŠa—razón.

TRADUCCIÓN

Brahm€ replicó: «¿No eres Tú N€r€yaŠa? Tú eres ciertamente
N€r€yaŠa. Dígnate escuchar mientras expongo las pruebas.

VERSO 36

pr€k�t€pr€k�ta-s��˜ye yata j…va-r™pa
t€h€ra ye €tm€ tumi m™la-svar™pa

pr€k�ta—material; apr€k�ta—y espiritual; s��˜ye—en las creaciones;
yata—tantos como hay; j…va-r™pa—los seres vivientes; t€h€ra—de ellos;
ye—quien; €tm€—la Superalma; tumi—Tú; m™la-svar™pa—fuente original.

TRADUCCIÓN

«Todos los seres vivientes del mundo material y del espiritual han
nacido originalmente de Ti, puesto que Tú eres la Superalma de todos



ellos.

SIGNIFICADO

La manifestación cósmica se genera por la interacción de las tres
modalidades de la naturaleza material. El mundo trascendental no tiene
estas modalidades materiales, aunque está pleno de variedad espiritual. En
ese mundo espiritual hay también innumerables entidades vivientes, que
son almas eternamente liberadas, dedicadas al servicio trascendental de
amor al Señor K��Ša. Las almas condicionadas, que permanecen en la
creación cósmica material, están sujetas a los tres tipos de miserias y
tormentos de la naturaleza material. Existen en diferentes especies de vida,
porque son eternamente contrarias a la devoción trascendental de amor por
el Señor Supremo.
Sa‰kar�aŠa es la fuente original de todas las entidades vivientes, porque
todas ellas son expansiones de Su potencia marginal. Algunas de ellas están
condicionadas por la naturaleza material, mientras que otras están bajo la
protección de la naturaleza espiritual. La naturaleza material es una
manifestación condicional de la naturaleza espiritual, del mismo modo que
el humo es una fase condicional del fuego. El humo depende del fuego,
pero  en  un  fuego  ardiente  no  hay  lugar  para  el  humo.  El  humo  molesta,
pero el fuego sirve. El espíritu de servicio de los residentes del mundo
trascendental se manifiesta en cinco variedades de relación con el Señor
Supremo,  que  es  el  disfrutador  de  todo.  En  el  mundo  material,  todos
disfrutan de un modo egocéntrico de dichas y desdichas mundanas. Cada
ser  se  considera  a  sí  mismo  el  señor  de  todo,  y  trata  de  disfrutar  de  la
energía ilusoria, pero no lo logra, porque no es independiente; no es más
que una partícula minúscula de la energía del Señor Sa‰kar�aŠa. Todos los
seres vivientes existen bajo el control del Señor Supremo, a quien, por tanto,
se llama N€r€yaŠa.

VERSO 37

p�thv… yaiche gha˜a-kulera k€raŠa €�raya
j…vera nid€na tumi, tumi sarv€�raya 

p�thv…—la Tierra; yaiche—así como; gha˜a—de las vasijas de barro;



kulera—de las muy numerosas; k€raŠa—la causa; €�raya—el refugio;
j…vera—de los seres vivos; nid€na—causa original; tumi—Tú; tumi—Tú;
sarva-€�raya—refugio de todos.

TRADUCCIÓN

«Así como la Tierra es la causa original y el refugio de todas las
vasijas hechas de tierra, Tú eres la causa fundamental y el refugio de
todos los seres vivientes.

SIGNIFICADO

Igual que la inmensa Tierra es la fuente de los ingredientes de todas las
vasijas de barro, el Alma Suprema es el origen de la substancia completa de
todas las entidades vivientes individuales. La causa de toda causa, la
Suprema Personalidad de Dios, es la causa de las entidades vivientes. Esto
está confirmado en la Bhagavad-g…t€ (7.10), en la cual el Señor dice: b…jaˆ
m€ˆ sarva-bh™t€n€m: «Yo soy la semilla de todas las entidades vivientes»,
y en los Upani�ads, que dicen: nityo nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m, «el Señor
es el líder supremo entre todos los seres vivientes eternos».
El Señor es el receptáculo de toda manifestación cósmica, animada e
inanimada. Los que preconizan la filosofía vi�i�˜€dvaita-v€da explican el
Ved€ntas™tra diciendo que, aunque la entidad viviente tiene dos clases de
cuerpos, el sutil (que consiste en mente, inteligencia y ego falso) y el físico
(que consiste en los cinco elementos básicos), y aunque vive en tres
dimensiones corporales (física, sutil y espiritual), es, sin embargo, un alma
espiritual. Igualmente, la Suprema Personalidad de Dios, de La que emanan
el mundo material y el espiritual, es el Espíritu Supremo. Así como un alma
espiritual individual es casi idéntica a sus cuerpos físico y sutil, el Señor
Supremo es casi idéntico a los mundos material y espiritual. El mundo
material, lleno de almas condicionadas que tratan de dominar la materia, es
una manifestación de la energía externa del Señor Supremo, y el mundo
espiritual, lleno de servidores perfectos del Señor, es una manifestación de
Su energía interna. Puesto que todas las entidades vivientes son chispas
diminutas de la Suprema Personalidad de Dios, Él es el Alma Suprema en
ambos mundos, material y espiritual. Los vai�Šavas, siguiendo  al  Señor
Caitanya, enfatizan la doctrina acintya-bhed€bheda-tattva, que afirma que



el  Señor  Supremo,  al  ser  la causa  y  efecto  de  todo,  es  simultánea  e
inconcebiblemente uno con Sus manifestaciones de energía, y diferente de
ellas.

VERSO 38 

‘n€ra'-�abde kahe sarva-j…vera nicaya
‘ayana'-�abdete kahe t€h€ra €�raya

n€ra-�abde—mediante la palabra n€ra; kahe—se quiere decir; sarva
j…vera—de todas las entidades vivientes; nicaya—el conjunto;
ayana-�abdete—mediante la palabra ayana; kahe—se quiere decir;
t€h€ra—de ellos; €�raya—el refugio.

TRADUCCIÓN

«La palabra "n€ra'' significa el conjunto de todos los seres vivientes, y
la palabra "ayana'' significa el refugio de todos ellos.

VERSO 39

ataeva tumi hao m™la n€r€yaŠa
ei eka hetu, �una dvit…ya k€raŠa

ataeva—por tanto; tumi—Tú; hao—eres; m™la—original;
n€r€yaŠa—N€r€yaŠa; ei—esta; eka—una; hetu—razón; �una—dígnate
escuchar; dvit…ya—segunda; k€raŠa—la razón.

TRADUCCIÓN

«Por tanto, Tú eres el N€r€yaŠa original. Ésta es una de las razones;
dígnate escuchar mientras expongo la segunda.

VERSO 40

j…vera …�vara——puru�€di avat€ra
t€‰h€ sab€ haite tom€ra ai�varya ap€ra



j…vera—de los seres vivientes; …�vara—el Señor Supremo;
puru�a-€di—encarnaciones puru�a, etc.; avat€ra—encarnaciones;
t€‰h€—de ellos; sab€—todos; haite—que; tom€ra—Tus;
ai�varya—opulencias; ap€ra—sin límites.

TRADUCCIÓN

«Los Señores directos de los seres vivientes son las encarnaciones
puru�a. Pero Tus opulencias y poder son más exaltados que los Suyos.

VERSO 41

ataeva adh…�vara tumi sarva pit€
tom€ra �aktite t€‰r€ jagat-rak�it€

ataeva—por tanto; adh…�vara—Señor primigenio; tumi—Tú; sarva—de
todos; pit€—padre; tom€ra—Tu; �aktite—mediante la energía; t€‰r€—Ellos;
jagat—de las creaciones cósmicas; rak�it€—protectores.

TRADUCCIÓN

«Por tanto, Tú eres el Señor primigenio, el padre original de todos.
Ellos [los puru�as] son los protectores de los universos, mediante Tu
poder.

VERSO 42

n€rera ayana y€te karaha p€lana
ataeva hao tumi m™la n€r€yaŠa

n€rera—de los seres vivos; ayana—los refugios; y€te—aquellos a quien;
karaha—Tú das; p€lana—protección; ataeva—por tanto; hao—eres;
tumi—Tú; m™la—original; n€r€yaŠa—N€r€yaŠa.



TRADUCCIÓN

«Puesto que Tú proteges a aquellos que son el refugio de todos los
seres vivientes, Tú eres el N€r€yaŠa original.

SIGNIFICADO

Las Deidades que controlan a los seres vivientes en las esferas mundanas
son los tres puru�a-avat€ras. Pero la potente energía desplegada por el
Señor  K��Ša  es  mucho  mayor  que  la  de  los  puru�as. El Señor K��Ša, por
tanto,  es  el  Señor  y  padre  original  que  protege todas las manifestaciones
creadoras por medio de Sus diversas porciones plenarias. Puesto que Él
sostiene incluso a Los que protegen al conjunto de los seres vivientes, no
hay duda de que el Señor K��Ša es el N€r€yaŠa original.

VERSO 43

t�t…ya k€raŠa �una �r…-bhagav€n
ananta brahm€Š�a bahu vaikuŠ˜h€di dh€ma

t�t…ya—tercera; k€raŠa—razón; �una—dígnate escuchar; �r…-bhagav€n—¡oh,
Suprema Personalidad de Dios!; ananta—ilimitados;
brahma-aŠ�a—universos; bahu—muchos; vaikuŠ˜ha-€di—VaikuŠ˜ha, etc.;
dh€ma—planetas.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, mi Señor! ¡Oh, Suprema Personalidad de Dios! Dígnate escuchar
mi tercera razón. Hay incontables universos e insondables VaikuŠ˜has
trascendentales.

VERSO 44

ithe yata j…va, t€ra trai-k€lika karma
t€h€ dekha, s€k�… tumi, j€na saba marma



ithe—en estos; yata—tantos; j…va—seres vivos; t€ra—de ellos;
trai-k€lika—pasado, presente y futuro; karma—las actividades; t€h€—esto;
dekha—Tú ves; �ak�…—testigo; tumi—Tú; j€na—Tú conoces; saba—de todo;
marma—la esencia.

TRADUCCIÓN

«Tanto en este mundo material como en el trascendental, Tú ves todos
los hechos de todos los seres vivientes, en el pasado, presente y futuro.
Puesto que Tú eres el testigo de todos estos hechos, Tú conoces la
esencia de todo.

VERSO 45

tom€ra dar�ane sarva jagatera sthiti
tumi n€ dekhile k€ro n€hi sthiti gati

tom€ra—Tu; dar�ane—viendo; sarva—todos; jagatera—del universo;
sthiti—mantenimiento; tumi—Tú; n€ dekhile—no viendo; k€ro—de nadie;
n€hi—no hay; sthiti—permanecer; gati—mover.

TRADUCCIÓN

«Todos los mundos existen porque Tú los supervisas. Nadie puede
vivir, moverse, ni existir, sin Tu supervisión.

VERSO 46

n€rera ayana y€te kara dara�ana
t€h€teo hao tumi m™la n€r€yaŠa

n€rera—de los seres vivientes; ayana—el movimiento; y€te—puesto que;
kara—Tú haces; dara�ana—viendo; t€h€teo—por consiguiente; hao—eres;
tumi—Tú; m™la—original; n€r€yaŠa—N€r€yaŠa.



TRADUCCIÓN

«Tú supervisas el ir y venir de todos los seres vivientes. También por
esa razón, Tú eres el Señor primigenio, N€r€yaŠa.»

SIGNIFICADO

el Señor K��Ša, en Su aspecto Param€tm€, vive en los corazones de todos
los seres vivientes, tanto en la creación trascendental como en la mundana.
Como Param€tm€, es testigo de todas las acciones de los seres vivientes en
todas  las  fases  del  tiempo,  a  saber,  pasado,  presente  y  futuro.  El  Señor
K��Ša sabe lo que han hecho los seres vivientes a lo largo de cientos y miles
de nacimientos pasados. Él ve lo que están haciendo ahora y, por tanto,
sabe qué resultados tendrán las acciones presentes que fructificarán en el
futuro. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€,  el  sistema cósmico entero  se
crea en cuanto Él pone Su mirada en la energía material. Nada puede existir
sin Su supervisión. Puesto que Él ve incluso la morada para el descanso del
conjunto total de los seres vivientes, Él es el N€r€yaŠa original.

VERSO 47

k��Ša kahena——brahm€, tom€ra n€ bujhi vacana
j…va-h�di, jale vaise sei n€r€yaŠa

k��Ša—el Señor K��Ša; kahena—dice; brahm€—¡oh, Brahm€!; tom€ra—tus;
n€—no; bujhi—Yo entiendo; vacana—palabras; j…va—de la entidad
viviente; h�di—en el corazón; jale—en el agua; vaise—está; sei—ese;
n€r€yaŠa—el Señor N€r€yaŠa.

TRADUCCIÓN

K��Ša dijo: «Brahm€, no puedo entender lo que dices. El Señor
N€r€yaŠa es aquel que está situado en los corazones de todos los seres
vivientes y está tendido en las aguas del Océano K€raŠa.»

VERSO 48



brahm€ kahe——jale j…ve yei n€r€yaŠa
se saba tom€ra aˆ�a——e satya vacana

brahm€—Brahm€; kahe—dice; jale—en el agua; j…ve—en el ser vivo;
yei—quien; n€r€yaŠa—N€r€yaŠa; se—Ellos; saba—todos; tom€ra—Tu;
aˆ�a—parte plenaria; e—esta; satya—veraz; vacana—palabra.

TRADUCCIÓN

Brahm€ replicó: «Lo que he dicho es verdad. El mismo el Señor
N€r€yaŠa que vive sobre las aguas y en los corazones de todos los seres
vivientes, no es más que una porción plenaria Tuya.

VERSO 49

k€raŠ€bdhi-garbhodaka-k�…rodaka-�€y…
m€y€-dv€re s��˜i kare, t€te saba m€y…

k€raŠ€-abdhi—K€raŠodaka�€y… Vi�Šu; garbha-udaka—Garbhodaka�€y…
Vi�Šu; k�…ra-udaka-�€y…—K�…rodaka�€y… Vi�Šu; m€y€-dv€re—con la
energía material; s��˜i—creación; kare—Ellos hacen; t€te—por consiguiente;
saba—todo; m€y…—conectado con m€y€.

TRADUCCIÓN

«Las formas K€raŠodaka�€y…, Garbhodaka�€y… y K�…rodaka�€y… de
N€r€yaŠa crean en colaboración con la energía material. Ésta es Su
conexión con m€y€.

VERSO 50

sei tina jala-�€y… sarva-antary€m…
brahm€Š�a-v�ndera €tm€ ye puru�a-n€m…

sei—estos; tina—tres; jala-�€y…—que yacen en el agua; sarva—de todos;
antary€m…—la Superalma; brahma-aŠ�a—de universos; v�ndera—de los



muy numerosos; €tm€—Superalma; ye—quien; puru�a—puru�a;
n€m…—denominado.

TRADUCCIÓN

«Estos tres Vi�Šus que yacen en el agua son la Superalma de todo. La
Superalma de todos los universos Se conoce como el primer puru�a.

VERSO 51

hiraŠya-garbhera €tm€ garbhodaka-�€y…
vya�˜i-j…va-antary€m… k�…rodaka-�€y… 

hiraŠya-garbhera—del total de las entidades vivientes; €tm€—la
Superalma; garbha-udaka-�€y…—Garbhodaka�€y… Vi�Šu; vya�˜i—el
individual; j…va—de la entidad viviente; antary€m…—Superalma;
k�…ra-udaka-�€y…—K�…rodaka�€y… Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

«Garbhodaka�€y… Vi�Šu es la Superalma del agregado de las
entidades vivientes, y K�…rodaka�€y… Vi�Šu es la Superalma del ser
viviente individual.»

VERSO 52

e sabh€ra dar�anete €che m€y€-gandha
tur…ya k��Šera n€hi m€y€ra sambandha

e—esto; sabh€ra—de la asamblea; dar�anete—al ver; €che—hay;
m€y€-gandha—conexión con m€y€; tur…ya—la cuarta; k��Šera—del Señor
K��Ša; n€hi—no hay; m€y€ra—de la energía material;
sambandha—conexión.

TRADUCCIÓN



«Superficialmente, vemos que estos puru�as tienen una relación con
m€y€, pero sobre ellos, en la cuarta dimensión, está el Señor K��Ša, que
no tiene contacto alguno con la energía material.

SIGNIFICADO

Los tres puru�as, K€raŠodaka�€y… Vi�Šu, Garbhodaka�€y… Vi�Šu, y
K�…rodaka�€y… Vi�Šu, tienen una cierta relación con la energía material,
llamada m€y€, porque a través de m€y€ crean el cosmos material. Estos tres
puru�as que yacen en las aguas del K€raŠa, Garbha  y  K�…ra,  son  la
Superalma de todo lo que es. K€raŠodaka�€y… Vi�Šu es la Superalma del
conjunto de los universos, Garbhodaka�€y… Vi�Šu es la Superalma del
conjunto de los seres vivientes, y K�…rodaka�€y… Vi�Šu es la Superalma de
todas las entidades vivientes individuales. Como todos ellos están atraídos
de alguna manera por los asuntos de la energía material, bien puede decirse
que sienten cierto afecto por m€y€. Pero la posición trascendental del Señor
K��Ša no está afectada por m€y€ ni siquiera ligeramente. Su estado
trascendental se llama tur…ya, o la cuarta dimensión.

VERSO 53

vir€� hiraŠya-garbha� ca
k€raŠaˆ cety up€dhayaƒ
…�asya yat tribhir h…naˆ
tur…yaˆ tat pracak�ate

vir€˜—la manifestación vir€˜; hiraŠya-garbhaƒ—la manifestación
hiraŠyagarbha; ca—y; k€raŠam—la manifestación k€raŠa; ca—y; iti—así
pues; up€dhayaƒ—designaciones particulares; …�asya—del Señor; yat—lo
que; tribhiƒ—estas tres; h…nam—sin; tur…yam—la cuarta; tat—que;
pracak�ate—él considera.

TRADUCCIÓN

«"En el mundo material se designa al Señor como vir€˜, hiraŠyagarbha
y k€raŠa. Pero más allá de estas tres designaciones, el Señor está, en
última instancia, en la cuarta dimensión.''



SIGNIFICADO

La manifestación fenoménica de la totalidad suprema, el alma esencial de
todo, y la causa o naturaleza causal, son designaciones de los puru�as, que
son los responsables de la creación material. El estado trascendental
sobrepasa estas designaciones, y se llama, por tanto, el estado de la cuarta
dimensión. Ésta es una cita del comentario de ®r…dhara Sv€m… sobre el verso
16 del Capítulo Decimoquinto del Canto Undécimo del
®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 54

yadyapi tinera m€y€ la-iy€ vyavah€ra
tath€pi tat-spar�a n€hi, sabhe m€y€-p€ra

yadyapi—aunque; tinera—de estas tres; m€y€—la energía material;
la-iy€—tomando; vyavah€ra—los tratos; tath€pi—aun así; tat—de esto;
spar�a—el contacto; n€hi—no hay; sabhe—todos ellos; m€y€-p€ra—más
allá de la energía material.

TRADUCCIÓN

«Aunque estos tres aspectos del Señor tratan directamente con la
energía material, ninguno de ellos se ve alcanzado por la misma. Los tres
están más allá de la ilusión.

VERSO 55

etad …�anam …�asya
prak�ti-stho 'pi tad-guŠaiƒ
na yujyate sad€tma-sthair
yath€ buddhis tad-€�ray€

etat—esta; …�anam—opulencia; …�asya—del Señor Supremo;
prak�ti-sthaƒ—situado en la naturaleza material; api—aunque; tat—de
m€y€; guŠaiƒ—por las cualidades; na—no; yujyate—es afectado;



sad€—siempre; €tma-sthaiƒ—que están situados en Su propia energía;
yath€—así como también; buddhiƒ—la inteligencia; tat—de Él; €�ray€—que
se ha refugiado.

TRADUCCIÓN

«"Ésta es la opulencia del Señor: Aunque esté situado en la naturaleza
material, las modalidades de la naturaleza no Le afectan nunca. Del
mismo modo, aquellos que se han entregado a Él y han centrado su
inteligencia en Él tampoco están influenciados por las modalidades de la
naturaleza.''

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al el ®r…mad-Bh€gavatam (1.11.38). Aquellos que se
han refugiado a los pies de loto de la Personalidad de Dios no se identifican
con el  mundo material,  ni  siquiera cuando viven en él.  Los devotos puros
puede que traten con las tres modalidades de la naturaleza material, pero a
causa de su inteligencia trascendental en el estado de conciencia de K��Ša,
no están influenciados por las cualidades materiales. El hechizo de las
actividades  materiales  no  atrae  a  los  devotos  puros.  Por  tanto,  el Señor
Supremo y Sus devotos, que actúan bajo Su dirección, están siempre libres
de la contaminación material.

VERSO 56

sei tina janera tumi parama €�raya
tumi m™la n€r€yaŠa—ithe ki saˆ�aya

sei—estas; tina—tres; janera—de las porciones plenarias; tumi—Tú;
parama—último; €�raya—refugio; tumi—Tú; m™la—primigenio;
n€r€yaŠa—N€r€yaŠa; ithe—en esto; ki—qué; saˆ�aya—duda.

TRADUCCIÓN

«Tú eres el refugio último de estas tres porciones plenarias. Por eso no
existe la menor duda de que Tú eres el N€r€yaŠa primigenio.



SIGNIFICADO

Brahm€ ha confirmado que el  Señor K��Ša es el  Supremo, la fuente de las
tres manifestaciones conocidas como K�…rodaka�€y… Vi�Šu, Garbhodaka�€y…
Vi�Šu y K€raŠodaka�€y… Vi�Šu (Mah€-Vi�Šu). Para Sus pasatiempos, el
Señor K��Ša tiene cuatro manifestaciones originales, a saber: V€sudeva,
Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha. El primer puru�a-avat€ra,
Mah€-Vi�nu, que yace sobre el Océano Causal y es el creador del conjunto
de energía material, es una expansión de Sa‰kar�aŠa; el segundo puru�a,
Garbhodaka�€y… Vi�Šu, es una expansión de Pradyumna; y el tercer puru�a,
K�…rodaka�€y… Vi�Šu, es una expansión de Aniruddha. Todos ellos están en
la categoría de manifestaciones de N€r€yaŠa, el cual es una manifestación
del Señor K��Ša.

VERSO 57

sei tinera aˆ�… paravyoma-n€r€yaŠa
te‰ha tom€ra vil€sa, tumi m™la-n€r€yaŠa

sei—estos; tinera—de los tres; aˆ�…—manantial; para-vyoma—en el cielo
espiritual; n€r€yaŠa—el Señor N€r€yaŠa; te‰ha—Él; tom€ra—Tú;
vil€sa—expansión para pasatiempos; tumi—Tu; m™la—original;
n€r€yaŠa—N€r€yaŠa.

TRADUCCIÓN

«El manantial de estos tres aspectos es el N€r€yaŠa del cielo
espiritual. Él es Tu expansión vil€sa. Por tanto, Tú eres el N€r€yaŠa
original.»

VERSO 58

ataeva brahma-v€kye——paravyoma-n€r€yaŠa
te‰ho k��Šera vil€sa——ei tattva-vivaraŠa

ataeva—por tanto; brahm€—de Brahm€; v€kye—en las palabras;



paravyoma—en el cielo espiritual; n€r€yaŠa—el Señor N€r€yaŠa;
te‰ho—Él; k��Šera—del Señor K��Ša; vil€sa—encarnación para
pasatiempos; ei—esta; tattva—de la verdad; vivaraŠa—descripción.

TRADUCCIÓN

Por tanto, según la autoridad de Brahm€, N€r€yaŠa, que es la Deidad
regente en el mundo trascendental, no es sino la forma vil€sa de K��Ša.
Ahora esto se ha probado de manera concluyente.

VERSO 59

ei �loka tattva-lak�aŠa bh€gavata-s€ra
paribh€�€-r™pe ih€ra sarvatr€dhik€ra

ei—este; �loka—verso; tattva—la verdad; lak�aŠa—contener;
bh€gavata—del ®r…mad-Bh€gavatam; s€ra—la esencia; paribh€�€—de
sinónimos; r™pe—en la forma; ih€ra—de éste (el ®r…mad-Bh€gavatam);
sarvatra—en todas partes; adhik€ra—jurisdicción.

TRADUCCIÓN

La verdad contenida en este �loka [verso 30] es la esencia del
®r…mad-Bh€gavatam. Esta conclusión, mediante sinónimos, se puede
aplicar a todo.

VERSO 60

brahma, €tm€, bhagav€n——k��Šera vih€ra
e artha n€ j€ni' m™rkha artha kare €ra

brahma—el Brahman impersonal; €tm€—la Superalma; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; k��Šera—del Señor K��Ša;
vih€ra—manifestaciones; e—este; artha—significado; n€—no; j€ni'—saber;
m™rkha—insensatos; artha—significado; kare—hace; €ra—otro.



TRADUCCIÓN

Sin saber que Brahman, Param€tm€ y Bhagav€n son todos ellos
aspectos de K��Ša, los eruditos insensatos especulan de diversas
maneras.

VERSO 61

avat€r… n€r€yaŠa, k��Ša avat€ra
te‰ha catur-bhuja, i‰ha manu�ya-€k€ra

avat€r…—la fuente de las encarnaciones; n€r€yaŠa—el Señor N€r€yaŠa;
k��Ša—el Señor K��Ša; avat€ra—encarnación; te‰ha—ésa;
catuƒ-bhuja—cuatro brazos; i‰ha—ésta; manu�ya—como un hombre;
€k€ra—forma.

TRADUCCIÓN

Puesto que N€r€yaŠa tiene cuatro manos, mientras que K��Ša es como
un hombre, dicen que N€r€yaŠa es el Dios original, mientras que K��Ša
no es más que una encarnación.

SIGNIFICADO

Algunos eruditos sostienen que N€r€yaŠa es la Personalidad de Dios
original, de quien K��Ša es una encarnación, porque el Señor K��Ša tiene
dos manos, mientras que N€r€yaŠa tiene cuatro. Estos eruditos sin
inteligencia no comprenden los rasgos del Absoluto.

VERSO 62

ei-mate n€n€-�upa kare p™rva-pak�a
t€h€re nirjite bh€gavata-padya dak�a 

ei-mate—de esta manera; n€n€—muchas; r™pa—formas; kare—toma;
p™rvapak�a—las objeciones; t€h€re—a ellos; nirjite—superar;



bh€gavata—del ®r…mad-Bh€gavatam; padya—poesía; dak�a—experta.

TRADUCCIÓN

De esta manera, sus razones toman varias formas, pero la poesía del
Bh€gavatam las rechaza todas diestramente.

VERSO 63

vadanti tat tattva-vidas
tattvaˆ yaj jñ€nam advayam

brahmeti param€tmeti
bhagav€n iti �abdyate

vadanti—dicen; tat—que; tattva-vidaƒ—almas doctas; tattvaˆ—la Verdad
Absoluta; yat—la cual; jñ€nam—conocimiento; advayam—no dual;
brahma—Brahman; iti—así pues; param€tm€—Param€tm€; iti—así pues;
bhagav€n—Bhagav€n; iti—así pues; �abdyate—es conocida.

TRADUCCIÓN

«Los trascendentalistas doctos que conocen la Verdad Absoluta dicen
que es un conocimiento no dual y que se llama Brahman impersonal,
Param€tm€ localizado y Personalidad de Dios.»

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al el ®r…mad Bh€gavatam (1.2.11).

VERSO 64

�una bh€i ei �loka karaha vic€ra
eka mukhya-tattva, tina t€h€ra prac€ra

�una—dignaos escuchar; bh€i—hermanos; ei—este; �loka—verso;
karaha—por favor, dad; vic€ra—consideración; eka—un;
mukhya—principio; tattva—verdad; tina—tres; t€h€ra—de esa;



prac€ra—manifestaciones.

TRADUCCIÓN

Mis queridos hermanos, dignaos escuchar la explicación de este verso
y considerad su significado: la entidad original única se conoce en Sus
tres aspectos diferentes.

VERSO 65

advaya-jñ€na tattva-vastu k��Šera svar™pa
brahma, €tm€, bhagav€n——tina t€‰ra r™pa

advaya-jñ€na—conocimiento sin dualidad; tattva-vastu—la Verdad
Absoluta; k��Šera—del Señor K��Ša; sva-r™pa—propia naturaleza;
brahma—Brahman; €tm€ Param€tm€; bhagav€n—la Suprema Personalidad
de Dios; tina—tres; t€‰ra—de Él; r™pa—formas.

TRADUCCIÓN

El mismo el Señor K��Ša es la Verdad Absoluta única e indivisa, la
realidad máxima. Él mismo Se manifiesta en tres aspectos como
Brahman, Param€tm€ y Bhagav€n.

SIGNIFICADO

En el verso del ®r…mad-Bh€gavatam antes mencionado (Bh€g. 1.2.11), la
palabra principal, bhagav€n, indica la Personalidad de Dios, y Brahman y
Param€tm€ son aspectos concomitantes derivados de la Personalidad
Absoluta,  del  mismo  modo  que  un  gobierno  y  sus  ministros son
derivaciones del jefe ejecutivo supremo. Dicho de otra manera, la verdad
principal se exhibe en tres fases diferentes. La Verdad Absoluta, la
Personalidad de Dios, el Señor K��Ša (Bhagav€n), Se conoce también como
Brahman y Param€tm€, aunque estos tres aspectos son idénticos.

VERSO 66



ei �lokera arthe tumi hail€ nirvacana
€ra eka �una bh€gavatera vacana

ei—este; �lokera—del verso; arthe—por el significado; tumi—tú; hail€—te
has vuelto; nirvacana—enmudecido; €ra—otro; eka—uno; �una—por favor,
escucha; bh€gavatera—del ®r…mad-Bh€gavatam; vacana—las palabras.

TRADUCCIÓN

El significado de este verso ha interrumpido tu discusión. Ahora
escucha otro verso del ®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 67

ete c€ˆ�a-kal€ƒ puˆsaƒ
k��Šas tu bhagav€n svayam

indr€ri-vy€kulaˆ lokaˆ
m��ayanti yuge yuge

ete—estas; ca—y; aˆ�a—porciones plenarias; kal€ƒ—partes de porciones
plenarias; puˆsaƒ—de los puru�a-avat€ras; k��Šaƒ—el Señor K��Ša;
tu—pero; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; svayam—Él
mismo; indra-ari—los enemigos de Indra; vy€kulam—lleno de; lokam—el
mundo; m��ayanti—hace feliz; yuge yuge—en el momento preciso en cada
era.

TRADUCCIÓN

«Todas estas encarnaciones de Dios son, bien porciones plenarias o
bien partes de las porciones plenarias de los puru�a-avat€ras. Pero K��Ša
es la Suprema Personalidad de Dios misma. En todas las eras, Él protege
el mundo por medio de Sus diferentes aspectos, cuando éste se ve
trastornado por los enemigos de Indra.»

SIGNIFICADO

Esta declaración del ®r…mad-Bh€gavatam (1.3.28), niega de manera clara el



concepto  de  que  el  Señor  K��Ša  sea  un  avat€ra de  Vi�Šu  o  N€r€yaŠa.  El
Señor K��Ša es la Personalidad de Dios original, la causa suprema de toda
causa. Este verso dice claramente que encarnaciones de la Personalidad de
Dios como el Señor R€ma, N�siˆha y Var€ha pertenecen, sin duda alguna,
al grupo de Vi�Šu, pero todas son, ya porciones plenarias, ya porciones de
porciones plenarias de la Personalidad de Dios original, el Señor K��Ša.

VERSO 68

saba avat€rera kari s€m€nya-lak�aŠa
t€ra madhye k��Ša-candrera karila gaŠana

saba—todas; avat€rera—de las encarnaciones; kari—haciendo;
s€m€nya—general; lak�aŠa—peculiaridades; t€ra—de ellos; madhye—en
medio; k��Šacandrera—del Señor K��Ša; karila—hizo; gaŠana—contar.

TRADUCCIÓN

El Bh€gavatam describe las peculiaridades y hazañas de todas las
encarnaciones, y cuenta al Señor K��Ša entre ellas.

VERSO 69

tabe s™ta gos€ñi mane p€ñ€ ba�a bhaya
y€ra ye lak�aŠa t€h€ karila ni�caya

tabe—entonces; s™ta-gos€ñi—S™ta Gosv€m…; mane—en la mente;
p€ñ€—obteniendo; ba�a—gran; bhaya—temor; y€ra—del cual; ye—los
cuales; lak�aŠa—peculiaridades; t€h€—esto; karila—él hizo;
ni�caya—ciertamente.

TRADUCCIÓN

Esto preocupó muchísimo a S™ta Gosv€m…. En consecuencia,
distinguió a cada encarnación por sus peculiaridades específicas.



VERSO 70

avat€ra saba——puru�era kal€, aˆ�a
svayaˆ-bhagav€n k��Ša sarva-avataˆsa

avat€ra—las encarnaciones; saba—todas; puru�era—de los
puru�a-avat€ras; kal€—partes de porciones plenarias; aˆ�a—porciones
plenarias; svayam—Él mismo; bhagav€n—la Suprema Personalidad de
Dios ; k��Ša—el Señor K��Ša; sarva—de todos; avataˆsa—cima.

TRADUCCIÓN

Todas las encarnaciones de Dios son porciones plenarias o partes de
las porciones plenarias de los puru�a-avat€ras, pero el Señor primigenio
es el Señor K��Ša. Él es la Suprema Personalidad de Dios, el manantial
de todas las encarnaciones.

VERSO 71

p™rva-pak�a kahe——tom€ra bh€la ta' vy€khy€na
paravyoma-n€r€yaŠa svayaˆ-bhagav€n

p™rva-pak�a—lado oponente; kahe—dice; tom€ra—tu; bh€la—agradable;
ta'—ciertamente; vy€khy€na—exposición; para-vyoma—situado en el cielo
espiritual; n€r€yaŠa—el Señor N€r€yaŠa; svayam—Él mismo;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Un oponente podrá decir: «Ésta es vuestra interpretación, pero en
realidad el Señor Supremo es N€r€yaŠa, que está en el reino
trascendental.

VERSO 72

te‰ha €si' k��Ša-r™pe karena avat€ra



ei artha �loke dekhi ki €ra vic€ra

te‰ha—Él (N€r€yaŠa); €si'—viniendo; k��Ša-r™pe—en la forma del Señor
K��Ša; karena—hace; avat€ra—encarnación; ei—este; artha—significado;
�loke—en el verso; dekhi—veo; ki—que; €ra—otra; vic€ra—consideración.

TRADUCCIÓN

«Él [N€r€yaŠa] se encarna como el Señor K��Ša. Éste es el significado
del verso como yo lo veo. No es necesario considerarlo más.»

VERSO 73

t€re kahe——kene kara kutark€num€na
�€stra-viruddh€rtha kabhu n€ haya pram€Ša 

t€re—a él; kahe—dice; kene—por qué; kara—haces; ku-tarka—de un
argumento falaz; anum€na—conjetura; �€stra-viruddha—contrario a las
Escrituras; artha—un significado; kabhu—en cualquier momento; n€—no;
haya—es; pram€Ša—evidencia.

TRADUCCIÓN

Podríamos replicar a nuestro desencaminado interlocutor: «¿Por qué
propones semejante lógica falaz? Una interpretación nunca se acepta
como evidencia si se opone a los principios de las Escrituras».

VERSO 74

anuv€dam anuktv€ tu
na vidheyam ud…rayet

na hi alabdh€spadaˆ kiñcit
kutracit pratiti�˜hati

anuv€dam—el sujeto; anuktv€—no enuncia; tu—pero; na—no;
vidheyam—el predicado; ud…rayet—se debe hablar; na—no;



hi—ciertamente; alabdha€spadam—sin posición segura; kiñcit—algunos;
kutracit—en cualquier lugar; pratiti�˜hati—mantiene.

TRADUCCIÓN

«No se debe enunciar un predicado antes del sujeto, porque de esta
forma no puede mantenerse sin el apoyo apropiado.»

SIGNIFICADO

Esta regla retórica aparece en el canto decimotercero del Ek€da�…-tattva, en
relación con el uso metafórico de las palabras. Un objeto desconocido no
debe colocarse antes del sujeto conocido, porque el objeto no tiene sentido
si, primero, no se enuncia el sujeto.

VERSO 75

anuv€da n€ kahiy€ n€ kahi vidheya
€ge anuv€da kahi, pa�c€d vidheya

anuv€da—el sujeto; n€ kahiy€—sin decir; n€—no; kahi—digo; vidheya—el
predicado; €ge—primero; anuv€da—el sujeto; kahi—digo;
pa�c€t—después; vidheya—el predicado.

TRADUCCIÓN

Si no enuncio un sujeto, no enuncio un predicado. Antes digo el
primero, y después el último.

VERSO 76

‘vidheya' kahiye t€re, ye vastu ajñ€ta
‘anuv€da' kahi t€re, yei haya jñ€ta

vidheya—el predicado; kahiye—digo; t€re—a él; ye—que; vastu—cosa;
ajñ€ta—desconocida; anuv€da—el sujeto; kahi—digo; t€re—a él; yei—lo



que; haya—es; jñ€ta—conocido.

TRADUCCIÓN

El predicado de una frase es lo que desconoce el lector, mientras que
el sujeto es lo que él conoce.

VERSO 77

yaiche kahi,——ei vipra parama paŠ�ita
vipra——anuv€da, ih€ra vidheya——p€Š�itya

yaiche—así como; kahi—digo; ei—este; vipra—br€hmaŠa; parama—gran;
paŠ�ita—hombre culto; vipra—el br€hmaŠa; anuv€da—sujeto, ih€ra—de
este; vidheya—predicado; p€Š�itya—erudición.

TRADUCCIÓN

Por ejemplo, podemos decir: «Este vipra es un hombre muy culto». En
esta frase, el vipra es el sujeto, y el predicado es su erudición.

VERSO 78

vipratva vikhy€ta t€ra p€Š�itya ajñ€ta
ataeva vipra €ge, p€Š�itya pa�c€ta

vipratva—la cualidad de ser un vipra; vikhy€ta—bien conocido; t€ra—su;
p€Š�itya—erudición; ajñ€ta—desconocida; ataeva—por tanto; vipra—la
palabra vipra; €ge—primero; p€Š�itya—erudición; pa�c€ta—después.

TRADUCCIÓN

El hecho de que el hombre es un vipra, es conocido, pero su erudición
no lo es. Por tanto, la persona se identifica primero, y su erudición
después.



VERSO 79

taiche i‰ha avat€ra saba haila jñ€ta
k€ra avat€ra?——ei vastu avijñ€ta

taiche—del mismo modo; i‰ha—estas; avat€ra—encarnaciones;
saba—todas; haila—eran; jñ€ta—conocidas; k€ra—de quién;
avat€ra—encarnaciones; ei—esta; vastu—cosa; avijñ€ta—desconocida.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo, todas estas encarnaciones se conocían, pero no se
conocía de quién son encarnaciones.

VERSO 80

‘ete'-�abde avat€rera €ge anuv€da
‘puru�era aˆ�a' p€che vidheya-saˆv€da

‘ete'-�abde—de la palabra ete (estas); avat€rera—de las encarnaciones;
€ge—primero; anuv€da—el sujeto; puru�era—de los puru�a-avat€ras;
aˆ�a—porciones plenarias; p€che—después; vidheya—del predicado;
saˆv€da—mensaje.

TRADUCCIÓN

Primero la palabra «ete» [«estas»] establece el sujeto [las
encarnaciones]. Después, «porciones plenarias de los puru�a-avat€ras»
sigue como predicado.

VERSO 81

taiche k��Ša avat€ra-bhitare haila jñ€ta
t€‰h€ra vi�e�a-jñ€na sei avijñ€ta



taiche—del mismo modo; k��Ša—el Señor K��Ša; avat€ra-bhitare—entre las
encarnaciones; haila—era; jñ€ta—conocido; t€‰h€ra—de Él;
vi�e�a-jñ€na—conocimiento específico; sei—eso; avijñ€ta—desconocido.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo, la primera vez que se contó a K��Ša entre las
encarnaciones, aún no se tenía un conocimiento específico de Él.

VERSO 82

ataeva ‘k��Ša'-�abda €ge anuv€da
‘svayaˆ-bhagavatt€' piche vidheya-saˆv€da 

ataeva—por tanto; k��Ša-�abda—la palabra k��Ša; €ge—primero; anuv€da
—el sujeto; svayam-bhagavatt€—siendo Él mismo la Suprema Personalidad
de Dios; piche—después; vidheya—del predicado; saˆv€da—el mensaje.

TRADUCCIÓN

Por tanto, primero aparece la palabra «k��Ša» como sujeto, seguida
del predicado que Le describe como la Personalidad de Dios original.

VERSO 83

k��Šera svayaˆ-bhagavatt€——ih€ haila s€dhya
svayaˆ-bhagav€nera k��Šatva haila b€dhya

k��Šera—del Señor K��Ša; svayam-bhagavatt€—la cualidad de ser Él
mismo la Suprema Personalidad de Dios; ih€—esto; haila—estaba;
s€dhya—por establecer; svayam-bhagav€nera—de la Suprema
Personalidad de Dios; k��Šatva—la cualidad de ser el Señor K��Ša;
haila—era; b€dhya—obligatoria.

TRADUCCIÓN



Esto prueba que el Señor K��Ša es la Personalidad de Dios original. La
Personalidad de Dios original es, por tanto, necesariamente, K��Ša.

VERSO 84

k��Ša yadi aˆ�a haita, aˆ�… n€r€yaŠa
tabe vipar…ta haita s™tera vacana

k��Ša—el Señor K��Ša; yadi—si; aˆ�a—porción plenaria; haita—fuera;
aˆ�…—la fuente de todas las expansiones; n€r€yaŠa—el Señor N€r€yaŠa;
tabe—entonces; vipar…ta—lo contrario; haita—hubiese sido; s™tera—de S™ta
Gosv€m…; vacana—la afirmación.

TRADUCCIÓN

Si K��Ša hubiese sido la porción plenaria, y N€r€yaŠa el Señor
primigenio, la afirmación de S™ta Gosv€m… hubiese sido a la inversa.

VERSO 85

n€r€yaŠa aˆ�… yei svayaˆ-bhagav€n
te‰ha �r…-k��Ša——aiche karita vy€khy€na

n€r€yaŠa—el Señor N€r€yaŠa; aˆ�…—la fuente de todas las encarnaciones;
yei—quien; svayam-bhagav€n—Él mismo, la Suprema Personalidad de
Dios; te‰ha—Él; �r… k��Ša—el Señor K��Ša; aiche—de tal modo;
karita—hubiera hecho; vy€khy€na—una explicación.

TRADUCCIÓN

Así pues, hubiese dicho: «N€r€yaŠa, el origen de todas las
encarnaciones, es la Personalidad de Dios original. Él ha aparecido como
el Señor K��Ša».

VERSO 86

bhrama, pram€da, vipra-lips€, karaŠ€p€˜ava



€r�a-vijña-v€kye n€hi do�a ei saba

bhrama—errores; pram€da—ilusión; vipra-lips€—engaño;
karaŠa-ap€˜ava—imperfección de los sentidos; €r�a—de los sabios
autorizados; vijña-v€kye—en las palabras sabias; n€hi—no; do�a—defectos;
ei—estos; saba—todos.

TRADUCCIÓN

Los errores, las ilusiones, el engaño y la percepción defectuosa no se
encuentran en las palabras de los sabios autorizados.

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam hay una relación de los avat€ras, las expansiones
plenarias del puru�a, y el Señor K��Ša figura entre ellas. Pero el
Bh€gavatam explica, más tarde, la posición específica de K��Ša como
Suprema Personalidad de Dios. Puesto que el Señor  K��Ša  es  la
Personalidad de Dios original, los razonamientos y los argumentos prueban
que Su posición es siempre suprema.
Si K��Ša hubiese sido una expansión plenaria de N€r€yaŠa, el verso
original se hubiese compuesto de manera diferente; en efecto, el orden
hubiese sido inverso. Pero no puede haber errores, ilusión, engaño, ni
percepción imperfecta en las palabras de sabios liberados. Por tanto, no hay
error en la afirmación de que el Señor K��Ša es la Suprema Personalidad de
Dios. Todas las declaraciones en sánscrito del ®r…mad-Bh€gavatam son
sonidos trascendentales. ®r…la Vy€sadeva reveló estas declaraciones
después de una comprensión perfecta y, por tanto, son perfectas, porque
sabios liberados como Vy€sadeva nunca cometen errores en sus
disposiciones retóricas. A menos que se acepte este hecho, es inútil tratar de
obtener ayuda de las Escrituras reveladas.
Bhrama se refiere al falso conocimiento o los errores, como aceptar que una
cuerda es una serpiente o que una concha de ostra es oro. Pram€da indica la
falta de atención o un concepto erróneo de la realidad, y vipra-lips€ es  la
propensión al engaño. KaraŠ€p€˜ava significa la imperfección de los
sentidos materiales. Hay muchos ejemplos de esta imperfección. Los ojos
no pueden ver lo que está muy lejos o es muy pequeño. Ni siquiera pueden



verse los propios párpados, que es lo que está más cerca de los ojos, y si se
padece una enfermedad como la ictericia, todo se ve amarillo. Tampoco los
oídos pueden percibir sonidos distantes. Puesto que la Personalidad de
Dios y Sus porciones plenarias y devotos que han alcanzado la
comprensión perfecta del yo son trascendentales, estas deficiencias no
pueden desorientarles.

VERSO 87

viruddh€rtha kaha tumi, kahite kara ro�a
tom€ra arthe avim��˜a-vidhey€ˆ�a-do�a

viruddha-artha—significado contrario; kaha—dice; tumi—tú;
kahite—expresar; kara—tú haces; ro�a—enfado; tom€ra—tu; arthe—en el
significado; avim��˜avidheya-aˆ�a—del predicado poco pensado; do�a—el
defecto.

TRADUCCIÓN

Dices algo contradictorio y te enfadas si te lo señalan. Tu frase tiene el
defecto de un predicado mal colocado. Se trata de una construcción poco
pensada.

VERSO 88

y€‰ra bhagavatt€ haite anyera bhagavatt€
‘svayaˆ-bhagav€n'-�abdera t€h€tei satt€

y€‰ra—de quien; bhagavatt€—la cualidad de ser la Suprema Personalidad
de Dios; haite—de; anyera—de otros; bhagavatt€—la cualidad de ser la
Suprema Personalidad de Dios; svayam-bhagav€n-�abdera—de la palabra
svayaˆ bhagav€n; t€h€tei—en esa; satt€—la presencia.

TRADUCCIÓN

Sólo la Personalidad de Dios, el origen de todas las demás
Divinidades, es adecuada para la designación de svayaˆ bhagav€n, o el



Señor primigenio.

VERSO 89

d…pa haite yaiche bahu d…pera jvalana
m™la eka d…pa t€h€ kariye gaŠana

d…pa—un candil; haite—de; yaiche—al igual que; bahu—muchas;
d…pera—de los candiles; jvalana—encender; m™la—el original; eka—uno;
d…pa—candil; t€h€—que; kariye—yo hago; gaŠana—consideración.

TRADUCCIÓN

Cuando de un vela se encienden otras muchas, yo considero que la
primera es la original.

SIGNIFICADO

El verso 46 del Capítulo Quinto capítulo de la Brahma-saˆhit€ dice que el
vi�Šu-tattva, o principio de la Absoluta Personalidad de Dios, es como un
candil, porque las expansiones igualan a su origen en todo aspecto. Un
candil encendido puede encender innumerables candiles, que no le son
inferiores, pero sin embargo, uno debe considerarse el original. De igual
modo, la Suprema Personalidad de Dios Se expande en las formas plenarias
del vi�Šu-tattva, pero aunque son igualmente poderosas, la original y
poderosa Personalidad de Dios se considera la fuente. Este ejemplo explica
también la aparición de encarnaciones cualitativas como ®iva y Brahm€.
Según ®r…la J…va Gosv€m…: �ambhos tu tamodhi�˜h€natv€t
kajjalamaya-s™k�ma-d…pa-�ikh€-sth€n…yasya na tath€ s€myam: «El
�ambhu-tattva, o principio de ®iva, es como un quinqué cubierto de hollín,
puesto que está encargado de la modalidad de la ignorancia. La iluminación
de este quinqué es muy débil. Por tanto, no se puede comparar el poder de
®iva con el del vi�Šu-tattva».

VERSO 90

taiche saba avat€rera k��Ša se k€raŠa
€ra eka �loka �una, kuvy€khy€-khaŠ�ana



taiche—de un modo similar; saba—todas; avat€rera—de las encarnaciones;
k��Ša—el Señor K��Ša; se—Él; k€raŠa—la causa; €ra—otro; eka—uno;
�loka—verso; �una—dignaos escuchar; ku-vy€khy€—explicaciones falaces;
khaŠ�ana—rechazando.

TRADUCCIÓN

K��Ša, de la misma manera, es la causa de toda causa y de toda
encarnación. Dignaos escuchar otro verso para apartar toda
interpretación errónea.

VERSO 91-92

atra sargo visarga� ca
sth€naˆ po�aŠam ™tayaƒ

manvantare�€nukath€
nirodho muktir €�rayaƒ

da�amasya vi�uddhy-arthaˆ
nav€n€m iha lak�aŠam

varŠayanti mah€tm€naƒ
�ruten€rthena c€ñjas€

atra—en el ®r…mad-Bh€gavatam; sargaƒ—la creación de los ingredientes del
universo; visargaƒ—las creaciones de Brahm€; ca—y; sth€nam—el
mantenimiento de la creación; po�aŠam—el favor de los devotos del Señor;
™tayaƒ—los estímulos para la actividad; manu-antara—deberes prescritos
dados por los Manus; …�aanukath€ƒ—una descripción de las encarnaciones
del Señor; nirodhaƒ—el fin de la creación; muktiƒ—liberación; €�rayaƒ—el
refugio último, la Suprema Personalidad de Dios; da�amasya—del décimo
(el €�raya); vi�uddhi-artham—con el conocimiento perfecto como finalidad;
nav€n€m—de los nueve; iha—aquí; lak�aŠam—la naturaleza;
varŠayanti—describen; mah€tm€naƒ—las grandes almas;
�rutena—mediante oraciones; arthena—mediante explicaciones; ca—y;
añjas€—directo.



TRADUCCIÓN

«Aquí [en el ®r…mad-Bh€gavatam] se tratan diez temas: (1) la creación
de los ingredientes del cosmos; (2) las creaciones de Brahm€; (3) el
mantenimiento de la creación; (4) el favor especial que se da a quien es
fiel; (5) los estímulos para la actividad; (6) los deberes prescritos para los
que respetan la ley; (7) una descripción de las encarnaciones del Señor;
(8) el final de la creación; (9) la liberación de la existencia material, física
y sutil; y (10) el último refugio, la Suprema Personalidad de Dios. El
décimo tema es el refugio de todos los demás. Para distinguir este
refugio final de los otros nueve temas, los mah€janas han descrito éstos,
directa o indirectamente, con oraciones o explicaciones directas.»

SIGNIFICADO

Estos versos del ®r…mad-Bh€gavatam (2.10.1-2) enumeran los diez temas
que  se  han  tratado  en  el  texto  del  Bh€gavatam. De ellos, el décimo es la
sustancia, y los otros nueve son categorías derivadas de la sustancia. Estos
diez temas se han enumerado como sigue:
(1)Sarga: la primera creación de Vi�Šu, la producción de los cinco elementos
materiales densos, los cinco objetos de percepción sensual, los diez
sentidos, la mente, la inteligencia, el ego falso y la energía material total o
forma universal.
(2)Visarga: la creación secundaria o la obra de Brahm€, que produjo los
cuerpos móviles e inmóviles del universo (brahm€Š�a).
(3)Sth€na: el mantenimiento del universo por la Personalidad de Dios,
Vi�Šu, cuya función es más importante y cuya gloria mayor que la de
Brahm€ y ®iva, porque aunque Brahm€ es el creador y ®iva el destructor,
Vi�Šu es el sustentador.
(4)Po�aŠa: cuidado especial y protección de los devotos por parte del Señor.
Así  como  un  rey  mantiene  su  reino  y  a  sus  súbditos,  pero,  sin  embargo,
pone un cuidado especial con los miembros de su familia, la Personalidad
de Dios cuida de un modo especial a Sus devotos, que son almas que se han
entregado a Él completamente.
(5)¶ti: el impulso creativo, o poder de iniciativa, que es la causa de toda
invención, según las necesidades de tiempo, espacio y objetos.
(6)Manvantara: los principios regulativos para los seres vivos que desean



alcanzar la perfección de la vida humana. Las reglas de Manu, como se
describen en la Manu-saˆhit€, guían por el camino de esta perfección.
(7) Ÿ�€nukath€: información escrita sobre la Personalidad de Dios, Sus
encarnaciones en la Tierra y las actividades de Sus devotos. Las Escrituras
que tratan de estos temas son esenciales para una vida humana progresiva.
(8) Nirodha: la reabsorción de todas las energías empleadas en la creación.
Estas potencias son emanaciones de la Personalidad de Dios, que yace
eternamente en el Océano K€raŠa. Las creaciones cósmicas, manifestadas
con Su aliento, se disuelven de nuevo, a su debido tiempo.
(9) Mukti: liberación de las almas condicionadas aprisionadas en las
coberturas  física  y  sutil  del  cuerpo  y  la  mente.  Cuando  está  libre  de  toda
atracción material, el alma, abandonando los cuerpos materiales físico y
sutil, puede alcanzar el cielo espiritual en su cuerpo espiritual original, y
dedicarse al servicio trascendental de amor al Señor en VaikuŠ˜haloka o
K��Šaloka. Cuando el alma se sitúa en el estado de existencia original que le
corresponde, se dice que está liberada. Es posible ocuparse en el servicio
trascendental de amor al Señor y llegar a ser j…van-mukta, un alma liberada,
incluso mientras se está en el cuerpo material.
(10)š�raya: la Realidad Trascendental, la verdad más elevada de la que
todo emana,  sobre  la  que todo descansa  y  en la  que todo se  funde tras  la
aniquilación. Él es la fuente y el soporte de todo. El €�raya también se llama
el  Brahman  Supremo;  así,  en  el  Ved€nta-s™tra: ath€to brahma-jijñ€s€,
janm€dy asya yataƒ. En el ®r…mad-Bh€gavatam se describe en especial este
Brahman Supremo como el €�raya. El ®r… K��Ša es este €�raya y, por tanto,
lo más necesario en la vida es estudiar la ciencia de K��Ša.
El ®r…mad-Bh€gavatam acepta al Señor K��Ša como el refugio de todas las
manifestaciones, porque el Señor K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios,
es la fuente fundamental de todo, la meta suprema de todo.
Sobre este punto se deben considerar dos principios diferentes, a saber, el
€�raya, el objeto que da refugio, y el €�rita, los objetos dependientes que
precisan de refugio. El €�rita existe bajo el principio original, el €�raya. Las
nueve categorías primeras, que se describen en los nueve primeros cantos
del ®r…mad-Bh€gavatam, desde la creación a la liberación, incluyendo los
puru�a-avat€ras, las encarnaciones, la energía marginal o entidades
vivientes, y la energía externa o mundo material, están en la categoría de
€�rita. Sin  embargo,  las  oraciones  del ®r…mad-Bh€gavatam se  dirigen  al
€�raya-tattva, la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  el  Señor  K��Ša.  Las



grandes almas expertas en la descripción del ®r…madBh€gavatam han
explicado las otras nueve categorías con gran cuidado, a veces mediante
narraciones directas, y a veces mediante narraciones indirectas, tales como
historias. El verdadero propósito de esto es conocer perfectamente la
Realidad Trascendental Absoluta, el Señor K��Ša, porque la creación entera,
tanto material como espiritual, reposa en el cuerpo del Señor K��Ša.

VERSO 93

€�raya j€nite kahi e nava pad€rtha
e navera utpatti-hetu sei €�ray€rtha

€�raya—el refugio final; j€nite—conocer; kahi—explico; e—estas;
nava—nueve; pada-artha—categorías; e—estas; navera—de las nueve;
utpatti—del origen; hetu—causa; sei—ese; €�raya—del refugio; artha—el
significado.

TRADUCCIÓN

Para conocer claramente el refugio final de todo lo que existe, he
descrito las otras nueve categorías. La causa de la aparición de esas
categorías se llama, con toda propiedad, su refugio.

VERSO 94

k��Ša eka sarv€�raya, k��Ša sarva-dh€ma
k��Šera �ar…re sarva-vi�vera vi�r€ma

k��Ša—el Señor K��Ša; eka—uno; sarva-€�raya—refugio de todos;
k��Ša—el Señor K��Ša; sarva-dh€ma—la morada de todo; k��Šera—del
Señor K��Ša; �ar…re—en el cuerpo; sarva-vi�vera—de todos los universos;
vi�r€ma—lugar de descanso.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios, el Señor K��Ša, es el refugio y morada de



todo. Todos los universos descansan en Su cuerpo.

VERSO 95

da�ame da�amaˆ lak�yam
€�rit€�raya-vigraham

�r…-k��Š€khyaˆ paraˆ dh€ma
jagad-dh€ma nam€mi tat

da�ame—en el Canto Décimo; da�amam—el décimo tema; lak�yam—debe
verse; €�rita—del que se refugia; €�raya—del refugio; vigraham—que es la
forma; �r…-k��Ša-€hkyam—conocido como el Señor K��Ša;
param—suprema; dh€ma—morada; jagat-dh€ma—la morada de los
universos; nam€mi—ofrezco mis reverencias; tat—a Él.

TRADUCCIÓN

«El Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam revela el décimo tema, la
Suprema Personalidad de Dios, que es el refugio de todas las almas
entregadas. Se Le conoce como el Señor K��Ša, y es la fuente original de
todos los universos. Permítaseme ofrecerle mis reverencias.»

SIGNIFICADO

Esta cita pertenece al comentario del Señordhara Sv€m… sobre el verso
primero del Capítulo Primero del Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 96

k��Šera svar™pa, €ra �aktitraya-jñ€na
y€‰ra haya, t€‰ra n€hi k��Šete ajñ€na

k��Šera—del Señor K��Ša ; sva-r™pa—la verdadera naturaleza; €ra—y;
�akti-traya—de las tresenergías; jñ€na—conocimiento; y€‰ra—cuyo;
haya—hay; t€‰ra—de él; n€hi—no hay; k��Šete—en el Señor K��Ša;
ajñ€na—ignorancia.



TRADUCCIÓN

Aquel que conoce las verdaderas características del Señor K��Ša y Sus
tres diferentes energías, no puede permanecer ignorando nada respecto a
Él.

SIGNIFICADO

®r…la J…va Gosv€m… afirma en el Bhagavat-sandarbha (16) que por Sus
potencias, que actúan en secuencias naturales, más allá del alcance de la
especulativa mente humana, la Realidad Trascendental Suprema, la verdad
más elevada, existe eterna y simultáneamente en cuatro aspectos
trascendentales: Su personalidad, Su refulgencia impersonal, Sus partes
integrales potenciales (las entidades vivientes), y la causa principal de toda
causa. La Totalidad Suprema se compara con el Sol, que también existe en
cuatro aspectos, que son la personalidad del dios del Sol, el resplandor de
su brillante esfera, los rayos en el propio planeta Sol, y los reflejos del Sol
sobre otros muchos objetos. El deseo de corroborar la existencia de la
Verdad Absoluta trascendental mediante conjeturas limitadas no puede
verse satisfecho, porque Él está fuera del alcance de nuestras limitadas
mentes especulativas. En nuestra búsqueda sincera de la verdad, tenemos
que admitir que Sus poderes son inconcebibles para nuestro diminuto
cerebro. La exploración del espacio ha exigido el trabajo de los más grandes
científicos del mundo, pero aún hay incontables problemas referentes al
conocimiento fundamental de la creación material que desconciertan a los
científicos que se enfrentan con ellos. Este conocimiento material está muy
lejos de la naturaleza espiritual y, por tanto, las acciones y disposiciones de
la Verdad Absoluta son, sin duda alguna, inconcebibles.
Se explica que las potencias más importantes de la Verdad Absoluta son
tres: interna, externa y marginal. Por la acción de Su potencia interna, la
Personalidad de Dios, en Su forma original, exhibe las manifestaciones
cósmicas espirituales, que se conocen como los eternos VaikuŠ˜halokas y
que existen eternamente, incluso después de la destrucción de la
manifestación cósmica material. Por Su potencia marginal, el Señor se
expande en los seres vivos, que son parte de Él, del mismo modo que el Sol
distribuye sus rayos en todas direcciones. Por Su potencia externa, el Señor
manifiesta la creación material, del mismo modo que el Sol, con sus rayos,



crea la niebla. La creación material no es más que un reflejo desvirtuado de
la naturaleza eterna de VaikuŠ˜ha.
Estas tres energías de la Verdad Absoluta se describen también en el Vi�Šu
Pur€Ša, donde se dice que el ser viviente es igual en cualidad a la potencia
interna, mientras que la potencia externa está controlada indirectamente
por la causa principal de toda causa. M€y€, la energía ilusoria, desorienta al
ser viviente como la niebla desorienta al caminante al interceptar la luz del
Sol.
Aunque la potencia de m€y€ es inferior en cualidad a la potencia marginal,
que consiste en los seres vivientes, que son partes integrales del Señor,
tiene, sin embargo, el poder de controlarlos, tal como la niebla puede
obstaculizar la acción de algunos rayos de Sol,  aunque no pueda cubrir el
Sol. Los seres vivos, cubiertos por la energía ilusoria, evolucionan en
diferentes especies de vida, con cuerpos que van de la insignificante
hormiga hasta Brahm€, el constructor del cosmos. El pradh€na, la principal
causa  de  toda  causa  en  la  visión  impersonal,  no  es  otro  que  el  Señor
Supremo, a quien puede verse cara a cara en la potencia interna. Mediante
Su inconcebible poder, toma la forma material que todo lo penetra. Aunque
las tres potencias, interna, externa y marginal, en último término son
esencialmente una, son diferentes en acción, como la energía eléctrica, que
lo mismo puede producir frío que calor en condiciones diferentes. La
potencia externa y la marginal se llaman así en diversas condiciones, pero
en la potencia interna original no se dan tales condiciones, ni es posible
para las condiciones de la potencia externa existir en la marginal, o
viceversa. El que puede comprender las complejidades de todas estas
energías del Señor Supremo no puede seguir siendo un impersonalista
empírico bajo la influencia de una base débil de conocimiento.

VERSO 97

k��Šera svar™pera haya �a�-vidha vil€sa
pr€bhava-vaibhava-r™pe dvi-vidha prak€�a

k��Šera—del Señor K��Ša; sva-r™pera—de la forma; haya—hay;
�a˜-vidha—seis clases; vil€sa—formas para pasatiempos;
pr€bhava-vaibhava-r™pe—en las divisiones de pr€bhava y vaibhava;



dvi-vidha—dos clases; prak€�a—manifestaciones.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios, el Señor K��Ša, disfruta de Sí mismo en seis
expansiones básicas. Sus dos manifestaciones son pr€bhava y vaibhava.

SIGNIFICADO

Ahora,  el  autor  del ®r… Caitanya-carit€m�ta comienza la descripción de la
Personalidad de Dios, K��Ša, en Sus expansiones innumerables. El Señor Se
expande, principalmente, en dos categorías, pr€bhava y vaibhava. Las
formas pr€bhava son plenamente potentes, como el Señor K��Ša, y las
vaibhava son parcialmente potentes. Las formas pr€bhava se manifiestan
en relación a alguna potencia, pero las formas vaibhava se manifiestan en
relación a excelencias. Las potentes manifestaciones pr€bhava tienen
también dos variedades, temporales y eternas. Las formas Mohin…, Haˆsa y
®ukla se manifiestan sólo temporalmente, en una era en particular. Entre las
otras pr€bhavas, que no son muy famosas según la estimación material,
están Dhanvantar…, ¬�abha, Vy€sa, Datt€treya y Kapila. Entre las formas
vaibhava-prak€�a están K™rma, Matsya, Nara-N€r€yaŠa, Var€ha,
Hayagr…va, P��nigarbha, Baladeva, Yajña, Vibhu, Satyasena, Hari,
VaikuŠ˜ha, Ajita, V€mana, S€rvabhauma, ¬�abha, Vi�vaksena, Dharmasetu,
Sudh€m€, Yoge�vara y B�hadbh€nu.

VERSO 98

aˆ�a-�akty€ve�a-r™pe dvi-vidh€vat€ra
b€lya paugaŠ�a dharma dui ta' prak€ra

aˆ�a—de las expansiones plenarias; �akti-€ve�a—de aquellas que tienen
poderes investidos; r™pe—en las formas; dvi-vidha—dos clases;
avat€ra—encarnaciones; b€lya—infancia; paugaŠ�a—niñez;
dharma—características de edad; dui—dos; ta'—ciertamente;
prak€ra—clases.



TRADUCCIÓN

Sus encarnaciones son de dos clases, parciales e investidas. Aparece
en dos edades, tierna infancia y niñez.

SIGNIFICADO

Las formas vil€sa son seis. Las encarnaciones tienen dos variedades,
�akty€ve�a (facultada) y aˆ�€ve�a (parcial). Estas encarnaciones también
entran en la categoría de manifestaciones pr€bhava y vaibhava. Tierna
infancia y niñez son dos aspectos especiales de la Personalidad de Dios, el
Señor K��Ša, pero Su aspecto permanente es Su forma eterna de joven
adolescente. La Personalidad de Dios original, el Señor K��Ša, siempre se
adora en esta forma adolescente eterna.

VERSO 99

ki�ora-svar™pa k��Ša svayaˆ avat€r…
kr…�€ kare ei chaya-r™pe vi�va bhari' 

ki�ora-svar™pa—cuya verdadera naturaleza es la de un adolescente;
k��Ša—el Señor K��Ša; svayam—Él mismo; avat€r…—la fuente de toda
encarnación; kr…�€ kare—actúa; ei—estas; chaya-r™pe—en seis formas;
vi�va—los universos; bhari´—manteniendo.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios, el Señor K��Ša, que es eternamente
adolescente, es el Señor primigenio, la fuente de toda encarnación. Él Se
expande en estas seis categorías de formas para establecer Su supremacía
por todo el universo.

VERSO 100

ei chaya-r™pe haya ananta vibheda
ananta-r™pe eka-r™pa, n€hi kichu bheda



ei—estas; chaya-r™pe—en seis formas; haya—hay; ananta—ilimitadas;
vibheda—variedades; ananta-r™pe—en formas ilimitadas; eka-r™pa—una
forma; n€hi—no hay; kichu—alguna; bheda—diferencia.

TRADUCCIÓN

En estas seis clases de formas hay variedades innumerables. Aunque
son muchas, todas son una; no existe diferencia entre ellas.

SIGNIFICADO

La Personalidad de Dios Se manifiesta en seis aspectos diferentes:
(1)pr€bhava, (2)vaibhava, (3) encarnaciones investidas, (4) encarnaciones
parciales, (5)tierna infancia, y (6) niñez. La Personalidad de Dios, el Señor
K��Ša, cuyo aspecto permanente es la adolescencia, satisface Sus
inclinaciones trascendentales realizando pasatiempos en estas seis formas.
En estos seis aspectos hay ilimitadas divisiones de las formas de la Suprema
Personalidad de Dios. Las j…vas, o seres vivientes, son partes integrales
diferenciadas del Señor. Todas son diversidades del que es único, sin igual,
la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 101

cic-chakti, svar™pa-�akti, antara‰g€ n€ma
t€h€ra vaibhava ananta vaikuŠ˜h€di dh€ma

cit-�akti—energía espiritual; svar™pa-�akti—energía personal;
antara‰g€—interna; n€ma—denominada; t€h€ra—de ésa;
vaibhava—manifestaciones; ananta—ilimitadas;
vaikuŠ˜ha-€di—VaikuŠ˜ha, etc.; dh€ma—moradas.

TRADUCCIÓN

La cit-�akti, también llamada svar™pa-�akti o antara‰ga-�akti,
presenta muchas manifestaciones diversas. Sostiene el reino de Dios y
sus enseres.



VERSO 102

m€y€-�akti, bahira‰g€, jagat-k€raŠa
t€h€ra vaibhava ananta brahm€Š�era gaŠa

m€y€-�akti—la energía ilusoria; bahira‰g€—externa; jagat-k€raŠa—la causa
del universo; t€h€ra—de ésa; vaibhava—manifestaciones;
ananta—ilimitadas; brahmaaŠ�era—de universos; gaŠa—grandes
cantidades.

TRADUCCIÓN

La energía externa, llamada m€y€-�akti, es la causa de innumerables
universos con variadas potencias materiales.

VERSO 103

j…va-�akti ta˜asth€khya, n€hi y€ra anta
mukhya tina �akti, t€ra vibheda ananta

j…va-�akti—la energía de los seres vivientes; ta˜astha-€khya—conocida como
marginal; n€hi—no hay; y€ra—de la cual; anta—fin; mukhya—principales;
tina—tres; �akti—energías; t€ra—de ellas; vibheda—variedades;
ananta—ilimitadas.

TRADUCCIÓN

La potencia marginal, que está entre aquellas dos, consiste en los
innumerables seres vivientes. Éstas son las tres energías principales, que
tienen categorías y subdivisiones ilimitadas.

SIGNIFICADO

La potencia interna del Señor, que se llama cit-�akti o antara‰ga-�akti,
exhibe gran variedad en el cosmos trascendental de VaikuŠ˜ha. Además de
nosotros, hay un número ilimitado de seres vivientes liberados que se



relacionan con la Personalidad de Dios en Sus  innumerables  aspectos.  El
cosmos material muestra la energía externa, en la cual los seres vivientes
condicionados disponen de toda libertad para volver a la Personalidad de
Dios después de dejar el tabernáculo material. El ®vet€�vatara Upani�ad
(6.8) nos dice:

na tasya k€ryaˆ karaŠaˆ ca vidyate
na tat-sama� c€bhyadhika� ca d��yate

par€sya �aktir vividhaiva �r™yate
sv€bh€vik… jñ€na-bala-kriy€ ca

«El Señor Supremo es único, sin igual. No tiene que hacer nada
personalmente, ni tiene sentidos materiales. Nadie es igual a Él ni más
grande que Él. Tiene potencias ilimitadas y variadas, que tienen nombres
diferentes y que existen en Él como atributos autónomos y Le procuran
pleno conocimiento, poder y pasatiempos».

VERSO 104

e-mata svar™pa-gaŠa, €ra tina �akti
sabh€ra €�raya k��Ša, k��Še sabh€ra sthiti

e-mata—de este modo; svar™pa-gaŠa—formas personales; €ra—y;
tina—tres; �akti—energías; sabh€ra—del conjunto total; €�raya—el refugio;
k��Ša—el Señor K��Ša; k��Še—en el Señor K��Ša; sabh€ra—del conjunto
total; sthiti—la existencia.

TRADUCCIÓN

Éstas son las principales manifestaciones y expansiones de la
Personalidad de Dios y Sus tres energías. Todas ellas emanan del Señor
K��Ša, la Realidad Trascendental. Tienen su existencia en Él.

VERSO 105

yadyapi brahm€Š�a-gaŠera puru�a €�raya
sei puru�€di sabh€ra k��Ša m™l€�raya



yadyapi—aunque; brahma-aŠ�a-gaŠera—de la gran cantidad de universos;
puru�a—el puru�a-avat€ra; €�raya—el refugio; sei—ése; puru�a-€di—de los
puru�aavat€ras, etc.; sabh€ra—del conjunto; k��Ša—el Señor K��Ša;
m™la-€�raya—fuente original.

TRADUCCIÓN

Aunque los tres puru�as son el refugio de todos los universos, el
Señor K��Ša es la fuente original de los puru�as.

VERSO 106

svayaˆ bhagav€n k��Ša, k��Ša sarv€�raya
parama …�vara k��Ša sarva-�€stre kaya

svayam—Él mismo; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
k��Ša—el Señor K��Ša; k��Ša—el Señor K��Ša; sarva-€�raya—el refugio de
todos; parama—Supremo; …�vara—Señor; k��Ša—el Señor K��Ša;
sarva-�€stre—todas las Escrituras; kaya—dicen.

TRADUCCIÓN

Así, la Personalidad de Dios, el Señor K��Ša, es el Señor original
primigenio, la fuente de todas las demás expansiones. Todas las
Escrituras reveladas aceptan al Señor K��Ša como Señor Supremo.

VERSO 107

…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

…�varaƒ—el controlador; paramaƒ—supremo; k��Šah—el Señor K��Ša;
sat—existencia eterna; cit—conocimiento absoluto;
€nanda—bienaventuranza absoluta; vigrahaƒ—cuya forma; an€diƒ—sin



principio; €diƒ—el origen; govindaƒ—el Señor Govinda;
sarva-k€raŠa-k€raŠam—la causa de toda causa.

TRADUCCIÓN

«K��Ša, al que se conoce como Govinda, es el controlador supremo. Él
tiene un cuerpo espiritual bienaventurado y eterno. Él es el origen de
todo. Él no tiene ningún otro origen, porque es la causa original de toda
causa.»

SIGNIFICADO

Éste es el primer verso del Capítulo Quinto de la Brahma-saˆhit€.

VERSO 108

e saba siddh€nta tumi j€na bh€la-mate
tabu p™rva-pak�a kara €m€ c€l€ite

e—estas; saba—todas; siddh€nta—conclusiones; tumi—tú; j€na—sabes;
bh€lamate—bien; tabu—aún así; p™rva-pak�a—objeción; kara—haces;
€m€—a mí; c€l€ite—provocar ansiedad inútil.

TRADUCCIÓN

Tú sabes muy bien todas las conclusiones de las Escrituras. Tú creas
estos argumentos lógicos sólo para inquietarme.

SIGNIFICADO

Un hombre instruido que ha estudiado a fondo las Escrituras no puede
vacilar en aceptar al Señor K��Ša como Suprema Personalidad de Dios. Si
un hombre semejante discute sobre este tema, ciertamente lo hace para
inquietar la mente de sus oponentes.

VERSO 109

sei k��Ša avat€r… vrajendra-kum€ra



€pane caitanya-r™pe kaila avat€ra

sei—ese; k��Ša—el Señor K��Ša; avat€r…—la fuente de todas las
encarnaciones; vrajendra-kum€ra—el hijo del rey de Vraja;
€pane—personalmente; caitanyar™pe—en la forma del Señor Caitanya
Mah€prabhu; kaila—hizo; avat€ra—encarnación.

TRADUCCIÓN

Aquel mismo el Señor K��Ša, manantial de todas las encarnaciones, es
conocido como el hijo del rey de Vraja. Él descendió personalmente
como el Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 110

ataeva caitanya gos€ñi paratattva-s…m€
t€‰re k�…roda-�€y… kahi, ki t€‰ra mahim€

ataeva—por tanto; caitanya-gos€ñi—el Señor Caitanya Mah€prabhu;
para-tattvas…m€—el límite más elevado de la Verdad Absoluta; t€‰re—a Él;
k�…roda-�€y…—K�…rodaka�€y… Vi�Šu; kahi—si digo; ki—que; t€‰ra—de Él;
mahim€—gloria.

TRADUCCIÓN

Por tanto, el Señor Caitanya es la Suprema Verdad Absoluta. Llamarle
K�…rodaka�€y… Vi�Šu no añade nada a Su gloria.

VERSO 111

sei ta' bhaktera v€kya nahe vyabhic€r…
sakala sambhave t€‰te, y€te avat€r…

eso—estas; ta'—ciertamente; bhaktera—de un devoto; v€kya—palabras;
nahe—no son; vyabhic€r…—desviación; sakala—todas;
sambhave—posibilidades; t€‰te—en Él; y€te—puesto que; avat€r…—la



fuente de todas las encarnaciones.

TRADUCCIÓN

Pero palabras como éstas, al salir de labios de un devoto sincero, no
pueden ser falsas. Todas las posibilidades moran en Él, porque Él es el
Señor primigenio.

VERSO 112

avat€r…ra dehe saba avat€rera sthiti
keho kona-mate kahe, yemana y€ra mati

avat€r…ra—de la fuente; dehe—en el cuerpo; saba—todas; avat€rera—de las
encarnaciones; sthiti—existencia; keho—alguien; kona-mate—de algún
modo; kahe—dice; yemana—de la manera; y€ra—de quien; mati—la
opinión.

TRADUCCIÓN

Todas las demás encarnaciones están situadas en potencia en el
cuerpo original del Señor primigenio. De manera que, según la opinión
de cada uno, es posible dirigirse a Él como cualquiera de Sus
encarnaciones.

SIGNIFICADO

No es contradictorio para un devoto llamar al Señor Supremo por
cualquiera de los diversos nombres de Sus expansiones plenarias, porque la
Personalidad de Dios original incluye todas estas categorías. Puesto que las
expansiones plenarias existen en la persona original, se Le puede llamar
por cualquiera de estos nombres. En el ®r… Caitanya-bh€gavata (Madhya
6.95), el Señor Caitanya dice: «Estaba durmiendo tendido en el océano de
leche, pero Me despertó la llamada de N€�€, el Señor Advaita Prabhu».
Aquí el Señor se refiere a Su forma como K�…rodaka�€y… Vi�Šu.



VERSO 113

k��Šake kahaye keha——nara-n€r€yaŠa
keho kahe, k��Ša haya s€k�€t v€mana

k��Šake—el Señor K��Ša; kahaye—dice; keha—alguien;
nara-n€r€yaŠa—NaraN€r€yaŠa; keho—alguien; kahe—dice; k��Ša—el
Señor K��Ša; haya—es; s€k�€t—directamente; v€mana—el Señor V€mana.

TRADUCCIÓN

Algunos dicen que el Señor K��Ša es directamente Nara-N€r€yaŠa.
Otros dicen que es directamente V€mana.

VERSO 114

keho kahe, k��Ša k�…roda-�€y… avat€ra
asambhava nahe, satya vacana sab€ra

keho—alguien; kahe—dice; k��Ša—el Señor K��Ša;
k�…roda-�€y…—K�…rodaka�€y… Vi�Šu; avat€ra—encarnación;
asambhava—imposible; nahe—no es; satya—verdaderas;
vacana—palabras; sab€ra—de todos.

TRADUCCIÓN

Algunos dicen que K��Ša es la encarnación de K�…rodaka�€y… Vi�Šu.
Ninguna de estas afirmaciones es imposible; cada una de ellas es tan
exacta como las demás.

SIGNIFICADO

El Laghu-bh€gavat€m�ta afirma:

ataeva pur€Š€dau kecin nara-sakh€tmat€m
mahendr€nujat€ˆ kecit kecit k�…r€bdhi-�€yit€m



sahasra-�…r�at€ˆ kecit kecid vaikuŠ˜ha-n€that€m
br™yuƒ k��Šasya munayas tat-tad-v�tty-anug€minaƒ

(Laghu-bh€gavat€m�ta 5.383)

«Los Pur€Šas describen al Señor K��Ša, el Señor primigenio, con diversos
nombres,  según  Su  íntima  relación  con  Sus  devotos.  A  veces  se  Le  llama
N€r€yaŠa; a veces Upendra (V€mana), el hermano menor de Indra, el rey
del cielo; y a veces, K�…rodaka�€y… Vi�Šu. A veces se Le llama el ®e�a N€ga
de mil cabezas, y a veces, el Señor de VaikuŠ˜ha».

VERSO 115

keho kahe, para-vyome n€r€yaŠa hari
sakala sambhave k��Še, y€te avat€r…

keho—alguien; kahe—dice; para-vyome—en el mundo trascendental;
n€r€yaŠa—el Señor N€r€yaŠa; hari—la Suprema Personalidad de Dios;
sakala sambhave—todas las posibilidades; k��Še—en el Señor K��Ša;
y€te—puesto que; avat€r…—la fuente de todas las encarnaciones.

TRADUCCIÓN

Algunos Le llaman Hari, o el N€r€yaŠa del mundo trascendental.
Todo es posible en K��Ša, porque Él es el Señor primigenio.

VERSO 116

saba �rot€-gaŠera kari caraŠa vandana
e saba siddh€nta �una, kari' eka mana

saba—todos; �rot€-gaŠera—de los que escuchan; kari—yo hago; caraŠa—a
los pies de loto; vandana—oración; e—estas; saba—todas;
siddh€nta—conclusiones; �una—dignaos escuchar; kari'—haciendo;
eka—una; mana—mente.



TRADUCCIÓN

Ofrezco mis reverencias a los pies de todos los que escuchen o lean
este discurso. Dignaos escuchar con atención la conclusión de todas estas
declaraciones.

SIGNIFICADO

Postrándose a los pies de sus lectores,  el  autor del ®r… Caitanya-carit€mr˜a
les suplica, con toda humildad, que escuchen con gran atención estos
razonamientos concluyentes referentes a la Verdad Absoluta. No se puede
dejar de escuchar estos razonamientos, porque sólo con esta ciencia se
puede conocer perfectamente a K��Ša.

VERSO 117

siddh€nta baliy€ citte n€ kara alasa
ih€ ha-ite k��Še l€ge sud��ha m€nasa

siddh€nta—conclusión; baliy€—considerando; citte—en la mente; n€
kara—no sea; alasa—perezoso; ih€—ésta; ha-ite—de; k��Še—en el Señor
K��Ša; l€ge—se fija; su-d��ha—muy firme; m€nasa—la mente.

TRADUCCIÓN

El estudiante sincero no debe dejar de considerar estas conclusiones
por discutibles que le parezcan, porque estos debates refuerzan la mente.
De esta forma, la mente se apega a K��Ša.

SIGNIFICADO

Muchos estudiosos, a pesar de leer la Bhagavad-g…t€, no comprenden a
K��Ša a causa de un conocimiento imperfecto, y llegan a la conclusión de
que es una personalidad histórica más. Esto no debe hacerse. Hay que
poner especial cuidado en comprender la verdad sobre K��Ša. Si a causa de
la pereza no se alcanza un conocimiento concluyente sobre K��Ša, será
inevitable desviarse del culto de la devoción, como aquellos que se declaran



devotos adelantados e imitan las características trascendentales que se
observan a veces en las almas liberadas. A pesar de que el empleo de
razones y argumentos es un método de lo más apropiado para inducir a
hacerse devoto al que no está iniciado en estos temas, los neófitos en el
servicio devocional deben estar siempre alerta para comprender a K��Ša
por medio de la visión de las Escrituras reveladas, de los devotos genuinos
y del maestro espiritual. A menos que se aprenda sobre el Señor K��Ša de
estas personas autorizadas, no se puede avanzar en la devoción por el
Señor K��Ša. Las Escrituras reveladas mencionan nueve maneras de llegar
al servicio devocional, de las cuales la primera y más importante consiste en
escuchar a personas autorizadas. La semilla de la devoción no puede brotar
sin ser regada mediante el proceso de escuchar y cantar. Hay que recibir
con sumisión los mensajes trascendentales de fuentes avanzadas
espiritualmente, y cantar aquellos mismos mensajes para el propio
beneficio y para el de la audiencia.
Cuando Brahm€ describía la situación de los devotos puros, liberados de la
cultura de la filosofía empírica y las acciones fruitivas, recomendaba el
proceso de escuchar a personas que estuviesen en la senda de la devoción.
Siguiendo los pasos de estas almas liberadas, capaces de hacer vibrar
verdaderos sonidos trascendentales, puede alcanzarse la más alta etapa de
la devoción y, de esta manera, llegar a ser un mah€-bh€gavata. De  las
enseñanzas del Señor Caitanya Mah€prabhu a San€tana Gosv€m… se
aprende:

�€stra-yuktye sunipuŠa, d��ha-�raddh€ y€‰ra
'uttama-adhik€r…' sei t€raye saˆs€ra

(Cc. madhya 22.65)

«Aquel que es experto en comprender las conclusiones de las Escrituras
reveladas, y se entrega completamente a la causa del Señor, es en verdad
capaz de liberar a los demás de las garras de la existencia material». ®r…la
R™pa Gosv€m…, en su Upade�€m�ta, aconseja que, para avanzar
rápidamente en el culto del servicio devocional, hay que ser muy activo y
hay que perseverar en ejecutar los deberes detallados en las Escrituras
reveladas y confirmados por el maestro espiritual. Al aceptar el sendero de
las almas liberadas y relacionarse con devotos puros, se enriquecen estas
actividades.



Los devotos de imitación que quieren anunciarse como elevados vai�Šavas
y  que,  de  este  modo,  imitan  a  los  €c€ryas anteriores, sin seguir sus
principios, están denunciados, en las palabras del ®r…mad-Bh€gavatam,
como de corazón de piedra. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura ha
comentado esta condición de tener el corazón de piedra de la manera
siguiente: bahir a�ru-pulakayoƒ sator api yad dh�dayaˆ na vikriyeta tad
a�ma-s€ram iti kani�˜h€dhik€riŠ€m eva a�ru-pulak€dimattve 'pi
a�ma-s€ra-h�dayatay€ nindai�€: «Aquellos que han aprendido a derramar
lágrimas, pero cuyos corazones no han cambiado, deben ser conocidos
como la clase más baja de devotos de corazón de piedra. Su llanto de
imitación, logrado por la práctica artificial, siempre se condena». El deseado
cambio de corazón al que se refiere anteriormente se manifiesta en la
resistencia a hacer algo incompatible con el sendero de la devoción. Para
lograr este cambio de corazón, es absolutamente necesario sostener debates
concluyentes sobre el Señor K��Ša y Sus potencias. Los falsos devotos
pueden creer que con sólo derramar lágrimas van a llegar hasta el plano
trascendental, aunque, de hecho, su corazón no haya cambiado, pero
semejante práctica es inútil si no hay comprensión trascendental. Los falsos
devotos, a los que falta la conclusión del conocimiento trascendental, creen
que el verter lágrimas a la fuerza va a liberarles. Igualmente, otros devotos
falsos creen que el estudio de los libros de los €c€ryas anteriores no es
aconsejable, como ocurre con las áridas filosofías empíricas. Pero ®r…la J…va
Gosv€m…, siguiendo a los anteriores €c€ryas, ha inculcado las conclusiones
de las Escrituras en las seis tesis llamadas ±a˜-sandarbhas. Los falsos
devotos, que conocen poco estas conclusiones, no logran la devoción pura
por falta de celo en aceptar las directrices favorables para el servicio
devocional dadas por devotos que tienen comprensión perfecta del yo.
Estos falsos devotos son como los impersonalistas, que creen también que
el servicio devocional no es mejor que la acción fruitiva ordinaria.

VERSO 118

caitanya-mahim€ j€ni e saba siddh€nte
citta d��ha hañ€ l€ge mahim€-jñ€na haite

caitanya-mahim€—la gloria del Señor Caitanya Mah€prabhu;
j€ni—conozco; e—estas; saba—todas; siddh€nte—por las conclusiones;



citta—la mente; d��ha—firme; hañ€ —volviéndose; l€ge—se fija;
mahim€-jñ€na—conocimiento de la grandeza; haite—de.

TRADUCCIÓN

Mediante estos estudios concluyentes, conozco las glorias del Señor
Caitanya. Únicamente conociendo estas glorias se puede fortalecer y
hacer más firme el apego hacia Él.

SIGNIFICADO

Sólo se pueden conocer las glorias del Señor Caitanya Mah€prabhu si se
alcanza, mediante el conocimiento, una decisión concluyente sobre el Señor
K��Ša, reforzada por un estudio genuino de las conclusiones de los €c€ryas.

VERSO 119

caitanya-prabhura mahim€ kahib€ra tare
k��Šera mahim€ kahi kariy€ vist€re.

caitanya-prabhura—del Señor Caitanya Mah€prabhu; mahim€—las glorias;
kahib€ratare—con la intención de hablar; k��Šera—del Señor K��Ša;
mahim€—las glorias; kahi—yo hablo; kariy€—haciendo; vist€re—en
expansión.

TRADUCCIÓN

Sólo para enunciar las glorias del Señor Caitanya Mah€prabhu he
intentado describir con detalle las glorias del Señor K��Ša.

VERSO 120

caitanya-gos€ñira ei tattva-nir™paŠa
svayaˆ-bhagav€n k��Ša vrajendra-nandana

caitanya-gos€ñira—del Señor Caitanya Mah€prabhu; ei—esta; tattva—de la
verdad; nir™paŠa—aclarando; svayam-bhagav€n—Él mismo, la Suprema



Personalidad de Dios; k��Ša—el Señor K��Ša; vrajendra-nandana—el hijo
del rey de Vraja.

TRADUCCIÓN

La conclusión es que el Señor Caitanya es la Suprema Personalidad de
Dios, K��Ša, el hijo del rey de Vraja.

VERSO 121

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro llamado Caitanya-carit€m�ta; kahe—describe;
k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto del Señor R™pa y el Señor Raghun€tha,
deseando siempre su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el Señor
Caitanya-carit€m�ta siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Segundo
del šdi-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que describe a ®r… Caitanya
Mah€prabhu como la Suprema Personalidad de Dios.

Capítulo 3



Las causas del advenimiento del Señor Caitanya
Mah€prabhu

En este capítulo, el autor trata exhaustivamente sobre la razón del
advenimiento del Señor Caitanya Mah€prabhu. La Suprema Personalidad
de Dios, el Señor K��Ša, después de mostrar Sus pasatiempos como el Señor
K��Ša, pensó que era conveniente venir a este mundo en la forma de un
devoto, para explicar personalmente las dulces relaciones trascendentales
recíprocas  de  servicio  y  amor  entre  Él  mismo  y  Sus  sirvientes,  amigos,
padres y prometidas. Según las Escrituras védicas, el deber más importante
de la humanidad,  en  esta  era  de  Kali,  es  n€ma-sa‰k…rtana, el canto en
congregación del santo nombre del Señor. La encarnación de esta era
predica en especial este proceso, pero sólo el mismo K��Ša puede explicar
el servicio de amor confidencial ejecutado en las cuatro principales
variedades de relación de amor entre el Señor Supremo y Sus devotos. Por
esto advino el Señor K��Ša personalmente como el Señor Caitanya, junto
con Sus porciones plenarias. Como se declara en este capítulo, sólo con esta
intención apareció el Señor K��Ša personalmente en Navadv…pa, bajo la
forma del ®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu.
K��Šad€sa Kavir€ja presenta en este capítulo muchas evidencias auténticas
del ®r…mad-Bh€gavatam y otras Escrituras, para justificar la identidad del
Señor Caitanya como el mismo el Señor K��Ša. Describe características
corporales  del  Señor  Caitanya  que  sólo pueden verse en la persona del
Señor Supremo, y prueba que el Señor Caitanya advino con Sus
compañeros personales como el Señor Nity€nanda, Advaita, Gad€dhara,
®r…v€sa y otros devotos, para predicar la relevancia especial de cantar Hare
K��Ša. El advenimiento del Señor Caitanya es significativo y confidencial.
La importancia del Señor Caitanya sólo puede ser apreciada por los devotos
puros, y sólo por medio del servicio devocional. El Señor trató de ocultar Su
identidad como Suprema Personalidad de Dios al representarse a Sí mismo
como devoto, pero Sus devotos puros pueden reconocerle por Sus atributos
especiales. Los Vedas y  los  Pur€Šas predicen el advenimiento del Señor
Caitanya, pero a veces Le llaman, de manera significativa, el descenso
encubierto de la Suprema Personalidad de Dios.



Advaita šc€rya fue un contemporáneo del padre del Señor Caitanya. Le
apenaba la condición del mundo, porque incluso después del advenimiento
del Señor K��Ša, nadie se interesaba por el servicio devocional a K��Ša. Este
olvido era tan abrumador, que Advaita Prabhu estaba convencido de que
nadie más que el Señor K��Ša en persona podría iluminar a la gente sobre el
servicio devocional al Señor Supremo. Por tanto, Advaita pidió al Señor
K��Ša que descendiera como el Señor Caitanya. Con ofrendas de hojas de
tulas… y  agua  del  Ganges,  clamó  por  el  advenimiento  del  Señor.  El  Señor,
complacido por Sus devotos puros, desciende para complacerles. Y de este
modo, siendo satisfecho por Advaita šc€rya, advino el Señor Caitanya.

VERSO 1

�r…-caitanya-prabhuˆ vande yat-p€d€�raya-v…ryataƒ
sa‰g�hŠ€ty €kara-vr€t€d ajñaƒ siddh€nta-san-maŠ…m

�r…-caitanya-prabhum—al Señor Caitanya Mah€prabhu; vande—ofrezco
mis respetuosas reverencias; yat—de quien; p€da-€�raya—del refugio de
los pies de loto; v…ryataƒ—del poder; sa‰g�hŠ€ti—recoge; €kara-vr€t€t—de
la gran cantidad de minas en la forma de Escrituras; ajñaƒ—un necio;
siddh€nta—de conclusión; sat-maŠ…n—las mejores joyas.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias al Señor Caitanya Mah€prabhu.
Por la potencia del refugio de Sus pies de loto, hasta un necio puede
recoger las valiosas joyas de la verdad concluyente, de las minas de las
Escrituras reveladas.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—al Señor Nity€nanda; jaya—¡toda gloria!;
advaita-candra—a Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!;



gaura-bhakta-v�nda—a todos los devotos del Señor Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor Caitanya! ¡Toda gloria al Señor Nity€nanda!
¡Toda gloria a Advaitacandra! Y ¡toda gloria a todos los devotos del
Señor Caitanya!

VERSO 3

t�t…ya �lokera artha kaila vivaraŠa
caturtha �lokera artha �una bhakta-gaŠa 

t�t…ya—tercer; �lokera—del verso; artha—significado; kaila—había;
vivaraŠa—descripción; caturtha—cuarto; �lokera—del verso;
artha—significado; �una—dignaos escuchar; bhakta-gaŠa—¡oh, devotos!

TRADUCCIÓN

He explicado el significado del verso tercero. ¡Oh, devotos!, dignaos
ahora escuchar el significado del cuarto con toda atención.

VERSO 4

anarpita-car…ˆ cir€t karuŠay€vat…rŠaƒ kalau
samarpayitum unnatojjvala-ras€ˆ sva-bhakti-�riyam

hariƒ pura˜a-sundara-dyuti-kadamba-sand…pitaƒ
sad€ h�daya-kandare sphuratu vaƒ �ac…-nandanaƒ

anarpita—no otorgado; car…m—habiendo sido anteriormente; cir€t—por
mucho tiempo; karuŠay€—por misericordia inmotivada;
avat…rŠaƒ—descendió; kalau—en la era de Kali; samarpayitum—para
otorgar; unnata—elevada; ujjvala-ras€m—la dulzura conyugal;
sva-bhakti—de Su propio servicio; �riyam—el tesoro; hariƒ—el Señor
Supremo; pura˜a—que el oro; sundara—más hermoso; dyuti—del
resplandor; kadamba—con una gran cantidad; sand…pitaƒ—iluminada;



sad€—siempre; h�daya-kandare—en la cavidad del corazón; sphuratu—que
Se manifieste; vaƒ—tu; �ac…-nandanaƒ—el hijo de madre ®ac….

TRADUCCIÓN

«Que el Señor, a quien Se conoce como el hijo de ®r…mat… ®ac…dev…, Se
sitúe trascendentalmente en lo más íntimo de tu corazón.
Resplandeciente con el brillo del oro fundido, ha descendido en la era de
Kali, por Su misericordia inmotivada, para otorgar lo que ninguna
encarnación ha ofrecido jamás: la más elevada dulzura del servicio
devocional, la dulzura del amor conyugal.»

SIGNIFICADO

Ésta  es  una cita  del  Vidagdha-m€dhava, drama escrito y editado por ®r…la
R™pa Gosv€m….

VERSO 5

p™rŠa bhagav€n k��Ša vrajendra-kum€ra
goloke vrajera saha nitya vih€ra

p™rŠa—completa; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; k��Ša—el
Señor K��Ša; vrajendra-kum€ra—el hijo del rey de Vraja; goloke—en
Goloka; vrajera saha—junto con Vrajadh€ma; nitya—eternos;
vih€ra—pasatiempos.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša, el hijo del rey de Vraja, es el Señor Supremo. Disfruta
eternamente de Sus pasatiempos trascendentales en Su morada eterna,
Goloka, que incluye Vrajadh€ma.

SIGNIFICADO

En el capítulo anterior, se ha establecido que K��Ša, el hijo de Vrajendra (el
rey de Vraja), es la Suprema Personalidad de Dios, con Sus seis opulencias.
Él disfruta eternamente de diversas opulencias en Su planeta, llamado



Goloka. Los pasatiempos eternos del Señor en el planeta espiritual de
K��Šaloka se llaman apraka˜a, o pasatiempos no manifiestos, porque están
más allá del alcance de las almas condicionadas. El Señor K��Ša está
siempre presente en todas partes, pero cuando no está ante nuestros ojos, se
dice que es apraka˜a, no manifiesto.

VERSO 6

brahm€ra eka dine ti‰ho eka-b€ra
avat…rŠa hañ€ karena praka˜a vih€ra 

brahm€ra—de Brahm€; eka—uno; dine—en el día; ti‰ho—Él;
eka-b€ra—una vez; avat…rŠa—descendido; hañ€—siendo; karena—lleva a
cabo; praka˜a—manifiesta; vih€ra—pasatiempos.

TRADUCCIÓN

Él desciende a este mundo una vez cada día de Brahm€, para
manifestar Sus pasatiempos trascendentales.

VERSO 7

satya, tret€, dv€para, kali, c€ri-yuga j€ni
sei c€ri-yuge divya eka-yuga m€ni 

satya—Satya; tret€—Tret€; dv€para—Dv€para; kali—Kali;
c€ri-yuga—cuatro eras; j€ni—sabemos; sei—estas; c€ri-yuge—en las cuatro
eras; divya—divina; eka-yuga—una era; m€ni—consideramos.

TRADUCCIÓN

Sabemos que hay cuatro eras [yugas]: Satya, Tret€, Dv€para y Kali. El
conjunto de las cuatro constituye un divya-yuga.

VERSO 8

ek€ttara catur-yuge eka manvantara



caudda manvantara brahm€ra divasa bhitara

ek€ttara—setenta y un; catuƒ-yuge—en ciclos de cuatro eras; eka—un;
manu-antara—período de un Manu; caudda—catorce;
manu-antara—períodos de Manu; brahm€ra—de Brahm€; divasa—un día;
bhitara—en.

TRADUCCIÓN

Setenta y un divya-yugas constituyen un manvantara. Hay catorce
manvantaras en un día de Brahm€.

SIGNIFICADO

Un manvantara es el período que discurre bajo la supervisión de un Manu.
El reinado de catorce Manus es igual a lo que dura un día (doce horas) en la
vida  de  Brahm€,  y  la  noche  de  Brahm€  tiene  la  misma  duración.  Estos
cálculos se encuentran en el libro de astronomía auténtico que se conoce
como S™rya-siddh€nta, libro  que  fue  escrito  por  el  gran  profesor  de
astronomía y matemáticas Bimal Pras€d Datta, más tarde conocido como
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Gosv€m…, quien fue nuestro misericordioso
maestro espiritual.  Por  escribir  el S™rya-siddh€nta, fue  distinguido  con  el
título de Siddh€nta Sarasvat…, al que se añadió el de Gosv€m… Mah€r€ja
cuando aceptó la orden sanny€sa, la orden de la vida de renunciación.

VERSO 9

‘vaivasvata'-n€ma ei saptama manvantara
s€t€i�a catur-yuga t€h€ra antara 

vaivasvata-n€ma—llamado Vaivasvata; ei—este; saptama—séptimo;
manu-antara—período de Manu; s€t€i�a—veintisiete; catuƒ-yuga—ciclos
de cuatro eras; t€h€ra—de ese; antara—período.

TRADUCCIÓN

El Manu actual, que es el séptimo, lleva el nombre de Vaivasvata [el



hijo de Vivasv€n]. Se han cumplido veintisiete divya-yugas [27x4.320.000
años solares] de su era.

SIGNIFICADO

Los nombres de los catorce Manus son los siguientes: 1) Sv€yambhuva,
2)Sv€roci�a, 3)Uttama, 4)T€masa, 5)Raivata, 6) C€k�u�a, 7) Vaivasvata, 8)
S€varŠi, 9)Dak�a-s€varŠi, 10)Brahma-s€varŠi, 11) Dharma-s€varŠi,
12)Rudraputra (Rudra-s€varŠi), 13)Raucya, o Deva-s€varŠi, 14) Bhautyaka,
o Indra-s€varŠi.

VERSO 10

a�˜€viˆ�a catur-yuge dv€parera �e�e
vrajera sahite haya k��Šera prak€�e 

a�˜€viˆ�a—veintiocho; catuƒ-yuge—en el ciclo de cuatro eras ;
dv€parera—de Dv€para-yuga; �e�e—al final; vrajera sahite—junto con
Vraja; haya—es; k��Šera—del Señor K��Ša; prak€�e—manifestación.

TRADUCCIÓN

Al final de Dv€para-yuga del vigésimo octavo divya-yuga, el Señor
K��Ša desciende a la Tierra con todos los enseres de Su Vrajadh€ma
eterno.

SIGNIFICADO

Ahora nos encontramos en el mandato de Vaivasvata Manu, durante el cual
adviene el Señor Caitanya. Primero adviene el Señor K��Ša al final de
Dv€para-yuga del vigésimo octavo divya-yuga, y después adviene el Señor
Caitanya en la era de Kali del mismo divya-yuga. El Señor K��Ša y el Señor
Caitanya advienen una vez cada día de Brahm€, o una vez cada catorce
manvantaras, que duran setenta y un divya-yugas cada uno.
Desde el principio de un día de Brahm€, de 4.320.000.000 años, aparecen y
desaparecen seis Manus antes de que advenga el Señor K��Ša. Así pues,
pasan 1.975.320.000 años del día de Brahm€ antes del advenimiento del
Señor K��Ša. Éste es un cálculo astronómico basado en años solares.



VERSO 11

d€sya, sakhya, v€tsalya, ��‰g€ra—c€ri rasa
c€ri bh€vera bhakta yata k��Ša t€ra va�a

d€sya—servidumbre; sakhya—amistad; v€tsalya—afecto paternal;
��‰g€ra—amor conyugal; c€ri—cuatro; rasa—dulzuras; c€ri—cuatro;
bh€vera—de los sentimientos; bhakta—devotos; yata—tantos como hay;
k��Ša—el Señor K��Ša; t€ra—por ellos; va�a—subyugado.

TRADUCCIÓN

La servidumbre [d€sya], la amistad [sakhya], el afecto de los padres
[v€tsalya] y el amor conyugal [��‰g€ra] son las cuatro dulzuras
trascendentales [rasas]. El Señor K��Ša Se ve subyugado por los devotos
que abrigan estas cuatro dulces relaciones.

SIGNIFICADO

D€sya, sakhya, v€tsalya y ��‰g€ra son las modalidades trascendentales de
servicio de amor al Señor. ®€nta-rasa, o estado neutro, no se menciona en
este verso, porque aunque en �€nta-rasa se  considera  la  Verdad  Absoluta
como la sublime grandeza, no se va más allá de tal concepción. ®€nta-rasa
es una gran idea para los filósofos materialistas, pero ese reconocimiento
idealista  es  sólo  el  comienzo;  es  la  más  baja  de  las  relaciones  del  mundo
espiritual. A �€nta-rasa no se le da mucha importancia, porque en cuanto
existe el más ligero entendimiento entre el que conoce y el conocido,
comienzan los intercambios activos de amor trascendental. D€sya-rasa es la
relación básica entre K��Ša y Sus devotos; por tanto, este verso considera
que la primera etapa del servicio devocional trascendental es d€sya.

VERSO 12

d€sa-sakh€-pit€-m€t€-k€nt€-gaŠa lañ€
vraje kr…�€ kare k��Ša prem€vi�˜a hañ€



d€sa—sirvientes; sakh€—amigos; pit€-m€t€—padre y madre;
k€nt€-gaŠa—amantes; lañ€—tomando; vraje—en Vraja; kr…�€ kare—juega;
k��Ša—el Señor K��Ša; prema-€vi�˜a—absorto en amor; hañ€—estando.

TRADUCCIÓN

Absorto en este amor trascendental, el Señor K��Ša disfruta en Vraja
con Sus dedicados sirvientes, amigos, padres y amantes conyugales.

SIGNIFICADO

La venida del Señor K��Ša, la Absoluta Personalidad de Dios, encierra una
gran intención. En la Bhagavad-g…t€ se dice que aquel que conoce la verdad
sobre la venida del Señor K��Ša y Sus diversas actividades es liberado al
momento, y no necesita caer de nuevo a esta existencia de nacimiento y
muerte tras abandonar su actual cuerpo material. En otras palabras, quien
comprende verdaderamente a K��Ša, hace de su vida una perfección. La
vida imperfecta se realiza en la existencia material de cinco formas
diferentes que compartimos con todos en el mundo material: neutralidad,
servidumbre, amistad, amor filial y amor entre marido y mujer o amante y
amado. Estas cinco agradables formas de relación que hay en el mundo
material son reflejos desvirtuados de las relaciones  que  se  dan  con  la
Absoluta Personalidad de Dios en la naturaleza trascendental. Esta
Personalidad Absoluta, el Señor K��Ša, desciende para revivir las cinco
relaciones eternamente existentes. Así, hace manifiestos Sus pasatiempos
trascendentales en Vraja, para que la gente se sienta atraída por aquella
esfera de actividades, y abandone sus relaciones de imitación con lo
mundano. Entonces, tras haber exhibido plenamente esas actividades, el
Señor desaparece.

VERSO 13

yathe�˜a vihari' k��Ša kare antardh€na
antardh€na kari' mane kare anum€na 

yath€-i�˜a—tanto como Él quiere; vihari’—disfrutando; k��Ša—el Señor
K��Ša; kare—hace; antardh€na—desaparición; antardh€na



kari’—desaparecer; mane—en la mente; kare—Él hace;
anum€na—consideración.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša disfruta con Sus pasatiempos trascendentales tanto
tiempo como quiere, y después desaparece. Sin embargo, tras
desaparecer, piensa así:

VERSO 14

cira-k€la n€hi kari prema-bhakti d€na
bhakti vin€ jagatera n€hi avasth€na 

cira-k€la—durante mucho tiempo; n€hi kari—no he hecho;
prema-bhakti—servicio devocional de amor; d€na—dando;
bhakti—servicio devocional; vin€ —sin; jagatera—del universo; n€hi—no;
avasth€na—existencia.

TRADUCCIÓN

«Durante mucho tiempo, no he concedido el servicio puro de amor
por Mí a los habitantes del mundo. Sin este lazo de amor, la existencia
del mundo material es inútil.

SIGNIFICADO

El Señor concede rara vez el amor trascendental puro, mas sin este amor
puro por Dios, libre de acciones fruitivas y especulación empírica, no es
posible alcanzar la perfección en la vida.

VERSO 15

sakala jagate more kare vidhi-bhakti
vidhi-bhaktye vraja-bh€va p€ite n€hi �akti

sakala—todos; jagate—en el universo; more—a Mí; kare—llevan a cabo;



vidhi-bhakti—servicio devocional regulado; vidhi-bhaktye—mediante
servicio devocional regulado; vraja-bh€va—los sentimientos de los
habitantes de Vraja; p€ite—obtener; n€hi—no; �akti—el poder.

TRADUCCIÓN

«En el mundo entero, la gente Me adora según los preceptos de las
Escrituras. Pero no basta seguir estos principios regulativos para
alcanzar los sentimientos de amor de los devotos de Vrajabh™mi.

VERSO 16

ai�varya-jñ€nete saba jagat mi�rita
ai�varya-�ithila-preme n€hi mora pr…ta

ai�varya-jñ€nete—conociendo las opulencias; saba—todo; jagat—el mundo;
mi�rita—mezclado; ai�varya-�ithila-preme—el amor debilitado por la
opulencia; n€hi —no hay; mora—Mi; pr…ta—atracción.

TRADUCCIÓN

«Conociendo Mis opulencias, el mundo entero Me mira con temor y
veneración. Pero a Mí no Me atrae la devoción debilitada por tal
reverencia.

SIGNIFICADO

Después de Su advenimiento, el Señor K��Ša pensó que no había
distribuido el trato personal trascendental con Sus devotos en d€sya,
sakhya, v€tsalya, y m€dhurya. Se puede entender la ciencia de la Suprema
Personalidad de Dios mediante las Escrituras védicas, y así llegar a ser un
devoto del Señor y adorarle dentro de los principios regulativos descritos
en las Escrituras, pero de esta manera no sabremos cómo sirven a K��Ša los
habitantes de Vrajabh™mi. No es posible entender las relaciones del Señor
en V�nd€vana con sólo ejecutar los principios regulativos de ritual que
mencionan las Escrituras. Con el cumplimiento de los preceptos de las
Escrituras, se pueden apreciar más las glorias del Señor, pero no es posible



entrar en un trato personal con Él. Al prestar demasiada atención en
entender las ensalzadas glorias del Señor, se reducen las posibilidades de
entrar en un trato personal de amor con Él. Para enseñar los principios de
estos tratos de amor, el Señor decidió descender como el Señor Caitanya.

VERSO 17

ai�varya-jñ€ne vidhi-bhajana kariy€
vaikuŠ˜hake y€ya catur-vidha mukti p€ñ€

ai�varya-jñ€ne—conociendo las opulencias; vidhi—según las reglas y
regulaciones; bhajana—adoración; kariy€—haciendo; vaikuŠ˜hake—a
VaikuŠ˜ha; y€ya—van; catuƒ-vidha—cuatro formas; mukti—liberación;
p€ñ€—alcanzar.

TRADUCCIÓN

«Con la práctica del servicio devocional regulado con temor y
veneración, se puede ir a VaikuŠ˜ha y alcanzar las cuatro formas de
liberación.

VERSO 18

s€r�˜i, s€r™pya, €ra s€m…pya, s€lokya
s€yujya n€ laya bhakta y€te brahma-aikya

s€r�˜i—opulencias iguales a las del Señor; s€r™pya—la misma forma que el
Señor; €ra—y; s€m…pya—relación personal con el Señor;
s€lokya—residencia en un planeta VaikuŠ˜ha; s€yujya—unidad con el
Señor; n€ laya—no aceptan; bhakta—devotos; y€te—puesto que;
brahma-aikya—unidad con el Brahman.

TRADUCCIÓN

«Estas liberaciones son s€r�˜i [lograr opulencias iguales a las del
Señor], s€r™pya [tener una forma igual a la del Señor], s€m…pya [vivir
como compañero personal del Señor] y s€lokya [vivir en un planeta



VaikuŠ˜ha]. Sin embargo, los devotos nunca aceptan s€yujya, puesto que
ésta es la unidad con el Brahman.

SIGNIFICADO

Aquellos que se ocupan en servicio devocional según los principios rituales
que mencionan las Escrituras, logran estas diferentes formas de liberación.
Pero aunque estos devotos puedan alcanzar s€r�˜i, s€r™pya, s€m…pya y
s€lokya, no están interesados en estas liberaciones, porque a ellos sólo les
satisface ofrecer servicio de amor trascendental al Señor. La quinta forma de
liberación, s€yujya, jamás es aceptada, ni siquiera por los devotos que sólo
practican la adoración ritual. Alcanzar s€yujya, fundirse  en la refulgencia
del Brahman de la Suprema Personalidad de Dios, es la aspiración de los
impersonalistas. A un devoto nunca le interesa la liberación s€yujya.

VERSO 19

yuga-dharma pravart€imu n€ma-sa‰k…rtana
c€ri bh€va-bhakti diy€ n€c€mu bhuvana

yuga-dharma—la religión de la era; pravart€imu—Yo estableceré;
n€ma-sa‰k…rtana—el canto del santo nombre; c€ri—cuatro; bh€va—de los
estados de ánimo; bhakti—devoción; diy€—dando; n€c€mu—haré danzar;
bhuvana—el mundo.

TRADUCCIÓN

«Yo personalmente estableceré la religión de esta era, el
n€ma-sa‰k…rtana, el canto en congregación del santo nombre. Yo haré
que el mundo dance en éxtasis, al experimentar las cuatro dulces
relaciones de servicio devocional de amor.

VERSO 20

€pani karimu bhakta-bh€va a‰g…k€re
€pani €cari' bhakti �ikh€imu sab€re



€pani—personalmente; karimu—Yo haré; bhakta-bh€va—la posición del
devoto; a‰g…k€re—aceptación; €pani—personalmente; €cari’—practicando;
bhakti—servicio devocional; �ikh€imu—enseñaré; sab€re—a todos.

TRADUCCIÓN

«Aceptaré el papel de un devoto, y enseñaré el servicio devocional al
practicarlo Yo mismo.

SIGNIFICADO

Cuando alguien se relaciona con un devoto puro, llega a elevarse tanto que
ni siquiera aspira a s€r�˜i, s€r™pya, s€m…pya ni s€lokya, porque para él esta
liberación es una forma de complacencia de los sentidos. Los devotos puros
no piden nada del Señor en su interés personal. Incluso si se les ofrecen
beneficios personales, los devotos puros no los aceptan, porque su único
deseo es  complacer  a  la  Suprema Personalidad de  Dios  con el  servicio  de
amor trascendental. Nadie más que el Señor en persona puede enseñar esta
forma más elevada de servicio devocional. Por tanto, cuando el Señor
descendió como encarnación en Kali-yuga para difundir la gloria de cantar
Hare  K��Ša,  el  sistema  de  adoración  que  se  aconseja  en  esta  era,  también
distribuyó el proceso del servicio devocional practicado en el nivel del
amor espontáneo trascendental. Para enseñar los más altos principios de la
vida espiritual, el Señor apareció como devoto en la forma del Señor
Caitanya.

VERSO 21

€pane n€ kaile dharma �ikh€na n€ y€ya
ei ta' siddh€nta g…t€-bh€gavate g€ya

€pane—personalmente; n€ kaile—si no se practica; dharma—religión;
�ikh€na—la enseñanza; n€ y€ya—no avanza; ei—esta; ta’—ciertamente;
siddh€nta—conclusión; g…t€—en la Bhagavad-g…t€; bh€gavate—en el
®r…mad-Bh€gavatam; g€ya—cantan.



TRADUCCIÓN

«A menos que practique uno mismo el servicio devocional, no es
posible enseñarlo a los demás. Esta conclusión está ciertamente
confirmada en la G…t€ y en el Bh€gavatam.

VERSO 22

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

yad€ yad€—cuando quiera que; hi—ciertamente; dharmasya—de los
principios religiosos; gl€niƒ—disminución; bhavati—hay; bh€rata—¡oh,
descendiente de Bharata!; abhyutth€nam—aumento; adharmasya—de la
irreligión; tad€—entonces; €tm€nam—Yo mismo; s�j€mi—manifiesto;
aham—Yo.

TRADUCCIÓN

« "Cuando quiera y dondequiera que decae la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y surge la irreligión de manera prominente, en
ese momento, Yo mismo desciendo.

VERSO 23

paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m

dharma-saˆsth€pan€rth€ya
sambhav€mi yuge yuge

paritr€Š€ya—para liberar; s€dh™n€m—a los devotos; vin€�€ya—para
destruir; ca—y; du�k�t€m—a los malvados; dharma—principios religiosos;
saˆsth€pana-arth€ya—con la intención de restablecer; sambhav€mi—Yo



desciendo; yuge yuge—en cada era.

TRADUCCIÓN

« "Para liberar a los piadosos y aniquilar a los malvados, así como
para restablecer los principios de la religión, Yo mismo desciendo,
milenio tras milenio.''

SIGNIFICADO

Los versos 22 y 23 los pronunció el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (4.7-8).
Los versos siguientes, 24 y 25, son también de la Bhagavad-g…t€ (3.24,21).

VERSO 24

uts…deyur ime lok€
na kury€ˆ karma ced aham

sa‰karasya ca kart€ sy€m
upahany€m im€ƒ praj€ƒ

uts…deyuƒ—se degradarían; ime—estos; lok€ƒ—mundos; na kury€m—no
llevara a cabo; karma—acción; cet—si; aham—Yo; sa‰karasya—de
población no deseada; ca—y; kart€—un creador; sy€m—sería;
upahany€m—echaría a perder; im€ƒ—estos; praj€ƒ—entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

« "Si Yo no mostrara los principios apropiados de la religión, todos
estos mundos se degradarían. Yo sería la causa de una población no
deseada, y de la perdición de todos esos seres vivientes.''

VERSO 25

yad yad €carati �re�˜has
tad tad evetaro janaƒ

sa yat pram€Šaˆ kurute
lokas tad anuvartate



yat yat—de cualquier modo; €carati—se comporte; �re�˜haƒ—el mejor de
los hombres; tat tat—eso; eva—ciertamente; itaraƒ—el inferior;
janaƒ—hombre; saƒ—él; yat—el cual; pram€Šam—norma;
kurute—muestre; lokaƒ—la gente; tat—eso; anuvartate—sigue.

TRADUCCIÓN

« "Cualquier acción que un gran hombre ejecute, la gente común la
sigue. Y cualquier norma que establezca con actos ejemplares, todo el
mundo la sigue.''

VERSO 26

yuga-dharma-pravartana haya aˆ�a haite
€m€ vin€ anye n€re vraja-prema dite 

yuga-dharma—la religión de la era; pravartana—la inauguración; haya—es;
aˆ�a—la porción plenaria; haite—de; €m€—para Mí; vin€—excepto;
anye—otro; n€re—no es capaz; vraja-prema—amor como el de los
habitantes de Vraja; dite—conceder.

TRADUCCIÓN

«Mis porciones plenarias pueden establecer los principios de la
religión para cada era. Sin embargo, nadie más que Yo puede conceder la
clase de servicio de amor que practican los habitantes de Vraja.

VERSO 27

santv avat€r€ bahavaƒ
pa‰kaja-n€bhasya sarvato bhadr€ƒ

k��Š€d anyaƒ ko v€ lat€sv
api premado bhavati

santu—que haya; avat€r€ƒ—encarnaciones; bahavaƒ—muchas;



pa‰kaja-n€bhasya—del Señor, de cuyo ombligo nace una flor de loto;
sarvataƒ bhadr€ƒ—completamente auspiciosas; k��Š€t—que el Señor
K��Ša; anyaƒ—otro; kaƒ v€—quién posiblemente; lat€su—a las almas que
se entregan a Él; api—también; prema-daƒ—aquel que concede el amor;
bhavati—es.

TRADUCCIÓN

"Puede haber muchas encarnaciones completamente auspiciosas de la
Personalidad de Dios, ¿pero quién, sino el Señor K��Ša, puede conceder
el amor por Dios a las almas que se entregan a Él?''

SIGNIFICADO

Esta cita de Bilvama‰gala µh€kura se encuentra en el Laghu-bh€gavat€m�ta
(1.5.37).

VERSO 28

t€h€te €pana bhakta-gaŠa kari' sa‰ge
p�thiv…te avatari' karimu n€n€ ra‰ge

t€h€te—en esa; €pana—Yo mismo; bhakta-gaŠa—con devotos;
kari’—haciendo; sa‰ge—en compañía; p�thiv…te—en la Tierra;
avatari’—descendiendo; karimu—llevaré a cabo; n€n€—diversos;
ra‰ge—variedad de pasatiempos.

TRADUCCIÓN

«Por tanto, descenderé a la Tierra en compañía de Mis devotos, y
llevaré a cabo gran variedad de pasatiempos.»

VERSO 29

eta bh€vi' kali-k€le prathama sandhy€ya
avat…rŠa hail€ k��Ša €pani nad…y€ya



eta—de esta manera; bh€vi’—pensando; kali-k€le—en la era de Kali;
prathama—primera; sandhy€ya—en la conjunción; avat…rŠa
hail€—descendió; k��Ša—el Señor K��Ša; €pani—Él mismo; nad…y€ya—en
Nadia.

TRADUCCIÓN

Pensando de esta manera, la Personalidad de Dios, el Señor K��Ša,
descendió a Nadia al comienzo de la era de Kali.

SIGNIFICADO

El prathama-sandhy€ es  el  comienzo  de  la  era.  Según  cálculos
astronómicos,  la  era  se  divide  en  doce  partes.  La  primera  de  estas  doce
divisiones se conoce como prathama-sandhy€. El prathama-sandhy€ y  el
�e�a-sandhy€, la última división de la era precedente, constituyen el enlace
de  las  dos  eras.  Según  el  S™rya-siddh€nta, el prathama-sandhy€ de
Kali-yuga dura 36.000 años solares. El Señor Caitanya advino en el
prathama-sandhy€, después de haber pasado 4.586 años solares de
Kali-yuga.

VERSO 30

caitanya-siˆhera nava-dv…pe avat€ra
siˆha-gr…va, siˆha-v…rya, siˆhera hu‰k€ra 

caitanya-siˆhera—del Señor Caitanya Mah€prabhu, que es semejante a un
león; navadv…pe—en Navadv…pa; avat€ra—la encarnación;
siˆha-gr…va—tener el cuello como un león; siˆha-v…rya—la fuerza de un
león; siˆhera hu‰k€ra—el rugido de un león.

TRADUCCIÓN

Así pues, el Señor Caitanya, que es semejante a un león, ha
descendido a Navadv…pa. Tiene la espalda de un león, la fuerza de un
león, y la voz potente de un león.



VERSO 31

sei siˆha vasuk j…vera h�daya-kandare
kalma�a-dvirada n€�e y€‰h€ra hu‰k€re

sei—ese; siˆha—león; vasuk—que Se sitúe; j…vera—de las entidades
vivientes; h�daya—del corazón; kandare—en la caverna; kalma�a—de los
pecados; dvi-rada—el elefante; n€�e—destruye; y€‰h€ra—del cual;
hu‰k€re—el rugido.

TRADUCCIÓN

Que ese león Se sitúe en lo más íntimo del corazón de todos los seres
vivientes. De esta manera, con su rugido resonante apartará nuestros
elefantinos vicios.

VERSO 32

prathama l…l€ya t€‰ra ‘vi�vambhara' n€ma
bhakti-rase bharila, dharila bh™ta-gr€ma

prathama—primeros; l…l€ya—en los pasatiempos; t€‰ra—de Él;
vi�vambhara n€ma—el nombre Vi�vambhara; bhakti-rase—con la dulzura
del servicio devocional; bharila—Él llenó; dharila—salvó; bh™ta-gr€ma—a
todas las entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

En Sus pasatiempos iniciales, se Le conoce como Vi�vambhara,
porque inunda el mundo con el néctar de la devoción, salvando así a los
seres vivientes.

VERSO 33

�ubh�ñ dh€tura artha——po�aŠa, dh€raŠa
pu�ila, dharila prema diy€ tri-bhuvana



�ubh�ñ—conocido como �ubh�ñ; dh€tura—la raíz verbal; artha—el
significado; po�aŠa—alimentando; dh€raŠa—manteniendo;
pu�ila—alimen-tado; dharila—mantenido; prema diy€—distribuyendo
amor por Dios; tri-bhuvana—en los tres mundos.

TRADUCCIÓN

La raíz verbal «�ubh�ñ» [que es la raíz de la palabra «vi�vambhara»]
significa alimentar y mantener. Él, el Señor Caitanya, alimenta y
mantiene los tres mundos distribuyendo el amor por Dios.

VERSO 34

�e�a-l…l€ya dhare n€ma ‘�r…-k��Ša-caitanya'
�r…-k��Ša j€n€ye saba vi�va kaila dhanya

�e�a-l…l€ya—en Sus pasatiempos finales; dhare—Él tuvo; n€ma—el nombre;
�r…-k��Ša-caitanya—el Señor K��Ša Caitanya; �r…-k��Ša—sobre el Señor
K��Ša; j€n€ye—Él enseñó; saba—todo; vi�va—el mundo; kaila—hizo;
dhanya—afortunado.

TRADUCCIÓN

En Sus últimos pasatiempos, se Le conoce como el Señor K��Ša
Caitanya, que bendice al mundo entero con Sus enseñanzas sobre el
nombre y la fama del Señor K��Ša.

SIGNIFICADO

El Señor Caitanya fue cabeza de familia sólo hasta que hubo cumplido los
veinticuatro años. Entonces, entró en la orden de la renunciación, y
permaneció de esta manera manifiesta en este mundo material hasta que
tuvo cuarenta y ocho años. Por tanto, �e�a-l…l€, la  parte  final  de  Sus
actividades, duró veinticuatro años.
Algunos supuestos vai�Šavas dicen que la orden de la vida de renunciación
no  se  acepta  en  la  samprad€ya vai�Šava, la sucesión discipular que viene



del Señor Caitanya. Ésta no es una declaración muy inteligente. El Señor
Caitanya Mah€prabhu tomó la orden sanny€sa de ®r…p€da Ke�ava Bh€rat…,
que pertenecía a la secta ®a‰kara, que sólo admite diez nombres para
sanny€s…s. Sin  embargo,  mucho  antes  del  advenimiento  de  ®r…p€da
®a‰kar€c€rya, la orden sanny€sa existía en la línea vai�Šava de Vi�Šusv€m….
En la samprad€ya vai�Šava de Vi�Šusv€m… hay diez clases diferentes de
nombres de sanny€sa y 108 nombres diferentes para los sanny€s…s que
aceptaban la tri-daŠ�a, el  triple  báculo  de  la  orden  sanny€sa. Esto lo
aprueban las reglas védicas. Por tanto, la orden sanny€sa vai�Šava existía
incluso antes de ®a‰kar€c€rya, aunque los que no saben nada sobre la
orden sanny€sa vai�Šava declaran, en vano, que no hay orden sanny€sa en
la samprad€ya vai�Šava.
En el tiempo del Señor Caitanya, la influencia que tenía ®a‰kar€c€rya en la
sociedad  era  muy  grande.  La  gente  pensaba  que  sólo  se  podía  aceptar  la
orden sanny€sa en la sucesión discipular de ®a‰kar€c€rya. El Señor
Caitanya pudo haber llevado a cabo Sus actividades misioneras como
cabeza de familia, pero vio que la vida de familia era un obstáculo para Su
misión. Por eso, decidió aceptar la orden de la renunciación, sanny€sa.
Puesto que al aceptar la orden sanny€sa también intentaba atraer la
atención pública, el Señor Caitanya, que no quería alterar las costumbres
sociales, tomó la orden de la vida de renunciación de manos de un sanny€s…
de la sucesión discipular de ®a‰kar€c€rya, aunque la orden sanny€sa
también se aceptaba en la samprad€ya vai�Šava.
En la ®a‰kara-samprad€ya hay diez nombres diferentes que se conceden a
los sanny€s…s: (1) T…rtha, (2) š�rama, (3) Vana, (4) AraŠya, (5) Giri, (6)
Parvata, (7)S€gara, (8) Sarasvat…, (9) Bh€rat…, y (10) Pur…. Antes de que
alguien entre en la orden sanny€sa, tiene uno de los diversos nombres que
se dan a un brahmac€r…, el  asistente  de  un sanny€s…. Los sanny€s…s con el
título de T…rtha y š�rama están generalmente en Dv€rak€, y su nombre de
brahmac€r… es Svar™pa. Los que llevan el nombre de Vana y AraŠya están
en Puru�ottama, Jagann€tha Pur…, y su nombre de brahmac€r… es Prak€�a.
Los que tienen el nombre de Giri, Parvata y S€gara, están generalmente en
Badarik€�rama, y su nombre de brahmac€r… es šnanda. Los que tienen el
título de Sarasvat…, Bh€rat… y Pur… viven habitualmente en ®�‰ger…, en el sur
de la India, y su nombre de brahmac€r… es Caitanya.
®r…p€da ®a‰kar€c€rya estableció cuatro monasterios en la India, en los
cuatro puntos cardinales, norte, sur, este, y oeste, y los confió a cuatro



sanny€s…s discípulos  suyos.  Ahora  hay  cientos  de  monasterios  que
dependen de los cuatro principales, y aunque hay una semejanza oficial
entre ellos, hay muchas diferencias en sus actividades. Las cuatro sectas
diferentes de estos monasterios se conocen como šnandav€ra, Bhogav€ra,
K…˜av€ra y Bh™miv€ra, y con el tiempo han desarrollado diferentes ideas y
diferentes lemas.
Siguiendo las regulaciones de la sucesión discipular, el que desea entrar en
la orden de la renunciación en la secta de ®a‰kara, debe prepararse como
brahmac€r… bajo la dirección de un sanny€s… genuino.  El  nombre  del
brahmac€r… se  determina  según  el  grupo  al que pertenece el sanny€s…. El
Señor Caitanya aceptó sanny€sa de Ke�ava Bh€rat…. La primera vez que se
dirigió a Kesáva Bh€rat…, Él fue aceptado como brahmac€r… con el nombre
del Señor K��Ša Caitanya Brahmac€r…. Después de tomar sanny€sa, prefirió
conservar el nombre de K��Ša Caitanya.
Las grandes autoridades en la sucesión discipular no habían explicado por
qué el Señor Caitanya no quiso tomar el nombre de Bh€rat… después de
tomar sanny€sa de un Bh€rat…, hasta que ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat…
Gosv€m… Mah€r€ja dio la explicación de que, puesto que un sanny€s… en la
®a‰kara-samprad€ya cree que ha llegado a ser el Supremo, el Señor
Caitanya, para evitar este error, conservó el nombre del Señor K��Ša
Caitanya,  colocándose  en  el  lugar  de  un  servidor  eterno.  Un  brahmac€r…
debe servir al maestro espiritual, por eso Él no rehusó la relación de
servicio a Su maestro espiritual. Aceptar esta posición favorece las
relaciones entre el discípulo y el maestro espiritual.
En las biografías auténticas también se menciona que el Señor Caitanya
aceptó la daŠ�a (vara) y el cuenco de mendigar, símbolos de la orden
sanny€sa, cuando entró en esta orden.

VERSO 35

t€‰ra yug€vat€ra j€ni' garga mah€�aya
k��Šera n€ma-karaŠe kariy€che nirŠaya

t€‰ra—de Él; yuga-avat€ra—encarnación para la era; j€ni'—sabiendo;
garga—Gargamuni; mah€�aya—la gran personalidad; k��Šera—del Señor
K��Ša; n€ma-karaŠe—en la ceremonia en la que se da el nombre;



kariy€che—hizo; nirŠaya—afirmación.

TRADUCCIÓN

Sabiendo que Él [el Señor Caitanya] sería la encarnación para
Kali-yuga, Gargamuni predijo Su advenimiento durante la ceremonia en
la que se dio nombre a K��Ša.

VERSO 36

€san varŠ€s trayo hy asya
g�hŠato 'nuyugaˆ tan™ƒ

�uklo raktas tath€ p…ta
id€n…ˆ k��Šat€ˆ gataƒ 

€san—eran; varŠ€ƒ—colores; trayaƒ—tres; hi—ciertamente; asya—de éste;
g�hŠataƒ—que está manifestando; anuyugam—según la era;
tan™ƒ—cuerpos; �uklaƒ—blanco; raktaƒ—rojo; tath€—de este modo;
p…taƒ—amarillo; id€n…m—ahora; k��Šat€m—color negro; gataƒ—obtenido.

TRADUCCIÓN

«Este muchacho [K��Ša] tiene otros tres colores, blanco, rojo y
amarillo, a medida que aparece en eras diferentes. Ahora ha aparecido
en un trascendental color negruzco.»

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.8.13).

VERSO 37

�ukla, rakta, p…ta-varŠa——ei tina dyuti
satya-tret€-kali-k€le dharena �r…-pati

�ukla—blanco; rakta—rojo; p…ta-varŠa—el color amarillo; ei—estos;
tina—tres; dyuti—brillos; satya—en Satya-yuga; tret€—en Tret€-yuga;



kali-k€le—en la era de Kali; dharena—manifiesta; �r…-pati—el esposo de la
diosa de la fortuna.

TRADUCCIÓN

Blanco, rojo y amarillo; éstos son los tres colores corporales que el
Señor, el esposo de la diosa de la fortuna, toma en las eras de Satya, Tret€
y Kali respectivamente.

VERSO 38

id€n…ˆ dv€pare ti‰ho hail€ k��Ša-varŠa
ei saba �€str€gama-pur€Šera marma

id€n…m—ahora; dv€pare—en Dv€para-yuga; ti‰ho—Él; hail€—era;
k��Ša-varŠa—color negruzco; ei—estas; saba—todas; �€stra-€gama—y
Escrituras védicas; pur€Šera—de los Pur€Šas; marma—la esencia.

TRADUCCIÓN

Ahora, en Dv€para-yuga, el Señor ha descendido con un tono
negruzco. Ésta es la esencia de las declaraciones de los Pur€Šas y de
otras Escrituras védicas en relación con este contexto.

VERSO 39

dv€pare bhagav€n �y€maƒ
p…ta-v€s€ nij€yud

haƒ �r…-vats€dibhir a‰kai� ca
lak�aŠair upalak�itaƒ

dv€pare—en Dv€para-yuga; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
�y€maƒ—negruzco; p…ta-v€s€ƒ—llevando ropajes amarillos; nija—propias;
€yudhaƒ—tener armas; �r…-vatsa-€dibhiƒ—tales como �r…vatsa; a‰kaiƒ—por
señales corporales; ca—y; lak�aŠaiƒ—por características externas, como la
joya Kaustubha; upalak�itaƒ—caracterizado.



TRADUCCIÓN

«En Dv€para-yuga, la Personalidad de Dios aparece con un tono
negruzco. Está vestido de amarillo, sostiene Sus propias armas, y lleva
como ornamentos la joya Kaustubha y las señales �r…vatsa. Así se
describen Sus peculiaridades.»

SIGNIFICADO

Éste es un verso del ®r…mad-Bh€gavatam (11.5.27) que pronunció el santo
Karabh€jana, uno de los nueve místicos reales que explicaron al rey Nimi
los diferentes rasgos del Señor en diferentes eras.

VERSO 40

kali-yuge yuga-dharma——n€mera prac€ra
tathi l€gi' p…ta-varŠa caitany€vat€ra

kali-yuge—en la era de Kali; yuga-dharma—la práctica religiosa de la era;
n€mera—del santo nombre; prac€ra—difusión; tathi—esto; l€gi'—para;
p…ta-varŠa—con un color amarillo; caitanya-avat€ra—la encarnación del
Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

La práctica religiosa para la era de Kali es difundir las glorias del
santo nombre. Con este único propósito descendió el Señor, en un color
amarillo, como el Señor Caitanya.

SIGNIFICADO

En esta era de Kali el sistema práctico de religión para todos consiste en
cantar  el  nombre  de  Dios.  Esto  fue  introducido  en  esta  era  por  el  Señor
Caitanya. El bhakti-yoga comienza realmente con el canto del santo
nombre, como lo confirma Madhv€c€rya en su comentario sobre el
MuŠ�aka Upani�ad, en el que cita este verso de la N€r€yaŠa-saˆhit€:

par…yair janair vi�Šuƒ pañcar€trais tu kevalaiƒ



kalau tu n€ma-m€treŠa p™jyate bhagav€n hariƒ

«En Dv€para-yuga, la gente debe adorar al Señor Vi�Šu únicamente
siguiendo los principios regulativos del N€rada-pañcar€tra y otros libros
igualmente autorizados. Sin embargo, en la era de Kali simplemente se
deben cantar los santos nombres de la Suprema Personalidad de Dios». El
mantra Hare K��Ša se menciona de manera específica en muchos
Upani�ads, como el Kali-santaraŠa Upani�ad, en el que se dice:

hare k��Ša hare k��Ša k��Ša k��Ša hare hare
hara r€ma hare r€ma r€ma r€ma hare hare

iti �o�a�akaˆ n€mn€ˆ kali-kalma�a-n€�anam
n€taƒ paratarop€yaƒ sarva-vede�u d��yate

«Tras buscar en todas las Escrituras védicas, no se puede encontrar una
forma de religión más sublime para esta era que cantar Hare K��Ša».

VERSO 41

tapta-hema-sama k€nti, prak€Š�a �ar…ra
nava-megha jini kaŠ˜ha-dhvani ye gambh…ra

tapta-hema—como el oro fundido; sama-k€nti—el mismo brillo;
prak€Š�a—enorme; �ar…ra—cuerpo; nava-megha—nubes recientes;
jini—dominando; kaŠ˜ha-dhvani—el sonido de la voz; ye—ese;
gambh…ra—profundo.

TRADUCCIÓN

El brillo de Su gran cuerpo parece oro fundido. El sonido profundo de
Su voz domina el tronar de las nubes recientes.

VERSO 42

dairghya-vist€re yei €pan€ra h€ta
c€ri hasta haya ‘mah€-puru�a' vikhy€ta

dairghya—en longitud; vist€re—y en anchura; yei—quien; €pan€ra—de su



propia; h€ta—mano; c€ri—cuatro; hasta—codos; haya—es;
mah€-puru�a—como una gran personalidad; vikhy€ta—reconocido.

TRADUCCIÓN

Aquel cuya estatura y amplitud miden cuatro codos de su propio
brazo es reconocido como una gran personalidad.

VERSO 43

‘nyagrodha-parimaŠ�ala' haya t€‰ra n€ma
nyagrodha-parimaŠ�ala-tanu caitanya guŠa-dh€ma

nyagrodha-parimaŠ�ala—nyagrodha-parimaŠ�ala; haya—es; t€‰ra—de él;
n€ma—el nombre; nyagrodha-parimaŠ�ala—nyagrodha-parimaŠ�ala;
tanu—teniendo tal cuerpo; caitanya—el Señor Caitanya Mah€prabhu;
guŠa-dh€ma—la morada de las buenas cualidades.

TRADUCCIÓN

Un hombre con esta característica recibe el nombre de
«nyagrodha-parimaŠ�ala». El Señor Caitanya Mah€prabhu, que
personifica todas las buenas cualidades, tiene el cuerpo de un
nyagrodha-parimaŠdala.

SIGNIFICADO

Nadie más que el mismo Señor Supremo, quien mediante Su energía
ilusoria ocupa en actividades a las almas condicionadas, puede poseer estos
rasgos corporales. Estos rasgos indican, sin lugar a dudas, una encarnación
de Vi�Šu.

VERSO 44

€j€nulambita-bhuja kamala-locana
tilaphula-jini-n€s€, sudh€ˆ�u-vadana



€j€nulambita-bhuja—brazos que llegan hasta las rodillas;
kamala-locana—con ojos de loto; tila-phula—flor de la planta del sésamo;
jini—conquistando; n€s€—cuya nariz; sudh€ˆ�u-vadana—cuya cara es
como la Luna.

TRADUCCIÓN

Sus brazos son tan largos que llegan hasta Sus rodillas, Sus ojos son
igual que flores de loto, Su nariz es como una flor de sésamo, y Su rostro
es tan hermoso como la Luna.

VERSO 45

�€nta, d€nta, k��Ša-bhakti-ni�˜h€-par€yaŠa
bhakta-vatsala, su�…la, sarva-bh™te sama

�€nta—apacible; d€nta—controlado; k��Ša-bhakti—al servicio del Señor
K��Ša; ni�˜h€-par€yaŠa—dedicado enteramente; bhakta-vatsala—afectuoso
hacia los devotos; su-�…la—buen carácter; sarva-bh™te—a todos los seres
vivos; sama—igual.

TRADUCCIÓN

Es apacible, posee dominio de Sí mismo, y está dedicado enteramente
al servicio del Señor K��Ša. Es afectuoso hacia Sus devotos, es
bondadoso, y es ecuánime con todos los seres vivientes.

VERSO 46

candanera a‰gada-b€l€, candana-bh™�aŠa
n�tya-k€le pari' karena k��Ša-sa‰k…rtana 

candanera—de madera de sándalo; a‰gada—y brazaletes; b€l€—pulseras;
candana—de pulpa de madera de sándalo; bh™�aŠa—ornamentos;
n�tya-k€le—cuando danza; pari'—poniéndose; karena—hace;



k��Ša-sa‰k…rtana—canto en congregación del nombre de K��Ša.

TRADUCCIÓN

Se adorna con pulseras y brazaletes de madera de sándalo, y está
ungido con pulpa de madera de sándalo. Lleva en especial estos
ornamentos para danzar en el sa‰k…rtana del Señor K��Ša.

VERSO 47

ei saba guŠa lañ€ muni vai�amp€yana
sahasra-n€me kaila t€‰ra n€ma-gaŠana

ei—estas; saba—todas; guŠa—cualidades; lañ€—tomando; muni—el sabio;
vai�amp€yana—llamado Vai�amp€yana; sahasra-n€me—en el
Vi�Šu-sahasra-n€ma; kaila—hizo; t€‰ra—de Él; n€ma-gaŠana—tener en
cuenta el nombre.

TRADUCCIÓN

Haciendo constar todas estas cualidades del Señor Caitanya, el sabio
Vai�amp€yana incluyó Su nombre en el Vi�Šu-sahasra-n€ma.

VERSO 48

dui l…l€ caitanyera——€di €ra �e�a
dui l…l€ya c€ri c€ri n€ma vi�e�a

dui—dos; l…l€—pasatiempos; caitanyera—del Señor Caitanya Mah€prabhu;
€di—primeros; €ra—y; �e�a—finales; dui—dos; l…l€ya—en los pasatiempos;
c€ri—cuatro; c€ri—y cuatro; n€ma—nombres; vi�e�a—específicos.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos del Señor Caitanya se dividen en dos partes: los
pasatiempos iniciales [€di-l…l€] y los pasatiempos finales [�e�a-l…l€]. Tiene



cuatro nombres en cada uno de estos dos l…l€s.

VERSO 49

suvarŠa-varŠo hem€‰go
var€‰ga� candan€‰gad…

sanny€sa-k�c chamaƒ �€nto
ni�˜h€-�€nti-par€yaŠaƒ

suvarŠa—del oro; varŠaƒ—teniendo el color; hema-a‰gaƒ—cuyo cuerpo
era como el oro fundido; vara-a‰gaƒ—tener un cuerpo sumamente
hermoso; candana-a‰gad…—cuyo cuerpo estaba ungido con madera de
sándalo; sanny€sa-k�t—practicando la orden de renunciación;
�amaƒ—sereno; �€ntaƒ—apacible; ni�˜h€—devoción; �€nti—y de paz;
par€yaŠaƒ—la morada más elevada.

TRADUCCIÓN

«En sus pasatiempos iniciales, aparece como un hombre de familia
con una tez dorada. Sus miembros son hermosos, y Su cuerpo, ungido
con pulpa de madera de sándalo, parece oro fundido. En sus
pasatiempos finales, acepta la orden sanny€sa, y está sereno y apacible.
Él es la morada más elevada de la paz y la devoción, porque acalla a los
no devotos impersonalistas.»

SIGNIFICADO

Éste es un verso del Mah€bh€rata (D€na-dharma,
Vi�Šu-sahasra-n€ma-stotra). En su comentario sobre el
Vi�Šu-sahasra-n€ma, llamado el N€m€rtha-sudh€bhidha, ®r…la Baladeva
Vidy€bh™�aŠa, al comentar este verso, mantiene que el Señor Caitanya es la
Suprema Personalidad de Dios, según la evidencia de los Upani�ads.
Explica que suvarŠa-varŠaƒ significa tez dorada. También cita el precepto
védico yad€ pa�yaƒ pa�yate rukma-varŠaˆ kart€ram …�aˆ puru�aˆ
brahma-yonim. Rukma-varŠaˆ kart€ram …�am se refiere a la Suprema
Personalidad de Dios con una tez del color del oro fundido. Puru�am
significa el Señor Supremo, y brahma-yonim indica  que  Él  también  es  el



Brahman Supremo. Esta evidencia prueba también que el Señor Caitanya es
la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša. Otro significado de la descripción
del Señor con un color dorado es que la personalidad del Señor Caitanya es
tan fascinante como atractivo es el oro. ®r…la Baladeva Vidy€bh™�aŠa ha
explicado que la palabra var€‰ga significa «exquisitamente hermoso».
El Señor Caitanya aceptó la orden sanny€sa, dejando Su vida familiar para
predicar Su misión. Es ecuánime de diferentes maneras. En primer lugar,
describe la verdad íntima de la Personalidad de Dios, y además, satisface a
todo el mundo con el conocimiento de K��Ša y el apego hacia Él. El Señor
Caitanya es apacible, por que renuncia a todo lo que no esté relacionado
con el servicio a K��Ša. ®r…la Baladeva Vidy€bh™�aŠa ha explicado que la
palabra ni�˜h€ indica Su rigor en estar fijo en el canto del santo nombre del
Señor K��Ša. El Señor Caitanya sometió a todos los oponentes
perturbadores del servicio devocional, especialmente a los monistas, que
son completamente contrarios al aspecto personal del Señor Supremo.

VERSO 50

vyakta kari' bh€gavate kahe b€ra b€ra
kali-yuge dharma——n€ma-sa‰k…rtana s€ra

vyakta—evidente; kari'—haciendo; bh€gavate—en el ®r…mad-Bh€gavatam;
kahe—dicen; b€ra b€ra—una y otra vez; kali-yuge—en la era de Kali;
dharma—la religión; n€ma-sa‰k…rtana—el canto en congregación del santo
nombre; s€ra—la esencia.

TRADUCCIÓN

En el ®r…mad-Bh€gavatam se dice clara y repetidamente que la esencia
de la religión en la era de Kali consiste en cantar el santo nombre de
K��Ša.

VERSO 51

iti dv€para urv…�a
stuvanti jagad-…�varam
n€n€-tantra-vidh€nena



kal€v api yath€ ��Šu

iti—así pues; dv€pare—en la era Dv€para; urv…�a—¡oh, rey!;
stuvanti—alaban; jagat-…�varam—el Señor del universo; n€n€—diversas;
tantra—de Escrituras; vidh€-nena—según las regulaciones; kalau—en la era
de Kali; api—también; yath€—de qué modo; ��Šu—dígnate escuchar.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, rey! De este modo adoraba la gente al Señor del universo en
Dv€para-yuga. En Kali-yuga también adoran a la Suprema Personalidad
de Dios según las regulaciones de las Escrituras reveladas. Dígnate ahora
escucharme sobre esto.

SIGNIFICADO

Este verso lo dice el santo Karabh€jana en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.5.31).

VERSO 52

k��Ša-varŠaˆ tvi�€k��Šaˆ
s€‰gop€‰g€stra-p€r�adam
yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair

yajanti hi sumedhasaƒ

k��Ša-varŠam—repitiendo las sílabas k��-Ša; tvi�€—con un brillo;
ak��Šam—no negro (dorado); sa-a‰ga—junto con los compañeros ;
up€‰ga—servidores; astra—armas; p€r�adam—compañeros íntimos;
yajñaiƒ—mediante sacrificio; sa‰k…rtana-pr€yaiƒ—consistente
principalmente en el canto en congregación; yajanti—adoran;
hi—ciertamente; su-medhasaƒ—personas inteligentes.

TRADUCCIÓN

«En la era de Kali, aquellos que son inteligentes ejecutan cantos en
congregación para adorar a la encarnación de Dios que canta sin cesar el
nombre de K��Ša. Aunque Su tez no es negruzca, Él es el mismo K��Ša.



Junto a Él están Sus acompañantes, servidores, armas y compañeros
íntimos.»

SIGNIFICADO

Este verso es del ®r…mad-Bh€gavatam (11.5.32). ®r…la J…va Gosv€m… ha
explicado este verso en su comentario sobre el Bh€gavatam conocido como
Krama-sandarbha, en el que dice que el Señor K��Ša también adviene con
una tez dorada. Ese el Señor K��Ša dorado es el Señor Caitanya, al que, en
esta  era,  adoran  los  que  son  inteligentes.  Esto  está  confirmado  en  el
®r…mad-Bh€gavatam por Gargamuni, quien dijo que, aunque el niño K��Ša
era negruzco, también aparece en otros tres colores, rojo, blanco y amarillo.
Su tez blanca y Su tez roja las exhibió en las eras de Satya y de Tret€
respectivamente. No exhibió el color restante, el amarillo oro, hasta que
advino como el Señor Caitanya, al que se conoce como Gaurahari.
®r…la J…va Gosv€m… explica que k��Ša-varŠam significa el Señor K��Ša
Caitanya. K��Ša-varŠa y  K��Ša  Caitanya  son  equivalentes.  El  nombre  de
K��Ša aparece tanto en el Señor K��Ša como en el Señor K��Ša Caitanya. El
Señor Caitanya Mah€prabhu es la Suprema Personalidad de Dios, pero Él
siempre está describiendo a K��Ša, y gozando de esta manera de la
bienaventuranza trascendental, al cantar y recordar Su nombre y Su forma.
El mismo el Señor K��Ša adviene como el Señor Caitanya para predicar el
más elevado evangelio. VarŠayati significa «pronuncia» o «describe». El
Señor  Caitanya  canta  siempre  el  santo  nombre  de  Dios  y  también  lo
describe, y como Él es K��Ša mismo, quienquiera que se encuentre con Él,
cantará inmediatamente el santo nombre de K��Ša, y más tarde lo
describirá a los demás. Él infunde la conciencia trascendental de K��Ša, que
sumerge al cantor en bienaventuranza trascendental. Por lo tanto, en todos
los aspectos, aparece ante todos como K��Ša, bien en personalidad o en
sonido. Con sólo ver al Señor Caitanya, se recuerda inmediatamente al
Señor K��Ša. Se Le puede aceptar, por lo tanto, como vi�Šu-tattva. Dicho de
otro modo, el Señor Caitanya es el Señor K��Ša mismo.
S€‰gop€‰g€stra-p€r�adam indica también que el Señor Caitanya es el Señor
K��Ša.  Su  cuerpo  siempre  está  decorado  con  ornamentos  de  madera  de
sándalo y con pasta de madera de sándalo. Por Su excelsa belleza, subyuga
a toda la gente de la era. En otras ocasiones en que el Señor ha descendido a
la Tierra, Se servía a veces de armas para vencer a los demonios, pero en



esta era los subyuga con la figura completamente atractiva de Caitanya
Mah€prabhu. ®r…la J…va Gosv€m… explica que Su belleza es Su astra o arma
para subyugar a los demonios. Puesto que es completamente atractivo,
puede comprenderse que todos los semidioses vivían con Él como Sus
compañeros. Sus acciones eran extraordinarias, y Sus compañeros,
maravillosos. Cuando propagaba el movimiento de sa‰k…rtana, atrajo  a
muchos  grandes  eruditos  y  €c€ryas, sobre  todo  en  Bengala  y  Orissa.  El
Señor Caitanya está siempre junto a Sus mejores compañeros, como el
Señor Nity€nanda, Advaita, Gad€dhara y ®r…v€sa.
®r…la J…va Gosv€m… cita un verso de las Escrituras védicas, según el cual no
son necesarias las demostraciones de sacrificios ni las ceremonias. Añade
que en lugar de ocuparse en estas exhibiciones exteriores y pomposas, todo
el mundo, de cualquier casta, color o credo, puede reunirse y cantar Hare
K��Ša para adorar al Señor Caitanya. K��Ša-varŠaˆ tvi�€k��Šam significa
que  se  debe  dar  la  prominencia  al  nombre  de  K��Ša.  El  Señor  Caitanya
enseñó el proceso de conciencia de K��Ša y cantó el nombre de K��Ša. Por
tanto, para adorar al Señor Caitanya, todos deben cantar juntos el
mah€-mantra—Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare / Hare
R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. Propagar la adoración en
iglesias, templos o mezquitas no es posible, porque la gente ha perdido el
interés en ello. Pero en cualquier sitio, en todas partes, la gente puede
cantar Hare K��Ša. De esta manera, al adorar al Señor Caitanya, pueden
llevar a cabo la acción más elevada, y cumplir el más elevado propósito
religioso, que es agradar al Señor Supremo.
®r…la S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, famoso discípulo del Señor Caitanya, dijo:
«Como se había perdido el principio del servicio devocional trascendental,
el Señor K��Ša Caitanya ha venido para darnos otra vez el proceso de la
devoción. Es tan bondadoso que distribuye el amor por K��Ša. Todos deben
sentirse más y más atraídos por Sus pies de loto,  como abejas que,  con su
zumbido, se ven atraídas por la flor de loto».

VERSO 53

�una, bh€i, ei saba caitanya-mahim€
ei �loke kahe t€‰ra mahim€ra s…m€

�una—dignaos escuchar; bh€i—¡oh, hermanos!; ei—estas; saba—todas;



caitanya—del Señor Caitanya Mah€prabhu; mahim€—las glorias; ei—este;
�loke—verso; kahe—dice; t€‰ra—de Él; mahim€ra—de las glorias; s…m€—el
límite.

TRADUCCIÓN

Amados hermanos, dignaos escuchar todas estas glorias del Señor
Caitanya. Este verso resume claramente Sus acciones y Sus
características.

VERSO 54

k��Ša' ei dui varŠa sad€ y€‰ra mukhe
athav€, k��Šake ti‰ho varŠe nija sukhe

k��Ša—K��Ša; ei—estas; dui—dos; varŠa—sílabas; sad€—siempre;
y€‰ra—de quien; mukhe—en la boca; athav€—o bien; k��Šake—el Señor
K��Ša; ti‰ho—Él; varŠe—describe; nija—Su propia; sukhe—lleno de
felicidad.

TRADUCCIÓN

Las dos sílabas «k��-Ša» están siempre en Su boca; o bien, con gran
placer, describe a K��Ša constantemente.

VERSO 55

k��Ša-varŠa-�abdera artha dui ta pram€Ša
k��Ša vinu t€‰ra mukhe n€hi €ise €na 

k��Ša-varŠa-�abdera—de la palabra k��Ša-varŠa; artha—el significado;
dui—dos; ta—ciertamente; pram€Ša—ejemplos; k��Ša—K��Ša;
vinu—excepto; t€‰ra—de Él; mukhe—en la boca; n€hi €ise—no viene;
€na—nada más.



TRADUCCIÓN

La palabra «k��Ša-varŠa» significa estas dos cosas. Ciertamente, nada
sino K��Ša sale de Su boca.

VERSO 56

keha t€‰re bale yadi k��Ša-varaŠa
€ra vi�e�aŠe t€ra kare niv€raŠa

keha—alguien; t€‰re—a Él; bale—atribuye; yadi—si; k��Ša—negro;
varaŠa—el color; €ra—otro; vi�e�aŠe—en el adjetivo; t€ra—de esto;
kare—hace; niv€raŠa—advertencia.

TRADUCCIÓN

Si alguien trata de describirle como de tez negruzca, el siguiente
adjetivo [tvi�€ ak��Šam] le limita al momento.

VERSO 57

deha-k€ntye haya te‰ho ak��Ša-varaŠa
ak��Ša-varaŠe kahe p…ta-varaŠa

deha-k€ntye—en el brillo del cuerpo; haya—es; te‰ho—Él; ak��Ša—no
negro; varaŠa—el color; ak��Ša-varaŠe—por un color que no es negruzco;
kahe—se quiere decir; p…ta—amarillo; varaŠa—el color.

TRADUCCIÓN

Su tez, ciertamente, no es negruzca. En verdad, el que no sea negruzco
indica que Su tez es amarilla.

VERSO 58

kalau yaˆ vidv€ˆsaƒ sphu˜am abhiyajante dyuti-bhar€d



ak��Š€‰gaˆ k��Šaˆ makha-vidhibhir utk…rtanamayaiƒ
up€syaˆ ca pr€hur yam akhila-caturth€�rama-ju�€ˆ

sa deva� caitany€k�tir atitar€ˆ naƒ k�payatu

kalau—en la era de Kali; yam—a Él, a quien; vidv€ˆsaƒ—los hombres
doctos; sphu˜am—claramente manifestado; abhiyajante—adoración;
dyuti-bhar€t—debido a una abundancia de brillo corporal;
ak��Ša-a‰gam—cuyo cuerpo no es negruzco; k��Šam—el Señor K��Ša;
makha-vidhibhiƒ—por la ejecución de sacrificios; utk…rtana-mayaiƒ—que
consisten en el canto del santo nombre en alta voz; up€syam—objeto digno
de adoración; ca—y; pr€huƒ—dijeron; yam—a quien; akhila—todos;
caturtha-€�rama-ju�€m—de los que están en la cuarta orden de vida
(sanny€sa); saƒ—Él; devaƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
caitanya-€k�tiƒ—teniendo la forma del Señor Caitanya Mah€prabhu;
atitar€m—excesivamente; naƒ—a nosotros; k�payatu—que muestre Su
misericordia.

TRADUCCIÓN

«Al ejecutar el sacrificio del canto en congregación del santo nombre,
los doctos eruditos de la era de Kali adoran al Señor K��Ša, que ahora no
es negruzco, a causa del gran arrebato de los sentimientos de ®r…mat…
R€dh€r€Š…. Él es la única Deidad adorable para los paramahaˆsas, que
han alcanzado el más alto nivel de la orden cuarta [sanny€sa]. Que la
Suprema Personalidad de Dios, el Señor Caitanya, nos muestre Su gran
misericordia inmotivada.»

SIGNIFICADO

Este verso, así como los números 63 y 66, pertenecen al Stava-m€l€ de ®r…la
R™pa Gosv€m….

VERSO 59

pratyak�a t€‰h€ra tapta-k€ñcanera dyuti
y€‰h€ra cha˜€ya n€�e ajñ€na-tamastati 



pratyak�a—vívido; t€‰h€ra—de Él; tapta—fundido; k€ñcanera—de oro;
dyuti—refulgencia; y€‰h€ra—de quien; cha˜€ya—por el brillo;
n€�e—destruye; ajñ€na—de ignorancia; tamastati—la extensión de las
tinieblas.

TRADUCCIÓN

Puede verse vívidamente Su brillante tez de oro fundido, que disipa
las tinieblas de la ignorancia.

VERSO 60

j…vera kalma�a-tamo n€�a karib€re
a‰ga-up€‰ga-n€ma n€n€ astra dhare

j…vera—de la entidad viviente; kalma�a—de pecados; tamaƒ—las tinieblas;
n€�a karib€re—para destruir; a‰ga—compañeros; up€‰ga—devotos;
n€ma—santos nombres; n€n€—varias; astra—armas; dhare—Él sostiene.

TRADUCCIÓN

La vida pecadora de los seres vivientes es consecuencia de la
ignorancia. Para destruir esa ignorancia, trajo consigo varias armas, tales
como Sus compañeros plenarios, Sus devotos y el santo nombre.

VERSO 61

bhaktira virodh… karma-dharma v€ adharma
t€h€ra ‘kalma�a' n€ma, sei mah€-tamaƒ

bhaktira—al servicio devocional; virodh…—que se oponen;
karma—actividad; dharma—religiosa; v€—o; adharma—irreligiosa;
t€har€—de este; kalma�a—pecado; n€ma—el nombre; sei—esta;
mah€-tamaƒ—gran oscuridad.



TRADUCCIÓN

La mayor ignorancia consiste en las actividades, ya sean religiosas o
irreligiosas, que se oponen al servicio devocional. Deben considerarse
como pecados [kalma�a].

VERSO 62

b€hu tuli' hari bali' prema-d��˜ye c€ya
kariy€ kalma�a n€�a premete bh€s€ya

b€hu tuli'—alzando los brazos; hari bali'—cantando el santo nombre;
prema-d��˜ye—con Su mirada llena de profundo amor; c€ya—Él mira;
kariy€—causando; kalma�a—a los pecados; n€�a—destrucción;
premete—con amor por Dios; bh€s€ya—Él inunda.

TRADUCCIÓN

Alzando Sus brazos, cantando el santo nombre y observando a todos
con profundo amor, aleja todo pecado e inunda a todos con el amor por
Dios.

VERSO 63

smit€lokaƒ �okaˆ harati jagat€ˆ yasya parito
gir€ˆ tu pr€rambhaƒ ku�ala-pa˜al…ˆ pallavayati

pad€lambhaƒ kaˆ v€ praŠayati na hi prema-nivahaˆ
sa deva� caitany€k�tir atitar€ˆ naƒ k�payatu

smita—sonriente; €lokaƒ—mirada; �okam—las tristezas; harati—aleja;
jagat€m—del mundo; yasya—cuyas; paritaƒ—alrededor; gir€m—del habla;
tu—también; pr€rambhaƒ—el principio; ku�ala—de lo auspicioso;
pa˜al…m—la gran cantidad; pallavayati—hace florecer;
pada-€lambhaƒ—asirse a los pies de loto; kam v€—lo que posiblemente;
praŠayati—conduce a; na—no; hi—ciertamente; prema-nivaham—cantidad
de amor por Dios; saƒ—Él; devaƒ—la Suprema Personalidad de Dios;



caitanya-€k�tiƒ—que tiene la forma del Señor Caitanya Mah€prabhu;
ati-tar€m—excesivamente; naƒ—a nosotros; k�payatu—que muestre Su
misericordia.

TRADUCCIÓN

«Que la Suprema Personalidad de Dios, en la forma del Señor
Caitanya, nos otorgue Su misericordia inmotivada. Su mirada sonriente
aparta al momento todas las tristezas del mundo, y Sus propias palabras
vivifican las auspiciosas enredaderas de la devoción, extendiendo sus
hojas. Refugiarse a Sus pies de loto hace aparecer al momento el amor
trascendental por Dios.»

VERSO 64

�r…-a‰ga, �r…-mukha yei kare dara�ana
t€ra p€pa-k�aya haya, p€ya prema-dhama

�r…-a‰ga—Su cuerpo; �r…-mukha—Su cara; yei—todo aquel que; kare—hace;
dara�ana—viendo; t€ra—de él; p€pa-k�aya—destrucción de los pecados;
haya—hay; p€ya—obtiene; prema-dhana—la riqueza del amor por Dios.

TRADUCCIÓN

Todo aquel que contempla Su hermoso cuerpo o Su hermosa cara, se
ve libre de todo pecado y obtiene la riqueza del amor por Dios.

VERSO 65

anya avat€re saba sainya-�astra sa‰ge
caitanya-k��Šera sainya a‰ga-up€‰ge

anya—otras; avat€re—en encarnaciones; saba—todos; sainya—soldados;
�astra—y armas; sa‰ge—junto con; caitanya-k��Šera—del Señor K��Ša
como el Señor Caitanya; sainya—soldados; a‰ga—partes plenarias;
up€‰ge—y compañeros.



TRADUCCIÓN

En otras encarnaciones, El Señor descendió con ejércitos y armas, pero
en ésta, Sus soldados son Sus porciones plenarias y compañeros.

VERSO 66

sadop€syaƒ �r…m€n dh�ta-manuja-k€yaiƒ praŠayit€ˆ
vahadbhir g…r-v€Šair giri�a-parame�˜hi-prabh�tibhiƒ

sva-bhaktebhyaƒ �uddh€ˆ nija-bhajana-mudr€m upadi�an
sa caitanyaƒ kiˆ me punar api d��or y€syati padam

sad€—siempre; up€syaƒ—adorable; �r…m€n—hermoso; dh�ta—que
aceptaron; manuja-k€yaiƒ—cuerpos de hombre; praŠayit€m—amor;
vahadbhiƒ—que traían; g…ƒ-v€Šaiƒ—por los semidioses; giri�a—®iva;
parame�˜hi—Brahm€; prabh�tibhiƒ—encabezados por;
sva-bhaktebhyaƒ—a Sus propios devotos; �uddh€m—pura;
nija-bhajana—de Su propia adoración; mudr€m—la marca;
upadi�an—instruyendo; saƒ—Él; caitanyaƒ—el Señor Caitanya; kim—qué;
me—mi; punaƒ—de nuevo; api—ciertamente; d��oƒ—de los dos ojos;
y€syati—Él irá; padam—a la morada.

TRADUCCIÓN

«El Señor Caitanya Mah€prabhu es siempre la Deidad más adorable
de los semidioses, incluidos ®iva y Brahm€, que vinieron disfrazados de
hombres comunes, trayendo amor por Él. Él enseña Su propio servicio
devocional puro a Sus propios devotos. ¿Será Él, de nuevo, el objeto de
mi visión?»

VERSO 67

€‰gop€‰ga astra kare sva-k€rya-s€dhana
‘a‰ga'-�abdera artha €ra �una diy€ mana

€‰ga-up€‰ga—partes plenarias y compañeros; astra—armas; kare—hacen;



sva-k€rya—como su propia ocupación; s€dhana—como cumplimiento;
a‰ga-�abdera—de la palabra a‰ga; artha—el significado; €ra—otro;
�una—dignaos escuchar; diy€—dando; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

Sus partes plenarias y compañeros desempeñan la función de armas
como sus deberes específicos. Dignaos escucharme sobre otro significado
de la palabra «a‰ga».

VERSO 68

‘a‰ga'-�abde aˆ�a kahe �€stra-param€Ša
a‰gera avayava ‘up€‰ga'-vy€khy€na

a‰ga-�abde—mediante la palabra a‰ga, o miembro; aˆ�a—parte;
kahe—dice; �€stra—de las Escrituras; param€Ša—la evidencia; a‰gera—del
miembro; avayava—la parte constituyente; up€‰ga-vy€khy€na—la
exposición de la palabra up€‰ga.

TRADUCCIÓN

Según la evidencia de las Escrituras reveladas, un miembro corporal
[a‰ga] también se llama parte [aˆ�a], y una parte de un miembro se
llama parte parcial [up€‰ga].

VERSO 69

n€r€yaŠas tvaˆ na hi sarva-dehin€m
€tm€sy adh…�€khila-loka-s€k�…

n€r€yaŠo '‰gaˆ nara-bh™-jal€yan€t
tac c€pi satyaˆ na tavaiva m€y€

n€r€yaŠaƒ—el Señor N€r€yaŠa; tvam—Tú; na—no; hi—ciertamente;
sarva—todos; dehin€m—de los seres corporificados; €tm€—la Superalma;
asi—Tú eres; adh…�a—¡oh, Señor!; akhila-loka—de todos los mundos;



s€k�…—el testigo; n€r€yaŠaƒ—conocido como N€r€yaŠa; a‰gam—porción
plenaria; nara—de Nara; bh™—nacido; jala—en el agua; ayan€t—debido al
lugar de refugio; tat—ésa; ca—y; api—ciertamente; satyam—la verdad más
elevada; na—no; tava—Tú; eva—en absoluto; m€y€—la energía ilusoria.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, Señor de señores! Tú eres el observador de toda la creación. Tú
eres para todos, en verdad, lo más amado. Por tanto, ¿no eres Tú mi
padre, N€r€yaŠa? «N€r€yaŠa» significa aquel cuya morada está en el
agua que nace de Nara [Garbhodaka�€y… Vi�Šu], y ese N€r€yaŠa es Tu
porción plenaria. Todas Tus porciones plenarias son trascendentales.
Son absolutas, y no son creación de m€y€.»

SIGNIFICADO

Con este verso, Brahm€ se dirige al Señor K��Ša en el ®r…mad-Bh€gavatam
(10.14.14).

VERSO 70

jala-�€yi-antary€m… yei n€r€yaŠa
seho tom€ra am�a, tumi m™la n€r€yaŠa

jala-�€y…—tendido en el agua; antary€m…—la Superalma que mora en el
interior; yei—aquel que; n€r€yaŠa—el Señor N€r€yaŠa; seho—Él;
tom€ra—Tu; am�a—porción plenaria; tumi—Tú; m™la—original;
n€r€yaŠa—N€r€yaŠa.

TRADUCCIÓN

La manifestación de N€r€yaŠa que rige en el corazón de todos, así
como el N€r€yaŠa que vive en las aguas [K€raŠa, Garbha y K�…ra], es Tu
porción plenaria. Por tanto, Tú eres el Nár€yaŠa original.

VERSO 71



‘a‰ga’-�abde aˆ�a kahe, seho satya haya
m€y€-k€rya nahe——saba cid-€nanda-maya

a‰ga-sabde—mediante la palabra a‰ga; aˆ�a—porción plenaria;
kahe—significa; seho—esto; satya—la verdad; haya—es; m€y€—la energía
material; k€rya—la actividad; nahe—no es; saba—todo;
cit-€nanda-maya—con conocimiento y bienaventuranza plenos.

TRADUCCIÓN

En verdad, la palabra «a‰ga» significa porciones plenarias. Estas
manifestaciones no deben considerarse nunca como productos de la
naturaleza material, porque todas son trascendentales, plenas de
conocimiento y plenas de bienaventuranza.

SIGNIFICADO

En el  mundo material,  si  se toma un fragmento de un objeto original,  este
objeto se ve reducido al serle retirado ese fragmento. Pero a la Suprema
Personalidad de Dios no Le afectan en lo más mínimo las acciones de m€y€.
El Ÿ�opani�ad dice:

oˆ p™rŠam adaƒ p™rŠam idaˆ
p™rŠ€t p™rŠam udacyate
p™rŠasya p™rŠam €d€ya

p™rŠam ev€va�i�yate

«La  Personalidad  de  Dios  es  perfecta  y  completa,  y  como  Él  es
completamente perfecto, todo lo que emana de Él, como este mundo
fenoménico, está perfectamente provisto como totalidad completa. Todo lo
que se produce de la totalidad completa está también completo  en  sí
mismo. Puesto que Él es la totalidad completa, aunque emanen de Él
múltiples unidades completas, Él, como restante, permanece completo» (®r…
Ÿ�opani�ad, Invocación).
En el reino de lo Absoluto, uno más uno es igual a uno, y uno menos uno es
igual a uno. Por tanto, no hay que concebir un fragmento del Señor
Supremo en el sentido material. En el mundo espiritual no existe la
influencia de la energía material, o cálculos materiales de fragmentos. En el



Capítulo Decimoquinto de la Bhagavad-g…t€, el Señor dice que las entidades
vivientes son sus partes integrales. Hay innumerables entidades vivientes
en  los  universos  material  y  espiritual,  pero  aun  así,  el  Señor  K��Ša  está
completo en Sí mismo. Pensar que Dios ha perdido Su personalidad porque
Sus muchas partes integrales están distribuidas por todo el universo, es
ilusión. Eso es un cálculo material. Estos cálculos sólo son posibles bajo la
influencia de la energía material, m€y€. En el mundo espiritual, la energía
material brilla por su ausencia.
En la categoría de vi�Šu-tattva no hay pérdida de poder de una expansión a
la siguiente, como tampoco hay pérdida de iluminación cuando una vela
enciende otra. Miles de velas pueden encenderse con una vela original, y
todas tendrán la misma fuerza de iluminación.  Así  es  como  hay  que
comprender que, aunque todos los vi�Šu-tattvas, desde K��Ša y el Señor
Caitanya a R€ma, N�siˆha, Var€ha, etc., aparecen con rasgos diferentes en
eras diferentes, todos ellos están investidos por igual de la potencia
suprema.
Semidioses como Brahm€ y ®iva entran en contacto con la energía material,
y su poder y potencia tienen, por tanto, grados diferentes. Sin embargo,
todas las encarnaciones de Vi�Šu tienen la misma potencia, porque la
influencia de m€y€ no puede ni siquiera aproximárseles.

VERSO 72

advaita, nity€nanda——caitanyera dui a‰ga
a‰gera avayava-gaŠa kahiye up€‰ga 

advaita—Advaita šc€rya; nity€nanda—el Señor Nity€nanda;
caitanyera—del Señor Caitanya Mah€prabhu; dui—dos; a‰ga—miembros;
a‰gera—de los miembros; avayava-gaŠa—las partes constituyentes;
kahiye—digo; up€‰ga—partes.

TRADUCCIÓN

El Señor Advaita Prabhu y el Señor Nity€nanda Prabhu son porciones
plenarias del Señor Caitanya. De manera que son los miembros [a‰gas]
de Su cuerpo. Las partes de estos dos miembros se llaman up€‰gas.



VERSO 73

a‰gop€‰ga t…k�Ša astra prabhura sahite
sei saba astra haya p€�aŠ�a dalite

a‰ga-up€‰ga—porciones y partes plenarias; t…k�Ša—afiladas; astra—armas;
prabhura sahite—junto con el Señor Caitanya Mah€prabhu; sei—estas;
saba—todas; astra—armas; haya—son; p€�aŠ�a—los ateos;
dalite—pisotear.

TRADUCCIÓN

De este modo, el Señor está provisto con armas afiladas en la forma de
Sus partes y Sus porciones plenarias. Todas estas armas son
suficientemente capaces de aplastar a los infieles ateos.

SIGNIFICADO

La palabra p€�aŠ�a tiene aquí mucho significado. El que compara la
Suprema Personalidad de Dios con los semidioses recibe el nombre de
p€�aŠ�a. Los p€�aŠ�as intentan rebajar al Señor Supremo al nivel
mundano. A veces, crean su propio Dios imaginario, o aceptan  a  un  ser
común como si fuese Dios y lo anuncian como igual a la Suprema
Personalidad de Dios. Son tan insensatos, que presentan a alguien como la
siguiente encarnación del Señor Caitanya o K��Ša, aunque todas sus
actividades contradigan a las de una encarnación genuina, y así, embaucan
a la gente inocente. El que es inteligente y estudia las características de la
Suprema Personalidad de Dios con referencia al contexto védico, no puede
ser confundido por los p€�aŠ�as.
Los p€�aŠ�as, o ateos, no pueden comprender los pasatiempos del Señor
Supremo o el servicio de amor trascendental al Señor. Creen que el servicio
devocional no es mejor que las actividades fruitivas comunes (karma).
Como lo confirma la Bhagavad-g…t€ (4.8), sin  embargo,  la  Suprema
Personalidad de Dios y Sus devotos, salvando a los justos y reprendiendo a
los infieles (paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m), siempre refrena
a esos necios ateos. Los infieles siempre quieren negar la existencia de la



Suprema Personalidad de Dios, y ponen escollos en la senda del servicio
devocional. El Señor envía a Sus representantes genuinos y viene Él mismo
para frenar esta necedad.

VERSO 74

nity€nanda gos€ñi s€k�€t hala-dhara
advaita €c€rya gos€ñi s€k�€t …�vara

nity€nanda gos€ñi—el Señor Nity€nanda Gos€ñi; s€k�€t—directamente;
hala-dhara—el Señor Balar€ma, el que sostiene el arado; advaita €c€rya
gos€ñi—el Señor Advaita šc€rya Gos€ñi; s€k�€t—directamente; …�vara—la
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda Gos€ñi es directamente Haladhara [el Señor
Balar€ma] y Advaita šc€rya es la Personalidad de Dios misma.

VERSO 75

�r…v€s€di p€ri�ada sainya sa‰ge lañ€
dui sen€-pati bule k…rtana kariy€

�r…-v€sa-€di—®r…v€sa y otros; p€ri�ada—compañeros; sainya—soldados;
sa‰ge—junto con; lañ€—tomando; dui—dos; sen€-pati—capitanes;
bule—viajan; k…rtana kariy€—cantando el santo nombre.

TRADUCCIÓN

Estos dos capitanes, con sus soldados, tales como ®r…v€sa µh€kura,
viajan por todas partes, cantando el santo nombre del Señor.

VERSO 76

p€�aŠ�a-dalana-v€n€ nity€nanda r€ya
€c€rya-hu‰k€re p€pa-p€�aŠ�… pal€ya



p€�aŠ�a-dalana—pisotea a los ateos; v€n€—tener el aspecto;
nity€nanda—el Señor Nity€nanda; r€ya—el honorable; €c€rya—de Advaita
šc€rya; hu‰k€re—por el grito de guerra; p€pa—pecados; p€�aŠ�i—y ateos;
pal€ya—escapan.

TRADUCCIÓN

El aspecto mismo del Señor Nity€nanda indica que Él es el
subyugador de los ateos. Todo pecado y todo ateo huyen de las fuertes
voces de Advaita šc€rya.

VERSO 77

sa‰k…rtana-pravartaka �r…-k��Ša-caitanya
sa‰k…rtana-yajñe t€‰re bhaje, sei dhanya 

sa‰k…rtana-pravartaka—quien inició el canto en congregación;
�r…-k��Ša-caitanya—el Señor Caitanya Mah€prabhu; sa‰k…rtana—del canto
en congregación; yajñe—mediante el sacrificio; t€‰re—a Él; bhaje—adora;
sei—él; dhanya—afortunado.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša Caitanya es quien inició el sa‰k…rtana [canto en
congregación del santo nombre del Señor]. Aquel que Le adora por
medio del sa‰k…rtana es en verdad afortunado.

VERSO 78

sei ta' sumedh€, €ra kubuddhi saˆs€ra
sarva-yajña haite k��Ša-n€ma-yajña s€ra

sei—él; ta’—ciertamente; su-medh€—inteligente; €ra—otros;
ku-buddhi—poco conocimiento; saˆs€ra—en el mundo material;
sarva-yajña haite—que todos los demás sacrificios; k��Ša-n€ma—del canto



del nombre del Señor K��Ša; yajña—el sacrificio; s€ra—el mejor.

TRADUCCIÓN

Esa persona es en verdad inteligente, mientras que otras, que no
tienen más que una base débil de conocimiento, deben soportar un ciclo
de nacimientos y muertes repetidos. De todas las actividades de
sacrificio, el canto del santo nombre del Señor es la más sublime.

SIGNIFICADO

El Señor Caitanya Mah€prabhu es el padre y el iniciador del movimiento de
sa‰k…rtana. Aquel  que  Le  adora  sacrificando  su  vida,  su  dinero,  su
inteligencia y sus palabras, en apoyo del movimiento de sa‰k…rtana, es
reconocido por el Señor, y recibe Sus bendiciones. Todos los demás pueden
llamarse insensatos, porque de todos los sacrificios en los que pone sus
energías el hombre, el más glorioso es el que se hace por el movimiento de
sa‰k…rtana.

VERSO 79

ko˜i a�va-medha eka k��Ša n€ma sama
yei kahe, se p€�aŠ�…, daŠ�e t€re yama

ko˜i—diez millones; a�va-medha—sacrificios de caballos; eka—uno;
k��Ša—del Señor K��Ša; n€ma—nombre; sama—igual a; yei—aquel que;
kahe—dice; se—él; p€�aŠ�…—ateo; daŠ�e—castiga; t€re—a él;
yama—Yamar€ja.

TRADUCCIÓN

Quien dice que diez millones de sacrificios a�vameda ha son iguales
al canto del santo nombre del Señor K��Ša es, sin duda, un ateo. Esta
persona puede estar segura de que recibirá el castigo de Yamar€ja.

SIGNIFICADO

En la lista de las diez clases de ofensas que se cometen al cantar el santo



nombre de la Suprema Personalidad de Dios, Hare K��Ša, la octava ofensa
es dharma-vrata-ty€ga-hut€di-sarva-�ubha-kriy€-s€myam api pram€daƒ:
Nunca debe pensarse que cantar el santo nombre de Dios es lo mismo que
las actividades piadosas como dar limosna a br€hmaŠas o personas santas,
fundar instituciones caritativas para la educación, repartir alimentos, etc. El
resultado de las actividades piadosas no es igual al que se obtiene cantando
el santo nombre de K��Ša.
Las Escrituras védicas dicen:

go-ko˜i-d€naˆ grahaŠe khagasya
pray€ga-ga‰godaka-kalpa-v€saƒ

yajñ€yutaˆ meru-suvarŠa-d€naˆ
govinda-k…rter na samaˆ �at€ˆ�aiƒ

«Incluso si alguien reparte como caridad diez millones de vacas durante un
eclipse de Sol, vive en la confluencia del Ganges y el Yamun€ durante
millones  de  años,  o  entrega  en  sacrificio  una  montaña  de  oro  a  los
br€hmaŠas, no gana una centésima parte del mérito que se alcanza al cantar
Hare K��Ša». Dicho de otra manera, quien cree que cantar Hare K��Ša es
una forma de actividad piadosa está completamente desorientado. Por
supuesto  que es  piadoso este  canto;  pero  el  hecho real  es  que K��Ša y  Su
nombre, como son trascendentales, están muy por encima de toda actividad
piadosa mundana. La actividad piadosa se encuentra en el nivel material,
mientras que cantar el santo nombre de K��Ša pertenece enteramente al
nivel espiritual. Por lo tanto, aunque los p€�aŠ�is no lo entiendan, la
actividad piadosa nunca podrá compararse con cantar el santo nombre.

VERSO 80

‘bh€gavata-sandarbha'-granthera ma‰gal€caraŠe
e-�loka j…va-gos€ñi kariy€chena vy€khy€ne

bh€gavata-sandarbha-granthera—del libro llamado Bh€gavata-sandarbha;
ma‰gala-€caraŠe—en la auspiciosa introducción; e-�loka—este verso;
j…va-gos€ñi—J…va Gosv€m…; kariy€chena—ha hecho; vy€khy€ne—explicar.

TRADUCCIÓN



En la auspiciosa introducción del Bh€gavata-sandarbha, ®r…la J…va
Gosv€m… ha dado el verso siguiente como explicación.

VERSO 81

antaƒ k��Šaˆ bahir gauraˆ
dar�it€‰g€di-vaibhavam kalau

sa‰k…rtan€dyaiƒ sma
k��Ša-caitanyam €�rit€ƒ

antaƒ—internamente; k��Šam—el Señor K��Ša; bahiƒ—externamente;
gauram—de color claro; dar�ita—manifestó; a‰ga—miembros;
€di—empezando con; vaibhavam—expansiones; kalau—en la era de Kali;
sa‰k…rtana-€dyaiƒ—mediante el canto en congregación, etc.;
sma—ciertamente; k��Ša-caitanyam—en el Señor Caitanya Mah€prabhu;
€�rit€ƒ—refugiado.

TRADUCCIÓN

«Me refugio en el Señor K��Ša Caitanya Mah€prabhu, que
exteriormente tiene una tez clara, pero que interiormente es K��Ša
mismo. En esta era de Kali, manifiesta Sus expansiones [Sus a‰gas y
up€‰gas] ejecutando el canto en congregación del santo nombre del
Señor.»

SIGNIFICADO

®r…la J…va Gosv€m… ha puesto el verso del ®r…mad-Bh€gavatam citado en el
texto 52 (k��Ša-varŠaˆ tvi�€k��Šam...) como introducción auspiciosa a su
Bh€gavata-sandarbha o ±a˜-sandarbha. Como  segundo  verso  de  esa  obra,
compuso este verso (81) que, en efecto, es una explicación del verso del
Bh€gavatam. El verso del ®r…mad-Bh€gavatam lo pronunció Karabh€jana,
uno de los nueve grandes sabios, y está cuidadosamente explicado en el
Sarva-saˆv€din…, el comentario de J…va Gosv€m… sobre su propio
±a˜-sandarbha.
Antaƒ k��Ša es aquel que siempre está pensando en K��Ša. Esta actitud es
un rasgo predominante de ®r…mat… R€dh€r€Š…. Aunque muchos devotos



están siempre pensando en K��Ša, ninguno puede sobrepasar a las gop…s,
entre las cuales R€dh€r€Š… es la principal en pensar en Él. La conciencia de
K��Ša  que  tiene  R€dh€r€Š…  sobrepasa  la  de  todos  los  demás  devotos.  El
Señor Caitanya asumió el lugar de ®r…mat… R€dh€r€Š… para comprender a
K��Ša; por lo tanto, siempre estaba pensando en K��Ša de la misma manera
que R€dh€r€Š…. Pensando en el Señor K��Ša, siempre solapaba parcialmente
a K��Ša.
El Señor K��Ša Caitanya, que era muy hermoso, con una tez del color del
oro fundido, manifestó simultáneamente a Sus compañeros eternos, Sus
opulencias, expansiones y encarnaciones. Predicó el proceso de cantar Hare
K��Ša, y aquellos que están a Sus pies de loto son gloriosos.

VERSO 82

upa-pur€Šeha �uni �r…-k��Ša-vacana
k�p€ kari vy€sa prati kariy€chena kathana

upa-pur€Šeha—en los Upa-pur€Šas; �uni—escuchamos;
�r…-k��Ša-vacana—las palabras del Señor K��Ša; k�p€ kari—teniendo
misericordia; vy€sa prati—por Vy€sadeva; kariy€chena—Él hizo;
kathana—hablando.

TRADUCCIÓN

En los Upa-pur€Šas oímos que el Señor K��Ša muestra Su
misericordia a Vy€sadeva al hablarle como sigue.

VERSO 83

aham eva kvacid brahman
sanny€s€�ramam €�ritaƒ
hari-bhaktiˆ gr€hay€mi
kalau p€pa-hat€n nar€n

aham—Yo; eva—ciertamente; kvacit—en algún lugar; brahman—¡oh,
br€hmaŠa!; sanny€sa-€�ramam—la orden de la vida de renunciación;
€�ritaƒ—recurriendo a; hari-bhaktim—servicio devocional a la Suprema



Personalidad de Dios; gr€ha-y€mi—Yo daré; kalau—en la era de Kali;
p€pa-hat€n—pecadores; nar€n—a los hombres.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, br€hmaŠa erudito! A veces, acepto la orden de la vida de
renunciación para inducir a las almas caídas de la era de Kali a aceptar el
servicio devocional que se ofrece al Señor.»

VERSO 84

bh€gavata, bh€rata-�€stra, €gama, pur€na
caitanya-k��Ša-avat€re praka˜a pram€Ša

bh€gavata—®r…mad-Bh€gavatam; bh€rata-�€stra—Mah€bh€rata;
€gama—Escrituras védicas; pur€Ša—los Pur€Šas; caitanya—como el Señor
Caitanya Mah€prabhu; k��Ša—del Señor K��Ša; avat€re—en la
encarnación; praka˜a—mostraron; pram€Ša—evidencia.

TRADUCCIÓN

El ®r…mad-Bh€gavatam, el Mah€bh€rata, los Pur€nas y demás
Escrituras védicas dan evidencias que prueban que el Señor K��Ša
Caitanya Mah€prabhu es la encarnación de K��Ša.

VERSO 85

pratyak�e dekhaha n€n€ praka˜a prabh€va
alaukika karma, alaukika anubh€va

pratyak�e—directamente; dekhaha—ved; n€n€—diversas;
praka˜a—manifestada; prabh€va—influencia; alaukika—poco comunes;
karma—actividades; alaukika—poco común; anubh€va—comprensión de
la conciencia de K��Ša.



TRADUCCIÓN

También puede verse directamente la manifiesta influencia del Señor
Caitanya en Sus acciones poco comunes y en Su poco común
comprensión de la conciencia de K��Ša.

VERSO 86

dekhiy€ n€ dekhe yata abhaktera gaŠa
ul™ke n€ dekhe yena s™ryera kiraŠa

dekhiy€—viendo; n€ dekhe—no ven; yata—todos; abhaktera—de los no
devotos; gaŠa—muchedumbres; ul™ke—el búho; n€ dekhe—no ve;
yena—lo mismo que; s™ryera—del Sol; kiraŠa—rayos.

TRADUCCIÓN

Pero los infieles descreídos no ven lo que es claramente evidente, lo
mismo que los búhos no ven los rayos del Sol.

VERSO 87

tv€ˆ-�…la-r™pa-caritaiƒ parama-prak��˜aiƒ
sattvena s€ttvikatay€ prabalai� ca

�€straiƒ prakhy€ta-daiva param€rtha-vid€ˆ matai� ca
naiv€sura-prak�tayaƒ prabhavanti boddhum 

tv€m—Tú; �…la—carácter; r™pa—formas; caritaiƒ—mediante actos;
parama—sumamente; prak��˜aiƒ—eminentes; sattvena—mediante poder
poco común; s€ttvikatay€—con la cualidad de la bondad predominante;
prabalaiƒ—gran; ca—y; �€straiƒ—por las Escrituras;
prakhy€ta—renombrados; daiva—divinos; parama-artha-vid€m—de
aquellos que conocen la meta más elevada; mataiƒ—por las opiniones;
ca—y; na—no; eva—ciertamente; €sura-prak�tayaƒ—aquellos cuya
predisposición es demoníaca; prabhavanti—pueden; boddhum—conocer.



TRADUCCIÓN

«¡Oh, mi Señor! Aquellos que están bajo la influencia de principios
demoníacos no pueden comprenderte, aunque Tú eres, sin duda, el
Supremo, debido a Tus ensalzadas actividades, forma, carácter y
extraordinario poder, que confirman todas las Escrituras reveladas en la
cualidad de la bondad y los famosos trascendentalistas situados en la
naturaleza divina.»

SIGNIFICADO

Éste es un verso del Stotra-ratna (12) de Y€mun€c€rya, maestro espiritual
de R€m€nuj€c€rya. Las Escrituras auténticas describen las actividades
trascendentales, rasgos, forma y cualidades de K��Ša, y el mismo K��Ša Se
explica a Sí mismo en la Bhagavad-g…t€, la Escritura más auténtica del
mundo. Además, también se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam, que  se
considera la explicación del Ved€nta-s™tra. El  Señor  K��Ša  es  aceptado
como la Suprema Personalidad de Dios por todas estas Escrituras
auténticas, no simplemente por vox pópuli. En la época moderna, cierta
clase de insensatos cree que se puede elevar a cualquiera por votación a la
categoría de Dios, como se puede votar por un hombre como jefe ejecutivo
político. Pero la trascendental Suprema Personalidad de Dios está
perfectamente descrita en las Escrituras auténticas. En la Bhagavad-g…t€,
dice el Señor que sólo los insensatos se burlan de Él, pensando que todos
son capaces de hablar como K��Ša.
Incluso según referencias históricas, las actividades de K��Ša son
sumamente extraordinarias. K��Ša afirmó: «Yo soy Dios», y actuó en
consecuencia. Los m€y€v€d…s creen que todos pueden pretender ser Dios,
pero esto se debe a la influencia de la ilusión, porque nadie puede llevar a
cabo acciones tan extraordinarias como las de K��Ša. Siendo un niño, en el
regazo de Su madre, mató a la bruja P™tan€. Después mató a los demonios
T�Š€varta, Vats€sura y Baka. Siendo un poco más crecido, mató a los
demonios Agh€sura y ¬�abh€sura. Por tanto, Dios es Dios desde el mismo
principio. La idea de que alguien puede llegar a ser Dios por medio de la
meditación es una ridiculez. Con mucho esfuerzo se puede llegar a
comprender la naturaleza divina propia, pero nadie puede llegar a ser Dios.
Los asuras, o  demonios,  que creen que todos  pueden llegar  a  ser  Dios,  se



condenan.
Las Escrituras auténticas han sido compuestas por personalidades tales
como Vy€sadeva, N€rada, Asita, y Par€�ara, que no son hombres comunes.
Todos los que siguen la manera védica de vivir han admitido a estas
famosas personalidades, cuyos escritos auténticos están en conformidad
con las Escrituras védicas. Sin embargo, los demonios no creen sus
afirmaciones, y se oponen deliberadamente a la Suprema Personalidad de
Dios  y  a  Sus  devotos.  Hoy  en  día,  está  de  moda  que  el  hombre  común
publique escritos caprichosos como si fuera una encarnación de Dios, y que
otros hombres comunes los acepten como auténticos. Esta mentalidad
demoníaca  se  condena  en  el  Capítulo  Séptimo  de  la  Bhagavad-g…t€, en  la
que se dice que los malvados, lo más bajo de la humanidad, que son unos
insensatos y unos asnos, no pueden admitir a la Suprema Personalidad de
Dios, a causa de su naturaleza demoníaca. Se les compara a los ul™kas,
búhos,  que  no  pueden  abrir  los  ojos  a  la  luz  del  Sol.  Como  no  pueden
soportar la luz del Sol,  se esconden de ella y no la ven nunca. No pueden
creer que exista semejante iluminación.

VERSO 88

€pan€ luk€ite k��Ša n€n€ yatna kare
tath€pi t€‰h€ra bhakta j€naye t€‰h€re

€pan€—a Sí mismo; luk€ite—esconder; k��Ša—el Señor K��Ša;
n€n€—diversos; yatna—esfuerzos; kare—hace; tath€pi—aun así;
t€‰h€ra—Su; bhakta—devoto; j€naye—conoce; t€‰h€re—a Él.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša intenta esconderse de varias maneras, pero, sin
embargo, Sus devotos puros Le conocen tal y como es.

VERSO 89

ulla‰ghita-trividha-s…ma-sam€ti�€yi-
sambh€vanaˆ tava parivra�hima-svabh€vam

m€y€-balena bhavat€pi niguhyam€naˆ



pa�yanti kecid ani�aˆ tvad-ananya-bh€v€ƒ

ulla‰ghita—atravesó; tri-vidha—tres tipos; s…ma—las limitaciones;
sama—de igual; ati�€yi—y de superior; sambh€vanam—que es suficiente;
tava—Tu; parivra� hima—de supremacía; sva-bh€vam—la verdadera
naturaleza; m€y€-balena—mediante la fuerza de la energía ilusoria;
bhavat€—Tu; api—aunque; niguhyam€nam—estando escondido;
pa�yanti—ven; kecit—algunas; ani�am—siempre; tvat—a Ti;
ananya-bh€v€ƒ—los que están exclusivamente dedicados.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, mi Señor!, en la naturaleza material todo está limitado por el
tiempo, el espacio y el pensamiento. Sin embargo, como Tus
características son inigualables e insuperables, trascienden siempre estas
limitaciones. A veces, Tú escondes estas características mediante Tu
propia energía, pero Tus devotos puros siempre pueden verte en toda
circunstancia.»

SIGNIFICADO

Este verso es también una cita del Stotra-ratna (13) de Y€mun€c€rya. Todo
lo que está cubierto por la influencia de m€y€ está dentro de los estrechos
limites del espacio, el tiempo y el pensamiento. Hasta la mayor
manifestación que podemos concebir, el cielo,  también  tiene  sus
limitaciones. Según las Escrituras auténticas, hay evidencia de que más allá
del cielo hay una cubierta de siete capas, cada una de ellas diez veces más
gruesa que la precedente. Las capas de la cubierta son inmensas, pero con o
sin  ellas, el espacio está limitado. Nuestra capacidad de pensar sobre el
espacio y el tiempo también está limitada. El tiempo es eterno; podemos
imaginar billones y trillones de años, pero esto aún será una estimación
inadecuada de la extensión del tiempo. Por tanto, nuestros sentidos
imperfectos no pueden concebir la grandeza de la Suprema Personalidad de
Dios, ni tampoco podemos encerrarle en las limitaciones del tiempo o de
nuestra capacidad de pensamiento. En consecuencia, se describe Su
posición con la palabra ulla‰ghita. Él es trascendental al espacio, al tiempo
y al pensamiento; aunque aparece dentro de estos límites, Él existe



trascendentalmente. Pero incluso cuando la existencia trascendental del
Señor se esconde tras el espacio, el tiempo y el pensamiento, los devotos
puros del Señor Supremo pueden verle con Sus rasgos personales, más allá
del espacio, el tiempo y el pensamiento. Es decir, aunque el Señor no es
visible  a  los  ojos  del  hombre  común,  aquellos  que  están más allá de las
capas de la cubierta pueden verle por medio de su servicio devocional
trascendental.
Puede que el Sol parezca estar cubierto por una nube, pero en realidad son
los ojos de la gente diminuta que hay bajo la nube los que están cubiertos,
no el Sol. Si esta gente diminuta sube sobre las nubes en un avión, podrán
ver la luz del Sol y el Sol sin obstáculos. Igualmente, aunque la cubierta de
m€y€ es muy poderosa, el Señor K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€:

daiv… hy e�€ guŠamay…
mama m€y€ duratyay€

m€m eva ye prapadyante
m€y€m et€ˆ taranti te

«Esta energía divina Mía, que consiste en las tres modalidades de la
naturaleza material, es difícil de superar. Pero aquellos que se han
entregado a Mí, pueden sobrepasarla fácilmente» (Bg. 7.14). Es muy difícil
superar la influencia de la energía ilusoria, pero aquellos que están
determinados a aferrarse a los pies de loto del Señor, se liberan de las garras
de m€y€. Por tanto, los devotos puros pueden comprender a la Suprema
Personalidad de Dios, pero los demonios, a causa de su comportamiento
malvado, no pueden comprender al Señor, a pesar de leer muchas
Escrituras reveladas y a pesar de las extraordinarias actividades del Señor.

VERSO 90

asura-svabh€ve k��Še kabhu n€hi j€ne
luk€ite n€re k��Ša bhakta-jana-sth€ne

asura-svabh€ve—aquellos cuya naturaleza es demoníaca; k��Še—el Señor
K��Ša; kabhu—en algún momento; n€hi—no; j€ne—conocen;
luk€ite—esconder; n€re—no puede; k��Ša—el Señor K��Ša;
bhakta-jana—de los devotos puros; sth€ne—en un lugar.



TRADUCCIÓN

Aquellos cuya naturaleza es demoníaca no pueden conocer a K��Ša
jamás, pero Él no puede esconderse a Sus devotos puros.

SIGNIFICADO

La gente que cultiva una naturaleza de asura, como  R€vaŠa  e
HiraŠyaka�…pu, nunca podrá conocer a K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios, desafiando Su autoridad. Pero el Señor K��Ša no puede esconderse a
Sus devotos puros.

VERSO 91

dvau bh™ta-sargau loke 'smin
daiva €sura eva ca

vi�Šu-bhaktaƒ sm�to daiva 
€suras tad-viparyayaƒ 

dvau—dos; bh™ta—de los seres vivos; sargau—disposiciones; loke—en el
mundo; asmin—en este; daivaƒ—divino; €suraƒ—demoníaco;
eva—ciertamente; ca—y; vi�Šu-bhaktaƒ—un devoto del Señor Vi�Šu;
sm�taƒ—recordado; daivaƒ—divino; €suraƒ—demoníaco;
tat-viparyayaƒ—lo opuesto a eso.

TRADUCCIÓN

«En el mundo creado, hay dos clases de hombres. Una la constituyen
las personas demoníacas, y la otra, las personas santas. Los devotos del
Señor Vi�Šu son las personas santas, mientras que aquellos que son lo
opuesto, se llaman demonios.»

SIGNIFICADO

Éste es un verso del Padma Pur€Ša. Los vi�Šu-bhaktas, los devotos en
estado de conciencia de K��Ša, se conocen como devas (semidioses). Los
ateos, que no creen en Dios o que se declaran Dios a sí mismos, son asuras



(demonios). Los asuras siempre  están  ocupados en actividades materiales
ateas, buscando la manera de utilizar los recursos de la materia para
disfrutar de la complacencia de los sentidos. Los vi�Šu-bhaktas, devotos
conscientes de K��Ša, son igualmente activos, pero su objetivo es satisfacer
a la Suprema Personalidad de Dios por medio del servicio devocional.
Superficialmente, puede que parezca que las dos clases actúan de la misma
manera, pero su intención es completamente opuesta, por una diferencia de
conciencia. Los asuras actúan buscando la complacencia personal de los
sentidos, mientras que los devotos actúan buscando complacer al Señor.
Los dos actúan conscientemente, pero sus motivos son diferentes.
El movimiento para la conciencia de K��Ša se dirige a los devas, los
devotos. Los demonios no pueden tomar parte en actividades en conciencia
de K��Ša, ni los devotos conscientes de K��Ša pueden tomar parte en
actividades demoníacas o esforzarse como gatos y  perros  sólo  para  la
complacencia de los sentidos. Semejante actividad no tiene interés para
aquellos que son conscientes de K��Ša. Los devotos no admiten más que lo
indispensable para mantenerse capaces de actuar en el estado de conciencia
de K��Ša. El resto de su energía loemplean para cultivar la conciencia de
K��Ša,  pensando  siempre  en  Él,  incluso  en  el  momento  de  la  muerte.  De
este modo es posible ser transferido a la morada de K��Ša.

VERSO 92

€c€rya gos€ñi prabhura bhakta-avat€ra
k��Ša-avat€ra-hetu y€‰h€ra hu‰k€ra

€c€rya gos€ñi—Advaita šc€rya Gos€ñi; prabhura—del Señor;
bhakta-avat€ra—encarnación de un devoto; k��Ša—del Señor K��Ša;
avat€ra—de la encarnación; hetu—la causa; y€‰h€ra—cuyo;
hu‰k€ra—llamamiento a gritos.

TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya Gosv€m… es una encarnación del Señor como devoto.
Su llamamiento a gritos fue la causa de la encarnación de K��Ša.



VERSO 93

k��Ša yadi p�thiv…te karena avat€ra
prathame karena guru-vargera sañc€ra

k��Ša—el Señor K��Ša; yadi—si; p�thiv…te—en la Tierra; karena—hace;
avat€ra—encarnación; prathame—primero; karena—hace;
guru-vargera—del grupo de respetables predecesores; sañc€ra—el
advenimiento.

TRADUCCIÓN

Siempre que el Señor K��Ša desea hacer manifiesta Su encarnación
sobre la Tierra, primero crea las encarnaciones de Sus respetables
predecesores.

VERSO 94

pit€ m€t€ guru €di yata m€nya-gaŠa
prathame karena sab€ra p�thiv… janama

pit€—padre; m€t€—madre; guru—maestro espiritual; €di—encabezados
por; yata—todos; m€nya-gaŠa—miembros respetables;
prathame—primero; karena—Él hace; sab€ra—de todos ellos; p�thiv…te—al
mundo; janama—los nacimientos.

TRADUCCIÓN

De manera que personalidades respetables como Su padre, madre y
maestro espiritual vienen al mundo antes que Él.

VERSO 95

m€dhava-…�vara-pur…, �ac…, jagann€tha
advaita €c€rya praka˜a hail€ sei s€tha



m€dhava—M€dhavendra Pur…; …�vara-pur…—Ÿ�vara Pur…; �ac…—®ac…m€t€;
jagann€tha—Jagann€tha Mi�ra; advaita €c€rya—Advaita šc€rya;
praka˜a—manifestados; hail€—fueron; sei—éste; s€tha—con.

TRADUCCIÓN

M€dhavendra Pur…, Ÿ�vara Pur…, ®r…mat… ®ac…m€t€ y ®r…la Jagann€tha
Mi�ra descendieron con el Señor Advaita šc€rya.

SIGNIFICADO

Siempre que la Suprema Personalidad de Dios desciende en Su forma
humana, envía antes a todos los devotos que actuarán como Su padre,
maestro y compañeros en muy diversas funciones. Estas personalidades
advienen antes de la venida de la Suprema Personalidad de Dios. Antes del
advenimiento del Señor K��Ša Caitanya Mah€prabhu, vinieron varios
devotos Suyos, como el Señor M€dhavendra Pur…; Su maestro espiritual, el
Señor Ÿ�vara Pur…; Su madre, ®r…mat… ®ac…dev…; Su padre, ®r… Jagann€tha
Mi�ra; y ®r… Advaita šc€rya.

VERSO 96

praka˜iy€ dekhe €c€rya sakala saˆs€ra
k��Ša-bhakti-gandha-h…na vi�aya-vyavah€ra

praka˜iy€—manifestando; dekhe—Él vio; €c€rya—Advaita šc€rya;
sakala—toda; saˆs€ra—existencia material; k��Ša-bhakti—de devoción por
el Señor K��Ša; gandha-h…na—sin rastro; vi�aya—de los objetos de los
sentidos; vyavah€ra—asuntos.

TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya, después de Su advenimiento, encontró el mundo
desprovisto de servicio devocional al Señor K��Ša, porque la gente
estaba absorta en asuntos materiales.



VERSO 97

keha p€pe, keha puŠye kare vi�aya-bhoga
bhakti-gandha n€hi, y€te y€ya bhava-roga

keha—algunos; p€pe—en actividades pecaminosas; keha—algunos;
puŠye—en actividades piadosas; kare—hacen; vi�aya—de los objetos de los
sentidos; bhoga—goce; bhakti-gandha—un vestigio de servicio devocional;
n€hi—no hay; y€te—mediante el cual; y€ya—se marcha; bhava-roga—la
enfermedad de la existencia material.

TRADUCCIÓN

Todos buscaban el goce material, bien pecaminosa o virtuosamente.
Nadie se interesaba por el servicio trascendental del Señor, que puede
dar total alivio a la sucesión de nacimientos y muertes.

SIGNIFICAD

: Advaita šc€rya vio el mundo entero ocupado en actividades de piedad e
impiedad materiales, sin el menor indicio de servicio devocional o
conciencia de K��Ša por parte alguna. El hecho es que en este mundo
material no hay escasez de nada, excepto de conciencia de K��Ša. El Señor
Supremo abastece, por Su misericordia, todas las necesidades materiales. A
veces, sentimos escasez debido a nuestra mala administración, pero el
problema verdadero es que la gente ha perdido el contacto con el estado de
conciencia de K��Ša. Todos buscan la complacencia material de los
sentidos, pero la gente no tiene ningún plan para dar la solución definitiva
a sus problemas verdaderos, a saber, nacimiento, enfermedad, vejez y
muerte. Estas cuatro miserias materiales se llaman bhava-roga, o
enfermedades materiales. Sólo pueden curarse mediante el proceso de
conciencia de K��Ša. Por tanto, el proceso de conciencia de K��Ša es la
bendición más grande para la sociedad humana.

VERSO 98



loka-gati dekhi' €c€rya karuŠa-h�daya
vic€ra karena, lokera kaiche hita haya

loka-gati—el curso del mundo; dekhi’—viendo; €c€rya—Advaita šc€rya;
karuŠa-h�daya—corazón compasivo; vic€ra-karena—considera;
lokera—del mundo; kaiche—cómo; hita—bienestar; haya—hay.

TRADUCCIÓN

Al ver lo que se hacía en el mundo, el šc€rya sintió compasión, y
comenzó a reflexionar sobre lo que podría hacer en beneficio de la gente.

SIGNIFICADO

Esta clase de interés profundo en beneficio de los demás hace que un €c€rya
sea genuino. Un €c€rya no explota a sus seguidores. Puesto que el €c€rya es
un servidor íntimo del Señor, su corazón está siempre lleno de compasión
por la humanidad y sus sufrimientos. Sabe que todo sufrimiento se debe a
la ausencia de servicio devocional al Señor y, por tanto, está siempre
intentando encontrar la manera de cambiar las actividades de la gente,
haciendo que su actitud sea favorable hacia la consecución de la devoción.
Ésta es una cualidad necesaria en un €c€rya. Aunque  el  mismo  el  Señor
Advaita Prabhu era lo bastante poderoso como para desempeñar la tarea,
como servidor sumiso, pensó que, sin la aparición personal del Señor, nadie
podría mejorar la caída condición de la sociedad. En las garras implacables
de m€y€, los prisioneros de primera clase de este mundo material creen,
equivocadamente, que son felices porque son ricos, poderosos, con recursos
y demás. Estas criaturas insensatas no saben que no son más que unos
títeres en manos de la naturaleza material y que, en cualquier momento, las
intrigas despiadadas de esta naturaleza pueden hacer añicos todos sus
planes ateos. Estos prisioneros insensatos no se dan cuenta de que, aunque
mejoren  su  situación  por  medios  artificiales, las calamidades del
nacimiento, muerte, enfermedades y vejez repetidas escapan a su control.
Insensatos como son, descuidan los problemas más importantes de la vida
y se ocupan en cosas falsas que no pueden resolverles los verdaderos
problemas. Saben que no quieren la muerte ni padecer dolores de
enfermedades y vejez, pero bajo la influencia de la energía ilusoria, son



brutalmente negligentes y no hacen nada para resolver los problemas. Esto
se llama m€y€. La gente que está sujeta por las garras de m€y€ cae en el
olvido  tras  la  muerte,  y  como  consecuencia  de  su  karma, en  la  vida
siguiente son perros o devas, aunque  la  mayor  parte  de  ellos  son  perros.
Para ser devas en la vida siguiente, tienen que ocuparse en el servicio
devocional a la Suprema Personalidad  de  Dios;  si  no,  pueden  tener  la
seguridad de convertirse en perros o cerdos, según las leyes de la
naturaleza.
Los prisioneros de tercera clase, al tener menos opulencia material que los
de primera, procuran imitarlos, porque tampoco están enterados de la
verdadera naturaleza de su prisión. Ellos también están desorientados por
la naturaleza material ilusoria. La función del €c€rya es cambiar las
actividades de los prisioneros, tanto de primera como de tercera clase, en su
provecho verdadero. Este esfuerzo le hace ser un devoto muy amado del
Señor, que dice muy claramente en la Bhagavad-g…t€ que  nadie  es  tan
querido para Él en la sociedad humana como el devoto que se consagra sin
cesar a Su servicio, buscando la manera de predicar el mensaje de Dios para
el provecho verdadero del mundo. Los supuestos €c€ryas de la era de Kali
se preocupan más de explotar los recursos de sus seguidores que de mitigar
sus  miserias;  pero  el  Señor  Advaita  Prabhu,  como  €c€rya ideal, Se
preocupaba en mejorar la condición del mundo.

VERSO 99

€pani �r…-k��Ša yadi karena avat€ra
€pane €cari' bhakti karena prac€ra

€pani—Él mismo; sr…-k��Ša—el Señor K��Ša; yadi—si; karena—Él hace;
avat€ra—encarnación; €pane—Él mismo; €cari’—practicando;
bhakti—servicio devocional; karena—hace; prac€ra—propagación.

TRADUCCIÓN

«Si el Señor K��Ša apareciera como una encarnación, predicaría la
devoción con Su ejemplo personal.



VERSO 100

n€ma vinu kali-k€le dharma n€hi €ra
kali-k€le kaiche habe k��Ša avat€ra

n€ma vinu—a excepción del santo nombre; kali-k€le—en la era de Kali;
dharma—religión; n€hi—no hay; €ra—otra; kali-k€le—en la era de Kali;
kaiche—cómo; habe—habrá; k��Ša—el Señor K��Ša; avat€ra—encarnación.

TRADUCCIÓN

«En esta era de Kali, no hay otra religión que el canto del santo
nombre del Señor, pero ¿cómo aparecerá el Señor en esta era como
encarnación?

VERSO 101

�uddha-bh€ve kariba k��Šera €r€dhana
nirantara sadainye kariba nivedana

�uddha-bh€ve—en un estado de ánimo purificado; kariba—haré;
k��Šera—del Señor K��Ša; €r€dhana—adoración;
nirantara—constantemente; sa-dainye—con humildad; kariba—haré;
nivedana—solicitud.

TRADUCCIÓN

«Adoraré a K��Ša en un estado de ánimo purificado. Le suplicaré con
humildad constantemente.

VERSO 102

€niy€ k��Šere karo‰ k…rtana sañc€ra
tabe se ‘advaita' n€ma saphala €m€ra



€niy€—trayendo; k��Šere—el Señor K��Ša; karo‰—hago; k…rtana—canto del
santo nombre; sañc€ra—advenimiento; tabe—entonces; se—este;
advaita—no dual; n€ma—nombre; sa-phala—satisfecho; €m€ra—Mi.

TRADUCCIÓN

«Mi nombre, "Advaita'', será apropiado si soy capaz de hacer que
K��Ša inicie el movimiento del canto del santo nombre.»

SIGNIFICADO

El filósofo m€y€v€d… no dualista, que cree falsamente que él no es diferente
del Señor, es incapaz de acudir a Él como Advaita Prabhu. Advaita Prabhu
no es diferente del Señor, pero en Su relación con Él, no Se funde en Él, sino
que Le sirve eternamente como porción plenaria. Esto es inconcebible para
los m€y€v€d…s, porque piensan con referencia a la percepción de los
sentidos mundanos y creen, por tanto, que el no dualismo requiere perder
la propia identidad separada. Sin embargo, está claro en este verso que
Advaita Prabhu, a pesar de que conserva Su identidad separada, no es
diferente del Señor.
El Señor Caitanya Mah€prabhu predicó la filosofía de las inconcebibles
unidad y diferencia simultáneas con el Señor. El dualismo y el monismo
concebibles son concepciones de los sentidos imperfectos, que son
incapaces de alcanzar la Realidad Trascendental, ya que la Realidad
Trascendental está más allá de la concepción de la potencia limitada. Las
actividades del Señor Advaita Prabhu son una prueba tangible del no
dualismo inconcebible. Por tanto, el que se entrega al Señor Advaita Prabhu
puede seguir fácilmente la filosofía de los inconcebibles dualismo y
monismo simultáneos.

VERSO 103

k��Ša va�a karibena kon €r€dhane
vic€rite eka �loka €ila t€‰ra mane

k��Ša—el Señor K��Ša; va�a karibena—propiciará; kon
€r€dhane—mediante qué adoración; vic€rite—mientras consideraba;



eka—un; �loka—verso; €ila—vino; t€‰ra—de Él; mane—a la mente.

TRADUCCIÓN

Mientras pensaba cómo propiciar a K��Ša con la adoración, vino a Su
mente el siguiente verso.

VERSO 104

tulas…-dala-m€treŠa
jalasya culukena v€ 

vikr…Š…te svam €tm€naˆ
bhaktebhyo bhakta-vatsalaƒ

tulas…—de tulas…; dala—una hoja; m€treŠa—con tan sólo; jalasya—de agua;
culukena—mediante un poco; v€—y; vikr…Š…te—vende; svam—Su propio;
€tm€nam—ser; bhaktebhyaƒ—a los devotos; bhakta-vatsalaƒ—el Señor
K��Ša, que es afectuoso con Sus devotos.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša, que tiene un gran afecto por Sus devotos, Se vende a
aquel devoto que Le ofrece simplemente una hoja de tulas… y un poco de
agua.»

SIGNIFICADO

Éste es un verso del Gautam…ya-tantra.

VERSOS 105-106

ei �lok€rtha €c€rya karena vic€raŠa
k��Šake tulas…-jala deya yei jana

t€ra �Ša �odhite k��Ša karena cintana——
‘jala-tulas…ra sama kichu ghare n€hi dhana'



ei—este; �loka—del verso; artha—el significado; €c€rya—Advaita šc€rya;
karena—hace; vic€raŠa—considerando; k��Šake—al Señor K��Ša;
tulas…-jala—tulas… y agua; deya—da; yei jana—aquella persona que; t€ra—a
Él; �Ša—la deuda; �odhite—pagar; k��Ša—el Señor K��Ša; karena—hace;
cintana—pensando; jala-tulas…ra sama—igual a agua y tulas…;
kichu—alguna; ghare—en la casa; n€hi—no hay; dhana—riqueza.

TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya daba a este verso el sentido siguiente: Al no encontrar
la manera de saldar la deuda que tiene con quien Le ofrece una hoja de
tulas… y un poco de agua, el Señor K��Ša piensa: «No hay riqueza entre
Mis bienes que pueda igualar a una hoja de tulas… y un poco de agua».

VERSO 107

tabe €tm€ veci' kare �Šera �odhana
eta bh€vi' €c€rya karena €r€dhana

tabe—entonces; €tm€—Él mismo; veci'—vendiendo; kare—hace; �Šera—de
la deuda; �odhana—pago; eta—así pues; bh€vi'—pensando;
€c€rya—Advaita šc€rya; karena—hace; €r€dhana—adoración.

TRADUCCIÓN

Así pues, el Señor salda la deuda ofreciéndose Él mismo al devoto. Al
pensar esto, el šc€rya comenzó a adorar al Señor.

SIGNIFICADO

Mediante el servicio devocional, se puede complacer fácilmente al Señor
K��Ša con una hoja de tulas… y un poco de agua. Como dice el Señor en la
Bhagavad-g…t€ (9.26), una hoja, una flor, una fruta o un poco de agua
(patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyam), cuando  se  ofrecen con devoción, Le
complacen mucho. Él acepta universalmente los servicios de Sus devotos.
Hasta el más pobre de ellos, en cualquier parte del mundo, puede obtener
una florecilla, una fruta, o una hoja y un poco de agua, y si estas ofrendas,



sobre todo las hojas de tulas… y el agua del Ganges, se ofrecen a K��Ša con
devoción, Él Se siente muy satisfecho. Se dice que dicho servicio devocional
complace tanto a K��Ša, que Él mismo Se ofrece a cambio a Su devoto. ®r…la
Advaita šc€rya sabía esto y, por tanto, decidió exhortar a la Personalidad
de Dios, K��Ša, para que descendiera, adorando al Señor con hojas de tulas…
y agua del Ganges.

VERSO 108

ga‰g€-jala, tulas…-mañjar… anuk�aŠa
k��Ša-p€da-padma bh€vi' kare samarpaŠa

ga‰g€-jala—el agua del Ganges; tulas…-mañjar…—capullos de tulas…;
anuk�aŠa—constantemente; k��Ša—del Señor K��Ša; p€da-padma—pies de
loto; bh€vi'—pensando en; kare—hace; samarpaŠa—ofreciendo.

TRADUCCIÓN

Pensando en los pies de loto del Señor K��Ša, Le ofrecía
constantemente capullos de tulas… en agua del Ganges.

VERSO 109

k��Šera €hv€na kare kariy€ hu‰k€ra
e-mate k��Šere kar€ila avat€ra

k��Šera—del Señor K��Ša; €hv€na—invitación; kare—hace;
kariy€—haciendo; hu‰k€ra—fuertes gritos; e-mate—de esta manera;
k��Šere—el Señor K��Ša; kar€ila—hizo hacer; avat€ra—encarnación.

TRADUCCIÓN

Suplicó al Señor K��Ša con fuertes voces, y así hizo posible que K��Ša
apareciese.

VERSO 110



caitanyera avat€re ei mukhya hetu
bhaktera icch€ya avatare dharma-setu

caitanyera—del Señor Caitanya Mah€prabhu; avat€re—en la encarnación;
ei—esta; mukhya—principal; hetu—causa; bhaktera—del devoto;
icch€ya—por el deseo; avatare—Él desciende; dharma-setu—protector de la
religión.

TRADUCCIÓN

Por tanto, la razón principal de la venida del Señor Caitanya fue esta
súplica de Advaita šc€rya. El Señor, el protector de la religión, aparece
por el deseo de Su devoto.

VERSO 111

tvaˆ bhakti-yoga-paribh€vita-h�t-saroja
€sse �rutek�ita-patho nanu n€tha puˆs€m

yad yad dhiy€ ta urug€ya vibh€vayanti
tad tad vapuƒ praŠayase sad-anugrah€ya

tvam—Tú; bhakti-yoga—mediante el servicio devocional;
paribh€vita—saturado; h�t—del corazón; saroje—en el loto; €sse—reside;
�ruta—oído; …k�ita—visto; pathaƒ—cuyo sendero; nanu—ciertamente;
n€tha—¡oh, Señor!; puˆs€m—por los devotos; yat yat—cualquier cosa que;
dhiy€—por la mente; te—ellos; uru-g€y€—¡oh, Señor, al que glorifican de
manera excelente!; vibh€vayanti—contemplan; tat tat—esa; vapuƒ—forma;
praŠayase—manifiestas; sat—a Tus devotos; anugrah€ya—para mostrar Tu
favor.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, mi Señor! Tú siempre moras en la visión y el oído de Tus
devotos puros. También vives en sus corazones como lotos, que están
purificados por el servicio devocional. ¡Oh, mi Señor, al que glorifican
oraciones exaltadas! Muestras Tu favor especial a Tus devotos



manifestándote en las formas eternas en las cuales Te reciben con amor.»

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (3.9.11) es una oración de Brahm€ a la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, en la que pide Sus bendiciones en la
obra de la creación. El conocimiento referente a la Suprema Personalidad de
Dios puede comprenderse mediante las descripciones de las Escrituras
védicas. Por ejemplo, la Brahma-saˆhit€ describe que en la morada del
Señor K��Ša, que está hecha de cint€maŠi (piedra de toque), el Señor actúa
como pastorcillo de vacas, mientras Le sirven cientos y miles de diosas de la
fortuna. Los m€y€v€d…s creen que los devotos han imaginado la forma de
K��Ša, pero las Escrituras védicas auténticas han descrito realmente a K��Ša
y Sus diversas formas trascendentales.
La palabra �ruta, en el término �rutek�ita-pathaƒ, se refiere a los Vedas, e
…k�ita significa que la manera de comprender a la Suprema Personalidad de
Dios es mediante el estudio apropiado de las Escrituras védicas. Es
imposible imaginar nada sobre Dios o Su forma. Tal imaginación no es
aceptada por aquellos que buscan seriamente la iluminación. Aquí dice
Brahm€ que se puede conocer a K��Ša comprendiendo de manera
apropiada los textos védicos. Si al estudiar la forma, nombre, cualidades,
pasatiempos y enseres del Dios Supremo se siente atracción por el Señor, se
puede llevar a cabo el servicio devocional, y la forma del Señor quedará
impresa en el corazón y permanecerá allí trascendentalmente. A menos que
el amor trascendental que el devoto siente por el Señor aumente, no le será
posible pensar siempre en el Señor en su corazón. Este pensamiento
constante en el Señor es la perfección sublime del proceso del yoga, como se
confirma en la Bhagavad-g…t€, en el Capítulo Sexto, al declarar que
cualquiera que esté absorto en este pensamiento es el mejor de todos los
yog…s. Esta forma trascendental de estar absorto se conoce como sam€dhi.
Un devoto puro que está pensando siempre en la Suprema Personalidad de
Dios es la persona capacitada para ver al Señor.
No se puede hablar de Urug€ya (el Señor, que es glorificado mediante
oraciones sublimes) sin estar elevado trascendentalmente. El Señor tiene
innumerables formas, como lo confirma la Brahma-saˆhit€ (advaitam
acyutam an€dim ananta-r™pam). El Señor Se expande en innumerables
formas sv€ˆ�a. Cuando  el  devoto,  al  oír  hablar  de  estas  formas



innumerables, se siente más atraído por una de ellas y siempre piensa en la
misma, el Señor Se le aparece en aquella forma. El Señor K��Ša complace
especialmente a los devotos que Le tienen siempre presente en el corazón, a
causa de su muy elevado amor trascendental.

VERSO 112

ei �lokera artha kahi sa‰k�epera s€ra
bhaktera icch€ya k��Šera sarva avat€ra

ei—este; �lokera—del verso; artha—el significado; kahi—yo relato;
sa‰k�epera—de concisión; s€ra—la esencia; bhaktera—del devoto;
icch€ya—por el deseo; k��Šera—del Señor K��Ša; sarva—todas;
avat€ra—encarnaciones.

TRADUCCIÓN

La esencia del significado de este verso está en que el Señor K��Ša
aparece en todas Sus innumerables formas eternas a causa del deseo de
Sus devotos puros.

VERSO 113

caturtha �lokera artha haila suni�cite
avat…rŠa hail€ gaura prema prak€�ite 

caturtha—cuarto; �lokera—del verso; artha—el significado; haila—era;
su-ni�cite—con toda seguridad; avat…rŠa hail€—encarnado; gaura—el Señor
Caitanya Mah€prabhu; prema—amor por Dios; prak€�ite—para manifestar.

TRADUCCIÓN

De este modo he precisado con seguridad el significado del cuarto
verso. El Señor Gaur€‰ga [el Señor Caitanya] advino como una
encarnación para predicar el amor inmaculado por Dios.



VERSO 114

�r…-r™pa-ragun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto de; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro denominado Caitanya-carit€m�ta;
kahe—describe; k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Ragun€tha, deseando
siempre su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r… Caitanya-carit€m�ta,
siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Tercero del
šdi-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que describe las causas del
advenimiento del Señor Caitanya Mah€prabhu.

Capítulo 4

Razones confidenciales del advenimiento del Señor
Caitanya

En este capítulo de la epopeya Caitanya-carit€m�ta, K��Šad€sa Kavir€ja



Gosv€m… pone de relieve que el Señor Caitanya advino porque abrigaba
tres intenciones principales. La primera de ellas fue la de saborear la
experiencia de ser ®r…mat… R€dh€r€Š…, que es la devota principal en cuanto a
la relación recíproca de amor trascendental con el Señor K��Ša. El Señor
K��Ša es el receptáculo de las transacciones de amor trascendental con
®r…mat…  R€dh€r€Š….  El  sujeto  de  estas  transacciones  de  amor  es  el  Señor
mismo, y R€dh€r€Š… es el objeto. De modo que, el sujeto, el Señor, quería
saborear la dulzura del amor en la situación del objeto, R€dh€r€Š….
La segunda razón para Su advenimiento fue comprender Su propia dulzura
trascendental. El Señor K��Ša es todo dulzura. La atracción de R€dh€r€Š…
por K��Ša es sublime, y para experimentar esta atracción y comprender Su
propia dulzura trascendental, adoptó la mentalidad de R€dh€r€Š….
La tercera razón de que viniera el Señor Caitanya fue disfrutar de la dicha
experimentada por R€dh€r€Š…. El Señor pensó que, sin duda, R€dh€r€Š…
disfrutaba de Su compañía, y que Él disfrutaba de la compañía de
R€dh€r€Š…; pero el intercambio de dulzura trascendental de la pareja
espiritual complacía más a ®r…mat… R€dh€r€Š… que al Señor K��Ša.
R€dh€r€Š… sentía mayor placer trascendental en compañía de K��Ša de lo
que Él podía comprender sin ponerse en el lugar de Ella, pero disfrutar de
la situación de ®r…mat… R€dh€r€Š… era imposible para el Señor K��Ša, porque
este lugar era completamente ajeno a Él. K��Ša es el varón trascendental, y
R€dh€r€Š… es el ser femenino trascendental. Por tanto, para conocer el
placer trascendental de amar a K��Ša, el mismo el Señor K��Ša advino como
el Señor Caitanya, aceptando las emociones y el brillo corporal de ®r…mat…
R€dh€r€Š….
El Señor Caitanya advino para cumplir estos deseos íntimos, y también
para predicar la significación especial de cantar Hare K��Ša, Hare K��Ša,
K��Ša K��Ša, Hare Hare / Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare,
y responder a la llamada de Advaita Prabhu. Éstas eran razones
secundarias.
®r…la Svar™pa D€modara Gosv€m… era el más importante entre los devotos
íntimos del Señor Caitanya. Las anotaciones de su diario han revelado estas
intenciones íntimas del Señor. Estas revelaciones han sido confirmadas por
las afirmaciones de ®r…la R™pa Gosv€m…  en  sus  diversas  oraciones  y
poemas.
Este capítulo también describe específicamente la diferencia entre lujuria y
amor. Las transacciones entre K��Ša y R€dh€ son totalmente distintas de la



lujuria material. Por tanto, el autor las ha distinguido entre sí con toda
claridad.

VERSO 1

�r…-caitanya-pras€dena
tad-r™pasya vinirŠayam
b€lo 'pi kurute �€straˆ
d��˜v€ vraja-vil€sinaƒ 

�r…-caitanya-pras€dena—por la misericordia del Señor Caitanya
Mah€prabhu; tat—de Él; r™pasya—de la forma;
vinirŠayam—determinación completa; b€laƒ—un niño; api—incluso;
kurute—hace; �€stram—las Escrituras reveladas; d��˜v€—habiendo visto;
vraja-vil€sinaƒ—que disfruta de los pasatiempos de Vraja.

TRADUCCIÓN

Por la misericordia del Señor Caitanya Mah€prabhu, hasta un niño sin
educación puede describir completamente la naturaleza verdadera de
K��Ša, el que disfruta de los pasatiempos de Vraja, según la visión de las
Escrituras reveladas.

SIGNIFICADO

Sólo se puede averiguar el sentido de este �loka sánscrito cuando se está
dotado de la misericordia inmotivada del Señor Caitanya. El Señor K��Ša, al
ser la absoluta Personalidad de Dios, no puede ser descubierto con los
instrumentos de visión mundanos. Se reserva el derecho de no revelarse
por medio de las pruebas intelectuales de los no devotos. A pesar de esta
realidad, hasta un niño pequeño puede comprender fácilmente al Señor
K��Ša y Sus pasatiempos trascendentales en la tierra de V�nd€vana, por la
gracia del Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda



jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor Caitanya; jaya—¡toda gloria!;
nity€nanda—al Señor Nity€nanda; jaya—¡toda gloria!; advaita-candra—a
Advaita šc€rya; jaya—¡toda gloria!; gaura-bhakta-v�nda—a los devotos del
Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda! ¡Toda gloria al Señor Advaita šc€rya! ¡Y toda gloria a todos
los devotos del Señor Caitanya!

VERSO 3

caturtha �lokera artha kaila vivaraŠa
pañcama �lokera artha �una bhakta-gaŠa 

caturtha—cuarto; �lokera—del verso; artha—el significado; kaila—hice;
vivaraŠa—descripción; pañcama—quinto; �lokera—del verso; artha—el
significado; �una—dignaos escuchar; bhakta-gaŠa—¡oh, devotos!

TRADUCCIÓN

Ya he descrito el significado del cuarto verso. ¡Oh devotos!, dignaos
ahora escuchar la explicación del verso quinto.

VERSO 4

m™la-�lokera artha karite prak€�a
artha l€g€ite €ge kahiye €bh€sa 

m™la—original; �lokera—del verso; artha—el significado; karite—hacer;
prak€�a—revelación; artha—el significado; l€g€ite—tocar; €ge—primero;
kahiye—hablaré; €bh€sa—sugerencia.



TRADUCCIÓN

Sólo para explicar el verso original, voy a sugerir primero su
significado.

VERSO 5

caturtha �lokera artha ei kaila s€ra
prema-n€ma prac€rite ei avat€ra 

caturtha—cuarto; �lokera—del verso; artha—el significado; ei—este;
kaila—he dado; s€ra—esencia; prema—amor por Dios; n€ma—el santo
nombre; prac€rite—propagar; ei—esta; avat€ra—encarnación.

TRADUCCIÓN

He dado el significado esencial del cuarto verso: Esta encarnación
viene a propagar el canto del santo nombre y a difundir el amor por
Dios.

VERSO 6

satya ei hetu, kintu eho bahira‰ga
€ra eka hetu, �una, €che antara‰ga

satya—verdad; ei—esta; hetu—razón; kintu—pero; eho—ésta;
bahira‰ga—externa; €ra—otra; eka—una; hetu—razón; �una—dignaos
escuchar; €che—es; antara‰ga—interna.

TRADUCCIÓN

Aunque esto es verdad, no es más que una razón externa para la
encarnación del Señor. Os ruego escuchéis una razón distinta, la razón
confidencial del advenimiento del Señor.



SIGNIFICADO

En el verso cuarto del Capítulo Tercero, se ha dicho claramente que el Señor
Caitanya advino para distribuir el amor por K��Ša y el canto de Su santo
nombre trascendental, Hare K��Ša. Ésta fue la intención secundaria para el
advenimiento del Señor Caitanya. La razón verdadera es diferente, como se
verá en este capítulo.

VERSO 7

p™rve yena p�thiv…ra bh€ra harib€re
k��Ša avat…rŠa hail€ �€strete prac€re

p™rve—antes; yena—como; p�thiv…ra—de la Tierra; bh€ra—carga;
harib€re—para quitar; k��Ša—el Señor K��Ša; avat…rŠa—encarnó;
hail€—fue; �€strete—las Escrituras; prac€re—declaran.

TRADUCCIÓN

Las Escrituras declaran que el Señor K��Ša había descendido antes
para quitarle a la Tierra su carga.

VERSO 8

svayaˆ-bhagav€nera karma nahe bh€ra-haraŠa
sthiti-kart€ vi�Šu karena jagat-p€lana

svayam-bhagav€nera—de la Suprema Personalidad de Dios original;
karma—la ocupación; nahe—no es; bh€ra-haraŠa—quitar la carga;
sthiti-kart€—el sustentador; vi�Šu—el Señor Vi�Šu; karena—hace;
jagat-p€lana—la protección del universo.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, quitar esta carga no corresponde a la Suprema
Personalidad de Dios. El sustentador, el Señor Vi�Šu, es el que protege el



universo.

VERSO 9

kintu k��Šera yei haya avat€ra-k€la
bh€ra-haraŠa-k€la t€te ha-ila-mi�€la 

kintu—pero; k��Šera—del Señor K��Ša; yei—aquél que; haya—es;
avat€ra—de encarnación; k€la—el momento; bh€ra-haraŠa—de quitar la
carga; k€la—el momento; t€te—en que; ha-ila—había; mi�€la—mezcla.

TRADUCCIÓN

Pero el momento de levantar la carga del mundo coincidió con el de la
encarnación de K��Ša.

SIGNIFICADO

La Bhagavad-g…t€ nos dice que el Señor desciende a intervalos
determinados para poner remedio a una cultura espiritual desgastada. El
Señor K��Ša descendió al final de Dv€para-yuga para regenerar la cultura
espiritual de la sociedad humana, así como también para hacer manifiestos
Sus pasatiempos trascendentales. Vi�Šu es el Señor autorizado que
mantiene  el  cosmos  creado,  y  es  también  la  Deidad  principal  que  lleva  a
cabo los ajustes necesarios cuando hay una mala administración en la
creación cósmica. El Señor K��Ša es el Señor primario y no desciende para
llevar a cabo estos reajustes administrativos, sino sólo para exhibir Sus
pasatiempos trascendentales y atraer así a las almas caídas de regreso al
hogar, de vuelta a Dios. Sin embargo, el momento de los reajustes
administrativos y el del advenimiento del Señor K��Ša coincidieron con el
final del último Dv€para-yuga. Por eso, cuando descendió el Señor K��Ša, el
Señor Vi�Šu, el Señor del mantenimiento, también Se fundió en Él, porque
todas las porciones plenarias y partes de la absoluta Personalidad de Dios
se funden en Él durante Su advenimiento.

VERSO 10

p™rŠa bhagav€n avatare yei k€le



€ra saba avat€ra t€‰te €si' mile 

p™rŠa—pleno; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
avatare—encarna; yei—ese; k€le—en el momento; €ra—otras; saba—todas;
avat€ra—encarnaciones; t€‰te—en Él; €si'—venir; mile—unirse.

TRADUCCIÓN

Cuando desciende la completa Suprema Personalidad de Dios, todas
las demás encarnaciones del Señor se unen a Él.

VERSOS 11-12

n€r€yaŠa, catur-vy™ha, matsy€dy-avat€ra
yuga-manvantar€vat€ra, yata €che €ra 

sabe €si' k��Ša-a‰ge haya avat…rŠa
aiche avatare k��Ša bhagav€n p™rŠa

n€r€yaŠa—el Señor N€r€yaŠa; catuƒ-vy™ha—las cuatro expansiones;
matsya-€di—empezando con Matsya; avat€ra—las encarnaciones;
yuga-manvantara-avat€ra—las encarnaciones yuga y manvantara;
yata—tantas como; €che—hay; €ra—otras; sabe—todas; €si’—viniendo;
k��Ša-a‰ge—en el cuerpo del Señor K��Ša; haya—están;
avat…rŠa—encarnadas; aiche—de este modo; avatare—encarna; k��Ša—el
Señor K��Ša; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; p™rŠa—plena.

TRADUCCIÓN

El Señor N€r€yaŠa, las cuatro expansiones primarias [V€sudeva,
Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha], Matsya y las demás
encarnaciones l…l€, los yuga-avat€ras, y las encarnaciones manvantaras, y
todas las demás encarnaciones que hay, descienden en el cuerpo del
Señor K��Ša. De este modo, el Dios Supremo completo, el Señor K��Ša,
desciende.



VERSO 13

ataeva vi�Šu takhana k��Šera �ar…re
vi�Šu-dv€re kare k��Ša asura-saˆh€re

ataeva—por tanto; vi�Šu—el Señor Vi�Šu; takhana—en ese momento;
k��Šera—del Señor K��Ša; �ar…re—en el cuerpo; vi�Šu-dv€re—por el Señor
Vi�Šu; kare—hace; k��Ša—el Señor K��Ša; asura-saˆh€re—matando a los
demonios.

TRADUCCIÓN

Por tanto, en ese momento, el Señor Vi�Šu está presente en el cuerpo
del Señor K��Ša, y el Señor K��Ša mata a los demonios por medio de Él.

VERSO 14

€nu�a‰ga-karma ei asura-m€raŠa
ye l€gi' avat€ra, kahi se m™la k€raŠa

€nu�a‰ga-karma—tarea secundaria; ei—esta; asura—de los demonios;
m€raŠa—matanza; ye—ésa; l€gi’—para; avat€ra—la encarnación;
kahi—hablaré de; se—la; m™la—raíz; k€raŠa—causa.

TRADUCCIÓN

Así pues, el matar demonios no es más que una tarea secundaria.
Ahora diré la razón principal para la encarnación del Señor.

VERSOS 15-16

prema-rasa-niry€sa karite €sv€dana
r€ga-m€rga bhakti loke karite prac€raŠa

rasika-�ekhara k��Ša parama-karuŠa
ei dui hetu haite icch€ra udgama



prema-rasa—de la dulzura del amor por Dios; niry€sa—la esencia;
karite—para hacer; €sv€dana—saboreando; r€ga-m€rga—el sendero de la
atracción espontánea; bhakti—servicio devocional; loke—en el mundo;
karite—hacer; prac€raŠa—propagación; rasika-�ekhara—el supremamente
jubiloso; k��Ša—el Señor K��Ša; parama-karuŠa—el más misericordioso;
ei—estas; dui—dos; hetu—razones; haite—de; icch€ra—de deseo;
udgama—el nacimiento.

TRADUCCIÓN

El deseo del Señor de descender tuvo como origen dos razones: quería
saborear la dulce esencia de la relación de amor con Dios, y quería
propagar en el mundo el servicio devocional en el nivel de la atracción
espontánea. Por eso se Le conoce como supremamente jubiloso y el más
misericordioso de todos.

SIGNIFICADO

Durante el advenimiento del Señor K��Ša, fue Vi�Šu, que estaba dentro de
Él, quien mató a los asuras o ateos como Kaˆsa y Jar€sandha. Esta aparente
matanza que llevó a cabo el Señor K��Ša fue una acción incidental, pero la
verdadera finalidad del advenimiento  del  Señor  K��Ša  era  efectuar  una
representación teatral de Sus pasatiempos trascendentales en Vrajabh™mi, y
así mostrar el más alto límite de dulzura trascendental en los intercambios
de amor recíproco entre la entidad viviente y el Señor Supremo. Estos
intercambios recíprocos de dulces relaciones se llaman r€ga-bhakti, o
servicio devocional al Señor en arrebato trascendental. El Señor K��Ša
quiere que sepan todas las almas condicionadas que a Él Le atrae más el
r€ga-bhakti que el vidhi-bhakti, o servicio devocional bajo regulaciones
establecidas. Se dice en los Veda: raso vai saƒ: la  Verdad  Absoluta  es  el
receptáculo de toda clase de intercambios recíprocos de sentimientos de
amor. Él es también inmotivadamente misericordioso, y quiere concedernos
este privilegio del r€ga-bhakti. Así  pues,  aparece  como  Su  propia  energía
interna. No fue obligado a aparecer por ninguna fuerza ajena a Él.



VERSO 17

ai�varya-jñ€nete saba jagat mi�rita
ai�varya-�ithila-preme n€hi mora pr…ta

ai�varya-jñ€nete—conociendo la majestuosidad; saba—todo; jagat—el
universo; mi�rita—mezclado; ai�varya-�ithila—debilitado por la
majestuosidad; preme—en amor; n€hi—no hay; mora—Mi; pr…ta—placer.

TRADUCCIÓN

«Todo el universo está lleno del concepto de Mi majestuosidad, pero
el amor debilitado por ese sentido de majestuosidad no Me complace.

VERSO 18

€m€re í�vara m€ne, €pan€ke h…na
t€ra preme va�a €mi n€ ha-i adh…na 

€m€re—a Mí; …�vara—el Señor; m€ne—mira; €pan€ke—él mismo;
h…na—bajo; t€ra—de él; preme—por el amor; va�a—controlado; €mi—Yo;
n€ ha-i—no soy; adh…na—sometido.

TRADUCCIÓN

«Si se Me mira como Señor Supremo considerándose subordinado, Yo
no Me someto a este amor, ni este amor puede dominarme.

VERSO 19

€m€ke ta' ye ye bhakta bhaje yei bh€ve
t€re se se bh€ve bhaji, ——e mora svabh€ve

€m€ke—a Mí; ta'—ciertamente; ye ye—cualquiera; bhakta—devoto;
bhaje—adora; yei—el cual; bh€ve—en el estado de ánimo; t€re—a él; se



se—ese; bh€ve—en el estado de ánimo; bhaji—correspondo; e—ésta;
mora—Mi; sva-bh€ve—en la naturaleza.

TRADUCCIÓN

«Cualquiera que sea la dulzura trascendental con que Me adora Mi
devoto, Yo le correspondo consecuentemente. Tal es Mi conducta
natural.

SIGNIFICADO

El  Señor,  por  Su  propia  naturaleza,  Se  revela  a  Sus  devotos  según  su
servicio devocional inherente. Los pasatiempos de V�nd€vana demostraron
que aunque, en general, la gente adora al Señor con reverencia, a Él Le
complace más que un devoto piense en Él como su hijo preferido, su amigo
personal o su muy amado prometido, y Le ofrezca servicio con el afecto
natural correspondiente. En semejantes relaciones trascendentales, el Señor
llega a ser el objeto de amor subordinado. Este amor puro por Dios no está
adulterado por indicio alguno de deseos superfluos sin devoción, y no tiene
mezcla de ninguna clase de acción fruitiva o especulación filosófica
empírica. Es amor puro y natural por Dios, que aparece espontáneamente
en el nivel absoluto. Este servicio devocional se lleva a cabo en una
atmósfera favorable, libre de afecto material.

VERSO 20

ye yath€ m€ˆ prapadyante
t€ˆs tathaiva bhaj€my aham

mama vartm€nuvartante
manu�y€ƒ p€rtha sarva�aƒ

ye—aquellos que; yath€—como; m€m—a Mí; prapadyante—se entregan;
t€n—ellos; tath€—así; eva—ciertamente; bhaj€mi—les recompenso;
aham—Yo; mama—Mi; vartma—senda; anuvartante—siguen;
manu�y€ƒ—hombres; p€rtha—¡oh, hijo de P�th€!; sarva�aƒ—en todos los
aspectos.



TRADUCCIÓN

"Cualquiera que sea la manera en que Mis devotos se entregan a Mí,
Yo les recompenso como corresponde. Todos siguen Mi senda en todos
los aspectos, ¡oh, hijo de P�th€!''

SIGNIFICADO

En el Capítulo Cuarto de la Bhagavad-g…t€, el Señor K��Ša afirma que
anteriormente (unos 120 millones de años antes de la Batalla de Kuruk�etra)
explicó la filosofía mística de la G…t€ al  dios  del  Sol.  Se  recibió  el  mensaje
por medio de la sucesión discipular, pero con el transcurso del tiempo,
habiéndose roto la cadena de un modo u otro,  el  Señor K��Ša apareció de
nuevo y enseñó a Arjuna las verdades de la Bhagavad-g…t€. En aquel
momento, el Señor habló este verso (Bg. 4.11) a Su amigo Arjuna.

VERSOS 21-22

mora putra, mora sakh€, mora pr€Ša-pati
ei-bh€ve yei more kare �uddha-bhakti

€pan€ke ba�a m€ne, €m€re sama-h…na
sei bh€ve ha-i €mi t€h€ra adh…na

mora—mi; putra—hijo; mora—mi; sakh€—amigo; mora—mi;
pr€Ša-pati—señor de la vida; ei-bh€ve—de este modo; yei—aquellos que;
more—a Mí; kare—hacen; �uddha-bhakti—devoción pura; €pan€ke—él
mismo; ba�a—grande; m€ne—él ve; €m€re—a Mí; sama—igual; h…na—o
menor; sei bh€ve—en esa forma; ha-i—soy; €mi—Yo; t€h€ra—a él;
adh…na—subordinado.

TRADUCCIÓN

«Si alguien abriga una devoción pura de amor hacia Mí, pensando en
Mí como su hijo, o su amigo, o su amado, viéndose grande él mismo y
considerándome su igual o su inferior, Yo Me subordino a él.



SIGNIFICADO

En el Caitanya-carit€m�ta se describen tres clases de servicio devocional, a
saber: bhakti, servicio devocional común; �uddha-bhakti, servicio
devocional puro; y viddha-bhakti, servicio devocional mixto.
Cuando el servicio devocional se lleva a cabo con algún propósito material
que lleva consigo acciones fruitivas, especulaciones mentales o yoga
místico, se denomina servicio devocional mixto o adulterado. Además del
bhakti-yoga, la Bhagavad-g…t€ describe  también el karma-yoga, el
jñ€na-yoga y el dhy€na-yoga. Yoga significa unión con el Señor Supremo, lo
que solamente es posible por medio de la devoción. Las actividades
fruitivas que conducen al servicio devocional, la especulación filosófica que
conduce al servicio devocional, y la práctica del misticismo que conduce al
servicio devocional se conocen como karma-yoga, jñ€na-yoga y
dhy€na-yoga respectivamente. Pero este servicio devocional está
adulterado por las tres clases de actividades materiales.
Para aquellos que están profundamente ocupados en identificar el cuerpo
con el yo, se recomienda la actividad piadosa o karma-yoga. Para aquellos
que identifican la mente con el yo, se recomienda la especulación filosófica
o jñ€na-yoga. Pero los devotos que están situados en el nivel espiritual no
necesitan de tales concepciones materiales de devoción adulterada. El
servicio devocional adulterado no aspira directamente al amor de la
Suprema Personalidad de Dios. Por tanto, el servicio realizado
estrictamente en conformidad con las Escrituras reveladas es mejor que el
mencionado viddha-bhakti, porque está libre de toda clase de
contaminación material. Se realiza en el estado de conciencia de K��Ša, con
la única intención de complacer a la Suprema Personalidad de Dios.
Aquellos que espontáneamente son devotos del Señor y no tienen
aspiraciones de beneficio material, se llaman devotos atraídos. Están
atraídos espontáneamente por el servicio del Señor y siguen los pasos de las
almas que han alcanzado la comprensión del yo. Su  devoción  pura
(�uddha-bhakti), que se manifiesta debido a su amor puro por Dios,
sobrepasa los principios regulativos de las Escrituras autorizadas. A veces,
el éxtasis de amor trasciende los principios regulativos; pero este éxtasis
pertenece totalmente al nivel espiritual, y no puede imitarse. Los principios
regulativos ayudan a los devotos comunes a elevarse hasta el nivel del
amor  perfecto  por  Dios.  El  amor  puro  por  K��Ša  es  la  perfección  de  la



devoción pura, y el servicio devocional puro es idéntico al servicio
devocional espontáneo.
La ejecución perfecta de los principios regulativos se exhibe en los planetas
VaikuŠ˜has. Por la estricta ejecución de estos principios, es posible ser
elevado a los planetas VaikuŠ˜has. Pero el servicio puro espontáneo de
amor se encuentra solamente en K��Šaloka.

VERSO 23

mayi bhaktir hi bh™t€n€m
am�tatv€ya kalpate

di�˜y€ yad €s…n mat-sneho
bhavat…n€ˆ mad-€panaƒ

mayi—a Mí; bhaktiƒ—servicio devocional; hi—ciertamente; bh™t€n€m—de
los seres vivientes; am�tatv€ya—la vida eterna; kalpate—suscita;
di�˜y€—por buena fortuna; yat—la cual; €s…t—fue; mat—para Mí;
snehaƒ—el afecto; bhavat…n€m—de todas vosotras; mat—de Mí;
€panaƒ—alcanzar.

TRADUCCIÓN

«"El servicio devocional que Me ofrecen las entidades vivientes revive
su vida eterna. ¡Oh, Mis queridas doncellas de Vraja!, el afecto que tenéis
por Mí es vuestra buena fortuna, porque es el único medio por el cual
habéis alcanzado Mi favor.''

SIGNIFICADO

El servicio devocional puro está representado en las actividades de los
habitantes de Vrajabh™mi (V�nd€vana). Durante un eclipse de Sol, el Señor
fue desde Dv€rak€ a Samanta-pañcaka, donde tuvo un encuentro con los
habitantes de V�nd€vana. El encuentro fue sumamente doloroso para las
doncellas de Vrajabh™mi, porque el Señor K��Ša las había abandonado
aparentemente para residir en Dv€rak€. Pero el Señor agradeció
amablemente el servicio devocional puro de las doncellas de Vraja diciendo
este verso (Bh€g. 10.82.45).



VERSO 24

m€t€ more putra-bh€ve karena bandhana
atih…na-jñ€ne kare l€lana p€lana

m€t€—madre; more—a Mí; putra-bh€ve—en la posición de un hijo;
karena—hace; bandhana—atando; atih…na-jñ€ne—creyendo muy pobre;
kare—hace; l€lana—alimentando; p€lana—protegiendo.

TRADUCCIÓN

«A veces, Mi madre Me ata, como si fuera su hijo. Me alimenta y Me
protege, creyéndome totalmente desvalido.

VERSO 25

sakh€ �uddha-sakhye kare, skandhe €rohaŠa
tumi kon ba�a loka, ——tumi €mi sama

sakh€—el amigo; �uddha-sakhye—con amistad pura; kare—hace;
skandhe—sobre los hombros; €rohaŠa—montando; tumi—Tú; kon—qué;
ba�a—grande; loka—persona; tumi—Tú; €mi—yo; sama—igual.

TRADUCCIÓN

«Mis amigos suben sobre Mis hombros con amistad pura, diciendo:
"¿Qué clase de hombretón eres? Tú y yo somos iguales''.

VERSO 26

priy€ yadi m€na kari' karaye bhartsana
veda-stuti haite hare sei mora mana

priy€—la amante; yadi—si; m€na kari'—con cara seria; karaye—hace;
bhartsana—reprochando; veda-stuti—las oraciones védicas; haite—de;



hare—quita; sei—esa; mora—Mi; mana—mente.

TRADUCCIÓN

«Si Mi amada consorte Me hace reproches con cara seria, esto lleva Mi
mente lejos de los himnos reverentes de los Vedas.

SIGNIFICADO

Según los Upani�ads, todas las entidades vivientes dependen de la entidad
viviente suprema, la Personalidad de Dios. Como se ha dicho: nityo
nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m eko bah™n€ˆ yo vidadh€ti k€m€n: Una
entidad viviente eterna sostiene a todas las demás entidades vivientes
eternas. Puesto que la Suprema Personalidad de Dios sostiene a todas las
demás entidades vivientes, éstas quedan subordinadas al Señor, incluso
cuando se unen a Él en el intercambio recíproco de amor. Pero a veces, en el
curso del intercambio de amor trascendental de la más elevada pureza, el
devoto subordinado trata de predominar sobre el predominante. A veces, el
devoto que trata al Señor Supremo con amor como si fuese Su madre o Su
padre reemplaza a la Suprema Personalidad de Dios en Su posición
predominante.  Del  mismo  modo,  a  veces  Su  prometida  o  Su  amante
reemplaza al Señor en esa posición. Pero estas tentativas son muestras del
amor más elevado. Tan sólo por amor puro reprende a la Suprema
Personalidad de Dios el amante subordinado. El  Señor  disfruta  con  la
reprimenda, y la toma con cariño. La muestra de amor natural hace que
estas manifestaciones sean muy agradables. Cuando se adora con
veneración al Señor Supremo, no se manifiesta este amor natural, porque el
devoto considera al Señor como su superior.
Los principios regulativos en el servicio devocional se dirigen a aquellos
que no han hecho despertar su amor natural por Dios. Cuando surge el
amor natural, se rebasan todos los métodos regulativos, y se exhibe el amor
puro  entre  el  Señor  y  el  devoto.  Aunque en este nivel de amor a veces
parece que el devoto predomina sobre el Señor o vulnera los principios
regulativos, esta relación es mucho más avanzada que las relaciones
comunes en las que se siguen los principios regulativos con temor y
veneración. Un devoto que está verdaderamente libre de toda designación a
causa de su apego total de amor al Supremo, muestra el amor espontáneo



por Dios, que es siempre superior a la devoción de los principios
regulativos.
El lenguaje familiar que emplean amante y amado indica su afecto puro.
Cuando los  devotos  adoran a  su  amado como el  objeto  más  venerable,  se
observa la falta de sentimientos de amor espontáneo. Un devoto neófito que
sigue las instrucciones védicas que regulan a los carentes de amor puro por
Dios, puede parecer superficialmente más elevado que el devoto que tiene
amor espontáneo por Dios. Pero de hecho, este amor puro espontáneo es
superior, con mucho, al servicio devocional regulado. Este amor puro por
Dios es siempre glorioso en todo aspecto, mucho más que el servicio
devocional reverente que presta un devoto menos afectuoso.

VERSOS 27-28

ei �uddha-bhakta lañ€ karimu avat€ra
kariba vividha-vidha adbhuta vih€ra

vaikuŠ˜h€dye n€hi ye ye l…l€ra prac€ra
se se l…l€ kariba, y€te mora camatk€ra 

ei—estos; �uddha-bhakta—devotos puros; lañ€—tomando; karimu—Yo
haré; avat€ra—encarnación; kariba—Yo haré; vividha-vidha—varias clases;
adbhuta—maravillosos; vih€ra—pasatiempos; vaikuŠ˜ha-€dye—en los
planetas VaikuŠ˜has, etc.; n€hi—no; ye ye—cualquier cosa; l…l€ra—de los
pasatiempos; prac€ra—propagación; se se—esos; l…l€—pasatiempos;
kariba—ejecutaré; y€te—en los cuales; mora—Mi; camatk€ra—maravilla.

TRADUCCIÓN

«Llevaré a estos devotos puros conmigo, descenderé y Me divertiré de
diversas maneras maravillosas, desconocidas hasta en VaikuŠ˜ha.
Propagaré esos pasatiempos, de los que Yo mismo Me maravillo.

SIGNIFICADO

El Señor K��Ša, en la forma del Señor Caitanya, educa a Sus devotos para
que se desarrollen de manera progresiva hasta llegar a la etapa del servicio



devocional puro. Por eso desciende regularmente como devoto, para tomar
parte en diversas ocupaciones maravillosas que se reflejan en Su filosofía y
enseñanzas sublimes.
En el cielo espiritual hay innumerables planetas VaikuŠ˜has, y en todos
ellos acepta el Señor el servicio que Le ofrecen Sus devotos eternos con un
sentimiento reverente. Por tanto, el Señor K��Ša presenta Sus pasatiempos
más  íntimos  tal  como  Él  los  disfruta en Su reino trascendental. Estos
pasatiempos son tan atrayentes que incluso atraen al Señor, de manera que
los saborea bajo la forma del Señor Caitanya.

VERSO 29

mo-vi�aye gop…-gaŠera upapati-bh€ve
yoga-m€y€ karibeka €pana-prabh€ve

mo-vi�aye—concerniente a Mí; gop…-gaŠera—de las gop…s;
upapati—querido; bh€ve—en la posición; yoga-m€y€—yogam€ya, la
potencia interna de K��Ša; karibeka—hará; €pana—su propia;
prabh€ve—por la influencia.

TRADUCCIÓN

«La influencia de yogam€y€ inspirará a las gop…s el sentimiento de
que Yo soy su amante.

SIGNIFICADO

Yogam€y€ es el nombre de la potencia interna que hace que el Señor Se
olvide de Sí mismo y Se convierta en el objeto de amor de Su devoto puro
en diferentes dulces relaciones trascendentales. Esta potencia yogam€y€
crea un sentimiento espiritual en la mente de las doncellas de Vraja que les
hace pensar en el Señor K��Ša como su amante. No debe compararse nunca
este sentimiento con el amor sexual ilícito mundano. No tiene nada que ver
con la sicología sexual, aunque el amor puro de tales devotos parezca ser
sexual. Hay que saber que nada puede existir en esta manifestación cósmica
que no tenga su equivalente real en el terreno espiritual. Todas las
manifestaciones materiales emanan de la Realidad Trascendental. Los



principios eróticos del amor sexual, reflejados en valores materiales mixtos,
son reflejos desvirtuados de la realidad del espíritu, pero no se puede
comprender la realidad a menos que se tenga suficiente educación en la
ciencia espiritual.

VERSO 30

€miha n€ j€ni t€h€, n€ j€ne gop…-gaŠa
du‰h€ra r™pa-guŠe du‰h€ra nitya hare mana

€miha—Yo; n€ j€ni—no sabré; t€h€—que; n€ j€ne—no sabrán;
gop…-gaŠa—las gop…s; du‰h€ra—de las dos; r™pa-guŠe—la belleza y
cualidades; du‰h€ra—de las dos; nitya—siempre; hare—arrebatan;
mana—las mentes.

TRADUCCIÓN

«Ni las gop…s ni Yo nos daremos cuenta de ello, porque la mente de
uno estará siempre absorta en las cualidades y belleza del otro.

SIGNIFICADO

En el cielo espiritual, N€r€yaŠa rige en los planetas VaikuŠ˜has. Sus
devotos tienen los mismos rasgos que Él, y allí los intercambios de
devoción tienen lugar al nivel de reverencia. Pero por encima de todos estos
planetas VaikuŠ˜has se encuentra Goloka, o  K��Šaloka,  donde  la
Personalidad de Dios original, K��Ša, manifiesta totalmente Su potencia de
placer en libres relaciones de amor. Puesto que los devotos del mundo
material no conocen casi nada sobre estas relaciones, el Señor Se las quiere
mostrar.
En Goloka V�nd€vana existe un intercambio de amor llamado
parak…ya-rasa. Es algo parecido a la atracción que puede sentir una mujer
casada  por  un  hombre  que  no  es  su  marido.  En  el  mundo  material,  esta
clase de relación es sumamente abominable, porque es un reflejo pervertido
del parak…ya-rasa del mundo espiritual, donde es la más elevada forma de
relación amorosa. Estos sentimientos entre el devoto y el Señor se presentan
por la influencia de yogam€y€. La Bhagavad-g…t€ afirma que los devotos del



grado  más  elevado están bajo el cuidado de daiva-m€y€, o yogam€y€.
Mah€tm€nas tu m€ˆ p€rtha daiv…ˆ prak�tim €�rit€ƒ (Bg. 9.13). Aquellos
que son realmente grandes almas (mah€tm€s) están totalmente absortos en
el  estado de  conciencia  de  K��Ša,  siempre  ocupados  al  servicio del Señor.
Estos mah€tm€s están  bajo  el  cuidado  de  daiv… prak�ti, o yoga-m€y€, que
crea una situación en la que el devoto está preparado a transgredir todos
los principios regulativos, sólo para amar a K��Ša. Por naturaleza, a un
devoto  no  le  gusta  transgredir las leyes de reverencia a la Suprema
Personalidad de Dios, pero bajo la influencia de yogam€y€, está dispuesto a
hacer cualquier cosa para amar mejor al Señor Supremo.
Aquellos que están bajo el hechizo de la energía material no pueden
apreciar de ninguna manera la acción de yogam€y€, porque a un alma
condicionada le será difícil comprender la reciprocidad pura entre el Señor
y Su devoto. Pero al ejecutar el servicio devocional bajo los principios
regulativos, se puede alcanzar un nivel muy elevado, y entonces comenzar
a apreciar las relaciones de amor puro bajo la dirección de yogam€y€.
En el sentimiento de amor espiritual provocado por la potencia yogam€y€,
lo mismo el Señor K��Ša que las doncellas de Vraja se olvidan de sí mismos
en arrebato espiritual. Por la influencia de este olvido, la atractiva belleza
de las gop…s tiene una función importante en la satisfacción trascendental
del Señor, que no tiene relación alguna con la sexología mundana. Como el
amor  espiritual  por  Dios  está  por  encima  de  todo  lo  mundano,
superficialmente parece que las gop…s vulneran los códigos de la moralidad
mundana. Esto confunde siempre a los moralistas mundanos. Por esto,
yogam€y€ cubre al Señor y Sus pasatiempos a los ojos de la gente mundana,
como se confirma en la Bhagavad-g…t€, donde el Señor dice que Se reserva el
derecho de no exponerse a todos.
Por la acción de yogam€y€ es posible que el Señor y las gop…s, en éxtasis de
amor, a veces se encuentren y a veces se separen. Estas relaciones de amor
trascendental del Señor son inimaginables para los empíricos enfrascados
en el aspecto impersonal de la Verdad Absoluta. Por esto, el Señor mismo
aparece ante los mundanos para otorgarles la forma más elevada de
comprensión espiritual, y también para saborear personalmente su esencia.
El Señor es tan misericordioso, que desciende personalmente para llevar a
las almas caídas a su hogar en el reino de Dios, donde los principios
eróticos de Dios se saborean eternamente en su forma real, distinta del
amor sexual pervertido, tan adorado y al que tanto se entregan las almas



caídas en su condición enferma. La razón por  la  cual  el  Señor  muestra  el
r€sa-l…l€ es esencialmente para inducir a todas las almas caídas a que
abandonen su moralidad y religiosidad enfermas, y atraerlas al reino de
Dios, para que gocen de la realidad. La persona que comprenda realmente
lo que es el r€sa-l…l€, odiará ciertamente entregarse a la vida sexual
mundana. El alma con comprensión espiritual que escuche el r€sa-l…l€ del
Señor a través de los canales adecuados llegará a la total abstinencia del
placer sexual material.

VERSO 31

dharma ch€�i' r€ge du‰he karaye milana
kabhu mile, kabhu n€ mile,——daivera gha˜ana

dharma ch€�i'—dejando las costumbres religiosas; r€ge—con amor;
du‰he—ambos; karaye—hacer; milana—encontrándonos; kabhu—algunas
veces; mile—se encuentran; kabhu—algunas veces; n€ mile—no se
encuentran; daivera—del destino; gha˜ana—el acontecimiento.

TRADUCCIÓN

«El apego puro nos unirá incluso a expensas de deberes morales y
religiosos [dharma]. El destino a veces nos unirá y a veces nos separará.

SIGNIFICADO

Las gop…s salieron a reunirse con K��Ša en medio de la noche, cuando
oyeron  el  sonido  de  la  flauta  de  K��Ša.  ®r…la  R™pa  Gosv€m…  compuso,  en
relación con esto, un bonito verso que describe al hermoso muchacho
llamado Govinda, de pie, a la orilla del Yamun€, con la flauta en los labios,
en  el  claro  de  luna.  Aquellos  que  desean  disfrutar  de  la  vida  en  la  forma
materialista de sociedad, amistad y amor, no deben ir al Yamun€ para ver la
forma de Govinda. El sonido de la flauta del Señor K��Ša es tan dulce que
ha hecho que las gop…s olvidaran  sus  relaciones  con  sus  parientes  y
escaparan para ir a ver a K��Ša en medio de la noche.
Al dejar el hogar de aquella manera, las gop…s han transgredido las
regulaciones védicas de la vida familiar. Esto indica que cuando los



sentimientos naturales de amor por K��Ša se manifiestan completamente, el
devoto puede dejar de observar las reglas y regulaciones sociales
convencionales. En el mundo material ocupamos lugares designados, pero
el servicio devocional puro comienza cuando nos liberamos de toda
designación. Cuando se despierta el amor por K��Ša, se superan las
designaciones.
La atracción espontánea del Señor K��Ša por Sus más amadas partes
integrales genera un entusiasmo que obliga al Señor K��Ša y a las gop…s a
encontrarse. Para celebrar este entusiasmo trascendental, es necesario que
haya un sentimiento de separación entre el  amante  y  el  amado.  En  la
tribulación material, nadie desea el dolor de la separación. Pero en la forma
trascendental, la misma separación, al ser absoluta por naturaleza, refuerza
los  lazos  de  amor,  y  hace  más  intenso  el  deseo  de  los  amantes  por
encontrarse. El período de separación, evaluado desde el ángulo
trascendental,  es más satisfactorio que el  encuentro en sí  mismo, al  que le
falta el sentimiento intenso de espera, puesto que amado y amante están
presentes.

VERSO 32

ei saba rasa-niry€sa kariba €sv€da
ei dv€re kariba saba bhaktere pras€da 

ei—estos; saba—todos; rasa-niry€sa—esencia de rasas; kariba—haré;
€sv€da—saboreando; ei dv€re—por esto; kariba—haré; saba—todos;
bhaktere—a los devotos; pras€da—favor.

TRADUCCIÓN

«Saborearé la esencia de todos estos rasas y, de esta manera,
favoreceré a todos los devotos.

VERSO 33

vrajera nirmala r€ga �uni' bhakta-gaŠa
r€ga-m€rge bhaje yena ch€�i' dharma-karma



vrajera—de Vraja; nirmala—inmaculado; r€ga—amor; �uni'—oyendo;
bhakta-gaŠa—los devotos; r€ga-m€rge—en la senda del amor espontáneo;
bhaje—ellos adoran; yena—de modo que; ch€�i'—abandonando;
dharma—religiosidad; karma—actividad fruitiva.

TRADUCCIÓN

«Entonces, al oír hablar del amor puro de los habitantes de Vraja, los
devotos Me adorarán en la senda del amor espontáneo, abandonando
todo ritual de religiosidad y acción fruitiva.»

SIGNIFICADO

Muchas almas que han alcanzado la comprensión trascendental, como
Raghun€tha d€sa Gosv€m… y el rey Kula�ekhara, han aconsejado con gran
énfasis que se cultive el amor espontáneo por el Señor, incluso a riesgo de
transgredir todos los códigos tradicionales de moralidad y religiosidad. El
Señor Raghun€tha d€sa Gosv€m…, uno de los seis Gosv€m…s de V�nd€vana,
ha escrito, en sus oraciones llamadas Manaƒ-�ik�€, que sencillamente hay
que adorar a R€dh€ y K��Ša con toda atención. Na dharmaˆ n€dharmaˆ
�ruti-gaŠa-niruktaˆ kila kuru: No hay que interesarse mucho en practicar
rituales védicos ni en tan sólo seguir reglas y regulaciones.
Igualmente, el rey Kula�ekhara ha escrito en su libro Mukunda-m€l€-stotra:

n€sth€ dharme na vasu-nicaye naiva k€mopabhoge
yad bh€vyaˆ tad bhavatu bhagavan p™rva-karm€nur™pam 

etat pr€rthyaˆ mama bahu-mataˆ janma-janm€ntare 'pi
tvat-p€d€mbho-ruha-yuga-gat€ ni�cal€ bhaktir astu

«No me atrae la práctica de rituales religiosos, ni poseer reino mundano
alguno.  No  me  importan  los  goces  de  los  sentidos;  que  aparezcan  o
desaparezcan según hayan sido mis acciones anteriores. Mi único deseo es
estar fijo en el servicio devocional a los pies de loto del Señor, incluso
aunque siga naciendo aquí vida tras vida».

VERSO 34



anugrah€ya bhakt€n€ˆ
m€nu�aˆ deham €�ritaƒ

bhajate t€d��…ƒ kr…�€
y€ƒ �rutv€ tat-paro bhavet

anugrah€ya—para mostrar misericordia; bhakt€n€m—a los devotos;
m€nu�am—similar a la forma humana; deham—cuerpo;
€�ritaƒ—aceptando; bhajate—Él disfruta; t€d��…ƒ—semejantes;
kr…�€ƒ—pasatiempos; y€ƒ—los cuales; �rutv€—habiendo oído;
tat-paraƒ—completamente dedicados a Él; bhavet—hay que convertirse.

TRADUCCIÓN

«K��Ša manifiesta Su eterna forma similar a la humana y lleva a cabo
Sus pasatiempos para mostrar misericordia a los devotos. Una vez oídos
estos pasatiempos, hay que entregarse a Su servicio.»

SIGNIFICADO

Este verso es del ®r…mad-Bh€gavatam (10.33.37). La Suprema Personalidad
de Dios tiene innumerables expansiones de Su forma trascendental, que
existen eternamente en el mundo espiritual. Este mundo material no es más
que un reflejo desvirtuado del mundo espiritual, en el que todo se
manifiesta sin embriaguez. Allí todo está en su existencia original, libre del
dominio del tiempo. El tiempo no puede deteriorar las condiciones del
mundo espiritual ni interferir en ellas; allí, diversas manifestaciones de la
Suprema Personalidad de Dios reciben la adoración de diversas entidades
vivientes en sus posiciones espirituales naturales. En el mundo espiritual
toda existencia es bondad sin adulteración. La bondad que se encuentra en
el mundo material está contaminada por las modalidades de la pasión y de
la ignorancia.
La afirmación de que la forma humana de vida es la más apropiada para el
servicio devocional tiene su significación especial, porque sólo en esta
forma de vida puede la entidad viviente revivir su relación eterna con la
Suprema Personalidad de Dios. La forma humana se considera el estado
más elevado en el ciclo de las especies de vida del mundo material. Si se
aprovecha esta forma material, que es la más elevada, se puede recuperar la



propia posición en el servicio devocional al Señor.
Las encarnaciones de la Suprema Personalidad de Dios aparecen en todas
las especies de vida, aunque esto sea inconcebible para el cerebro humano.
Los pasatiempos del Señor se diferencian según la capacidad de percepción
de los diferentes tipos de cuerpo de las entidades vivientes. El Señor
Supremo otorga la bendición más misericordiosa a la sociedad humana
cuando aparece en Su forma humana. Es entonces cuando la humanidad
obtiene la oportunidad de ocuparse en las diferentes clases de servicio
eterno al Señor.
Una sensibilidad natural especial hacia las descripciones de un
determinado pasatiempo de Dios indica la posición natural de la entidad
viviente. Adoración, servidumbre, amistad, afecto paterno y amor conyugal
son las cinco relaciones principales con K��Ša. La más alta etapa de
perfección de la relación conyugal, enriquecida por muchos sentimientos,
da al devoto la máxima dulzura que se pueda saborear.
El Señor adviene en diferentes encarnaciones (como un pez, una tortuga, o
un jabalí, como Para�ur€ma, el Señor R€ma, Buda, etc.) para corresponder a
las diferentes percepciones de las entidades vivientes en diferentes etapas
de evolución. La relación conyugal de afecto amoroso, llamada
parak…ya-rasa, es la inigualable perfección de amor exhibida por el Señor
K��Ša y Sus devotos.
Cierta clase de supuestos devotos, conocidos como sahajiy€s, trata de imitar
los pasatiempos del Señor, a pesar de no tener conocimiento alguno del
afecto amoroso en Sus expansiones de potencia de placer. Su imitación
superficial puede causar estragos en el camino del progreso de la relación
espiritual con el Señor. El desenfreno sexual material no puede igualarse
jamás con el amor espiritual, que está en la bondad pura. Las actividades de
los sahajiy€s rebajan  al  ser,  y  le  hunden  más  y  más  en  la  contaminación
material de los sentidos y de la mente. Los pasatiempos trascendentales de
K��Ša muestran la servidumbre eterna a Adhok�aja, el Señor Supremo, que
está más allá de toda concepción de los sentidos materiales. Las almas
condicionadas materialistas no comprenden los intercambios
trascendentales de amor, pero les gusta entregarse a la complacencia de los
sentidos en nombre del servicio devocional. Las actividades del Señor
Supremo nunca podrán ser comprendidas por gente irresponsable que cree
que los pasatiempos de R€dh€ y K��Ša son actividades ordinarias. La danza
del r€sa es dispuesta por la potencia interna de K��Ša, yogam€y€, y  está



más allá del alcance de la persona apegada materialmente. Tratando de
denigrar la Realidad Trascendental con su perversidad, los sahajiy€s
interpretan erróneamente las afirmaciones tat-paratvena nirmalam y
tat-paro bhavet. Al interpretar erróneamente t€d��…ƒ kr…�€ƒ, quieren
entregarse a la vida sexual, con la excusa de imitar a el Señor K��Ša. Pero
hay que comprender el alcance de las palabras por medio de la inteligencia
de los gosv€m…s autorizados. ®r…la Narottama d€sa µh€kura, en sus
oraciones a los Gosv€m…s, ha explicado su incapacidad para comprender
estas relaciones espirituales:

r™pa-raghun€tha-pade ha-ibe €kuti
kabe h€ma bujhaba se yugala-p…riti

«Cuando tenga deseos de entender los escritos dejados por los Gosv€m…s,
entonces seré capaz de comprender los amores trascendentales de R€dh€ y
K��Ša». En otras palabras, a menos que sea educada por la sucesión
discipular de los Gosv€m…s, el alma condicionada no puede comprender a
R€dh€ y K��Ša. Las almas condicionadas son contrarias por naturaleza a
comprender la existencia espiritual del Señor, y si tratan de conocer la
naturaleza trascendental de los pasatiempos del Señor mientras están
inmersas en el materialismo, pueden estar seguras de cometer los errores de
los sahajiy€s.

VERSO 35

‘bhavet' kriy€ vidhili‰, sei ih€ kaya
kartavya ava�ya ei, anyath€ pratyav€ya

bhavet—bhavet; kriy€—el verbo; vidhi-li‰—en el modo imperativo;
sei—eso; ih€—aquí; kaya—dice; kartavya—hacerse; ava�ya—ciertamente;
ei—esto; anyath€—de lo contrario forma; pratyav€ya—perjuicio.

TRADUCCIÓN

Aquí, el empleo del verbo «bhavet», que se encuentra en el modo
imperativo, nos dice que esto debe hacerse sin falta. No cumplirlo sería
abandono del deber.



SIGNIFICADO

Este imperativo se puede aplicar a los devotos puros. Los neófitos podrán
comprender estas relaciones sólo después de haberse elevado mediante un
servicio devocional regulado bajo la guía experta de un maestro espiritual.
Entonces, también ellos serán competentes  para  poder  oír  hablar  de  las
relaciones de amor de R€dh€ y K��Ša.
Mientras se está en la vida condicionada material, se requiere una estricta
disciplina en cuanto a las actividades morales e inmorales. El mundo
absoluto es trascendental y está libre de estas distinciones, porque allí no es
posible la influencia de la pasión. Pero en este mundo material, la
naturaleza del apetito sexual hace que se distinga entre conducta moral e
inmoral. En el mundo espiritual no hay actividades sexuales. Las
transacciones entre amante y amado en el mundo espiritual son de amor
puro trascendental y dicha sin adulterar.
Aquel que no ha sido atraído por la belleza trascendental del rasa, se verá
arrastrado, sin duda, por la atracción material e impulsado a actuar con
contaminación material, y a progresar hacia la más oscura región de la vida
infernal. Pero al comprender el amor conyugal de R€dh€ y K��Ša, se verá
liberado del dominio de la atracción hacia el llamado amor material entre
hombre y mujer. Igualmente, aquel que comprende el amor paterno puro
de Nanda y Ya�od€ por K��Ša, se salvará de verse arrastrado hacia el afecto
paternal material. Si se acepta a K��Ša como el amigo supremo, la atracción
de la amistad material se acabará, y no se sufrirá el desaliento que viene de
la mal llamada amistad con pendencieros mundanos. Si se siente la
atracción de ser sirviente de K��Ša, no habrá ya que servir al cuerpo
material en la condición degradada de la existencia material, con la falsa
esperanza de llegar a ser amo y señor en el futuro. Igualmente, el que ve la
grandeza de K��Ša en una relación neutral no buscará nunca el supuesto
alivio de la filosofía impersonalista o del vacío. Si no se está atraído por la
naturaleza trascendental de K��Ša, con toda seguridad se sentirá atracción
por el disfrute material, y de este modo, se caerá en la pegajosa red de las
actividades virtuosas y pecaminosas, continuando la existencia material,
transmigrando de un cuerpo material a otro. Solamente en el proceso de
conciencia de K��Ša se puede alcanzar la más alta perfección de la vida.



VERSOS 36-37

ei v€ñch€ yaiche k��Ša-pr€ka˜ya-k€raŠa
asura-saˆh€ra——€nu�a‰ga prayojana

ei mata caitanya-k��Ša p™rŠa bhagav€n
yuga-dharma-pravartana nahe t€‰ra k€ma

ei—este; v€ñch€—deseo; yaiche—así como; k��Ša—del Señor K��Ša;
pr€ka˜ya—para la manifestación; k€raŠa—razón; asura-saˆh€ra—matanza
de demonios; €nu�a‰ga—secundaria; prayojana—razón; ei mata—como
esto; caitanya—como el Señor Caitanya Mah€prabhu; k��Ša—el Señor
K��Ša; p™rŠa—pleno; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
yuga-dharma—la religión de esta era; pravartana—iniciando; nahe—no es;
t€‰ra—de Él; k€ma—el deseo.

TRADUCCIÓN

Así como estos deseos son la razón fundamental del advenimiento de
K��Ša, mientras que la destrucción de demonios no es más que una
necesidad incidental, para el Señor K��Ša Caitanya, la Suprema
Personalidad de Dios, es incidental la promulgación del dharma de esta
era.

VERSO 38

kona k€raŠe yabe haila avat€re mana
yuga-dharma-k€la haila se k€le milana

kona-k€raŠe—por alguna razón; yabe—cuando; haila—hubo; avat€re—en
encarnación; mana—inclinación; yuga-dharma—la religión de esta era;
k€la—el tiempo; haila—hubo; se k€le—en ese momento;
milana—conjunción.

TRADUCCIÓN



Cuando el Señor deseó que tuviera lugar Su advenimiento por otra
razón, también surgió el momento de promulgar la religión de esta era.

VERSO 39

dui hetu avatari' lañ€ bhakta-gaŠa
€pane €sv€de prema-n€ma-sa‰k…rtana 

dui—dos; hetu—razones; avatari'—encarnándose; lañ€—tomando;
bhakta-gaŠa—los devotos; €pane—Él mismo; €sv€de—saborea;
prema—amor por Dios; n€ma-sa‰k…rtana—el canto en congregación del
santo nombre.

TRADUCCIÓN

Así pues, el Señor advino acompañado de Sus devotos con dos
propósitos, y saboreó el néctar del prema con el canto en congregación
del santo nombre.

VERSO 40

sei dv€re €caŠ�€le k…rtana sañc€re
n€ma-prema-m€l€ g€‰thi' par€ila saˆs€re 

sei dv€re—por ello; €-caŠ�€le—incluso entre los intocables; k…rtana—el
canto de los santos nombres; sañc€re—Él infunde; n€ma—de los santos
nombres; prema—y de amor por Dios; m€l€—una guirnalda;
g€‰thi'—uniendo; par€ila—lo puso sobre; saˆs€re—el mundo material
entero.

TRADUCCIÓN

De manera que propagó el k…rtana incluso entre los intocables. Hizo
una guirnalda con el santo nombre y el prema, con la que adornó el
mundo material entero.



VERSO 41

ei-mata bhakta-bh€va kari' a‰g…k€ra
€pani €cari' bhakti karila prac€ra

ei-mata—así; bhakta-bh€va—la posición de un devoto; kari'—haciendo;
a‰g…k€ra—aceptación; €pani—Él mismo; €cari'—practicando;
bhakti—servicio devocional; karila—hizo; prac€ra—propagar.

TRADUCCIÓN

De esta manera, asumiendo el sentimiento de un devoto, predicó el
servicio devocional mientras lo practicaba Él mismo.

SIGNIFICADO

Cuando R™pa Gosv€m… se reunió con el Señor Caitanya Mah€prabhu en
Pray€ga (Allahabad), Le ofreció sus respetuosas reverencias señalando que
el Señor Caitanya era más magnánimo que cualquier otro avat€ra de K��Ša,
puesto que distribuía amor por K��Ša. Su misión era acrecentar el amor por
Dios. En la vida humana, el más alto logro es alcanzar el nivel de amor por
Dios. El Señor Caitanya no inventó ningún sistema religioso, como a veces
cree la gente. Los sistemas religiosos tienen como propósito mostrar la
existencia de Dios, a quien la gente se dirige, por lo general, como
abastecedor cósmico. Pero la misión trascendental del Señor Caitanya
Mah€prabhu consiste en distribuir entre todos el amor por Dios. Todo el
que acepta a Dios como Supremo puede adoptar el proceso de cantar Hare
K��Ša y volverse un amante de Dios. Por eso es el Señor Caitanya el más
magnánimo. Esta difusión munífica del servicio devocional sólo es posible
para el mismo K��Ša. Por tanto, el Señor Caitanya es K��Ša.
En la Bhagavad-g…t€, K��Ša ha enseñado la filosofía de entregarse a la
Suprema Personalidad de Dios. El que se ha entregado al Supremo puede
avanzar más al aprender a amarle. Por tanto, el movimiento para la
conciencia de K��Ša que propagó el Señor Caitanya está concebido
especialmente para aquellos conocedores de la presencia del Dios Supremo,
el controlador máximo de todo. Su misión es enseñar a la gente la manera



de transferirse a las actividades del servicio trascendental de amor. Él es
K��Ša enseñando Su propio servicio desde la posición de un devoto. Que el
Señor acepte el papel de un devoto en la forma eterna del Señor Caitanya
Mah€prabhu es otro de Sus atributos maravillosos. Un alma condicionada
no puede llegar a la absoluta Personalidad de Dios por su esfuerzo
imperfecto; por tanto, es maravilloso que el Señor K��Ša, en la forma del
Señor Gaur€‰ga, haya hecho fácil para todos el dirigirse a Él.
Svar™pa D€modara Gosv€m… ha descrito al Señor Caitanya identificándole
como el mismo K��Ša con la actitud de R€dh€r€Š…, o una combinación de
R€dh€ y K��Ša. Su intención es saborear la dulzura de K��Ša en el amor
trascendental. Al Señor Caitanya no Le interesa pensar en Sí  mismo como
K��Ša, porque Él quiere estar en el lugar de R€dh€r€Š…. Debemos recordar
esto. Una clase de supuestos devotos, conocidos como nad…y€-n€gar…s o
gaura-n€gar…s, pretende tener el sentimiento de las gop…s hacia el Señor
Caitanya, pero no se dan cuenta de que Él Se situó no como disfrutador, que
es  K��Ša,  sino  como  disfrutado,  el  devoto  de  K��Ša.  Lo  que  inventan
personas que no están autorizadas, pretendiendo ser genuinas, no ha sido
aceptado por el Señor Caitanya. Exhibiciones como las de los gaura-n€gar…s
son  sólo  trastornos  para  la  ejecución  sincera  de  la  misión  del  Señor
Caitanya. El Señor Caitanya es, sin duda, el mismo K��Ša, y siempre es
idéntico al ®r…mat… R€dh€r€Š…. Pero la emoción que se llama técnicamente
vipralambha-bh€va, que el Señor adoptó por razones confidenciales, no
debe ser molestada en nombre del servicio. La persona mundana no debe
entrometerse innecesariamente en cosas del nivel trascendental, y así
desagradar al Señor. Hay que estar siempre alerta contra esta clase de
anomalía devocional. La función de un devoto no es crear molestias a
K��Ša. Como ha explicado ®r…la R™pa Gosv€m…, el servicio devocional es
€nuk™lyena, favorable a K��Ša. La acción que es desfavorable a K��Ša no es
devoción. Kaˆsa era el enemigo de K��Ša. Siempre pensaba en Él, pero
pensaba en Él como un enemigo. Se ha de evitar siempre este mal llamado
servicio que no es favorable.
El Señor Caitanya ha aceptado el papel de R€dh€r€Š…, y debemos colaborar
con Su deseo, tal como hizo Svar™pa D€modara en el Gambh…r€ (la casa del
Señor Caitanya Mah€prabhu en Pur…). Siempre recordaba al Señor Caitanya
los sentimientos de separación de R€dh€, como se describen en el
®r…mad-Bh€gavatam, y el Señor Caitanya agradeció su ayuda. Pero los
gaura-n€gar…s, que sitúan al Señor Caitanya en la categoría de disfrutador y



a sí mismos en la de Sus objetos de disfrute, no tienen la aprobación ni del
Señor  Caitanya  ni  de  Sus  seguidores.  En  lugar  de  ser  bendecidos,  los
imitadores insensatos son dejados completamente de lado. Sus
maquinaciones van contra los principios del Señor Caitanya Mah€prabhu.
La doctrina del disfrute trascendental de K��Ša no puede mezclarse con la
doctrina del sentimiento trascendental de separación que R€dh€r€Š… siente
por K��Ša.

VERSO 42

d€sya, sakhya, v€tsalya, €ra ye ��‰g€ra
c€ri prema, catur-vidha bhakta-i €dh€ra

d€sya—servidumbre; sakhya—amistad; v€tsalya—afecto paternal; €ra—y;
ye—ese; ��‰g€ra—amor conyugal; c€ri—cuatro clases; prema—amor por
Dios; catuƒ-vidha—cuatro clases; bhakta-i—devotos; €dh€ra—receptáculos.

TRADUCCIÓN

Cuatro clases de devotos son los receptáculos de las cuatro clases de
dulces relaciones de amor por Dios, que son: servidumbre, amistad,
afecto paternal y amor conyugal.

VERSO 43

nija nija bh€va sabe �re�˜ha kari' m€ne
nija-bh€ve kare k��Ša-sukha €sv€dane

nija nija—cada uno el suyo; bh€va—sentimiento; sabe—todo; �re�˜ha
kari'—haciendo lo mejor; m€ne—acepta; nija-bh€ve—con su propio
sentimiento; kare—hace; k��Ša-sukha—felicidad con el Señor K��Ša;
€sv€dane—saboreando.

TRADUCCIÓN

Cada clase de devoto cree que su sentimiento es el más excelente, y
por eso, con este sentimiento, saborea una gran felicidad con el Señor



K��Ša.

VERSO 44

ta˜astha ha-iy€ mane vic€ra yadi kari
saba rasa haite ��‰g€re adhika m€dhur… 

ta˜a-stha ha-iy€—siendo imparcial; mane—en la mente;
vic€ra—consideración; yadi—si; kari—haciendo; saba rasa—todas las
dulces relaciones; haite—que; ��‰g€re—con amor conyugal; adhika—más
grande; m€dhur…—dulzura.

TRADUCCIÓN

Pero si comparamos los sentimientos de una manera imparcial,
encontramos que el sentimiento conyugal es superior a todos en dulzura.

SIGNIFICADO

Nadie está por encima ni por debajo en cuanto a la relación trascendental
con el Señor, porque en el reino absoluto todo es igual. Pero aunque estas
relaciones sean absolutas, hay también entre ellas diferencias
trascendentales. De modo que la relación trascendental de amor conyugal
se considera la más alta perfección.

VERSO 45

yathottaram asau sv€da-
vi�e�oll€samayy api

ratir v€sanay€ sv€dv… 
bh€sate k€pi kasyacit

yath€-uttaram—uno tras otro; asau—ese; sv€da-vi�e�a—de sabores
específicos; ull€sa-may…—que consiste en el aumento; api—aunque;
ratiƒ—amor; v€sanay€—por el deseo diferente; sv€dv…—dulce;
bh€sate—existe; k€ api—algún; kasyacit—de alguien (el devoto).



TRADUCCIÓN

«El amor creciente se experimenta en varios sabores, cada uno
superior al anterior. Pero ese amor que tiene el sabor más elevado en la
sucesión gradual de deseos, se manifiesta en la forma de amor
conyugal.»

SIGNIFICADO

Éste es un verso del Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.5.38) de ®r…la R™pa Gosv€m….

VERSO 46

ataeva madhura rasa kahi t€ra n€ma
svak…y€-parak…y€-bh€ve dvi-vidha saˆsth€na

ataeva—por tanto; madhura—dulce; rasa—relación dulce; kahi—digo;
t€ra—de esa; n€ma—el nombre; svak…y€—svak…y€ (propio); parak…y€—y
llamado parak…y€(de otro); bh€ve—con los sentimientos; dvi-vidha—dos
clases; saˆsth€na—posiciones.

TRADUCCIÓN

Por tanto, yo lo llamo madhura-rasa. Tiene dos divisiones
subsiguientes, amor de casados y de no casados.

VERSO 47

parak…y€-bh€ve ati rasera ull€sa
vraja vin€ ih€ra anyatra n€hi v€sa

parak…y€-bh€ve—con el sentimiento de parak…y€, o relaciones conyugales
fuera del matrimonio; ati—muy grande; rasera—de dulzura;
ull€sa—aumento; vraja vin€—excepto en Vraja; ih€ra—de esta; anyatra—en
cualquier otra parte; n€hi—no hay; v€sa—residencia.



TRADUCCIÓN

Hay un gran aumento de dulzura en el sentimiento de los no casados.
Este amor no se encuentra en parte alguna sino en Vraja.

VERSO 48

vraja-vadh™-gaŠera ei bh€va niravadhi
t€ra madhye �r…-r€dh€ya bh€vera avadhi 

vraja-vadh™-gaŠera—de las jóvenes esposas de Vraja; ei—este;
bh€va—sentimiento; niravadhi—sin trabas; t€ra madhye—entre ellos;
�r…-r€dh€ya—en ®r…mat… R€dh€r€Š…; bh€vera—del sentimiento; avadhi—el
más alto límite.

TRADUCCIÓN

Este sentimiento no tiene trabas en las doncellas de Vraja, pero de
entre ellas encuentra su perfección en el Señor R€dh€.

VERSO 49

prau�ha nirmala-bh€va prema sarvottama
k��Šera m€dhurya-rasa-€sv€da-k€raŠa

prau�ha—maduro; nirmala-bh€va—estado puro; prema—amor;
sarva-uttama—el mejor de todos; k��Šera—del Señor K��Ša;
m€dhurya-rasa—de la dulzura de la relación conyugal; €sv€da—del sabor;
k€raŠa—la causa.

TRADUCCIÓN

Su amor puro y maduro sobrepasa el de todas las demás. Su amor es
la causa de que el Señor K��Ša saboree la dulzura de la relación
conyugal.



VERSO 50

ataeva sei bh€va a‰g…k€ra kari' 
s€dhilena nija v€ñch€ gaur€‰ga-�r…-hari

ataeva—por tanto; sei bh€va—ese sentimiento; a‰g…k€ra kari'—aceptando;
s€dhilena—satisfizo; nija—Su propio; v€ñch€—deseo; gaur€‰ga—el Señor
Caitanya Mah€prabhu; �r…-hari—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Por tanto, el Señor Gaur€‰ga, que es el Señor Hari mismo, aceptó los
sentimientos de R€dh€, y así satisfizo Sus propios deseos.

SIGNIFICADO

De las cuatro clases de reciprocidad del servicio de amor (d€sya, sakhya,
v€tsalya y m€dhurya), m€dhurya se considera la más plena. Pero la relación
conyugal se divide más adelante en dos variedades, a saber, svak…ya y
parak…ya. Svak…ya es la relación con K��Ša como marido casado
formalmente, y parak…ya es la relación con K��Ša como amante. Analistas
expertos han concluído que el éxtasis trascendental de la dulce relación
parak…ya es superior,  porque conlleva más entusiasmo. Esta fase del amor
conyugal se encuentra entre aquellos que se han rendido al Señor con amor
intenso, sabiendo bien que la sociedad no aprueba moralmente este amor
ilícito con un amante. Los riesgos que entraña este amor por Dios hacen que
esta emoción sea superior a la relación que no supone este riesgo. La
validez de este riesgo, sin embargo, sólo es posible en la esfera
trascendental. El amor conyugal por Dios svak…ya y parak…ya no existen en
el mundo material, y parak…ya no se muestra en VaikuŠ˜ha, sino solamente
en la parte de Goloka V�nd€vana conocida como Vraja.
Algunos devotos creen que K��Ša es eternamente el disfrutador en Goloka
V�nd€vana, pero que sólo va a veces al nivel de Vraja para disfrutar el
parak…ya-rasa. Sin embargo, los seis Gosv€m…s de V�nd€vana han explicado
que los pasatiempos de K��Ša en Vraja son eternos, lo mismo que el resto
de Sus actividades en Goloka V�nd€vana. Vraja es una parte íntima de



Goloka V�nd€vana. K��Ša exhibió Sus pasatiempos de Vraja en la superficie
de este mundo, y pasatiempos semejantes se exhiben eternamente en Vraja,
en Goloka V�nd€vana, donde el parak…ya-rasa existe eternamente.
En el Capítulo Tercero de esta epopeya, ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…
ha aceptado explícitamente el hecho de que K��Ša desciende a este mundo
material al final de la era de Dv€para del vigésimo octavo catur-yuga de
Vaivasvata Manu, y trae con Él Su Vrajadh€ma, que es la morada eterna de
Sus más elevados pasatiempos. Así como el Señor adviene por Su propia
potencia interna, trae también, mediante esta misma potencia interna, todos
Sus enseres, sin ninguna ayuda externa. También se dice más adelante aquí,
en el Caitanya-carit€m�ta, que el sentimiento parak…ya existe sólo en aquella
esfera trascendental y en ningún otro lugar. Esta forma de éxtasis más
elevada sólo puede existir en el lugar más íntimo del mundo trascendental,
pero por la misericordia inmotivada del Señor, podemos tener un atisbo de
ese Vraja invisible.
La dulce relación trascendental que saborean las gop…s en  Vraja  se
caracteriza de la manera más excelente en ®r…mat… R€dh€r€Š…. La
asimilación madura del sentimiento trascendental de amor conyugal está
representada por ®r…mat… R€dh€r€Š…, cuyos sentimientos son
incomprensibles incluso para el Señor mismo. La intensidad de Su servicio
de  amor  es  la  más  elevada  forma  de  éxtasis.  Nadie  puede  aventajar  a
®r…mat… R€dh€r€Š… en saborear las dulces cualidades trascendentales del
Señor. Por tanto, el Señor mismo consintió en asumir la posición de
R€dh€r€Š…, en la forma del Señor Gaur€‰ga. Entonces, Él saboreó el más
alto grado del parak…ya-rasa, tal  como  se  muestra  en  Vraja,  la  morada
trascendental.

VERSO 51

sure�€n€ˆ durgaˆ gatir ati�ayenopani�ad€ˆ
mun…n€ˆ sarvasvaˆ praŠata-pa˜al…n€ˆ madhurim€
viniry€saƒ premŠo nikhila-pa�u-p€l€mbuja-d��€ˆ

sa caitanyaƒ kiˆ me punar api d��or y€syati padam

sura-…�€n€m—de los reyes de los semidioses; durgam—fortaleza;
gatiƒ—finalidad; ati�ayena—eminente; upani�ad€m—de los Upani�ads;
mun…n€m—de los sabios; sarvasvam—la razón de ser;



praŠata-pa˜al…n€m—de los grupos de devotos; madhurim€—la dulzura;
viniry€saƒ—la esencia; premŠaƒ—de amor; nikhila—todas; pa�u-p€l€—de
las pastoras; ambuja-d��€m—de ojos de loto; saƒ—Él; caitanyaƒ—el Señor
Caitanya; kim—qué; me—mi; punaƒ—de nuevo; api—ciertamente;
d��oƒ—de los dos ojos; y€syati—vendrá; padam—a la morada.

TRADUCCIÓN

«El Señor Caitanya es el refugio de los semidioses, la finalidad de los
Upani�ads, la razón de ser y la conclusión de los grandes sabios, el
hermoso refugio de Sus devotos, y la esencia de amor para las gop…s de
ojos de loto. ¿Volverá a ser de nuevo el objeto de mi visión?»

VERSO 52

ap€raˆ kasy€pi praŠayi-jana-v�ndasya kutuk…
rasa-stomaˆ h�tv€ madhuram upabhoktuˆ kamapi yaƒ

rucaˆ sv€m €vavre dyutim iha tad…y€ˆ praka˜ayan
sa deva� caitany€k�tir atitar€ˆ naƒ k�payatu

ap€ram—sin límite; kasy€pi—de alguien; praŠayi-jana-v�ndasya—de la
gran cantidad de amantes; kutuk…—aquel que es curioso; rasa-stomam—el
grupo de dulzuras; h�tv€—robando; madhuram—dulce;
upabhoktum—disfrutar; kamapi—algo; yaƒ—quien; rucam—brillo;
sv€m—propio; €vavre—cubierto; dyutim—brillo; iha—aquí;
tad…y€m—relativo a Él; praka˜ayan—manifestando; saƒ—Él; devaƒ—la
Suprema Personalidad de Dios; caitanya-€k�tiƒ—que tiene la forma del
Señor Caitanya Mah€prabhu; atitar€m—grandemente; naƒ—a nosotros;
k�payatu—muestre Él Su misericordia.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša deseaba saborear el néctar de las dulzuras sin límite
del amor de una entre la gran cantidad de Sus amorosas doncellas [el
Señor R€dh€], y por esto ha adoptado la forma del Señor Caitanya. Ha
saboreado ese amor mientras ocultaba Su piel oscura con el refulgente



color amarillo de Ella. Que el Señor Caitanya nos confiera Su gracia.»

SIGNIFICADO

Los versos 51 y 52 son del Stava-m€l€ de ®r…la R™pa Gosv€m….

VERSO 53

bh€va-grahaŠera hetu kaila dharma-sth€pana
t€ra mukhya hetu kahi, �una sarva-jana

bh€va-grahaŠera—aceptar el sentimiento; hetu—la razón; kaila—hizo;
dharma—religión; sth€pana—estableciendo; t€ra—de eso;
mukhya—principal; hetu—razón; kahi—digo; �una—por favor,
escuchadme; sarva-jana—todos.

TRADUCCIÓN

El aceptar el amor extático es la razón principal de que descendiera y
restableciese el sistema religioso para esta época. Ahora explicaré esa
razón. Por favor, escuchadme todos.

VERSO 54

m™la hetu €ge �lokera kaila €bh€sa
ebe kahi sei �lokera artha prak€�a 

m™la hetu—la razón principal; €ge—al principio; �lokera—del verso;
kaila—di; €bh€sa—alusión; ebe—ahora; kahi—yo hablaré; sei—ese;
�lokera—del verso; artha—significado; prak€�a—manifestación.

TRADUCCIÓN

Después de haber aludido al verso que trata de la razón principal de
que el Señor descendiera, ahora manifestaré todo su significado.



VERSO 55

r€dh€ k��Ša-praŠaya-vik�tir hl€din… �aktir asm€d
ek€tm€n€v api bhuvi pur€ deha-bhedaˆ gatau tau

caitany€khyaˆ praka˜am adhun€ tad-dvayaˆ caikyam €ptaˆ
r€dh€-bh€va-dyuti-suvalitaˆ naumi k��Ša-svar™pam

r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; k��Ša—del Señor K��Ša; praŠaya—de amor;
vik�tiƒ—la transformación; hl€din… �aktiƒ—potencia de placer; asm€t—de
esta; eka-€tm€nau—ambos de la misma identidad; api—aunque; bhuvi—en
la Tierra; pur€—sin principio en el tiempo; deha-bhedam—separar formas;
gatau—obtenidas; tau—estas dos; caitanya-€khyam—conocido como el
Señor Caitanya; praka˜am—manifiesta; adhun€—ahora;
tat-dvayam—ambos; ca—y; aikyam—unidad; €ptam—obtenida; r€dh€—de
®r…mat… R€dh€r€Š…; bh€va—sentimiento; dyuti—el brillo; suvalitam—que
está adornado con; naumi—ofrezco mis reverencias; k��Ša-svar™pam—a Él,
que es idéntico al Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

«Las relaciones de amor del Señor R€dh€ y K��Ša son manifestaciones
trascendentales de la potencia interna dadora de placer del Señor.
Aunque R€dh€ y K��Ša son uno en Su identidad, Se separaron
eternamente. Ahora, estas dos identidades trascendentales Se han unido
de nuevo, en la forma del Señor K��Ša Caitanya. Yo me postro ante Él,
que Se ha manifestado con el sentimiento y el color corporal de ®r…mat…
R€dh€r€Š…, aunque es K��Ša en persona.»

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al diario de ®r…la Svar™pa D€modara Gosv€m….
Aparece como el quinto de los primeros catorce versos del el Señor
Caitanya-carit€m�ta.

VERSO 56

r€dh€-k��Ša eka €tm€, dui deha dhari'



anyonye vilase rasa €sv€dana kari' 

r€dh€-k��Ša—R€dh€ y K��Ša; eka—un; €tm€—ser; dui—dos;
deha—cuerpos; dhari'—asumiendo; anyonye—uno a otro;
vilase—disfrutan; rasa—las dulzuras del amor; €sv€dana
kari'—saboreando.

TRADUCCIÓN

R€dh€ y K��Ša son uno y el mismo, pero han asumido dos cuerpos.
Así gozan uno de otro, saboreando las dulzuras del amor.

SIGNIFICADO

Los dos seres trascendentales R€dh€ y K��Ša son un enigma para los
materialistas. La descripción anteriormente mencionada de R€dh€ y K��Ša,
del diario de ®r…la Svar™pa D€modara Gosv€m…, es una explicación
condensada, pero se requiere una gran profundidad espiritual para
comprender el misterio de estas dos personalidades. Uno está disfrutando
en  dos.  El  Señor  K��Ša  es  el  factor  potente  y  ®r…mat…  R€dh€r€Š…  es  la
potencia interna. La filosofía ved€nta explica que no hay diferencia entre el
potente y la potencia; son idénticos. No podemos diferenciar uno de otro
más de lo que podríamos separar el fuego del calor.
En la existencia relativa, todo lo relacionado con el Absoluto es
inconcebible. Por tanto, con el conocimiento relativo es muy difícil asimilar
esta  verdad  de  la  unidad  entre  el  potente  y  la  potencia.  La  filosofía  de  la
unidad y la diferencia inconcebibles propuesta por el Señor Caitanya es la
única fuente de comprensión para estas complejidades del reino
trascendental.
De hecho, R€dh€r€Š… es la potencia interna del Señor K��Ša, e intensifica
eternamente el placer del Señor K��Ša. Los impersonalistas no pueden
comprender  esto  sin  la  ayuda  de  un  devoto  mah€-bh€gavata. El mismo
nombre de R€dh€ sugiere que Ella es eternamente la principal dueña y
señora  del  bienestar  de  K��Ša.  Como tal,  Ella  es  el  medio  que transmite  a
K��Ša el servicio de las entidades vivientes. Por esto, los devotos de
V�nd€vana buscan la misericordia de ®r…mat… R€dh€r€Š… para que se les
reconozca como amantes servidores de K��Ša.



El Señor Caitanya Mah€prabhu Se dirige personalmente a las almas
condicionadas caídas de la era de hierro para entregarles el más alto
principio de relaciones trascendentales con el Señor. Las actividades del
Señor Caitanya corresponden principalmente a la porción dadora de placer
de Su potencia interna.
La absoluta Personalidad de Dios, el Señor K��Ša, es la forma omnipotente
de la existencia trascendental, el conocimiento pleno y la bienaventuranza
completa. Su potencia interna se exhibe primero como sat o  existencia  (o
dicho de otro modo, como la porción que expande la función de existencia
del Señor). La misma potencia, cuando manifiesta conocimiento pleno, se
llama cit o samvit, que expande las formas trascendentales del Señor.
Finalmente, la misma potencia, cuando actúa como medio dador de placer,
se conoce como hl€din…, la potencia bienaventurada trascendental. Es así
como manifiesta el Señor Su potencia interna en tres divisiones
trascendentales.

VERSO 57

sei dui eka ebe caitanya gos€ñi
rasa €sv€dite do‰he hail€ eka-˜h€‰i

sei—estos; dui—dos; eka—uno; ebe—ahora; caitanya gos€ñ…—el Señor
Caitanya Mah€prabhu; rasa—dulzura; €sv€dite—saborear; do‰he—los dos;
hail€—se han hecho; eka-˜h€‰i—un cuerpo.

TRADUCCIÓN

Ahora, para disfrutar del rasa, han aparecido en un cuerpo como el
Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 58

ithi l€gi' €ge kari t€ra vivaraŠa
y€h€ haite haya gaurera mahim€-kathana

ithi l€gi'—por esto; €ge—primero; kari—haré; t€ra—de eso;
vivaraŠa—descripción; y€h€ haite—del cual; haya—hay; gaurera—del



Señor Caitanya Mah€prabhu; mahim€—la gloria; kathana—relacionada.

TRADUCCIÓN

Por tanto, primero esbozaré la posición de R€dh€ y K��Ša. De ello se
conocerá la gloria del Señor Caitanya.

VERSO 59

r€dhik€ hayena k��Šera praŠaya-vik€ra
svar™pa-�akti——’hl€din…' n€ma y€‰h€ra

r€dhik€—®r…mat… R€dh€r€Š…; hayena—es; k��Šera—del Señor K��Ša;
praŠaya-vik€ra—transformación de amor; svar™pa-�akti—energía personal;
hl€din—hl€din…; n€ma—nombre; ya‰h€ra—cuya.

TRADUCCIÓN

®r…mat… R€dhik€ es la transformación del amor de K��Ša. Ella es Su
energía interna, llamada hl€din….

VERSO 60

hl€din… kar€ya k��Še €nand€sv€dana
hl€din…ra dv€r€ kare bhaktera po�aŠa

hl€din…—la energía hl€din…; kar€ya—provoca; k��Še—en el Señor K��Ša;
€nanda-€sv€dana—saborear la bienaventuranza; hl€din…ra dv€r€—por la
potencia de placer; kare—hace; bhaktera—del devoto; po�aŠa—nutriendo.

TRADUCCIÓN

Esa energía hl€din… da placer a K��Ša, y nutre a Sus devotos.

SIGNIFICADO

®r…la J…va Gosv€m… ha hablado con detalle de la potencia hl€din… en su



Pr…ti-sandarbha. Dice  que  los  Vedas afirman claramente: «Sólo el servicio
devocional puede conducir al devoto hacia la Personalidad de Dios. Sólo el
servicio devocional puede ayudar al devoto a ver al Señor Supremo cara a
cara. A la Suprema Personalidad de Dios Le atrae el servicio devocional y,
siendo así, la supremacía máxima del conocimiento védico consiste en
conocer la ciencia del servicio devocional».
¿Cuál es el particular atractivo que hace que el Señor Supremo acepte con
entusiasmo el servicio devocional? Y ¿cuál es la naturaleza de este servicio?
Las Escrituras védicas nos informan que la Suprema Personalidad de Dios,
la Verdad Absoluta, es autosuficiente, y que m€y€, la nesciencia, nunca
puede tener influencia alguna sobre Él. Por tanto, la potencia que subyuga
al Supremo ha de ser puramente espiritual. Esta potencia no puede ser nada
relacionado con la manifestación material. Esta dicha que disfruta la
Suprema Personalidad de Dios no puede ser de composición material,
como la concepción que tienen los impersonalistas de la dicha del Brahman.
El servicio devocional es una reciprocidad entre dos, y por tanto, no puede
situarse solamente dentro del propio yo. Por consiguiente, la dicha de la
comprensión espiritual del yo, brahm€nanda, no puede equipararse con el
servicio devocional.
La  Suprema  Personalidad  de  Dios  tiene  tres  clases  de  potencia  interna,  a
saber: hl€din…, la potencia de placer; sandhin…, la potencia existencial; y
samvit, la potencia cognoscitiva. En el Vi�Šu Pur€Ša (1.12.69), se habla al
Señor como sigue: «¡Oh, Señor! Tú lo sostienes todo. Los tres atributos
hl€din…, sandhin… y samvit existen en Ti como una energía espiritual única.
Pero las modalidades materiales, que causan la dicha, la miseria y la
amalgama de las dos, no existen en Ti, porque Tú no tienes cualidades
materiales».
Hl€din… es la manifestación personal de la bienaventuranza de la Suprema
Personalidad de Dios, por la cual Él disfruta del placer. Como la potencia
de placer está siempre presente en el Señor Supremo, la teoría de los
impersonalistas, según la cual el Señor desciende en la modalidad material
de la bondad, no puede aceptarse. La conclusión de los impersonalistas está
contra la versión védica que dice que el Señor posee una potencia de placer
trascendental. Cuando la potencia de placer de la Suprema Personalidad de
Dios se exhibe, por Su gracia, en la persona de un devoto, esa manifestación
se llama amor por Dios. El amor por Dios es otro epíteto de la potencia de
placer del Señor. Por tanto, el servicio devocional recíproco entre el Señor y



Sus devotos es una manifestación de la potencia de placer trascendental del
Señor.
La potencia de la Suprema Personalidad de Dios, que Le está enriqueciendo
siempre con dicha trascendental, no es material, pero los �a‰karitas la han
aceptado como tal, porque no conocen la identidad del Señor Supremo y Su
potencia de placer. Estas personas ignorantes no pueden comprender la
diferencia entre la dicha espiritual impersonal y la variedad de la potencia
de placer espiritual. La potencia hl€din… da  al  Señor  todo  placer
trascendental, y el Señor otorga esta potencia a Su devoto puro.

VERSO 61

sac-cid-€nanda, p™rŠa, k��Šera svar™pa
eka-i cic-chakti t€‰ra dhare tina r™pa 

sat-cit-€nanda—eternidad, conocimiento y bienaventuranza; p™rŠa—pleno;
k��Šera—del Señor K��Ša; sva-r™pa—propia forma; eka-i—una;
cit-�akti—energía espiritual; t€‰ra—de Él; dhare—manifiesta; tina—tres;
r™pa—formas.

TRADUCCIÓN

El cuerpo del Señor K��Ša es eterno [sat], pleno de conocimiento [cit]
y pleno de bienaventuranza [€nanda]. Su energía espiritual única se
manifiesta en tres formas.

VERSO 62

€nand€ˆ�e hl€din…, sad-aˆ�e sandhin…
cid-aˆ�e samvit——y€re jñ€na kari' m€ni 

€nanda-aˆ�e—en la porción de bienaventuranza; hl€din…—la energía de
placer; sat-aˆ�e—en la porción eterna; sandhin…—la energía de existencia
expansiva; cit-aˆ�e—en la porción conocedora; samvit—la energía
completa de conocimiento; y€re—la cual; jñ€na kari'—como conocimiento;
m€ni—yo acepto.



TRADUCCIÓN

Hl€din… es Su aspecto de bienaventuranza; sandhin… el de existencia
eterna y samvit el de cognición, que también se acepta como
conocimiento.

SIGNIFICADO

En su tesis Bhagavat-sandarbha (verso 102), ®r…la J…va Gosv€m… explica las
potencias del Señor como sigue. La potencia trascendental con que la
Suprema Personalidad de Dios mantiene Su existencia, se llama sandhin….
La potencia trascendental con la cual Él Se conoce a Sí mismo y hace que
otros Le conozcan, se llama samvit. La potencia trascendental por la cual
posee bienaventuranza trascendental y es la causa de que Sus devotos
tengan bienaventuranza, se llama hl€din….
La exhibición total de estas potencias se llama vi�uddha-sattva, y este nivel
de variedad espiritual se muestra incluso en el mundo material, cuando el
Señor desciende. Por tanto, los pasatiempos y manifestaciones del Señor en
el  mundo  material  no  son  en  absoluto materiales; pertenecen al estado
trascendental puro. La Bhagavad-g…t€ confirma que todo el que comprende
la naturaleza trascendental del advenimiento, las actividades y la partida
del Señor es elegible para ser liberado del cautiverio material, al dejar el
presente tabernáculo material. Puede entrar en el reino espiritual para
relacionarse con la Suprema Personalidad de Dios e intercambiar la
potencia hl€din… en correspondencia con Él. En la modalidad mundana de
la bondad, hay indicios de pasión e ignorancia. Por tanto, la bondad
mundana, al estar mezclada, se llama mi�ra-sattva. Pero la variedad
trascendental de vi�uddha-sattva está completamente libre de toda
cualidad mundana. Por tanto, vi�uddha-sattva es la atmósfera apropiada en
la cual se tiene la experiencia de la Suprema Personalidad de Dios y de Sus
pasatiempos trascendentales. La variedad espiritual es eternamente
independiente de toda condición material, y es idéntica a la Suprema
Personalidad  de  Dios,  siendo  absolutas  las  dos.  El  Señor  y  Sus devotos
perciben simultáneamente la potencia hl€din… directamente por el poder de
samvit.
Las modalidades de la naturaleza material controlan a las almas
condicionadas, pero la Suprema Personalidad de Dios nunca está bajo la



influencia de estas modalidades, como lo corroboran todas las Escrituras
védicas, directa e indirectamente. El mismo el Señor K��Ša dice en el Canto
Undécimo del ®r…mad-Bh€gavatam: sattvaˆ rajas tama iti guŠ€ j…vasya
naiva me: «Las modalidades materiales de bondad, pasión e ignorancia
están conectadas con las almas condicionadas, pero nunca conmigo, la
Suprema Personalidad de Dios». El Vi�Šu Pur€Ša confirma esto como
sigue:

sattv€dayo na sant…�e
yatra na pr€k�t€ guŠ€ƒ

sa �uddhaƒ sarva-�uddhebhyaƒ
pum€n €dyaƒ pras…datu

«La Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, está más allá de las tres
cualidades, bondad, pasión e ignorancia. No existe en Él cualidad material
alguna. ¡Que esa persona original, N€r€yaŠa, que está en un nivel
completamente trascendental, Se sienta complacida con nosotros!». En el
Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam, Indra alaba a K��Ša como sigue:

vi�uddha-sattvaˆ tava dh€ma �€ntaˆ
tapomayaˆ dhvasta-rajas-tamaskam
m€y€mayo 'yaˆ guŠa-samprav€ho
na vidyate te 'grahaŠ€nubandhaƒ

«Mi amado Señor, Tu morada es vi�uddha-sattva, nunca turbada por las
cualidades materiales, y en ella las actividades son de servicio de amor
trascendental a Tus pies. La bondad, austeridad y penitencia de los devotos
realzan estas actividades, que nunca están contaminadas por la pasión ni la
ignorancia. Las cualidades materiales no pueden alcanzarte bajo ninguna
circunstancia» (Bh€g. 10.27.4).
Cuando las modalidades de la naturaleza material no se manifiestan, se
dice que predomina la bondad. Cuando se manifiestan exteriormente,
produciendo en su actividad la variedad de la existencia material, se dice
que predomina la pasión. Y cuando hay falta de actividad y variedad,
predomina la ignorancia. En otras palabras, la modalidad de la reflexión es
bondad, la actividad es pasión, y la inactividad es ignorancia. Por encima
de todas estas manifestaciones cualitativas mundanas está vi�uddha-sattva.
Cuando  lo  que  predomina  es  sandhin…, se  percibe  como  la  existencia  de
todo lo que es. Cuando predomina samvit, se percibe como el conocimiento



en el plano trascendental. Y cuando predomina hl€din…, se percibe como el
amor más íntimo por Dios. Vi�uddha-sattva, la manifestación simultánea
de estas tres potencias en una, es el rasgo principal del reino de Dios.
La Verdad Absoluta es, por tanto, la substancia de la realidad, manifiesta
eternamente en tres energías. La manifestación de la energía interna del
Señor es la variedad inconcebible, la manifestación de la energía marginal
es la entidad viviente, y la manifestación de la energía externa es el cosmos
material. Por tanto, la Verdad Absoluta incluye estos cuatro principios: la
Suprema Personalidad de Dios, Su energía interna, Su energía marginal y
Su energía externa. La forma del Señor y las expansiones de Su forma como
svayaˆ-r™pa y vaibhava-prak€�a son quienes disfrutan directamente de la
energía interna, que es quien exhibe eternamente el mundo espiritual, la
más confidencial de las manifestaciones de energía. La manifestación
externa, la energía material, procura la cubierta corporal de las entidades
vivientes condicionadas, desde Brahm€ hasta la insignificante hormiga.
Esta energía que recubre se manifiesta bajo las tres modalidades de la
naturaleza material, y se percibe de diversas maneras por las entidades
vivientes, tanto en las formas de vida elevadas como en las inferiores.
Cada una de estas tres divisiones de la potencia interna, las energías
sandhin…, samvit y hl€din…, tiene influencia sobre una de las potencias
externas que guían a las almas condicionadas. Esta influencia manifiesta las
tres modalidades cualitativas de la naturaleza material, probando de forma
concluyente que las entidades vivientes, la potencia marginal, son
eternamente servidoras del Señor y que, por tanto, están dirigidas, bien por
la potencia interna, bien por la externa.

VERSO 63

hl€din… sandhin… samvit
tvayi ek€ sarva-saˆsthitau

hl€da-t€pakar… mi�r€
tvayi no guŠa-varjite

hl€din…—potencia de placer; sandhin…—potencia de existencia;
samvit—potencia de conocimiento; tvayi—en Ti; ek€—uno;
sarva-saˆsthitau—que son la base de todas las cosas; hl€da—placer;
t€pa—y miseria; kar…—causando; mi�r€—una mezcla de las dos; tvayi—en



Ti; no—no; guŠa-varjite—que no tiene las tres modalidades de la naturaleza
material.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, Señor! Tú lo sostienes todo. Los tres atributos hl€din…, sandhin…
y samvit existen en Ti como una energía espiritual única. Pero las
modalidades materiales, que causan la dicha, la miseria y la amalgama
de las dos, no existen en Ti, porque Tú no tienes cualidades materiales.»

SIGNIFICADO

Este verso es del Vi�Šu Pur€Ša (1.12.69).

VERSO 64

sandhin…ra s€ra aˆ�a——’�uddha-sattva' n€ma
bhagav€nera satt€ haya y€h€te vi�r€ma 

sandhin…ra—de la potencia de existencia; s€ra—esencia; aˆ�a—porción;
�uddha-sattva—�uddha-sattva (existencia pura); n€ma—llamada;
bhagav€nera—de la Suprema Personalidad de Dios; satt€—la existencia;
haya—es; y€h€te—en la cual; vi�r€ma—el lugar de descanso.

TRADUCCIÓN

La porción esencial de la potencia sandhin… es �uddha-sattva. La
existencia del Señor K��Ša reposa sobre ella.

VERSO 65

m€t€, pit€, sth€na, g�ha, �ayy€sana €ra
e-saba k��Šera �uddha-sattvera vik€ra 

m€t€—madre; pit€—padre; sth€na—lugar; g�ha—casa;
�ayya-€sana—camas y asientos; €ra—y; e-saba—todos estos; k��Šera—del
Señor K��Ša; �uddha-sattvera—de �uddha-sattva;



vik€ra—transformaciones.

TRADUCCIÓN

La madre de K��Ša, Su padre, Su morada, Su casa, Su cama, Sus
asientos y demás, son, todos ellos, transformaciones de �uddha-sattva.

SIGNIFICADO

El padre del Señor K��Ša, Su madre y las actividades familiares son una
exhibición de la existencia vi�uddha-sattva. Una entidad viviente en el
estado de bondad pura puede comprender la forma, cualidades y otros
atributos de la Suprema Personalidad de Dios. La conciencia de K��Ša
comienza en el nivel de la bondad pura. Aunque al principio hay una débil
comprensión de K��Ša, es posible comprenderlo verdaderamente como
V€sudeva, el propietario absoluto de la omnipotencia, o la principal Deidad
regente sobre todas las potencias. Cuando la entidad viviente se sitúa en
vi�uddha-sattva, trascendental a las tres modalidades materiales de la
naturaleza, puede percibir la forma, cualidad y otros atributos de la
Suprema Personalidad de Dios por medio de su actitud de servicio. El
estado de bondad pura es el nivel de la comprensión, porque la existencia
del Señor Supremo es siempre espiritual.
K��Ša es siempre totalmente espiritual. Aparte de los padres de la
Personalidad de Dios, todos los demás enseres de Su existencia son
también, en esencia, una manifestación de sandhin…-�akti, o  una
transformación de vi�uddha-sattva. Para aclarar esto, podría decirse que
esta sandhin…-�akti de la potencia interna mantiene y manifiesta toda la
variedad del mundo espiritual. En el reino de Dios, los sirvientes y las
sirvientas del Señor, Sus consortes, Su padre y Su madre y todo lo demás
son transformaciones de la existencia espiritual de sandhin…-�akti. La
sandhin…-�akti existencial en la potencia externa expande igualmente toda
la variedad del cosmos material, por el que podemos tener un atisbo del
terreno espiritual.

VERSO 66

sattvaˆ vi�uddhaˆ vasudeva-�abditaˆ
yad …yate tatra pum€n ap€v�taƒ



sattve ca tasmin bhagav€n v€sudevo
hy adhok�ajo me manas€ vidh…yate 

sattvam—existencia; vi�uddham—pura; vasudeva-�abditam—llamada
vasudeva; yat—de la cual; …yate—aparece; tatra—en esa; pum€n—la
Suprema Personalidad de Dios; ap€v�taƒ—sin cubierta alguna; sattve—en
bondad; ca—y; tasmin—esa; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
v€sudevaƒ—V€sudeva; hi—ciertamente; adhok�ajaƒ—que está más allá de
los sentidos; me—mi; manas€—por la mente; vidh…yate—se logra.

TRADUCCIÓN

«La condición de la bondad pura [�uddha-sattva] en la que la
Suprema Personalidad de Dios aparece sin cubierta alguna, se llama
vasudeva. En ese estado puro, el Dios Supremo, que está más allá de los
sentidos materiales y al que se conoce como V€sudeva, es percibido por
mi mente.»

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (4.3.23), pronunciado por ®iva cuando
condenó a Dak�a, el padre de Sat…, por oponerse a Vi�Šu, confirma, sin
duda alguna, que el Señor K��Ša, Su nombre, Su fama, Sus cualidades y
todo lo que se refiere a Sus enseres, existen en la sandhin…-�akti de  la
potencia interna del Señor.

VERSO 67

k��Še bhagavatt€-jñ€na——saˆvitera s€ra
brahma-jñ€n€dika saba t€ra pariv€ra

k��Še—en K��Ša; bhagavatt€—de la cualidad de ser la Suprema
Personalidad de Dios original; jñ€na—conocimiento; saˆvitera—de la
potencia de conocimiento; s€ra—la esencia; brahma-jñ€na—conocimiento
del Brahman; €dika—y así sucesivamente; saba—todo; t€ra—de eso;
pariv€ra—dependientes.



TRADUCCIÓN

La esencia de la potencia samvit es el conocimiento de que la Suprema
Personalidad de Dios es el Señor K��Ša. Las demás clases de
conocimiento, como el conocimiento del Brahman, son componentes
suyas.

SIGNIFICADO

Las actividades de la samvit-�akti tienen el efecto de la cognición. Tanto el
Señor como las entidades vivientes son cognoscitivos. El Señor K��Ša, como
Suprema Personalidad de Dios, conoce completamente todo lo que hay en
todas partes, y por tanto, no hay obstáculos para Su cognición. Él puede
conocer con sólo mirar un objeto, mientras que innumerables
impedimentos bloquean la cognición de los seres vivientes comunes. La
cognición de los seres vivientes tiene tres divisiones: conocimiento directo,
indirecto y desvirtuado. La percepción de los objetos materiales mediante
los sentidos mundanos, tales como el ojo, el oído, la nariz y la mano,
produce siempre, sin lugar a dudas, un conocimiento desvirtuado. Esta
ilusión es una presentación de la energía material, que es influenciada por
la samvit-�akti en una forma desvirtuada. La cognición negativa de un
objeto  fuera  del  alcance  de  la  percepción  de  los  sentidos  es  la  forma  del
conocimiento indirecto, que no es completamente imperfecto, pero que sólo
produce un conocimiento fragmentario en la forma de comprensión
espiritual impersonal y monismo. Pero cuando el factor de cognición
samvit está iluminado por la potencia hl€din… de la misma energía interna,
actúan juntos, y sólo así se puede alcanzar el conocimiento de la
Personalidad de Dios. La samvit-�akti debe mantenerse en este estado. El
conocimiento material y el conocimiento espiritual indirecto son derivados
de la samvit-�akti.

VERSO 68

hl€din…ra s€ra ‘prema', prema-s€ra ‘bh€va'
bh€vera parama-k€�˜h€, n€ma——’mah€-bh€va' 

hl€din…ra—de la potencia de placer; s€ra—la esencia; prema—amor por



Dios; prema-s€ra—la esencia de tal amor; bh€va—emoción; bh€vera—de la
emoción; parama-k€�˜h€—el límite más elevado; n€ma—llamado;
mah€-bh€va—mah€-bh€va.

TRADUCCIÓN

La esencia de la potencia hl€din… es el amor por Dios, la esencia del
amor por Dios es la emoción [bh€va], y el desarrollo máximo de la
emoción es mah€bh€va.

SIGNIFICADO

El resultado de la hl€din…-�akti es el amor por Dios, que tiene dos
divisiones,  a saber:  amor puro por Dios y amor adulterado por Dios.  Sólo
cuando la hl€din…-�akti emana del Señor K��Ša y es otorgada al ser viviente
para atraer a K��Ša, llega el ser viviente  a  ser  amante  puro de  Dios.  Pero
cuando la misma hl€din…-�akti está adulterada por la energía material
externa y emana del ser viviente, no atrae a K��Ša; al contrario, el ser
viviente se ve atraído por el encanto de la energía material. Entonces, en
lugar de enloquecer de amor por Dios, el ser viviente enloquece por el
disfrute  de  los  sentidos  materiales,  y  debido  a  su  contacto  con  las
modalidades cualitativas de la naturaleza material, es cautivado por su
interacción de sentimientos desdichados y angustiosos.

VERSO 69

mah€bh€va-svar™p€ �r…-r€dh€-˜h€kur€Š…
sarva-guŠa-khani k��Ša-k€nt€-�iromaŠi

mah€-bh€va—de mah€bh€va; sva-r™p€—la forma;
�r…-r€dh€-˜h€kur€Š…—®r…mat… R€dh€r€Š…; sarva-guŠa—de todas las buenas
cualidades; khani—mina; k��Ša-k€nt€—de las amantes del Señor K��Ša;
�iromaŠi—la joya suprema.

TRADUCCIÓN

El Señor R€dh€ µh€kur€Š… es la personificación del mah€bhava. Ella



es el receptáculo de todas las buenas cualidades y es la joya suprema
entre todas las exquisitas consortes del Señor K��Ša.

SIGNIFICADO

La acción de la hl€din…-�akti se muestra sin adulterar en la conducta de las
doncellas de Vraja y de ®r…mat… R€dh€r€Š…, que es la principal participante
de aquel grupo trascendental. La esencia de la hl€din…-�akti es el amor por
Dios, la esencia del amor por Dios es bh€va, o sentimiento trascendental, y
el  más  alto  grado  de  bh€va se llama mah€bh€va. ®r…mat… R€dh€r€Š… es la
personificación de estos tres aspectos de la conciencia trascendental. Ella es,
por tanto, el más alto principio del amor por Dios, y es el supremo objeto
del amor del Señor K��Ša.

VERSO 70

tayor apy ubhayor madhye
r€dhik€ sarvath€dhik€

mah€bh€va-svar™peyaˆ
guŠair ativar…yas…

tayoƒ—de ellas; api—incluso; ubhayoƒ—de ambas (Candr€val… y
R€dh€r€Š…); madhye—en el centro; r€dhik€—®r…mat… R€dh€r€Š…;
sarvath€—en todo aspecto; adhik€—más grande; mah€-bh€va-svar™pa—la
forma de mah€bh€va; iyam—ésta; guŠaiƒ—con buenas cualidades;
ativar…yas…—la mejor de todas.

TRADUCCIÓN

«De estas dos gop…s [R€dh€r€Š… y Candr€val…], ®r…mat… R€dh€r€Š… es
superior en todo aspecto. Ella es la personificación del mah€bh€va y, en
buenas cualidades, sobrepasa a todos.»

SIGNIFICADO

Este verso es el segundo del Ujjvala-n…lamaŠi de ®r…la R™pa Gosv€m….



VERSO 71

k��Ša-prema-bh€vita y€‰ra cittendriya-k€ya
k��Ša-nija-�akti r€dh€ kr…�€ra sah€ya

k��Ša-prema—amor por el Señor K��Ša; bh€vita—penetrados de;
y€‰ra—cuyos; citta—mente; indriya—sentidos; k€ya—cuerpo; k��Ša—del
Señor K��Ša; nija-�akti—la propia energía; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…;
kr…�€ra—de los pasatiempos; sah€ya—compañera.

TRADUCCIÓN

Su mente, sentidos y cuerpo están penetrados de Su amor por K��Ša.
Ella es la propia energía de K��Ša, y Le ayuda en Sus pasatiempos.

SIGNIFICADO

®r…mat… R€dh€r€Š… es tan plenamente espiritual como K��Ša. Nadie debe
pensar que es material. Sin duda alguna, Ella no es como las almas
condicionadas, que tienen cuerpos mentales, físicos y sutiles, cubiertos por
los sentidos materiales. Es enteramente espiritual, y tanto Su cuerpo como
Su mente son de la misma substancia espiritual. Puesto que Su cuerpo es
espiritual, Sus sentidos también lo son. Así pues, Su cuerpo, mente y
sentidos brillan plenamente de amor por K��Ša. Ella es la personificación de
la hl€din…-�akti, la energía dadora de placer de la potencia interna del Señor,
y por tanto, es la única fuente de disfrute para el Señor K��Ša.
El Señor K��Ša no puede disfrutar de nada que sea internamente diferente a
Él. Por tanto, R€dh€ y el Señor K��Ša son idénticos. La porción sandhin… de
la potencia interna del Señor K��Ša ha manifestado la forma totalmente
atractiva  del  Señor  K��Ša,  y  la  misma potencia interna, en el aspecto
hl€din…, ha presentado a ®r…mat… R€dh€r€Š…, que es la atracción para el
totalmente atractivo. Nadie puede igualar a ®r…mat… R€dh€r€Š… en los
pasatiempos trascendentales del Señor K��Ša.

VERSO 72

€nanda-cinmaya-rasa-pratibh€vit€bhis



t€bhir ya eva nija-r™patay€ kal€bhiƒ
goloka eva nivasaty akhil€tma-bh™to

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

€nanda—bienaventuranza; cit—y conocimiento; maya—consistente en;
rasa—relaciones dulces; prati—cada segundo; bh€vit€bhiƒ—quienes están
absortos en; t€bhiƒ—con esos; yaƒ—quien; eva—ciertamente;
nija-r™patay€—en Su propia forma; kal€bhiƒ—que son partes de porciones
de Su potencia de placer; goloke—en Goloka V�nd€vana; eva—ciertamente;
nivasati—reside; akhila-€tma—como el alma de todo; bh™taƒ—quien existe;
govindam—el Señor Govinda; €di-puru�am—la personalidad original;
tam—a Él; aham—yo; bhaj€mi—adoro.

TRADUCCIÓN

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, que reside en Su propio
reino, Goloka, con R€dh€, que Se asemeja a Su propia figura espiritual, y
que personifica la potencia extática [hl€din…]. Tienen como compañeras a
las amigas íntimas de Ella, que personifican extensiones de Su forma
corporal y que están imbuidas y penetradas del rasa espiritual
perennemente dichoso.»

SIGNIFICADO

Este verso es de la Brahma-saˆhit€ (5.37).

VERSO 73

k��Šere kar€ya yaiche rasa €sv€dana
kr…�€ra sah€ya yaiche, �una vivaraŠa

k��Šere—al Señor K��Ša; kar€ya—hace que se realicen; yaiche—cómo;
rasa—las dulzuras; €sv€dana—saboreando; kr…�€ra—de los pasatiempos;
sah€ya—ayudante; yaiche—cómo; �una—dignaos escuchar; vivaraŠa—la
descripción.



TRADUCCIÓN

Ahora dignaos escuchar de qué manera las consortes de K��Ša Le
ayudan a saborear el rasa, y cómo contribuyen en Sus pasatiempos.

VERSOS 74-75

k��Ša-k€nt€-gaŠa dekhi tri-vidha prak€ra
eka lak�m…-gaŠa, pure mahi�…-gaŠa €ra

vraj€‰gan€-r™pa, €ra k€nt€-gaŠa-s€ra
�r…-r€dhik€ haite k€nt€-gaŠera vist€ra

k��Ša-k€nt€-gaŠa—las amantes del Señor K��Ša; dekhi—yo veo;
tri-vidha—tres; prak€ra—clases; eka—una; lak�m…-gaŠa—las diosas de la
fortuna; pure—en la ciudad; mahi�…-gaŠa—las reinas; €ra—y;
vraja-a‰gan€—de las bellas mujeres de Vraja; r™pa—teniendo la forma;
€ra—otro tipo; k€nt€-gaŠa—de las amantes; s€ra—la esencia; �r…-r€dhik€
haite—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; k€nt€-gaŠera—de las amantes de K��Ša;
vist€ra—la expansión.

TRADUCCIÓN

Las amadas consortes del Señor K��Ša son de tres clases: las diosas de
la fortuna, las reinas, y las lecheras de Vraja, que son las principales de
todas. Todas estas consortes proceden de R€dhik€.

VERSO 76

avat€r… k��Ša yaiche kare avat€ra
aˆ�in… r€dh€ haite tina gaŠera vist€ra

avat€r…—la fuente de todas las encarnaciones; k��Ša—el Señor K��Ša;
yaiche—así como; kare—hace; avat€ra—encarnación; aˆ�in…—la fuente de
todas las porciones; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; haite—de; tina—tres;



gaŠera—de los grupos; vist€ra—expansión.

TRADUCCIÓN

Así como el manantial, el Señor K��Ša, es la causa de todas las
encarnaciones, el Señor R€dh€ es la causa de todas estas consortes.

VERSO 77

vaibhava-gaŠa yena t€‰ra a‰ga-vibh™ti
bimba-pratibimba-r™pa mahi�…ra tati

vaibhava-gaŠa—las expansiones; yena—como era; t€‰ra—de Ella;
a‰ga—del cuerpo; vibh™ti—expansiones poderosas; bimba—reflejos;
pratibimba—contrarreflejos; r™pa—teniendo la forma; mahi�…ra—de las
reinas; tati—la expansión.

TRADUCCIÓN

Las diosas de la fortuna son manifestaciones parciales de ®r…mat…
R€dhik€, y las reinas son reflejos de Su imagen.

VERSO 78

lak�m…-gaŠa t€‰ra vaibhava-vil€s€ˆ�a-r™pa
mahi�…-gaŠa vaibhava-prak€�a-svar™pa

lak�m…-gaŠa—las diosas de la fortuna; t€‰ra—Su; vaibhava-vil€sa—como
vaibhava-vil€sa; aˆ�a—de porciones plenarias; r™pa—teniendo la forma;
mahi�…-gaŠa—las reinas; vaibhava-prak€�a—de vaibhava-prak€�a;
sva-r™pa—teniendo la naturaleza.

TRADUCCIÓN

Las diosas de la fortuna son Sus porciones plenarias, y muestran
formas de vaibhava-vil€sa. Las reinas son de la naturaleza de Su



vaibhava-prak€�a.

VERSO 79

€k€ra svabh€va-bhede vraja-dev…-gaŠa
k€ya-vy™ha-r™pa t€‰ra rasera k€raŠa

€k€ra—de los rasgos; svabh€va—de naturalezas; bhede—con diferencias;
vraja-dev…-gaŠa—las gop…s; k€ya—de Su cuerpo; vy™ha—de expansiones;
r™pa—teniendo la forma; t€‰ra—de Ella; rasera—de las dulzuras;
k€raŠa—instrumentos.

TRADUCCIÓN

Las Vraja-dev…s tienen diferentes rasgos corporales. Son Sus
expansiones, y son el instrumento para la expansión del rasa.

VERSO 80

bahu k€nt€ vin€ nahe rasera ull€sa
l…l€ra sah€ya l€gi' bahuta prak€�a

bahu—muchas; k€nt€—amantes; vin€—sin; nahe—no hay; rasera—de
relaciones dulces; ull€sa—júbilo; l…l€ra—de pasatiempos;
sah€ya—ayudante; l€gi'—con el propósito de ser; bahuta—muchas;
prak€�a—manifestaciones.

TRADUCCIÓN

Sin muchas consortes, no hay tanto júbilo en el rasa. Debido a ello,
hay muchas manifestaciones de ®r…mat… R€dh€r€Š…, para que ayuden en
los pasatiempos del Señor.

VERSO 81

t€ra madhye vraje n€n€ bh€va-rasa-bhede
k��Šake kar€ya r€s€dika-l…l€sv€de 



t€ra madhye—entre ellas; vraje—en Vraja; n€n€—diversos;
bh€va—sentimientos; rasa—y dulzuras; bhede—por diferencias;
k��Šake—el Señor K��Ša; kar€ya—hace que se realicen;
r€sa-€dika—comenzando con la danza del r€sa; l…l€—de los pasatiempos;
€sv€de—saboreando.

TRADUCCIÓN

Entre ellas, hay diversos grupos de consortes de Vraja que tienen gran
variedad de dulces sentimientos. Contribuyen a que el Señor K��Ša
saboree toda la dulzura de la danza del r€sa y de otros pasatiempos.

SIGNIFICADO

Como  ya  se  ha  explicado,  K��Ša  y  R€dh€  son  uno  en  dos.  Son  idénticos.
K��Ša Se expande en encarnaciones múltiples y porciones plenarias como
los puru�as. Igualmente, ®r…mat… R€dh€r€Š… Se expande en formas múltiples
como las diosas de la fortuna, las reinas y  las  doncellas  de  Vraja.  Todas
estas expansiones de ®r…mat… R€dh€r€Š… son Sus porciones plenarias. Todas
estas formas de mujer de K��Ša son expansiones que corresponden a Sus
expansiones plenarias en las formas de Vi�Šu. Estas expansiones se han
comparado a formas reflejadas de la forma original. No hay diferencia entre
la forma original y la reflejada. Las formas femeninas reflejadas de la
potencia de placer de K��Ša son idénticas a K��Ša.
Las expansiones plenarias de la personalidad de K��Ša se llaman
vaibhava-vil€sa y vaibhava-prak€�a, y  las  de  R€dh€  se  designan  de  la
misma manera. Las diosas de la fortuna son vaibhava-vil€sa, y  las  reinas
son vaibhava-prak€�a de R€dh€r€Š…. Las compañeras personales de
R€dh€r€Š…, las doncellas de Vraja, son expansiones directas de Su cuerpo.
Como expansiones de Su forma personal y disposición trascendental, son
agentes de diferentes correspondencias de amor en los pasatiempos del
Señor K��Ša, bajo la suprema dirección de ®r…mat… R€dh€r€Š…. En el reino
trascendental, el goce se disfruta plenamente en la variedad. La
exhuberancia de la dulce relación trascendental se aumenta con la
participación de un gran número de personas semejantes a R€dh€r€Š…, que
también se conocen como gop…s o sakh…s. La variedad de innumerables



amantes es fuente de placer para el Señor K��Ša y, por tanto, estas
expansiones de ®r…mat… R€dh€r€Š… son necesarias para realzar la potencia
de placer del Señor K��Ša. Sus trascendentales intercambios de amor son
las actividades excelsas de los pasatiempos de V�nd€vana. Con estas
expansiones de Su cuerpo personal, ®r…mat… R€dh€r€Š… contribuye a que el
Señor K��Ša experimente la danza del r€sa y otras actividades semejantes.
®r…mat… R€dh€r€Š…, al ser el pétalo central de la flor del r€sa-l…l€, recibe
también los nombres que se encuentran en los versos siguientes.

VERSO 82

govind€nandin…, r€dh€, govinda-mohin…
govinda-sarvasva, sarva-k€nt€-�iromaŠi

govinda-€nandin…—quien da placer a Govinda; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…;
govinda-mohin…—quien confunde a Govinda; govinda-sarvasva—lo es todo
para el Señor Govinda; sarva-k€nt€—de todas las amantes del Señor;
�iromaŠi—la joya suprema.

TRADUCCIÓN

R€dh€ es aquella que complace a Govinda, y también es Su hechicera.
Ella lo es todo para Govinda, y es la joya suprema de todas Sus
consortes.

VERSO 83

dev… k��Šamay… prokt€
r€dhik€ para-devat€

sarva-lak�m…may… sarva-
k€ntiƒ sanmohin… par€

dev…—que luce brillantemente; k��Ša-may…—no diferente del Señor K��Ša;
prokt€ —llamada; r€dhik€—®r…mat… R€dh€r€Š…; para-devat€—sumamente
adorable; sarva-lak�m…-may…—presidiendo sobre todas las diosas de la
fortuna; sarva-k€ntiƒ—en quien existe todo esplendor; sanmohin…—cuyo
carácter desconcierta completamente al Señor K��Ša; par€—la energía



superior.

TRADUCCIÓN

«La diosa trascendental ®r…mat… R€dh€r€Š… es la réplica directa del
Señor K��Ša. Es la figura central de todas las diosas de la fortuna. Ella
posee todo el atractivo para atraer a la totalmente atractiva Personalidad
de Dios. Ella es la potencia interna primigenia del Señor.»

SIGNIFICADO

Este verso es del B�had-gautam…ya-tantra.

VERSO 84

'dev…' kahi dyotam€n€, param€ sundar…
kimv€, k��Ša-p™j€-kr…�€ra vasati nagar…

dev…—la palabra dev…; kahi—yo digo; dyotam€n€—brillando;
param€—sumamente; sundar…—bella; kimv€—o; k��Ša-p™j€—de la
adoración del Señor K��Ša; kr…�€ra—y de juegos; vasati—la morada;
nagar…—el pueblo.

TRADUCCIÓN

«Dev…» significa «resplandeciente y sumamente bella». O también
significa «la exquisita morada de adoración y juegos de amor del Señor
K��Ša».

VERSO 85

k��Šamay…——k��Ša y€ra bhitare b€hire
y€‰h€ y€‰h€ netra pa�e t€‰h€ k��Ša sphure

k��Ša-may…—la palabra k��Šamay…; k��Ša—el Señor K��Ša; y€ra—de quien;
bhitare—el interior; b€hire—el exterior; y€‰h€ y€‰h€—dondequiera;
netra—los ojos; pa�e—caen; t€‰h€—allí; k��Ša—el Señor K��Ša;



sphure—manifiesta.

TRADUCCIÓN

«K��Šamay…» significa «aquella persona cuyo interior y exterior son el
Señor K��Ša». Ella ve al Señor K��Ša dondequiera que ponga Su mirada.

VERSO 86

kimv€, prema-rasamaya k��Šera svar™pa
t€‰ra �akti t€‰ra saha haya eka-r™pa

kimv€—o; prema-rasa—la dulzura del amor; maya—hecha de ;
k��Šera—del Señor K��Ša; sva-r™pa—la verdadera naturaleza; t€‰ra—de Él;
�akti—la energía; t€‰ra saha—con Él; haya—hay; eka-r™pa—unidad.

TRADUCCIÓN

En otras palabras, Ella es idéntica al Señor K��Ša, porque personifica
la dulce relación del amor. La energía del Señor K��Ša es idéntica a Él.

SIGNIFICADO

K��Šamay… tiene  dos  significados  diferentes.  Ante  todo,  una  persona  que
piensa siempre en K��Ša, lo mismo interior que exteriormente, y que sin
cesar recuerda a K��Ša vaya donde vaya o vea lo que vea, recibe el nombre
de k��Šamay…. Además,  puesto que la personalidad de K��Ša está llena de
amor, Su potencia de amor, R€dh€r€Š…, al ser idéntica a Él, recibe el nombre
de k��Šamay….

VERSO 87

k��Ša-v€ñch€-p™rti-r™pa kare €r€dhane
ataeva ‘r€dhik€' n€ma pur€Še v€kh€ne

k��Ša-v€ñch€—del deseo del Señor K��Ša; p™rti-r™pa—de la naturaleza de
la satisfacción; kare—hace; €r€dhane—adoración; ataeva—por tanto;



r€dhik€—®r…mat… R€dhik€; n€ma—llamada; pur€Še—en los Pur€Šas;
v€kh€ne—en la descripción.

TRADUCCIÓN

Su adoración [€r€dhana] consiste en satisfacer los deseos del Señor
K��Ša. Por tanto, los Pur€Šas La llaman R€dhik€.

SIGNIFICADO

El nombre de R€dh€ se deriva de la raíz €r€dhana, que significa
«adoración». La personalidad que supera a todos en adorar a K��Ša puede
llamarse, por tanto, R€dhik€, la más grande servidora.

VERSO 88

anay€r€dhito n™naˆ
bhagav€n harir …�varaƒ
yan no vih€ya govindaƒ
pr…to y€m anayad rahaƒ

anay€—por ésta; €r€dhitaƒ—adorado; n™nam—ciertamente; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; hariƒ—el Señor K��Ša; …�varaƒ—el Señor
Supremo; yat—del cual; naƒ—nos; vih€ya—dejando de lado;
govindaƒ—Govinda; pr…taƒ—complacido; y€m—a quien; anayat—conduce;
rahaƒ—a un lugar solitario.

TRADUCCIÓN

«Verdaderamente, la Personalidad de Dios ha sido adorada por Ella.
Por tanto, el Señor Govinda, complacido, La ha llevado a un lugar
solitario, dejándonos solas a todas.»

SIGNIFICADO

Este verso es del ®r…mad-Bh€gavatam (10.30.28).



VERSO 89

ataeva sarva-p™jy€, parama-devat€
sarva-p€lik€, sarva-jagatera m€t€

ataeva—por tanto; sarva-p™jy€—digna de la adoración de todos;
parama—suprema; devat€—diosa; sarva-p€lik€—la protectora de todos;
sarva-jagatera—de todos los universos; m€t€—la madre.

TRADUCCIÓN

Por tanto, R€dh€ es parama-devat€, la diosa suprema, y es digna de la
adoración de todos. Ella es la protectora de todos, y la madre de todo el
universo.

VERSO 90

‘sarva-lak�m…' -�abda p™rve kariy€chi vy€khy€na
sarva-lak�m…-gaŠera ti‰ho hana adhi�˜h€na

sarva-lak�m…-�abda—la palabra sarva-lak�m…; p™rve—con anterioridad;
kariy€chi—he hecho; vy€khy€na—explicación; sarva-lak�m…-gaŠera—de
todas las diosas de la fortuna; ti‰ho—Ella; hana—es; adhi�˜€na—la morada.

TRADUCCIÓN

He explicado ya el sentido de «sarva-lak�m…». R€dh€ es la fuente
original de todas las diosas de la fortuna.

VERSO 91

kimv€, ‘sarva-lak�m…'——k��Šera �a�-vidha ai�varya
t€‰ra adhi�˜h€tr… �akti——sarva-�akti-varya

kimv€—o; sarva-lak�m…—la palabra sarva-lak�m…; k��Šera—del Señor



K��Ša; �a˜-vidha—seis clases; ai�varya—opulencias; t€‰ra—de Él;
adhi�˜h€tr…—principal; �akti—energía; sarva-�akti—de todas las energías;
varya—la mejor.

TRADUCCIÓN

En otras palabras, «sarva-lak�m…» indica que Ella representa
plenamente las seis opulencias de K��Ša. Por tanto, Ella es la energía
suprema del Señor K��Ša.

VERSO 92

sarva-saundarya-k€nti vaisaye y€‰h€te
sarva-lak�m…-gaŠera �obh€ haya y€‰h€ haite

sarva-saundarya—de toda belleza; k€nti—el esplendor; vaisaye—está;
y€‰h€te—en quien; sarva-lak�m…-gaŠera—de todas las diosas de la fortuna;
�obh€—el esplendor; haya—es; y€‰h€ haite—de quien.

TRADUCCIÓN

La palabra «sarva-k€nti» indica que toda belleza y esplendor
descansan en Su cuerpo. Todas las lak�m…s toman Su belleza de Ella.

VERSO 93

kimv€ ‘k€nti'-�abde k��Šera saba icch€ kahe
k��Šera sakala v€ñch€ r€dh€tei rahe

kimv€—o; k€nti-�abde—por la palabra k€nti; k��Šera—del Señor K��Ša;
saba—todos; icch€—deseos; kahe—dice; k��Šera—del Señor K��Ša;
sakala—todos; v€ñch€—deseos; r€dh€tei—en ®r…mat… R€dh€r€Š…;
rahe—permanecen.

TRADUCCIÓN



«K€nti» puede significar también «todos los deseos del Señor K��Ša».
Todos los deseos del Señor K��Ša reposan en ®r…mat… R€dh€r€Š….

VERSO 94

r€dhik€ karena k��Šera v€ñchita p™raŠa
sarva-k€nti'-�abdera ei artha vivaraŠa

r€dhik€—®r…mat… R€dh€r€Š…; karena—hace; k��Šera—del Señor K��Ša;
v€ñchita—objeto deseado; p™raŠa—satisfaciendo; sarva-k€nti-�abdera—de
la palabra sarva-k€nti; ei—este; artha—significado; vivaraŠa—la
descripción.

TRADUCCIÓN

®r…mat… R€dhik€ satisface todos los deseos del Señor K��Ša. Éste es el
significado de «sarva-k€nti».

VERSO 95

jagat-mohana k��Ša, t€‰h€ra mohin…
ataeva samastera par€ ˜h€kur€Š…

jagat-mohana—encantando al universo; k��Ša—el Señor K��Ša;
t€‰h€ra—de Él; mohin…—la hechicera; ataeva—por tanto; samastera—de
todas; par€—principal; ˜h€kur€Š…—diosa.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša encanta al mundo, pero ®r… R€dh€ Le encanta incluso a
Él. Por tanto, Ella es la diosa suprema.

VERSO 96

r€dh€——p™rŠa-�akti, k��Ša——p™rŠa-�aktim€n
dui vastu bheda n€i, �€stra-param€Ša



r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; p™rŠa-�akti—la energía completa; k��Ša—el
Señor K��Ša; p™rŠa-�aktim€n—el poseedor completo de energía; dui—dos;
vastu—cosas; bheda—diferencia; n€i—no hay; �€stra-param€Ša—la
evidencia de las Escrituras reveladas.

TRADUCCIÓN

®r… R€dh€ es el poder pleno, y el Señor K��Ša es el que posee el poder
pleno. Ellos dos no son diferentes, según la evidencia de las Escrituras
reveladas.

VERSO 97

m�gamada, t€ra gandha——yaiche aviccheda
agni, jv€l€te——yaiche kabhu n€hi bheda

m�gamada—almizcle; t€ra—de esa; gandha—fragancia; yaiche—así como;
aviccheda—inseparable; agni—el fuego; jv€l€te—temperatura; yaiche—así
como; kabhu—alguna; n€hi—no hay; bheda—diferencia.

TRADUCCIÓN

Los dos son ciertamente el mismo, así como el almizcle y su perfume
son inseparables, o como el fuego y el calor son idénticos.

VERSO 98

r€dh€-k��Ša aiche sad€ eka-i svar™pa
l…l€-rasa €sv€dite dhare dui-r™pa

r€dh€-k��Ša—R€dh€ y K��Ša; aiche—de este modo; sad€—siempre;
eka-ii—na; svar™pa—naturaleza; l…l€-rasa—las dulzuras de un pasatiempo;
€sv€dite—saborear; dhare—manifiesta; dui-r™pa—dos formas.

TRADUCCIÓN



Así pues, R€dh€ y el Señor K��Ša son uno y, sin embargo, han tomado
dos formas para disfrutar la dulzura de Sus pasatiempos.

VERSOS 99-100

prema-bhakti �ikh€ite €pane avatari
r€dh€-bh€va-k€nti dui a‰g…k€ra kari'

�r…-k��Ša-caitanya-r™pe kaila avat€ra
ei ta' pañcama �lokera artha parac€ra

prema-bhakti—servicio devocional con amor por Dios; �ikh€ite—enseñar;
€pane—Él mismo; avatari—descendiendo; r€dh€-bh€va—el sentimiento de
®r…mat… R€dh€r€Š…; k€nti—y brillo; dui—dos; a‰g…k€ra kari'—aceptando;
�r…-k��Ša-caitanya—del Señor Caitanya Mah€prabhu; r™pe—en la forma;
kaila—hizo; avat€ra—encarnación; ei—este; ta'—ciertamente;
pañcama—quinto; �lokera—del verso; artha—significado;
parac€ra—proclamación.

TRADUCCIÓN

Para promulgar el prema-bhakti [servicio devocional con amor por
Dios], K��Ša advino como el Señor K��Ša Caitanya, con el sentimiento y
el color del Señor R€dh€. De este modo, he explicado el significado del
quinto verso.

VERSO 101

�a�˜ha �lokera artha karite prak€�a
prathame kahiye sei �lokera €bh€sa

�a�˜ha—sexto; �lokera—del verso; artha—significado; karite—hacer;
prak€�a—manifestación; prathame—primero; kahiye—hablaré; sei—ese;
�lokera—del verso; €bh€sa—indicación.



TRADUCCIÓN

Para explicar el sexto verso, daré primero una indicación de su
significado.

VERSO 102

avatari' prabhu prac€rila sa‰k…rtana
eho b€hya hetu, p™rve kariy€chi s™cana

avatari'—encarnándose; prabhu—el Señor; prac€rila—propagó;
sa‰k…rtana—el canto congregacional del santo nombre; eho—esta;
b€hya—externa; hetu—razón; p™rve—previamente; kariy€chi—he dado;
s™cana—indicación.

TRADUCCIÓN

El Señor vino para propagar el sa‰k…rtana. Ésta es una intención
externa, como ya he indicado.

VERSO 103

avat€rera €ra eka €che mukhya-b…ja
rasika-�ekhara k��Šera sei k€rya nija

avat€rera—de la encarnación; €ra—otra; eka—una; €che—hay;
mukhya-b…ja—semilla principal; rasika-�ekhara—el principal disfrutador de
las dulzuras del amor; k��Šera—del Señor K��Ša; sei—esa;
k€rya—actividad; nija—propia.

TRADUCCIÓN

Hay una causa principal para el advenimiento del Señor K��Ša. Brota
de Sus actividades como el principal disfrutador de intercambios de
amor.



VERSO 104

ati g™�ha hetu sei tri-vidha prak€ra
d€modara-svar™pa haite y€h€ra prac€ra

ati—muy; g™�ha—esotérica; hetu—razón; sei—esa; tri-vidha—tres;
prak€ra—clases; d€modara-svar™pa haite—de Svar™pa D€modara;
y€h€ra—del que; prac€ra—la proclamación.

TRADUCCIÓN

Esa causa sumamente confidencial es triple. Svar™pa D€modara la ha
revelado.

VERSO 105

sv€rupa-gos€ñi——prabhura ati antara‰ga
t€h€te j€nena prabhura e-saba prasa‰ga

svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gos€ñi; prabhura—del Señor
Caitanya Mah€prabhu; ati—muy; antara‰ga—compañero íntimo;
t€h€te—por eso; j€nena—él conoce; prabhura—del Señor Caitanya
Mah€prabhu; e-saba—todos estos; prasa‰ga—temas.

TRADUCCIÓN

Svar™pa Gos€ñi es el compañero más íntimo del Señor. Por tanto, él
conoce bien estos temas.

SIGNIFICADO

Antes de que el Señor entrase en la orden de renunciación, Puru�ottama
Bha˜˜€c€rya, habitante de Navadv…pa, deseaba entrar en la orden de vida
renunciada. Por tanto, dejó el hogar y fue a Benarés, donde aceptó la
posición de brahmacarya de  manos  de  un sanny€s… m€y€v€d…. Cuando se
inició como brahmac€r…, le fue dado el nombre del Señor D€modara



Svar™pa. Poco después dejaba Benarés sin haber tomado sanny€sa y fue a
N…l€cala, Jagann€tha Pur…, donde estaba residiendo el Señor Caitanya. Allí
se unió a Caitanya Mah€prabhu, y dedicó su vida al servicio del Señor. Fue
el secretario del Señor Caitanya, y Su compañero constante. Solía realzar la
potencia de placer del Señor con canciones apropiadas, muy apreciadas por
todos. Svar™pa D€modara pudo comprender la misión secreta del Señor
Caitanya, y fue solamente por su gracia que todos los devotos del Señor
Caitanya pudieron conocer la verdadera intención del Señor.
Svar™pa D€modara ha sido identificado como Lalit€dev…, la segunda
expansión de R€dh€r€Š…. Sin embargo, el autorizado
Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ de Kavi-karŠap™ra designa a Svar™pa D€modara
como la misma Vi�€kh€dev… que sirve al Señor en Goloka V�nd€vana. Por
tanto, hay que entender que el Señor Svar™pa D€modara es una expansión
directa de R€dh€r€Š… que ayuda al Señor a tener la experiencia de la actitud
de R€dh€r€Š….

VERSO 106

r€dhik€ra bh€va-m™rti prabhura antara
sei bh€ve sukha-duƒkha u˜he nirantara

r€dhik€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; bh€va-m™rti—la forma de las emociones;
prabhura—del Señor Caitanya Mah€prabhu; antara—el corazón; sei—esa;
bh€ve—en la condición; sukha-duƒkha—felicidad y aflicción;
u˜he—surgen; nirantara—constantemente.

TRADUCCIÓN

El corazón del Señor Caitanya es la imagen de las emociones del Señor
R€dhik€. Así pues, despiertan en Él constantemente sentimientos de
placer y dolor.

SIGNIFICADO

El  corazón del  Señor  Caitanya estaba lleno de  los  sentimientos  de  ®r…mat…
R€dh€r€Š…, y Su aspecto se parecía al de Ella. Svar™pa D€modara ha
explicado la actitud del Señor Caitanya como r€dh€-bh€va-m™rti, la actitud



de R€dh€r€Š…. La persona que se ocupa en la complacencia de los sentidos
en el nivel material difícilmente podrá comprender el r€dh€-bh€va, pero el
que está libre de las exigencias de la complacencia de los sentidos, puede
comprenderlo. Hay que comprender el r€dh€-bh€va a través de los
Gosv€m…s, aquellos que realmente controlan los sentidos. A partir de estas
fuentes autorizadas, debe saberse que la actitud de ®r…mat… R€dh€r€Š… es la
más elevada perfección del amor conyugal, que es la más elevada de las
cinco dulzuras trascendentales, y que Su actitud es la perfección completa
del amor por K��Ša.
Podemos entender que en estas relaciones trascendentales hay dos niveles.
Uno se llama elevado y el  otro superelevado. Los asuntos de amor que se
exhiben en Dv€rak€ son la forma elevada. La posición superelevada se
alcanza en las manifestaciones de los pasatiempos de V�nd€vana. La actitud
de ®r… Caitanya es ciertamente superelevada.
Conociendo la vida del Señor Caitanya Mah€prabhu , una persona
inteligente ocupada en el servicio devocional puro puede entender que Él
sentía siempre la separación de K��Ša dentro de Sí. En esa separación,
sentía a veces que había encontrado a K��Ša, y disfrutaba con el encuentro.
El significado de esta separación y encuentro es muy específico. Si alguien
trata de comprender la posición exaltada del Señor Caitanya sin saber esto,
la tomará en sentido equivocado, sin duda. Primero hay que alcanzar una
comprensión espiritual plena del yo. Si no, se puede identificar mal al Señor
como n€gara, el que disfruta de las doncellas de Vraja, y así cometer el error
de ras€bh€sa, una comprensión parcial superpuesta.

VERSO 107

�e�a-l…l€ya prabhura k��Ša-viraha-unm€da
bhrama-maya ce�˜€, €ra pral€pa-maya v€da

�e�a-l…l€ya—en los pasatiempos finales; prabhura—del Señor Caitanya
Mah€prabhu; k��Ša-viraha—de separación del Señor K��Ša;
unm€da—locura; bhrama-maya—inadecuados; ce�˜€—esfuerzos; €ra—y;
pral€pa-maya—delirante; v€da—hablar.

TRADUCCIÓN



En la parte final de Sus pasatiempos, el Señor Caitanya estaba
obsesionado con la locura de la separación del Señor K��Ša. Actuaba de
un modo inadecuado, y hablaba delirando.

SIGNIFICADO

El Señor Caitanya exhibió la etapa más elevada de los sentimientos de un
devoto en separación del Señor. Esta manifestación fue sublime, porque Él
era completamente perfecto en los sentimientos de separación. Los
materialistas, sin embargo, no pueden entender esto. A veces, los eruditos
materialistas creen que estaba enfermo o loco. Su problema es que siempre
están ocupados en la complacencia material de los sentidos y no pueden
entender nunca los sentimientos de los devotos y del Señor. Los
materialistas son de ideas muy abominables. Piensan que pueden disfrutar
de objetos físicos perceptibles directamente mediante sus sentidos, y que
pueden considerar de manera semejante los atributos trascendentales del
Señor Caitanya. Pero al Señor se Le comprende sólo según los principios
establecidos por los Gosv€m…s, encabezados por Svar™pa D€modara.
Doctrinas como las de los nad…y€-n€gar…s, cierta clase de supuestos devotos,
nunca las presentan personas autorizadas como Svar™pa D€modara o los
seis Gosv€m…s. Las ideas de los gaur€‰ga-n€gar…s son, sencillamente, una
invención mental, y están totalmente en el nivel mental.

VERSO 108

r€dhik€ra bh€va yaiche uddhava-dar�ane
sei bh€ve matta prabhu rahe r€tri-dine

r€dhik€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; bh€va—emoción; yaiche—así como;
uddhava-dar�ane—al ver al Señor Uddhava; sei—ese; bh€ve—en el estado;
matta—enloquecido; prabhu—el Señor Caitanya Mah€prabhu;
rahe—permanece; r€tri-dine—día y noche.

TRADUCCIÓN

Así como R€dhik€ enloqueció a la vista de Uddhava, así el Señor
Caitanya estaba obsesionado día y noche con la locura de la separación.



SIGNIFICADO

Aquellos que se refugian a los pies del Señor Caitanya Mah€prabhu pueden
comprender  que Su forma de  adorar  al  Señor  Supremo el  Señor  K��Ša en
separación es la verdadera adoración del Señor. Cuando los sentimientos de
separación se hacen muy intensos, se alcanza el nivel de encuentro con el
Señor K��Ša.
Supuestos devotos como los sahajiy€s imaginan, a la ligera, que están
reuniéndose con K��Ša en V�nd€vana. Semejante idea puede ser útil, pero
reunirse  con  K��Ša  realmente  es  posible  sólo  mediante  la  actitud  de
separación que enseñó el Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 109

r€tre pral€pa kare svar™pera kaŠ˜ha dhari'
€ve�e €pana bh€va kahaye ugh€�i' 

r€tre—por la noche; pral€pa—delirio; kare—hace; svar™pera—de Svar™pa
D€modara; kaŠ˜ha dhari’—con los brazos al cuello; €ve�e—en éxtasis;
€pana—Su propio; bh€va—sentimiento; kahaye—habla;
ugh€�i'—exuberantemente.

TRADUCCIÓN

Por la noche hablaba sin coherencia, lleno de aflicción, con los brazos
al cuello de Svar™pa D€modara. Revelaba Su corazón, lleno de
inspiración extática.

VERSO 110

yabe yei bh€va u˜he prabhura antara
sei g…ti-�loke sukha dena d€modara

yabe—cuando; yei—ese; bh€va—sentimiento; u˜he—surge; prabhura—del
Señor Caitanya Mah€prabhu; antara—en el corazón; sei—ese; g…ti—por la
canción; �loke—o verso; sukha—felicidad; dena—da; d€modara—Svar™pa



D€modara.

TRADUCCIÓN

Cuando en Su corazón despertaba un determinado sentimiento,
Svar™pa D€modara Le complacía con canciones o versos de la misma
naturaleza.

VERSO 111

ebe k€rya n€hi kichu e-saba vic€re
€ge ih€ vivariba kariy€ vist€re

ebe—ahora; k€rya—asunto; n€hi—no hay; kichu—algún; e-saba—todos
estos; vic€re—en las consideraciones; €ge—adelante; ih€—esto;
vivariba—describiré; kariy€—haciendo; vist€re—en detalle.

TRADUCCIÓN

Ahora no es necesario analizar estos pasatiempos. Más tarde los
describiré en detalle.

VERSO 112

p™rve vraje k��Šera tri-vidha vayo-dharma
kaum€ra, paugaŠ�a, €ra kai�ora atimarma

p™rve—previamente; vraje—en Vraja; k��Šera—del Señor K��Ša;
tri-vidha—tres clases; vayaƒ-dharma—características de edad;
kaum€ra—infancia; paugaŠ�a—niñez; €ra—y; kai�ora—adolescencia;
ati-marma—la esencia misma.

TRADUCCIÓN

Antaño, en Vraja, el Señor K��Ša manifestó tres edades, a saber: tierna
infancia, niñez y adolescencia. Su adolescencia es especialmente



importante.

VERSO 113

v€tsalya-€ve�e kaila kaum€ra saphala
paugaŠ�a saphala kaila lañ€ sakh€vala

v€tsalya—de amor paternal; €ve�e—en el apego; kaila—hizo;
kaum€ra—infancia; sa-phala—fructífera; paugaŠ�a—niñez;
sa-phala—fructífera; kaila—hizo; lañ€—llevando consigo;
sakh€-€vala—amigos.

TRADUCCIÓN

El afecto paternal hizo fructífera Su infancia. Su niñez fue próspera, en
compañía de Sus amigos.

VERSO 114

r€dhik€di lañ€ kaila r€s€di-vil€sa
v€ñch€ bhari' €sv€dila rasera niry€sa

r€dhik€-€di—®r…mat… R€dh€r€Š… y las demás gop…s; lañ€—llevando consigo;
kaila—hizo; r€sa-€di—comenzando con la danza del r€sa;
vil€sa—pasatiempos; v€ñch€ bhari'—cumpliendo deseos; €sv€dila—Él
saboreó; rasera—de la dulzura; niry€sa—la esencia.

TRADUCCIÓN

Cuando joven, saboreó la esencia del rasa, cumpliendo Sus deseos en
pasatiempos como la danza del r€sa con ®r…mat… R€dhik€ y las demás
gop…s.

VERSO 115

kai�ora-vayase k€ma, jagat-sakala
r€s€di-l…l€ya tina karila saphala



kai�ora-vayase—en la adolescencia; k€ma—amoroso; jagat-sakala—el
universo entero; r€sa-€di—como la danza del r€sa; l…l€ya—con
pasatiempos; tina—tres; karila—hizo; sa-phala—afortunado.

TRADUCCIÓN

En Su juventud, el Señor K��Ša hizo afortunadas Sus tres edades y al
universo entero con Sus pasatiempos amorosos, tales como la danza del
r€sa.

VERSO 116

so 'pi kai�oraka-vayo
m€nayam madhu-s™danaƒ
reme str…-ratna-k™˜asthaƒ

k�ap€su k�apit€hitaƒ

saƒ—Él; api—especialmente; kai�oraka-vayaƒ—la adolescencia;
m€nayan—glorificando; madhu-s™danaƒ—el que mató al demonio Madhu;
reme—disfrutó; str…-ratna—de las gop…s; k™˜a—en grandes cantidades;
sthaƒ—situado; k�ap€su—en las noches de otoño; k�apita-ahitaƒ—quien
destruye la desdicha.

TRADUCCIÓN

«El Señor Madhus™dana disfrutó de Su juventud con Sus pasatiempos
en las noches de otoño entre las lecheras, que eran como joyas. De este
modo, dispersó todas las desdichas del mundo.»

SIGNIFICADO

Este verso es del Vi�Šu-Pur€Ša (5.13.60).

VERSO 117

v€c€ s™cita-�arvar…-rati-kal€-pr€galbhyay€ r€dhik€ˆ



vr…�€-kuñcita-locan€ˆ viracayann agre sakh…n€m asau
tad-vak�o-ruha-citra-keli-makar…-p€Š�itya-p€raˆ gataƒ

kai�oraˆ saphal…-karoti kalayan kuñje vih€raˆ hariƒ

v€c€—con palabras; s™cita—revelando; �arvar…—de la noche; rati—en
pasatiempos amorosos; kal€—de la porción; pr€galbhyay€—la importancia;
r€dhik€m—®r…mat… R€dh€r€Š…; vr…�€—de rubor;
kuñcita-locan€m—teniendo Sus ojos cerrados; viracayan—haciendo;
agre—ante; sakh…n€m—Sus amigas; asau—esa; tat—de Ella;
vak�aƒ-ruha—en los pechos; citra-keli—con pasatiempos variados;
makar…—dibujando delfines; p€Š�itya—de destreza; p€ram—el límite;
gataƒ—quien alcanzó; kai�oram—adolescencia; sa-phal…-karoti—hizo
afortunada; kalayan—llevando a cabo; kuñje—en los arbustos;
vih€ram—pasatiempos; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša hizo que ®r…mat… R€dh€r€Š… cerrase los ojos con rubor
ante Sus amigas al relatar Sus actividades de amor de la noche anterior.
Entonces dio prueba del más alto límite de destreza al dibujar unos
delfines en diversas actitudes juguetonas en los pechos de Ella. De esta
manera, el Señor Hari hizo afortunada Su juventud, al jugar entre los
arbustos con el Señor R€dh€ y Sus amigas.»

SIGNIFICADO

Éste es un verso del Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.1.231) de ®r…la R™pa
Gosv€m….

VERSO 118

harir e�a na ced av€tari�yan
mathur€y€ˆ madhur€k�i r€dhik€ ca

abhavi�yad iyaˆ v�th€ vis��˜ir
makar€‰kas tu vi�e�atas tad€tra

hariƒ—el Señor K��Ša; e�aƒ—este; na—no; cet—si; av€tari�yat—hubiese



descendido; mathur€y€m—en Mathur€; madhura-ak�i—¡oh, tú, la de los
exquisitos ojos! (PaurŠam€s…); r€dhik€—®r…mat… R€dhik€; ca—y;
abhavi�yat—hubiera sido; iyam—esta; v�th€—inútil; vis��˜iƒ—la creación
entera; makara-a‰kaƒ—el semidiós del amor, Cupido; tu—entonces;
vi�e�ataƒ—ante todo; tad€—entonces; atra—en éste.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, PaurŠam€s…! Si el Señor Hari no hubiese descendido a Mathur€
con ®r…mat… R€dh€r€Š…, esta creación entera, y en especial Cupido, el
semidiós del amor, hubiesen sido inútiles.»

SIGNIFICADO

Este verso lo recita®r… V�nd€dev… en el Vidagdha-m€dhava (7.3)  de  ®r…la
R™pa Gosv€m….

VERSOS 119-120

ei mata p™rve k��Ša rasera sadana
yadyapi karila rasa-niry€sa-carvaŠa

tath€pi nahila tina v€ñchita p™raŠa
t€h€ €sv€dite yadi karila yatana

ei mata—así; p™rve—previamente; k��Ša—el Señor K��Ša; rasera—de las
dulzuras; sadana—el receptáculo; yadyapi—aunque; karila—hizo; rasa—de
las dulces relaciones; niry€sa—la esencia; carvaŠa—masticando;
tath€pi—aun así; nahila—no era; tina—tres; v€ñchita—objetos deseados;
p™raŠa—satisfacer; t€h€—eso; €sv€dite—saborear; yadi—a pesar de;
karila—fueron hechos; yatana—esfuerzos.

TRADUCCIÓN

Aunque el Señor K��Ša, morada de toda dulzura, ya había paladeado
de este modo la esencia de la dulzura del amor, aun así era incapaz de
satisfacer tres deseos, a pesar de Su esfuerzo por saborearlos.



VERSO 121

t€‰h€ra prathama v€ñch€ kariye vy€khy€na
k��Ša kahe,——’€mi ha-i rasera nid€na

t€‰h€ra—Su; prathama—primer; v€ñch€—deseo; kariye—yo hago;
vy€khy€na—explicación; k��Ša—el Señor K��Ša; kahe—dice; €mi—Yo;
ha-i—soy; rasera—de la dulzura; nid€na—causa primaria.

TRADUCCIÓN

Explicaré Su primer deseo. K��Ša dice: «Yo soy la causa primaria de
todos los rasas.

VERSO 122

p™rŠ€nanda-maya €mi cinmaya p™rŠa-tattva
r€dhik€ra preme €m€ kar€ya unmatta

p™rŠa-€nanda-maya—hecho de dicha plena; €mi—Yo; cit-maya—espiritual;
p™rŠa-tattva—lleno de verdad; r€dhik€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
preme—el amor; €m€—Yo; kar€ya—hace; unmatta—enloquecido.

TRADUCCIÓN

«Yo soy la verdad espiritual plena, y estoy hecho de dicha plena, pero
el amor de ®r…mat… R€dh€r€Š… Me enloquece.»

VERSO 123

n€ j€ni r€dh€ra preme €che kata bala
ye bale €m€re kare sarvad€ vihvala

n€ j€ni—no conozco; r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; preme—en el amor;
€che—hay; kata—cuánta; bala—fuerza; ye—la cual; bale—fuerza; €m€re—a



Mí; kare—hace; sarvad€—siempre; vihvala—colmado.

TRADUCCIÓN

«No conozco la fuerza del amor de R€dh€, con el cual Ella siempre Me
colma.

VERSO 124

r€dhik€ra prema——guru, €mi——�i�ya na˜a
sad€ €m€ n€n€ n�tye n€c€ya udbha˜a

r€dhik€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; prema—el amor; guru—maestro;
€mi—Yo; �i�ya—discípulo; na˜a—bailarín; sad€—siempre; €m€—a Mí;
n€n€—diversas; n�tye—en danzas; n€c€ya—me hace danzar;
udbha˜a—nuevas.

TRADUCCIÓN

«El amor de R€dhik€ es Mi maestro, y Yo soy Su aprendiz de danza.
Su prema Me hace danzar diversas danzas nuevas.»

VERSO 125

kasm€d v�nde priya-sakhi hareƒ p€da-m™l€t kuto 'sau
kuŠ�€raŠye kim iha kurute n�tya-�ik�€ˆ guruƒ ka

taˆ tvan-m™rtiƒ prati-taru lataˆ dig-vidik�u sphurant…
�ail™�…va bhramati parito nartayant… sva-pa�c€t

kasm€t—de dónde; v�nde—¡oh, V�nd€!; priya-sakhi—¡oh, querida amiga!;
hareƒ—del Señor Hari; p€da-m™l€t—de los pies de loto; kutaƒ—dónde;
asau—aquél (el Señor K��Ša); kuŠ�a-araŠye—en el bosque, a orillas del
R€dh€kuŠ�a; kim—qué; iha—aquí; kurute—Él hace;
n�tya-�ik�€m—práctica de danza; guruƒ—maestro; kaƒ—quién; tam—Él;
tvat-m™rtiƒ—Tu forma; prati-taru-latam—en cada árbol y enredadera;
dig-vidik�u—en todas direcciones; sphurant…—apareciendo; �ail™�…—hábil



bailarín; iva—como; bhramati—vaga; paritaƒ—por todas partes;
nartayant…—haciendo que baile; sva-pa�c€t—detrás.

TRADUCCIÓN

—¡Oh, Mi amiga bienamada, V�nd€! ¿De dónde vienes?
—Vengo de los pies del Señor Hari.
—¿Dónde está?
—En el bosque, a orillas del R€dh€kuŠ�a.
—¿Qué hace allí?
—Está aprendiendo danza.
—¿Quién es Su maestro?
—Tu imagen, R€dh€, que aparece en cada árbol y enredadera, está

vagando por todas partes como un hábil bailarín, haciendo que Él vaya
detrás bailando.

SIGNIFICADO

Este texto es del Govinda-l…l€m�ta (8.77) de K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

VERSO 126

nija-prem€sv€de mora haya ye €hl€da
t€h€ ha'te ko˜i-guŠa r€dh€-prem€sv€da

nija—propio; prema—amor; €sv€de—en saborear; mora—Mi; haya—hay;
ye—cualquiera; €hl€da—placer; t€h€ ha'te—que eso; ko˜i-guŠa—diez
millones de veces más grande; r€dh€—de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
prema-€sv€da—el sabor del amor.

TRADUCCIÓN

«Cualquiera que sea el placer que obtengo al saborear Mi amor por
®r…mat… R€dh€r€Š…, Ella, con Su amor, saborea diez millones de veces más
que Yo.



VERSO 127

€mi yaiche paraspara viruddha-dharm€�raya
r€dh€-prema taiche sad€ viruddha-dharma-maya

ami—Yo; yaiche—así como; paraspara—mutuamente;
viruddha-dharma—de características conflictivas; €�raya—la morada;
r€dh€-prema—el amor de ®r…mat… R€dh€r€Š…; taiche—así; sad€—siempre;
viruddha-dharma-maya—consiste en características conflictivas.

TRADUCCIÓN

«Así como Yo soy la morada de todas las características
contradictorias, también el amor de R€dh€ está siempre lleno de
contradicciones semejantes.

VERSO 128

r€dh€-prem€ vibhu——y€ra b€�ite n€hi ˜h€ñi
tath€pi se k�aŠe k�aŠe b€�aye sad€i

r€dh€-prem€—el amor de ®r…mat… R€dh€r€Š…; vibhu—lo invade todo;
y€ra—del cual; b€�ite—para aumentar; n€hi—no hay; ˜h€ñi—espacio;
tath€pi—aun así; se—ése; k�aŠe k�aŠe—cada segundo; b€�aye—aumenta;
sad€i—siempre.

TRADUCCIÓN

«El amor de R€dh€ todo lo invade, no deja sitio para la expansión.
Pero aun así, se expande constantemente.

VERSO 129

y€h€ vai guru vastu n€hi suni�cita
tath€pi gurura dharma gaurava-varjita



y€h€—el cual; vai—además; guru—gran; vastu—cosa; n€hi—no hay;
suni�cita—sin duda alguna; tath€pi—aun así; gurura—de grandeza;
dharma—características; gaurava-varjita—desprovisto de orgullo.

TRADUCCIÓN

«Sin duda, no hay nada más grande que Su amor. Pero Su amor está
desprovisto de orgullo. Éste es el signo de la grandeza de ese amor.

VERSO 130

y€h€ haite sunirmala dvit…ya n€hi €ra
tath€pi sarvad€ v€mya-vakra-vyavah€ra

y€h€-haite—que el que; su-nirmala—muy puro; dvit…ya—segundo;
n€hi—no hay; €ra—otro; tath€pi—aun así; sarvad€—siempre;
v€mya—perversa; vakra—retorcida; vyavah€ra—conducta.

TRADUCCIÓN

«Nada hay más puro que Su amor. Pero la conducta de este amor es
siempre perversa y retorcida.»

VERSO 131

vibhur api kalayan sad€bhiv�ddhiˆ
gurur api gaurava-caryay€ vih…naƒ
muhur upacita-vakrim€pi �uddho
jayati mura-dvi�i r€dhik€nur€gaƒ

vibhuƒ—que todo lo invade; api—aunque; kalayan—haciendo;
sad€—siempre; abhiv�ddhiˆ—aumenta; guruƒ—importante; api—aunque;
gaurava-caryay€ vih…naƒ—sin comportamiento arrogante; muhuƒ—una y
otra vez; upacita—aumenta; vakrim€—duplicidad; api—aunque;
�uddhaƒ—puro; jayati—¡toda gloria a!; mura-dvi�i—por K��Ša, el enemigo



del demonio Mura; r€dhik€—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; anur€gaƒ—el amor.

TRADUCCIÓN

«¡Toda gloria al amor de R€dh€ por K��Ša, el enemigo del demonio
Mura! Aunque todo lo invade, tiende a aumentar a cada momento.
Aunque es importante, está desprovisto de orgullo. Y aunque es puro,
siempre está lleno de duplicidad.»

SIGNIFICADO

Este verso es del D€na-keli-kaumud… (2) de ®r…l€ R™pa Gosv€m….

VERSO 132

sei prem€ra �r…-r€dhik€ parama ‘€�raya'
se prem€ra €mi ha-i kevala ‘vi�aya'

sei—ese; prem€ra—del amor; �r…-r€dhik€—®r…mat… R€dh€r€Š…; parama—la
más elevada; €�raya—morada; sei—ese; prem€ra—del amor; €mi—Yo;
ha-i—soy; kevala—único; vi�aya—objeto.

TRADUCCIÓN

«El Señor R€dhik€ es la más elevada morada de este amor, y Yo soy su
único objeto.

VERSO 133

vi�aya-j€t…ya sukha €m€ra €sv€da
€m€ haite ko˜i-guŠa €�rayera €hl€da

vi�aya-j€t…ya—relativo al objeto; sukha—felicidad; €m€ra—Mi;
€sv€da—saboreando; €m€ haite—que Yo; ko˜i-guŠa—diez millones de
veces más; €�rayera—de la morada; €hl€da—placer.



TRADUCCIÓN

«Yo saboreo la dicha a la que tiene derecho el objeto del amor. Pero el
placer de R€dh€, la morada de ese amor, es diez millones de veces más
grande.

VERSO 134

€�raya-j€t…ya sukha p€ite mana dh€ya
yatne €sv€dite n€ri, ki kari up€ya

€�raya-j€t…ya—relativo a la morada; sukha—felicidad; p€ite—obtener;
mana—la mente; dh€ya—corre detrás de; yatne—por esfuerzo;
€sv€dite—para saborear; n€ri—soy incapaz; ki—qué; kari—Yo hago;
up€ya—manera.

TRADUCCIÓN

«Mi mente corre para saborear el placer que experimenta la morada,
pero no lo logro, a pesar de Mis mayores esfuerzos. ¿Cómo puedo
saborearlo?

VERSO 135

kabhu yadi ei prem€ra ha-iye €�raya
tabe ei prem€nandera anubhava haya

kabhu—alguna vez; yadi—si; ei—este; prem€ra—del amor; ha-iye—Me
convierto; €�raya—la morada; tabe—entonces; ei—esta;
prema-€nandera—de la dicha de amar; anubhava—experiencia; haya—hay.

TRADUCCIÓN

«Si pudiera alguna vez ser la morada de ese amor, sólo entonces
podría saborear esta dicha.»



SIGNIFICADO

Vi�aya y €�raya son dos palabras muy significativas, referentes a la
reciprocidad entre K��Ša y Su devoto. El devoto se llama €�raya, y su
bienamado, K��Ša, es el vi�aya. Elementos diversos participan en este
intercambio de amor entre el €�raya y  el  vi�aya, que se conocen como
vibh€va, anubh€va, s€ttvika y vyabhic€r…. Vibh€va se  divide  en  dos
categorías llamadas €lambana y udd…pana. šlambana puede subdividirse
en €�raya y vi�aya. En las relaciones de amor de R€dh€ y K��Ša, R€dh€r€Š…
es el aspecto €�raya, y K��Ša el vi�aya. La conciencia trascendental del
Señor Le dice: «Yo soy K��Ša, y tengo la experiencia del placer como el
vi�aya. El placer que disfruta R€dh€r€Š…, el €�raya, es muchas veces mayor
que el que Yo siento». Por tanto, para sentir el placer de la categoría €�raya,
el Señor K��Ša advino como el Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 136

eta cinti' rahe k��Ša parama-kautuk…
h�daye b€�aye prema-lobha dhakdhaki

eta cinti'—pensando esto; rahe—permanece; k��Ša—el Señor K��Ša;
parama-kautuk…—el supremamente curioso; h�daye—en el corazón;
b€�aye—aumenta; prema-lobha—gran deseo de amor;
dhakdhaki—ardiendo.

TRADUCCIÓN

Pensando de este modo, el Señor K��Ša sentía curiosidad por saborear
aquel amor. Su gran deseo de aquel amor ardía cada vez más en Su
corazón.

VERSO 137

ei eka, �una €ra lobhera prak€ra
sva-m€dhurya dekhi' k��Ša karena vic€ra



ei—éste; eka—uno; �una—dignaos escuchar; €ra—otro; lobhera—deseo
intenso; prak€ra—clase; sva-m€dhurya—propia dulzura; dekhi'—viendo;
k��Ša—el Señor K��Ša; karena—hace; vic€ra—consideración.

TRADUCCIÓN

Éste es uno de los deseos. Ahora dignaos escuchar lo que digo sobre
otro. Viendo Su propia belleza, el Señor K��Ša comenzó a considerar.

VERSO 138

adbhuta, ananta, p™rŠa mora madhurim€
tri-jagate ih€ra keha n€hi p€ya s…m€

adbhuta—maravillosa; ananta—ilimitada; p™rŠa—plena; mora—Mi;
madhurim€—dulzura; tri-jagate—en los tres mundos; ih€ra—de esto;
keha—alguien; n€hi—no; p€ya—obtiene; s…m€—límite.

TRADUCCIÓN

«Mi dulzura es maravillosa, infinita y plena. Nadie en los tres mundos
puede encontrar su límite.

VERSO 139

ei prema-dv€re nitya r€dhik€ ekali
€m€ra m€dhury€m�ta €sv€de sakali

ei—este; prema-dv€re—por medio del amor; nitya—siempre;
r€dhik€—®r…mat… R€dh€r€Š…; ekali—solamente; €m€ra—de Mí;
m€dhurya-am�ta—el néctar de la dulzura; €sv€de—saborea; sakali—todo.

TRADUCCIÓN

«Solamente R€dhik€, por la fuerza de Su amor, saborea todo el néctar
de Mi dulzura.



VERSO 140

yadyapi nirmala r€dh€ra sat-prema-darpaŠa
tath€pi svacchat€ t€ra b€�he k�aŠe k�aŠa

yadyapi—aunque; nirmala—puro; r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
sat-prema—de amor verdadero; darpaŠa—el espejo; tath€pi—aun así;
svacchat€—transparencia; t€ra—de ése; b€�he—aumenta; k�aŠe
k�aŠa—cada instante.

TRADUCCIÓN

«Aunque el amor de R€dh€ es puro como un espejo, su pureza
aumenta a cada instante.

VERSO 141

€m€ra m€dhurya n€hi b€�hite avak€�e
e-darpaŠera €ge nava nava r™pe bh€se

€m€ra—de Mí; m€dhurya—dulzura; n€hi—no; b€�hite—para aumentar;
avak€�e—oportunidad; e-darpaŠera €ge—ante este espejo; nava nava—que
se renueva sin cesar; r™pe—en belleza; bh€se—brilla.

TRADUCCIÓN

«También Mi dulzura es tan grande que no puede aumentar más y,
sin embargo, brilla ante ese espejo con una belleza que se renueva sin
cesar.

VERSO 142

man-m€dhurya r€dh€ra prema——do‰he ho�a kari'
k�aŠe k�aŠe b€�e do‰he, keha n€hi h€ri



mat-m€dhurya—Mi dulzura; r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; prema—el
amor; do‰he—ambos juntos; ho�a kari'—desafiando; k�aŠe k�aŠe—cada
segundo; b€�e—aumenta; do‰he—ambos; keha n€hi—ninguno;
h€ri—derrotado.

TRADUCCIÓN

«Hay una competición constante entre Mi dulzura y el espejo del
amor de R€dh€. Ambos siguen aumentando, pero ninguno de los dos
conoce la derrota.

VERSO 143

€m€ra m€dhurya nitya nava nava haya
sva-sva-prema-anur™pa bhakte €sv€daya

€m€ra—de Mí; m€dhurya—la dulzura; nitya—siempre; nava nava—se
renueva siempre; haya—es; sva-sva-prema-anur™pa—según su propio
amor; bhakte—el devoto; €sv€daya—saborea.

TRADUCCIÓN

«Mi dulzura se renueva siempre. Los devotos la saborean según su
propio amor respectivo.

VERSO 144

darpaŠ€dye dekhi' yadi €pana m€dhur…
€sv€dite haya lobha, €sv€dite n€ri

darpaŠa-€dye—comenzando en un espejo; dekhi'—viendo; yadi—si;
€pana—propia; m€dhur…—dulzura; €sv€dite—saborear; haya—hay;
lobha—deseo; €sv€dite—saborear; n€ri—no puedo.

TRADUCCIÓN



«Si veo Mi belleza en un espejo, tengo el deseo de saborearla, pero sin
embargo no puedo.

VERSO 145

vic€ra kariye yadi €sv€da-up€ya
r€dhik€-svar™pa ha-ite tabe mana dh€ya

vic€ra—consideración; kariye—Yo hago; yadi—si; €sv€da—saborear;
up€ya—manera; r€dhik€-svar™pa—la naturaleza de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
ha-ite—volverse; tabe—entonces; mana—mente; dh€ya—persigue.

TRADUCCIÓN

«Si reflexiono en la manera de saborearlo, Me encuentro con que
anhelo la posición de R€dhik€.»

SIGNIFICADO

El atractivo de K��Ša es maravilloso e ilimitado. Nadie puede conocer
dónde termina. Solamente ®r…mat… R€dh€r€Š… puede experimentar su
inmensidad desde Su situación en la categoría €�raya. El  espejo  del  amor
trascendental de ®r…mat… R€dh€r€Š… es perfectamente claro y, sin embargo,
está cada vez más claro, lo más claro posible, en el método trascendental de
comprender a K��Ša. En el espejo del corazón de R€dh€r€Š… aparecen los
rasgos trascendentales de K��Ša cada vez más nuevos y lozanos. En
resumen, el atractivo de K��Ša aumenta en proporción a la comprensión de
®r…mat… R€dh€r€Š…. Cada uno trata de sobrepasar al otro. Ninguno de los
dos quiere verse vencido en aumentar la intensidad de Su amor. Queriendo
entender la actitud de amor creciente de R€dh€r€Š…, el Señor K��Ša advino
como el Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 146

aparikalita-p™rvaƒ ka� camatk€ra-k€r…
sphurati mama gar…y€n e�a m€dhurya-p™raƒ

ayam aham api hanta prek�ya yaˆ lubdha-cet€ƒ



sarabhasam upabhoktuˆ k€maye r€dhikeva

aparikalita—no experimentado; p™rvaƒ—previamente; kaƒ—quién;
camatk€ra -k€r…—causando asombro; sphurati—manifiesta; mama—Mi;
gar…y€n—más grande; e�aƒ—esta; m€dhurya-p™raƒ—abundancia de
dulzura; ayam—esta; aham—Yo; api—incluso; hanta—¡ay!;
prek�ya—viendo; yam—lo cual; lubdha-cet€ƒ—Mi mente confundida;
sa-rabhasam—impetuosamente; upabhoktum—disfrutar; k€maye—deseo;
r€dhik€ iva—como ®r…mat… R€dh€r€Š….

TRADUCCIÓN

«¿Quién manifiesta una abundancia de dulzura mayor que la Mía, de
la que nunca se ha tenido antes la experiencia, y que causa el asombro de
todos? ¡Ay! Con Mi mente confundida al ver esta belleza, deseo
impetuosamente disfrutar de ella como ®r…mat… R€dh€r€Š….»

SIGNIFICADO

Este verso es del Lalita-m€dhava (8.34) de ®r…la R™pa Gosv€m…. Lo recitó el
Señor K��Ša cuando vio la belleza de Su propio reflejo en una fuente
enjoyada de Dv€raka.

VERSO 148

�ravaŠe, der�ane €kar�aye sarva-mana
€pan€ €sv€dite k��Še karena yatana

�ravaŠe—al oír; der�ane—al ver; €kar�aye—atrae; sarva-mana—todas las
mentes; €pan€—Él mismo; €sv€dite—saborear; k��Ša—el Señor K��Ša;
karena—hace; yatana—esfuerzos.

TRADUCCIÓN

Todas las mentes se sienten atraídas al oír Su dulce voz y Su flauta, o
al ver Su belleza. Hasta el mismo el Señor K��Ša Se esfuerza en saborear
esa dulzura.



VERSO 149

e m€dhury€m�ta p€na sad€ yei kare
t��Š€-�€nti nahe, t��Š€ b€�he nirantare

e—este; m€dhurya-am�ta—néctar de la dulzura; p€na—bebe;
sad€—siempre; yei—la persona que; kare—hace; t��Š€-�€nti—satisfacción
de la sed; nahe—no hay; t��Š€—sed; b€�he—aumenta; nirantare—sin cesar.

TRADUCCIÓN

La sed de quien bebe siempre el néctar de esa dulzura nunca está
satisfecha. Por el contrario, esta sed aumenta sin cesar.

VERSO 150

at�pta ha-iy€ kare vidhira nindana
avidagdha vidhi bh€la n€ j€ne s�jana

at�pta—insatisfecho; ha-iy€—estando; kare—hacen; vidhira—de Brahm€;
nindana—blasfemando; avidagdha—sin experiencia; vidhi—Brahm€;
bh€la—bien; n€ j€ne—no sabe; s�jana—crear.

TRADUCCIÓN

Esa persona, al sentirse insatisfecha, comienza a blasfemar contra
Brahm€, diciendo que no conoce el arte de crear y que no tiene
experiencia.

VERSO 151

ko˜i netra n€hi dila, sabe dila dui
t€h€te nime�a,——k��Ša ki dekhiba muñi

ko˜i—diez millones; netra—ojos; n€hi dila—no dio; sabe—a todos;



dila—dio; dui—dos; t€h€te—en ese; nime�a—un parpadeo; k��Ša—el Señor
K��Ša; ki—cómo; dekhiba—veré; muñi—Yo.

TRADUCCIÓN

Él no ha dado millones de ojos para ver la belleza de K��Ša. Sólo ha
dado dos ojos, y además estos dos ojos parpadean. ¿Cómo voy a poder
ver entonces el exquisito rostro de K��Ša?

VERSO 152

a˜ati yad bhav€n ahni k€nanaˆ
tru˜ir yug€yate tv€m apa�yat€m

ku˜ila-kuntalaˆ �r…-mukhaˆ ca te
ja�a ud…k�at€ˆ pak�ma-k�d d��€m

a˜ati—vas; yat—cuando; bhav€n—Vuestra Señoría; ahni—en el día;
k€nanam—al bosque; tru˜iƒ—medio segundo; yug€yate—parece un yuga;
tv€m—Tú; apa�yat€m—de aquellos que no ven;
ku˜ila-kuntalam—adornado con rizos; �r…-mukham—hermoso rostro; ca—y;
te—Tu; ja�aƒ—estúpido; ud…k�at€m—mirando; pak�ma-k�t—el creador de
los párpados; d��€m—de los ojos.

TRADUCCIÓN

[Las gop…s dicen:] «¡Oh, K��Ša! Cuando vas al bosque durante el día, y
no vemos Tu dulce rostro rodeado de hermosos rizos para nosotras,
medio segundo es tan largo como toda una era. Y pensamos que el
creador, que ha puesto párpados sobre los ojos que empleamos para
verte, es sencillamente un tonto».

SIGNIFICADO

Este verso lo recitan las gop…s en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.31.15).

VERSO 153



gopya� ca k��Šam upalabhya cir€d abh…�˜aˆ
yat-prek�aŠe d��i�u pak�ma-k�taˆ �apanti
d�gbhir h�di-k�tam alaˆ parirabhya sarv€s
tad-bh€vam €pur api nitya-yuj€ˆ dur€pam

gopyaƒ—las gop…s; ca—y; k��Šam—el Señor K��Ša; upalabhya—viendo;
cir€t—tras largo tiempo; abh…�˜am—objeto deseado; yat-prek�aŠe—viendo
quien; d��i�u—en los ojos; pak�ma-k�tam—el creador de los parpados;
�apanti—maldecir; d�gbhiƒ—con los ojos; h�di-k�tam—quien entró en su
corazón; alam—suficiente; parirabhya—abrazando; sarv€ƒ—todo;
tat-bh€vam—el estado más elevado de júbilo; €puƒ—obtenido;
api—aunque; nitya-yuj€m—por yog…s perfectos; dur€pam—difícil de
obtener.

TRADUCCIÓN

«Las gop…s vieron a su amado K��Ša en Kuruk�etra después de una
larga separación. Entonces Le abrazaron y encerraron en sus corazones a
través de sus ojos, y alcanzaron un júbilo tan intenso que ni siquiera los
yog…s perfectos pueden alcanzar. Las gop…s maldijeron al creador por
haber creado los párpados que impedían su visión.»

SIGNIFICADO

Este verso es del ®r…mad-Bh€gavatam (10.82.40).

VERSO 154

k��Š€valokana vin€ netra phala n€hi €na
yei jana k��Ša dekhe, sei bh€gyav€n

k��Ša—el Señor K��Ša; avalokana—mirando a; vin€—sin; netra—los ojos;
phala—fruta; n€hi—no; €na—otro; yei—quién; jana—la persona; k��Ša—el
Señor K��Ša; dekhe—ve; sei—él; bh€gyav€n—muy afortunado.

TRADUCCIÓN



No hay otra culminación para los ojos que ver a K��Ša. Quienquiera
que Le ve es ciertamente el más afortunado.

VERSO 155

ak�aŠvat€ˆ phalam idaˆ na paraˆ vid€maƒ
sakhyaƒ pa�™n anuvive�ayator vayasyaiƒ
vaktraˆ vraje�a-sutayor anuveŠu-ju�˜aˆ

yair v€ nip…tam anurakta-ka˜€k�a-mok�am

ak�aŠ-vat€m—de aquellos que tienen ojos; phalam—la fruta; idam—este;
na—no; param—otro; vid€maƒ—sabemos; sakhyaƒ—¡oh, amigos!;
pa�™n—las vacas; anuvive�ayatoƒ—haciendo que fueran de un bosque a
otro; vayasyaiƒ—con Sus amigos de la misma edad; vaktram—los rostros;
vraja-…�a—de Mah€r€ja Nanda; sutayoƒ—de los dos hijos;
anuveŠu-ju�˜am—provistos de flautas; yaiƒ—por lo cual; v€—o;
nip…tam—saturadas; anurakta—de amor; ka˜a-ak�a—miradas;
mok�am—lanzando.

TRADUCCIÓN

[Las gop…s dicen:] «¡Oh, amigas! Los ojos que ven los hermosos rostros
de los hijos de Mah€r€ja Nanda son ciertamente afortunados. Cuando
estos dos hijos entran en el bosque, rodeados de Sus amigos,
conduciendo las vacas ante ellos, llevan Sus flautas a la boca y ponen la
mirada amorosamente sobre los habitantes de V�nd€vana. Creemos que,
para los que tienen ojos, no hay mejor objeto de visión».

SIGNIFICADO

Al igual que las gop…s, se puede ver a K��Ša continuamente si se es lo
bastante afortunado. En la Brahma-saˆhit€ se dice que los sabios cuyos ojos
han sido ungidos con el bálsamo del amor puro pueden ver continuamente
la forma de ®y€masundara (K��Ša) dentro de sus corazones. Este verso del
®r…mad-Bh€gavatam (10.21.7) lo cantaron las gop…s al llegar la estación de
�arat.



VERSO 156

gopyas tapaƒ kim acaran yad amu�ya r™paˆ
l€vaŠya-s€ram asamordhvam ananya-siddham
d�gbhiƒ pibanty anusav€bhinavaˆ dur€pam

ek€nta-dh€ma ya�asaƒ �riya ai�varasya

gopyaƒ—las gop…s; tapaƒ—austeridades; kim—qué; acaran—hecho;
yat—de lo cual; amu�ya—de semejante (el Señor K��Ša); r™pam—la forma;
l€vaŠya-s€ram—la esencia de la hermosura; asama-™rdhvam—ni igualado
ni sobrepasado; ananya-siddham—no perfeccionado por ningún
ornamento (perfecto en Sí mismo); d�gbhiƒ—por los ojos; pibanti—ellos
beben; anusava-abhinavam—constantemente nuevo; dur€pam—difícil de
obtener; ek€nta-dh€ma—la única morada; ya�asaƒ—de fama; �riyaƒ—de
belleza; ai�varasya—de opulencia.

TRADUCCIÓN

[Las mujeres de Mathur€ dicen:] «¿Qué austeridades habrán hecho las
gop…s? Siempre están bebiendo con sus ojos el néctar del rostro del Señor
K��Ša, que es la esencia del encanto y que no es igualado ni sobrepasado
por nada. Ese encanto es la única morada de la belleza, la fama y la
opulencia. Es perfecto en sí, siempre lozano, y fuera de lo común».

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.44.14) lo dijeron las mujeres de
Mathur€ cuando vieron a K��Ša y a Balar€ma en el lugar del combate con
los grandes luchadores del rey Kaˆsa, Mu�˜ika y C€Š™ra.

VERSO 157

ap™rva m€dhur… k��Šera, ap™rva t€ra bala
y€h€ra �ravaŠe mana haya ˜alamala

€purva—sin precedentes; m€dhur…—dulzura; k��Šera—del Señor K��Ša;



ap™rva—sin precedentes; t€ra—de esa; bala—la fuerza; y€h€ra—de la cual;
�ravaŠe—al oír; mana—la mente; haya—se vuelve; ˜alamala—agitada.

TRADUCCIÓN

La dulzura del Señor K��Ša no tiene precedentes, y Su fuerza tampoco
tiene precedentes. Por el simple hecho de oír hablar de esa belleza, la
mente se agita.

VERSO 158

k��Šera m€dhurye k��Še upajaya lobha
samyak €sv€dite n€re, mane rahe k�obha

k��Šera—del Señor K��Ša; m€dhurye—en la dulzura; k��Še—en el Señor
K��Ša; upajaya—surge; lobha—fuerte deseo; samyak—pleno;
€sv€dite—saborear; n€re—no es capaz; mane—en la mente;
rahe—permanece; k�obha—tristeza.

TRADUCCIÓN

La belleza de K��Ša atrae al mismo K��Ša. Pero como no puede
disfrutar plenamente de ella, Su mente está llena de tristeza.

VERSO 159

ei ta' dvit…ya hetura kahila vivaraŠa
t�t…ya hetura ebe �unaha lak�aŠa

ei—esta; ta'—ciertamente; dvit…ya—segunda; hetura—de la razón;
kahila—se ha dicho; vivaraŠa—descripción; t�t…ya—la tercera; hetura—de
la razón; ebe—ahora; �unaha—dignaos escuchar; lak�aŠa—la característica.

TRADUCCIÓN

Ésta es la descripción de Su segundo deseo. Ahora dignaos escuchar



como describo el tercero.

VERSO 160

atyanta-nig™�ha ei rasera siddh€nta
svar™pa-gos€ñi m€tra j€nena ek€nta

atyanta—sumamente; nig™�ha—profunda; ei—esta; rasera—de la dulzura;
siddh€nta—conclusión; svar™pa-gos€ñi—Svar™pa D€modara Gosv€m…;
m€tra—solamente; j€nena—conoce; ek€nta—mucho.

TRADUCCIÓN

Esta conclusión del rasa es sumamente profunda. Sólo Svar™pa
D€modara tiene amplio conocimiento sobre ello.

VERSO 161

yeb€ keha anya j€ne, seho t€‰h€ haite
caitanya-gos€ñira te‰ha atyanta marma y€te

yeb€—quienquiera; keha—alguien; anya—otro; j€ne—conoce; seho—él;
t€‰h€ haite—de él (Svar™pa D€modara); caitanya-gos€ñira—del Señor
Caitanya Mah€prabhu; te‰ha—él; atyanta—sumamente; marma—lo más
íntimo; y€te—ya que.

TRADUCCIÓN

Cualquiera que pretenda conocerlo, debe haberlo oído de él, porque él
fue el compañero más íntimo del Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 162

gop…-gaŠera premera ‘r™�ha-bh€va' n€ma
vi�uddha nirmala prema, kabhu nahe k€ma



gop…-gaŠera—de las gop…s; premera—del amor;
r™�ha-bh€va—r™�ha-bh€va; n€ma—llamado; vi�uddha—puro;
nirmala—inmaculado; prema—amor; kabhu—en cualquier momento;
nahe—no es; k€ma—lujuria.

TRADUCCIÓN

El amor de las gop…s se llama r™�ha-bh€va. Es puro e inmaculado. En
ningún momento es lujuria.

SIGNIFICADO

Como ya se ha explicado, la posición de las gop…s en su trato de amor con
K��Ša es trascendental. Su emoción se llama r™�ha-bh€va. Aunque
aparentemente es como la actividad sexual mundana, no hay que
confundirlo con el amor sexual mundano, porque es amor por Dios puro y
sin adulterar.

VERSO 163

premaiva gopa-r€m€Š€ˆ
k€ma ity agamat prath€m
ity uddhav€dayo 'py etaˆ
v€ñchanti bhagavat-priy€ƒ

prem€—amor; eva—solamente; gopa-r€m€Š€ˆ—de las mujeres de Vraja;
k€maƒ—lujuria; iti—como; agamat—fueron a; prath€m—fama; iti—de
modo que; uddhava-€dayaƒ—encabezados por el Señor Uddhava;
api—incluso; etam—este; v€ñchanti—deseo; bhagavat-priy€ƒ—devotos
queridos de la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«El amor puro de las gop…s ha llegado a ser célebre bajo el nombre de
"lujuria''. Los devotos amados del Señor, encabezados por el Señor
Uddhava, desean conocer ese amor.»



SIGNIFICADO

Este verso es del Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.285-286).

VERSO 164

k€ma, prema,——do‰h€k€ra vibhinna lak�aŠa
lauha €ra hema yaiche svar™pe vilak�aŠa

k€ma—lujuria; prema—amor; do‰h€k€ra—de los dos;
vibhinna—separados; lak�aŠa—síntomas; lauha—hierro; €ra—y;
hema—oro; yaiche—así como; svar™pe—por naturaleza;
vilak�aŠa—diferente.

TRADUCCIÓN

La lujuria y el amor tienen características diferentes, igual que el
hierro y el oro tienen naturalezas diferentes.

SIGNIFICADO

Hay que tratar de discriminar entre el amor sexual y el amor puro, porque
pertenecen a categorías diferentes, con un abismo de diferencia entre ellos.
Son tan diferentes uno de otro como el hierro del oro.

VERSO 165

€tmendriya-pr…ti-v€ñch€——t€re bali ‘k€ma'
k��Šendriya-pr…ti-icch€ dhare ‘prema' n€ma

€tma-indriya-pr…ti—por complacer los propios sentidos; v€ñch€—deseos;
t€re—a eso; bali—yo digo; k€ma—lujuria; k��Ša-indriya-pr…ti—por el placer
de los sentidos del Señor K��Ša ; icch€—deseo; dhare—sostiene;
prema—amor; n€ma—el nombre.

TRADUCCIÓN



El deseo de complacer los propios sentidos es k€ma [lujuria], pero el
deseo de satisfacer los sentidos del Señor K��Ša es prema [amor].

SIGNIFICADO

Las Escrituras reveladas describen el amor puro como sigue:

sarvath€ dhvaˆsa-rahitaˆ
saty api dhvaˆsa-k€raŠe

yad bh€va-bandhanaˆ y™noƒ
sa prem€ parik…rtitaƒ

«Si hay una razón suficiente para disolver una relación conyugal y, sin
embargo, no se disuelve, esta relación de amor íntimo se llama pura».
Las predominadas gop…s se sentían atadas a K��Ša por este amor puro. Para
ellas  no  se  trataba  de  amor  sexual  basado  en  la  complacencia  de  los
sentidos.  Su  única  ocupación  en  la  vida  era  ver  feliz  a  K��Ša  en  todo
aspecto, sin tener en cuenta su propio interés personal. Dedicaron sus
almas únicamente a la satisfacción de la Personalidad de Dios, el Señor
K��Ša.  No  había  el  más  ligero  indicio  de  amor  sexual  entre  las  gop…s y
K��Ša.
El autor del el Señor Caitanya-carit€m�ta afirma con autoridad que el amor
sexual es una cuestión de disfrute personal de los sentidos. Todos los
principios regulativos de los Vedas referentes a los deseos de popularidad,
paternidad, riqueza y demás, son fases diferentes de la complacencia de los
sentidos. Se pueden llevar a cabo acciones para la complacencia de los
sentidos bajo la apariencia de bienestar público, nacionalismo, religión,
altruismo,  códigos  de  ética,  códigos  bíblicos,  normas  de  sanidad,  acción
fruitiva, timidez, tolerancia, comodidad personal, liberación del cautiverio
material, progreso, afecto familiar o temor de ostracismo social o castigo
legal, pero todas estas categorías son subdivisiones diferentes de la misma
substancia: la complacencia de los sentidos. Todas estas buenas acciones se
llevan a cabo, básicamente, por la propia complacencia de los sentidos,
porque nadie puede sacrificar su interés personal mientras cumple con esos
principios religiosos y morales tan pregonados. Pero por encima de todo
esto,  hay  un  nivel  trascendental  en  el  que  cada  uno  se  siente  tan  sólo  un
eterno servidor de K��Ša, la absoluta Personalidad de Dios. Todas las
acciones realizadas en este espíritu de servidumbre se llaman amor puro



por Dios, porque se realizan para la complacencia de los sentidos absolutos
del Señor K��Ša. Sin embargo, cualquier acción realizada con la intención
de  gozar  de  sus  frutos  o  resultados  es  un  acto  de  complacencia  de  los
sentidos. Estos actos son visibles, a veces en forma física, a veces en forma
sutil.

VERSO 166

k€mera t€tparya——nija-sambhoga kevala
k��Ša-sukha-t€tparya-m€tra prema ta' prabala

k€mera—de lujuria; t€tparya—la intención; nija—propio;
sambhoga—disfrute; kevala—sólo; k��Ša-sukha—para la felicidad del
Señor K��Ša; t€tparya—la intención; m€tra—sólo; prema—amor;
ta'—ciertamente; prabala—poderoso.

TRADUCCIÓN

El objeto de la lujuria es sólo el disfrute de los propios sentidos. Pero
el amor provee de disfrute a K��Ša, y así pues, es muy poderoso.

VERSOS 167-169

loka dharma, veda-dharma, deha-dharma, karma
lajj€, dhairya, deha-sukha, €tma-sukha-marma

dustyaja €rya-patha, nija parijana
sva-jane karaye yata t€�ana-bhartsana

sarva-ty€ga kari' kare k��Šera bhajana
k��Ša-sukha-hetu kare prema-sevana

loka-dharma—costumbres de la gente; veda-dharma—mandatos védicos;
deha-dharma—necesidades del cuerpo; karma—actividad fruitiva;
lajj€—vergüenza; dhairya—paciencia; deha-sukha—la felicidad del cuerpo;
€tma-sukha—la felicidad del yo; marma—la esencia; dustyaja—difícil de
abandonar; €rya-patha—la senda del varŠ€�rama; nija—propia;



parijana—miembros de la familia; sva-jane—la propia familia;
karaye—hace; yata—todo; t€�ana—castigo; bhartsana—reprimenda;
sarva-ty€ga kari'—abandonándolo todo; kare—hacen; k��Šera—del Señor
K��Ša; bhajana—adoración; k��Ša-sukha-hetu—para la felicidad de K��Ša;
kare—hacen; prema—por amor; sevana—servicio.

TRADUCCIÓN

Las costumbres sociales, mandatos de las Escrituras, exigencias
corporales, acciones fruitivas, timidez, paciencia, placeres corporales,
complacencia de sí mismo y la senda del varŠ€�rama-dharma, que es
difícil de abandonar; las gop…s han abandonado todo esto, así como a sus
propios parientes y su castigo y reprimenda, con tal de servir al Señor
K��Ša. Le ofrecieron servicio de amor sólo para Su complacencia.

VERSO 170

ih€ke kahiye k��Še d��ha anur€ga
svaccha dhauta-vastre yaiche n€hi kona d€ga

ih€ke—esto; kahiye—yo digo; k��Še—en el Señor K��Ša; d��ha—fuerte;
anur€ga—amor; svaccha—puro; dhauta—limpio; vastre—en paño;
yaiche—así como; n€hi—no; kona—alguna; d€ga—marca.

TRADUCCIÓN

Esto se llama firme apego al Señor K��Ša. Es inmaculadamente puro,
como un paño limpio que no tiene mancha.

SIGNIFICADO

El autor del el Señor Caitanya-carit€m�ta aconseja a todos que abandonen la
complacencia de los sentidos y que, como hicieron las gop…s, se conecten
enteramente con la voluntad del Señor Supremo. Ésta es la enseñanza final
de  K��Ša  en  la  Bhagavad-g…t€. Tenemos que estar preparados para hacer
cualquier cosa para satisfacer al Señor, incluso a riesgo de violar los
principios védicos o las leyes éticas. Éste es el modelo de amor por Dios.



Tales acciones con amor puro por Dios son tan inmaculadas como el lino
blanco bien lavado. ®r…la Bhaktivinoda µh€kura nos advierte a este respecto
que no debemos equivocarnos al creer que la idea de abandonarlo todo
implica renunciar a los deberes necesarios en relación con el cuerpo y la
mente. Porque tales deberes no pertenecen a la complacencia de los
sentidos, si se cumplen con un espíritu de servicio a K��Ša.

VERSO 171

ataeva k€ma-preme bahuta antara
k€ma——andha-tamaƒ, prema——nirmala bh€skara

ataeva—por tanto; k€ma-preme—en lujuria y amor; bahuta—mucho;
antara—espacio entre; k€ma—lujuria; andha-tamaƒ—densa oscuridad;
prema—amor; nirmala—puro; bh€skara—Sol.

TRADUCCIÓN

Por tanto, lujuria y amor son totalmente diferentes. La lujuria es como
la densa oscuridad, pero el amor es como el Sol brillante.

VERSO 172

ataeva gop…-gaŠera n€hi k€ma-gandha
k��Ša-sukha l€gi m€tra, k��Ša se sambandha

ataeva—por tanto; gop…-gaŠera—de las gop…s; n€hi—no; k€ma-gandha—la
más mínima lujuria; k��Ša-sukha—la felicidad del Señor K��Ša; l€gi—para;
m€tra—solamente; k��Ša—el Señor K��Ša; se—esa; sambandha—la
relación.

TRADUCCIÓN

De modo que no hay el menor indicio de lujuria en el amor de las
gop…s. Su relación con K��Ša no tiene otro interés que el disfrute de
K��Ša.



VERSO 173

yat te suj€ta-caraŠ€mburuhaˆ stane�u
bh…t€ƒ �anaiƒ priya dadh…mahi karka�e�u
ten€˜av…m a˜asi tad vyathate na kiˆ svit

k™rp€dibhir bhramati dh…r bhavad-€yu�€ˆ naƒ

yat—lo que; te—Tus; suj€ta—muy finos; caraŠa-ambu-ruham—pies de loto;
stane�u—sobre los pechos; bh…t€ƒ—teniendo miedo; �anaiƒ—con cuidado;
priya—¡oh querido!; dadh…mahi—ponemos; karka�e�u—áspero; tena—con
ellos; a˜av…m—el camino; a˜asi—Tú vagas; tat—ellos; vyathate—sufren
dolor; na—no; kim svit—nos preguntamos; k™rpa-€dibhiƒ—por guijarros y
demás; bhramati—se agita; dh…ƒ—la mente; bhavat-€yu�€m—de quienes
Vuestra Señoría es la vida misma; naƒ—de nosotras.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, bienamado queridísimo! Tus pies de loto son tan suaves que los
ponemos con cuidado sobre nuestros pechos por miedo a que se hagan
daño. Nuestra vida reposa sólo en Ti. Por esto, nuestra mente está
ansiosa por si Tus tiernos pies se hieren con los guijarros cuando vagas
por el sendero del bosque.»

SIGNIFICADO

Este verso, del ®r…mad-Bh€gavatam (10.31.19), lo recitaron las gop…s cuando
K��Ša las dejó en pleno r€sa-l…l€.

VERSO 174

€tma-sukha-duƒkhe gop…ra n€hika
vic€ra k��Ša-sukha-hetu ce�˜€ mano-vyavah€ra

€tma-sukha-duƒkhe—la felicidad o aflicción personal; gop…ra—de las gop…s;
n€hika—no; vic€ra—consideración; k��Ša-sukha-hetu—con el propósito de
hacer feliz a K��Ša; ce�˜€—actividad; manaƒ—de la mente; vyavah€ra—la



ocupación.

TRADUCCIÓN

A las gop…s no les importan sus propios placeres o sufrimientos.
Todas sus actividades físicas y mentales tienen como finalidad ofrecer
disfrute al Señor K��Ša.

VERSO 175

k��Ša l€gi' €ra saba kare parity€ga
k��Ša-sukha-hetu kare �uddha anur€ga

k��Ša-l€gi'—por el Señor K��Ša; €ra—otro; saba—todo; kare—hacen;
parity€ga—abandonar; k��Ša-sukha-hetu—con el propósito de hacer feliz a
K��Ša; kare—hacen; �uddha—puro; anur€ga—apegos.

TRADUCCIÓN

Renunciaron a todo por K��Ša. Tienen un apego puro a dar
satisfacción a K��Ša.

VERSO 176

evaˆ mad-arthojjhita-loka-veda-
sv€n€ˆ hi vo mayy anuv�ttaye 'bal€ƒ

may€ parok�aˆ bhajat€ tirohitaˆ
m€s™yituˆ m€rhatha tat priyaˆ priy€ƒ

evam—así; mat-artha—para Mí; ujjhita—rechazado; loka—costumbres
populares; veda—mandatos védicos; sv€n€m—propias familias;
hi—ciertamente; vaƒ—de vosotras; mayi—Mí; anuv�ttaye—aumentar el
aprecio por; abal€ƒ—¡oh, mujeres!; may€—por Mí; parok�am—invisible;
bhajat€—favoreciendo; tirohitam—desaparecer de la vista; m€—Mí;
as™yitum—estar descontento de; m€ arhatha—no os mereceís; tat—por



tanto; priyam—que es querido; priy€ƒ—¡oh, queridas!

TRADUCCIÓN

«¡Oh, mis bienamadas gop…s! Habéis renunciado a las costumbres
sociales, a los mandatos de las Escrituras y a vuestros familiares por Mí.
Me escondí de vosotras sólo para aumentar vuestra meditación en Mí.
Puesto que desaparecí para beneficiaros, no tenéis que estar
descontentas de Mí.»

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.32.21) fue pronunciado por el Señor
K��Ša al volver al recinto del r€sa-l…l€.

VERSO 177

k��Šera pratijñ€ eka €che p™rva haite
ye yaiche bhaje, k��Ša t€re bhaje taiche

k��Šera—del Señor K��Ša; pratijñ€—promesa; eka—uno; €che—hay;
p™rva-haite—de antes; ye—quienquiera; yaiche—así como; bhaje—él adora;
k��Ša—el Señor K��Ša; t€re—a él; bhaje—corresponde; taiche—así.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša ha hecho la promesa de corresponder a Sus devotos
según la manera en que ellos Le adoren.

VERSO 178

ye yath€ m€ˆ prapadyante
t€ˆs tathaiva bhaj€my aham

mama vartm€nuvartante
manu�y€ƒ p€rtha sarva�aƒ

ye—aquellos que; yath€—como; m€m—a Mí; prapadyante—entregarse;



t€n—ellos; tath€—tan; eva—ciertamente; bhaj€mi—recompenso;
aham—Yo; mama—Mi; vartma—senda; anuvartante—seguir;
manu�y€ƒ—hombres; p€rtha—¡oh, hijo de P�th€!; sarva�aƒ—en todos los
aspectos.

TRADUCCIÓN

«Cualquiera que sea la manera en que Mis devotos se entregan a Mí,
Yo les recompenso como corresponde. Todos siguen Mi senda en todos
los aspectos, ¡oh, hijo de P�th€!»

SIGNIFICADO

K��Ša nunca fue ingrato hacia las gop…s, porque como Él declara a Arjuna
en este verso de la Bhagavad-g…t€ (4.11),  Él  corresponde a  Sus  devotos  en
proporción con el servicio trascendental de amor que ellos Le ofrecen.
Todos siguen el camino que conduce hacia  Él,  pero  en  ese  sendero  hay
diferentes grados de progreso, y la comprensión que se logra del Señor está
en proporción con el avance. El camino es uno, pero el grado de
aproximación final es diferente y, por tanto, es también diferente la
proporción de comprensión de este objetivo, es decir, la absoluta
Personalidad de Dios. Las gop…s alcanzaron el objetivo más elevado, y el
Señor Caitanya afirmó que no hay un método de adorar a Dios superior al
que siguieron las gop…s.

VERSO 179

se pratijñ€ bha‰ga haila gop…ra bhajane
t€h€te pram€Ša k��Ša-�r…-mukha-vacane

se—esa; pratijñ€—promesa; bha‰ga haila—fue rota; gop…ra—de las gop…s;
bhajane—por la adoración; t€h€te—en esa; pram€Ša—la prueba; k��Ša—del
Señor K��Ša; �r… mukha-vacane—por las palabras de la boca.

TRADUCCIÓN

Aquella promesa se ha roto con la adoración de las gop…s, como



admite el mismo el Señor K��Ša.

VERSO 180

na p€raye 'haˆ niravadya-saˆyuj€ˆ
sva-s€dhu-k�tyaˆ vibudh€yu�€pi vaƒ
y€ m€bhajan durjaya-geha-��‰khal€ƒ
saˆv��cya tad vaƒ pratiy€tu s€dhun€

na—no; p€raye—soy capaz de hacer; aham—Yo; niravadya-saˆyuj€m—a
aquellos que están completamente libres de engaño;
sva-s€dhu-k�tyam—compensación apropiada; vibudha-€yu�€—con una
vida tan larga como la de los semidioses; api—aunque; vaƒ—a vosotras;
y€ƒ—quienes; m€—a Mí; abhajan—habéis adorado;
durjaya-geha-��‰khal€ƒ—las cadenas de la vida familiar, que son muy
difíciles de superar; saˆv��cya—cortando; tat—que; vaƒ—de vosotras;
pratiy€tu—permitid que devuelva; s€dhun€—por la buena actividad en sí
misma.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, gop…s! No puedo recompensar vuestro servicio inmaculado, ni
aunque lo intente durante toda una vida de Brahm€. Vuestro nexo
conmigo está por encima de todo reproche. Me habéis adorado, y para
ello habéis cortado todos los lazos domésticos, que son difíciles de
romper. Por tanto, dignaos permitir que vuestra compensación sean
vuestros propios hechos gloriosos.»

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.32.22)  lo  recitó  el  mismo  el  Señor
K��Ša al volver hacia donde estaban las gop…s, tras escuchar sus cantos de
separación.

VERSO 181

tabe ye dekhiye gop…ra nija-dehe pr…ta
seho ta' k��Šera l€gi, j€niha ni�cita



tabe—ahora; ye—cualquier; dekhiye—vemos; gop…ra—de las gop…s;
nija-dehe—en sus propios cuerpos; pr…ta—afecto; seho—que;
ta'—ciertamente; k��Šera l€gi—para el Señor K��Ša; j€niha—conocer;
ni�cita—por cierto.

TRADUCCIÓN

Ahora bien, cualquiera que sea el afecto que muestran las gop…s en su
propio cuerpo, tened por cierto que es solamente en interés del Señor
K��Ša.

SIGNIFICADO

El desinteresado amor por Dios que exhibieron las gop…s no tiene igual. Por
tanto, no debemos interpretar erróneamente el cuidado de las gop…s por su
adorno personal. Las gop…s se vestían lo más hermosas posible, sólo para
que K��Ša estuviese contento al verlas.  No  tenían  ningún  otro  deseo
ulterior. Dedicaron sus cuerpos y todo lo que poseían al servicio del Señor
K��Ša, con la seguridad de que sus cuerpos estaban destinados a Su placer.
Se vestían comprendiendo que K��Ša sería dichoso al verlas y tocarlas.

VERSO 182

‘ei deha kailu‰ €mi k��Še samarpaŠa
t€‰ra dhana t€‰ra ih€ sambhoga-s€dhana

ei—este ; deha—cuerpo; kailu‰—he hecho; €mi—yo; k��Še—al Señor
K��Ša; samarpaŠa—ofreciendo; t€‰ra—de Él; dhana—la riqueza; t€‰ra—de
Él; ih€—esto; sambhoga-s€dhana—procura el deleite.

TRADUCCIÓN

[Las gop…s piensan:] «He ofrecido este cuerpo al Señor K��Ša. Él es su
dueño, y a Él procura deleite.



VERSO 183

e-deha-dar�ana-spar�e k��Ša-santo�aŠa'
ei l€gi' kare dehera m€rjana-bh™�aŠa

e-deha—de este cuerpo; dar�ana—al ver; spar�e—y tocar; k��Ša—del Señor
K��Ša; santo�aŠa—la satisfacción; ei l€gi'—por esto; kare—hacen;
dehera—del cuerpo; m€rjana—limpieza; bh™�aŠa—decoración.

TRADUCCIÓN

«K��Ša Se llena de júbilo al ver y tocar este cuerpo». Por eso ellas
mantienen su cuerpo limpio y adornado.

VERSO 184

nij€‰gam api y€ gopyo
mameti samup€sate

t€bhyaƒ paraˆ na me p€rtha
nig™�ha-prema-bh€janam

nija-a‰gam—propio cuerpo; api—aunque; y€ƒ—quien; gopyaƒ—las gop…s;
mama—Mío; iti—pensando así; samup€sate—ocupado en decorar;
t€bhyaƒ—que ellos; param—más grande; na—no; me—para Mí;
p€rtha—¡oh, Arjuna!; nig™�ha-prema—de profundo amor;
bh€janam—receptáculos.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, Arjuna! No hay mayor receptáculo de amor profundo por Mí
que las gop…s, que mantienen su cuerpo limpio y adornado porque
consideran que es Mío.»

SIGNIFICADO

Éste es un verso hablado por el Señor K��Ša en el šdi Pur€Ša.



VERSO 185

€ra eka adbhuta gop…-bh€vera svabh€va
buddhira gocara nahe y€h€ra prabh€va

€ra—otro; eka—uno; adbhuta—maravilloso; gop…-bh€vera—de la emoción
de las gop…s; svabh€va—naturaleza; buddhira—de la inteligencia;
gocara—un objeto de percepción; nahe—no es; y€h€ra—del cual;
prabh€va—el poder.

TRADUCCIÓN

Hay otro aspecto maravilloso en la emoción de las gop…s. Su poder va
más allá de la comprensión de la inteligencia.

VERSO 186

gop…-gaŠa kare yabe k��Ša-dara�ana
sukha-v€ñch€ n€hi, sukha haya ko˜i-guŠa

gop…-gaŠa—las gop…s; kare—hacen; yabe—cuando; k��Ša-dara�ana—viendo
al Señor K��Ša; sukha-v€ñch€—deseo de felicidad; n€hi—no hay; sukha—la
felicidad; haya—hay; ko˜i-guŠa—diez millones de veces.

TRADUCCIÓN

Cuando las gop…s ven al Señor K��Ša, obtienen una dicha ilimitada,
aunque no desean tal placer.

VERSO 187

gopik€-dar�ane k��Šera ye €nanda haya
t€h€ haite ko˜i-guŠa gop… €sv€daya

gopik€-dar�ane—viendo a las gop…s; k��Šera—del Señor K��Ša;



ye—cualquiera; €nanda—júbilo; haya—hay; t€h€ haite—que eso;
ko˜i-guŠa—diez millones de veces más; gop…—las gop…s;
€sv€daya—saborean.

TRADUCCIÓN

Las gop…s saborean un placer diez millones de veces más grande que
el que obtiene el Señor K��Ša al verlas a ellas.

SIGNIFICADO

Las características maravillosas de las gop…s superan toda imaginación. No
tienen el menor deseo de satisfacción personal; sin embargo, cuando K��Ša
está contento al verlas, esta dicha de K��Ša las hace un millón de veces más
dichosas que a K��Ša mismo.

VERSO 188

t€‰ sab€ra n€hi nija-sukha-anurodha
tath€pi b€�haye sukha, pa�ila virodha

t€‰ sab€ra—de todos ellos; n€hi—no; nija-sukha—para su propia felicidad;
anurodha—ruego; tath€pi—aún así; b€�haye—aumenta; sukha—felicidad;
pa�ila—ocurrió; virodha—contradicción.

TRADUCCIÓN

Las gop…s no tienen tendencia a su propio disfrute, y sin embargo, su
júbilo aumenta. Ciertamente, esto es una contradicción.

VERSO 189

e virodhera eka m€tra dekhi sam€dh€na
gopik€ra sukha k��Ša-sukhe paryavas€na

e—esta; virodhera—de la contradicción; eka—una; m€tra—solamente;
dekhi—yo veo; sam€dh€na—solución; gopik€ra—de las gop…s; sukha—la



felicidad; k��Ša-sukhe—en la felicidad del Señor K��Ša; paryavas€na—la
conclusión.

TRADUCCIÓN

Para esta contradicción veo una solución solamente: el júbilo de las
gop…s reside en el júbilo de su bienamado K��Ša.

SIGNIFICADO

La situación de las gop…s confunde, porque aunque ellas no buscan su
felicidad personal, se les impone. La solución a esta perplejidad es que el
sentido de felicidad de K��Ša está limitado por la felicidad de las gop…s. Los
devotos de V�nd€vana, por tanto, tratan de servir a las gop…s, a saber,
R€dh€r€Š… y Sus compañeras. Si alguien obtiene el favor de las gop…s,
también obtendrá fácilmente el favor de K��Ša, porque con la
recomendación de las gop…s, K��Ša acepta inmediatamente el servicio de un
devoto. El Señor Caitanya, por tanto, quería complacer a las gop…s en lugar
de complacer a K��Ša. Pero Sus coetáneos no Le comprendieron, y por esta
razón, Él renunció a la vida familiar y Se hizo sanny€s….

VERSO 190

gopik€-dar�ane k��Šera b€�he praphullat€
se m€dhurya b€�he y€ra n€hika samat€

gopik€-dar�ane—viendo a las gop…s; k��Šera—del Señor K��Ša;
b€�he—aumenta; praphullat€—la alegría; se—esa; m€dhurya—dulzura;
b€�he—aumenta; y€ra—de quien; n€hika—no hay; samat€—igualdad.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor K��Ša ve a las gop…s, Su júbilo aumenta, y Su dulzura
incomparable aumenta también.

VERSO 191



€m€ra dar�ane k��Ša p€ila eta sukha
ei sukhe gop…ra praphulla a‰ga-mukha

€m€ra dar�ane—viéndome; k��Ša—el Señor K��Ša; p€ila—obtuvo;
eta—tanta; sukha—felicidad; ei—esta; sukhe—en felicidad; gop…ra—de las
gop…s; praphulla—plenamente florecida; a‰ga-mukha—cuerpos y rostros.

TRADUCCIÓN

[Las gop…s piensan:] «K��Ša ha sentido mucho placer al verme». Este
pensamiento aumenta la plenitud y la belleza de sus rostros y de sus
cuerpos.

VERSO 192

gop…-�obh€ dekhi' k��Šera �obh€ b€�he yata
k��Ša-�obh€ dekhi' gop…ra �obh€ b€�he tata

gop…-�obh€—la belleza de las gop…s; dekhi'—viendo; k��Šera—del Señor
K��Ša; �obh€—la belleza; b€�he—aumenta; yata—tanto como;
k��Ša-�obh€—la belleza del Señor K��Ša; dekhi'—viendo; gop…ra—de las
gop…s; �obh€—la belleza; b€�he—aumenta; tata—tanto.

TRADUCCIÓN

La belleza del Señor K��Ša aumenta cuando ve la belleza de las gop…s.
Y cuanto más ven las gop…s la belleza de K��Ša, más aumenta su belleza.

VERSO 193

ei-mata paraspara pa�e hu�€hu�i
paraspara b€�he, keha mukha n€hi mu�i

ei-mata—así; paraspara—recíproco; pa�e—ocurre; hu�€hu�i—codeándose;
paraspara—mutuamente; b€�he—aumenta; keha—alguien; mukha—rostro;



n€hi—no; mu�i—cubriendo.

TRADUCCIÓN

De esta forma se origina una competición entre ellos, en la cual
ninguno admite la derrota.

VERSO 194

kintu k��Šera sukha haya gop…-r™pa-guŠe
t€‰ra sukhe sukha-v�ddhi haye gop…-gaŠe

kintu—pero; k��Šera—del Señor K��Ša; sukha—la felicidad; haya—es;
gop…-r™pa-guŠe—en las cualidades y belleza de las gop…s; t€‰ra—de Él;
sukhe—en la felicidad; sukha-v�ddhi—aumento de felicidad; haye—hay;
gop…-gaŠe—en las gop…s.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, K��Ša obtiene placer de la belleza y buenas cualidades
de las gop…s. Y cuando ellas ven Su gozo, aumenta también su júbilo.

VERSO 195

ataeva sei sukha k��Ša-sukha po�e
ei hetu gop…-preme n€hi k€ma-do�e

ataeva—por tanto; sei—esa; sukha—felicidad; k��Ša-sukha—la felicidad del
Señor K��Ša; po�e—alimenta; ei—esta; hetu—razón; gop…-preme—en el
amor de las gop…s; n€hi—no hay; k€ma-do�e—el defecto de la lujuria.

TRADUCCIÓN

Por tanto, comprobamos que el júbilo de las gop…s alimenta el júbilo
del Señor K��Ša. Por esta razón, el defecto de la lujuria no está presente
en su amor.



SIGNIFICADO

Al mirar a las hermosas gop…s, K��Ša Se siente estimulado, y esto estimula a
las gop…s, cuyos rostros y cuerpos juveniles florecen. Esta competición de
belleza creciente entre las gop…s y K��Ša, que no tiene límite, es tan delicada
que a veces los materialistas mundanos la toman equivocadamente por un
amor mundano. Pero estas relaciones no son mundanas en modo alguno,
porque el intenso deseo de las gop…s de  satisfacer  a  K��Ša inunda toda la
situación con amor puro por Dios, sin la más mínima mancha de
complacencia sexual.

VERSO 196

upetya pathi sundar…-tatibhir €bhir abhyarcitaˆ
smit€‰kura-karambitair na˜ad-ap€‰ga-bha‰g…�ataiƒ

stana-stavaka-sañcaran-nayana-cañcar…k€ñcalaˆ
vraje vijayinaˆ bhaje vipina-de�ataƒ ke�avam

upetya—habiendo subido a sus palacios; pathi—en el sendero;
sundar…-tatibhiƒ €bhiƒ—por las mujeres de Vraja; abhyarcitam—que es
adorado; smita-a‰kura-karambitaiƒ—mezclado con dulces sonrisas;
na˜at—danzando; ap€‰ga—de miradas; bha‰g…�ataiƒ—con cien maneras;
stana-stavaka—la gran cantidad de pechos; sañcarat—deambulando;
nayana—de los dos ojos; cañcar…ka—como abejas; añcalam—Él, cuyos
rabillos; vraje—en Vraja; vijayinam—viniendo; bhaje—yo adoro;
vipina-de�ataƒ—del bosque; ke�avam—el Señor Ke�ava.

TRADUCCIÓN

«Adoro al Señor Ke�ava. Al volver del bosque de Vraja, es adorado
por las gop…s, que suben a las terrazas de sus palacios y salen a Su
encuentro en el sendero con cien maneras saltarinas de mirar, y dulces
sonrisas. El rabillo de Sus ojos vuela errante, como dos grandes abejas
negras, en torno a los pechos de las gop…s.»

SIGNIFICADO



Esta descripción aparece en el Ke�av€�˜aka (8) del Stava-m€l€, escrito por el
®ril€ R™pa Gosv€m….

VERSO 197

€ra eka gop…-premera sv€bh€vika cihna
ye prak€re haya prema k€ma-gandha-h…na

€ra—otro; eka—uno; gop…-premera—del amor de las gop…s;
sv€bh€vika—natural; cihna—signo; ye—el cual; prak€re—en el camino;
haya—es; prema—el amor; k€ma-gandha-h…na—sin ningún rastro de
lujuria.

TRADUCCIÓN

Hay otro signo natural en el amor de las gop…s que prueba la ausencia
de todo rastro de lujuria.

VERSO 198

gop…-preme kare k��Ša-m€dhuryera pu�˜i
m€dhurye b€�h€ya prema hañ€ mah€-tu�˜i

gop…-preme—el amor de las gop…s; kare—hace; k��Ša-m€dhuryera—de la
dulzura del Señor K��Ša; pu�˜i—alimento; m€dhurye—la dulzura;
b€�h€ya—hace aumentar; prema—el amor; hañ€—estando;
mah€-tu�˜i—sumamente complacido.

TRADUCCIÓN

El amor de las gop…s alimenta la dulzura del Señor K��Ša. A su vez,
esta dulzura aumenta el amor de ellas, porque están sumamente
contentas.

VERSO 199

pr…ti-vi�ay€nande tad-€�ray€nanda



t€‰h€ n€hi nija-sukha-v€ñch€ra sambandha

pr…ti-vi�aya-€nande—con el júbilo del objeto del amor; tat—de ese amor;
€�raya-€nanda—el júbilo de la morada; t€‰h€—ese; n€hi—no;
nija-sukha-v€ñch€ra—del deseo de la propia felicidad;
sambandha—relación.

TRADUCCIÓN

La felicidad de la morada del amor es la felicidad del objeto de ese
amor. Esta relación no está basada en el deseo de complacencia personal.

VERSOS 200-201

nirup€dhi prema y€‰h€, t€‰h€ ei r…ti
pr…ti-vi�aya-sukhe €�rayera pr…ti

nija-prem€nande k��Ša-sev€nanda b€dhe
se €nandera prati bhaktera haya mah€-krodhe

nirup€dhi—sin identificación; prema—amor; y€‰h€—el cual; t€‰h€—ese;
ei—este; r…ti—estilo; pr…ti-vi�aya—del objeto del amor; sukhe—en la
felicidad; €�rayera—de la morada de ese amor; pr…ti—el placer; nija—el
propio; prema—de amor; €nande—por el júbilo; k��Ša—al Señor K��Ša;
seva-€nanda—el júbilo del servicio; b€dhe—es obstruido; se—esa; €nandera
prati—hacia la felicidad; bhaktera—del devoto; haya—es;
mah€-krodhe—gran ira.

TRADUCCIÓN

Siempre que hay amor desinteresado, ése es su carácter. El
receptáculo de amor encuentra su placer en el placer del objeto amado.
Cuando el placer del amor se interpone en el servicio al Señor K��Ša, el
devoto se enfada con este éxtasis.

SIGNIFICADO



Como ya se  ha  mencionado,  las  gop…s son las amantes predominadas y el
Señor K��Ša es el predominante, el amado. El amor del predominado nutre
el  amor  del  predominante.  Las  gop…s no  tenían  deseo  alguno  de  disfrute
egoísta. Su sentimiento de felicidad era indirecto, porque dependía del
placer de K��Ša. El amor inmotivado por el Señor siempre es así. Este amor
puro sólo es posible cuando la felicidad del predominado proviene de la
felicidad del predominante. El ejemplo de este amor sin mezcla lo da la
amante que desaprueba esta felicidad que obtiene del servicio cuando le
impide desempeñarlo.

VERSO 202

a‰ga-stambh€rambham uttu‰gayantaˆ
prem€nandaˆ d€ruko n€bhyanandat

kaˆs€r€ter v…jane yena s€k�€d
ak�od…y€n antar€yo vyadh€yi

a‰ga—de los miembros; stambha-€rambham—el comienzo del
aturdimiento; uttu‰ga-yantam—lo que causaba que él alcanzara;
prema-€nandam—el júbilo del amor; d€rukaƒ—D€ruka, el conductor de la
cuádriga del Señor; na—no; abhyanandat—bienvenido; kaˆsa-ar€teƒ—del
Señor K��Ša, el enemigo de Kaˆsa; v…jane—abanicando con una c€mara;
yena—por el cual; s€k�€t—claramente; ak�od…y€n—más grande;
antar€yaƒ—obstáculo; vyadh€yi—ha sido creado.

TRADUCCIÓN

«El Señor D€ruka no gozaba de su sentimiento de éxtasis de amor,
porque se le quedaban los miembros sin fuerza, obstaculizando su
servicio de abanicar al Señor K��Ša.»

SIGNIFICADO

Este verso es del Bhakti-ras€m�ta-sindhu (3.2.62).

VERSO 203



govinda-prek�aŠ€k�epi-
b€�pa-p™r€bhivar�iŠam
uccair anindad €nandam

aravinda-vilocan€

govinda—del Señor Govinda; prek�aŠa—la visión; €k�epi—impidiendo;
b€�-pap™ra—grupos de lágrimas; abhivar�iŠam—que hace llover;
uccaiƒ—enérgicamente; anindat—desaprobaba; €nandam—la
bienaventuranza; aravinda-vilocan€—R€dh€r€Š…, la de los ojos de loto.

TRADUCCIÓN

«R€dh€r€Š…, la de los ojos de loto, desaprobaba enérgicamente el
éxtasis de amor causante del torrente de lágrimas que Le impedía ver a
Govinda.»

SIGNIFICADO

Este verso también es del Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.3.54).

VERSO 204

€ra �uddha-bhakta k��Ša-prema-sev€
vine sva-sukh€rtha s€loky€di n€ kare grahaŠe

€ra—y; �uddha-bhakta—el devoto puro; k��Ša-prema—debido al amor por
el Señor K��Ša; sev€—servicio; vine—sin; sva-sukha-artha—con el
propósito del propio placer; s€lokya-€di—los cinco tipos de liberación,
comenzando con s€lokya (residir en el mismo planeta espiritual que el
Señor); n€ kare—no hace; grahaŠe—aceptación.

TRADUCCIÓN

Además, los devotos puros nunca abandonan el servicio de amor al
Señor K��Ša por alcanzar su propio placer personal mediante las cinco
clases de liberación.



SIGNIFICADO

Un devoto puro de K��Ša, que Le ama exclusivamente a Él, rechazará de
plano toda clase de liberación, comenzando por la fusión en el cuerpo del
Señor y continuando con las demás variedades de liberación, que son tener
Su misma forma, opulencia o morada, y la opulencia de vivir cerca del
Señor.

VERSO 205

mad-guŠa-�ruti-m€treŠa
mayi sarva-guh€�aye

mano-gatir avicchinn€
yath€ ga‰g€mbhaso 'mbudhau

mat—de Mí; guŠa—de las cualidades; �ruti-m€treŠa—con sólo oír; mayi—a
Mí; sarva-guh€—en todos los corazones; €�aye—que estoy situado;
manaƒ-gatiƒ—el movimiento de la mente; avicchinn€—sin obstáculos;
yath€—así como; ga‰g€-ambhasaƒ—de las aguas celestiales del Ganges;
ambudhau—al océano.

TRADUCCIÓN

«Así como las aguas celestiales del Ganges fluyen sin obstáculos hacia
el océano, cuando Mis devotos oyen hablar de Mí, sus mentes vienen a
Mí, que resido en el corazón de todos.»

VERSO 206

lak�aŠaˆ bhakti-yogasya
nirguŠasya hy ud€h�tam

ahaituky avyavahit€
y€ bhaktiƒ puru�ottame

lak�aŠam—el síntoma; bhakti-yogasya—de servicio devocional;
nirguŠasya—más allá de las tres modalidades de la naturaleza;



hi—ciertamente; ud€h�tam—se cita; ahaituk…—inmotivado;
avyavahit€—ininterrumpido; y€—el cual; bhaktiƒ—servicio devocional;
puru�ottame—a la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«Éstas son las características del servicio trascendental de amor a
Puru�ottama, la Suprema Personalidad de Dios: es inmotivado, y nada lo
puede interrumpir.»

VERSO 207

s€lokya-s€r�˜i-s€r™pya-
s€m…pyaikatvam apy uta
d…yam€naˆ na g�hŠanti
vin€ mat-sevanaˆ jan€ƒ

s€lokya—estar en el mismo planeta que Yo; s€r�˜i—tener las mismas
opulencias que Yo; s€r™pya—tener la misma forma que Yo; s€m…pya—tener
una relación directa conmigo; ekatvan—unidad conmigo; api—incluso;
uta—o; d…yam€nam—siendo dado; na—no; g�hŠanti —aceptan; vin€—sin;
mat-sevanam—Mi servicio; jan€ƒ—los devotos.

TRADUCCIÓN

«Mis devotos no aceptan s€lokya, s€r�˜i, s€r™pya, s€m…pya ni la
unidad conmigo, incluso si Yo les ofrezco estas liberaciones; ellos
prefieren servirme.»

SIGNIFICADO

Estos tres versos del ®r…mad-Bh€gavatam (3.29.11-13) los pronunció el Señor
K��Ša en la forma de Kapiladeva.

VERSO 208

mat-sevay€ prat…taˆ te



s€loky€di-catu�˜ayam
necchanti sevay€ p™rŠ€ƒ
kuto 'nyat k€la-viplutam

mat—de Mí; sevay€—por servicio; prat…tam—obtenido; te—ellos;
s€lokya-€di—liberación, comenzando con s€lokya; catu�˜ayam—cuatro
clases de; na icchanti—no desean; sevay€—por servicio; p™rŠ€ƒ—completo;
kutaƒ—donde; anyat—otras cosas; k€la-viplutam—que se pierden con el
tiempo.

TRADUCCIÓN

«Mis devotos, tras cumplir sus deseos sirviéndome, no aceptan las
cuatro clases de salvación que se ganan fácilmente con este servicio. ¿Por
qué, entonces, aceptarían cualquier placer que se pierde con el
transcurso del tiempo?»

SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (9.4.67) lo dijo el Señor en relación con
las características de Mah€r€ja Ambar…�a. Fundirse en la existencia del
Absoluto es tan temporal como vivir en el reino celestial. Ambas
situaciones están bajo el control del tiempo;  ninguna  de  las  dos  es
permanente.

VERSO 209

k€ma-gandha-h…na sv€bh€vika gop…-prema
nirmala, ujjvala, �uddha yena dagdha hema

k€ma-gandha-h…na—sin ningún rastro de lujuria; sv€bh€vika—natural;
gop…-prema—el amor de las gop…s; nirmala—inmaculado; ujjvala—ardiente;
�uddha—puro; yena—como; dagdha hema—oro fundido.

TRADUCCIÓN

El amor natural de las gop…s está desprovisto de todo rastro de lujuria.



Es perfecto, brillante y puro como el oro fundido.

VERSO 210

k��Šera sah€ya, guru, b€ndhava, preyas…
gopik€ hayena priy€ �i�y€, sakh… d€s…

k��Šera—del Señor K��Ša; sah€ya—asistentes; guru—maestras;
b€ndhava—amigas; preyas…—esposas; gopik€—las gop…s; hayena—son;
priy€—queridas; �i�y€—alumnas; sakh…—confidentes; d€s…—sirvientas.

TRADUCCIÓN

Las gop…s son las asistentes, maestras, amigas, esposas, discípulas
muy queridas, confidentes y sirvientas del Señor K��Ša.

VERSO 211

sah€y€ guruvaƒ �i�y€
bhuji�y€ b€ndhav€ƒ striyaƒ

satyaˆ vad€mi te p€rtha
gopyaƒ kiˆ me bhavanti na

sah€y€ƒ—asistentes; guravaƒ—maestras; �i�y€ƒ—alumnas;
bhuji�y€ƒ—sirvientas; b€ndhav€ƒ—amigas; striyaƒ—esposas;
satyam—verdaderamente; vad€mi—Yo digo; te—a ti; p€rtha—¡oh, Arjuna!;
gopyaƒ—las gop…s; kim—qué; me—para Mí; bhavanti—son; na—no.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, P€rtha! Yo te digo la verdad. Las gop…s son Mis asistentes,
maestras, discípulas, sirvientas, amigas y consortes. No sé lo que no son
para Mí.

SIGNIFICADO

Éste es un verso del Gop…-prem€m�ta.



VERSO 212

gopik€ j€nena k��Šera manera v€ñchita
prema-sev€-parip€˜…, i�˜a-sam…hita

gopik€—las gop…s; j€nena—conocen; k��Šera—del Señor K��Ša;
manera—de la mente; v€ñchita—el objeto deseado; prema-sev€—de
servicio con amor; parip€˜…—perfección; i�˜a-sam…hita—el logro de la meta
deseada de la vida.

TRADUCCIÓN

Las gop…s conocen los deseos de K��Ša, y saben cómo ofrecer un
perfecto servicio de amor para Su disfrute. Ejecutan su servicio
diestramente para la satisfacción de su bienamado.

VERSO 213

man-m€h€tmyaˆ mat-sapary€ˆ
mac-chraddh€ˆ man-mano-gatam

j€nanti gopik€ƒ p€rtha
n€nye j€nanti tattvataƒ

mat-m€h€tmyam—Mi grandeza; mat-sapary€m—el servicio hecho para Mí;
mat-�raddh€m—respeto hacia Mí; mat-manaƒ-gatam—la intención de Mi
mente; j€nanti—ellas conocen; gopik€ƒ—las gop…s; p€rtha—¡oh, Arjuna!;
na—no; anye—otros; j€nanti—conocen; tattvataƒ—verdaderamente.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, P€rtha! Las gop…s conocen Mi grandeza, el servicio de amor por
Mí, el respeto hacia Mí, y Mi mentalidad. Otros no pueden llegar a
conocer esto en verdad.»

SIGNIFICADO



Este verso fue dicho por el Señor K��Ša a Arjuna en el šdi Pur€Ša.

VERSO 214

sei gop…-gaŠa-madhye uttam€ r€dhik€
r™pe, guŠe, saubh€gye, preme sarv€dhik€

sei—esas; gop…-gana—las gop…s; madhye—entre; uttam€—la más elevada;
r€dhik€—®r…mat… R€dh€r€Š…; r™pe—la belleza; guŠe—en cualidades;
saubh€gye—en buena fortuna; preme—en amor; sarva-adhik€—sobre todo.

TRADUCCIÓN

Entre las gop…s, ®r…mat… R€dhik€ es la principal. Sobrepasa a todas en
belleza, en buenas cualidades, en buena fortuna, y sobre todo, en amor.

SIGNIFICADO

Entre todas las gop…s, ®r…mat…  R€dhik€  es  la  más  sobresaliente.  Es  la  más
bella, la que tiene mejores cualidades, y sobre todo, la más grande amante
de K��Ša.

VERSO 215

yath€ r€dh€ priy€ vi�Šos
tasy€ƒ kuŠ�aˆ priyaˆ tath€

sarva-gop…�u saivaik€
vi�Šor atyanta-vallabh€

yath€—así como; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; priy€—muy querida;
vi�Šoƒ—al Señor K��Ša; tasy€ƒ—Su; kuŠ�am—lugar de baño;
priyam—muy querido; tath€—así también; sarva-gop…�u—entre todas las
gop…s; s€—Ella; eva—ciertamente; ek€—sola; vi�Šoƒ—del Señor K��Ša;
atyanta-vallabh€—la más querida.

TRADUCCIÓN



«Lo mismo que R€dh€ es querida al Señor K��Ša, le es querido al
Señor el lugar donde Ella Se baña [R€dh€-kuŠ�a]. Sólo Ella es la más
amada de todas las gop…s.»

SIGNIFICADO

Este verso es del Padma Pur€Ša.

VERSO 216

trai-lokye p�thiv… dhany€
yatra v�nd€vanaˆ pur…
tatr€pi gopik€ƒ p€rtha

yatra r€dh€bhidh€ mama

trai-lokye—en los tres mundos; p�thiv…—la Tierra; dhany€—afortunada;
yatra—donde; v�nd€vanam—V�nd€vana; pur…—el pueblo; tatra—allí;
api—ciertamente; gopik€ƒ—las gop…s; p€rtha—¡oh, Arjuna!; yatra—donde;
r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; abhidh€—llamada; mama—Mi.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, P€rtha! De los tres sistemas planetarios, la Tierra es
especialmente afortunada, porque en ella está situada la ciudad de
V�nd€vana, y allí tienen las gop…s una gloria especial, porque entre ellas
está Mi ®r…mat… R€dh€r€Š….»

SIGNIFICADO

Este verso, dicho por el Señor K��Ša a Arjuna, es una cita del šdi Pur€Ša.

VERSO 217

r€dh€-saha kr…�€ rasa-v�ddhira k€raŠa
€ra saba gop…-gaŠa rasopakaraŠa

r€dh€-saha—con ®r…mat… R€dh€r€Š…; kr…�€—pasatiempos; rasa—de la



dulzura; v�ddhira—del aumento; k€raŠa—la causa; €ra—las demás;
saba—todas; gop…-gaŠa—gop…s; rasa-upakaraŠa—instrumentos de la
dulzura.

TRADUCCIÓN

La colaboración de todas las demás gop…s aumenta el júbilo de los
pasatiempos de K��Ša con R€dh€r€Š…. Las gop…s actúan como
instrumentos de Su disfrute mutuo.

SIGNIFICADO

Se dice que las gop…s están clasificadas en cinco grupos, a saber: las sakh…s,
nitya-sakh…s, pr€Ša-sakh…s, priya-sakh…s y parama-pre�˜ha-sakh…s. Todas
estas compañeras de tez clara de ®r…mat… R€dh€r€Š…, la reina de
V�nd€vana-dh€ma, son artistas expertas en evocar sentimientos eróticos en
K��Ša. Las parama-pre�˜ha-sakh…s son ocho y, en las relaciones extáticas de
K��Ša y R€dh€, unas veces están de parte de K��Ša y otras de R€dh€r€Š…,
sólo para crear una situación en la que parezca que apoyan a uno de los dos
contra el otro. Esto hace más agradable el intercambio de dulces
sentimientos.

VERSO 218

k��Šera vallabh€ r€dh€ k��Ša-pr€Ša-dhana
t€‰h€ vinu sukha-hetu nahe gop…-gaŠa

k��Šera—del Señor K��Ša; vallabh€—bienamada; r€dh€—®r…mat…
R€dh€r€Š…; k��Ša-pr€Ša-dhana—la riqueza de la vida del Señor K��Ša;
t€‰h€—Su (de Ella); vinu—sin; sukha-hetu—causa de felicidad; nahe—no
son; gop…-gaŠa—las gop…s.

TRADUCCIÓN

R€dh€ es la consorte bienamada de K��Ša, y es la riqueza de Su vida.
Sin Ella, las gop…s no pueden complacerle.



VERSO 219

kaˆs€rir api saˆs€ra-
v€san€-baddha-��‰khal€m

r€dh€m €dh€ya h�daye
taty€ja vraja-sundar…ƒ

kaˆsa-ariƒ—el Señor K��Ša, el enemigo de Kaˆsa; api—además;
saˆs€ra—para la esencia del disfrute (r€sa-l…l€); v€san€—por el deseo;
baddha—atado; ��‰khal€m—quien era como las cadenas; r€dh€m—®r…mat…
R€dh€r€Š…; €dh€ya—tomando; h�daye—en el corazón; taty€ja—dejó a un
lado; vraja-sundar…ƒ—las otras gop…s.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša, el enemigo de Kaˆsa, dejó a las demás gop…s durante
la danza del r€sa y tomó a ®r…mat… R€dh€r€Š… en Su corazón, porque Ella
es la que ayuda al Señor a comprender la esencia de Sus deseos.»

SIGNIFICADO

En este verso del G…ta-govinda (3.1), Jayadeva Gosv€m… relata el episodio en
el que K��Ša abandona el r€sa-l…l€ para ir en busca de ®r…mat… R€dh€r€Š….

VERSO 220

sei r€dh€ra bh€va lañ€ caitany€vat€ra
yuga-dharma n€ma-prema kaila parac€ra

sei—esa; r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; bh€va—la emoción;
lañ€—tomando; caitanya—del Señor Caitanya; avat€ra—la encarnación;
yuga-dharma—la religión de la era; n€ma-prema—el santo nombre y el
amor a Dios; kaila—hizo; parac€ra—predicando.

TRADUCCIÓN



El Señor Caitanya advino con el sentimiento de R€dh€. Predicó el
dharma de esta era, el canto del santo nombre y el amor puro por Dios.

VERSO 221

sei bh€ve nija-v€ñch€ karila p™raŠa
avat€rera ei v€ñch€ m™la-k€raŠa

sei—ese; bh€ve—con el sentimiento; nija-v€ñch€—Sus propios deseos;
karila—hizo; p™raŠa—satisfacer; avat€rera—de la encarnación; ei—este;
v€ñch€—deseo; m™la—raíz; k€raŠa—causa.

TRADUCCIÓN

Con el sentimiento de ®r…mat… R€dh€r€Š…, Él también satisfizo Sus
propios deseos. Ésta es la razón principal de Su advenimiento.

VERSO 222

�r…-k��Ša-caitanya gos€ñi vrajendra-kum€ra
rasa-maya-m™rti k��Ša s€k�€t ��‰g€ra

�r…-k��Ša-caitanya gos€ñi—el Señor Caitanya Mah€prabhu;
vrajendra-kum€ra—el hijo del rey Nanda; rasa-maya—que consiste de
dulzuras; m™rti—la forma; k��Ša—el Señor K��Ša; s€k�€t—directamente;
��‰g€ra—sentimiento amoroso.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša Caitanya es K��Ša [Vrajendra-kum€ra], la
personificación de los rasas. Es el sentimiento amoroso personificado.

VERSO 223

sei rasa €sv€dite kaila avat€ra
€nu�a‰ge kaila saba rasera prac€ra



sei—esa; rasa—relación dulce; €sv€dite—saborear; kaila—hizo;
avat€ra—encarnación; €nu�a‰ge—como un motivo secundario; kaila—hizo;
saba—todas; rasera—de las dulzuras; prac€ra—propagar.

TRADUCCIÓN

Advino para saborear esa relación conyugal y, de manera incidental,
para propagar todos los rasas.

VERSO 224

vi�ve�€m anurañjanena janayann €nandam ind…vara-
�reŠ…-�y€mala-komalair upanayann a‰gair ana‰gotsavam

svacchandaˆ vraja-sundar…bhir abhitaƒ pratya‰gam €li‰gita
��‰g€raƒ sakhi m™rtim€n iva madhau mugdho hariƒ kr…�ati

vi�ve�€m—todas las gop…s; anurañjanena—por el acto de satisfacer;
janayan—produciendo; €nandam—la bienaventuranza;
ind…vara-�reŠ…—como una fila de lotos azules; �y€mala—azul negruzco;
komalaiƒ—y suave; upanayam—trayendo; a‰gaiƒ—con Sus miembros;
ana‰ga-utsavam—un festival para Cupido; svacchandam—sin restricción;
vraja-sundar…bhiƒ—por las jóvenes de Vraja; abhitaƒ—en ambos lados;
pratya‰gam—cada miembro; €li‰gitaƒ—abrazado; ��‰g€raƒ—sentimiento
amoroso; sakhi—¡oh, amigo!; m™rtim€n—personificado; iva—como;
madhau—durante la primavera; mugdhaƒ—perplejo; hariƒ—el Señor Hari;
kr…�ati—juega.

TRADUCCIÓN

«Mis queridos amigos, ¡ved cómo disfruta el Señor K��Ša de la
primavera! Con las gop…s abrazando cada uno de Sus miembros, parece
el sentimiento amoroso personificado. Con Sus pasatiempos
trascendentales, vivifica a todas las gop…s y a la creación entera. Con Sus
suaves brazos y piernas de color negro azulado, que parecen flores de
loto azul, ha creado un festival para Cupido.»



SIGNIFICADO

Éste es un verso del G…ta-Govinda (1.11).

VERSO 225

�r…-k��Ša-caitanya gos€ñi rasera sadana
a�e�a-vi�e�e kaila rasa €sv€dana

�r…-k��Ša-caitanya gos€ñi—el Señor Caitanya Mah€prabhu; rasera—de la
dulzura; sadana—la residencia; a�e�a-vi�e�e—variedades ilimitadas de
disfrute; kaila—hizo; rasa—la dulzura; €sv€dana—saboreando.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša Caitanya es la morada del rasa. Él mismo saboreó la
dulzura del rasa en un sinfin de maneras.

VERSO 226

sei dv€re pravart€ila kali-yuga-dharma
caitanyera d€se j€ne ei saba marma

sei dv€re—de esa forma; pravart€ila—Él inició; kali-yuga—de la era de Kali;
dharma—la religión; caitanyera—del Señor Caitanya Mah€prabhu;
d€se—el sirviente; j€ne—conoce; ei—estos; saba—todos; marma—secretos.

TRADUCCIÓN

De esta forma, Él comenzó el dharma que corresponde a la era de
Kali. Los devotos del Señor Caitanya conocen estas verdades.

SIGNIFICADO

El  Señor  Caitanya  es  el  Señor  K��Ša  mismo,  el  disfrutador  absoluto  del
amor de las gop…s. Él mismo asume el papel de las gop…s para saborear la



felicidad predominada de las dulces relaciones trascendentales. Advino con
ese sentimiento, pero al mismo tiempo propagó la práctica religiosa para
esta  era  de  una  forma  sumamente  atractiva.  Sólo  los  devotos  íntimos  del
Señor Caitanya Mah€prabhu pueden comprender este secreto
trascendental.

VERSOS 227-228

advaita €c€rya, nity€nanda, �r…niv€sa
gad€dhara, d€modara, mur€ri, harid€sa

€ra yata caitanya-k��Šera bhakta-gaŠa
bhakti-bh€ve �ire dhari sab€ra caraŠa

advaita €c€rya—Advaita šc€rya; nity€nanda—el Señor Nity€nanda;
�r…niv€sa—®r…v€sa PaŠ�ita; gad€dhara—Gad€dhara PaŠ�ita;
d€modara—Svar™pa D€modara; mur€ri—Mur€ri Gupta;
harid€sa—Harid€sa µh€kura; €ra—otros; yata—todos;
caitanya-k��Šera—del Señor K��Ša Caitanya; bhakta-gaŠa—devotos;
bhakti-bh€ve—con una actitud devocional; �ire—sobre mi cabeza;
dhari—yo tomo; sab€ra—de todos ellos; caraŠa—los pies de loto.

TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya, Nity€nanda, el Señorv€sa PaŠ�ita, Gad€dhara,
Svar™pa D€modara, Mur€ri Gupta, Harid€sa y todos los demás devotos
del Señor K��Ša Caitanya; postrándome con devoción pongo sus pies de
loto sobre mi cabeza.

SIGNIFICADO

El autor del el Señor Caitanya-carit€m�ta nos enseña que, si queremos
conocer en verdad al Señor Caitanya, debemos ofrecer reverencias
respetuosas a todos Sus íntimos devotos puros.

VERSO 229

�a�˜ha-�lokera ei kahila €bh€sa



m™la �lokera artha �una kariye prak€�a

�a�˜ha-�lokera—del sexto verso; ei—esto; kahila—ha sido hablado;
€bh€sa—una indicación; m™la �lokera—del verso original;
artha—significado; �una—dignaos escuchar; kariye prak€�a—yo estoy
revelando.

TRADUCCIÓN

He dado una indicación del sexto verso. Ahora dignaos escuchar
mientras revelo el verso original.

VERSO 230

�r…-r€dh€y€ƒ praŠaya-mahim€ k…d��o v€nayaiv€-
sv€dyo yen€dbhuta-madhurim€ k…d��o v€ mad…yah

saukhyaˆ c€sy€ mad-anubhavataƒ k…d��aˆ veti lobh€t
tad-bh€v€�hyaƒ samajani �ac…-garbha-sindhau har…nduƒ

�r…-r€dh€y€ƒ—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; praŠaya-mahim€—la grandeza del
amor; k…d��aƒ—de qué clase; v€—o; anay€—por ésta (R€dh€);
eva—solamente; €sv€dyaƒ—ser saboreado; yena—mediante ese amor;
adbhuta-madhurim€—la dulzura maravillosa; k…d��aƒ—de qué clase;
v€—o; mad…yaƒ—de Mí; saukhyam—la felicidad; ca—y; asy€ƒ—Su (de
Ella); mat-anubhavataƒ—de la comprensión de Mi dulzura; k…d��am—de
qué tipo; v€—o; iti—así pues; lobh€t—del deseo; tat—Su (de Ella);
bh€va-€�hyaƒ—ricamente provisto de emociones; samajani—nació;
�ac…-garbha—del seno de ®ac…dev…; sindhau—en el océano; hari—el Señor
K��Ša; induƒ—como la Luna.

TRADUCCIÓN

«Con el deseo de comprender la gloria del amor de R€dh€r€Š…, las
cualidades maravillosas que Él posee y de las que sólo Ella Se deleita con
Su amor, y la felicidad que Ella siente cuando comprende la dulzura del
amor que siente hacia Ella, el Señor Supremo, Hari, ricamente provisto



de las emociones de R€dh€r€Š…, nace del seno de ®r…mat… ®ac…dev…, tal
como la Luna aparece tras el océano.»

VERSO 231

e saba siddh€nta g™�ha,——kahite n€ yuy€ya
n€ kahile, keha ih€ra anta n€hi p€ya

e—esto; saba—todo; siddh€nta—conclusiones; g™�ha—muy confidenciales;
kahite—para hablar; n€—no; yuy€ya—muy apropiado; n€—no;
kahile—hablando; keha—cualquiera; ih€ra—de ello; anta—final; n€hi—no;
p€ya—obtiene.

TRADUCCIÓN

Todas estas conclusiones no son apropiadas para desvelarlas en
público. Pero si no se desvelan, nadie podrá comprenderlas.

VERSO 232

ataeva kahi kichu kariñ€ nig™�ha
bujhibe rasika bhakta, n€ bujhibe m™�ha

ataeva—por eso; kahi—yo digo; kichu—algo; kariñ€—exprimiendo;
nig™�ha—esencia; bujhibe—puede entender; rasika—lleno de sentimientos;
bhakta—devotos; n€—no; bujhibe—entenderán; m™�ha—bribones.

TRADUCCIÓN

Por eso voy a mencionarlas, revelando su esencia solamente, para que
los devotos afectuosos lo entiendan, pero no los insensatos.

VERSO 233

h�daye dharaye ye caitanya-nity€nanda
e-saba siddh€nte sei p€ibe €nanda



h�daye—en el corazón; dharaye—captura; ye—quienquiera que;
caitanya—el Señor Caitanya Mah€prabhu; nity€nanda—y el Señor
Nity€nanda; e-saba—todas estas; siddh€nte—por conclusiones
trascendentales; sei—ese hombre; p€ibe—logrará; €nanda—dicha.

TRADUCCIÓN

Quienquiera que haya capturado en su corazón al Señor Caitanya
Mah€prabhu y al Señor Nity€nanda Prabhu se llenará de dicha al oír
estas conclusiones trascendentales.

VERSO 234

e saba siddh€nta haya €mrera pallava
bhakta-gaŠa-kokilera sarvad€ vallabha 

e—estas; saba—todas; siddh€nta—conclusiones trascendentales;
haya—son; €mrera—de mango; pallava—ramitas; bhakta-gaŠa—los
devotos; kokilera—para aquellos que son como los cucos;
sarvad€—siempre; vallabha—agradando.

TRADUCCIÓN

Todas estas conclusiones son como ramas nuevas en un árbol de
mangos; siempre son agradables a los devotos, que de esta manera se
parecen a los cucos.

VERSO 235

abhakta-u�˜rera ithe n€ haya prave�a
tabe citte haya mora €nanda-vi�e�a

abhakta—no devoto; u�˜rera—de un camello; ithe—en este; n€—no;
haya—hay; prave�a—entrada; tabe—entonces; citte—en mi corazón;
haya—hay; mora—mi; €nanda-vi�e�a—júbilo especial.



TRADUCCIÓN

Los no devotos, que son como camellos, no pueden entrar en estos
temas. Por tanto, hay un júbilo especial en mi corazón.

VERSO 236

ye l€gi kahite bhaya, se yadi n€ j€ne
ih€ va-i kib€ sukha €che tribhuvane

ye l€gi—por motivo del cual; kahite bhaya—con temor a hablar; se yadi n€
j€ne—si ellos no conocen; ih€ va-i—excepto esto; kib€—qué;
sukha—felicidad; €che—hay; tri-bhuvane—en los tres mundos.

TRADUCCIÓN

Por temor a ellos no quisiera hablar, pero puesto que no entienden,
¿qué felicidad se puede encontrar en los tres mundos más grande que
ésta?

VERSO 237

ataeva bhakta-gaŠe kari namask€ra
niƒ�a‰ke kahiye, t€ra hauk camatk€ra

ataeva—por tanto; bhakta-gaŠe—a los devotos; kari—yo ofrezco;
namask€ra—reverencias; niƒ�a‰ke—sin ninguna duda; kahiye—yo digo;
t€ra—de los devotos; hauk—que haya; camatk€ra—asombro.

TRADUCCIÓN

Por tanto, después de ofrecer reverencias a los devotos, hablaré sin
titubear, para su satisfacción.

VERSO 238



k��Šera vic€ra eka €chaye antare
p™rŠ€nanda-p™rŠa-rasa-r™pa kahe more

k��Šera—del Señor K��Ša; vic€ra—consideración; eka—uno; €chaye—es;
antare—dentro del corazón; p™rŠa-€nanda—completa bienaventuranza
trascendental; p™rŠa-rasa-r™pa—colmado de las dulzuras trascendentales;
kahe more—ellos Me dicen.

TRADUCCIÓN

Una vez, el Señor K��Ša consideró en Su corazón: «Todos dicen que
Yo soy la bienaventuranza plena, colmado de todos los rasas.

VERSO 239

€m€ ha-ite €nandita haya tribhuvana
€m€ke €nanda dibe——aiche kon jana

€m€ ha-ite—de Mí; €nandita—complacido; haya—se vuelven;
tri-bhuvana—los tres mundos; €m€ke—a Mí; €nanda dibe—dará placer;
aiche—semejante; kon jana—qué persona.

TRADUCCIÓN

«El mundo entero obtiene de Mí su placer. ¿Hay alguien que pueda
complacerme a Mí?

VERSO 240

€m€ haite y€ra haya �ata �ata guŠa
sei-jana €hl€dite p€re mora mana

€m€ haite—que Yo; y€ra—cuyo; haya—hay; �ata �ata guŠa—cientos de
cualidades más; sei-jana—esa persona; €hl€dite—dar placer; p€re—es
capaz; mora—Mi; mana—a la mente.



TRADUCCIÓN

«Quien tenga cien veces más cualidades que Yo, podrá complacer Mi
mente.

VERSO 241

€m€ haite guŠ… ba�a jagate asambhava
ekali r€dh€te t€h€ kari anubhava

€m€ haite—que Yo; guŠ…—capacitado; ba�a—más grande; jagate—en el
mundo; asambhava—no hay posibilidad; ekali—solamente; r€dh€te—en
®r…mat… R€dh€r€Š…; t€h€—eso; kari anubhava—Yo puedo entender.

TRADUCCIÓN

«Es imposible encontrar en el mundo a alguien que tenga más
cualidades que Yo. Pero sólo en R€dh€ siento la presencia de quien
puede complacerme.

VERSOS 242-243

ko˜i-k€ma jini' r™pa yadyapi €m€ra
asamordhva-m€dhurya——s€mya n€hi y€ra

mora r™pe €py€yita haya tribhuvana
r€dh€ra dar�ane mora ju�€ya nayana

ko˜i-k€ma—diez millones de cupidos; jini'—conquistando; r™pa—belleza;
yadyapi—aunque; €m€ra—Mía; asama-™rdhva—inigualable e insuperable;
m€dhurya—dulzura; s€mya—igualdad; n€hi—no hay; y€ra—de quien;
mora—Mi; r™pe—en belleza; €py€yita—complacido; haya—se vuelve;
tri-bhuvana—los tres mundos; r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
dar�ane—viendo; mora—Mi; ju�€ya—satisface; nayana—ojos.



TRADUCCIÓN

«Aunque Mi belleza derrota la belleza de diez millones de cupidos,
aunque es inigualable e insuperable, y aunque complace a los tres
mundos, ver a R€dh€r€Š… complace Mis ojos.

VERSO 244

mora vaˆ�…-g…te €kar�aye tribhuvana
r€dh€ra vacane hare €m€ra �ravaŠa

mora—Mi; vaˆ�…-g…te—por la vibración de la flauta; €kar�aye—Yo atraigo;
tribhuvana—los tres mundos; r€dh€ra vacane—las palabras de ®r…mat…
R€dh€r€Š…; hare—conquista; €m€ra—Mi; �ravaŠa—el poder de oír.

TRADUCCIÓN

«La vibración de Mi flauta trascendental atrae a los tres mundos, pero
Mis oídos están hechizados por las dulces palabras de ®r…mat…
R€dh€r€Š….

VERSO 245

yadyapi €mar€ gandhe jagat sungandha
mora citta-pr€Ša hare r€dh€-a‰ga-gandha

yadyapi—aunque; €m€ra—Mi; gandhe—por la fragancia; jagat—el
universo entero; su-gan�ha—dulce olor; mora—Mi; citta-pr€Ša—mente y
corazón; hare—atrae; r€dh€—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; a‰ga—del cuerpo;
gandha—aroma.

TRADUCCIÓN

«Aunque Mi cuerpo presta fragancia a la creación entera, el perfume
de los miembros de R€dh€r€Š… cautiva Mi mente y Mi corazón.



VERSO 246

yadyapi €m€ra rase jagat sarasa
r€dh€ra adhara-rasa €m€ kare va�a

yadyapi—aunque; €m€ra—de Mí; rase—por el sabor; jagat—el mundo
entero; sa-rasa—es apetitoso; r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
adhara-rasa—el sabor de los labios; €m€—a Mí; kare—hace; va�a—sumiso.

TRADUCCIÓN

«Aunque la creación entera está colmada de sabores diferentes gracias
a Mí, Yo estoy embelesado por el sabor a néctar de los labios de ®r…mat…
R€dh€r€Š….

VERSO 247

yadyapi €m€ra spar�a ko˜…ndu-�…tala
r€dhik€ra spar�e €m€ kare su�…tala 

yadyapi—aunque; €m€ra—Mi; spar�a—tacto; ko˜i-indu—como millones y
millones de lunas; �…tala—fresco; r€dhik€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
spar�e—el tacto; €m€—a Mí; kare—hace; su-�…tala—muy, muy fresco.

TRADUCCIÓN

«Y aunque Mi tacto es más fresco que diez millones de lunas, a Mí Me
refresca el tacto de ®r…mat… R€dhik€.

VERSO 248

ei mata jagatera sukhe €mi hetu
r€dhik€ra r™pa-guŠa €m€ra j…v€tu

ei mata—de este modo; jagatera—del mundo entero; sukhe—respecto a la



felicidad; €mi—Yo soy; hetu—la causa; r€dhik€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
r™pa-guŠa—belleza y atributos; €m€ra—Mi; j…v€tu—lo es todo.

TRADUCCIÓN

«De modo que, aunque Yo soy el manantial de la felicidad del mundo
entero, la belleza y los atributos del Señor R€dhik€ lo son todo para Mí.

VERSO 249

ei mata anubhava €m€ra prat…ta
vic€ri' dekhiye yadi, saba vipar…ta

ei mata—de este modo; anubhava—sentimientos de afecto; €m€ra—Mi;
prat…ta—comprendió; vic€ri'—al considerar; dekhiye—Yo veo; yadi—si;
saba—todo; vipar…ta—contrario.

TRADUCCIÓN

«De este modo, Mis sentimientos de afecto por ®r…mat… R€dh€r€Š…
pueden comprenderse, pero al analizarlos Me parecen contradictorios.

VERSO 250

r€dh€ra dar�ane mora jud€ya nayana
€m€ra dar�ane r€dh€ sukhe agey€na

r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; dar�ane—encontrando; mora—Mi;
ju�€ya—están satisfechos; nayana—ojos; €m€ra—de Mí;
dar�ane—encontrando; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; sukhe—con felicidad;
agey€na—más avanzado.

TRADUCCIÓN

«Mis ojos están plenamente satisfechos cuando miro a ®r…mat…
R€dh€r€Š…, pero al mirarme a Mí, Ella alcanza una satisfacción aún



mayor.

VERSO 251

paraspara veŠu-g…te haraye cetana
mora bhrame tam€lere kare €li‰gana

paraspara—uno contra otro; veŠu-g…te—el canto del bambú; haraye—atrae;
cetana—conciencia; mora—de Mí; bhrame—por error; tam€lere—un árbol
negro conocido como tam€la; kare—Ella hace; €li‰gana—abrazando.

TRADUCCIÓN

«El murmullo semejante a una flauta que hacen los bambúes al rozar
entre sí, roba la conciencia de R€dh€r€Š…, porque cree que es el sonido de
Mi flauta. Y Ella Se abraza a un árbol de tam€la, creyendo que soy Yo.

VERSO 252

k��Ša-€li‰gana p€inu, janama saphale
k��Ša-sukhe magna rahe v�k�a kari' kole

k��Ša—del Señor K��Ša; €li‰gana—el abrazo; p€inu—he obtenido; janama
saphale—Mi nacimiento Se ve ahora satisfecho; k��Ša-sukhe—en cuanto a
complacer a K��Ša; magna—inmerso; rahe—Ella permanece; v�k�a—el
árbol; kari'—tomando; kole—en el regazo.

TRADUCCIÓN

« "He logrado el abrazo del Señor K��Ša —piensa Ella—. Así Mi vida
está satisfecha.'' De este modo, Ella permanece absorta en complacer a
K��Ša, con el árbol entre Sus brazos.

VERSO 253

anuk™la-v€te yadi p€ya mora gandha
u�iy€ pa�ite c€he, preme haya andha



anuk™la-v€te—en una brisa favorable; yadi—si; p€ya—hay; mora—Mi;
gandha—aroma; u�iy€—volando; pa�ite—caer; c€he—Ella quiere;
preme—con amor extático; haya—Se convierte; andha—ciega.

TRADUCCIÓN

«Cuando una brisa favorable lleva hasta Ella la fragancia de Mi
cuerpo, el amor La ciega, y trata de volar en esa brisa.

VERSO 254

t€mb™la-carvita yabe kare €sv€dane
€nanda-samudre �ube, kichui n€ j€ne

t€mb™la—nuez de betel; carvita—masticada; yabe—cuando; kare—hace;
€sv€dane—saboreando; €nanda-samudre—en un océano de
bienaventuranza trascendental; �ube—Se sumerge; kichui—cualquier cosa;
n€—no; j€ne—conoce.

TRADUCCIÓN

«Cuando prueba el betel que he masticado Yo, Se sumerge en un
océano de júbilo, y olvida todo lo demás.

VERSO 255

€m€ra sa‰game r€dh€ p€ya ye €nanda
�ata-mukhe bali, tabu n€ p€i t€ra anta 

€m€ra—Mi; sa‰game—en compañía; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…;
p€ya—obtiene; ye—lo que sea; €nanda—bienaventuranza trascendental;
�ata-mukhe—con cientos de bocas; bali—si Yo digo; tabu—aun así; n€—no;
p€i—Yo alcanzo; t€ra—su; anta—limitación.



TRADUCCIÓN

«Ni con cientos de bocas podría expresar el placer trascendental que
Ella alcanza con Mi compañía.

VERSO 256

l…l€-ante sukhe i‰h€ra a‰gera m€dhur…
t€h€ dekhi' sukhe €mi €pan€ p€�ari

l…l€-ante—al final de Nuestros pasatiempos; sukhe—con felicidad;
i‰h€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; a‰gera—del cuerpo; m€dhur…—dulzura;
t€h€—eso; dekhi'—viendo; sukhe—con felicidad; €mi—Yo; €pan€—Yo
mismo; p€�ari—olvido.

TRADUCCIÓN

«Al ver el brillo de Su tez después de Nuestros pasatiempos, Me
olvido de quién soy, de tanta felicidad.

VERSO 257

do‰h€ra ye sama-rasa, bharata-muni m€ne
€m€ra vrajera rasa seha n€hi j€ne

do‰h€ra—de ambos; ye—cualquier; sama-rasa—iguales dulzuras;
bharata-muni—el santo llamado Bharata Muni; m€ne—acepta; €m€ra—Mi;
vrajera—de V�nd€vana; rasa—dulzuras; seha—él; n€hi—no; j€ne—conoce.

TRADUCCIÓN

«El sabio Bharata ha dicho que los dulces sentimientos del amante y el
amado son iguales. Pero Él no conoce la dulzura de Mi V�nd€vana.

SIGNIFICADO



Según expertos sexólogos, como Bharata Muni, ambos, hombre y mujer,
disfrutan por un igual el placer sexual material. Pero en el mundo espiritual
las relaciones son diferentes, aunque no lo sepan los expertos mundanos.

VERSO 258

anyera sa‰game €mi yata sukha p€i
t€h€ haite r€dh€-sukha �ata adhik€i

anyera—las demás; sa‰game—al reunirme; €mi—Yo; yata—toda;
sukha—felicidad; p€i—obtener; t€h€ haite—que aquella;
r€dh€-sukha—felicidad por relacionarme con R€dh€r€Š…; �ata—cien veces;
adhik€i—aumentado.

TRADUCCIÓN

«La felicidad que siento al reunirme con R€dh€r€Š… es cien veces
mayor que la que siento al reunirme con las demás.»

VERSO 259

nirdh™t€m�ta-m€dhur…-parimalaƒ kaly€Ši bimb€dharo
vaktraˆ pa‰kaja-saurabhaˆ kuharita-�l€gh€-bhidas te giraƒ
a‰gaˆ candana-�…talaˆ tanur iyaˆ saundarya-sarvasva-bh€k
tv€m €s€dya mamedam indriya-kulaˆ r€dhe muhur modate

nirdh™ta—derrota; am�ta—de néctar; m€dhur…—la dulzura;
parimalaƒ—cuyo aroma; kaly€Ši—¡oh, Tú, la sumamente auspiciosa!;
bimba-adharaƒ—labios rojos; vaktram—rostro; pa‰kaja-saurabham—que
huele como una flor de loto; kuharita—de los dulces sonidos hechos por los
cucos; �l€gh€—el orgullo; bhidaƒ—el cual derrota; te—Tus;
giraƒ—palabras; a‰gam—miembros; candana-�…talam—tan refrescantes
como la pulpa de madera de sándalo; tanuƒ—cuerpo; iyam—esta;
saundarya—de belleza; sarvasva-bh€k—que manifiesta completamente;
tv€m—Tú; €s€dya—saboreando; mama—Mi; idam—esto;
indriya-kulam—todos los sentidos; r€dhe—¡oh, ®r…mat… R€dh€r€Š…!;



muhuƒ—una y otra vez; modate—se complacen.

TRADUCCIÓN

«Mi querida y auspiciosa R€dh€r€Š…, Tu cuerpo es la fuente de toda
belleza. Tus rojos labios son más suaves que el sentido de la dulzura
inmortal, Tu rostro tiene el aroma de una flor de loto, Tus dulces
palabras derrotan las vibraciones del cuco, y Tus miembros son más
frescos que la pulpa de madera de sándalo. Todos Mis sentidos
trascendentales se ven abrumados por el placer del éxtasis cuando Te
saboreo a Ti, que estás totalmente adornada de bellas cualidades.»

SIGNIFICADO

Este verso, que recitó el Señor K��Ša a R€dh€, figura en el Lalita-m€dhava
(9.9) de ®r…la R™pa Gosv€m….

VERSO 260

r™pe kaˆsa-harasya lubdha-nayan€ˆ spar�e 'tih��yat-tvacaˆ
v€Šy€m utkalita-�rutiˆ parimale saˆh��˜a-n€s€-pu˜€m

€rajyad-rasan€ˆ kil€dhara-pu˜e nyañcan-mukh€mbho-ruh€ˆ
dambhodg…rŠa-mah€dh�tiˆ bahir api prodyad-vik€r€kul€m

r™pe—en la belleza; kaˆsa-harasya—de K��Ša, el enemigo de Kaˆsa;
lubdha—cautivado; nayan€m—cuyos ojos; spar�e—en el tacto;
ati-h��yat—muy jubilosa; tvacam—cuya piel; v€Šy€m—en la vibración de
las palabras; utkalita—muy deseoso; �rutim—cuyo oído; parimale—en la
fragancia; saˆh��˜a—fascinado por la felicidad; n€s€-pu˜€m—cuyas fosas
nasales; €rajyat—estando completamente atraída; rasan€m—cuya lengua;
kila—qué hablar de; adhara-pu˜e—a los labios; nyañcat—inclinando;
mukha—cuyo rostro; ambhaƒ-ruh€m—como una flor de loto;
dambha—por orgullo; udg…rŠa—manifestando; mah€-dh�tim—gran
paciencia; bahiƒ—externamente; api—aunque; prodyat—manifestando;
vik€ra—transformaciones; €kul€m—abrumada.



TRADUCCIÓN

«Sus ojos están fascinados por la belleza del Señor K��Ša, el enemigo
de Kaˆsa. Su cuerpo se estremece de placer cuando Él la toca. Sus oídos
están siempre atraídos por Su dulce voz, Su nariz está hechizada por la
fragancia que Él desprende, y Su lengua ansía el néctar de Sus suaves
labios. Ella inclina Su rostro similar a un loto, pretendiendo dominarse,
pero no puede evitar que aparezcan los signos externos de Su amor
espontáneo por el Señor K��Ša.»

SIGNIFICADO

Así describe ®r…la R™pa Gosv€m… la figura de R€dh€r€Š….

VERSO 261

t€te j€ni, mote €che kona eka rasa
€m€ra mohin… r€dh€, t€re kare va�a

t€te—por lo tanto; j€ni—Yo puedo entender; mote—en Mí; €che—hay;
kona—alguna; eka—una; rasa—dulzura trascendental; €m€ra—Mi;
mohin…—quien me cautiva; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; t€re—a Ella; kare
va�a—subyuga.

TRADUCCIÓN

«Al meditar sobre esto, puedo entender que hay en Mí una dulzura
desconocida que domina la existencia entera de quien Me cautiva,
®r…mat… R€dh€r€Š….

VERSO 262

€m€ haite r€dh€ p€ya ye j€t…ya sukha
t€h€ €sv€dite €mi sad€i unmukha

€m€ haite—de Mí; r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; p€ya—obtiene;



ye—cualquier; j€t…ya—tipos de; sukha—felicidad; t€h€—eso;
€sv€dite—saborear; €mi—Yo; sad€i—siempre; unmukha—muy ansioso.

TRADUCCIÓN

«Siempre estoy ansioso de saborear el júbilo que R€dh€r€Š… obtiene
conmigo.

VERSO 263

n€n€ yatna kari €mi, n€ri €sv€dite
sei sukha-m€dhurya-ghr€Še lobha b€�he citte

n€n€—diversos; yatna—intentos; kari—hago; €mi—Yo; n€ri—no soy capaz;
€sv€-dite—saborear; sei—esa; sukha—de la felicidad; m€dhurya—la
dulzura; ghr€Še—percibiendo el olor; lobha—deseo; b€�he—aumenta;
citte—en la mente.

TRADUCCIÓN

«A pesar de diversos esfuerzos, no he sido capaz de saborearlo. Pero
Mi deseo de saborear ese placer aumenta a medida que percibo el olor de
su dulzura.

VERSO 264

rasa €sv€dite €mi kaila avat€ra
prema-rasa €sv€diba vividha prak€ra

rasa—dulce relación; €sv€dite—saborear; €mi—Yo; kaila—hice;
avat€ra—encarnación; prema-rasa—dulzura trascendental de amor;
€sv€diba—Yo saborearé; vividha prak€ra—diferentes variedades de.

TRADUCCIÓN

«He aparecido en el mundo para saborear dulces relaciones.



Saborearé la dulzura del amor puro de diversas maneras.

VERSO 265

r€ga-m€rge bhakta bhakti kare ye prak€re
t€h€ �ikh€iba l…l€-€caraŠa-dv€re 

r€ga-m€rge—en el sendero del amor espontáneo; bhakta—el devoto;
bhakti—servicio devocional; kare—hace; ye prak€re—de qué manera;
t€h€—eso; s…kh€iba—Yo enseñaré; l…l€—pasatiempos; €caraŠa-dv€re—por
medio de demostración práctica.

TRADUCCIÓN

«Enseñaré el servicio devocional, que brota del amor espontáneo de
los devotos, demostrándolo Yo mismo con Mis pasatiempos.

VERSO 266

ei tina t��Š€ mora nahila p™raŠa
vijat…ya-bh€ve nahe t€h€ €sv€dana

ei—estos; tina—tres; t��Š€—deseos; mora—Mi; nahila—no estaban;
p™raŠa—satisfechos; vij€t…ya—de la posición contraria de la pareja;
bh€ve—en éxtasis; nahe—no es posible; t€h€—eso; €sv€dana—saborear.

TRADUCCIÓN

«Pero estos tres deseos no se han satisfecho, porque no se pueden
disfrutar desde una posición contraria.

VERSO 267

r€dhik€ra bh€va-k€nti a‰g…k€ra vine
sei tina sukha kabhu nahe €sv€dane



r€dhik€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; bh€va-k€nti—brillo de amor extático;
a‰g…k€ra—aceptando; vine—sin; sei—esas; tina—tres; sukha—felicidad;
kabhu—en cualquier momento; nahe—no es posible; €sv€dane—saborear.

TRADUCCIÓN

«A menos que acepte el brillo del amor extático del Señor R€dhik€, no
podré satisfacer estos tres deseos.

VERSO 268

r€dh€-bh€va a‰g…kari' dhari' t€ra varŠa
tina-sukha €sv€dite haba avat…rŠa 

r€dh€-bh€va—los sentimientos de R€dh€r€Š…; a‰g…kari'—aceptando;
dhari'—tomando; t€ra varŠa—Su color corporal; tina—tres;
sukha—felicidad; €sv€dite—saborear; haba avat…rŠa—descenderé como
encarnación.

TRADUCCIÓN

«Por esto, adoptando los sentimientos y el color corporal de
R€dh€r€Š…, descenderé para satisfacer estos tres deseos.»

VERSO 269

sarva-bh€ve kaila k��Ša ei ta' ni�caya
hena-k€le €ila yug€vat€ra-samaya 

sarva-bh€ve—en todo aspecto; kaila—hizo; k��Ša—el Señor K��Ša; ei—esta;
ta'—ciertamente; ni�caya—decisión; hena-k€le—en este momento;
€ila—vino; yuga-avat€ra—de la encarnación de la era; samaya—el
momento.

TRADUCCIÓN



De este modo, el Señor K��Ša tomó una decisión. Al mismo tiempo,
llegó el momento de la encarnación de la era.

VERSO 270

sei-k€le �r…-advaita karena €r€dhana
t€‰h€ra hu‰k€re kaila k��Še €kar�aŠa 

sei-k€le—en aquel momento; �r…-advaita—Advaita šc€rya; karena—realiza;
€r€dhana—adoración; t€‰h€ra—a Él; hu‰k€re—por la llamada tumultuosa;
kaila—hizo; k��Še—al Señor K��Ša; €kar�aŠa—atracción.

TRADUCCIÓN

En aquel momento, el Señor Advaita estaba adorándole sinceramente.
Advaita Le atrajo con Sus fuertes voces.

VERSOS 271-272

pit€-m€t€, guru-gaŠa, €ge avat€ri'
r€dhik€ra bh€va-varŠa a‰g…k€ra kari'

nava-dv…pe �ac…-garbha-�uddha-dugdha-sindhu
t€h€te praka˜a hail€ k��Ša p™rŠa indu

pit€-m€t€—padres; guru-gaŠa—maestros; €ge—ante todo;
avat€ri'—descendiendo; r€dhik€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; bh€va-varŠa—el
brillo del éxtasis trascendental; a‰g…k€ra kari'—aceptando; nava-dv…pe—en
Navadv…pa; �ac…-garbha—el seno de ®ac…; �uddha—puro;
dugdha-sindhu—el océano de leche; t€h€te—en ése; praka˜a—manifestado;
hail€—Se hizo; k��Ša—el Señor K��Ša; p™rŠa indu—Luna llena.

TRADUCCIÓN

Ante todo, el Señor K��Ša hizo descender a Sus padres y a Sus
mayores. Luego, K��Ša mismo, con los sentimientos y el color corporal



de R€dhik€, advino en Navadv…pa, como la Luna llena, del seno de
madre ®ac…, que es como un océano de leche pura.

VERSO 273

ei ta' karilu‰ �a�˜ha �lokera vy€khy€na
�r…-r™pa-gos€ñira p€da-padma kari' dhy€na

ei ta'—así pues; karilu‰—he hecho; �a�˜ha �lokera—del sexto verso;
vy€khy€na—explicación; �r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; gos€ñira—del
maestro; p€da-padma—pies de loto; kari'—haciendo; dhy€na—meditación.

TRADUCCIÓN

Meditando en los pies de loto del Señor R™pa Gosv€m…, he explicado
de este modo el sexto verso.

VERSO 274

ei dui �lokera €mi ye karila artha
�r…-r™pa-gos€ñira �loka pram€Ša samartha 

ei—estos; dui—dos; �lokera—de los versos; €mi—yo; ye—todo lo que;
karila—dio; artha—los significados; �r…-r™pa-gos€ñira—del Señor R™pa
Gosv€m…; �loka—verso; pram€Ša—evidencia; samartha—competente.

TRADUCCIÓN

Yo puedo corroborar la explicación de estos dos versos [versos 5 y 6
del Capítulo Primero] con el verso del Señor R™pa Gosv€m….

VERSO 275

ap€raˆ kasy€pi praŠayi-jana-v�ndasya kutuk…
rasa-stomaˆ h�tv€ madhuram upabhoktuˆ kamapi yaƒ

rucaˆ sv€m €vavre dyutim iha tad…y€ˆ paka˜ayan
agsa deva� caitany€k�tir atitar€ˆ naƒ k�payatu



ap€ram—sin límite; kasy€pi—de alguien; praŠayi-jana-v�ndasya—de la
gran cantidad de amantes; kutuk…—aquel que es curioso; rasa-stomam—el
grupo de dulzuras; h�tv€—robando; madhuram—dulce;
upabhoktum—disfrutar; kamapi—algo; yaƒ—quien; rucam—brillo;
sv€m—propio; €vavre—cubierto; dyutim—brillo; iha—aquí;
tad…y€m—relativo a Él; praka˜ayan—manifestando; saƒ—Él; devaƒ—la
Suprema Personalidad de Dios; caitanya-€k�tiƒ—que tiene la forma del
Señor Caitanya Mah€prabhu; atitar€m—grandemente; naƒ—a nosotros;
k�payatu—muestre Él Su misericordia.

TRADUCCIÓN

«El Señor K��Ša deseaba saborear el néctar de las dulzuras sin límite
del amor de una entre la gran cantidad de Sus amorosas doncellas [®r…
R€dh€], y por esto ha adoptado la forma del Señor Caitanya. Ha
saboreado ese amor mientras ocultaba Su piel oscura con el refulgente
color amarillo de Ella. Que el Señor Caitanya nos confiera Su gracia.»

SIGNIFICADO

Éste es el tercer verso del segundo Caitany€�˜aka del Stava-m€l€ de ®r…la
R™pa Gosv€m….

VERSO 276

ma‰gal€caraŠaˆ k��Ša-caitanya-tattva-lak�aŠam
prayojanaˆ c€vat€re �loka-�a˜kair nir™pitam

ma‰gala-€caraŠam—invocando ventura; k��Ša-caitanya—del Señor K��Ša
Caitanya Mah€prabhu; tattva-lak�aŠam—síntomas de la verdad;
prayojanam—necesidad; ca—también; avat€re—en cuanto a Su
encarnación; �loka—versos; �a˜kaiƒ—en seis; nir™pitam—afirmado.

TRADUCCIÓN

De este modo, se han expuesto en seis versos la auspiciosa



invocación, la naturaleza esencial de la verdad del Señor Caitanya, y la
necesidad de Su advenimiento.

VERSO 277

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa 

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro denominado Caitanya-carit€m�ta;
kahe—describe; k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto del Señor R™pa y el Señor Raghun€tha,
deseando siempre su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Cuarto del
šdi-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que describe las razones confidenciales
del advenimiento del Señor Caitanya.

Capítulo 5

Las glorias del Señor Nity€nda Balar€ma

Este capítulo se consagra principalmente a describir la naturaleza esencial y



las glorias del Señor Nity€nanda Prabhu. el Señor K��Ša es la absoluta
Personalidad de Dios, y Su primera expansión en una forma apropiada para
Sus pasatiempos es el Señor Balar€ma.
Más allá de las limitaciones de este mundo material está el cielo espiritual,
paravyoma, en el que hay muchos planetas espirituales, entre los cuales
tiene la supremacía el llamado K��Šaloka. K��Šaloka, la morada de K��Ša,
tiene tres divisiones, que se conocen como Dv€rak€, Mathur€ y Gokula. En
esa morada Se expande la Personalidad de Dios en cuatro porciones
plenarias, K��Ša, Balar€ma, Pradyumna (el Cupido trascendental) y
Aniruddha. Se Les conoce como la forma cuádruple original.
En K��Šaloka hay un lugar trascendental conocido como ®vetadv…pa, o
V�nd€vana. Por debajo de K��Šaloka, en el cielo espiritual, están los
planetas VaikuŠ˜has. En cada planeta VaikuŠ˜ha está presente un N€r€yaŠa
con cuatro brazos, expandido de la primera manifestación cuádruple. La
Personalidad de Dios conocida como el Señor Balar€ma en K��Šaloka es el
Sa‰kar�aŠa original (Deidad atrayente), y de este Sa‰kar�aŠa se expande
otro Sa‰kar�aŠa, llamado Mah€-Sa‰kar�aŠa, que reside en uno de los
planetas VaikuŠ˜has. Por medio de Su potencia interna, Mah€-Sa‰kar�aŠa
mantiene la existencia trascendental de todos los planetas del cielo
espiritual, donde todos los seres vivientes son eternamente almas liberadas.
La influencia de la energía material brilla allí por su ausencia. En estos
planetas está presente la segunda manifestación cuádruple.
Fuera de los planetas VaikuŠ˜has está la manifestación impersonal del
Señor K��Ša, que se conoce como Brahmaloka. Al otro lado de Brahmaloka
está el k€raŠasamudra espiritual, el Océano Causal. La energía material
existe al otro lado del Océano Causal, sin tocarlo. En el Océano Causal está
Mah€-Vi�Šu, la expansión puru�a original de Sa‰kar�aŠa. Mah€-Vi�Šu posa
Su mirada sobre la energía material, y por un reflejo de Su cuerpo
trascendental, Se amalgama con los elementos materiales.
Como fuente de los elementos materiales, la energía material se conoce
como pradh€na, y como fuente de las manifestaciones de la energía
material se la conoce como m€y€. Pero la naturaleza material es inerte, en el
sentido de que no tiene poder independiente para hacer nada. Por la mirada
de Mah€-Vi�Šu, es investida del poder de llevar a cabo la manifestación
cósmica. Por esto, la energía material no es la causa original de la
manifestación material. Antes bien, es la mirada trascendental de
Mah€-Vi�Šu sobre la naturaleza material lo que produce la manifestación



cósmica.
Mah€-Vi�Šu entra de nuevo en cada universo como receptáculo de todas
las entidades vivientes, Garbhodaka�€y… Vi�Šu. De Garbhodaka�€y… Vi�Šu
Se expande K�…rodaka�€y… Vi�Šu, la Superalma de toda entidad viviente.
Garbhodaka�€y… Vi�Šu también tiene Su propio planeta VaikuŠ˜ha en cada
universo, donde vive como Superalma o controlador supremo del universo.
Garbhodaka�€y… Vi�Šu está reclinado en medio de la parte de agua del
universo, y genera la primera criatura viviente del universo, Brahm€. La
forma universal imaginaria es una manifestación parcial de
Garbhodaka�€y… Vi�Šu.
En el planeta VaikuŠ˜ha de cada universo, hay un océano de leche, y en ese
océano hay una isla llamada ®vetadv…pa, donde vive el Señor Vi�Šu. Por
tanto, este capítulo describe dos ®vetadv…pas, una en la morada de K��Ša y
la otra en el océano de leche de cada universo. La ®vetadv…pa de la morada
de K��Ša es idéntica a V�nd€vana-dh€ma, que es el lugar donde K��Ša
desciende para mostrar Sus pasatiempos de amor. En la ®vetadv…pa de cada
universo, hay una forma ®e�a de Dios, que sirve a Vi�Šu tomando la forma
de Su sombrilla, zapatillas, lecho, almohadones, ropa, residencia, cordón
sagrado, trono y demás.
El Señor Baladeva de K��Šaloka es Nity€nanda Prabhu. Por tanto,
Nity€nanda Prabhu es el Sa‰kar�aŠa original, y Mah€-Sa‰kar�aŠa y Sus
expansiones, tales como los puru�as de los universos, son expansiones
plenarias de Nity€nanda Prabhu.
En este capítulo, el autor ha relatado la historia de cuando dejó su hogar
para ir en peregrinación personal a V�nd€vana, y de los éxitos que tuvo allí.
En este relato se revela que el lugar de nacimiento y casa paterna del autor
estaba en el distrito de Katwa, en el pueblo de Jh€ma˜apura, que está cerca
de Naih€˜…. El hermano de K��Šad€sa Kavir€ja invitó a su casa al Señor
M…naketana R€mad€sa, gran devoto del Señor Nity€nanda, pero un
sacerdote  llamado  GuŠ€rŠava  Mi�ra  no  le  recibió  bien,  y  el  hermano  de
K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, sin reconocer la gloria del Señor Nity€nanda,
se puso del lado del sacerdote.  Entonces,  R€mad€sa se entristeció,  rompió
su flauta y se fue. Esto fue un gran desastre para el hermano de K��Šad€sa
Kavir€ja Gosv€m…. Pero aquella misma noche, el Señor Nity€nanda Prabhu
concedió Su gracia a K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… en un sueño, y le ordenó
salir al día siguiente para V�nd€vana.



VERSO 1

vande 'nant€dbhutai�varyaˆ
�r…-nity€nandam …�varam

yasyecchay€ tat-svar™pam
ajñen€pi nir™pyate

vande—ofrezco mis reverencias; ananta—ilimitada; adbhuta—y
maravillosa; ai�varyam—cuya opulencia; �r…-nity€nandam—al Señor a;
…�varam—la Suprema Personalidad de Dios; yasya—cuya; icchay€—por la
voluntad; tat-svar™pam—Su identidad; ajñena—por el ignorante;
api—incluso; nir™pyate—puede ser averiguada.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis reverencias al Señor Nity€nanda, la Suprema
Personalidad de Dios, cuya opulencia es maravillosa e ilimitada. Por Su
voluntad, hasta un insensato puede comprender Su identidad.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor Caitanya Mah€prabhu; jaya
nity€nanda—¡toda gloria al Señor Nity€nanda!; jaya advaita-candra—¡toda
gloria a Advaita šc€rya!; jaya-gaura-bhakta-v�nda—¡toda gloria a todos los
devotos del Señor Caitanya Mah€prabhu!

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda! ¡Toda gloria a Advaita šc€rya! Y ¡toda gloria a todos los
devotos del Señor Caitanya Mah€prabhu!



VERSO 3

ei �a˜-�loke kahila k��Ša-caitanya-mahim€
pañca-�loke kahi nity€nanda-tattva-s…m€

ei—esto; a˜-�loke—en seis versos; kahila—explicado;
k��Ša-caitanya-mahim€—las glorias del Señor Caitanya Mah€prabhu;
pañca-�loke—en cinco versos; kahi—voy a explicar; nity€nanda—del Señor
Nity€nanda; tattva—de la verdad; s…m€—la limitación.

TRADUCCIÓN

He explicado la gloria del Señor K��Ša Caitanya en seis versos. Ahora,
en cinco versos, describiré la gloria del Señor Nity€nanda.

VERSO 4

sarva-avat€r… k��Ša svayaˆ bhagav€n
t€‰h€ra dvit…ya deha �r…-balar€ma

sarva-avat€r…—la fuente de todas las encarnaciones; k��Ša—el Señor K��Ša;
svayam—personalmente; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
t€‰h€ra—Su; dvit…ya—segunda; deha—expansión del cuerpo;
�r…-balar€ma—el Señor Balar€ma.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, es el manantial de todas las
encarnaciones. el Señor Balar€ma es Su segundo cuerpo.

SIGNIFICADO

El Señor K��Ša, la absoluta Personalidad de Dios, es el Señor primigenio, la
forma original de Dios, y Su primera expansión es el Señor Balar€ma. La
Personalidad de Dios puede expandirse en formas innumerables. Las
formas cuya potencia es ilimitada se llaman sv€ˆ�a, y las que tienen



potencias limitadas (las entidades vivientes) se llaman vibhinn€ˆ�a.

VERSO 5

eka-i svar™pa do‰he, bhinna-m€tra k€ya
€dya k€ya-vy™ha, k��Ša-l…l€ra sah€ya

eka-i—una; svar™pa—identidad; do‰he—ambos; bhinna-m€tra k€ya—sólo
dos cuerpos diferentes; €dya—original; k€ya-vy™ha—grupo de cuatro
expansiones; k��Ša-l…l€ra—en los pasatiempos del Señor K��Ša;
sah€ya—asistencia.

TRADUCCIÓN

Los dos tienen una misma identidad. Sólo difieren en la forma. Él es la
primera expansión corporal de K��Ša, y asiste en los pasatiempos
trascendentales del Señor K��Ša.

SIGNIFICADO

Balar€ma es una expansión sv€ˆ�a del Señor y, por tanto, no hay diferencia
entre las potencias de K��Ša y Balar€ma. La única diferencia está en Su
estructura corporal. Como primera expansión de Dios, Balar€ma es la
Deidad principal entre las primeras formas cuádruples, y es el asistente más
importante de las actividades trascendentales del Señor K��Ša.

VERSO 6

sei k��Ša——nava-dv…pe �r…-caitanya-candra
sei balar€ma——sa‰ge �r…-nity€nanda

sei k��Ša—ese K��Ša original; nava-dv…pe—en Navadv…pa;
�r…-caitanya-candra—el Señor Caitanya Mah€prabhu; sei balar€ma—ese el
Señor Balar€ma; sa‰ge—con Él; �r…-nity€nanda—el Señor Nity€nanda.

TRADUCCIÓN



Ese el Señor K��Ša original advino en Navadv…pa como el Señor
Caitanya, y Balar€ma advino con Él como el Señor Nity€nanda.

VERSO 7

sa‰kar�aŠaƒ k€raŠa-toya-�€y…
garbhoda-�€y… ca payobdhi-�€y…

�e�a� ca yasy€ˆ�a-kal€ƒ sa nity€-
nand€khya-r€maƒ �araŠaˆ mam€stu

sa‰kar�aŠaƒ—Mah€-Sa‰kar�aŠa en el cielo espiritual;
k€raŠa-toya-�€y…—K€raŠodaka�€y… Vi�Šu, que yace en el Océano Causal;
garbha-uda-�€y…—Garbhodaka�€y… Vi�Šu, que yace en el Océano
Garbhodaka del universo; ca—y; payaƒ-abdhi-�€y…—K�…rodaka�€y… Vi�Šu,
que yace en el océano de leche; �e�aƒ—®e�a N€ga, el lecho de Vi�Šu; ca—y;
yasya—cuyas; aˆ�a—porciones plenarias; kal€ƒ—y partes de las porciones
plenarias; saƒ—Él; nity€nanda-€khya—conocido como el Señor
Nity€nanda; r€maƒ—el Señor Balar€ma; �araŠam—refugio; mama—mi;
astu—que sea.

TRADUCCIÓN

Que el Señor Nity€nanda R€ma sea el objeto de mi recuerdo
constante. Sa‰kar�aŠa, ®e�a N€ga y los Vi�Šus que yacen sobre el
Océano K€rana, el Océano Garbha y el océano de leche, son Sus
porciones plenarias y las porciones de Sus porciones plenarias.

SIGNIFICADO

®r… Svar™pa D€modara Gosv€m… ha incluido este verso en su diario para
ofrecer sus respetuosas reverencias al Señor Nity€nanda Prabhu. Este verso
también aparece como el séptimo de los primeros catorce versos del ®r…
Caitanya-carit€m�ta.

VERSO 8

�r…-balar€ma gos€ñi m™la-sa‰kar�aŠa



pañca-r™pa dhari' karena k��Šera sevana

�r…-balar€ma—Balar€ma; gos€ñi—el Señor; m™la-sa‰kar�aŠa—el
Sa‰kar�aŠa original; pañca-r™pa dhari’—aceptando cinco cuerpos;
karena—hace; k��Šera—del Señor K��Ša; sevana—servicio.

TRADUCCIÓN

El Señor Balar€ma es el Sa‰kar�aŠa original. Adopta otras cinco
formas para servir al Señor K��Ša.

VERSO 9

€pane karena k��Ša-l…l€ra sah€ya
s��˜i-l…l€-k€rya kare dhari' c€ri k€ya

€pane—personalmente; karena—realiza; k��Ša-l…l€ra sah€ya—ayuda en los
pasatiempos del Señor K��Ša; s��˜i-l…l€—de los pasatiempos de creación;
k€rya—la actividad; kare—hace; dhari’—aceptando; c€ri k€ya—cuatro
cuerpos.

TRADUCCIÓN

Él mismo ayuda en los pasatiempos del Señor K��Ša, y Se ocupa de la
creación en otras cuatro formas.

VERSO 10

s��˜y-€dika sev€——t€‰ra €jñ€ra p€lana
‘�e�a'-r™pe kare k��Šera vividha sevana

s��˜i-€dika sev€—servicio en la tarea de la creación; t€‰ra—Su; €jñ€ra—de
la orden; p€lana—ejecución; �e�a-r™pe—la forma del Señor ®e�a;
kare—hace; k��Šera—del Señor K��Ša; vividha sevana—variedades de
servicio.



TRADUCCIÓN

Él ejecuta las órdenes del Señor K��Ša en la tarea de la creación, y bajo
la forma del Señor ®e�a, sirve a K��Ša de diversas maneras.

SIGNIFICADO

Según la opinión experta, Balar€ma, como la más importante de las formas
del grupo cuádruple original, es también el Sa‰kar�aŠa original. Balar€ma,
la primera expansión de K��Ša, Se expande en cinco formas:
1)Mah€-Sa‰kar�aŠa, 2)K€raŠ€bdhi�€y…, 3)Garbhodaka�€y…, 4)K�…rodaka�€y…,
y 5)®e�a. Estas cinco porciones plenarias son las responsables tanto de las
manifestaciones cósmicas espirituales como de las materiales. En estas
cinco formas, el Señor Balar€ma asiste al Señor K��Ša en Sus actividades.
De entre estas formas, las cuatro primeras son responsables de las
mani-festaciones cósmicas, mientras que ®e�a es responsable del servicio
personal del Señor. A ®e�a se Le llama Ananta, o ilimitado, porque asiste a
la Personalidad de Dios en Sus ilimitadas expansiones, realizando una
variedad de servicios ilimitada. el Señor Balar€ma es el Dios servidor, que
sirve al Señor K��Ša en todos los asuntos de existencia y conocimiento. el
Señor Nity€nanda Prabhu, que es el mismo Dios servidor, Balar€ma, ejecuta
el mismo servicio para el Señor Gaur€‰ga con Su compañía constante.

VERSO 11

sarva-r™pe €sv€daye k��Ša-sev€nanda
sei balar€ma——gaura-sa‰ge nity€nanda

sarva-r™pe—en todas estas formas; €sv€daye—saborea;
k��Ša-sev€-€nanda—la dicha trascendental de servir a K��Ša; sei
balar€ma—ese el Señor Balar€ma; gaurasa‰ge—con Gaurasundara;
nity€nanda—el Señor Nity€nanda.

TRADUCCIÓN

En todas las formas, saborea la dicha trascendental de servir a K��Ša.
Este mismo Balar€ma es el Señor Nity€nanda, el compañero del Señor



Gaurasundara.

VERSO 12

saptama �lokera artha kari c€ri-�loke
y€te nity€nanda-tattva j€ne sarva-loke

saptama �lokera—del séptimo verso; artha—el significado; kari—yo hago;
c€ri�loke—en cuatro versos; y€te—en el cual; nity€nanda-tattva—la verdad
del Señor Nity€nanda; j€ne—se sabe; sarva-loke—por todo el mundo.

TRADUCCIÓN

He explicado este séptimo verso en los cuatro versos subsiguientes.
Con estos versos, todo el mundo puede saber la verdad sobre el Señor
Nity€nanda.

VERSO 13

m€y€t…te vy€pi-vaikuŠ˜ha-loke
p™rŠai�varye �r…-catur-vy™ha-madhye
r™paˆ yasyodbh€ti sa‰kar�aŠ€kyaˆ
taˆ �r…-nity€nanda-r€maˆ prapadye

m€y€-at…te—más allá de la creación material; vy€pi—que se expande por
todas partes; vaikuŠ˜ha-loke—en VaikuŠ˜haloka, el mundo espiritual;
p™rŠa-ai�varye—dotado de opulencia plena; �r…-catuƒ-vy™ha-madhye—en
el grupo de cuatro expansiones (V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y
Aniruddha); r™pam—forma; yasya—cuya; udbh€ti—aparece;
sa‰kar�aŠa-€khyam—conocido como Sa‰kar�aŠa; tam—a Él;
�r…-nity€nanda-r€mam—al Señor Balar€ma en la forma del Señor
Nity€nanda; prapadye—yo me entrego.

TRADUCCIÓN

Me entrego a los pies de loto del Señor Nity€nanda R€ma, conocido



como Sa‰kar�aŠa, componente del catur-vy™ha [que consiste en
V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha]. Él posee todas las
opulencias en plenitud y reside en VaikuŠ˜haloka, mucho más allá de la
creación material.

SIGNIFICADO

Éste es un verso del diario del Señor Svar™pa D€modara Gosv€m…. Aparece
como el octavo de los primeros catorce versos del ®r… Caitanya-carit€m�ta.

VERSO 14

prak�tira p€ra ‘paravyoma'n€me dh€ma
k��Ša-vigraha yaiche vibh™ty-€di-guŠav€n

prak�tira—la naturaleza material; p€ra—más allá; para-vyoma—el cielo
espiritual; n€me—de nombre; dh€ma—el lugar; k��Ša-vigraha—la forma
del Señor K��Ša; yaiche—así como; vibh™ti-€di—como las seis opulencias;
guŠa-v€n—lleno de atributos trascendentales.

TRADUCCIÓN

Más allá de la naturaleza material, se encuentra el reino conocido
como paravyoma, el cielo espiritual. Al igual que el Señor K��Ša, posee
todos los atributos trascendentales, tales como las seis opulencias.

SIGNIFICADO

Según la filosofía S€‰khya, el cosmos material se compone de veinticuatro
elementos: los cinco elementos materiales físicos, los tres elementos
materiales sutiles, los cinco sentidos de adquisición de conocimiento, los
cinco sentidos activos, los cinco objetos  de  placer  de  los  sentidos,  y  el
mahat-tattva (la totalidad de la energía material). Los filósofos empíricos,
incapaces de ir más allá de estos elementos, especulan sobre la idea de que
todo lo que está más allá de ellos debe ser avyakta, inexplicable. Pero el
mundo que está más allá de los veinticuatro elementos no es inexplicable,
porque se explica en la Bhagavad-g…t€ como la naturaleza eterna (san€tana).
Más allá de la existencia manifestada y no manifestada de la naturaleza



material (vyakt€vyakta)  está la naturaleza san€tana, que  se  llama  el
paravyoma o cielo espiritual. Puesto que esta naturaleza es de cualidad
espiritual, no hay allí diferencias cualitativas; todo allí es espiritual, todo es
bueno, y todo posee la forma espiritual del Señor K��Ša. Ese cielo espiritual
es la potencia interna del Señor K��Ša manifiesta; es distinto del cielo
material, manifestado por Su potencia externa.
El Brahman que todo lo penetra, el brillante rayo impersonal del Señor
K��Ša, existe en el mundo espiritual con los planetas VaikuŠ˜has. Podemos
tener una idea de ese cielo espiritual comparándolo con el cielo material,
porque los rayos del Sol de este cielo material  se pueden comparar con el
brahmajyoti, el brillante rayo de la Personalidad de Dios. En el brahmajyoti
hay un número ilimitado de planetas VaikuŠ˜has, que son espirituales, y
por tanto, luminosos, con un brillo muchas veces mayor que la luz del Sol.
La  Personalidad  de  Dios,  el  Señor  K��Ša,  Sus  innumerables  porciones
plenarias y las porciones de Sus porciones plenarias dominan cada planeta
VaikuŠ˜ha. En la región más elevada del cielo espiritual está el planeta
llamado K��Šaloka, que tiene tres divisiones: Dv€rak€, Mathur€ y Goloka.
Para un materialista ordinario, ese reino de Dios, VaikuŠ˜ha, es ciertamente
un misterio. Pero para un hombre ignorante todo es un misterio, por falta
de conocimiento suficiente. El reino de Dios no es un mito. Hasta los
planetas materiales, que flotan sobre  nuestras  cabezas  por  millones  y
billones, son un misterio para el ignorante. Los científicos materialistas
intentan penetrar este misterio, y llegará el día en que la gente de la Tierra
podrá viajar por el espacio exterior y ver la variedad de esos millones de
planetas con sus propios ojos. En todos los planetas hay tanta variedad
material como encontramos en el nuestro.
Este planeta Tierra no es más que un punto insignificante en la estructura
cósmica. Sin embargo, los hombres insensatos, inflados por un falso sentido
de progreso científico, han concentrado su energía en la persecución de un
supuesto desarrollo económico de este planeta, sin conocer la diversidad de
recursos económicos disponibles en otros planetas. Según la astronomía
moderna, la gravedad de la Luna es diferente a la de la Tierra. Por tanto, si
alguien va a la Luna, podrá transportar grandes pesos y saltar grandes
distancias. En el R€m€yana, se describe a Hanum€n como capaz de levantar
enormes objetos, tan pesados como montañas, y saltar sobre el océano. La
astronomía moderna ha confirmado que esto es realmente posible.
La enfermedad del hombre moderno y civilizado es su falta de creencia en



todo lo que contienen las Escrituras reveladas. Los descreídos sin fe no
pueden hacer progresos en la comprensión espiritual, porque no pueden
entender la potencia espiritual. El pequeño  fruto  de  un  árbol  de  los
banianos contiene cientos de simientes, y en cada simiente hay potencia
para producir otro árbol de los banianos con potencia para producir
millones de estos frutos. Esta ley de la naturaleza está visible ante nosotros,
aunque su mecanismo está fuera de nuestra comprensión. Esto no es más
que un ejemplo insignificante de la potencia de Dios; hay muchos
fenómenos parecidos que no puede explicar ningún científico.
De hecho, todo es inconcebible, porque la verdad se revela sólo a la gente
apropiada. Aunque hay gran variedad de personalidades, desde Brahm€
hasta la insignificante hormiga, todos los cuales son seres vivientes, su
conocimiento se ha desarrollado de manera diferente. Por lo tanto, debemos
conseguir el conocimiento de la fuente apropiada. De hecho, en realidad
sólo podemos adquirir el conocimiento en las fuentes védicas. Los cuatro
Vedas, con sus Pur€Šas suplementarios, el Mah€bh€rata, el R€m€yaŠa y sus
corolarios, que se conocen como sm�tis, son fuentes autorizadas de
conocimiento. Si, de alguna manera, hemos de adquirir conocimiento,
debemos acudir a esas fuentes, sin la menor duda.
El conocimiento revelado puede parecer increíble al principio, a causa de
nuestro deseo paradójico de comprobarlo todo con nuestro diminuto
cerebro, pero los medios especulativos de adquirir conocimiento son
siempre imperfectos. El conocimiento perfecto que proponen las Escrituras
reveladas está confirmado por los grandes €c€ryas, que han dejado
suficientes comentarios sobre ellas; ninguno de estos €c€ryas ha dejado de
creer en los �€stras. El que no cree en los �€stras es un ateo, y no debemos
consultar a un ateo, aunque sea una gran personalidad. El que cree
firmemente en los �€stras, con todas sus diversidades, es la persona
apropiada de la que podemos adquirir conocimiento. Este conocimiento
puede parecer inconcebible al principio, pero cuando lo presenta la
autoridad  apropiada,  se  revela  su  significado,  y  entonces  ya  no  se  tienen
más dudas sobre ello.

VERSO 15

sarvaga, ananta, vibhu——vaikuŠ˜h€di dh€ma
k��Ša, k��Ša-avat€rera t€h€ñi vi�r€ma



sarva-ga—que todo lo penetra; ananta—ilimitada; vibhu—la más grande;
vaikuŠ˜ha-€di-dh€ma—todos los lugares conocidos como VaikuŠ˜haloka;
k��Ša—del Señor K��Ša; k��Ša-avat€rera—de las encarnaciones del Señor
K��Ša; t€h€ñi—allí; vi�r€ma—la residencia.

TRADUCCIÓN

Esa región VaikuŠ˜ha lo penetra todo, es infinita y suprema. Es la
residencia del Señor K��Ša y Sus encarnaciones.

VERSO 16

t€h€ra upari-bh€ge 'k��Ša-loka'-khy€ti
dv€rak€-mathur€-gokula——tri-vidhatve sthiti

t€h€ra—de todos ellos; upari-bh€ge—en lo más alto; k��Ša-loka-khy€ti—el
planeta conocido como K��Šaloka; dv€rak€-mathur€-gokula—los tres
lugares conocidos como Dv€rak€, Mathur€ y V�nd€vana; tri-vidhatve—en
tres departamentos; sthiti—situados.

TRADUCCIÓN

En la región más elevada de ese cielo espiritual está el planeta
espiritual llamado K��Šaloka. Tiene tres divisiones: Dv€rak€, Mathur€ y
Gokula.

VERSO 17

sarvopari �r…-gokula——vrajaloka-dh€ma
�r…-goloka, �veta-dv…pa, v�nd€vana n€ma

sarva-upari—por encima de ellos; �r…-gokula—el lugar conocido como
Gokula; vraja-loka-dh€ma—el lugar de Vraja; �r…-goloka—el lugar llamado
Goloka; �vetadv…pa—la isla blanca; v�nd€vana n€ma—también llamada



V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

El Señor Gokula, la más elevada de todas, también se llama Vraja,
Goloka, ®vetadv…pa y V�nd€vana.

VERSO 18

sarvaga, ananta, vibhu, k��Ša-tanu-sama
upary-adho vy€piy€che, n€hika niyama 

sarva-ga—que todo lo penetra; ananta—ilimitada; vibhu—la más grande;
k��Šatanu-sama—exactamente como el cuerpo trascendental de K��Ša;
upari-adhaƒ—arriba y abajo; vy€piy€che—expandida; n€hika—no hay;
niyama—regulación.

TRADUCCIÓN

Al igual que el cuerpo trascendental del Señor K��Ša, Gokula lo
penetra todo, es infinita y suprema. Se expande lo mismo hacia arriba
que hacia abajo, sin ninguna restricción.

SIGNIFICADO

®r…la J…va Gosv€m…, gran autoridad y filósofo de la línea del Señor Caitanya
Mah€prabhu, ha hablado sobre la morada de K��Ša en su K��Ša-sandarbha.
En la Bhagavad-g…t€, el Señor Se refiere a «Mi morada». ®r…la J…va Gosv€m…,
al estudiar la naturaleza de la morada  de  K��Ša,  menciona  el  Skanda
Pur€Ša, que declara:

y€ yath€ bhuvi vartante
puryo bhagavataƒ priy€ƒ
t€s tath€ santi vaikuŠ˜he
tat-tal-l…l€rtham €d�t€ƒ

«Las moradas de Dios en el mundo material, tales como Dv€rak€, Mathur€
y Goloka, son reproducciones de las moradas de Dios en el reino de Dios,



VaikuŠ˜ha-dhama». La ilimitada atmósfera espiritual de ese
VaikuŠ˜ha-dh€ma está mucho más arriba y mucho más allá del cosmos
material. Esto está confirmado en el Sv€yambhuva-tantra,  en  un  diálogo
entre ®iva y P€rvat… sobre el efecto de cantar el mantra de catorce sílabas. En
él se declara:

n€n€-kalpa-lat€k…rŠaˆ
vaikuŠ˜haˆ vy€pakaˆ smaret

adhaƒ s€myaˆ guŠ€n€ˆ ca
prak�tiƒ sarva-k€raŠam

«Mientras se canta el mantra, hay que recordar constantemente el mundo
espiritual, que es muy extenso y está lleno de árboles de deseos, cuyo fruto
puede ser cualquier cosa que se desee. Por debajo de esa región VaikuŠ˜ha
está la energía material potencial, que origina las manifestaciones
materiales». Los lugares de los pasatiempos del Señor K��Ša, tales como
Dv€rak€, Mathur€ y V�nd€vana, existen en K��Šaloka eterna e
independientemente. Son la verdadera morada del Señor K��Ša, y no hay
duda  de  que  están  situados por encima de la manifestación cósmica
material.
El lugar conocido como V�nd€vana o Gokula también se conoce como
Goloka. La Brahma-saˆhit€ dice  que  Gokula,  la  región  más  elevada  del
reino de Dios, parece una flor de loto con miles de pétalos. La parte exterior
de ese planeta parecido a un loto es un lugar cuadrado que se conoce como
®vetadv…pa. En la parte interior de Gokula, hay una disposición muy
elaborada para residencia del Señor K��Ša y de Sus acompañantes eternos,
tales como Nanda y Ya�od€. Esa morada trascendental existe por la energía
del Señor Baladeva, que es la totalidad original de ®e�a, o Ananta. Los
tantras confirman también esta descripción, declarando que la morada del
Señor Anantadeva, la porción plenaria de Baladeva, recibe el nombre de
reino de Dios. V�nd€vana-dh€ma es el lugar más íntimo del reino
cuadrangular de ®vetadv…pa, situado fuera del límite de Gokula V�nd€vana.
Según J…va Gosv€m…, VaikuŠ˜ha se llama también Brahmaloka. El
N€rada-pañcar€tra, al hacer referencia al misterio de Vijaya, afirma:

tat sarvopari goloke
tatra lokopari svayam
viharet param€nand… 



govindo 'tula-n€yakaƒ

«El predominador de las gop…s, Govinda, la Deidad principal de Gokula,
disfruta siempre de Sí mismo en un lugar llamado Goloka, en la parte más
alta del cielo espiritual».
De la autorizada evidencia citada por J…va Gosv€m…, podemos deducir que
K��Šaloka es el planeta supremo del cielo espiritual, que está mucho más
allá del cosmos material. Para disfrutar de la variedad trascendental, los
pasatiempos de K��Ša tienen tres divisiones, y se ejecutan en las tres
moradas de Dv€rak€, Mathur€ y Gokula. Cuando K��Ša desciende a este
universo, disfruta con Sus pasatiempos en lugares del mismo nombre. Estos
lugares de la Tierra son idénticos a las moradas originales, porque son
reproducciones perfectas de aquellos lugares santos originales del mundo
trascendental. Están en el mismo nivel que el Señor K��Ša, y merecen igual
adoración. el Señor Caitanya afirmó que el Señor K��Ša, que Se presenta
como  el  hijo  del  rey  de  Vraja,  es  digno  de  adoración, y que
V�nd€vana-dh€ma merece igual adoración.

VERSO 19

brahm€Š�e prak€�a t€ra k��Šera icch€ya
eka-i svar™pa t€ra, n€hi dui k€ya

brahm€Š�e—en el mundo material; prak€�a—manifestación; t€ra—de él;
k��Šera icch€ya—por la voluntad suprema del Señor K��Ša; eka-i—es lo
mismo; sva-r™pa—identidad; t€ra—de ello; n€hi—no; dui—dos;
k€ya—cuerpos.

TRADUCCIÓN

Esa morada se manifiesta en el mundo material por la voluntad del
Señor K��Ša. Es idéntica a la Gokula original; no son dos lugares
diferentes.

SIGNIFICADO

Los dh€mas anteriormente mencionados son movibles, por la voluntad
omnipotente del Señor K��Ša. Cuando el Señor K��Ša desciende sobre la faz



de la Tierra, puede también hacer que desciendan Sus dh€mas sin cambiar
su estructura original. No hay que hacer diferencias entre los dh€mas de la
Tierra y los del cielo espiritual, creyendo que los de la Tierra son materiales,
y los originales, espirituales. Todos ellos son espirituales. Sólo para
nosotros, que no podemos experimentar nada más allá de la materia en
nuestra presente situación condicionada, aparecen ante nuestros ojos el
Señor mismo, en Su forma arc€, y  los  dh€mas, bajo un aspecto material,
para darnos la facilidad de ver el espíritu con ojos materiales. Al principio,
esto puede ser difícil de comprender  para  el  neófito,  pero  a  su  debido
tiempo, al avanzar en el servicio devocional, será más fácil y se podrá
percibir la presencia del Señor en estas formas tangibles.

VERSO 20

cint€maŠi-bh™mi, kalpa-v�k�a-maya vana
carma-cak�e dekhe t€re prapañcera sama

cint€maŠi-bh™mi—la tierra de piedras de toque; kalpa-v�k�a-maya—lleno
de árboles de deseos; vana-—bosques; carma-cak�e—los ojos materiales;
dekhe—ven; t€re—lo; prapañcera sama—igual a la creación material.

TRADUCCIÓN

La tierra allí es de piedras de toque [cint€maŠi], y los bosques
abundan en árboles de deseos. Los ojos materiales lo ven como si fuese
un lugar común.

SIGNIFICADO

Por  la  gracia  del  Señor,  Él  mismo  y  Sus  dh€mas pueden estar presentes
simultáneamente, sin perder su importancia original. Sólo cuando se
alcanza plenamente el amor por Dios es posible ver estos dh€mas en  su
aspecto original.
®r…la Narottama d€sa µh€kura, gran €c€rya de la línea preceptiva del Señor
Caitanya Mah€prabhu, ha dicho, para nuestro beneficio, que los dh€mas
pueden verse perfectamente sólo cuando se abandona por completo la
mentalidad de dominar la naturaleza material. La propia visión espiritual



crece en la medida que se abandona la degradada mentalidad de disfrute
material innecesario. Un enfermo que ha perdido la salud debido a cierta
mala costumbre debe estar dispuesto a seguir el consejo del médico, y en
consecuencia, debe intentar abandonar lo que ha causado la enfermedad. El
paciente no puede entregarse a la mala costumbre y esperar, al mismo
tiempo, que el médico le cure. Sin embargo, la civilización material
moderna mantiene una atmósfera enferma. El ser viviente es una chispa
espiritual, tan espiritual como el Señor mismo. La única diferencia consiste
en que el Señor es grande, y el ser viviente es pequeño. Cualitativamente
son uno sólo, pero cuantitativamente son diferentes. Por tanto, puesto que
el ser viviente es espiritual por naturaleza, sólo puede ser feliz en el cielo
espiritual, donde hay un número ilimitado de esferas espirituales, llamadas
VaikuŠ˜has. El ser espiritual condicionado por un cuerpo material debe, por
tanto, intentar librarse de su enfermedad, en lugar de cultivar la causa de la
misma.
Personas insensatas, embebidas en sus posesiones materiales, están
innecesariamente orgullosas de ser los líderes de los demás, pero ignoran el
valor espiritual del hombre. Estos confundidos líderes hacen planes para
cierto número de años, pero será difícil que hagan feliz a la humanidad en
una situación condicionada por los tres tipos de miserias que inflige la
naturaleza material. No se puede controlar las leyes de la naturaleza, por
mucho que se luche. Al final, hay que someterse a la muerte, la ley suprema
de la naturaleza. Muerte, nacimiento, vejez y enfermedad, son los signos de
la condición enfermiza del ser viviente. La más alta aspiración de la vida
humana debe ser, por tanto, liberarse de estas miserias y volver al hogar, de
regreso a Dios.

VERSO 21

prema-netre dekhe t€ra svar™pa-prak€�a
gopa-gop…-sa‰ge y€‰h€ k��Šera vil€sa

prema-netre—con los ojos del amor por Dios; dekhe—se ve; t€ra—su;
svar™pa-prak€�a—manifestación de identidad; gopa—pastorcillos;
gop…-sa‰ge—con las doncellas pastorcillas; y€‰h€—donde;
k��Šera-vil€sa—los pasatiempos del Señor K��Ša.



TRADUCCIÓN

Pero con los ojos del amor por Dios, se puede ver su identidad
verdadera como el lugar en el cual el Señor ejecuta Sus pasatiempos con
los pastorcillos y las pastorcillas de vacas.

VERSO 22

cint€maŠi-prakara-sadmasu kalpa-v�k�a-
lak�€v�te�u surabh…r abhip€layantam

lak�m…-sahasra-�ata-sambhrama-sevyam€naˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

cint€maŠi—piedra de toque; prakara—grupos hechos de; sadmasu—en
moradas; kalpa-v�k�a—de árboles de deseos; lak�a—por millones;
€v�te�u—rodeadas; surabh…ƒ—vacas surabh…; abhip€layantam—cuidando;
lak�m…—por diosas de la fortuna; sahasra—de miles; �ata—por cientos;
sambhrama—con gran respeto; sevyam€nam—siendo servido;
govindam—Govinda; €di-puru�am—la persona original; tam—a Él;
aham—yo; bhaj€mi—adoro.

TRADUCCIÓN

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, el primer progenitor, que
está cuidando las vacas, cumpliendo todos los deseos, en moradas
construidas con gemas espirituales y rodeadas de millones de árboles de
deseos. Es constantemente servido con gran reverencia y afecto por
cientos y miles de diosas de la fortuna.»

SIGNIFICADO

Éste es un verso de la Brahma-saˆhit€ (5.29). Esta descripción de la morada
de K��Ša nos da una información precisa sobre el lugar trascendental, en el
que no sólo la vida es eterna, bienaventurada y plena de conocimiento, sino
donde también hay gran cantidad de hortalizas, leche, gemas y hermosas
casas y jardines cuidados por encantadoras doncellas, todas ellas diosas de
la fortuna. K��Šaloka es el planeta más elevado del cielo espiritual, y por



debajo de él hay innumerables esferas, cuya descripción podemos encontrar
en el ®r…mad-Bh€gavatam. Al comienzo de su comprensión espiritual, a
Brahm€ se le concedió una visión trascendental de las esferas de VaikuŠ˜ha,
por la gracia de N€r€yaŠa. Más tarde, por la gracia de K��Ša, obtuvo una
visión trascendental de K��Šaloka.  Esta  visión  trascendental  es  como  la
recepción de la televisión desde la Luna por medio de un sistema mecánico
para recibir ondas modulares, pero se logra mediante la penitencia y la
meditación interior.
El ®r…mad-Bh€gavatam (Canto Segundo) afirma que, en VaikuŠ˜haloka, las
modalidades materiales de la naturaleza, que se representan por las
cualidades de bondad, pasión e ignorancia, no tienen influencia alguna. En
el mundo material, la manifestación cualitativa más elevada es la bondad,
que se caracteriza por la veracidad, equilibrio mental, limpieza, control de
los sentidos, sencillez, conocimiento esencial, fe en Dios, conocimiento
científico, etc. Sin embargo, todas estas cualidades se mezclan con la pasión
y la imperfección. Pero las cualidades en VaikuŠ˜ha son una manifestación
de la potencia interna de Dios y, por esto, son puramente espirituales y
trascendentales, sin vestigio de infección material. Ningún planeta material,
ni siquiera Satyaloka, puede compararse, en calidad, con los planetas
espirituales, en los que están completamente ausentes las cinco cualidades
inherentes al mundo material, a saber, ignorancia, miseria, egoísmo, ira y
envidia.
En el mundo material, todo es una creación. Todo aquello en lo que
podemos pensar en el ámbito de nuestra experiencia, incluso nuestros
propios  cuerpos  y  mentes,  ha  sido  creado.  Este  proceso  de  creación
comenzó con la vida de Brahm€, y el principio creativo prevalece sobre
todo el universo material a causa de la cualidad de la pasión. Pero como en
los planetas VaikuŠ˜has la cualidad de la pasión brilla por su ausencia, allí
nada ha sido creado, porque todo existe eternamente. Y puesto que no
existe la modalidad de la ignorancia, tampoco existe aniquilación ni
destrucción.  En  el  mundo  material  se  puede  intentar  que  todo  sea
permanente cultivando las mencionadas cualidades de la bondad, pero
como en este mundo material la bondad está mezclada con la pasión y la
ignorancia, en él no existe nada permanentemente, a pesar de todos los
planes de los mejores cerebros científicos. Por tanto, en el mundo material
no tenemos experiencia de la eternidad, de la bienaventuranza ni de la
plenitud del conocimiento. Pero en el mundo espiritual, a causa de la



ausencia completa de las modalidades cualitativas, todo es eterno,
bienaventurado y cognoscitivo. Todo puede hablar, todo puede moverse,
todo puede oír y todo puede ver, en una existencia plena de dicha por toda
la eternidad. Siendo así, es natural que el espacio y el tiempo, en las formas
de pasado, presente y futuro, no tengan allí ninguna influencia. En el cielo
espiritual no hay cambio alguno, porque el tiempo no influye. En
consecuencia, la influencia de m€y€, la energía externa total, que nos lleva a
ser cada vez más y más materialistas y a olvidar nuestra relación con Dios,
también está ausente allí.
Como chispas espirituales de los rayos que emanan del cuerpo
trascendental del Señor, estamos relacionados con Él permanentemente, y
somos iguales a Él en calidad. La energía material es una cobertura de la
chispa espiritual, pero en ausencia de esta cobertura material, los seres
vivientes de VaikuŠ˜haloka nunca olvidan su identidad; conocen
eternamente su relación con Dios en su situación original ofreciendo al
Señor servicio trascendental con amor. Como están constantemente
ocupados en este servicio, es lógico  llegar  a  la  conclusión  de  que  sus
sentidos son también trascendentales, porque no se puede servir al Señor
con los sentidos materiales. Los habitantes de VaikuŠ˜haloka no tienen
sentidos materiales con los que dominar la naturaleza material.
La gente que tiene una base débil de conocimiento concluye que un lugar
sin cualidades materiales debe ser una especie de vacío sin forma. Sin
embargo, en realidad, hay cualidades en el mundo espiritual, pero son
diferentes de las materiales, porque allí todo es eterno, ilimitado y puro.
Allí, la atmósfera tiene luminosidad propia y, por esto, no es necesario un
sol, ni una luna, ni el fuego, ni la electricidad, etc. El que puede alcanzar esa
morada,  no  vuelve  al  mundo  material  con  un  cuerpo  material.  En  los
planetas VaikuŠ˜has no hay diferencia entre ateos y creyentes, porque todo
el que se queda allí está libre de las cualidades materiales, y así, los suras y
asuras llegan por igual a ser servidores obedientes y afectuosos del Señor.
Los habitantes de VaikuŠ˜ha tienen una tez negra brillante mucho más
fascinante y atractiva que las apagadas caras blancas y negras que se
encuentran en el mundo material. Sus cuerpos, al ser espirituales, no tienen
equivalente en el mundo material. La belleza de una nube brillante apenas
se altera cuando caen relámpagos sobre ella. En general, los habitantes de
VaikuŠ˜ha visten telas amarillas. Sus cuerpos están formados de manera
atractiva  y  delicada,  y  sus  ojos  son  como  pétalos  de  flores  de  loto.  Los



habitantes de VaikuŠ˜ha, al igual que el Señor Vi�Šu, tienen cuatro brazos,
adornados con una concha, un disco, una maza y una flor de loto. Tienen el
torso ancho y hermoso, adornado de collares de un metal parecido a los
brillantes engarzado de gemas preciosas que no se encuentran en el mundo
material. Los habitantes de VaikuŠ˜ha son siempre poderosos y refulgentes.
Algunos tienen la tez del color del coral rojo, del ojo de gato o de la flor de
loto, y todos llevan pendientes con piedras preciosas. Llevan en la cabeza
coronas de flores que parecen guirnaldas.
En los VaikuŠ˜has hay aviones, pero no hacen ruidos tumultuosos. Los
aviones materiales no son nada seguros; pueden caer y estrellarse en
cualquier momento, porque la materia es imperfecta en todos los aspectos.
En el cielo espiritual, sin embargo, los aviones también son espirituales, y
son espiritualmente brillantes y luminosos. En esos aviones no vuelan
ejecutivos de negocios, políticos ni comisiones de planificación, ni tampoco
transportan carga ni bolsas de correos, porque esto allí es desconocido. Esos
aviones sirven sólo para viajes de placer, y los habitantes de VaikuŠ˜ha
vuelan en ellos con sus consortes, que son de una belleza celestial y parecen
hadas. Por tanto, esos aviones que llevan a los residentes de VaikuŠ˜ha,
tanto  a  hombres  como a  mujeres, aumentan la belleza del cielo espiritual.
Nosotros no podemos imaginar su hermosura, que puede compararse a las
nubes del cielo rodeadas por las ramas de plata de los relámpagos
eléctricos. El cielo espiritual de VaikuŠ˜haloka está siempre adornado de
este modo.
La opulencia plena de la potencia interna de Dios resplandece siempre en
VaikuŠ˜haloka, donde las diosas de la fortuna tienen un fervor siempre
creciente por servir a los pies de loto de la Personalidad de Dios. Estas
diosas de la fortuna, acompañadas por sus amigas, crean siempre una
atmósfera festiva de alegría trascendental. Cantando siempre las glorias del
Señor, no están en silencio ni por un momento.
Hay un número ilimitado de planetas VaikuŠ˜has en el cielo espiritual, y su
proporción en relación a los planetas materiales del cielo material es de tres
a uno. De manera que el pobre materialista se ocupa en hacer ajustes
políticos  en un planeta  que es  sumamente insignificante en la creación de
Dios. El universo entero, con sus innumerables planetas por todas las
galaxias, puede compararse a un grano de mostaza en un saco lleno de
granos de mostaza; ¡qué podemos decir, pues, de este planeta Tierra! Pero
el pobre materialista hace planes para vivir aquí cómodamente, y así pierde



su valiosa energía humana en algo que está condenado a la frustración. En
lugar de perder su tiempo en especulaciones de negocios, podría haber
buscado una forma de vivir sencilla con un elevado pensamiento espiritual,
y así se hubiese salvado del perpetuo desasosiego materialista.
Incluso si un materialista desea gozar de las comodidades materiales
avanzadas, puede trasladarse a ciertos planetas en los que puede
experimentar placeres materiales mucho más avanzados de los que se
encuentran  en  la  Tierra.  El  mejor  plan  es  prepararse  para volver al cielo
espiritual después de dejar el cuerpo. Sin embargo, si se quiere disfrutar de
la comodidad material, es posible trasladarse a otros planetas del cielo
material, empleando los poderes del yoga. Las naves espaciales de juguete
de los astronautas no son más que entretenimientos pueriles, y son inútiles
para  este  fin.  El  sistema  de  a�˜€‰ga-yoga es un arte materialista para
controlar el aire, transfiriéndolo del estómago al ombligo, del ombligo al
corazón, del corazón a la clavícula, de allí a las órbitas de los ojos, de allí al
cerebelo y del cerebelo a cualquier planeta que se desee. Los científicos
materialistas estudian la velocidad del viento y de la luz, pero no conocen
la velocidad de la mente ni de la inteligencia. Tenemos alguna limitada
experiencia de la velocidad de la mente, porque en un momento podemos
transferir  la  nuestra  a  lugares  situados  a  muchos  miles  de  kilómetros  de
distancia. La inteligencia es aún más sutil. Y más sutil que la inteligencia es
el  alma,  que  no  es  materia,  como la mente y la inteligencia, sino que es
espíritu o antimateria. El alma es cientos de miles de veces más sutil y más
poderosa que la inteligencia. Así pues, tratemos de imaginar la velocidad
del alma en su viaje de una planeta a otro. No es necesario decir que el alma
viaja por su propia fuerza, sin la ayuda de ninguna clase de vehículo
material.
La civilización bestial del comer, dormir, temer y complacer los sentidos ha
desviado al hombre moderno hasta hacerle olvidar lo poderosa que es el
alma que tiene. Como ya hemos dicho, el alma es una chispa espiritual
muchas, muchas veces más luminosa, deslumbradora y poderosa que el
Sol, la Luna o la electricidad. La vida humana se echa a perder cuando el
hombre no comprende su verdadera identidad con su alma. el Señor
Caitanya advino con el Señor Nity€nanda para salvar al hombre de esta
forma de civilización engañosa.
El ®r…mad-Bh€gavatam también describe que los yog…s pueden  viajar  a
todos los planetas del universo. Cuando la fuerza vital se lleva al cerebelo,



existen muchas posibilidades de que esta fuerza salga repentinamente por
los ojos, nariz, oídos, etc., puesto que estos órganos forman parte de la
séptima órbita de la fuerza vital. Pero los yog…s pueden bloquear estas
salidas mediante la suspensión completa del aire. Entonces, el yog…
concentra la fuerza vital en la posición del centro, es decir, entre las cejas.
En esta posición, el yog… puede pensar en el planeta al que quiere ir cuando
deje el cuerpo. Puede decidir entonces si quiere ir a la morada de K��Ša, en
los VaikuŠ˜has trascendentales, desde los cuales no será necesario que
descienda al mundo material, o si quiere viajar a planetas más elevados
dentro del universo material. El yog… perfecto  está  en  libertad de  hacer  lo
uno o lo otro.
Para el yog… perfecto que ha logrado el éxito en el método de abandonar su
cuerpo con una conciencia perfecta, transferirse de un planeta a otro es tan
fácil como lo es para el hombre ordinario ir caminando a la tienda de
comestibles.  Como  ya  se  ha  dicho,  el cuerpo material es tan sólo una
cobertura del alma espiritual. La mente y la inteligencia la recubren
internamente, y el cuerpo denso de tierra, agua, aire, etc., es el ropaje
externo del alma. Como tal, toda alma avanzada que ha comprendido, por
el sistema del yoga, su naturaleza espiritual, y que conoce la relación entre
materia y espíritu, puede abandonar el vestido denso del alma en perfecto
orden y como quiera. Por la gracia de Dios, tenemos completa libertad.
Porque el Señor es bondadoso con nosotros, podemos vivir en cualquier
lugar, bien en el cielo espiritual o en el material, y en el planeta que
queramos. Sin embargo, el uso incorrecto de esta libertad es la causa de que
se caiga al mundo material y se sufran los tres tipos de miserias de la vida
condicionada. El hecho de vivir una vida miserable en el mundo material
por la elección del alma está bellamente ilustrado en el «Paraíso Perdido»
de Milton. De la misma manera, por elección, el alma puede recuperar el
paraíso y regresar al hogar, regresar con Dios.
En el momento crítico de la muerte, se puede situar la fuerza vital entre las
cejas y decidir dónde se quiere ir. Si se es reacio a mantener cualquier
conexión con el mundo material, se puede, en menos de un segundo,
alcanzar el VaikuŠ˜ha trascendental, y aparecer allí en el cuerpo espiritual,
que será el apropiado para la esfera espiritual. Basta con desear dejar el
mundo material tanto en la forma sutil como en la física, y situar la fuerza
vital en la parte más elevada del cráneo, abandonando el cuerpo a través de
la abertura llamada brahmarandhra. Esto es fácil para quien ha alcanzado la



perfección en la práctica del yoga.
Por supuesto, el hombre está dotado de libre albedrío, de manera que, si no
desea liberarse del mundo material, puede disfrutar de la vida de
brahma-pada (ocupar el puesto de Brahm€) y visitar Siddhaloka, los
planetas de los seres materialmente perfectos, que tienen la capacidad de
controlar plenamente la gravedad, el espacio y el tiempo. Para visitar esos
elevados planetas del universo material, no es necesario abandonar la
mente ni la inteligencia (materia más sutil), pero sí se debe dejar la materia
más densa, el cuerpo material.
Todos y cada uno de los planetas tienen su atmósfera particular, y si se
quiere ir a cualquier planeta en particular del universo material, hay que
adaptar el cuerpo material a las condiciones climáticas de ese planeta. Por
ejemplo, si alguien quiere ir de la India a Europa, donde la condición
climática es diferente, tiene que cambiar su ropa de manera apropiada.
Igualmente, es necesario un cambio completo de cuerpo si se quiere ir a los
planetas trascendentales de VaikuŠ˜ha. Sin embargo, si se quiere ir a los
planetas materiales más elevados, se puede conservar el vestido sutil
constituido  por  la  mente,  la  inteligencia  y  el  ego,  pero  hay  que  dejar  el
vestido denso (el cuerpo) hecho de tierra, agua, fuego, etc.
Cuando se va a un planeta trascendental, es necesario cambiar los dos
cuerpos, el sutil y el denso, porque hay que alcanzar el cielo espiritual en
una forma totalmente espiritual. Este cambio de vestidura tiene lugar de un
modo natural en el momento de la muerte, si así se desea.
La Bhagavad-g…t€ confirma que se puede alcanzar el siguiente cuerpo
material  de  acuerdo a  los  propios  deseos  en el  momento de  abandonar  el
cuerpo. El deseo de la mente lleva al alma a una atmósfera apropiada, tal
como el viento transporta aromas de un lugar a otro. Por desgracia, los que
no son yog…s, sino materialistas ordinarios, que durante su vida se
entregaron a la complacencia de los sentidos, en el momento de la muerte
están desconcertados por el deterioro de su condición mental y corporal.
Estos sensualistas ordinarios, abrumados por las principales ideas, deseos y
compañías de la vida que han llevado, desean algo en contra de su propio
interés, y de este modo insensato, toman nuevos cuerpos que perpetuarán
sus miserias materiales.
Por tanto, el entrenamiento sistemático de la mente y de la inteligencia es
necesario para que, en el momento de la muerte, se pueda desear
conscientemente un cuerpo apropiado, ya sea en este planeta o en otro



igualmente material, o incluso en uno trascendental. Una civilización que
no tiene en cuenta el avance progresivo del alma inmortal fomenta
meramente una vida bestial de ignorancia.
Es  insensato  creer  que  todas  las  almas  de  los  que  mueren  van  al  mismo
lugar. O bien el alma va al lugar que desea en el momento de la muerte, o
bien, al dejar el cuerpo, es forzada a aceptar una situación que corresponda
a las acciones que ha llevado a cabo en su vida. La diferencia entre el
materialista y el yog… consiste en que el primero no puede elegir su próximo
cuerpo, mientras que el yog… puede alcanzar conscientemente un cuerpo
apropiado para vivir en los planetas superiores. A lo largo de su vida, el
materialista ordinario, que busca constantemente la complacencia de los
sentidos, pasa el día entero ganándose la vida para mantener a su familia, y
por la noche pierde sus energías en diversiones sexuales, o bien se duerme
pensando en todo lo que ha hecho durante el día. Esa es la vida monótona
del materialista. Aunque hayan alcanzado diferentes grados como hombres
de negocios, abogados, políticos, profesores, jueces, culis, rateros, jornaleros
y demás, los materialistas se ocupan sencillamente de comer, dormir, temer
y complacer sus sentidos, malogrando así sus valiosas vidas en busca del
placer, y descuidando la perfección de sus vidas a través de la comprensión
espiritual.
Los yog…s, en cambio, tratan de perfeccionar su vida, por lo que la
Bhagavad-g…t€ ordena  que  todos  sean  yog…s. El yoga es el sistema para
vincular el alma al servicio del Señor. Sólo bajo una guía superior se puede
practicar este yoga en la propia vida, sin cambiar la posición social. Como
ya se ha dicho, un yog… puede ir donde quiera sin servirse de medios
mecánicos, porque el yog… puede situar la mente y la inteligencia en el aire
que circula dentro del cuerpo, y con la práctica del arte de controlar la
respiración, puede unir este aire al que sopla por todo el universo, fuera de
su cuerpo. Sirviéndose de este aire universal, el yog… puede trasladarse a
cualquier planeta y obtener el cuerpo apropiado a la atmósfera de ese
planeta. Podemos comprender este proceso si lo comparamos a la
transmisión electrónica de mensajes de radio. Con transmisores de radio,
las ondas del sonido que se producen en determinada estación pueden ir
por toda la Tierra en cuestión de segundos. Pero el sonido se produce en el
cielo etéreo y, como ya se ha dicho, más sutil que el cielo etéreo es la mente,
y más sutil que la mente es la inteligencia. El espíritu es aún más sutil que la
inteligencia y, por su naturaleza, es completamente diferente de la materia.



De manera que imaginemos lo rápidamente que el alma espiritual puede
trasladarse a través de la atmósfera universal.
Para llegar a la fase de manipular los elementos más sutiles, como la mente,
la inteligencia y el espíritu, hace falta un adiestramiento apropiado, un
modo de vida apropiado, y compañías apropiadas. Este adiestramiento
depende de oraciones sinceras, del servicio devocional, de la consecución
del éxito en la perfección mística, y de la fusión con éxito de sí mismo en las
actividades del alma y la Superalma. Un materialista ordinario, ya sea un
filósofo empírico, un científico, un sicólogo o cualquier otra cosa, no puede
alcanzar este logro con torpes esfuerzos ni malabarismos de palabra.
Los materialistas que hacen yajñas, grandes sacrificios, son relativamente
mejores que los materialistas ordinarios que no conocen nada más allá de
los laboratorios y los tubos de ensayo. Los materialistas avanzados que
ejecutan esos sacrificios pueden alcanzar el planeta llamado Vai�v€nara,
que es llameante y parecido al Sol. Sobre ese planeta, que está situado en el
camino hacia Brahmaloka, el planeta más elevado del universo, el
materialista avanzado puede quedar libre de toda huella de vicio y de sus
efectos. Cuando dicho materialista se purifica, puede elevarse a la órbita de
la estrella polar (Dhruvaloka). En esa órbita, llamada el cakra ®i�um€ra,
están situados los šditya-lokas y el planeta VaikuŠ˜ha de este universo.
Un materialista purificado que ha llevado a cabo muchos sacrificios,
atravesando severas penitencias, y ha dado la mayor parte de su riqueza
como caridad, puede alcanzar planetas como Dhruvaloka, y si allí alcanza
mayor capacitación, puede penetrar en órbitas aún más elevadas, y pasar
por el ombligo del universo para llegar al planeta Maharloka, en el que
viven sabios como Bh�gu Muni. En Maharloka se puede vivir hasta el
momento de la aniquilación parcial del universo. Esa aniquilación
comienza cuando Anantadeva, desde el extremo inferior del universo,
provoca un gran incendio. El calor de este incendio llega incluso a
Maharloka, cuyos habitantes se marchan entonces a Brahmaloka, que tiene
el doble de duración que el tiempo par€rdha.
En Brahmaloka hay un número ilimitado de aviones que funcionan, no
mediante yantras (máquinas), sino por mantras (acciones síquicas). Puesto
que en Brahmaloka existen mente e inteligencia, los habitantes de ese
planeta tienen sentimientos de felicidad y de aflicción, pero no hay causa de
lamentación debido a la vejez, la muerte, el temor o la desdicha. Se
compadecen, sin embargo, de los seres vivientes que sufren al consumirse



en  el  fuego  de  la  aniquilación.  Los  habitantes  de  Brahmaloka  no  tienen
cuerpo material denso que cambiar en el momento de la muerte, sino que
transforman su cuerpo sutil en espiritual y, de este modo, entran en el cielo
espiritual. Los habitantes de Brahmaloka pueden alcanzar la perfección de
tres maneras diferentes. Las personas virtuosas que llegan a Brahmaloka a
causa de sus actividades piadosas controlan varios planetas después de la
resurrección de Brahm€, los que han adorado a Garbhodaka�€y… Vi�Šu son
liberados junto con Brahm€, y los que son devotos puros de la Personalidad
de Dios pasan inmediatamente a través de la cubierta del universo y entran
en el cielo espiritual.
Los innumerables universos están agrupados en racimos, como espuma, de
manera que solamente algunos de ellos están rodeados por el agua del
Océano Causal. La naturaleza material, cuando es agitada por la mirada de
K€raŠodaka�€y… Vi�Šu, produce todos los elementos, que son ocho en total,
y que evolucionan gradualmente de muy sutiles a densos. Una parte del
ego es el cielo, una parte del cual es aire, una parte del cual es fuego, una
parte del cual es agua, una parte de la cual es tierra. Así pues, un universo
se expande en un área de 6.500.000.000 kilómetros de diámetro. El yog… que
desea la liberación gradual, debe atravesar todas las diversas cubiertas del
universo, incluyendo las cubiertas sutiles de las tres modalidades de la
naturaleza material. Quien hace esto no tiene que volver jamás a este
mundo material.
Según ®ukadeva Gosv€m…, la anterior descripción de los cielos espiritual y
material no es ni imaginaria ni utópica. Los hechos reales figuran en los
himnos védicos, y ®r… V€sudeva los reveló a Brahm€ cuando Brahm€ Le
satisfizo. Sólo se puede lograr la perfección de la vida cuando se tiene una
idea clara de VaikuŠ˜ha y del Dios Supremo. Hay que pensar siempre en la
Suprema Personalidad de Dios y describirla, porque esto se recomienda
tanto en la Bh€gavad-g…t€ como en el Bh€gavata-P€Šana, que son dos
comentarios autorizados sobre los Vedas. ®r… Caitanya ha hecho más fáciles
estos temas para que los acepte la gente caída de esta era, y por tanto, el ®r…
Caitanya-carit€m�ta los presenta para la fácil comprensión de todos.

VERSO 23

mathur€-dv€rak€ya nija-r™pa prak€�iy€
n€n€-r™pe vilasaye catur-vy™ha haiñ€



mathur€—en Mathura; dv€rak€ya—en Dvaraka; nija-r™pa—cuerpo
personal; prak€�iy€—manifestando; n€n€-r™pe—de diversas maneras;
vilasaye—disfruta de los pasatiempos; catuƒ-vy™ha haiñ€—expandiéndose
en cuatro maravillosas formas.

TRADUCCIÓN

Él manifiesta Su propia forma en Mathur€ y en Dv€rak€. Disfruta de
los pasatiempos de diversas maneras, expandiéndose en las formas del
grupo cuádruple.

VERSO 24

v€sudeva-sa‰kar�aŠa-pradyumn€niruddha
sarva-catur-vy™ha-aˆ�…, tur…ya, vi�uddha

v€sudeva—®r… V€sudeva; sa‰kar�aŠa—®r… Sa‰kar�aŠa; pradyumna—®r…
Pradyumna; aniruddha—y ®r… Aniruddha; sarva-catuƒ-vy™ha—de todos
los demás grupos de cuatro expansiones; aˆ�…—fuente;
tur…ya—trascendental; vi�uddha—pura.

TRADUCCIÓN

V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha son las formas del
grupo cuádruple principal, de las que se han manifestado todos los
demás grupos cuádruples. Todas esas formas son puramente
trascendentales.

VERSO 25

ei tina loke k��Ša kevala-l…l€-maya
nija-gaŠa lañ€ khele ananta samaya

ei—estos; tina—tres; loke—en los lugares; k��Ša—®r… K��Ša;
kevala—solamente; l…l€-maya—que consiste en pasatiempos;



nija-gana-lañ€—con Sus compañeros personales; khele—Él juega; ananta
samava—tiempo ilimitado.

TRADUCCIÓN

®r… K��Ša, el que juega eternamente, sólo lleva a cabo Sus pasatiempos
en estos tres lugares [Dv€rak€, Mathur€ y Gokula] junto con Sus
compañeros personales.

VERSO 26

para-vyoma-madhye kari' svarupa prak€�a
n€r€yaŠa-r™pe karena vividha vil€sa

para-vyoma-madhye—en el cielo espiritual; kari'—haciendo; sva-r™pa
prak€�a—manifestando Su identidad; n€r€yaŠa-r™pe—la forma de ®r…
N€r€yaŠa; karena—lleva a cabo; vividha vil€sa—variedades de
pasatiempos.

TRADUCCIÓN

En los planetas VaikuŠ˜has del cielo espiritual, el Señor manifiesta Su
identidad como N€r€yaŠa, y lleva a cabo pasatiempos diversos.

VERSO 27-28

svar™pa-vigraha k��Šera kevala dvi-bhuja
n€r€yaŠa-r™pe sei tanu catur-bhuja

�a‰kha-cakra-gad€-padma, mahai�varya-maya
�r…-bh™n…l€-�akti y€‰ra caraŠa sevaya

sva-r™pa-vigraha—forma personal; k��Šera—de ®r… K��Ša;
kevala—solamente; dvi-bhuja—dos brazos; n€r€yaŠa-r™pe—en la forma de
®r… N€r€yaŠa; sei—ese; tanu—cuerpo; catuƒ-bhuja—con cuatro brazos;
�a‰kha-cakra—concha y disco; gad€—maza; padma—flor de loto;



mah€—muy grande; ai�varya-maya—sumamente opulento; ®r…—llamada
�r…; bh™—llamada bh™; n…l€—llamada n…l€; �akti—energías; y€‰a—cuyas;
caraŠa sevaya—sirven a los pies de loto.

TRADUCCIÓN

La propia forma de K��Ša tiene sólo dos brazos, pero en la forma de
®r… N€r€yaŠa, tiene cuatro brazos. ®r… N€r€yaŠa sostiene una concha, un
disco, una maza y una flor de loto, y es sumamente opulento. Las
energías �r…, bh™ y n…l€ están sirviendo a Suspies de loto.

SIGNIFICADO

En las sectas de R€m€nuja y de Madhva del vai�Šavismo hay amplias
descripciones de las energías �r…, bhu y nila. En Bengala, la energía n…l€
recibe a veces el nombre de energía l…l€. Estas tres energías se emplean al
servicio del N€r€yaŠa de cuatro brazos en VaikuŠ˜ha. Al relatar la historia
de tres de los šlv€ras, a saber, Bh™ta-yog…, Sara-yog… y Bhr€nta-yog…, que
vieron a N€r€yaŠa en persona cuando se refugiaron en la casa de un
br€hmaŠa en el pueblo de Gehal…, el Prapann€m�ta de  la  ®r…-samprad€ya
describe a N€r€yaŠa con las siguientes palabras:

t€rksy€dhir™�haˆ ta�id-ambud€bhaˆ
lak�m…-dharaˆ vak�asi pa‰kaj€k�am
hasta-dvaye �obhita-�a‰kha-cakraˆ

vi�Šuˆ dad��ur bhagavantam €dyam

€j€nu-b€huˆ kaman…ya-g€tram
p€r�va-dvaye �obhita-bh™mi-n…lam
p…t€mbaram bh™�aŠa-bh™�it€‰gaˆ
catur-bhujaˆ candana-ru�it€‰gam

«Vieron a ®r… Vi�Šu, el de los ojos de loto, la Suprema Personalidad de Dios,
montado sobre Garu�a y sosteniendo a Lak�m…, la diosa de la fortuna,
contra Su pecho. Él parecía una nube azulada cargada de lluvia con
relámpagos intermitentes, y en dos de Sus cuatro manos llevaba una concha
y un disco. Sus brazos se alargaban hasta las rodilías, y todos Sus hermosos
miembros estaban ungidos con madera de sándalo y adornados con



ornamentos brillantes. Llevaba ropajes amarillos, y a ambos lados estaban
Sus energías Bh™mi y N…l€».
En el S…topanisad se encuentra la siguiente referencia a las energías �r…, bh™
y m…l€: mah€-lak�m…r deve�asya bhinn€bhinna-r™p€ cetan€cetan€tmika. s€
dev… trividh€ bhavati—�akty-€tman€ icch€-�aktiƒ kriy€-�aktiƒ
s€k�€c-chaktir iti. icch€ �aktis tri-vidh€ bhavati—�r…-bh™mi-n…l€tmik€:
«Mah€-Lak�m…, la energía suprema del Señor, se experimenta de diversas
maneras. Se divide en potencia espiritual y potencia material, y en ambas
actúa como energía volitiva, como energía creativa y como energia interna.
La energia volitiva se divide a su vez en otras tres, a saber, �r…, bh™ y n…l€».
En su comentario sobre la Bh€gavad-g…t€ (4.6), Madhv€c€rya, citando las
Escrituras reveladas, ha afirmado que la madre naturaleza material, que se
concibe como la energia ilusoria, Durg€, tiene tres divisiones, a saber, �r…,
bh™ y n…l€. Ella es la energia ilusoria para aquellos que son débiles
espiritualmente, porque dichas energias son energías creadas de ®r… Vi�Šu.
Aunque ninguna de estas energias tiene una relación directa con el
ilimitado, están subordinadas al Señor, porque el Señor es el amo de todas
las energias.
En su Bh€gavat-sandarbha (verso 80), ®r…la J…va Gosv€m… Prabhu afirma: «El
Padma-Pur€Ša se refiere a la eternamente auspiciosa morada de Dios, que
es plena en todas las opulencias, incluidas las energías �r…, bh™ y n…l€. La
Mah€a-saˆhit€,  que  habla  del  nombre y forma trascendentales de Dios,
menciona también a Durg€ como la potencia de la Superalma en relación
con las entidades vivientes. La potencia interna actúa en relación con Sus
cuestiones personales, y la potencia material manifiesta las tres
modalidades». Citando otros textos de las Escrituras, afirma que �r… es  la
energía de Dios que mantiene la manifestación cósmica, bh™ es la energia
creativa de esa creación cósmica, y n…l€, Durg€, es la energía que destruye la
creación. Todas estas energías actúan en relación con los seres vivientes, y
por esto se las llama, en conjunto, j…va-m€y€.

VERSO 29

yadyapi kevala t€‰ra kr…�€-m€tra dharma
tath€pi j…vere krp€ ya kare eka karma

yadyapi—aunque; kevala—solamente; t€‰ra—su; kr…�€-m€tra—único



pasatiempo; dharma—función característica; tath€pi—aun así; j…vere—a las
almas caídas; k�p€ya—por la misericordia inmotivada; kare—lleva a cabo;
eka—una; karma—actividad .

TRADUCCIÓN

Aunque Sus pasatiempos son Sus únicas funciones características, por
Su misericordia inmotivada, Él lleva a cabo una actividad por las almas
caídas.

VERSO 30 

s€lokya-s€m…pya-s€r�ti-s€r™pya-prak€ra
c€ri mukti diy€ kare j…vera nist€ra

s€lokya—la liberación llamada s€lokya; s€m…pya—la liberación llamada
s€m…pya; s€r�ti—la liberación llamada s€r�ti; s€r™pya—la liberación
llamada s€r™pya; prak€ra—variedades; c€ri—cuatro; mukti—liberación;
diy€—dando; kare—hace; j…vera—de las almas caídas; nist€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

Él libera a las entidades vivientes caídas of reciéndoles las cuatro
clases de liberación: s€lokya, s€m…pya, s€r�ti y s€r™pya.

SIGNIFICADO

Hay dos clases de almas liberadas: las que se han liberado por la gracia del
Señor, y las que se han liberado por su propio esfuerzo. El que alcanza la
liberación por su propio esfuerzo se llama impersonalista, y se funde en la
brillante refulgencia del Señor, el brahmajyoti. Pero a los devotos del Señor,
que se capacitan para la liberación mediante el servicio devocional, se les of
recen cuatro clases de liberación, a saber, s€lokya (situación igual a la del
Señor), s€mipya (compañia constante del Señor), sar�˜i (opulencia igual a la
del Señor), y s€r™pya (rasgos como los del Señor).



VERSO 31

brahma-s€yujya-muktera t€h€ n€hi gati
vaikuŠ˜ha-b€hire haya t€' sab€ra sthiti

brahma-s€yujya—de fundirse en el Brahman Supremo; muktera—de la
liberación; t€h€—alli (en VaikuŠ˜ha); n€hi—no; gati—entrada;
vaikuŠ˜ha-bahire—fuera de los planetas VaikuŠ˜has; haya—hay; t€' sabara
sthiti—la residencia de todos f lloc

TRADUCCIÓN

Aquellos que alcanzan la liberación brahma-s€yujya no pueden entrar
en VaikuŠ˜ha; su residencia está fuera de los planetas VaikuŠ˜has.

VERSO 32

vaikuŠ˜ha-b€hire eka jyotir-maya maŠ�ala
k��Šera a‰gera prabh€, parama ujjvala

vaikuŠ˜ha-b€hire—fuera de los VaikuŠ˜halokas; éka—una; jyotiƒ-maya
maŠ�ala—la atmósfera de la refulgencia brillante; k��Šera—de ®r… K��Ša;
a‰gera—del cuerpo; prabh€—rayos; parama—supremamente;
ujjvala—brillantes.

TRADUCCIÓN

Fuera de los planetas VaikuŠ˜has está la atmósfera de la refulgencia
resplandeciente, que consiste en los rayos supremamente brillantes del
cuerpo de ®r… K��Ša.

VERSO 33

‘siddha-loka' n€ma t€ra prak�tira p€ra
cit-svar™pa, t€‰h€ n€hi cic-chakti-vik€ra



'siddha-loka'—la región de los Siddhas; n€ma—llamada; t€ra—de la
atmósfera refulgente; prak�tira p€ra—más allá de esta naturaleza material;
cit-svar™pa—lleno de conocimiento; t€‰h€—alli; n€hi—no hay;
cit-�akti-vik€ra—cambio de la energ…a espiritual.

TRADUCCIÓN

Esa región se llama Siddhaloka, y está más allá de la naturaleza
material. Su esencia es espiritual, pero no tiene variedades espirituales.

VERSO 34

s™rya-maŠ�ala yena b€hire nirvi��a
bhitare s™ryera ratha-€di savi�e�a

s™rya-maŠ�€la—el globo solar; yena—como; bahire—externamente;
nirvi�e�a—sin variedades; bhitare—dentro; s™ryera—del dios del Sol;
ratha-€di—opulencias como carros y otras cosas: sa-vi�e�a—lleno de
variedades.

TRADUCCIÓN

Es como el resplandor homogéneo que rodea al Sol. Pero dentro del
Sol están los carros, caballos y demás opulencias del dios del Sol.

SIGNIFICADO

Fuera de VaikuŠ˜ha, la morada de K��Ša, que se llama paravyoma, se
encuentra la brillante refulgencia de los rayos corporales de K��Ša, que
recibe el nombre de brahmajyoti. La región trascendental de esa refulgencia
se llama Siddhaloka o Brahmaloka. Cuando los impersonalistas alcanzan la
liberación, se funden en esa refulgencia Brahmaloka. Esta región
trascendental es indudablemente espiritual, pero no existen en ella
manifestaciones de actividades o variedades espirituales. Se la compara con
el brillo del Sol, dentro del cual está la esfera del Sol, en la que se pueden
experimentar toda clase de variedades.



VERSO 35

k€ma€d dve�€d bhay€t sneh€d
yath€ bhaktye�vare manaƒ

€ve�ya tad aghaˆ hitv€
bahavas tad gatiˆ gat€ƒ

k€m€t—influenciado por el deseo lujurioso; dve�€t—por envidia;
bhay€t—por temor; sneh€t—o por afecto; yath€—como; bhakty€—por
devoción; …�vare—en la Suprema Personalidad de Dios; man€ƒ—la mente;
€ve�ya—absorbierido plenamente; tat—ese; agham—actividad pecaminosa;
hitv€—abandonando; bahavaƒ—muchos; tat—ese; gatim—destino;
gat€ƒ—alcanzado.

TRADUCCIÓN

«Así como por la devoción al Señor se puede alcanzar Su morada, hay
muchos que han alcanzado aquella meta abandonando la vida
pecaminosa y dejando absorber sus mentes en el Señor por medio de la
lujuria, la envidia, el temor o el afecto.»

SIGNIFICADO

Asi como el poderoso Sol, con sus brillantes rayos, puede purificar toda
clase de impurezas, la totalmente espiritual Personalidad de Dios puede
purificar todas las cualidades materiales de una persona a quien Él atrae.
Incluso si alguien se siente atraido por Dios en la modalidad de la lujuria
material, esta atracción se convierte, por Su gracia, en amor espiritual por
Dios. Igualmente, si alguien tiene una relación con el Señor de miedo y
rencor, también llega a purificarse por la atracción espiritual hacia el Señor.
Aunque Dios es grande y la entidad viviente pequeña, ambos son seres
espirituales individuales, y por tanto, en cuanto aparece un intercambio
reciproco, por el libre albedrio de la entidad viviente, al momento, el ser
espiritual superior atrae a la pequeña entidad viviente, liberándola de este
modo del cautiverio material. Éste es un verso del Srimad-Bh€gavatam
(7.1.29).



VERSO 36

yad ar…Š€ˆ priy€Š€ˆ ca
pr€pyam ekam ivoditam

tad brahma-k��Šayor aikyat
kiraŠ€rkopam€ ju�oƒ

yat—que; ar…Š€m—de los enemigos de la Suprema Personalidad de Dios;
priy€Š€m—de los devotos, que son muy queridos por la Suprema
Personalidad de Dios; ca—y; pr€pyam—destino; ekam—solamente uno;
iva—as… pues; uditam—dicho; tat—que; brahma—del Brahman impersonal;
k��Šayoƒ—y de K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios; aiky€t—debido a
la unidad; kiraŠa—la luz del Sol; arka—y el Sol; upam€—la comparación;
ju�oƒ—lo que se entiende por.

TRADUCCIÓN

«Donde se ha dicho que los enemigos del Señor y los devotos
alcanzan el mismo destino, es en relación con la unidad fundamental del
Brahman y ®r… K��Ša. Esto puede comprenderse con el ejemplo del Sol y
su luz, en el cual el Brahman es como la luz del Sol, y K��Ša mismo es
como el Sol.»

SIGNIFICADO

Este verso es del Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.278) de ®r…la R™pa Gosv€m…,
que más tarde trata este mismo tema en su Lagu-Bh€gavat€m�ta (1.5.41). En
este último se refiere al Vi�Šu Pur€Ša (4.15.1), donde Maitreya Muni
preguntó a Par€�ara, en relación a Jaya y  Vijaya,  cómo  sucedió  que
HiraŠyaka�ipu se convirtió después en R€vaŠa y disfrutó de más felicidad
material que los semidioses, pero sin alcanzar la salvación, mientras que
cuando se  convirtió  en  Si�up€la,  peleó  con K��Ša y  fue  muerto,  obtuvo la
salvación y se fundió en el cuerpo de ®r… K��Ša. Par€�ara contestó que
HiraŠyaka�ipu no supo reconocer a ®r… N�siˆhadeva como ®r… Vi�Šu,
creyendo que N�siˆhadeva era alguna entidad viviente que había
alcanzado aquella opulencia debido a actividades piadosas. Al ser



dominado por la modalidad de la pasión, consideró que N�siˆhadeva era
una entidad viviente común, sin comprender Su forma. Sin embargo, como
HiraŠyaka�ipu habia muerto a manos de ®r… N�siˆhadeva, en su vida
siguiente fue R€vaŠa, y poseyó una opulencia ilimitada. Siendo R€vaŠa,
tuvo un ilimitado goce material, y no pudo aceptar a ®r… R€ma como
Personalidad de Dios. Por tanto, aunque murió a manos de R€ma, no
alcanzó s€yujya, la unidad con el cuerpo del Señor. En su cuerpo de R€vaŠa
estuvo excesivamente atraído por la esposa de R€ma, J€naki, y a causa de
esta atracción, fue capaz de ver a ®r… R€ma. Pero en lugar de aceptar a ®r…
R€ma como una encarnación de Vi�Šu, R€vaŠa pensó que era un ser
viviente común. Al morir a manos de R€ma, alcanzó el privilegio de nacer
como ®i�up€la, que poseyó tan inmensa opulencia que llegó a creerse a sí
mismo rival de K��Ša. Aunque ®i�up€la siempre tuvo envidia de K��Ša,
pronunciaba frecuentemente el nombre de K��Ša, y pensaba siempre en los
hermosos rasgos de K��Ša. Así pues, al cantar y pensar constantemente
acerca de K��Ša, aunque fuese desfavorablemente, se limpió de la
contaminación de sus acciones pecaminosas. Cuando el cakra Sudar�ana de
K��Ša mató a ®i�up€la como a un enemigo, su constante recuerdo de K��Ša
disolvió las reacciones de sus vicios, y alcanzó la salvación, llegando a ser
uno con el cuerpo del Señor.
De este incidente se puede sacar la conclusión de que hasta aquel que
piensa en K��Ša como enemigo, y muere a manos de Él, puede liberarse,
llegando a ser uno con el cuerpo de K��Ša. ¿Cuál será entonces el destino de
los devotos que piensan siempre en K��Ša de una manera favorable, como
su señor o amigo? Estos devotos alcanzarán una situación mejor que en
Brahmaloka, la refulgencia corporal impersonal de K��Ša. Los devotos no
pueden estar situados en la refulgencia del Brahman impersonal, en la cual
desean fundirse los impersonalistas. Los devotos son llevados a
VaikuŠ˜haloka o K��Šaloka.
La conversación entre Maitreya Muni y Par€�ara Muni se centraba sobre si
los devotos descienden al mundo material cada milenio, como Jaya y
Vijaya, que fueron maldecidos por los Kum€ras a este efecto. En el curso de
estas enseñanzas a Maitreya sobre HiraŠyaka�ipu, R€vaŠa y ®i�up€la,
Par€�ara no dijo que estos demonios habían sido anteriormente Jaya y
Vijaya. Simplemente describió la transmigración a través de tres vidas. No
es necesario para los habitantes de VaikuŠ˜ha venir y asumir los papeles de
enemigos de la Suprema Personalidad de Dios en todos los milenios en los



que Él aparece. La «caída» de Jaya y Vijaya ocurrió en un milenio
determinado; Jaya y Vijaya no vienen todos los milenios para actuar como
demonios. Pensar que algunos miembros del séquito del  Señor  caen  de
VaikuŠ˜ha cada milenio para ser demonios es totalmente erróneo.
La Suprema Personalidad de Dios tiene todas las tendencias que se pueden
encontrar en la entidad viviente, porque Él es la entidad viviente principal.
Por tanto, es natural que a veces el Señor Vi�Šu desee luchar. Lo mismo que
Él tiene la tendencia a crear, a disfrutar, a ser un amigo, a aceptar una
madre y un padre, etc., también tiene la tendencia hacia la lucha. A veces,
terratenientes y reyes importantes tienen luchadores con los que practican
la lucha simulada, y Vi�Šu toma disposiciones parecidas. Los demonios que
luchan con la Suprema Personalidad de Dios en el mundo material, son a
veces miembros de Su séquito. Cuando hay escasez de demonios y el Señor
desea luchar, instiga a algunos de los habitantes de VaikuŠ˜ha a que vengan
y desempeñen el papel de demonios. Cuando se dice que ®i�up€la se funde
en  el  cuerpo  de  K��Ša,  hay  que  señalar  que  no  se  trataba  en  este  caso  de
Jaya o Vijaya. Era realmente un demonio.
En su B�had-bh€gavat€ˆ�ta, ®r…la San€tana Gosv€m… ha explicado que
alcanzar la salvación fusionándose con la refulgencia Brahman del Señor no
puede aceptarse como el mayor éxito en la vida, puesto que demonios como
Kaˆsa, que fueron famosos por matar br€hmaŠas y vacas, alcanzaron esta
forma de salvación. Para los devotos, esta salvación es abominable. Los
devotos están realmente en una posición trascendental, mientras que los no
devotos son candidatos a unas condiciones de vida infernales. Siempre hay
una diferencia  entre  la  vida  de  un  devoto  y  la  de  un  demonio,  y  su
comprensión espiritual es tan diferente como el cielo y el infierno.
Los demonios tienen la costumbre de ser siempre maliciosos hacia los
devotos, y de matar br€hmaŠas y vacas. Para los demonios, fundirse en la
refulgencia Brahman puede que sea algo muy glorioso, pero para los
devotos es algo infernal. La finalidad de la vida  del  devoto  es  alcanzar  la
perfección en el amor a la Suprema Personalidad de Dios. Los que aspiran a
fundirse en la refulgencia Brahman son tan abominables como los
demonios. Los devotos que aspiran a relacionarse con el Señor Supremo
para ofrecerle servicio de amor trascendental son muy superiores.

VERSO 37



taiche para-vyome n€n€ cic-chakti-vil€sa
nirvi�e�a jyotir-bimba b€hire prak€�a 

taiche—de este modo; para-vyome—en el cielo espiritual;
n€n€—variedades; cit-�akti-vil€sa—pasatiempos de energía espiritual;
nirvi�e�a—impersonal; jyotiƒ—de la refulgencia; bimba—reflejo;
b€hire—externamente; prak€�a—manifestado.

TRADUCCIÓN

Así pues, en el cielo espiritual hay variedad de pasatiempos dentro de
la energía espiritual. Fuera de los planetas VaikuŠ˜has, aparece el reflejo
impersonal de luz.

VERSO 38

nirvi�e�a-brahma sei kevala jyotir-maya
s€yujyera adhik€r… t€‰h€ p€ya laya 

nirvi�e�a-brahma—la refulgencia Brahman impersonal; sei—esa;
kevala—solamente; jyotiƒ-maya—rayos refulgentes; s€yujyera—la
liberación llamada s€yujya (unidad con el Supremo); adhik€r…—aquel que
está preparado para; t€‰h€—allí (en la refulgencia Brahman impersonal);
p€ya—consigue; laya—fundiendo.

TRADUCCIÓN

Esa refulgencia Brahman impersonal no consiste más que en los rayos
refulgentes del Señor. Aquellos que están preparados para la liberación
s€yujya se funden en esa refulgencia.

VERSO 39

siddha-lokas tu tamasaƒ
p€re yatra vasanti hi siddh€

brahma-sukhe magn€



daity€� ca hariŠ€ hat€ƒ

siddh€-lokaƒ—Siddhaloka, o el Brahman impersonal; tu—pero;
tamasaƒ—de las tinieblas; p€re—más allá de la jurisdicción; yatra—donde;
vasanti—reside; hi—ciertamente; siddh€ƒ—el perfecto espiritualmente;
brahma-sukhe—en la bienaventuranza trascendental de volverse uno con el
Supremo; magn€ƒ—absorto; daity€ƒ ca—así como los demonios;
hariŠ€—por la Suprema Personalidad de Dios; hat€ƒ—matados.

TRADUCCIÓN

«Más allá de la región de la ignorancia [la manifestación cósmica
material] se encuentra el reino de Siddhaloka. Allí viven los Siddhas,
absortos en la bienaventuranza del Brahman. Los demonios a los que
mata el Señor, también alcanzan ese reino.»

SIGNIFICADO

Tamaƒ significa oscuridad. El mundo material es oscuro, y más allá del
mundo material está la luz. En otras palabras, después de atravesar toda la
atmósfera material, se llega al luminoso cielo espiritual, cuya refulgencia
impersonal se conoce como Siddhaloka. Los filósofos m€y€v€d…s, que
aspiran a fundirse en el cuerpo de la Suprema Personalidad de Dios, al
igual que la gente demoníaca como Kaˆsa y ®i�up€la, a los que mató
K��Ša, entran en esa refulgencia Brahman. Los yog…s que alcanzan la
unidad  por  la  meditación, según el sistema de yoga de Patañjali, también
alcanzan Siddhaloka. Éste es un verso del Brahm€Š�a Pur€Ša.

VERSO 40

sei para-vyome n€r€yaŠera c€ri p€�e
dv€rak€-catur-vy™hera dvit…ya prak€�e

sei—ese; para-vyome—en el cielo espiritual; n€r€yaŠera—del Señor
N€r€yaŠa; c€ri p€�e—a los cuatro lados; dv€rak€—Dv€rak€;
catur-vy™hera—del grupo cuádruple de expansiones; dvit…ya—la segunda;



prak€�e—manifestación.

TRADUCCIÓN

En ese cielo espiritual, a los cuatro lados de N€r€yaŠa, están las
segundas expansiones del grupo cuádruple de expansiones de Dv€rak€.

SIGNIFICADO

En el cielo espiritual hay una segunda manifestación de las formas del
grupo cuádruple de Dv€rak€ procedentes de la morada de K��Ša. Entre
estas formas, que son todas ellas espirituales e inmunes a las modalidades
materiales, el Señor Baladeva está representado como Mah€-Sa‰kar�aŠa.
Las acciones del cielo espiritual se manifiestan por la potencia interna en la
existencia espiritual pura. Se expanden en seis opulencias trascendentales,
todas ellas manifestaciones de Mah€-Sa‰kar�aŠa, que es el principal
receptáculo y objetivo de todas las entidades vivientes. A pesar de
pertenecer a la potencia marginal conocida como j…va-�akti, las chispas
espirituales, conocidas como entidades vivientes, están sometidas a las
condiciones de la energía material. Es a causa de la relación de estas chispas
tanto con la potencia interna del Señor como con la externa por lo que se las
conoce como pertenecientes a la potencia marginal.
Al considerar las cuatro formas de la absoluta Personalidad de Dios,
conocidas como V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha, los
impersonalistas, con ®r…pad ®a‰kar€c€rya a la cabeza, han interpretado los
aforismos del Ved€nta-s™tra de una manera adecuada para la escuela
impersonalista. Sin embargo, para dar el contenido intrínseco de estos
aforismos, ®r…la R™pa Gosv€m…, el líder de los seis Gosv€m…s de V�nd€vana,
ha replicado de manera apropiada a los impersonalistas en su
Laghu-bh€gavat€m�ta, que es un comentario auténtico sobre los aforismos
de los Ved€nta-s™tras.
El Padma Pur€Ša, tal como cita ®r…la R™pa Gosv€m… en su
Laghu-bh€gavat€m�ta,describe que en el cielo espiritual hay cuatro
direcciones, que corresponden al este, oeste, norte y sur, en las que se sitúan
V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Aniruddha y Pradyumna. Las mismas formas
también están situadas en el cielo material. El Padma Pur€Ša también
describe un lugar en el cielo espiritual conocido como Vedavat…-pura,



donde reside V€sudeva. En el Vi�Šuloka, que está por encima de Satyaloka,
reside Sa‰kar�aŠa. Mah€-Sa‰kar�aŠa es otro nombre de Sa‰kar�aŠa.
Pradyumna vive en Dv€rak€-pura, y Aniruddha yace en el lecho eterno de
®e�a, conocido generalmente como ananta-�ayy€, en la isla llamada
®vetadv…pa, en el océano de leche.

VERSO 41

v€sudeva-sa‰kar�aŠa-pradyumn€niruddha
‘dvit…ya catur-vy™ha' ei——tur…ya, vi�uddha

v€sudeva—la expansión llamada V€sudeva; sa‰kar�aŠa—la expansión
llamada Sa‰kar�aŠa; pradyumna—la expansión llamada Pradyumna;
aniruddha—la expansión llamada Aniruddha; dvit…ya catuƒ-vy™ha—la
segunda expansión cuádruple; ei—esta; tur…ya—trascendental;
vi�uddha—libre de toda contaminación material.

TRADUCCIÓN

V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha constituyen este
segundo grupo cuádruple. Son puramente trascendentales.

SIGNIFICADO

®r…p€d ®a‰kar€c€rya ha explicado la forma cuádruple (catur-vy™ha) de un
modo engañoso en su interpretación del aforismo 42 del Segundo KhaŠ�a
del Capítulo Segundo de los Ved€nta-s™tras (utpatty-asambhav€t).  En  los
versos 41 a 47 del ®r… Caitanya-carit€m�ta, ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja
Gosv€m… responde a las engañosas objeciones del Señorp€d ®a‰kar€c€rya
sobre el carácter personal de la Verdad Absoluta.
La Suprema Personalidad de Dios, la Verdad Absoluta, no es como un
objeto material que puede conocerse por medio del conocimiento
experimental o la percepción de los sentidos. En el N€rada-pañcar€tra,
N€r€yaŠa explica esto a ®iva. Pero ®a‰kar€c€rya, la encarnación de ®iva,
bajo la orden de N€r€yaŠa, su Señor, había de engañar a los monistas, que
apoyan la extinción final. En el estado condicionado de la existencia, todas
las entidades vivientes tienen cuatro defectos básicos, uno de los cuales es



la propensión a engañar. ®a‰kar€c€rya ha llevado al extremo esta
propensión al engaño, para desviar a los monistas.
En realidad, las formas del grupo cuádruple que se explican en las
Escrituras védicas no pueden comprenderse por medio de la especulación
del alma condicionada. Las formas del grupo cuádruple deben aceptarse,
por tanto, exactamente tal como se describen. La autoridad de los Vedas es
tal, que incluso si algo no se comprende debido a una percepción limitada,
hay que aceptar la enseñanza védica, en lugar de crear interpretaciones
adaptables a la comprensión imperfecta. Sin embargo, en su
®€r…raka-bh€�ya, ®a‰kar€c€rya ha acrecentado el malentendido de los
monistas.
Las formas del grupo cuádruple tienen una existencia espiritual que puede
ser comprendida en v€sudeva-sattva (�uddha-sattva),  o  bondad  sin
cualidades, que acompaña a la completa absorción en la comprensión de
V€sudeva. Las formas del grupo cuádruple, que poseen plenamente las seis
opulencias de la Suprema Personalidad de Dios, son los disfrutadores de la
potencia interna. Pensar que la absoluta Personalidad de Dios está afectada
por la pobreza o que no tenga potencia (o, en otras palabras, que sea
impotente) es sencillamente una canallada. Esta canallada es la profesión
del alma condicionada, y aumenta su desconcierto. El que no puede
comprender la diferencia entre el mundo espiritual y el mundo material, no
está capacitado para examinar o para saber la situación de las formas
trascendentales del grupo cuádruple. En sus comentarios sobre el Segundo
KhaŠ�a del Ved€nta-s™tra, en  los  versos  42-45  del  Capítulo  Segundo,  Su
Santidad ®r…p€d ®a‰kar€c€rya ha hecho un vano intento de anular la
existencia de estas formas del grupo cuádruple en el mundo espiritual.
®a‰kar€c€rya dice (verso 42) que los devotos creen que la Suprema
Personalidad de Dios, V€sudeva, el Señor K��Ša, es única, que está libre de
las cualidades materiales y que tiene un cuerpo trascendental lleno de dicha
y existencia eterna. Él es la meta final  de  los  devotos,  que  creen  que  la
Suprema Personalidad de Dios Se expande en otras cuatro formas
trascendentales (V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha). De
V€sudeva, que es la expansión primaria, derivan Sa‰kar�aŠa, Pradyumna, y
Aniruddha, en este orden. Otro nombre de V€sudeva es Param€tm€, otro
nombre de Sa‰kar�aŠa es j…va (la  entidad  viviente),  otro  nombre  de
Pradyumna es mente, y otro nombre de Aniruddha es aha‰k€ra (ego falso).
Entre estas expansiones, se considera a V€sudeva como el origen de la



naturaleza material. Por tanto, ®a‰kar€c€rya dice que Sa‰kar�aŠa,
Pradyumna y Aniruddha deben ser creaciones de esa causa original.
Las grandes almas afirman que N€r€yaŠa, a quien se conoce como
Param€tm€, la Superalma, está más allá de la naturaleza material, y esto
concuerda con las afirmaciones de las Escrituras védicas. Los m€y€v€d…s
también admiten que N€r€yaŠa puede expandirse en varias formas.
®a‰kara  dice  que  no  intenta  discutir  esa  parte  de  la  comprensión  de  los
devotos, pero que debe protestar ante la idea de que Sa‰kar�aŠa haya sido
producido a partir de V€sudeva, Pradyumna de Sa‰kar�aŠa, y Aniruddha
de Pradyumna, porque si se entiende que Sa‰kar�aŠa representa a las
entidades vivientes, creadas del cuerpo de V€sudeva, las entidades
vivientes no podrán ser eternas. Se supone que las entidades vivientes se
liberan de la contaminación material cuando se ocupan en una prolongada
adoración de la Suprema Personalidad de Dios en el templo, leen las
Escrituras védicas y practican yoga y acciones piadosas para alcanzar al
Señor Supremo. Pero si las entidades vivientes hubieran sido creadas a
partir de la naturaleza material en un momento concreto, no serían eternas
y no tendrían la posibilidad de liberarse ni de relacionarse con la Suprema
Personalidad de Dios. Cuando una causa se anula, sus resultados se anulan
también. En el Capítulo Segundo del Ved€nta-s™tra, šc€rya Vedavy€sa
también ha rechazado la concepción de que los seres vivientes hayan
nacido en algún momento (n€tm€ �ruter nityatv€c ca t€bhyaƒ). Puesto que
las entidades vivientes no han sido creadas, tienen que ser eternas.
®a‰kar€c€rya dice (verso 43) que para los devotos, Pradyumna, que se
considera como la representación de los sentidos, brotó de Sa‰kar�aŠa, que
se considera como la representación de las entidades vivientes. Pero
nosotros  no  podemos  tener  la  experiencia  de que una persona pueda
producir sentidos. Los devotos también dicen que de Pradyumna brotó
Aniruddha, que se considera la representación del ego. Pero ®a‰kar€c€rya
dice que a menos que los devotos puedan probar de qué manera el ego y los
medios de conocimiento pueden generarse de una persona, no puede
aceptarse tal explicación del Ved€nta-s™tra, porque ningún otro filósofo
acepta los s™tras de esa manera.
También dice ®a‰kar€c€rya (verso 44) que no puede aceptar la idea de los
devotos de que Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha sean tan poderosos
como la absoluta Personalidad de Dios, completos en las seis opulencias de
conocimiento, riqueza, fuerza, fama, belleza  y  renunciación,  y  libres  del



defecto de la generación en un momento determinado. Incluso si son
expansiones plenas, queda el defecto de generación. V€sudeva, Sa‰kar�aŠa,
Pradyumna y Aniruddha, al ser personas individuales distintas, no pueden
ser una. Por tanto, si se Les acepta como absolutos, plenos e iguales, tiene
que haber muchas Personalidades de Dios. Pero no es necesario aceptar que
haya diversas Personalidades de Dios, porque la aceptación de un Dios
omnipotente es suficiente a todo efecto. La aceptación de más de un Dios
contradice la conclusión de que el Señor V€sudeva, la absoluta
Personalidad de Dios, es único y sin igual. Incluso si aceptamos que las
formas del grupo cuádruple de Dios son idénticas, no podemos evitar el
incongruente defecto de la no eternidad. A menos que aceptemos que hay
alguna diferencia entre las personalidades, no tiene sentido la idea de que
Sa‰kar�aŠa sea una expansión de V€sudeva, Pradyumna sea una expansión
de Sa‰kar�aŠa y Aniruddha sea una expansión de Pradyumna. Tiene que
haber una distinción entre causa y efecto. Por ejemplo, un cántaro es
distinto de la tierra con la cual está hecho, y por tanto, podemos comprobar
que la tierra es la causa y el cántaro el efecto. Sin estas distinciones, causa y
efecto no tienen sentido. Además, los seguidores de los principios del
Pañcar€tra no aceptan diferencia alguna en conocimiento ni cualidades
entre V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha. Los devotos
aceptan que todas estas expansiones son una, pero ¿por qué tendrían que
restringir la unidad a estas cuatro expansiones cuádruples? Por supuesto
no lo haríamos, porque todas las entidades vivientes, desde Brahm€ a la
hormiga insignificante, son expansiones de V€sudeva, tal como está
aceptado en todos los �rutis y sm�tis.
También dice ®a‰kar€c€rya (verso 45) que los devotos que siguen el
Pañcar€tra afirman que las cualidades de Dios y el mismo Dios, como
poseedor  de  las  cualidades,  son  lo  mismo.  Pero  ¿cómo  puede  afirmar  la
escuela bh€gavata que las seis opulencias (sabiduría, riqueza, fuerza, fama,
belleza y renunciación) son idénticas al Señor V€sudeva? Esto es imposible.
En su Laghu-bh€gavat€m�ta, versos 80 a 83, ®r…la R™pa Gosv€m… ha
rebatido las acusaciones dirigidas a los devotos por ®r…pad ®a‰kar€c€rya,
referentes a la explicación que dan de las formas de V€sudeva, Sa‰kar�aŠa,
Pradyumna y Aniruddha. Dice que estas cuatro expansiones de N€r€yaŠa
están presentes en el cielo espiritual, donde son famosas como Mah€vastha.
De  entre  Ellos,  se  adora  a  V€sudeva  dentro  del  corazón,  por  medio  de  la
meditación,  porque  Él  es  la  Deidad  regente  del  corazón,  como  está



explicado en el ®r…mad-Bh€gavatam (4.3.23).
Sa‰kar�aŠa, la segunda expansión, es la expansión personal de V€sudeva
para Sus pasatiempos, y puesto que Él es el receptáculo de todas las
entidades vivientes, a veces se Le llama j…va. La belleza de Sa‰kar�aŠa es
mucho mayor que la de innumerables lunas llenas irradiando rayos de luz.
Se Le debe adorar como el principio del ego. Él ha investido a Anantadeva
con todas las potencias de sustentación. Para la disolución de la creación,
también Se exhibe a Sí mismo como la Superalma en Rudra, la
irreligiosidad, ahi (la serpiente), antaka (muerte) y los demonios.
Pradyumna, la tercera manifestación, surge de Sa‰kar�aŠa. Los que son
especialmente inteligentes adoran esta expansión de Sa‰kar�aŠa,
Pradyumna, como el principio de inteligencia. La diosa de la fortuna
siempre canta las glorias de Pradyumna en el lugar llamado Il€v�ta-var�a, y
siempre Le sirve con gran devoción. Su tez a veces es dorada y a veces
azulada,  como  las  nubes  del  monzón.  Él  es  el  origen  de  la  creación  del
mundo material, y ha conferido Su principio creativo a Cupido. Es sólo bajo
Su dirección que todos los hombres, semidioses y demás entidades
vivientes tienen energía en su función generativa.
Aniruddha, la cuarta de las expansiones del grupo cuádruple, recibe
adoración de los grandes sabios y sicólogos como el principio de la mente.
Tiene la tez semejante al tono azulado de una nube de lluvia. Se ocupa del
mantenimiento de la manifestación cósmica, y es la Superalma de Dharma
(la deidad de la religiosidad), Manu (el progenitor de la humanidad) y los
devat€s (semidioses). La Escritura védica Mok�a-dharma indica que
Pradyumna  es  la  Deidad  de  la  mente  total,  mientras  que  Anirudha  es  la
Deidad del ego total, pero las afirmaciones anteriores, referentes a las
formas del grupo cuádruple, están confirmadas en los Pañcar€tra tantras.
En el Laghu-bh€gavat€m�ta, versos 44 a 66, hay una lúcida explicación de
las potencias inconcebibles de la Suprema Personalidad de Dios. Negando
las afirmaciones de ®a‰kar€c€rya, el Mah€-var€ha Pur€Ša declara:

sarve nity€ƒ �€�vat€� ca
deh€s tasya par€tmanaƒ

h€nop€dh€na-rahit€
naiva prak�tj€ƒ kvacit

«Todas las diversas expansiones de la Personalidad de Dios son
trascendentales y eternas, y todas ellas descienden una y otra vez a todos



los diferentes universos de la creación material. Sus cuerpos, compuestos
de eternidad, bienaventuranza y conocimiento, son sempiternos; no hay
posibilidad de que se deterioren, porque no son creaciones del mundo
material. Sus formas son existencia espiritual concentrada, siempre
completas con todas las cualidades espirituales, y desprovistas de toda
contaminación material».
Confirmando estas declaraciones, el Narada-pañcaratra sostiene:

manir yatha vibhagena
nila-pitadibhir yutah

rupa-bhedam avapnoti
dhyana-bhedat tathacyutah

«La infalible Personalidad de Dios puede manifestar Su cuerpo de diversas
maneras de acuerdo con las diferentes modalidades de adoración, lo mismo
que la gema vaidurya puede manifestarse con diversos colores, como azul y
amarillo». Cada encarnación es distinta de todas las demás. Esto es posible
por la potencia inconcebible del Señor, mediante la cual Él puede
presentarse al mismo tiempo como uno, como varias formas parciales y
como  el  origen  de  esas  formas  parciales.  Nada  es  imposible  para  Sus
potencias inconcebibles.
K��Ša es único y sin igual, pero Se manifiesta en cuerpos diferentes, como
afirma N€rada en el Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam:

citrarn bataitad ekena
vapusa yugapat p!thak

g�he�u dvy-a sta-sahasram
striya eka udavahat

«Es maravilloso en verdad que un K��Ša sea al mismo tiempo diversos
K��Šas en 16.000 palacios, para aceptar a 16.000 reinas como esposas»
(Bhag. 10.69.2). El Padma Pur€na también explica:

sa devo bahudha bhutva
nirgunah purusottamah

ekibhuya punah sete
nirdo o harir adikrt

«La misma Personalidad de Dios, Puru�ottama, la persona original, que está
siempre desprovista de cualidades y contaminación materiales, puede



exhibirse en diversas formas, y al mismo tiempo yacer en otra forma».
En  el  Canto  Décimo  del  ®r…mad-Bh€gavatam se dice: yajanti tvan-may€s
tv€m vai bahu-m™rty-eka-m™rtikam: «¡Oh, mi Señor! Aunque Tú Te
manifiestas en formas diversas, Tú eres único y sin igual. Por tanto, los
devotos puros se concentran en Ti y Te adoran sólo a Ti» (Bhag. 10.40.7). En
el K™rma Pur€Ša se dice:

asthulas' cananus caiva
sthulo 'nus' caiva sarvatah
avarnah sarvatah proktah
syamo raktanta-íocanah

«El Señor es personal, aunque impersonal; es como un átomo, aunque
grande; y es negruzco con los ojos rojos,  aunque no tiene color».  Según la
lógica material, todo esto puede parecer contradictorio, pero si
comprendemos que la Suprema Personalidad de Dios tiene potencias
inconcebibles, podemos aceptar estos hechos como eternamente posibles en
Él. En nuestra condición presente no podemos comprender las actividades
espirituales, ni de qué manera ocurren, pero aunque sean inconcebibles en
el contexto material, no podemos descuidar estas concepciones
contradictorias.
Aunque aparentemente es inconcebible, es totalmente posible para el
Absoluto conciliar todos los elementos opuestos. El ®r…mad-Bh€gavatam
establece esto en el Canto Sexto (6.9.34–37):
«¡Oh, mi Señor! Tus pasatiempos y diversiones trascendentales parecen
inconcebibles, porque no están limitados por la acción de causa y efecto del
pensamiento material. Tú puedes hacerlo todo sin ninguna actividad
corporal. Los Vedas dicen que la Verdad Absoluta tiene múltiples potencias
y no necesita hacer nada personalmente. Mi amado Señor, Tú estás
enteramente desprovisto de cualidades materiales. Sin la ayuda de nadie,
Tú puedes crear, mantener y disolver la manifestación material cualitativa
entera, y sin embargo, en todas estas actividades, Tú no cambias. Tú no
aceptas el resultado de Tus actividades, al contrario de los demonios y
semidioses comunes, que sufren o gozan las reacciones de sus actividades
en el  mundo material.  Sin  ser  afectado por  las  reacciones de la acción, Tú
existes eternamente con Tu plena potencia espiritual. Esto no podemos
entenderlo completamente.
«Debido a que Tú eres ilimitado en Tus seis opulencias, nadie puede contar



Tus cualidades trascendentales. Los filósofos y pensadores están
abrumados por las manifestaciones contradictorias del mundo físico y las
proposiciones de argumentos y juicios lógicos. Como están desconcertados
por el malabarismo de palabras y turbados por los diferentes cálculos de las
Escrituras, sus teorías no pueden alcanzarte a Ti, que eres el gobernador y
controlador de todos, y cuyas glorias están más allá de toda concepción.
«Tu potencia inconcebible Te mantiene desapegado de las cualidades
mundanas. Sobrepasando todo concepto de contemplación material, Tu
conocimiento trascendental puro Te mantiene más allá de todo proceso
especulativo. Por Tu potencia inconcebible, no hay nada contradictorio en
Ti.
«La gente puede pensar en Ti a veces como impersonal o como personal,
pero Tú eres uno. Para aquellos que están confusos y desorientados, una
cuerda puede manifestarse como diferentes clases de serpientes. Para
aquellos que están confusos e inciertos sobre Ti, Tú creas diversos sistemas
filosóficos de conformidad con sus posturas inciertas».
Habría que recordar siempre las diferencias entre las acciones espirituales y
las materiales. El Señor Supremo, al ser totalmente espiritual, puede
ejecutar toda acción sin ayuda ajena. En el mundo material, si queremos
hacer un cántaro de barro, necesitamos los ingredientes, una máquina y un
obrero. Pero no debemos aplicar esta idea a las acciones del Señor Supremo,
porque Él puede crearlo todo en un momento sin lo que parece necesario
según nuestra propia concepción. Cuando el Señor desciende como una
encarnación con una finalidad determinada, esto no indica que Él sea
incapaz de alcanzarla sin descender. Él puede hacerlo todo simplemente
por Su voluntad, pero por Su misericordia inmotivada, parece depender de
Sus devotos. Desciende como el hijo de Yasodamata, no porque Él dependa
de sus cuidados, sino porque acepta desempeñar este papel por su
misericordia inmotivada. Cuando desciende para proteger a Sus devotos,
acepta desgracias y tribulaciones por ellos.
Se dice en la Bhagavad-g…t€ que el Señor, al tener la misma disposición
hacia todos los seres vivientes, no tiene amigos ni enemigos, pero tiene un
afecto especial por el devoto que piensa siempre en Él con amor. Por tanto,
neutralidad y parcialidad figuran entre las cualidades trascendentales del
Señor, y las aplica de forma apropiada mediante Su energía inconcebible. El
Señor es Parabrahman, o la fuente del Brahman impersonal, que es Su
atributo de neutralidad que todo lo penetra. Sin embargo, en Su aspecto



personal como poseedor de todas las opulencias trascendentales, el Señor
Se muestra parcial poniéndose de parte de Sus devotos. Parcialidad,
neutralidad y todas las demás cualidades semejantes, están presentes en
Dios;  de  no  ser  así,  no  podrían  ser  experimentadas en la creación. Puesto
que  Él  es  la  existencia  total,  todas  las  cosas  se  concilian  de  manera
apropiada  en  el  Absoluto.  En  el  mundo  relativo,  estas  cualidades  se
manifiestan desvirtuadas, y por tanto, tenemos la experiencia de la no
dualidad como un reflejo desvirtuado. Puesto que no hay lógica para
explicar cómo suceden las cosas en el reino del espíritu, a veces se describe
al Señor diciendo que está situado más allá de la experiencia. Pero si
aceptamos el carácter inconcebible del Señor, podremos conciliar todos los
elementos en Él. Los no devotos no pueden comprender la energía
inconcebible del Señor, y por consiguiente, se dice que para ellos está fuera
del alcance de la expresión concebible. El autor de los Brahma-s™tras acepta
este  hecho  y  dice: �rutes tu �abdam™latv€t: la Suprema Personalidad de
Dios no es concebible por el hombre común; el Señor solamente puede ser
comprendido por medio de la evidencia de los mandatos de los Vedas. El
Skanda Pur€Ša confirma: acinty€ƒ khalu ye bh€v€ na t€ˆs tarkeŠa yojayet:
«Los temas inconcebibles para el hombre común no deben ser tema de
discusión». Cualidades maravillosas las encontramos hasta en las piedras
preciosas y drogas materiales. Por supuesto, sus cualidades parecen con
frecuencia inconcebibles. Por tanto, si no atribuimos potencias
inconcebibles a la Suprema Personalidad de Dios, no podemos establecer
Su supremacía. Es a causa de estas potencias inconcebibles que las glorias
del Señor siempre se han aceptado como difíciles de comprender.
La ignorancia y el malabarismo de palabras son muy comunes en la
sociedad humana, pero no ayudan a nadie a comprender las energías
inconcebibles de la Suprema Personalidad de Dios. Si aceptamos esa
ignorancia y ese malabarismo de palabras, no podemos aceptar la
perfección del Señor Supremo en seis opulencias. Por ejemplo, una de las
opulencias del Señor Supremo es el conocimiento total. Por tanto, ¿cómo
podría concebirse la ignorancia en Él? Las instrucciones védicas y las
razones sensatas demuestran que el hecho de que el Señor mantenga la
manifestación cósmica y al mismo tiempo sea indiferente a la acción de su
mantenimiento, no encierra contradicción, a causa de Sus energías
inconcebibles. Para el que está siempre absorto pensando en serpientes, una
cuerda siempre le recuerda una serpiente, y de forma semejante, para el que



está desorientado por las cualidades materiales y está desprovisto de
conocimiento del Absoluto, la Suprema Personalidad de Dios aparece de
acuerdo a diversas conclusiones desorientadas.
Alguien podría argumentar que el Absoluto estaría afectado por la
dualidad si fuese al mismo tiempo totalmente cognoscitivo (Brahman) y la
Personalidad de Dios completa en seis opulencias (Bhagav€n). Para rebatir
tal argumento, el aforismo svar™pa-dvayam …k�yate declara que, a pesar de
las apariencias, no hay posibilidad de dualidad en el Absoluto, porque Él
no es sino uno en diversas manifestaciones. El comprender que el Absoluto
muestra variados pasatiempos por la influencia de Sus energías, hace
desaparecer al instante la incongruencia aparente de Sus energías opuestas
inconcebibles. El ®r…mad-Bh€gavatam (3.4.16) da la descripción siguiente de
la potencia inconcebible del Señor:

karm€Šy an…hasya bhavo 'bhavasya te
durg€�rayo 'th€ri-bhay€t pal€yanam
k€l€tmano yat pramad€-yut€�rayaƒ

sv€tman-rateƒ khidyati dh…r vid€m iha

«Aunque la Suprema Personalidad de Dios no tiene nada que hacer, sin
embargo, actúa; aunque siempre es innaciente, sin embargo, nace; aunque
Él es el tiempo, temible para todos, huye de Mathur€ por temor a Su
enemigo, y Se refugia en un fuerte; y aunque Se basta  a  Sí  mismo,  Se
desposa con 16.000 mujeres. Estos pasatiempos parecen desconcertantes
contradicciones, hasta para el más inteligente». Si estas actividades del
Señor no hubieran sido realidad, los sabios no se hubieran desconcertado
ante  ellas.  Por  tanto, estas actividades no deben considerarse nunca
imaginarias. Siempre que el Señor lo desea, Su energía inconcebible
(yogam€y€) Le sirve creando y ejecutando estos pasatiempos.
Las Escrituras conocidas como los Pañcar€tra-�€stras están reconocidas
como Escrituras védicas, y han sido aceptadas por los grandes €c€ryas.
Estas Escrituras no son el producto de las modalidades de la pasión y la
ignorancia. Por esto, eruditos y br€hmaŠas se  refieren a  las  mismas como
s€tvata-saˆhit€s. El recitador original de estas Escrituras es N€r€yaŠa, la
Suprema Personalidad de Dios. Esto se menciona en especial en el
Mok�a-dharma (349.68), que es parte del ®€nti-parva del Mah€bh€rata.
Sabios liberados como N€rada y Vy€sa, que están libres de los cuatro
defectos de las almas condicionadas, son los propagadores de estas



Escrituras. el Señor N€rada Muni es el recitador original del
Pañcar€tra-�€stra. El ®r…mad-Bh€gavatam también está considerado una
s€tvata-saˆhit€. el Señor Caitanya Mah€prabhu declaró:
�r…mad-bh€gavatam pur€Šam amalam: «El ®r…mad-Bh€gavatam es un
Pur€Ša inmaculado». Los eruditos y editores maliciosos que intentan
tergiversar los Pañcar€tra-�€stras para rebatir sus regulaciones, son
sumamente abominables. En nuestros días, estos eruditos maliciosos han
llegado a comentar erróneamente la Bhagavad-g…t€, que fue hablada por
K��Ša, para probar que K��Ša no existe. Ahora veremos de qué manera han
tergiversado los m€y€v€d…s el p€ñcar€trika-vidhi.
(1)Al comentar el verso 42 del Ved€nta-s™tra, ®r…p€d ®a‰kar€c€rya ha
pretendido que Sa‰kar�aŠa es j…va, la entidad viviente común, pero no hay
evidencia en ninguna Escritura védica de que los devotos del Señor hayan
dicho jamás que Sa‰kar�aŠa sea una entidad  viviente  común.  Él  es  una
expansión plenaria infalible de la Suprema Personalidad de Dios en la
categoría de Vi�Šu, y está más allá de la creación de la naturaleza material.
Él es la fuente original de las entidades vivientes. Los Upani�ads declaran:
nityo nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m: «Él es la entidad viviente suprema entre
todas las entidades vivientes». Por tanto, Él es vibhu-caitanya, el  más
grande. Él es directamente la causa de la manifestación cósmica y de las
entidades vivientes infinitesimales. Él es la entidad viviente infinita, y las
entidades vivientes comunes son infinitesimales. Por tanto, nunca se Le
debe considerar un ser viviente común, porque esto sería contradecir las
conclusiones de las Escrituras autorizadas. Las entidades vivientes están
también más allá de las limitaciones del nacimiento y la muerte. Ésta es la
versión de los Vedas, y está aceptada por aquellos que siguen los mandatos
de las Escrituras y que han formado parte de la sucesión discipular.
(2)Para contestar al comentario de ®a‰kar€c€rya sobre el verso 43, debe
decirse que el Vi�Šu original de todas las categorías de Vi�Šu, que están
distribuidas de varias maneras, es M™la Sa‰kar�aŠa. M™la significa «el
original». Sa‰kar�aŠa es también Vi�Šu, pero de Él Se expanden todos los
demás Vi�Šus. Esto está confirmado en la Brahma-saˆhit€, en el que se dice
que así como una llama que surge de otra actúa como la original, los Vi�Šus
que emanan de M™la Sa‰kar�aŠa son iguales al Vi�Šu original. Hay que
adorar a la Suprema Personalidad de Dios, Govinda, que Se expande de
este modo.
(3)Replicando al comentario de ®a‰kar€c€rya sobre el verso 44, puede



decirse que ningún devoto puro que siga estrictamente los principios del
Pañcar€tra aceptará jamás la afirmación de que todas las expansiones de
Vi�Šu son identidades diferentes, porque esta idea es completamente falsa.
Incluso ®r…pad ®a‰kar€c€rya, en su comentario sobre el verso 42, ha
aceptado que la Personalidad de Dios puede expandirse espontáneamente
de  diversas  maneras.  Por  tanto,  su  comentario  sobre  el  verso  42  y  su
comentario sobre el verso 44 se contradicen. Un defecto de los comentarios
m€y€v€d…s consiste en que primero hacen una afirmación y después una
afirmación contradictoria, como táctica para rebatir a la escuela bh€gavata.
Así pues, los comentaristas m€y€v€d…s ni siquiera siguen principios
regulativos. Hay que señalar que la escuela bh€gavata acepta las formas del
grupo cuádruple de N€r€yaŠa, pero esto no significa que acepte muchos
Dioses. Los devotos saben perfectamente que la Verdad Absoluta, la
Suprema Personalidad de Dios, es única y sin igual. Los devotos nunca son
panteístas, adoradores de muchos Dioses, porque esto es contrario a los
mandatos de los Vedas. Los  devotos  creen firmemente,  con una fe  sólida,
que N€r€y€na es trascendental y tiene la posesión inconcebible de diversas
potencias trascendentales. Por esto recomendamos que los eruditos
consulten el Laghu-bh€gavat€m�ta de ®r…la R™pa Gosv€m…, en el que están
expuestas explícitamente estas ideas. ®r…p€d ®a‰kar€c€rya ha intentado
probar que V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha Se expanden
de causa a efecto. Les ha comparado con el barro y los cántaros de barro. Lo
que  significa  ignorancia  completa,  porque  no  hay  tales  causa  ni  efecto  en
Sus expansiones (n€nyad yat sad-asat-param). El K™rma Pur€Ša confirma
también: deha-dehi-vibhedo 'yaˆ ne�vare vidyate kvacit: «No hay
diferencia entre cuerpo y alma en la Suprema Personalidad de Dios». Causa
y efecto son materiales. Por ejemplo, es cosa sabida que el cuerpo de un
padre es la causa del cuerpo del hijo, pero el alma no es causa ni efecto. A
nivel espiritual no existe ninguna de las diferencias que encontramos en la
causa y el efecto. Puesto que todas las formas de la Suprema Personalidad
de Dios son espiritualmente supremas, todas controlan igualmente la
naturaleza material. Encontrándose en la cuarta dimensión, son figuras
regentes en el nivel trascendental. No hay rastro de contaminación material
en Sus expansiones, porque las leyes materiales no pueden tener influencia
sobre Ellas.  Fuera del mundo material  no existe la regla de causa y efecto.
Por tanto, comprender la relación de causa a efecto no es la forma de
abordar las expansiones completas, trascendentales y plenas de la Suprema



Personalidad de Dios. Las Escrituras védicas prueban esto:

oˆ p™rŠam adaƒ p™rŠam idaˆ
p™rŠ€t p™rŠam udacyate
p™rŠasya p™rŠam €d€ya

p™rŠam ev€va�i�yate

«La  Personalidad  de  Dios  es  perfecta  y  completa,  y  como  Él  es
completamente perfecto, todo lo que emana de Él, como este mundo
fenoménico, está perfectamente provisto como totalidad completa. Todo lo
que se produce de la totalidad completa está también completo  en  sí
mismo. Puesto que Él es la totalidad completa, aunque emanen de Él
múltiples unidades completas, Él, como restante, permanece completo»
(B�had-€raŠyaka Upani�ad, 5.1).  Es  bien visible  que los  no devotos  violan
las reglas y regulaciones del servicio devocional para equiparar la
manifestación cósmica entera, que es el aspecto externo de Vi�Šu, con la
Suprema Personalidad de Dios, que es el controlador de m€y€, o  con Sus
expansiones del grupo cuádruple. Equiparar a m€y€ con el espíritu, o m€y€
con el Señor es señal de ateísmo. La creación cósmica, que manifiesta la
vida en formas que van desde Brahm€ hasta la hormiga, es el aspecto
externo del Señor Supremo. Comprende una cuarta parte de la energía del
Señor, como está confirmado en la Bhagavad-g…t€ (ek€ˆ�eŠa sthito jagat).
La manifestación cósmica de la energía ilusoria es la naturaleza material, y
todo en la naturaleza material está hecho de materia. Por tanto, no se debe
intentar comparar las expansiones de la naturaleza material con el
catur-vy™ha, las expansiones del grupo cuádruple de la Personalidad de
Dios; pero, desdichadamente, la escuela m€y€v€d…, de un modo irrazonable,
intenta hacerlo.
(4)Para responder al comentario de ®a‰kar€c€rya sobre el verso 45, en el
Laghubh€gavat€m�ta, versos 97 al 99, se describe la substancia de las
cualidades trascendentales y su naturaleza espiritual como sigue: «Hay
quien dice que la realidad trascendental debe estar exenta de toda cualidad,
porque las cualidades se manifiestan solamente en la materia. Según ellos,
toda cualidad es como un espejismo temporal vacilante. Pero esto no puede
aceptarse. Puesto que la Suprema Personalidad de Dios es absoluta, Sus
cualidades no son diferentes de Él. Su forma, nombre, cualidades y todo lo
relacionado con Él son tan espirituales como Él. Cada expansión cualitativa
de la absoluta Personalidad de Dios es idéntica a Él. Puesto que la Verdad



Absoluta, la Personalidad de Dios,  es  el  receptáculo  de  todo placer,  todas
las cualidades trascendentales que se expanden de Él son igualmente
receptáculos de placer. Esto está confirmado en la Escritura conocida como
Brahma-tarka, donde se afirma que todas las cualidades del Señor Supremo,
Hari, provienen de Sí mismo, y por tanto, Vi�Šu y Sus devotos puros y sus
cualidades trascendentales no pueden ser diferentes de sus personas. En el
Vi�Šu Pur€Ša, se adora al Señor Vi�Šu con las siguientes palabras: "¡Que la
Suprema Personalidad de Dios sea misericordiosa con nosotros! Su
existencia nunca está infectada por las cualidades materiales''. En el mismo
Vi�Šu-Pur€Ša, se dice también que todas las cualidades que se atribuyen al
Señor Supremo, como el conocimiento, opulencia, belleza, fuerza e
influencia, son idénticas a Él. Esto está igualmente confirmado en el Padma
Pur€Ša, que explica que cuando quiera que se describe al Señor Supremo
como exento de cualidades, hay que entender que está exento de cualidades
materiales. En el Capítulo Primero del mismo Padma Pur€Ša se dice: ''¡Oh,
Dharma, protector de los principios religiosos! Todas las cualidades nobles
y  sublimes  se  manifiestan  eternamente  en  la  persona  de  K��Ša,  y  los
devotos y trascendentalistas que aspiran a ser fieles también desean poseer
las mismas cualidades trascendentales'' ». Hay que entender que el Señor
K��Ša, la forma trascendental de la bienaventuranza absoluta, es el
manantial de todas las cualidades trascendentales agradables y potencias
inconcebibles. A este respecto aconsejamos remitirse al
®r…mad-Bh€gavatam, versos 21, 25, 27, y 28 del Capítulo Veintiséis del
Canto Tercero.
®r…p€d R€m€nuj€c€rya también ha rebatido los argumentos de ®a‰kara en
su propio comentario sobre el Ved€nta-s™tra, que se conoce como
®r…-bh€�ya:«®r…p€d ®a‰kar€c€rya ha intentado equiparar los Pañcar€tras
con la filosofía del ateo Kapila, y de este modo ha tratado de probar que los
Pañcar€tras contradicen los mandatos védicos. Los Pañcar€tras afirman que
la personalidad de j…va, llamada Sa‰kar�aŠa, ha emanado de V€sudeva, la
causa suprema de toda causa; que Pradyumna, la mente, proviene de
Sa‰kar�aŠa, y que Aniruddha, el ego, proviene de Pradyumna. Pero no es
posible decir que la entidad viviente (j…va) nace o es creada, porque tal
afirmación está en contra de las enseñanzas de los Vedas. Como se afirma
en el Ka˜ha Upani�ad (2.18), las entidades vivientes, como almas
espirituales individuales, no pueden ni nacer ni morir. Todas las Escrituras
védicas declaran que las entidades vivientes son eternas. Por tanto, cuando



se dice que Sa‰kar�aŠa es j…va, se indica que Él es la Deidad regente de las
entidades vivientes. Igualmente, Pradyumnma es la Deidad regente de la
mente, y Aniruddha, la del ego.
«Se ha dicho que Pradyumna, la mente, se produjo de Sa‰kar�aŠa. Pero si
Sa‰kar�aŠa fuese una entidad viviente, esto no podría aceptarse, porque
una entidad viviente no puede ser la causa de la mente. Las enseñanzas
védicas afirman que todo, incluyendo la vida, la mente y los sentidos, viene
de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  Es  imposible  que  la  mente  se
produzca de una entidad viviente, pues los Vedas afirman que todo viene
de la Verdad Absoluta, el Señor Supremo.
«Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha tienen todos los potentes atributos
de la absoluta Personalidad de Dios, según afirman las Escrituras reveladas,
que contienen hechos innegables que nadie puede rebatir. Por tanto, estas
formas del grupo cuádruple nunca deben considerarse seres vivientes
comunes. Cada uno de Ellos es una expansión plenaria del Dios Absoluto,
de manera que cada uno es idéntico al Señor Supremo en conocimiento,
opulencia, energía, influencia, habilidades y potencias. La evidencia del
Pañcar€tra no se puede ignorar. Sólo quien no tiene preparación y no ha
estudiado genuinamente los Pañcar€tras cree que los Pañcar€tras
contradicen los �rutis en relación con el nacimiento o comienzo de la
entidad viviente. A este respecto hay que aceptar el veredicto del
®r…mad-Bh€gavatam, que dice: "La absoluta Personalidad de Dios, que se
conoce como V€sudeva, y que tiene gran afecto por Sus devotos rendidos,
Se expande en un grupo de cuatro formas que Le están subordinadas y, al
mismo  tiempo,  son  idénticas  a  Él  en  todos  los  aspectos''.  La
Pau�kara-saˆhit€ afirma: "Las Escrituras que aconsejan a los br€hmaŠas
que adoren las formas del grupo cuádruple de la Suprema Personalidad de
Dios, se llaman €gamas (Escrituras védicas autorizadas)''. En toda la
literatura vai�Šava se dice que adorar estas formas del grupo cuádruple es
igual que adorar a la Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva, que en Sus
diferentes expansiones, completas en seis opulencias, puede aceptar como
ofrendas de Sus devotos los resultados de sus deberes prescritos. El adorar
a las expansiones para Sus pasatiempos, tales como N�siˆha, R€ma, ®e�a y
K™rma, fomenta la adoración de las cuatro formas de Sa‰kar�aŠa. De este
nivel se asciende al nivel de la adoración a V€sudeva, el Brahman Supremo.
En la Pau�kara-saˆhit€ se  dice:  "Si  alguien  adora  plenamente  según  los
principios regulativos, puede llegar a la Suprema Personalidad de Dios,



V€sudeva''. Hay que aceptar que Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha son
iguales al Señor V€sudeva, porque todos Ellos tienen un poder inconcebible
y pueden adoptar formas trascendentales como V€sudeva. Sa‰kar�aŠa,
Pradyumna y Aniruddha no han nacido nunca, pero pueden manifestarse
en varias encarnaciones a los ojos de los devotos puros. Ésta es la
conclusión de toda Escritura védica. El hecho de que el Señor pueda
manifestarse ante Sus devotos por medio de Su poder inconcebible no
contradice las enseñanzas del Pañcar€tra. Puesto que Sa‰kar�aŠa,
Pradyumna y Aniruddha son en realidad las Deidades regentes de todas las
entidades vivientes, de la mente total y del ego total, las descripciones de
Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha como j…va, mente y ego no
contradicen en lo más mínimo las afirmaciones de las Escrituras. Estos
nombres identifican a estas Deidades, del mismo modo que los términos
"cielo'' y "luz'' identifican a veces al Brahman Absoluto.
«Las Escrituras niegan completamente el nacimiento o producción de la
entidad viviente. En la Parama-saˆhit€ se dice que la naturaleza material,
que se emplea para satisfacer los propósitos de otros, de hecho es inerte, y
siempre está sujeta a transformaciones. La esfera de la naturaleza material
es el campo de acción de los que se ocupan en actividades fruitivas, y
puesto que la esfera material está relacionada externamente con la Suprema
Personalidad de Dios, también es eterna. En todas las saˆhit€s, la j…va
(entidad viviente) se ha aceptado como eterna, y en el Pañcar€tra se niega
totalmente el nacimiento de la j…va. Todo lo que se produce debe ser
también aniquilado. Por tanto, si aceptamos el nacimiento de la entidad
viviente, tenemos que aceptar también su aniquilación. Pero como las
Escrituras védicas dicen que la entidad viviente es eterna, no hay que creer
que el ser viviente se haya producido en un momento determinado. Al
principio de la Parama-saˆhit€ se afirma de manera concluyente que el
rostro de la naturaleza material cambia constantemente. Por tanto,
comienzo, aniquilación y todos estos términos sólo son aplicables a la
naturaleza material.
«Considerando todos estos extremos, hay que entender que la afirmación
de ®a‰kar€c€rya sosteniendo que Sa‰kar�aŠa nació como j…va es
completamente contraria a las declaraciones védicas. Sus afirmaciones
quedan totalmente rebatidas por las razones expuestas. A este respecto, el
comentario de ®r…dhara Sv€m… sobre el ®r…mad-Bh€gavatam (3.1.34) es muy
provechoso.»



Si se quiere una refutación detallada de los argumentos que da
®a‰kar€c€rya para probar que Sa‰kar�aŠa es un ser viviente común, estaría
indicado remitirse al comentario del Señormat Sudar�an€c€rya sobre el
®r…-bh€�ya, conocido como el ®ruta-prak€�ik€.
Las formas del grupo cuádruple original, K��Ša, Baladeva, Pradyumna y
Aniruddha Se expanden en otro grupo cuádruple que está presente en los
planetas VaikuŠ˜has del cielo espiritual. Por tanto, las formas del grupo
cuádruple del cielo espiritual constituyen la segunda manifestación del
grupo cuádruple original de Dv€rak€. Como ya se ha explicado, V€sudeva,
Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha son inmutables expansiones
plenarias trascendentales del Señor Supremo, que no tienen relación con las
modalidades materiales. La forma Sa‰kar�aŠa del segundo grupo
cuádruple es no solamente una representación de Balar€ma, sino también la
causa original del Océano causal, donde K€raŠodaka�€y… Vi�Šu yace
dormido, lanzando al respirar las semillas de innumerables universos.
En el cielo espiritual hay una energía creativa espiritual llamada
técnicamente �uddha-sattva, que es una energía espiritual pura que
mantiene todos los planetas VaikuŠ˜has con todas las opulencias de
conocimiento, riqueza, fuerza, etc. Todas estas acciones del �uddha-sattva
muestran las potencias de Mah€-Sa‰kar�aŠa, que es el receptáculo de todas
las entidades vivientes que están sufriendo en el mundo material. Cuando
se aniquila la creación cósmica, las entidades vivientes, que son
indestructibles por naturaleza, descansan en el cuerpo de
Mah€-Sa‰kar�aŠa. Por tanto, a Sa‰kar�aŠa se Le llama a veces la j…va total.
Como chispas espirituales, las entidades vivientes tienen tendencia a la
inactividad en contacto con la energía material, lo mismo que las chispas de
fuego  tienen  tendencia  a  extinguirse  tan  pronto  como  dejan  el  fuego.  Sin
embargo, la naturaleza espiritual del ser viviente puede reavivarse en
contacto con el Ser Supremo. Como el ser viviente puede aparecer ya en
materia, ya en espíritu, a la j…va se la llama la potencia marginal.
Sa‰kar�aŠa es el origen de K€raŠa Vi�Šu, que es la forma original que crea
los universos, y ese Sa‰kar�aŠa no es más que una expansión plenaria del
Señor Nity€nanda R€ma.

VERSO 42

ta‰h€ ye r€mera r™pa——mah€-sa‰kar�aŠa



cic-chakti-€�raya ti‰ho, k€raŠera k€raŠa

t€‰h€—allí; ye—el cual; r€mera r™pa—el aspecto personal de Balar€ma;
mah€-sa‰kar�aŠa—Mah€-Sa‰kar�aŠa; cit-�akti-€�raya—el refugio de la
potencia espiritual; ti‰ho—Él; k€raŠera k€raŠa—la causa de toda causa.

TRADUCCIÓN

Allí, el aspecto personal de Balar€ma llamado Mah€-Sa‰kar�aŠa es el
refugio de la energía espiritual. Él es la causa primaria, la causa de toda
causa.

VERSO 43

cic-chakti-yil€sa eka——’�uddha-sattva' n€ma
�uddha-sattva-maya yata vaikuŠ˜h€di-dh€ma

cit-�akti-vil€sa—pasatiempos en la energía espiritual; eka—uno;
�uddha-sattva n€ma—llamado �uddha-sattva, existencia pura, libre de
contaminación material; �uddha-sattva-maya—de existencia puramente
espiritual; yata—todos; vaikuŠ˜ha-€d…dh€ma—los planetas espirituales,
conocidos como VaikuŠ˜has.

TRADUCCIÓN

Una variedad de los pasatiempos de la energía espiritual está descrita
como bondad pura [vi�uddha-sattva]. Comprende todas las moradas de
VaikuŠ˜ha.

VERSO 44

�a�-vidhai�varya t€‰h€ sakala cinmaya
sa‰kar�aŠera vibh™ti saba, j€niha ni�caya

�a˜-vidha-ai�varya—seis clases de opulencia; t€‰h€—allí; sakala
cit-maya—todo espiritual; saŠkar�aŠera—del Señor Sa‰kar�aŠa; vibh™ti



saba—todas las diferentes opulencias; j€niha ni�caya—tened por cierto.

TRADUCCIÓN

Los seis aspectos son espirituales. Tened por cierto que todos ellos
son manifestaciones de la opulencia de Sa‰kar�aŠa.

VERSO 45

‘j…va'-n€ma ta˜asth€khya eka �akti haya
mah€-sa‰kar�aŠa——saba j…vera €�raya´

j…va—la entidad viviente; n€ma—llamada; ta˜a-sth€-€khya—conocida como
la potencia marginal; eka—una; �akti—energía; haya—es;
mah€-sa‰kar�aŠa—de nombre Mah€-Sa‰kar�aŠa; saba—todas; j…vera—de
entidades vivientes; €�raya—el refugio.

TRADUCCIÓN

Hay una potencia marginal conocida como la j…va. Mah€-Sa‰kar�aŠa
es el refugio de todas las j…vas.

VERSO 46

y€‰h€ haite vi�votpatti, y€‰h€te pralaya
sei puru�era sa‰kar�aŠa sam€�raya 

y€‰h€ haite—del cual; vi�va-utpatti—la creación de la manifestación
cósmica material; y€‰h€te—en el cual; pralaya—fundiendo; sei
puru�era—de esa Suprema Personalidad de Dios; sa‰kar�aŠa—de nombre
Sa‰kar�aŠa; sam€�raya—el refugio original.

TRADUCCIÓN

Sa‰kar�aŠa es el refugio original del puru�a, del cual se crea este
mundo, y en el cual se disuelve.



VERSO 47

sarv€�raya, sarv€dbhuta, ai�varya ap€ra
‘ananta' kahite n€re mahim€ y€‰h€ra 

sarva-€�raya—el refugio de todo; sarva-adbhuta—maravilloso en todos los
aspectos; ai�varya—opulencias; ap€ra—insondables; ananta—Ananta ®e�a;
kahite n€re—no puede hablar; mahim€ y€‰h€ra—las glorias del cual.

TRADUCCIÓN

Él [Sa‰kar�aŠa] es el refugio de todo. Él es maravilloso en todos los
aspectos, y Sus opulencias son infinitas. Ni siquiera Ananta puede
describir Su gloria.

VERSO 48

tur…ya, vi�uddha-sattva, ‘sa‰kar�aŠa' n€ma
ti‰ho y€‰ra aˆ�a, sei nity€nanda-r€ma

tur…ya—trascendental; vi�uddha-sattva—existencia pura; sa‰kar�aŠa
n€ma—llamado Sa‰kar�aŠa; ti‰ho y€‰ra aˆ�a—de quien ese Sa‰kar�aŠa
también es una expansión parcial; sei nity€nanda-r€ma—esa persona es
conocida como Balar€ma o Nity€nanda.

TRADUCCIÓN

Este Sa‰kar�aŠa, que es bondad pura trascendental, es una expansión
parcial de Nity€nanda Balar€ma.

VERSO 49

a�˜ama �lokera kaila sa‰k�epe vivaraŠa
navama �lokera artha �una diy€ mana 



a�˜ama—octavo; �lokera—del verso; kaila—yo he hecho;
sa‰k�epe—brevemente; vivaraŠa—descripción; navama—el noveno;
�lokera—del verso; artha—el significado; �una—dignaos escuchar; diy€
mana—con la mente atenta.

TRADUCCIÓN

He explicado brevemente el verso octavo. Ahora, dignaos escuchar
con atención mientras explico el noveno.

VERSO 50

m€y€-bhart€j€Š�a-sa‰gh€�ray€‰gaƒ
�ete s€k�€t k€raŠ€mbhodhi-madhye
yasyaik€ˆ�aƒ �r…-pum€n €di-devas

taˆ �r…-nity€nanda-r€maˆ prapadye

m€y€-bhart€—el Señor de la energía ilusoria; aj€Š�a-sa‰gha—de los muy
numerosos universos; €�raya—el refugio; a‰gaƒ—cuyo cuerpo; �ete—Él
yace; s€k�€t—directamente; k€raŠa-ambhodhi-madhye—en medio del
Océano Causal; yasya—cuya; eka-aˆ�aƒ—una porción; �r…-pum€n—la
Persona Suprema; €di-devaƒ—la encarnación puru�a original; tam—a Él;
�r…-nity€nanda-r€mam—al Señor Balar€ma en la forma del Señor
Nity€nanda; prapadye—yo me entrego.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis reverencias a los pies del Señor Nity€nanda R€ma, cuya
representación parcial, llamada K€raŠodaka�€y… Vi�Šu, que yace en el
Océano K€raŠa, es el puru�a original, el Señor de la energía ilusoria y el
refugio de todos los universos.

VERSO 51

vaikuŠ˜ha-b€hire yei jyotir-maya dh€ma
t€h€ra b€hire ‘k€raŠ€rŠava' n€ma 



vaikuŠ˜ha-b€hire—fuera de los planetas VaikuŠ˜has; yei—esa;
jyotiƒ-mayadh€ma—refulgencia del Brahman impersonal; t€h€ra
b€hire—fuera de esa refulgencia; k€raŠa-€rŠava n€ma—un océano llamado
K€raŠa.

TRADUCCIÓN

Fuera de los planetas VaikuŠ˜has está la refulgencia del Brahman
impersonal, y más allá de esa refulgencia está el Océano K€raŠa, llamado
también el Océano Causal.

SIGNIFICADO

La brillante refulgencia impersonal conocida como Brahman impersonal es
el espacio exterior de los planetas VaikuŠ˜has del cielo espiritual. Más allá
del Brahman impersonal está el gran Océano Causal, situado entre el cielo
material y el espiritual. La naturaleza material es un derivado del Océano
Causal.
K€raŠodaka�€y… Vi�Šu, que yace en el Océano Causal, crea el universo sólo
con mirar la naturaleza material. Por tanto, K��Ša, personalmente, no tiene
nada que ver con la creación material. La Bhagavad-g…t€ confirma  que  el
Señor echa una mirada sobre la naturaleza material, y ésta produce, de este
modo, los diversos universos materiales. Ni K��Ša en Goloka ni N€r€yaŠa
en VaikuŠ˜ha están en contacto directo con la creación material. Están
totalmente apartados de la energía material.
Corresponde a Mah€-Sa‰kar�aŠa, en la forma de K€raŠodaka�€y… Vi�Šu,
echar una mirada sobre la creación material, que se encuentra más allá de
los límites del Océano Causal. La naturaleza material se relaciona con la
Personalidad de Dios por la mirada que Él echa sobre ella, y nada más. Se
dice que la naturaleza material es fecundada mediante la energía de Su
mirada. La energía material, m€y€, ni siquiera toca nunca el Océano Causal,
porque la mirada del Señor se fija sobre ella desde una gran distancia.
El poder de la mirada del Señor agita la energía cósmica entera, y así, su
acción comienza al momento. Esto indica que la materia, por muy poderosa
que sea, no tiene poder por sí misma. Su actividad comienza por la gracia
del Señor, y entonces la creación cósmica entera se manifiesta de una



manera sistemática. El ejemplo de la concepción en la mujer puede
ayudarnos a comprender este tema, en cierto modo. La madre es pasiva,
pero el padre pone su energía en el interior de la madre y así ella concibe.
Ella aporta los elementos para el nacimiento del niño en sus entrañas.
Igualmente, el Señor activa la naturaleza material, que aporta los elementos
para el desarrollo cósmico.
La naturaleza material tiene dos fases diferentes. El aspecto llamado
pradh€na aporta los ingredientes materiales para el desarrollo cósmico, y el
aspecto llamado m€y€ provoca la manifestación de sus ingredientes, que
son temporales como la espuma en el océano. En realidad, las
manifestaciones temporales de la naturaleza material tienen su causa
original en la mirada espiritual del Señor. La Personalidad de Dios es la
causa directa o remota de la creación, y la naturaleza material es la causa
indirecta o inmediata. Los científicos materialistas, engreídos por los
cambios mágicos que sus supuestas invenciones han traído, no pueden ver
la potencia real de Dios detrás de la materia. Por tanto, la prestidigitación
de la ciencia está llevando gradualmente a la gente a una civilización atea, a
costa de la finalidad de la vida humana. Como no conocen la finalidad de la
vida, los materialistas corren tras la autosuficiencia, sin saber que en la
naturaleza material ya hay autosuficiencia, por la gracia de Dios. De
manera que, al crear un engaño colosal con el nombre de civilización, crean
un desequilibrio en la autosuficiencia inherente a la naturaleza material.
Creer que la naturaleza material lo es todo, sin saber cuál es su causa
original, es ignorancia. el Señor Caitanya advino para disipar estas tinieblas
de la ignorancia encendiendo la chispa de la vida espiritual que puede, por
Su misericordia inmotivada, iluminar al mundo entero.
Para explicar de qué manera actúa m€y€ por el poder de K��Ša, el autor del
®r… Caitanya-carit€m�ta da el ejemplo de una barra de hierro que, aunque
no es fuego, en el fuego, se pone al rojo vivo y actúa como el mismo fuego.
Igualmente, toda las acciones y reacciones de la naturaleza material no son
en realidad obras de la naturaleza material, sino acciones y reacciones de la
energía del Señor Supremo, que se manifiestan por medio de la materia. La
fuerza de la electricidad se transmite por medio del cobre, pero  esto  no
significa que el cobre sea electricidad. La fuerza se genera en una central
eléctrica bajo el control de un ser viviente experto. Igualmente, tras todos
los juegos malabares de las leyes naturales hay un gran ser viviente, que es
una persona, como el ingeniero mecánico de la central eléctrica. Y es por Su



inteligencia que la creación cósmica entera funciona de una manera
sistemática.
Las modalidades de la naturaleza, que son la causa directa de las acciones
materiales, también son activadas, en su origen, por N€r€yaŠa. Un sencillo
ejemplo explicará cómo sucede esto. Cuando un alfarero hace un cántaro de
barro, la rueda del alfarero, sus herramientas y él mismo son las causas
remotas del cántaro, pero el alfarero es la causa principal. Igualmente,
N€r€yaŠa es la causa principal de todas las creaciones materiales, y la
energía material aporta los elementos de la materia. Por tanto, sin
N€r€yaŠa, todas las demás causas son inútiles, lo mismo que la rueda del
alfarero y sus herramientas son inútiles sin el alfarero mismo. El hecho de
que los científicos materialistas ignoren a la Personalidad de Dios, es como
si  se  interesasen  en  la  rueda  del  alfarero  y  en  su  rotación,  en  sus
herramientas y en el barro para los cántaros, pero sin conocer al alfarero
mismo. Por esto, la ciencia moderna ha creado una civilización imperfecta y
atea, que está sumida en una gran ignorancia de la causa primordial. El
progreso científico debería tener una gran meta que alcanzar, y esa gran
meta debe ser la Personalidad de Dios. En la Bhagavad-g…t€ se  dice  que
después de dirigir investigaciones durante muchas, muchas vidas, los
grandes hombres en el campo del conocimiento que resaltan la importancia
del pensamiento experimental pueden conocer a la Personalidad de Dios,
que es la causa de toda causa. Y cuando Le conocen perfectamente, se
entregan a Él, y entonces llegan a ser mah€tm€s.

VERSO 52

vaikuŠ˜ha be�iy€ eka €che jala-nidhi
ananta, ap€ra——t€ra n€hika avadhi

vaikuŠ˜ha—los planetas espirituales de VaikuŠ˜ha; be�iy€—rodeando;
eka—uno; €che—hay; jala-nidhi—océano de agua; ananta—ilimitado;
ap€ra—insondable; t€ra—de eso; n€hika—no; avadhi—limitación.

TRADUCCIÓN

En torno a VaikuŠ˜ha hay una extensión de agua sin fin, insondable e
ilimitada.



VERSO 53

vaikuŠ˜hera p�thivy-€di sakala cinmaya
m€yika bh™tera tathi janma n€hi haya

vaikuŠ˜hera—del mundo espiritual; p�thiv…-€di—tierra, agua, etc.;
sakala—todos; cit-maya—espirituales; m€yika—materiales; bh™tera—de
elementos; tathi—allí; janma—generación; n€hi haya—no hay.

TRADUCCIÓN

La tierra, el agua, el fuego, el aire y el éter de VaikuŠ˜ha son
elementos espirituales. Allí no existen elementos materiales.

VERSO 54

cinmaya-jala sei parama k€raŠa
y€ra eka kaŠ€ ga‰g€ patita-p€vana 

cit-maya—espiritual; jala—agua; sei—esa; parama k€raŠa—causa original;
y€ra—de la cual; eka—una; kaŠ€—gota; ga‰g€—el sagrado Ganges;
patitap€vana—el liberador de las almas caídas.

TRADUCCIÓN

Por tanto, el agua del Océano K€raŠa, que es la causa original, es
espiritual. El sagrado Ganges, que no es más que una gota de ese agua,
purifica a las almas caídas.

VERSO 55

sei ta' k€raŠ€rŠave sei sa‰kar�aŠa
€pan€ra eka aˆ�e karena �ayana 

sei—ese; ta'—ciertamente; k€raŠa-arŠave—en el Océano de Causa, u



Océano Causal; sei—ese; sa‰kar�aŠa—el Señor Sa‰kar�aŠa; €pan€ra—de Su
propio; eka—una; aˆ�e—por la parte; karena �ayana—yace.

TRADUCCIÓN

En ese océano yace una porción plenaria del Señor Sa‰kar�aŠa.

VERSO 56

mahat-sra�˜€ puru�a, ti‰ho jagat-k€raŠa
€dya-avat€ra kare m€y€ya …k�aŠa

mahat-sra�t€—el creador de la energía material total; puru�a—la persona;
ti‰ho—Él; jagat-k€raŠa—la causa de la manifestación cósmica material;
€dya—original; avat€ra—encarnación; kare—hace; m€y€ya—sobre la
energía material; …k�aŠa—mirada.

TRADUCCIÓN

Se Le conoce como el primer puru�a, el creador de la energía material
total. Él, la causa de los universos, la primera encarnación, echa una
mirada a m€y€.

VERSO 57

m€y€-�akti rahe k€raŠ€bdhira b€hire
k€raŠa-samudra m€y€ para�ite n€re

m€y€-�akti—energía material; rahe—queda; k€raŠa-abdhira—al Océano
Causal; b€hire—externo; k€raŠa-samudra—el Océano Causal;
m€y€—energía material; para�ite n€re—no puede tocar.

TRADUCCIÓN

M€y€-�akti reside fuera del Océano K€raŠa. M€y€ no puede tocar sus
aguas.



VERSO 58

sei ta' m€y€ra dui-vidha avasthiti
jagatera up€d€na ‘pradh€na', prak�ti 

sei—esa; ta’—ciertamente; m€y€ra—de la energía material; dui-vidha—dos
variedades; avasthiti—existencia; jagatera—del mundo material;
up€d€na—los ingredientes; pradh€na—llamada pradh€na;
prak�ti—naturaleza material.

TRADUCCIÓN

M€y€ tiene dos variedades de existencia. Una se llama pradh€na o
prak�ti. Proporciona los componentes del mundo material.

SIGNIFICADO

M€y€, la energía externa de la Suprema Personalidad de Dios, está dividida
en dos partes. M€y€ es la causa y el ingrediente de la manifestación
cósmica. Como la causa de la manifestación cósmica se la conoce como
m€y€, y como agente que proporciona los ingredientes de la manifestación
cósmica, se la conoce como pradh€na. En el ®r…mad-Bh€gavatam (11.24.1-4)
se encuentra una descripción explícita de estas divisiones de la energía
externa. También en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.63.26), se describen los
ingredientes y la causa de la manifestación cósmica material como sigue:

k€lo daivaˆ karma j…vaƒ svabh€vo
dravyaˆ k�etraˆ pr€Ša €tm€

vik€raƒ tat-sa‰gh€to b…ja-roha-prav€has
tvan-m€yai�€ tan-ni�edhaˆ prapadye 

«¡Oh, mi Señor! Tiempo, actividad, providencia y naturaleza son cuatro
partes del aspecto causal (m€y€) de la energía externa. La fuerza vital
condicionada, los ingredientes materiales sutiles llamados el dravya, y  la
naturaleza material (que es el campo de actividad en el que actúa el falso
ego como si fuese el alma), así como los once sentidos y los cinco elementos
(tierra, agua, fuego, aire y éter), que son los dieciséis componentes del



cuerpo, constituyen el aspecto ingrediente de m€y€. El cuerpo se genera de
la  actividad,  y  la  actividad  es  generada  por  el  cuerpo,  lo  mismo  que  un
árbol se genera de una simiente que se genera de un árbol. Esta causa y
efecto recíprocos se llama m€y€. Mi amado Señor, Tú puedes salvarme de
este ciclo de causa y efecto. Yo adoro Tus pies de loto».
Aunque la entidad viviente está relacionada principalmente con la porción
causal de m€y€, está dirigida sin embargo por los ingredientes de m€y€. En
la parte causal de m€y€ actúan  tres  fuerzas:  conocimiento,  deseo  y
actividad. Los ingredientes materiales son la manifestación de m€y€ como
pradh€na. En otras palabras, cuando las tres cualidades de m€y€ están en
una fase inactiva, existen como prak�ti, avyakta o pradh€na. La palabra
avyakta, refiriéndose a lo no manifiesto, es otro nombre de pradh€na. En el
estado avyakta, la naturaleza material no tiene variedad. Las variedades
son manifestadas por la parte pradh€na de m€y€. La palabra pradh€na es,
por tanto, más importante que avyakta o prak�ti.

VERSO 59

jagat-k€raŠa nahe prak�ti ja�a-r™p€
�akti sañc€riy€ t€re k��Ša kare k�p€ 

jagat—del mundo material; k€raŠa—la causa; nahe—no puede ser;
prak�ti—la naturaleza material; ja�a-r™p€—inerte, sin acción;
�akti—energía; sañc€riy€—infundiendo; t€re—en la naturaleza material
inerte; k��Ša—el Señor K��Ša; kare—muestra; k�p€—misericordia.

TRADUCCIÓN

Puesto que la prak�ti es insensible e inerte, no puede, en realidad, ser
la causa del mundo material. Pero el Señor K��Ša muestra Su
misericordia al infundir Su energía en la naturaleza material insensible e
inerte.

VERSO 60

k��Ša-�aktye prak�ti haya gauŠa k€raŠa
agni-�aktye lauha yaiche karaye j€raŠa



k��Ša-�aktye—debido a la energía de K��Ša; prak�ti—la naturaleza
material; haya—se convierte; gauŠa—indirecta; k€raŠa—causa;
agni-�aktye—debido a la energía del fuego; lauha—hierro; yaiche—del
mismo modo que; karaye—se convierte; j€raŠa—poderoso, o al rojo vivo.

TRADUCCIÓN

Así que prak�ti, debido a la energía del Señor K��Ša, se convierte en la
causa secundaria, del mismo modo que el hierro se pone al rojo vivo
debido a la energía del fuego.

VERSO 61

ataeva k��Ša m™la-jagat-k€raŠa
prak�ti——k€raŠa yaiche aj€-gala-stana 

ataeva—por lo tanto; k��Ša—el Señor K��Ša; m™la—original;
jagat-k€raŠa—la causa de la manifestación cósmica; prak�ti—naturaleza
material; k€raŠa—causa; yaiche—exactamente como;
aj€-gala-stana—protuberancias en el cuello de una cabra.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, el Señor K��Ša es la causa original de la manifestación
cósmica. Prak�ti se asemeja a las protuberancias que hay en el cuello de
una cabra, de las cuales no se puede obtener leche.

SIGNIFICADO

La energía externa, compuesta de pradh€na o prak�ti como parte que
provee de ingredientes, y m€y€ como parte causal, se conoce como
m€y€-�akti. La naturaleza material inerte no es la causa real de la
manifestación material, porque K€raŠ€rŠava�€y…, Mah€-Vi�Šu, la expansión
plenaria de K��Ša, activa todos los ingredientes. Es de esta manera cómo la
naturaleza material tiene el poder de aportar los ingredientes. El ejemplo
que se ha dado indica que el hierro no tiene poder de calentar ni quemar,



pero al entrar en  contacto  con  el  fuego,  el  hierro  se  pone  al  rojo  vivo  y
puede difundir calor y quemar otras cosas. La naturaleza material es como
el hierro, porque no tiene independencia de acción sin el contacto de Vi�Šu,
que se compara al fuego. el Señor Vi�Šu activa la naturaleza material por el
poder de Su mirada, y entonces la naturaleza material, como el hierro, se
vuelve un agente que provee de materiales, lo mismo que el hierro al rojo
vivo se vuelve un agente abrasador. La naturaleza material no puede ser un
agente que aporte independientemente los ingredientes materiales. Esto
está explicado más claramente por el Señor Kapiladeva, una encarnación de
Dios, en el ®r…mad-Bh€gavatam (3.28.40):

yatholmuk€d visphuli‰g€d
dh™m€d v€pi sva-sambhav€t 

apy €tmatven€bhimat€d
yath€gniƒ p�thag ulmuk€t 

«Aunque el humo, la madera encendida y las chispas se consideran todos
juntos como componentes del fuego, la madera encendida es, sin embargo,
diferente del fuego, y el humo es diferente de la madera encendida». Los
elementos materiales (tierra, agua, fuego,  etc.)  son  el  humo,  las  entidades
vivientes son las chispas, y la naturaleza material como pradh€na es la
madera encendida. Pero todos ellos juntos son recipientes del poder de la
Suprema Personalidad de Dios, y así son capaces de manifestar sus
capacidades individuales. En otras palabras, la Suprema Personalidad de
Dios es el origen de toda manifestación. La naturaleza material puede
proveer algo solamente cuando es activada por la mirada de la Suprema
Personalidad de Dios.
Así como una mujer puede tener un niño tras haber sido fecundada por el
semen de un hombre, la naturaleza material puede aportar los elementos
materiales después de haberla mirado Mah€-Vi�Šu. Por tanto, pradh€na no
puede ser independiente de la supervisión de la Suprema Personalidad de
Dios.  Esto  está  confirmado  en  la  Bhagavad-g…t€ (9.10): may€dhyak�eŠa
prak�tiƒ s™yate sa-car€caram: Prak�ti, la energía material total, actúa bajo la
supervisión del Señor. La fuente original de los elementos materiales es
K��Ša. Por tanto, la tentativa de los filósofos ateos s€‰khya de considerar la
naturaleza material como la fuente de estos elementos, olvidando a K��Ša,
es inútil, como lo es tratar de sacar leche de las protuberancias de piel que



cuelgan del cuello de una cabra, confundiéndolas con las ubres.

VERSO 62

m€y€-aˆ�e kahi t€re nimitta-k€raŠa
seha nahe, y€te kart€-hetu——n€r€yaŠa 

m€y€-aˆ�e—a la otra porción de la naturaleza material; kahi—yo digo;
t€re—a ella; nimitta-k€raŠa—causa inmediata; seha nahe—esa no puede
ser; y€te—porque; kart€-hetu—la causa original; n€r€yaŠa—el Señor
N€r€yaŠa.

TRADUCCIÓN

El aspecto m€y€ de la naturaleza material es la causa inmediata de la
manifestación cósmica. Pero tampoco puede ser la causa verdadera,
porque la causa original es el Señor N€r€yaŠa.

VERSO 63

gha˜era nimitta-hetu yaiche kumbhak€ra
taiche jagatera kart€——puru�€vat€ra

gha˜era—del cántaro de barro; nimitta-hetu—causa original; yaiche—así
como; kumbhak€ra—el alfarero; taiche—similarmente; jagatera kart€—el
creador del mundo material; puru�a-avat€ra—la encarnación puru�a, o
Kar€Š€rŠava�€y… Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

Así como la causa original de un cántaro de barro es el alfarero, así el
creador del mundo material es la primera encarnación puru�a
[K€raŠ€rŠava�€y… Vi�Šu].

VERSO 64

k��Ša——kart€, m€y€ t€‰ra karena sah€ya



gha˜era k€raŠa——cakra-daŠ�€di up€ya

k��Ša—el Señor K��Ša; kart€—el creador; m€y€—energía material;
t€‰ra—Su; karena—hace; sah€ya—asistencia; gha˜era k€raŠa—la causa del
cántaro de barro; cakradaŠ�a-€di—la rueda, la barra, etcétera;
up€ya—instrumentos.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša es el creador, y m€y€ sólo colabora con Él como
instrumento, igual que la rueda del alfarero y otros instrumentos, que
son las causas instrumentales de un cántaro.

VERSO 65

d™ra haite puru�a kare m€y€te avadh€na
j…va-r™pa v…rya t€te karena €dh€na 

d™ra haite—desde una distancia; puru�a—la Suprema Personalidad de
Dios; kare—hace; m€y€te—a la energía material; avadh€na—mirando a;
j…var™pa—las entidades vivientes; v…rya—semilla; t€te—en ella;
karena—hace; €dh€na—fecundación.

TRADUCCIÓN

El primer puru�a echa una mirada sobre m€y€, a distancia, y así la
fecunda con la simiente de la vida en forma de entidades vivientes.

VERSO 66

eka a‰g€bh€se kare m€y€te milana
m€y€ haite janme tabe brahm€Š�era gaŠa

eka—uno; a‰ga-€bh€se—reflejo corporal; kare—hace; m€y€te—en la
energía material; milana—mezcla; m€y€—la energía material; haite—de;
janme—crece; tabe—entonces; brahma-aŠ�era gaŠa—los grupos de



universos.

TRADUCCIÓN

Los rayos reflejados de Su cuerpo se mezclan con m€y€, y así m€y€ da
a luz miríadas de universos.

SIGNIFICADO

La conclusión védica es que la manifestación cósmica visible a los ojos del
alma condicionada es causada por la Verdad Absoluta, la Personalidad de
Dios, mediante Sus energías específicas, aunque, en la conclusión de
deliberaciones ateas, esta exhibición cósmica manifiesta se atribuye a la
naturaleza material. La energía de la Verdad Absoluta se exhibe de tres
maneras: espiritual, material y marginal. La Verdad Absoluta es idéntica a
Su energía espiritual. La energía material puede actuar solamente cuando
entra en contacto con la energía espiritual, y así las manifestaciones
materiales temporales aparecen activas. En el estado condicionado, las
entidades vivientes de la energía marginal son una mezcla de energía
espiritual y material. La energía marginal está originalmente bajo el control
de la energía espiritual, pero, bajo el control de la energía material, las
entidades vivientes han estado errando en el olvido dentro del mundo
material desde tiempo inmemorial.
El estado condicionado está causado por la mala utilización de la
independencia individual en el nivel espiritual, porque esto separa a la
entidad viviente del contacto con la energía espiritual. Pero cuando la
entidad viviente es iluminada por la gracia del  Señor  Supremo  o  de  Su
devoto puro, y se siente inclinada a revivir su estado original de servicio de
amor, se sitúa en el nivel más auspicioso de bienaventuranza y
conocimiento eternos. La j…va marginal, la entidad viviente, utiliza mal su
independencia y se vuelve contraria a la actitud eterna de servicio cuando
piensa, de un modo independiente, que no es energía, sino la fuente de la
energía. Esta manera errónea de concebir su propia existencia le lleva a la
actitud de dominar la naturaleza material.
La naturaleza material parece ser exactamente lo opuesto a la energía
espiritual. El hecho es que la energía material puede actuar sólo cuando
está en contacto con la energía espiritual. Originariamente, la energía de



K��Ša es espiritual, pero actúa de diversas maneras, como la energía
eléctrica, que puede funcionar para refrigerar o para dar calor por medio de
sus diferentes manifestaciones. La energía material es energía espiritual
cubierta por una nube de ilusión, o m€y€. Por tanto, la energía material no
se basta por sí misma para actuar. K��Ša confiere Su energía espiritual a la
energía material, y entonces ésta puede actuar, del mismo modo que el
hierro puede actuar como el fuego después de que el fuego lo haya
calentado. La energía material puede actuar  sólo  cuando  la  energía
espiritual le da el poder.
Cuando está bajo la nube de la energía material, la entidad viviente, que es
también una energía espiritual de la Suprema Personalidad de Dios, olvida
lo relativo a las actividades de la energía espiritual, y cree que todo lo que
ocurre en la manifestación material es maravilloso. Pero la persona que se
ocupa en el servicio devocional con plena conciencia de K��Ša, y que por lo
tanto ya está situada en la energía espiritual, puede comprender que la
energía material no tiene poderes independientes; todo lo que  ocurre  se
debe a la ayuda de la energía espiritual. La energía material, que es una
forma desvirtuada de la energía espiritual, lo presenta todo de una manera
desvirtuada, provocando conceptos erróneos y dualidad. Los científicos y
filósofos materialistas, condicionados por el hechizo de la naturaleza
material, suponen que la energía material actúa espontáneamente, y por
tanto, están frustrados, como el que cree que puede obtener leche de los
bultos  de  piel  que  hay  en  el  cuello  de  una  cabra.  Así  como  no  es posible
sacar leche de estos bultos de piel, tampoco es posible que nadie logre
comprender la causa original de la creación proponiendo teorías
producidas por la energía material. Esta tentativa es una manifestación de
ignorancia.
La energía material de la Suprema Personalidad de Dios se llama m€y€, o
ilusión, porque tiene dos capacidades (aportar los elementos materiales y
causar la manifestación material) para hacer que el alma condicionada sea
incapaz de comprender la verdad real de la creación. Sin embargo, cuando
una entidad viviente está liberada de la vida condicionada de la materia,
puede comprender las dos actividades diferentes de la naturaleza material,
a saber, cubrir y confundir.
El origen de la creación es la Suprema Personalidad de Dios. Como lo
confirma la Bhagavad-g…t€ (9.10), la manifestación cósmica actúa bajo la
dirección del Señor Supremo, que confiere a la energía material tres



cualidades materiales. Agitados por estas tres cualidades, los elementos
aportados por la energía material producen cosas muy variadas, del mismo
modo que un artista produce variedad de cuadros mezclando los tres
colores, rojo, amarillo y azul. El amarillo representa la cualidad de la
bondad, el rojo representa la pasión y el azul representa la ignorancia. Por
tanto, la variada creación material no es más que una interacción de estas
tres cualidades, representadas en ochenta y una variedades de mezclas (3 x
3 = 9, 9 x 9 = 81). Engañada por la energía material, el alma condicionada,
encantada por estas ochenta y una variedades de manifestaciones, quiere
dominar la energía material, del mismo modo que una mosca quiere
disfrutar del fuego. Esta ilusión es el resultado neto del olvido del alma
condicionada de  su relación eterna con la  Suprema Personalidad de  Dios.
Cuando está condicionada, el alma es impulsada por la energía material a
ocuparse en la complacencia de los sentidos, mientras que aquel que está
animado por la energía espiritual se ocupa en el servicio del Señor Supremo
en su relación eterna.
K��Ša es la causa original del mundo espiritual, y Él es la causa cubierta de
la manifestación material. Él es también la causa original de la potencia
marginal, las entidades vivientes. Él es el líder de las entidades vivientes, y
el que las sustenta; estas entidades se llaman potencia marginal, porque
pueden actuar bajo la protección de la energía espiritual, o bajo la cubierta
de la energía material. Con la ayuda de la energía espiritual, podemos
comprender que la independencia es visible sólo en K��Ša, quien,  por  Su
energía inconcebible, es capaz de actuar como mejor Le plazca.
La Suprema Personalidad de Dios es la Totalidad Absoluta, y las entidades
vivientes son partes de la Totalidad Absoluta. Esta relación entre la
Suprema Personalidad de Dios y las entidades vivientes es eterna. No hay
que creer equivocadamente que la totalidad espiritual puede ser dividida
en pequeñas partes por la pequeña energía material. La Bhagavad-g…t€ no
apoya esta teoría m€y€v€da. Por el contrario, afirma claramente que las
entidades vivientes son eternamente pequeños fragmentos de la totalidad
espiritual suprema. Así como una parte no puede ser nunca igual al todo, la
entidad viviente, como un diminuto fragmento de la totalidad espiritual, no
puede ser igual, en ningún momento, a la Totalidad Suprema, la absoluta
Personalidad de Dios. Aunque el Señor Supremo y las entidades vivientes
están relacionados cuantitativamente como el todo y las partes, las partes
son, sin embargo, uno cualitativamente con el todo. Así pues, las entidades



vivientes, aunque son siempre cualitativamente uno con el Señor Supremo,
están en una posición relativa. La Suprema Personalidad de Dios es el
controlador de todas las cosas, y las entidades vivientes están siempre
controladas, bien por la energía espiritual, bien por la material. Por tanto,
una entidad viviente nunca puede llegar a ser el controlador ni de la
energía espiritual ni de la material. La posición natural del ser viviente es
siempre la de subordinado a la Suprema Personalidad de Dios. Cuando se
acepta actuar en esta posición, se alcanza la perfección de la vida, pero el
que se rebela contra este principio está en un estado condicionado.

VERSO 67

agaŠya, ananta yata aŠ�a-sannive�a
tata-r™pe puru�a kare sab€te prak€�a 

agaŠya—innumerables; ananta—ilimitados; yata—todos; aŠ�a—universos;
sannive�a—grupos; tata-r™pe—en tantas formas; puru�a—el Señor;
kare—hace; sab€te—en cada uno de ellos; prak€�a—manifestación.

TRADUCCIÓN

El puru�a entra en todos y cada uno de los incontables universos. Él
Se manifiesta en tantas formas separadas como universos hay.

VERSO 68

puru�a-n€s€te yabe b€hir€ya �v€sa
ni�v€sa sahite haya brahm€Š�a-prak€�a

puru�a-n€s€te—en los orificios nasales del Señor; yabe—cuando;
b€hir€ya—exhala; �v€sa—aliento; ni�v€sa sahite—con esa exhalación;
haya—hay; brahm€Š�a-prak€�a—manifestación de universos.

TRADUCCIÓN

Cuando el puru�a exhala, en cada exhalación los universos se



manifiestan.

VERSO 69

punarapi �v€sa yabe prave�e antare
�v€sa-saha brahm€Š�a pai�e puru�a-�ar…re

punarapi—más tarde; �v€sa—aliento; yabe—cuando; prave�e—entra;
antare—dentro; �v€sa-saha—con ese aliento inhalado;
brahm€Š�a—universos; pai�e—entran; puru�a-�ar…re—en el cuerpo del
Señor.

TRADUCCIÓN

Más tarde, cuando Él inhala, todos los universos entran de nuevo en
Su cuerpo.

SIGNIFICADO

En Su forma de K€raŠodaka�€y… Vi�Šu, el Señor fecunda la naturaleza
material con Su mirada. Las moléculas trascendentales de esta mirada son
partículas de espíritu, átomos espirituales, que aparecen en diferentes
especies de vida según las semillas de su karma individual de
manifestaciones cósmicas anteriores. Y el Señor mismo, mediante Su
representación parcial, crea un agregado de innumerables universos, y
entra de nuevo en cada uno de ellos como Garbhodaka�€y… Vi�Šu. La
manera en que entra en contacto con m€y€ se explica en la Bhagavadg…t€
con una comparación entre el aire y el cielo. El cielo penetra en todo lo
material y, sin embargo, está lejos de nosotros.

VERSO 70

gav€k�era randhre yena trasareŠu cale
puru�era loma-k™pe brahm€Š�era j€le 

gav€k�era—de las ventanas de una habitación; randhre—en los agujeros;
yena—como; trasareŠu—seis átomos juntos; cale—mueve; puru�era—del



Señor; lomak™pe—en los agujeros del cabello; brahm€Š�era—de universos;
j€le—un aglomerado.

TRADUCCIÓN

Así como las partículas atómicas de polvo pasan por las juntas de una
ventana, en forma similar, los aglomerados de universos pasan por los
poros de la piel del puru�a.

VERSO 71

yasyaika-ni�vasita-k€lam ath€valambya
j…vanti loma-vilaj€ jagad-aŠ�a-n€th€ƒ
vi�Šur mah€n sa iha yasya kal€-vi�e�o

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi 

yasya—cuyo; eka—uno; ni�vasita—de aliento; k€lam—tiempo; atha—así;
avalambya—refugiándose en; j…vanti—viven; loma-vilaj€ƒ—crecido de los
agujeros del cabello; jagat-aŠ�a-n€th€ƒ—los señores de los universos (los
Brahm€s); vi�Šuƒ mah€n—el Señor Supremo, Mah€-Vi�Šu; saƒ—ese;
iha—aquí; yasya—cuya; kal€-visé�aƒ—porción o expansión plenaria
específica; govindam—®ri Govinda; €di-puru�am—la persona original;
tam—a Él; aham—yo; bhaj€mi—adoro.

TRADUCCIÓN

«Los Brahm€s y otros controladores de los mundos terrenales
aparecen de los poros de Mah€-Vi�Šu y viven el tiempo que dura una de
Sus exhalaciones. Yo adoro al Señor primigenio, Govinda, porque
Mah€-Vi�Šu es una porción de Su porción plenaria.»

SIGNIFICADO

Esta  descripción  de  la  energía  creativa  del  Señor  figura  en  la
Brahma-saˆhit€ (5.48), que Brahm€ escribió después de experimentarlo
personalmente. Cuando Mah€-Vi�Šu exhala, las semillas espirituales de los
universos  emanan  de  Él  en  forma  de  partículas  moleculares, similares a



esas que, aun siendo tres veces del tamaño de un átomo, son visibles
cuando la luz del Sol pasa por una pequeña abertura. En esta era de
investigación atómica, sería una buena ocupación para los científicos
atómicos aprender, de esta declaración, cómo se desarrolla el universo
entero a partir de los átomos espirituales que emanan del cuerpo del Señor.

VERSO 72

kv€haˆ tamo-mahad-ahaˆ-kha-car€gni-v€r-bh™
saˆve�˜it€Š�a-gha˜a-sapta vitasti-k€yaƒ
kved�g vidh€vigaŠit€Š�a-par€Šu-cary€

v€t€dhva-roma-vivarasya ca te mahitvam

kva—dónde; aham—yo; tamaƒ—naturaleza material; mahat—la energía
material total; aham—ego falso; kha—éter; cara—aire; agni—fuego;
v€ƒ—agua; bh™—tierra; saˆve�˜ita—rodeado por; aŠ�a-gha˜a—un
universo semejante a un cántaro; sapta-vitasti—siete vitastis;
k€yaƒ—cuerpo; kva—dónde; …d�k—tal; vidh€—como; avigaŠita—ilimitado;
aŠ�a—universos; par€Šu-cary€—moviéndose como el polvo atómico;
v€ta-adhva—cavidades de aire; roma—del vello del cuerpo; vivarasya—de
los agujeros; ca—también; te—Tu; mahitvam—grandeza.

TRADUCCIÓN

«¿Dónde estoy yo, pequeña criatura que mide siete palmos de mi
propia mano? Estoy encerrado en el universo que se compone de
naturaleza material, la energía material total, ego falso, éter, aire, agua y
tierra. ¿Y cuál es Tu gloria? Ilimitados universos pasan por los poros de
Tu cuerpo como partículas de polvo que pasan por las juntas de una
ventana.»

SIGNIFICADO

Cuando Brahm€, después de haber robado todas las vacas y los pastorcillos
de K��Ša, volvió y vio que las vacas y los muchachos seguían paseando con
K��Ša,  ofreció  esta  oración  (Bh€g. 10.14.11) al verse derrotado. Un alma
condicionada, aunque sea tan excelsa como Brahm€, que organiza el



universo entero, no puede compararse a la Personalidad de Dios, porque Él
puede producir innumerables universos tan sólo con los rayos espirituales
que emanan de los poros de Su cuerpo. Los científicos materialistas
deberían aprender la lección de lo que dice el Señor Brahm€ sobre nuestra
insignificancia en comparación con Dios. En estas oraciones de Brahm€ hay
mucho que aprender para aquellos que están falsamente henchidos de
orgullo por la acumulación de poder.

VERSO 73

aˆ�era aˆ�a yei, ‘kal€' t€ra n€ma
govindera prati-m™rti �r…-balar€ma

aˆ�era—de la parte; aˆ�a—parte; yei—el cual; kal€—un kal€, o parte de la
porción plenaria; t€ra—su; n€ma—nombre; govindera—del Señor Govinda;
prati-m™rti—contraforma; �r…-balar€ma—el Señor Balar€ma.

TRADUCCIÓN

Una parte de una parte del todo se llama un «kal€». el Señor Balar€ma
es la contraforma del Señor Govinda.

VERSO 74

t€‰ra eka svar™pa——�r…-mah€-sa‰kar�aŠa
t€‰ra aˆ�a ‘puru�a' haya kal€te gaŠana

t€‰ra—Su; eka—una; sva-r™pa—manifestación; �r…-mah€-sa‰kar�aŠa—el
gran Señor, Mah€-Sa‰kar�aŠa; t€‰ra—Su; aˆ�a—parte; puru�a—la
encarnación Mah€-Vi�Šu; haya—es; kal€te gaŠana—considerado un kal€.

TRADUCCIÓN

La expansión de Balar€ma Se llama Mah€-Sa‰kar�aŠa, y Su
fragmento, el puru�a, se considera un kal€, o una parte de una porción
plenaria.



VERSO 75

y€‰h€ke ta' kal€ kahi, ti‰ho mah€-vi�Šu
mah€-puru�€vat€r… te‰ho sarva-ji�Šu

y€‰h€ke—en quien; ta’—ciertamente; kal€ kahi—yo digo kal€; ti‰ho—Él;
mah€-vi�Šu—el Señor Mah€-Vi�Šu; mah€-puru�€vat€r…—la fuente de otras
encarnaciones puru�a, Mah€-Vi�Šu; te‰ho—Él; sarva—todo;
ji�Šu—omnipresente.

TRADUCCIÓN

Yo digo que este kal€ es Mah€-Vi�Šu. Él es el Mah€-puru�a, que es la
fuente de los demás puru�as y que es omnipresente.

VERSO 76

garbhoda-k�…roda-�€y… do‰he ‘puru�a' n€ma
sei dui, y€‰ra aˆ�a,——vi�Šu, vi�va-dh€ma

garbha-uda—en el océano conocido como Garbhodaka, dentro del
universo; k�…ra-uda-�€y…—el que yace en el océano de leche; do‰he—ambos;
puru�a n€ma—conocido como puru�a, el Señor Vi�Šu; sei—esos; dui—dos;
y€‰ra aˆ�a—cuyas porciones plenarias; vi�Šu vi�va-dh€ma—el Señor
Vi�Šu, la morada del conjunto de los universos.

TRADUCCIÓN

Garbhoda�€y… y K�…roda�€y… reciben, ambos, el nombre de puru�a.
Son porciones plenarias de K€raŠoda�€y… Vi�Šu, el primer puru�a, que es
la morada de todos los universos.

SIGNIFICADO

Las peculiaridades del puru�a se describen en el Laghu-bh€gavat€m�ta. Al
describir las encarnaciones de la Suprema Personalidad de Dios, el autor



cita el Vi�Šu-Pur€Ša (6.8.59), donde se dice: «Ofrezco mis respetuosas
reverencias a Puru�ottama, el Señor K��Ša, que está siempre libre de la
contaminación de las seis dualidades materiales; cuya expansión plenaria,
Mah€-Vi�Šu, posa Su mirada sobre la materia para crear la manifestación
cósmica; que Se expande en diversas formas trascendentales, siendo todas
ellas uno y el mismo; que es el Señor de todas las entidades vivientes; que
es libre y está liberado siempre de la contaminación de la energía material;
y que, cuando desciende a este mundo material, parece uno de nosotros,
aunque tiene una forma trascendental eternamente bienaventurada y
espiritual». Al resumir esta declaración, R™pa Gosv€m… concluye que la
expansión plenaria de la Suprema Personalidad de Dios que actúa en
cooperación con la energía material se llama el puru�a.

VERSO 77

vi�Šos tu tr…Ši r™p€Ši
puru�€khy€ny atho viduƒ

ekaˆ tu mahataƒ sra�˜�
dvit…yaˆ tv aŠ�a-saˆsthitam

t�t…yaˆ sarva-bh™ta-sthaˆ
t€ni jñ€tv€ vimucyate

vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; tu—ciertamente; tr…Ši—tres; r™p€Ši—formas;
puru�a€khy€ni—famosa como el puru�a; atho—cómo; viduƒ—ellos
conocen; ekam—uno de ellos; tu—pero; mahataƒ sra�˜�—el creador de la
energía material total; dvit…yam—el segundo; tu—pero;
aŠ�a-saŠsthitam—situado en el interior del universo; t�t…yam—el tercero;
sarva-bh™ta-stham—en el interior de los corazones de todas las entidades
vivientes; t€ni—estos tres; jñ€tv€—conociendo; vimucyate—se libera.

TRADUCCIÓN

«Vi�Šu tiene tres formas llamadas puru�as. La primera, Mah€-Vi�Šu,
es el creador de la energía material total [mahat], la segunda es
Garbhoda�€y…, que Se sitúa en cada universo, y la tercera es K�…roda�€y…,
que vive en el corazón de cada ser viviente. El que conoce a las tres se
libera de las garras de m€y€.»



SIGNIFICADO

Este verso aparece en el Laghu-bh€gavat€m�ta (P™rva-khaŠ�a, 33) como
una cita del S€tvata Tantra.

VERSO 78

yadyapi kahiye t€‰re k��Šera ‘kal€'
kari matsya-k™rm€dy-avat€rera ti‰ho avat€r…

yadyapi—aunque; kahiye—yo digo; t€‰re—a Él; k��Šera—del Señor K��Ša;
kal€—parte de la parte; kari—haciendo; matsya—la encarnación pez;
k™rma-€di—la encarnación tortuga y otras; avat€rera—de todas estas
encarnaciones; ti‰ho—Él; avat€r…—la fuente original.

TRADUCCIÓN

Aunque se diga que K�…roda�€y… Vi�Šu es un «kal€» del Señor K��Ša,
Él es el origen de Matsya, K™rma y las demás encarnaciones.

VERSO 79

ete c€ˆ�a-kal€ƒ puˆsaƒ
k��Šas tu bhagav€n svayam

indr€ri-vy€kulaˆ lokaˆ
m��ayanti yuge yuge

ete—todos estos; ca—también; aˆ�a-kal€ƒ—parte o parte de la parte;
puˆsaƒ—de la Persona Suprema; k��Šaƒ tu—pero el Señor K��Ša;
bhagav€n—la Personalidad de Dios original; svayam—Él mismo;
indra-ari—los demonios; vy€kulam—transtornados; lokam—todos los
planetas; m��ayanti—los hace felices; yuge yuge—en diferentes milenios.

TRADUCCIÓN

«Todas estas encarnaciones de Dios son, bien porciones plenarias,



bien partes de las porciones plenarias de los puru�a-avat€ras. Pero K��Ša
es la Suprema Personalidad de Dios misma. En todas las eras, Él protege
al mundo por medio de Sus diferentes aspectos, cuando éste se ve
trastornado por los enemigos de Indra.»

SIGNIFICADO

Esta cita es del ®r…mad-Bh€gavatam (1.3.28).

VERSO 80

sei puru�a s��˜i-sthiti-pralayera kart€
n€n€ avat€ra kare, jagatera bhart€

sei—esa; puru�a—la Personalidad de Dios; s��˜i-sthiti-pralayera—de
creación, mantenimiento y aniquilación; kart€—creador; n€n€—diversas;
avat€ra—encarnaciones; kare—lleva a cabo; jagatera—del mundo material;
bhart€—sustentador.

TRADUCCIÓN

Ese puru�a [K�…rodaka�€y… Vi�Šu] es el que lleva a cabo la creación,
mantenimiento y destrucción. Se manifiesta en muchas encarnaciones,
porque Él es el sustentador del mundo.

VERSO 81

s��˜y-€di-nimitte yei aˆ�era avadh€na
sei ta' aˆ�ere kahi ‘avat€ra' n€ma

s��˜i-€di-nimitte—con el propósito de crear, mantener y aniquilar; yei—la
cual; aˆ�era avadh€na—manifestación de la parte; sei ta'—esa ciertamente;
aˆ�ere kahi—yo hablo acerca de esa expansión plenaria; avat€ra
n€ma—por el nombre «encarnación».

TRADUCCIÓN



Ese fragmento del Mah€-puru�a que aparece con el propósito de
crear, mantener y aniquilar, recibe el nombre de encarnación.

VERSO 82

€dy€vat€ra, mah€-puru�a, bhagav€n
sarva-avat€ra-b…ja, sarv€�raya-dh€ma

€dya-avat€ra—la encarnación original; mah€-puru�a—el Señor
Mah€-Vi�Šu; bhagav€n—la Personalidad de Dios; sarva-avat€ra-b…ja—la
semilla de toda clase de encarnaciones; sarva-€�raya-dh€ma—el refugio de
todo.

TRADUCCIÓN

Ese Mah€-puru�a es idéntico a la Personalidad de Dios. Él es la
encarnación original, la semilla de todas las demás, y el refugio de todo.

VERSO 83

€dyo 'vat€raƒ puru�aƒ parasya
k€laƒ svabh€vaƒ sad-asan-mana� ca

dravyaˆ vik€ro guŠa indriy€Ši
vir€˜ svar€˜ sth€snu cari�Šu bh™mnaƒ

€dyaƒ avat€raƒ—encarnación original; puru�aƒ—el Señor; parasya—del
Supremo; k€laƒ—tiempo; svabh€vaƒ—naturaleza; sat-asat—causa y efecto;
manaƒ ca—así como la mente; dravyam—los cinco elementos;
vik€raƒ—transformación o el ego falso; guŠaƒ—modalidades de la
naturaleza; indriy€Ši—sentidos; vir€˜—la forma universal;
svar€˜—completa independencia; sth€snu—inmóvil; cari�Šu—móvil;
bh™mnaƒ—de la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«El puru�a es la encarnación primaria de la Suprema Personalidad de



Dios. El tiempo, la naturaleza, prak�ti [como causa y efecto], la mente, los
elementos materiales, el ego falso, las modalidades de la naturaleza, los
sentidos, la forma universal, la completa independencia y los seres
animados e inanimados aparecen como opulencias Suyas.»

SIGNIFICADO

Al describir las encarnaciones y Sus peculiaridades, el
Laghu-bh€gavat€m�ta afirma que cuando el Señor K��Ša desciende para
dirigir el proceso creativo de la manifestación material, Él es un avat€ra o
encarnación. Las dos categorías de avat€ras son: los devotos investidos con
cierto poder, y tad-ek€tma-r™pa (el  Señor  mismo).  Un  ejemplo  de
tad-ek€tma-r™pa es ®e�a, y un ejemplo de devoto es Vasudeva, el padre del
Señor K��Ša. ®r…la Baladeva Vidy€bh™�aŠa ha dicho en sus comentarios que
la manifestación cósmica es un reino parcial de Dios, donde a veces Dios
debe venir para llevar a cabo una función específica. La porción plenaria
del Señor por medio de la cual realiza el Señor K��Ša estas acciones se llama
Mah€-Vi�Šu, que es el comienzo original de todas las encarnaciones.
Observadores sin experiencia suponen que la energía material provee tanto
la  causa  como  los  elementos  de  la  manifestación  cósmica,  y  que  las
entidades vivientes son los disfrutadores de la naturaleza material. Pero los
devotos de la escuela bh€gavata, que ha examinado minuciosamente la
situación completa, pueden comprender que la naturaleza material no
puede ser por sí misma ni el abastecedor de los elementos materiales, ni la
causa de la manifestación material. La naturaleza material obtiene el poder
de aportar los elementos materiales de la mirada del puru�a supremo,
Mah€-Vi�Šu,  y  una  vez  Él  la  ha  investido  con  este  poder,  se  le  llama  la
causa de la manifestación material. Estos dos aspectos de la naturaleza
material, como causa de la creación material  y  como  fuente  de  sus
elementos, existen debido a la mirada de la Suprema Personalidad de Dios.
Las diversas expansiones del Señor Supremo que actúan para otorgar poder
a la energía material se conocen como expansiones plenarias o
encarnaciones. Como se ha ilustrado con el ejemplo de las muchas llamas
encendidas por una sola llama, todas estas expansiones plenarias y
encarnaciones son iguales a Vi�Šu mismo; sin embargo, a causa de Su
acción de control sobre m€y€, a veces se Les conoce como m€yika, o
relacionadas con m€y€. Éste es un verso del ®r…mad-Bh€gavatam (2.6.42).



VERSO 84

jag�he pauru�aˆ r™paˆ
bhagav€n mahad-€dibhiƒ
sambh™taˆ �o�a�a-kalam

€dau loka-sis�k�ay€

jag�he—aceptado; pauru�am—la encarnación puru�a; r™pam—la forma;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; mahat-€dibhiƒ—por la
energía material total, etc.; sambh™tam—creadas; �o�a�a—dieciséis;
kalam—energías; €dau—originalmente; loka—los mundos materiales;
sis�k�ay€—con el deseo de crear.

TRADUCCIÓN

«Al comienzo de la creación, el Señor Se expandió en la forma de la
encarnación puru�a, acompañado de todos los ingredientes de la
creación material. Primero, Él creó las dieciséis energías principales
necesarias para la creación. Hizo esto con la intención de manifestar los
universos materiales.»

SIGNIFICADO

Éste es un verso del ®r…mad-Bh€gavatam (1.3.1).  En  el  comentario  de
Madhva sobre el ®r…mad-Bh€gavatam, se dice que las dieciséis energías
espirituales siguientes están presentes en el mundo espiritual: (1) �r…, (2)
bh™, (3) l…l€, (4) k€nti, (5) k…rti, (6) tu�˜i, (7) g…ƒ, (8) pu�˜i, (9) saty€, (10)
jñ€n€jñ€n€, (11) jay€ utkar�iŠ…, (12) vimal€, (13) yogam€y€, (14) prahv…, (15)
…�€n€ y (16) anugrah€. En su comentario sobre el Laghu-bh€gavat€m�ta, el
Señor Baladeva Vidy€bh™�aŠa dice que las mencionadas energías se
conocen también por nueve nombres: (1) vimal€, (2) utkar�iŠ…, (3) jñ€n€, (4)
kriy€, (5) yog€, (6) prahv…, (7) saty€, (8) …�€n€ y (9) anugrah€. En  el
Bhagavat-sandarbha de  ®r…la  J…va  Gosv€m…  (verso  117)  estas  energías  se
denominan como sigue: �r…, pu�˜i, g…ƒ, k€nti, k…rti, tu�˜i, il€, jay€,
vidy€vidy€, m€y€, samvit, sandhin…, hl€din…, bhakti, m™rti, vimal€, yog€,
prahv…, …�€n€, anugrah€, etc. Todas estas energías actúan en diferentes



esferas del dominio del Señor.

VERSO 85

yadyapi sarv€�raya ti‰ho, t€‰h€te saˆs€ra
antar€tm€-r™pe ti‰ho jagat-€dh€ra

yadyapi—aunque; sarva-€�raya—el refugio de todo ; ti‰ho—Él (el Señor);
t€‰h€te —en Él; saˆs€ra—la creación material; antaƒ-€tm€-r™pe—en la
forma de la Superalma; ti‰ho—Él; jagat-€dh€ra—el soporte de toda la
creación.

TRADUCCIÓN

Aunque el Señor es el refugio de todo, y aunque en Él descansan
todos los universos, Él, como la Superalma, es también el soporte de
todas las cosas.

VERSO 86

prak�ti-sahite t€‰ra ubhaya sambandha
tath€pi prak�ti-saha n€hi spar�a-gandha

prak�ti-sahite—con la energía material; t€‰ra—Su; ubhaya
sambandha—ambas relaciones; tath€pi—aun así; prak�ti-saha—con la
naturaleza material; n€hi—no hay; spar�a-gandha—ni el menor contacto.

TRADUCCIÓN

Aunque de esta manera Él está relacionado con la energía material en
dos aspectos, no tiene el menor contacto con esta energía.

SIGNIFICADO

En el Laghu-bh€gavat€m�ta, ®r…la R™pa Gosv€m…, en su comentario sobre la
posición trascendental del Señor más allá de las cualidades materiales, dice
que Vi�Šu, como controlador y superintendente de la naturaleza material,



tiene conexión con las cualidades materiales. Esta conexión se llama
«yoga». Sin embargo, aquel que dirige una prisión no es también un
prisionero. Igualmente, aunque la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu,
dirige y supervisa la naturaleza cualitativa, no tiene conexión con las
modalidades de la naturaleza. Las expansiones del Señor Vi�Šu conservan
siempre Su supremacía; nunca están conectadas con las cualidades
materiales. Se podría argüir que Mah€-Vi�Šu no puede tener conexión
alguna con las cualidades materiales, porque si la tuviera, el
®r…mad-Bh€gavatam no afirmaría que la naturaleza material, avergonzada
de su ingrata tarea de inducir a las entidades vivientes a oponerse al Señor
Supremo, permanece detrás del Señor por timidez. En contestación a este
argumento, puede decirse que la palabra guŠa significa «regulación». el
Señor Vi�Šu, Brahm€ y ®iva están en este universo como directores de las
tres modalidades, y su conexión con las modalidades se conoce como yoga.
Sin embargo, esto no significa que estas personalidades estén atadas por las
cualidades de la naturaleza. el Señor Vi�Šu, en concreto, es siempre el
controlador de las tres cualidades. No es posible que Él esté bajo el control
de las mismas.
Aunque el aspecto causal y el de proveedora de elementos existen en la
naturaleza material debido a la mirada de la Suprema Personalidad de
Dios,  el  Señor  no  queda  afectado  jamás  por  el  hecho  de  mirar  sobre  las
cualidades materiales. Por la voluntad del Señor Supremo, tienen lugar los
diferentes cambios cualitativos en el mundo material, pero en el Señor
Vi�Šu no hay posibilidad de atracción, cambio o contaminación materiales.

VERSO 87

etad …�anam …�asya
prak�ti-stho 'pi tad-guŠaiƒ
na yujyate sad€tma-sthair
yath€ buddhis tad-€�ray€

etat—ésta es; …�anam—opulencia; …�asya—del Señor; prak�ti-sthaƒ—en este
mundo material; api—aunque; tat-guŠaiƒ—por las cualidades materiales;
na yujyate—jamás es afectado; sad€—siempre; €tma-sthaiƒ—situado en Su
propia energía; yath€—como también; buddhiƒ—inteligencia; tat—Sus;



€�ray€—devotos.

TRADUCCIÓN

«Ésta es la opulencia del Señor. Aunque está situado en la naturaleza
material, las modalidades de la naturaleza jamás Le afectan. De la misma
manera, aquellos que se han entregado a Él y han fijado su inteligencia
en Él tampoco están influenciados por las modalidades de la
naturaleza.»

SIGNIFICADO

Este verso es del ®r…mad-Bh€gavatam (1.11.38).

VERSO 88

ei mata g…t€teha punaƒ punaƒ kaya
sarvad€ …�vara-tattva acintya-�akti haya

ei mata—de este modo; g…t€teha—en la Bhagavad-g…t€; punaƒ punaƒ—una
y otra vez; kaya—se dice; sarvad€—siempre; …�vara-tattva—la verdad de la
Verdad Absoluta; acintya-�akti haya—es inconcebible.

TRADUCCIÓN

La Bhagavad-g…t€ también afirma una y otra vez que la Verdad
Absoluta posee siempre un poder inconcebible.

VERSO 89

€mi ta' jagate vasi, jagat €m€te
n€ €mi jagate vasi, n€ €m€ jagate

€mi—Yo; ta’—ciertamente; jagate—en el mundo material; vasi—situado;
jagat—toda la creación material; €m€te—en Mí; n€—no; €mi—Yo;
jagate—en el mundo material; vasi—situado; n€—no; €m€—en Mí;



jagate—el mundo material.

TRADUCCIÓN

«Yo estoy en el mundo material, y el mundo descansa en Mí. Pero, al
mismo tiempo, Yo no estoy en el mundo material, ni en verdad él
descansa en Mí.

SIGNIFICADO

Nada puede existir sin la energía de la voluntad del Señor. Toda la creación
manifiesta  descansa,  por  tanto,  en  la  energía  del  Señor,  pero  no  hay  que
suponer que la manifestación material sea idéntica a la Suprema
Personalidad de Dios. Una nube puede estar en  el  cielo,  pero  esto  no
significa que el cielo y la nube sean una misma cosa. Tampoco son idénticos
al Señor Supremo la naturaleza material cualitativa y sus productos. La
tendencia a dominar la naturaleza material, m€y€, no puede ser un atributo
de la Suprema Personalidad de Dios. Cuando Él desciende al mundo
material, conserva Su naturaleza trascendental, sin que Le afecten las
cualidades materiales. En los dos mundos, el material y el espiritual, Él es
siempre el controlador de todas las energías. La naturaleza espiritual
incontaminada existe siempre en Él. El Señor aparece y desaparece en el
mundo material bajo aspectos diferentes para Sus pasatiempos y, sin
embargo, Él es el origen de todas las manifestaciones cósmicas.
La manifestación material no puede existir independientemente del Señor
Supremo; sin embargo, el Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios, a
pesar de Su conexión con la naturaleza material, no puede estar
subordinado a la influencia de la naturaleza. Su  forma  original  de
bienaventuranza y conocimiento eternos nunca está subordinada a las tres
cualidades de la naturaleza material. Éste es un rasgo específico de las
potencias inconcebibles del Señor Supremo.

VERSO 90

acintya ai�varya ei j€niha €m€ra
ei ta' g…t€ra artha kaila parac€ra



acintya—inconcebible; ai�varya—opulencia; ei—esta; j€niha—debes saber;
€m€ra —de Mí; ei ta’—éste; g…t€ra artha—el significado de la
Bhagavad-g…t€; kaila parac€ra —el Señor K��Ša difundió.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, Arjuna! Tienes que ver esto como Mi opulencia inconcebible.»
Éste es el significado difundido por el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€.

VERSO 91

sei ta' puru�a y€‰ra ‘aˆ�a' dhare n€ma
caitanyera sa‰ge sei nity€nanda-r€ma

sei ta’—esa; puru�a—Persona Suprema; y€‰ra—de quien; aˆ�a—como
parte; dhare n€ma—se Le conoce; caitanyera sa‰ge—con el Señor Caitanya
Mah€prabhu; sei—ese; nity€nanda-r€ma—el Señor Nity€nanda o Balar€ma.

TRADUCCIÓN

A ese Mah€-puru�a [K€raŠodaka�€y… Vi�Šu] se Le conoce como parte
plenaria de Él, el Señor Nity€nanda Balar€ma, el compañero preferido
del Señor Caitanya.

VERSO 92

ei ta' navama �lokera artha-vivaraŠa
da�ama �lokera artha �una diy€-mana

ei ta’—así; navama �lokera—del noveno verso; artha-vivaraŠa—descripción
del significado; da�ama �lokera—del décimo verso; artha—significado;
�una—escuchad; diy€ mana—con atención.

TRADUCCIÓN

He explicado así el verso noveno, y ahora explicaré el décimo.



Dignaos escuchar con profunda atención.

VERSO 93

yasy€ˆ�€ˆ�aƒ �r…la-garbhoda-�€y…
yan-n€bhy-abjaˆ loka-sa‰gh€ta-n€lam

loka-sra�˜uƒ s™tik€-dh€ma dh€tus
taˆ �r…-nity€nanda-r€maˆ prapadye

yasya—cuyas; aˆ�a-aˆ�aƒ—porción de una porción plenaria;
�r…la-garbha-uda�€y…—Garbhodaka�€y… Vi�Šu; yat—de quien;
n€bhi-abjam—el loto umbilical; lokasa‰gh€ta—de los muy numerosos
planetas; n€lam—cuyo tallo es el lugar de descanso; loka-sra�˜uƒ—de
Brahm€, el creador de los planetas; s™tik€-dh€ma—el lugar de nacimiento;
dh€tuƒ—del creador; tam—a Él; �r…-nity€nanda-r€mam—al Señor Balar€ma
en la forma del Señor Nity€nanda; prapadye—yo me entrego.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis reverencias a los pies del Señor Nity€nanda R€ma, cuya
parte parcial es Garbhodaka�€y… Vi�Šu. Del ombligo de Garbhodaka�€y…
Vi�Šu brota el loto que es el lugar de nacimiento de Brahm€, el ingeniero
del universo. El tallo de ese loto es el lugar de descanso de los muy
numerosos planetas.

SIGNIFICADO

En el Mah€bh€rata, ®€nti-parva, se dice que Él, Pradyumna, es también
Aniruddha. Él es también el padre de Brahm€. Así pues, Garbhodaka�€y…
Vi�Šu y K�…rodaka�€y… Vi�Šu son expansiones plenarias idénticas de
Pradyumna, la Deidad original de Brahm€, que nació de la flor de loto. Es
Pradyumna el que da directrices a Brahm€ para la administración cósmica.
En el ®r…mad-Bh€gavatam (3.8.15-16), se da una descripción completa del
nacimiento de Brahm€.
Al describir los atributos de los tres puru�as, el Laghu-bh€gavat€m�ta dice
que Garbhodaka�€y… Vi�Šu tiene una forma con cuatro brazos, y que
cuando Él mismo entra en la cavidad del universo y Se tiende sobre el



océano de leche, se Le conoce como K�…rodaka�€y… Vi�Šu, que es la
Superalma de todas las entidades vivientes, incluyendo los semidioses. En
el S€tvata Tantra se dice que la tercera encarnación puru�a, K�…rodaka�€y…
Vi�Šu, está situado como Superalma en el corazón de todos. Este
K�…rodaka�€y… Vi�Šu es una expansión de Garbhodaka�€y… Vi�Šu para
pasatiempos.

VERSO 94

sei ta' puru�a ananta-brahm€Š�a s�jiy€
saba aŠ�e prave�il€ bahu-m™rti hañ€

sei—esa; ta’—ciertamente; puru�a—encarnación;
ananta-brahm€Š�a—innumerables universos; s�jiy€—creando;
saba—todos; aŠ�e—en los universos semejantes a huevos;
prave�il€—entró; bahu-m™rti hañ€—tomando formas múltiples.

TRADUCCIÓN

Después de crear millones de universos, el primer puru�a entró en
cada uno de ellos en una forma separada, como el Señor
Garbhodaka�€y….

VERSO 95

bhitare prave�i' dekhe saba andhak€ra
rahite n€hika sth€na karila vic€ra

bhitare—dentro del universo; prave�i’—entrando; dekhe—Él ve;
saba—todo; andha-k€ra—oscuridad; rahite—quedarse; n€hika—no hay;
sth€na—lugar; karila vic€ra—deliberó.

TRADUCCIÓN

Al entrar en el universo, sólo encontró oscuridad, sin lugar alguno
para residir. Entonces comenzó a deliberar.



VERSO 96

nij€‰ga——sveda-jala karila s�jana
sei jale kaila ardha-brahm€Š�a bharaŠa

nija-a‰ga—de Su propio cuerpo; sveda-jala—agua de transpiración;
karila—hizo; s�jana—creación; sei jale—con esa agua; kaila—hizo;
ardha-brahm€Š�a—la mitad del universo; bharaŠa—llenando.

TRADUCCIÓN

Entonces, de la transpiración de Su propio cuerpo creó agua, y con esa
agua llenó la mitad del universo.

VERSO 97

brahm€Š�a-pram€Ša pañc€�at-ko˜i-yojana
€y€ma, vist€ra, dui haya eka sama

brahm€Š�a-pram€Ša—medida del universo; pañc€�at—cincuenta;
ko˜i—diez millones; yojana—unidades de trece kilómetros;
€y€ma—longitud; vist€ra—anchura; dui—ambos; haya—son; eka
sama—iguales.

TRADUCCIÓN

El universo mide quinientos millones de yojanas. Su longitud y
anchura son iguales.

VERSO 98

jale bhari' ardha t€‰h€ kaila nija-v€sa
€ra ardhe kaila caudda-bhuvana prak€�a

jale—con agua; bhari’—llenando; ardha—mitad; t€‰h€—allí; kaila—hizo;



nijav€sa—propia residencia; €ra—otra; ardhe—en la mitad; kaila—hizo;
cauddabhuvana—catorce mundos; prak€�a—manifestación.

TRADUCCIÓN

Después de llenar con agua la mitad del universo, hizo del lugar Su
propia residencia, y manifestó los catorce mundos en la otra mitad.

SIGNIFICADO

Los catorce mundos están enumerados en el Capítulo Quinto del Canto
Segundo del ®r…mad-Bh€gavatam. Los sistemas planetarios superiores son:
(1) Bh™, (2) Bhuvaƒ, (3) Svaƒ, (4) Mahaƒ, (5) Jana, (6) Tapaƒ (7) Satya. Los
siete sistemas planetarios inferiores son: (1) Tala, (2) Atala, (3) Vitala, (4)
Nitala, (5) Tal€tala, (6) Mah€tala y (7) Sutala. Los planetas inferiores en su
totalidad se llaman P€t€la. Entre los sistemas planetarios superiores Bh™,
Bhuvaƒ y Svaƒ constituyen Svargaloka, y el resto se llama Martya.  Y  el
universo entero se conoce como Triloka.

VERSO 99

t€‰h€i praka˜a kaila vaikuŠ˜ha nija-dh€ma
�e�a-�ayana-jale karila vi�r€ma

t€‰h€i—allí; praka˜a—manifestación; kaila—hizo; vaikuŠ˜ha—el mundo
espiritual; nija-dh€ma—Su propia morada; �e�a—del Señor ®e�a;
�ayana—en el lecho; jale—en el agua; karila—hizo; vi�r€ma—descanso.

TRADUCCIÓN

Allí, Él manifestó VaikuŠ˜ha como Su propia morada y descansó en
las aguas sobre el lecho del Señor ®e�a.

VERSO 100-101

ananta-�ayy€te t€‰h€ karila �ayana
sahasra mastaka t€‰ra sahasra vadana



sahasra-caraŠa-hasta, sahasra-nayana
sarva-avat€ra-b…ja, jagat-k€raŠa 

ananta-�ayy€te—sobre el Señor Ananta como lecho; t€‰h€—allí; karila
�ayana—yace; sahasra—miles; mastaka—cabezas; t€‰ra—Sus; sahasra
vadana—miles de rostros; sahasra—miles; caraŠa—piernas; hasta—manos;
sahasra-nayana—miles de ojos; sarva-avat€ra-b…ja—la semilla de todas las
encarnaciones; jagat-k€raŠa—la causa del mundo material.

TRADUCCIÓN

Él yace allí, con Ananta como lecho. el Señor Ananta es una serpiente
divina con miles de cabezas, miles de rostros, miles de ojos y miles de
manos y pies. Él es la semilla de todas las encarnaciones, y es la causa
del mundo material.

SIGNIFICADO

En el agua que se creó originalmente con la transpiración de
Garbhodaka�€y… Vi�Šu, el Señor yace sobre ®e�a, la expansión plenaria de
Vi�Šu, a quien se describe en el ®r…mad-Bh€gavatam y en los cuatro Vedas
como sigue:

sahasra-�…r�€ puru�aƒ sahasr€k�aƒ sahasra-p€t
sa bh™miˆ vi�vato v�tv€tyati�˜had da�€‰gulam

«La forma de Vi�Šu llamada Ananta-�ayana tiene miles de manos y piernas,
y miles de ojos, y es el generador activo de todas las encarnaciones del
mundo material».

VERSO 102

t€‰ra n€bhi-padma haite u˜hila eka padma
sei padme haila brahm€ra janma-sadma

t€‰ra—Su; n€bhi-padma—ombligo de loto; haite—de; u˜hila—brotó;
eka—una; padma—flor de loto; sei padme—en ese loto; haila—hubo;



brahm€ra—de Brahm€; janma-sadma—el lugar de nacimiento.

TRADUCCIÓN

De Su ombligo brotó una flor de loto, que fue el lugar de nacimiento
de Brahm€.

VERSO 103

sei padma-n€le haila caudda-bhuvana
te‰ho brahm€ hañ€ s��˜i karila s�jana

sei padma-n€le—dentro del tallo de esa flor de loto; haila—estaban;
cauddabhuvana—los catorce mundos; te‰ho—Él mismo;
brahm€hañ€—apareciendo como Brahm€; s��˜i—la creación; karila
s�jana—creó.

TRADUCCIÓN

Dentro del tallo de aquel loto estaban los catorce mundos. De manera
que el Señor Supremo, bajo la forma de Brahm€, llevó a cabo toda la
creación.

VERSO 104

vi�Šu-r™pa hañ€ kare jagat p€lane
guŠ€t…ta-vi�Šu spar�a n€hi m€y€-guŠe

vi�Šu-r™pa—la forma del Señor Vi�Šu; hañ€—volviéndose; kare—hace;
jagat p€lane—mantenimiento del mundo material; guŠa-at…ta—más allá de
las cualidades materiales; vi�Šu—el Señor Vi�Šu; spar�a—contacto;
n€hi—no; m€y€-guŠe—en las cualidades materiales.

TRADUCCIÓN

Y bajo la forma del Señor Vi�Šu, mantiene el mundo entero. el Señor



Vi�Šu, al estar más allá de todos los atributos materiales, no tiene
contacto con las cualidades materiales.

SIGNIFICADO

el Señor Baladeva Vidy€bh™�aŠa dice que aunque Vi�Šu es la Deidad
regente de la cualidad de la bondad en el mundo material, nunca está
afectado por la cualidad de la bondad, porque Él dirige esta cualidad
sencillamente mediante Su voluntad suprema. Se dice que todas las
entidades vivientes pueden obtener toda buena fortuna del Señor,
sencillamente por Su voluntad. En el V€mana Pur€Ša se dice que el mismo
Vi�Šu Se expande como Brahm€ y ®iva para dirigir las diferentes
cualidades.
Puesto que el Señor Vi�Šu expande la cualidad de la bondad, tiene el
nombre de Sattvatanu. Las múltiples encarnaciones de K�…rodaka�€y… Vi�Šu
se conocen como Sattvatanu. Por tanto, en todas las Escrituras védicas se
explica que Vi�Šu está libre de toda cualidad material. En el Canto Décimo
del ®r…mad-Bh€gavatam se dice:

harir hi nirguŠaƒ s€k�€t
puru�aƒ prak�teƒ paraƒ
sa sarva-d�g upadra�˜€

taˆ bhajan nirguŠo bhavet

«Las modalidades de la naturaleza material nunca contaminan a la
Suprema Personalidad de Dios, Hari, porque está más allá de la
manifestación material. Él es la fuente del conocimiento de todos los
semidioses  encabezados  por  Brahm€,  y  Él  es  el  testigo  de  todo. Por tanto,
aquel  que  adora  al  Señor  Supremo,  Vi�Šu,  también  se  libera  de  la
contaminación de la naturaleza material» (Bh€g. 10.88.5). Aquel que adora a
Vi�Šu puede liberarse de la contaminación de la naturaleza material, y por
eso,  como  se  ha  descrito anteriormente, Vi�Šu recibe el nombre de
Sattvatanu.

VERSO 105

rudra-r™pa dhari' kare jagat saˆh€ra
s��˜i-sthiti-pralaya——icch€ya y€‰h€ra



rudra-r™pa—en la forma de ®iva; dhari’—aceptando; kare—lleva a cabo;
jagat saˆh€ra—aniquilación del mundo material;
s��˜i-sthiti-pralaya—creación, mantenimiento y disolución; icch€ya—por Su
voluntad; y€‰h€ra—de quien.

TRADUCCIÓN

Al asumir la forma de Rudra, Él destruye la creación. Así pues,
creación, mantenimiento y disolución se han creado por Su voluntad.

SIGNIFICADO

Mahe�vara,  o  ®iva,  no  es  un  ser  viviente  común,  ni  tampoco  es  igual  al
Señor Vi�Šu. En efecto, al comparar a Vi�Šu y a ®iva, la Brahma-saˆhit€
dice  que  Vi�Šu  es  como  la  leche,  mientras  que  ®iva  es  como  el  yogur.  El
yogur no es como la leche, pero sin embargo, es también leche.

VERSO 106

hiraŠya-garbha, antary€m…, jagat-k€raŠa
y€‰ra aˆ�a kari' kare vir€˜a-kalpana

hiraŠya-garbha—del nombre HiraŠyagarbha; antary€m…—la Superalma;
jagatk€raŠa—la causa del mundo material; y€‰ra aˆ�a kari’—tomando
como Su expansión; kare—hace; vir€˜a-kalpana—concepción de la forma
universal.

TRADUCCIÓN

Él es la Superalma, HiraŠyagarbha, la causa del mundo material. Se
concibe la forma universal como expansión Suya.

VERSO 107

hena n€r€yaŠa,——y€‰ra aˆ�era aˆ�a
sei prabhu nity€nanda——sarva-avataˆsa 



hena—tal; n€r€yaŠa—el Señor N€r€yaŠa; y€‰ra—de quien; aˆ�era—de la
parte plenaria; aˆ�a—una parte; sei—ese; prabhu—el Señor;
nity€nanda—de nombre Nity€nanda; sarva-avataˆsa—la fuente de toda
encarnación.

TRADUCCIÓN

Ese el Señor N€r€yaŠa es una parte de una parte plenaria del Señor
Nity€nanda Balar€ma, que es la fuente de toda encarnación.

VERSO 108

da�ama �lokera artha kaila vivaraŠa
ek€da�a �lokera artha �una diy€ mana

da�ama—décimo; �lokera—del verso; artha—significado; kaila—he hecho;
vivaraŠa—descripción; ek€da�a—undécimo; �lokera—del verso; artha—el
significado; �una—dignaos escuchar; diy€ mana—con la mente.

TRADUCCIÓN

He explicado así el verso décimo. Ahora, dignaos escuchar el sentido
del verso undécimo con la mente atenta.

VERSO 109

yasy€ˆ�€ˆ�€ˆ�aƒ par€tm€khil€n€ˆ
po�˜€ vi�Šur bh€ti dugdh€bdhi-�€y…

k�auŠ…-bhart€ yat-kal€ so 'py anantas
taˆ �r…-nity€nanda-r€maˆ prapadye

yasya—cuya; aˆ�a-aˆ�a-aˆ�aƒ—una porción de una porción de una
porción plenaria; para-€tm€—la Superalma; akhil€n€m—de todas las
entidades vivientes; po�˜€—el sustentador; vi�Šuƒ—Vi�Šu; bh€ti—aparece;
dugdha-abdhi-�€y…—K�…rodaka�€y… Vi�Šu; k�auŠ…-bhart€—el que sostiene
la Tierra; yat—cuya; kal€—porción de una porción; saƒ—Él;



api—ciertamente; anantaƒ—®e�a N€ga; tam—a Él;
�r…-nity€nanda-r€mam—al Señor Balar€ma en la forma del Señor
Nity€nanda; prapadye—yo me entrego.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias a los pies del Señor Nity€nanda
R€ma, cuya parte secundaria es el Vi�Šu que yace sobre el océano de
leche. Ese K�…rodaka�€y… Vi�Šu es la Superalma de todas las entidades
vivientes y el sustentador de todos los universos. ®e�a N€ga es una parte
de Él.

VERSO 110

n€r€yaŠera n€bhi-n€la-madhyete dharaŠ…
dharaŠ…ra madhye sapta samudra ye gaŠi

n€r€yaŠera—del Señor N€r€yaŠa; n€bhi-n€la—el tallo del ombligo;
madhyete—en el interior de; dharaŠ…—los planetas materiales; dharaŠ…ra
madhye—entre los planetas materiales; sapta—siete; samudra—océanos; ye
gaŠi—ellos cuentan.

TRADUCCIÓN

Los planetas materiales descansan en el interior del tallo que brotó del
ombligo de loto del Señor N€r€yaŠa. Entre estos planetas hay siete
océanos.

VERSO 111

t€‰h€ k�…rodadhi-madhye ‘�vetadv…pa' n€ma
p€layit€ vi�Šu,——t€‰ra sei nija dh€ma

t€‰h€—dentro de ese; k�…ra-udadhi-madhye—en una parte del océano
conocido como océano de leche; �veta-dv…pa n€ma—la isla llamada
®vetadv…pa; p€layit€ vi�Šu—el sustentador, el Señor Vi�Šu; t€‰ra—de Él;



sei—esa; nija dh€ma—la morada personal.

TRADUCCIÓN

Allí, en una parte del océano de leche, está ®vetadv…pa, la morada del
sustentador, el Señor Vi�Šu.

SIGNIFICADO

En el Siddh€nta-�iromaŠi, un texto de astrología, se describen los diferentes
océanos como sigue: (1)el océano de sal, (2)el océano de leche, (3)el océano
de yogur, (4)el océano de mantequilla clarificada, (5)el océano de jugo de
caña de azúcar, (6)el océano de licor y (7)el océano de agua dulce. En el lado
sur del océano de sal está el océano de leche, donde reside el Señor
K�…rodaka�€y… Vi�Šu. Él recibe allí la adoración de semidioses tales como
Brahm€.

VERSO 112

sakala j…vera ti‰ho haye antary€m…
jagat-p€laka ti‰ho jagatera sv€m…

sakala—todas; j…vera—de las entidades vivientes; ti‰ho—Él; haye—es;
antary€m…—la Superalma; jagat-p€laka—el sustentador del mundo
material; ti‰ho—Él; jagatera sv€m…—el Señor del mundo material.

TRADUCCIÓN

Él es la Superalma de todas las entidades vivientes. Él mantiene este
mundo material, y es su Señor.

SIGNIFICADO

El Laghu-bh€gavat€m�ta da la siguiente descripción del Vi�Šuloka de este
universo, cita del Vi�Šu-dharmottara: «Sobre Rudraloka, el planeta de ®iva,
está el planeta llamado Vi�Šuloka, de 650.000 kilómetros de circunferencia,
que es inaccesible a todo ser viviente mortal. Sobre ese Vi�Šuloka, al este de
la colina Sumeru, hay una isla dorada llamada Mah€-Vi�Šuloka, en el



océano de sal. Brahm€ y otros semidioses van allí a veces a visitar al Señor
Vi�Šu. Vi�Šu yace allí con la diosa de la fortuna, y se dice que durante los
cuatro meses de la estación de las lluvias, Él disfruta durmiendo en aquel
lecho de ®e�a N€ga. Al este de Sumeru está el océano de leche, en el que hay
una ciudad blanca en una isla blanca donde se puede ver al Señor sentado
con Su consorte, Lak�m…j…, en un trono de ®e�a. Este aspecto de Vi�Šu
también disfruta durmiendo durante los cuatro meses de la estación de las
lluvias. El ®vetadv…pa que está en el océano de leche está situado justo al sur
del océano de sal. Se calcula que el área de ®vetadv…pa es de 500.000 Km2.
Esta isla trascendentalmente hermosa está adornada con árboles de deseos
para complacer a Vi�Šu y a Su consorte». Hay referencias a ®vetadv…pa en el
Brahm€Š�a Pur€Ša, el Vi�Šu Pur€Ša, el Mah€bh€rata y el Padma Pur€Ša, y
existe la siguiente referencia en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.15.18):

�veta-dv…pa-patau cittaˆ
�uddhe dharma-maye mayi

dh€rayañ chvetat€ˆ y€ti
�a�-™rmi-rahito naraƒ

«Mi querido Uddhava, puede que tú sepas que Mi forma trascendental de
Vi�Šu en ®vetadv…pa es idéntica a Mí en divinidad. Todo el que ponga al
Señor de ®vetadv…pa en su corazón podrá sobrepasar las penas de las seis
tribulaciones materiales: hambre, sed, nacimiento, muerte, lamentación e
ilusión. De esta manera se puede alcanzar la forma trascendental original».

VERSO 113

yuga-manvantare dhari' n€n€ avat€ra
dharma saˆsth€pana kare, adharma saˆh€ra

yuga-manvantare—en las eras de milenios de Manu; dhari’—aceptando;
n€n€—diversos; avat€ra—encarnaciones; dharma saˆsth€pana
kare—establece los principios de la religión; adharma
saˆh€ra—derrotando los principios irreligiosos.

TRADUCCIÓN

En las eras y milenios de Manu, Él aparece como diferentes



encarnaciones para establecer los principios de la religión verdadera y
derrotar los principios de la irreligión.

SIGNIFICADO

 el Señor Vi�Šu, que yace en el océano de leche, Se encarna en diversas
formas para mantener las leyes del cosmos y aniquilar las causas de
disturbio. Estas encarnaciones son visibles en cada manvantara (es decir, en
el curso del reinado de cada Manu, que vive durante 71 x 4.300.000 años).
Durante un día de Brahm€, catorce de estos Manus nacen y mueren para
dar paso al siguiente.

VERSO 114

deva-gaŠe n€ p€ya, y€‰h€ra dara�ana
k�…rodaka-t…re y€i' karena stavana

deva-gaŠe—los semidioses; n€—no; p€ya—conseguir; y€‰h€ra—cuya;
dara�ana—visión; k�…ra-udaka-t…re—a la orilla del océano de leche;
y€i’—van; karena stavana—ofrecer oraciones.

TRADUCCIÓN

Incapaces de verle, los semidioses van a la orilla del océano de leche y
Le ofrecen oraciones.

SIGNIFICADO

 Los habitantes del cielo, que viven en los sistemas planetarios que
comienzan desde Svarloka, no pueden siquiera ver al Señor Vi�Šu en
®vetadv…pa. Incapaces de llegar a la isla, sólo pueden acercarse a la playa
del océano de leche para ofrecer oraciones trascendentales al Señor,
suplicándole en ocasiones especiales que descienda como una encarnación.

VERSO 115

tabe avatari' kare jagat p€lana
ananta vaibhava t€‰ra n€hika gaŠana



tabe—en ese momento; avatari’—descendiendo; kare—hace; jagat
p€lana—conservación del mundo material; ananta—ilimitadas;
vaibhava—las opulencias; t€‰ra—de Él; n€hika—no hay;
gaŠana—contando.

TRADUCCIÓN

Entonces, Él desciende para mantener el mundo material. Sus
ilimitadas opulencias no se pueden contar.

VERSO 116

sei vi�Šu haya y€‰ra aˆ�€ˆ�era aˆ�a
sei prabhu nity€nanda——sarva-avataˆsa

sei—ese; vi�Šu—el Señor Vi�Šu; haya—es; y€‰ra—cuya; aˆ�a-aˆ�era—de
la parte de la parte plenaria; aˆ�a—parte; sei—ese; prabhu—Señor;
nity€nanda—Nity€nanda; sarva-avataˆsa—la fuente de toda encarnación.

TRADUCCIÓN

Ese el Señor Vi�Šu no es más que una parte de una parte de una
porción plenaria del Señor Nity€nanda, que es la fuente de toda
encarnación.

SIGNIFICADO

 El Señor de ®vetadv…pa tiene inmensa potencia para crear y destruir. el
Señor Nity€nanda Prabhu, al ser Baladeva mismo, la forma original de
Sa‰kar�aŠa, es la forma original del Señor de ®vetadv…pa.

VERSO 117

sei vi�Šu ‘�e�a'-r™pe dharena dharaŠ…
k€‰h€ €che mah…, �ire, hena n€hi j€ni



sei—ese; vi�Šu—el Señor Vi�Šu; �e�a-r™pe—en forma del Señor ®e�a;
dharena—carga; dharaŠ…—los planetas; k€‰h€—donde; €che—están;
mah…—los planetas; �ire—en la cabeza; hena n€hi j€ni—yo no puedo
entender.

TRADUCCIÓN

Ese mismo el Señor Vi�Šu, en la forma del Señor ®e�a, sostiene los
planetas sobre Sus cabezas, aunque Él no sabe donde están, porque no
puede sentir la existencia de esos planetas sobre Sus cabezas.

VERSO 118

sahasra vist…rŠa y€‰ra phaŠ€ra maŠ�ala
s™rya jini' maŠi-gaŠa kare jhala-mala

sahasra—miles; vist…rŠa—extendidas; y€‰ra—cuyas; phaŠar€—de las
cabezas; maŠ�ala—grupo; s™rya—el Sol; jini’—conquistando;
maŠi-gaŠa—joyas; kare—hacen; jhala-mala—deslumbrando.

TRADUCCIÓN

Sus miles de cabezas extendidas están adornadas con gemas
deslumbrantes que superan al Sol.

VERSO 119

pañc€�at-ko˜i-yojana p�thiv…-vist€ra
y€‰ra eka-phaŠe rahe sar�apa-€k€ra

pañc€�at—cincuenta; ko˜i—diez millones; yojana—trece kilómetros;
p�thiv…—del universo; vist€ra—anchura; y€‰ra—cuyas; eka-phaŠe—en una
de las cabezas; rahe—permanece; sar�apa-€k€ra—como una semilla de
mostaza.



TRADUCCIÓN

El universo, que mide quinientos millones de yojanas de diámetro,
descansa en una de Sus cabezas como un grano de mostaza.

SIGNIFICADO

 El Señor de ®vetadv…pa Se expande en la forma de ®e�a N€ga, que sostiene
todos los planetas sobre Sus innumerables cabezas. Esas enormes esferas se
comparan a granos de mostaza que reposan sobre las cabezas espirituales
de ®e�a N€ga. La ley de la gravedad de los científicos es una explicación
parcial de la energía del Señor Sa‰kar�aŠa. El nombre de Sa‰kar�aŠa tiene
una relación etimológica con la idea de la gravedad. Hay una referencia a
®e�a N€ga en el Bh€gavata Pur€Ša (5.17.21), donde se dice:

yam €hur asya sthiti-janma-saˆyamaˆ
tribhir vih…naˆ yam anantam ��ayaƒ

na veda sidd€rtham iva kvacit sthitaˆ
bh™-maŠ�alaˆ m™rdha-sahasra-dh€masu

«¡Oh, mi Señor! Los himnos de los Vedas proclaman que Tú eres la causa
efectiva de la creación, mantenimiento y destrucción. Pero, en realidad Tú
eres trascendental a todas las limitaciones, y por esto se Te conoce como
ilimitado.  En  Tus  miles  de  cabezas  descansan mundos esféricos
innumerables, como granos de mostaza, tan insignificantes que no percibes
su peso». El Bh€gavatam dice más adelante (5.25.2):

yasyedaˆ k�iti-maŠ�alaˆ bhagavato
'nanta-m™rteƒ sahasra-�irasa ekasminn

eva �…r�aŠi dhriyam€Šaˆ siddh€rtha iva lak�yate

«El Señor Anantadeva tiene miles de cabezas. Cada una sostiene la esfera
de un mundo que parece un grano de mostaza».

VERSO 120

sei ta ‘ananta' ‘�e�a'——bhakta-avat€ra
…�varera sev€ vin€ n€hi j€ne €ra



sei ta'—ese; ananta—el Señor Ananta; �e�a—la encarnación ®e�a;
bhakta-avat€ra—encarnación de un devoto; …�varera sev€—el servicio del
Señor; vin€—sin; n€hi—no; j€ne—conoce; €ra—nada más.

TRADUCCIÓN

Ananta-®e�a es la encarnación de Dios como devoto. No conoce nada
sino el servicio al Señor K��Ša.

SIGNIFICADO

 ®r…la J…va Gosv€m…, en su K��Ša-sandarbha, ha descrito a ®e�a N€ga como
sigue: «el Señor Anantadeva tiene miles de rostros y es totalmente
independiente. Siempre dispuesto a servir a la Suprema Personalidad de
Dios, Le asiste constantemente.
Sa‰kar�aŠa es la primera expansión de V€sudeva, y como Él aparece por Su
propia voluntad, recibe el nombre de svar€˜, totalmente independiente. Él
es, por tanto, infinito y trascendental a todos los límites de tiempo y
espacio.  Él  mismo  aparece  como  ®e�a,  el  de  las  mil  cabezas».  En  el
Skanda-Pur€Ša, en el capítulo Ayodhya-m€h€tmya, el semidiós Indra pidió
al Señor ®e�a, que estaba ante él en la forma de Lak�maŠa: «Ve, Te ruego, a
Tu morada eterna, Vi�Šuloka, donde está también Tu expansión ®e�a, con
Sus cabezas de serpiente». Tras enviar de este modo a Lak�maŠa a las
regiones de P€t€la, Indra volvió a su morada. Esta cita indica que el
Sa‰kar�aŠa de la forma cuádruple desciende con el Señor R€ma como
Lak�maŠa. Cuando el Señor R€ma parte de este mundo, ®e�a vuelve a
separarse de la personalidad de Lak�maŠa. ®e�a vuelve a Su propia morada
en las regiones de P€t€la, y Lak�maŠa vuelve a Su morada en VaikuŠ˜ha.
El Laghu-bh€gavat€m�ta da la siguiente descripción: «El ®a‰kar�aŠa del
segundo grupo cuádruple desciende como R€ma, llevando con Él a ®e�a,
que sostiene las esferas de los mundos. Hay dos aspectos de ®e�a. Uno es el
de aquel que sostiene los mundos, y otro es el  de servidor en la forma de
armazón de lecho. El ®e�a que sostiene los mundos es una potente
encarnación de Sa‰kar�aŠa, y por tanto se Le llama a veces Sa‰kar�aŠa. El
aspecto de ®e�a como armazón del lecho Se presenta siempre como un
servidor eterno del Señor».



VERSO 121

sahasra-vadane kare k��Ša-guŠa g€na
niravadhi guŠa g€'na, anta n€hi p€'na

sahasra-vadane—en miles de bocas; kare—hace; k��Ša-guŠa g€na—canto
de los santos atributos de K��Ša; niravadhi—continuamente; guŠa
g€'na—canto de las cualidades trascendentales; anta n€hi p€'na—no alcanza
el final.

TRADUCCIÓN

Con Sus miles de bocas, Él canta las glorias del Señor K��Ša, pero
aunque siempre canta de esta manera, no encuentra el final a las
cualidades del Señor.

VERSO 122

sanak€di bh€gavata �une y€‰ra mukhe
bhagav€nera guŠa kahe, bh€se prema-sukhe

sanaka-€di—los grandes sabios encabezados por Sanaka, Sananda, etc.;
bh€gavata—®r…mad-Bh€gavatam; �une—oyen; y€‰ra mukhe—de cuya
boca; bhagav€nera—de la Personalidad de Dios; guŠa—atributos;
kahe—dicen; bh€se—flotan; prema-sukhe—con la dicha trascendental del
amor por Dios.

TRADUCCIÓN

Los cuatro Kum€ras oyen el ®r…mad-Bh€gavatam de Sus labios y, a su
vez, lo repiten llenos de la dicha trascendental del amor por Dios.

VERSO 123

chatra, p€duk€, �ayy€, up€dh€na, vasana
€r€ma, €v€sa, yajña-s™tra, siˆh€sana



chatra—sombrilla; p€duk€—zapatillas; �ayy€—lecho;
up€dh€na—almohadón; vasana—ropa; €r€ma—sillón; €v€sa—residencia;
yajña-s™tra—cordón sagrado; siˆha-€sana—trono.

TRADUCCIÓN

Él sirve al Señor K��Ša adoptando todas las formas siguientes:
sombrilla, zapatillas, lecho, almohadón, ropa, sillón, residencia, cordón
sagrado y trono.

VERSO 124

eta m™rti-bheda kari' k��Ša-sev€ kare
k��Šera �e�at€ p€ñ€ ‘�e�a' n€ma dhare

eta—tantas; m™rti-bheda—diferentes formas; kari’—tomando; k��Ša-sev€
kare—sirve al Señor K��Ša; k��Šera—del Señor K��Ša; �e�at€—el extremo
más elevado; p€ñ€—habiendo alcanzado; �e�a n€ma dhare—asume el
nombre ®e�a N€ga.

TRADUCCIÓN

Por eso recibe el nombre de ®e�a, porque ha llegado al extremo más
elevado de servidumbre a K��Ša. Adopta muchas formas para servir a
K��Ša, y así, sirve al Señor.

VERSO 125

sei ta' ananta, y€‰ra kahi eka kal€
hena prabhu nity€nanda, ke j€ne t€‰ra khel€

sei ta’—ese; ananta—el Señor Ananta; y€‰ra—de quien; kahi—yo digo; eka
kal€—una parte de la parte; hena—tal; prabhu nity€nanda—el Señor
Nity€nanda Prabhu; ke—quién; j€ne—conoce; t€‰ra—Sus;



khel€—pasatiempos.

TRADUCCIÓN

Esa persona de la cual el Señor Ananta es un kal€, o parte de una
parte plenaria, es el Señor Nity€nanda Prabhu. Por tanto, ¿quién puede
conocer los pasatiempos del Señor Nity€nanda?

VERSO 126

e-saba pram€Še j€ni nity€nanda-tattva-s…m€
t€‰h€ke ‘ananta' kahi, ki t€‰ra mahim€

e-saba—todas estas; pram€Še—por las evidencias; j€ni—yo sé;
nity€nanda-tattvas…m€—el límite de la verdad del Señor Nity€nanda;
t€‰h€ke—a Él (el Señor Nity€nanda, Balar€ma); ananta—el Señor Ananta;
kahi—si yo digo; ki t€‰re mahim€—qué gloria Suya describo.

TRADUCCIÓN

A partir de estas conclusiones podemos saber el límite de la verdad
del Señor Nity€nanda. ¿Pero qué gloria hay en llamarle Ananta?

VERSO 127

athav€ bhaktera v€kya m€ni satya kari'
sakala sambhave t€‰te, y€te avat€r…

athav€—de otro modo; bhaktera v€kya—todo lo que dice un devoto puro;
m€ni—yo acepto; satya kari’—como verdad; sakala—todo;
sambhave—posible; t€‰te—en Él; y€te—puesto que; avat€r…—la fuente
original de toda encarnación.

TRADUCCIÓN

Pero lo acepto como la verdad porque son los devotos quienes lo han



dicho. Puesto que es la fuente de toda encarnación, en Él todo es posible.

VERSO 128

avat€ra-avat€r…——abheda, ye j€ne
p™rve yaiche k��Šake keho k€ho kari' m€ne

avat€ra-avat€r…—una encarnación y la fuente de toda encarnación;
abheda—idéntico; ye j€ne—todo el que sabe; p™rve—anteriormente;
yaiche—así como; k��Šake—al Señor K��Ša; keho—alguien; k€ho—en
algún lugar; kari’—haciendo; m€ne—acepta.

TRADUCCIÓN

Ellos saben que no hay diferencia entre la encarnación y la fuente de
toda encarnación. Anteriormente, diferentes personas veían al Señor
K��Ša a la luz de diferentes principios.

VERSO 129

keho kahe, k��Ša s€k�€t nara-n€r€yaŠa
keho kahe, k��Ša haya s€k�€t v€mana

keho kahe—alguien dice; k��Ša—el Señor K��Ša; s€k�€t—directamente;
nara-n€r€yaŠa—el Señor Nara-N€r€yaŠa; keho kahe—alguien dice; k��Ša
haya—K��Ša es; s€k�€t v€mana—el Señor V€manadeva.

TRADUCCIÓN

Algunos decían que K��Ša era directamente el Señor Nara-N€r€yaŠa,
y algunos Le consideraban una encarnación del Señor V€manadeva.

VERSO 130

keho kahe, k��Ša k�…roda-�€y… avat€ra
asambhava nahe, satya vacana sab€ra



keho kahe—alguien dice; k��Ša—el Señor K��Ša; k�…roda-�€y… avat€ra—una
encarnación del Señor Vi�Šu que yace en el océano de leche; asambhava
nahe—no hay imposibilidad; satya—verdad; vacana sab€ra—afirmación de
todos.

TRADUCCIÓN

Algunos decían que el Señor K��Ša era una encarnación del Señor
K�…rodaka�€y…. Todos estos nombres son verdad; nada es imposible.

VERSO 131

k��Ša yabe avatare sarv€ˆ�a-€�raya
sarv€ˆ�a €si' tabe k��Šete milaya

k��Ša—el Señor K��Ša; yabe—cuando; avatare—desciende;
sarva-aˆ�a-€�raya—el refugio de los demás vi�Šu-tattvas;
sarva-aˆ�a—todas las porciones plenarias; €si’—viniendo; tabe—en ese
momento; k��Šete—en K��Ša; milaya—Se unen.

TRADUCCIÓN

Cuando la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, adviene, es el
refugio de todas las partes plenarias. De manera que, en ese momento,
todas Sus porciones plenarias Se unen en Él.

VERSO 132

yei yei r™pe j€ne, sei t€h€ kahe
sakala sambhave k��Še, kichu mithy€ nahe

yei yei—cualquiera que sea; r™pe—en la forma; j€ne—conoce; sei—él;
t€h€—ésa; kahe—dice; sakala sambhave k��Še—todo es posible en K��Ša;
kichu mithy€ nahe—no hay falsedad.



TRADUCCIÓN

Cualquiera que sea la forma en la que el devoto conoce al Señor, ésa
es la forma en que habla de Él. No hay falsedad en ello, puesto que en
K��Ša, todo es posible.

SIGNIFICADO

 A este respecto, puede mencionarse un incidente que tuvo lugar entre dos
de nuestros sanny€s…s cuando predicábamos el mah€-mantra Hare K��Ša en
Hyderabad. Uno de ellos afirmaba que «Hare R€ma» se refiere al Señor
Balar€ma y el otro le rebatía sosteniendo que «Hare R€ma» significabal
Señor  R€ma.  Finalmente  la  controversia  llegó hasta  mí  y  dictaminé que si
alguien dice que el «R€ma» de «Hare R€ma» es el Señor R€macandra y otro
sostiene que el «R€ma» de «Hare R€ma» es el Señor Balar€ma, los dos
tienen razón. Porque no hay diferencia entre el Señor Balar€ma y el Señor
R€ma.  Aquí,  en  el  ®r… Caitanya-carit€m�ta encontramos que K��Šad€sa
Kavir€ja Gosv€m… ha afirmado esta misma conclusión:

yei yei r™pe j€ne, sei t€h€ kahe
sakala sambhave k��Še, kichu mithy€ nahe

Si alguien llama al Señor R€macandra mediante la vibración Hare R€ma, o
si entiende que se refiere a R€macandra, tiene toda la razón. Igualmente, si
alguien dice que Hare R€ma significa el Señor Balar€ma, también tiene
razón. Los que son conscientes del vi�Šu-tattva, no discuten sobre estos
detalles.
En el Laghu-bh€gavat€m�ta, ®r…la R™pa Gosv€m… ha explicado que K��Ša es
tanto K�…rodaka�€y… Vi�Šu como el N€r€yaŠa del cielo espiritual, y que Se
expandió en cuatro formas como V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y
Aniruddha. Ha rebatido la idea de que K��Ša sea una encarnación de
N€r€yaŠa. Algunos devotos creen que N€r€yaŠa es la Personalidad de Dios
original y que K��Ša es una encarnación. Hasta ®a‰kar€c€rya, en su
comentario a la Bhagavad-g…t€, ha aceptado a N€r€yaŠa como la
trascendental Personalidad de Dios,  que  advino  como  K��Ša,  el  hijo  de
Devak… y Vasudeva. Por tanto, esta cuestión puede resultar difícil de
entender. Pero la Gau�…ya vai�Šava-samprad€ya, con R™pa Gosv€m… a la
cabeza, ha establecido el principio de la Bhagavad-g…t€ de que todo emana



de K��Ša, que dice: ahaˆ sarvasya prabhavaƒ: «Yo soy la fuente original de
todo». «Todo» incluye a N€r€yaŠa. Por tanto, R™pa Gosv€m…, en el
Laghu-bh€gavat€m�ta, ha establecido que la Personalidad de Dios original
es K��Ša, y no N€r€yaŠa.
A este respecto, cita un verso del ®r…mad-Bh€gavatam (3.2.15) que afirma:

sva-�€nta-r™pe�v itaraiƒ sva-r™pair
abhyardyam€ne�v anukampit€tm€

par€vare�o mahad-aˆ�a-yukto
hy ajo 'pi j€to bhagav€n yath€gniƒ

«Cuando devotos puros del Señor como Vasudeva se ven muy acosados
por  demonios  peligrosos  como Kaˆsa,  el  Señor  K��Ša Se  une a  todas  Sus
expansiones para pasatiempos, como el Señor de VaikuŠ˜ha, y aunque Él es
innaciente, Se manifiesta lo mismo que el fuego se manifiesta al frotar
madera de araŠi». La madera de araŠi se usa para encender el fuego del
sacrificio sin cerillas ni ninguna otra llama. Lo mismo que el fuego surge de
la madera de araŠi, el Señor Supremo aparece cuando hay fricciones entre
devotos y no devotos. Cuando K��Ša desciende, desciende en Su
integridad, incluyendo en Él todas Sus expansiones como N€r€yaŠa,
V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Aniruddha y Pradyumna. K��Ša siempre está
integrado con Sus otras encarnaciones como N�siˆhadeva, Var€ha,
V€mana, NaraN€r€yaŠa, Hayagr…va y Ajita. En V�nd€vana, a veces el Señor
K��Ša muestra las funciones de estas encarnaciones.
En el Brahm€Š�a Pur€Ša se dice: «La misma Personalidad de Dios, que se
conoce en VaikuŠ˜ha como el N€r€yaŠa de cuatro brazos, el amigo de todas
las entidades vivientes, y en el océano de leche como el Señor de
®vetadv…pa, y que es el mejor de todos los puru�as, advino  como  hijo  de
Nanda. En un fuego hay muchas chispas de diferentes dimensiones;
algunas son muy grandes y algunas, pequeñas. Las chispas pequeñas se
comparan con las entidades vivientes y las chispas grandes con las
expansiones  del  Señor  K��Ša  llamadas Vi�Šu. Todas las encarnaciones
emanan de K��Ša, y al finalizar Sus pasatiempos, Se funden con K��Ša otra
vez».
Por esto, en los diversos Pur€Šas se  describe  a  veces  a  K��Ša  como
N€r€yaŠa, a veces como K�…rodaka�€y… Vi�Šu, a veces como
Garbhodaka�€y… Vi�Šu y a veces como VaikuŠ˜han€tha, el Señor de
VaikuŠ˜ha. Puesto que K��Ša siempre es completo, M™la Sa‰kar�aŠa está



en K��Ša, y puesto que todas las encarnaciones se manifiestan de M™la
Sa‰kar�aŠa, hay que entender que Él puede manifestar diferentes
encarnaciones por Su voluntad suprema, incluso en presencia de K��Ša.
Grandes sabios han glorificado al Señor con nombres diferentes. Así,
cuando a veces se describe como encarnación a la persona original, la
fuente de todas las encarnaciones, no hay discrepancia.

VERSO 133

ataeva �r…-k��Ša-caitanya gos€ñi
sarva avat€ra-l…l€ kari' sab€re dekh€i

ataeva—por tanto; �r…-k��Ša-caitanya—el Señor Caitanya Mah€prabhu;
gos€ñi—el Señor; sarva—todos; avat€ra l…l€—los pasatiempos de diferentes
encarnaciones; kari’—exhibiendo; sab€re—a todos; dekh€i—Él mostró.

TRADUCCIÓN

Por tanto, el Señor Caitanya Mah€prabhu ha mostrado al mundo
entero todos los pasatiempos de todas las diversas encarnaciones.

VERSO 134

ei-r™pe nity€nanda ‘ananta'-prak€�a
sei-bh€ve——kahe muñi caitanyera d€sa

ei-r™pe—de este modo; nity€nanda—el Señor Nity€nanda;
ananta-prak€�a—manifestaciones ilimitadas; sei-bh€ve—en esa emoción
trascendental; kahe—Él dice; muñi—Yo; caitanyera d€sa—el sirviente del
Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

Así pues, el Señor Nity€nanda tiene ilimitadas encarnaciones. Lleno
de emoción trascendental, Se llama a Sí mismo sirviente del Señor
Caitanya.



VERSO 135

kabhu guru, kabhu sakh€, kabhu bh�tya-l…l€
p™rve yena tina-bh€ve vraje kaila khel€

kabhu—a veces; guru—maestro espiritual; kabhu—a veces; sakh€—amigo;
kabhu—a veces; bh�tya-l…l€—pasatiempos como sirviente; p™rve—en el
pasado; yena—como; tina-bh€ve—con tres sentimientos diferentes;
vraje—en V�nd€vana; kaila khel€—jugaba con K��Ša.

TRADUCCIÓN

A veces, Él sirve al Señor Caitanya como Su guru, a veces como Su
amigo y a veces como Su sirviente, lo mismo que el Señor Balar€ma
jugaba con el Señor K��Ša en Vraja con estos tres diferentes sentimientos.

VERSO 136

v��a hañ€ k��Ša-sane m€th€-m€thi raŠa
kabhu k��Ša kare t€‰ra p€da-saˆv€hana

v��a hañ€—volviéndose un toro; k��Ša-sane—con K��Ša; m€th€-m€thi
raŠa—luchando testa contra testa; kabhu—a veces; k��Ša—K��Ša;
kare—hace; t€‰ra—Su; p€da-saˆv€hana—dando masaje a los pies.

TRADUCCIÓN

Jugando como los toros, el Señor Balar€ma lucha con K��Ša, testa
contra testa. Y a veces, el Señor K��Ša da masajes a los pies del Señor
Balar€ma.

VERSO 137

€pan€ke bh�tya kari' k��Še prabhu j€ne
k��Šera kal€ra kal€ €pan€ke m€ne



€pan€ke—Él mismo; bh�tya kari’—considerándose un sirviente;
k��Ša—K��Ša; prabhu—Señor; j€ne—Él sabe; k��Šera—del Señor K��Ša;
kal€ra kal€—como porción plenaria de una porción plenaria; €pan€ke—Él
mismo; m€ne—Él acepta.

TRADUCCIÓN

Él Se considera un sirviente, y sabe que K��Ša es Su Señor. Así, Él Se
considera como un fragmento de Su porción plenaria.

VERSO 138

v��€yam€Šau nardantau
yuyudh€te parasparam
anuk�tya rutair jant™ˆ�
ceratuƒ pr€k�tau yath€

v��€yam€Šau—volviéndose como toros; nardantau—imitando bramidos;
yuyudh€te—ambos solían pelear; parasparam—uno contra otro;
anuk�tya—imitando; rutaiƒ—con gritos; jant™n—los animales;
ceratuƒ—solían jugar; pr€k�tau—muchachos corrientes; yath€—así como.

TRADUCCIÓN

«Actuando como muchachos corrientes, jugaban como toros que
braman al luchar uno contra otro, e imitaban las voces de diversos
animales.»

SIGNIFICADO

 Esta cita y la siguiente son del Bh€gavatam (10.11.40) y (10.15.14).

VERSO 139

kvacit kr…�€-pari�r€ntaˆ
gopotsa‰gopabarhaŠam

svayaˆ vi�r€mayaty €ryaˆ



p€da-saˆv€han€dibhiƒ

kvacit—a veces; kr…�€—jugando; pari�r€ntam—muy fatigados;
gopa-utsa‰ga—el regazo de un pastorcillo de vacas; upabarhaŠam—cuya
almohada; svayam—el Señor K��Ša personalmente; vi�r€mayati—haciendo
descansar; €ryam—Su hermano mayor; p€da-saˆv€hana-€dibhiƒ—dando
masaje a Sus pies, etc.

TRADUCCIÓN

«A veces, cuando el hermano mayor del Señor K��Ša, el Señor
Balar€ma, estaba cansado después de jugar, y ponía Su mano en el
regazo de algún pastorcillo de vacas, el Señor K��Ša Le servía
personalmente dando masaje a Sus pies.»

VERSO 140

keyaˆ v€ kuta €y€t€
daiv… v€ n€ry ut€sur…

pr€yo m€y€stu me bhartur
n€ny€ me 'pi vimohin… 

k€—quién; iyam—éste; v€—o; kutaƒ—de dónde; €y€t€—ha venido;
daiv…—o semidiós; v€—o; n€r…—mujer; uta—o; €sur…—demonio;
pr€yaƒ—en la mayoría de los casos; m€y€—energía ilusoria; astu—ella
debe ser; me—Mi; bhartuƒ—del amo, el Señor K��Ša; na—no;
any€—cualquier otro; me—Mi; api—ciertamente;
vimohin…—desconcertante.

TRADUCCIÓN

«¿Quién es este poder místico y de dónde viene? ¿Es una semidiosa o
un demonio? Debe ser la energía ilusoria de Mi amo, el Señor K��Ša,
porque ¿quién, si no, puede confundirme a Mí?»

SIGNIFICADO



 Los juegos alegres del Señor despertaron sospechas en la mente de
Brahm€, y por tanto, para poner a prueba la autoridad de K��Ša, con su
poder místico le robó todas las vacas y pastorcillos. Sin embargo, el Señor
K��Ša  respondió  volviendo  a  poner  en  el  campo  todas  las  vacas  y
muchachos. Los pensamientos de asombro del Señor Balar€ma ante un
desquite tan maravilloso se recojen en este verso (Bh€g. 10.13.37).

VERSO 141

yasy€‰ghri-pa‰kaja-rajo 'khila-loka-p€lair
mauly-uttamair dh�tam up€sita-t…rtha-t…rtham
brahm€ bhavo 'ham api yasya kal€ƒ kal€y€ƒ
�r…� codvahema ciram asya n�p€sanaˆ kva

yasya—cuyos; a‰ghri-pa‰kaja—pies como el loto; rajaƒ—el polvo;
akhila-loka—de los sistemas planetarios universales; p€laiƒ—por los amos;
mauli-uttamaiƒ—con valiosos turbantes sobre sus cabezas;
dh�tam—aceptaron; up€sita—adoraron; t…rtha-t…rtham—el santificador de
los lugares santos; brahm€—Brahm€; bhavaƒ—®iva; aham api—incluso Yo;
yasya—de quien; kal€ƒ—porciones; kal€y€ƒ—de una porción plenaria;
�r…ƒ—la diosa de la fortuna; ca—y; udvahema—nosotros llevamos;
ciram—eternamente; asya—de Él; n�pa-€sanam—el trono de un rey;
kva—donde.

TRADUCCIÓN

«¿Cuál es el valor de un trono para el Señor K��Ša? Los señores de los
diversos sistemas planetarios aceptan el polvo de Sus pies de loto sobre
sus cabezas coronadas. Ese polvo hace sagrados los lugares santos, y
hasta Brahm€, ®iva, Lak�m…, y Yo mismo, que somos porciones de Su
porción plenaria, llevamos eternamente ese polvo en nuestras cabezas.»

SIGNIFICADO

 Cuando los Kauravas, para adular a Baladeva y lograr que Se hiciese su
aliado, hablaron mal del Señor K��Ša, el Señor Baladeva, enojado,
pronunció este verso (Bh€g. 10.68.37).



VERSO 142

ekale …�vara k��Ša, €ra saba bh�tya
y€re yaiche n€c€ya, se taiche kare n�tya 

ekale—únicamente; …�vara—la Suprema Personalidad de Dios;
k��Ša—K��Ša; €ra—los demás; saba—todos; bh�tya—sirvientes; y€re—a
quien; yaiche—como; n€c€ya—Él hace bailar; se—Él; taiche—de ese modo;
kare n�tya—baila.

TRADUCCIÓN

Únicamente el Señor K��Ša es el controlador supremo, y todos los
demás son Sus sirvientes, que bailan como Él quiere.

VERSO 143

ei mata caitanya-gos€ñi ekale …�vara
€ra saba p€ri�ada, keha v€ ki‰kara

ei mata—de este modo; caitanya-gos€ñi—el Señor Caitanya Mah€prabhu;
ekale—sólo; …�vara—la Suprema Personalidad de Dios; €ra saba—todos los
demás; p€ri�ada—compañeros; keha—alguien; v€—o; ki‰kara—sirvientes.

TRADUCCIÓN

Así pues, el Señor Caitanya es también el único controlador. Todos los
demás son Sus compañeros o Sus sirvientes.

VERSO 144-145

guru-varga,——nity€nanda, advaita €c€rya
�r…v€s€di, €ra yata——laghu, sama, €rya

sabe p€ri�ada, sabe l…l€ra sah€ya
sab€ lañ€ nija-k€rya s€dhe gaura-r€ya



guru-varga—mayores; nity€nanda—el Señor Nity€nanda; advaita
€c€rya—y Advaita šc€rya; �r…v€sa-€di—®r…v€sa µh€kura y otros; €ra—los
demás; yata—todos; laghu, sama, €rya—inferiores, iguales o superiores;
sabe—todos; p€ri�ada—compañeros; sabe—todos; l…l€ra
sah€ya—ayudantes en los pasatiempos; sab€ lañ€—tomándolos a todos;
nija-k€rya—Sus propios propósitos; s€dhe—ejecuta; gaura-r€ya—el Señor
Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Sus mayores, como el Señor Nity€nanda, Advaita šc€rya y ®r…v€sa
µh€kura, junto con los demás devotos Suyos, ya sean inferiores, iguales
o superiores a Él, forman Su séquito, y colaboran con Él en Sus
pasatiempos. el Señor Gaur€‰ga satisface Sus propósitos mediante su
ayuda.

VERSO 146

advaita €c€rya, nity€nanda,——dui a‰ga
dui-jana lañ€ prabhura yata kichu ra‰ga

advaita €c€rya—el Señor Advaita šc€rya; nity€nanda—el Señor
Nity€nanda; dui a‰ga—dos miembros del Señor; dui-jana lañ€—tomando a
Ellos dos; prabhura—del Señor Caitanya Mah€prabhu; yata—todo;
kichu—algo; ra‰ga—actividades de juego.

TRADUCCIÓN

El Señor Advaita šc€rya y ®r…la Nity€nanda Prabhu, que son partes
plenarias del Señor, son Sus compañeros principales. Con Ellos el Señor
realiza Sus diversos pasatiempos.

VERSO 147

advaita-€c€rya-gos€ñi s€k�€t …�vara



prabhu guru kari' m€ne, ti‰ho ta' ki‰kara

advaita-€c€rya—del nombre Advaita šc€rya; gos€ñi—el Señor; s€k�€t
…�vara—directamente la Personalidad Suprema de Dios; prabhu—el Señor
Caitanya Mah€prabhu; guru kari' m€ne—Lo acepta como Su preceptor;
ti‰ho ta' ki‰kara—pero Él es el sirviente.

TRADUCCIÓN

El Señor Advaita šc€rya es directamente la Suprema Personalidad de
Dios. Aunque el Señor Caitanya Le acepta como preceptor, Advaita
šc€rya es un sirviente del Señor.

SIGNIFICADO

 El Señor Caitanya siempre ofrecía respeto a Advaita Prabhu, como lo haría
con Su padre, porque Advaita era incluso mayor que Su padre; sin
embargo, Advaita Prabhu siempre Se consideró a sí mismo un sirviente del
Señor Caitanya. el Señor Advaita Prabhu e Ÿ�vara Pur…, el maestro espiritual
del Señor Caitanya, eran discípulos de M€dhavendra Pur…, que fue también
el maestro espiritual de Nity€nanda Prabhu. Así pues, Advaita Prabhu,
como  tío  espiritual  del  Señor  Caitanya,  había  de  ser  respetado  siempre,
porque se debe respetar a los hermanos espirituales del propio maestro
espiritual tanto como se respeta al maestro espiritual. Teniendo en cuenta
todas estas consideraciones, el Señor Advaita Prabhu era superior al Señor
Caitanya, pero sin embargo, Advaita Prabhu Se consideraba un
subordinado del Señor Caitanya.

VERSO 148

€c€rya-gos€ñira tattva n€ y€ya kathana
k��Ša avat€ri ye‰ho t€rila bhuvana

€c€rya-gos€ñira—de Advaita šc€rya; tattva—la verdad; n€ y€ya
kathana—no puede ser descrita; k��Ša—el Señor K��Ša; avat€ri—haciendo
descender; ye‰ho—quien; t€rila—liberó; bhuvana—todo el mundo.



TRADUCCIÓN

No puedo describir la verdad de Advaita šc€rya. Él liberó el mundo
entero al hacer que descendiese el Señor K��Ša.

VERSO 149

nity€nanda-svar™pa p™rve ha-iy€ lak�maŠa
laghu-bhr€t€ haiy€ kare r€mera sevana

nity€nanda-svar™pa—el Señor Nity€nanda Svar™pa; p™rve—en el pasado;
ha-iy€—volviéndose; lak�maŠa—Lak�maŠa, el hermano menor del Señor
R€macandra; laghubhr€t€ haiy€—volviéndose el hermano menor;
kare—hace; r€mera sevana—servicio al Señor R€macandra.

TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda Svar™pa descendió en el pasado como
Lak�maŠa, y sirvió al Señor R€ma como hermano menor.

SIGNIFICADO

 Entre los sanny€s…s de la ®a‰kara-samprad€ya hay diferentes nombres para
los brahmac€r…s. Cada sanny€s… tiene algunos ayudantes, conocidos como
brahmac€r…s, que tienen nombres que dependen del nombre del sanny€s….
Entre estos brahmac€r…s hay cuatro nombres: Svar™pa, šnanda, Prak€�a y
Caitanya. Nity€nanda Prabhu Se mantuvo siempre como un brahmac€r…, y
nunca fue sanny€s…. Como brahmac€r…, Su nombre fue Nity€nanda Svar™pa,
y por tanto,  el  sanny€s… bajo el cual vivía debió haber sido de los t…rthas o
€�ramas, porque el ayudante brahmac€r… de estos sanny€s…s se llama
Nity€nanda Svar™pa.

VERSO 150

r€mera caritra saba,——duƒkhera k€raŠa
sva-tantra l…l€ya duƒkha sahena lak�maŠa



r€mera caritra saba—todas las actividades de ®r… R€macandra; duƒkhera
k€raŠa—causas de sufrimiento; sva-tantra—aunque independiente;
l…l€ya—en los pasatiempos; duƒkha—tristeza; sahena
lak�maŠa—Lak�maŠa tolera.

TRADUCCIÓN

Las actividades del Señor R€ma supusieron muchos sufrimientos,
pero Lak�maŠa, voluntariamente, los toleró.

VERSO 151

ni�edha karite n€re, y€te cho˜a bh€i
mauna dhari' rahe lak�maŠa mane duƒkha p€i'

ni�edha karite n€re—incapaz de prohibir a ®r… R€macandra; y€te—porque;
cho˜a bh€i—hermano menor; mauna dhari’—guardando silencio;
rahe—permanece; lak�maŠa—Lak�maŠa; mane—en la mente;
duƒkha—tristeza; p€i'—consiguiendo.

TRADUCCIÓN

Como hermano menor, no pudo disuadir al Señor R€ma de Su
decisión; por eso permaneció en silencio, aunque, en Su mente, Se sentía
triste.

VERSO 152

k��Ša-avat€re jye�˜ha hail€ sev€ra k€raŠa
k��Šake kar€ila n€n€ sukha €sv€dana

k��Ša-avat€re—en la encarnación del Señor K��Ša; jye�˜ha hail€—Él fue Su
hermano mayor; sev€ra k€raŠa—con el propósito de servir; k��Šake—a
K��Ša; kar€ila—hizo; n€n€—diversas; sukha—dichas;
€sv€dana—saboreando.



TRADUCCIÓN

Cuando advino el Señor K��Ša, Él [Balar€ma] fue Su hermano mayor
para servirle a Su plena satisfacción y hacerle disfrutar toda clase de
dicha.

VERSO 153

r€ma-lak�maŠa——k��Ša-r€mera aˆ�a-vi�e�a
avat€ra-k€le do‰he do‰h€te prave�a

r€ma-lak�maŠa—R€macandra y Lak�maŠa; k��Ša-r€mera
aˆ�a-vi�e�a—expansiones específicas del Señor K��Ša y el Señor Balar€ma;
avat€ra-k€le—en el momento de la encarnación; do‰he—ambos (R€ma y
Lak�maŠa); do‰h€te prave�a—entraron en Ellos (K��Ša y Balar€ma).

TRADUCCIÓN

El Señor R€ma y el Señor Lak�maŠa, que son porciones plenarias del
Señor K��Ša y el Señor Balar€ma, entraron en Ellos en el momento del
advenimiento de K��Ša y Balar€ma.

SIGNIFICADO

 Citando el Vi�Šu-dharmottara, el Laghu-bh€gavat€m�ta explica que R€ma
es una encarnación de V€sudeva, Lak�maŠa es una encarnación de
Sa‰kar�aŠa, Bharata es una encarnación de Pradyumna, y ®atrughna es una
encarnación de Aniruddha. El Padma Pur€Ša declara que R€macandra es
N€r€yaŠa y Lak�maŠa, Bharata y ®atrughna son respectivamente ®e�a,
Cakra y ®a‰kha (la concha que sostiene N€r€yaŠa en la mano). En la
R€ma-g…t€ del Skanda Pur€Ša se describe a Lak�maŠa, Bharata y ®atrughna
como los tres ayudantes del Señor R€ma.

VERSO 154

sei aˆ�a lañ€ jye�˜ha-kani�˜h€bhim€na
aˆ�€ˆ�i-r™pe �€stre karaye vy€ky€na



sei aˆ�a lañ€—tomando esa porción plenaria;
jye�˜ha-kani�˜ha-abhim€na—considerándose a Sí mismos el mayor o
menor; aˆ�a-aˆ�i-r™pe—como la expansión y la Suprema Personalidad de
Dios original; �€stre—en las Escrituras reveladas; karaye—hace;
vy€khy€na—explicación.

TRADUCCIÓN

K��Ša y Balar€ma Se presentan como hermano mayor o menor, pero
las Escrituras Les describen como la Suprema Personalidad de Dios
original y Su expansión.

VERSO 155

r€m€di-m™rti�u kal€-niyamena ti�˜han
n€n€vat€ram akarod bhuvane�u kintu

k��Šaƒ svayaˆ samabhavat paramaƒ pum€n yo
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

r€ma-€di—la encarnación del Señor R€ma, etc.; m™rti�u—en formas
diversas; kal€niyamena—por la orden de porciones plenarias;
ti�˜han—existiendo; n€n€—diversas; avat€ram—encarnaciones;
akarot—ejecutaron; bhuvane�u—en los mundos; kintu—pero; k��Šaƒ—el
Señor K��Ša; svayam—personalmente; samabhavat—adorno; paramaƒ—el
supremo; pum€n—persona; yaƒ—quien; govindam—al Señor Govinda;
€di-puru�am—la persona original; tam—a Él; aham—yo; bhaj€mi—ofrezco
reverencias.

TRADUCCIÓN

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, que mediante Sus diversas
porciones plenarias descendió al mundo en diferentes formas y
encarnaciones, tales como el Señor R€ma, pero que adviene
personalmente en Su forma suprema original como el Señor K��Ša.»



SIGNIFICADO

Ésta es una cita de la Brahma-saˆhit€ (5.39).

VERSO 156

�r…-caitanya——sei k��Ša, nity€nanda——r€ma
nity€nanda p™rŠa kare caitanyera k€ma

�r…-caitanya—el Señor Caitanya; sei k��Ša—ese K��Ša original;
nity€nanda—el Señor Nity€nanda; r€ma—Balar€ma; nity€nanda—el Señor
Nity€nanda; p™rŠa kare—satisface; caitanyera k€ma—todos los deseos del
Señor Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya es el mismo el Señor K��Ša, y el Señor Nity€nanda
es el Señor Balar€ma. el Señor Nity€nanda satisface todos los deseos del
Señor Caitanya.

VERSO 157

nity€nanda-mahim€-sindhu ananta, ap€ra
eka kaŠ€ spar�i m€tra,——se k�p€ t€‰h€ra

nity€nanda-mahim€—de las glorias del Señor Nity€nanda; sindhu—el
océano; ananta—ilimitado; ap€ra—insondable; eka kaŠ€—un fragmento;
spar�i—yo toco; m€tra—sólo; se—esa; k�p€—misericordia; t€‰h€ra—Su.

TRADUCCIÓN

El océano de la gloria del Señor Nity€nanda es infinito e insondable.
Sólo por Su misericordia puedo tocar al menos una de las gotas de ese
océano.



VERSO 158

€ra eka �una t€‰ra k�p€ra mahim€
adhama j…vere ca�h€ila ™rdhva-s…m€

€ra—otra; eka—una; �una—por favor, escuchad; t€‰ra k�p€ra mahim€—la
gloria de Su misericordia; adhama j…vere—la entidad viviente caída;
ca�h€ila—Él elevó; ™rdhva-s…m€—al más alto límite.

TRADUCCIÓN

Por favor, escuchad otro aspecto glorioso de Su misericordia. Él hizo
que una entidad viviente caída se elevase hasta el más alto límite.

VERSO 159

veda-guhya kath€ ei ayogya kahite
tath€pi kahiye t€‰ra k�p€ prak€�ite

veda—como los Vedas; guhya—muy confidencial; kath€—incidente;
ei—este; ayogya kahite—no es apropiado revelarlo; tath€pi—aun así;
kahiye—yo hablo; t€‰ra—Su; k�p€—misericordia; prak€�ite—para
manifestar.

TRADUCCIÓN

No es apropiado revelarlo, porque tendría que mantenerse tan
confidencial como los Vedas, pero hablaré de ello para que todos
conozcan Su misericordia.

VERSO 160

ull€sa-upari lekho‰ tom€ra pras€da
nity€nanda prabhu, mora k�ama apar€dha



ull€sa-upari—a causa de un gran éxtasis; lekho‰—yo escribo; tom€ra
pras€da—Tu misericordia; nity€nanda prabhu—el Señor Nity€nanda;
mora—mis; k�ama—dígnate perdonar; apar€dha—ofensas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, el Señor Nity€nanda! Escribo sobre Tu misericordia porque mi
alborozo es grande. Dígnate perdonar mis ofensas.

VERSO 161

avadh™ta gos€ñira eka bh�tya prema-dh€ma
m…naketana r€mad€sa haya t€‰ra n€ma

avadh™ta—el mendicante; gos€ñira—del Señor Nity€nanda; eka—uno;
bh�tya—sirviente; prema-dh€ma—cúmulo de amor;
m…naketana—M…naketana; r€mad€sa—R€mad€sa; haya—es; t€‰ra—su;
n€ma—nombre.

TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda Prabhu tenía un sirviente llamado el Señor
M…naketana R€mad€sa, que era un cúmulo de amor.

VERSO 162

€m€ra €laye aho-r€tra-sa‰k…rtana
t€h€te €il€ te‰ho p€ñ€ nimantraŠa

€m€ra €laye—en mi casa; ahaƒ-r€tra—día y noche; sa‰k…rtana—cantando el
mantra Hare K��Ša; t€h€te—debido a esto; €il€—vino; te‰ho—él; p€ñ€
nimantraŠa—obteniendo una invitación.

TRADUCCIÓN

En mi casa había sa‰k…rtana día y noche, y habiendo sido invitado,



nos visitó.

VERSO 163

mah€-prema-maya-ti‰ho vasil€ a‰gane
sakala vai�Šava t€‰ra vandil€ caraŠe

mah€-prema-maya—absorto en emotivos sentimientos de amor; ti‰ho—él;
vasil€—se sentó; a‰gane—en el patio; sakala vai�Šava—todos los demás
vai�Šavas; t€‰ra—sus; vandil€—adoraron; caraŠe—pies de loto.

TRADUCCIÓN

Absorto en emotivos sentimientos de amor se sentó en mi patio, y
todos los vai�Šavas se postraron a sus pies.

VERSO 164

namask€ra karite, k€'ra uparete ca�e
preme k€'re vaˆ�… m€re, k€h€ke c€pa�e

namask€ra karite—mientras ofrecían reverencias postrándose; k€'ra—de
alguien; uparete—en el cuerpo; ca�e—se levanta; preme—en éxtasis de
amor; k€'re—alguien; vaˆ�…—la flauta; m€re—golpea; k€h€ke—alguien;
c€pa�e—palmea.

TRADUCCIÓN

Con la alegría del amor por Dios, a veces saltaba sobre los hombros de
alguno que le ofrecía reverencias, y a veces golpeaba a otros con su
flauta o les daba una suave palmada.

VERSO 165

ye nayana dekhite a�ru haya mane y€ra
sei netre avicchinna vahe a�ru-dh€ra



ye—sus; nayana—ojos; dekhite—viendo; a�ru—lágrimas; haya—aparece;
mane—de la mente; y€ra—de alguien; sei netre—en sus ojos;
avicchinna—incesantemente; vahe—fluye; a�ru-dh€ra—lluvia de lágrimas.

TRADUCCIÓN

Cuando alguien veía los ojos de M…naketana R€mad€sa, al momento
se le saltaban las lágrimas, porque de los ojos de M…naketana R€mad€sa
fluía una lluvia incesante de lágrimas.

VERSO 166

kabhu kona a‰ge dekhi pulaka-kadamba
eka a‰ge j€�ya t€‰ra, €ra a‰ge kampa

kabhu—a veces; kona—algunas; a‰ge—en partes del cuerpo; dekhi—yo
veo; pulaka-kadamba—erupciones de éxtasis como flores de kadamba; eka
a‰ge—en una parte del cuerpo; j€�ya—embotado; t€‰ra—su; €ra a‰ge—en
otro miembro; kampa—temblar.

TRADUCCIÓN

A veces, en algunas partes de su cuerpo tenía erupciones de éxtasis
como flores de kadamba, y a veces un miembro se le quedaba embotado,
mientras otro le temblaba.

VERSO 167

nity€nanda bali' yabe karena hu‰k€ra
t€h€ dekhi' lokera haya mah€-camatk€ra

nity€nanda—el nombre Nity€nanda; bali’—diciendo; yabe—cada vez que;
karena hu‰k€ra—hace un gran sonido; t€h€ dekhi’—viendo eso; lokera—de
la gente; haya—hay; mah€-camatk€ra—gran maravilla y asombro.



TRADUCCIÓN

Cada vez que gritaba el nombre de Nity€nanda, la gente que le
rodeaba se quedaba maravillada y asombrada.

VERSO 168

guŠ€rŠava mi�ra n€me eka vipra €rya
�r…-m™rti-nika˜e te‰ho kare sev€-k€rya

guŠ€rŠava mi�ra—de GuŠ€rŠava Mi�ra; n€me—por el nombre; eka—uno;
viprabr€hmaŠa; €rya—muy respetable; �r…-m™rti-nika˜e—junto a la Deidad;
te‰ho—él; kare—hace; sev€-k€rya—actividades con devoción.

TRADUCCIÓN

Un respetable br€hmaŠa llamado el Señor GuŠ€rŠava Mi�ra servía a
la Deidad.

VERSO 169

a‰gane €siy€ te‰ho n€ kaila sambh€�a
t€h€ dekhi' kruddha hañ€ bale r€mad€sa

a‰gane—al patio; €siy€—viniendo; te‰ho—él; n€—no; kaila—hizo;
sambh€�a—se dirige; t€h€ dekhi’—viendo esto; kruddha
hañ€—enfadándose; bale—dice; r€mad€sa—el Señor R€mad€sa.

TRADUCCIÓN

Cuando M…naketana estaba sentado en el patio, este br€hmaŠa no le
ofreció sus respetos. Al ver esto, el Señor R€mad€sa se enfadó y dijo:

VERSO 170

‘ei ta' dvit…ya s™ta romahara�aŠa



baladeva dekhi' ye n€ kaila pratyudgama' 

ei ta’—este; dvit…ya—segundo; s™ta romahara�aŠa—de nombre
Romahar�aŠas™ta; baladeva dekhi’—viendo al Señor Balar€ma; ye—quien;
n€—no; kaila—hizo; pratyudgama—ponerse de pie.

TRADUCCIÓN

«Aquí me encuentro al segundo Romahar�aŠa-s™ta, quien al ver al
Señor Balar€ma no se puso de pie para honrarlo».

VERSO 171

eta bali' n€ce g€ya, karaye santo�a
k��Ša-k€rya kare vipra——n€ karila ro�a

eta bali’—diciendo esto; n€ce—él baila; g€ya—canta; karaye santo�a—se
satisface; k��Ša-k€rya—los deberes de adoración a la Deidad; kare—ejecuta;
vipra—el br€hmaŠa; n€ karila—no se puso; ro�a—enfadado.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto cantó y bailó a su entera satisfacción, pero el br€hmaŠa
no se enfadó, porque estaba sirviendo al Señor K��Ša.

SIGNIFICADO

 M…naketana R€mad€sa era un gran devoto del Señor Nity€nanda. Cuando
entró en casa de K��Šad€sa Kavir€ja, GuŠ€rŠava Mi�ra, el sacerdote que
estaba adorando la Deidad instalada en la casa, no le recibió muy bien. Un
hecho semejante ocurrió cuando Romahar�aŠa-s™ta estaba hablando a la
gran asamblea de sabios en Naimi�€raŠya. el Señor Baladeva entró en
aquella gran asamblea, pero puesto que Romahar�aŠa-s™ta estaba en el
vy€s€sana, no  se  bajó  para  ofrecer  sus  respetos  al  Señor  Baladeva.  La
conducta de GuŠ€rŠava Mi�ra indicaba que no tenía mucho respeto por el
Señor Nity€nanda, y esto no agradó en absoluto a M…naketana R€mad€sa.
Por esta razón, los devotos no desaprueban la mentalidad de M…naketana



R€mad€sa.

VERSO 172

utsav€nte gel€ ti‰ho kariy€ pras€da
mora bhr€t€-sane t€‰ra kichu haila v€da

utsava-ante—después del festejo; gel€—se marchó; ti‰ho—él; kariy€
pras€da—mostrando misericordia; mora—de mí; bhr€t€-sane—con el
hermano; t€‰ra—de él; kichu—alguna; haila—había; v€da—controversia.

TRADUCCIÓN

Al final del festejo, M…naketana R€mad€sa se marchó, bendiciendo a
todos. Entonces, él tuvo cierta controversia con mi hermano.

VERSO 173

caitanya-prabhute t€‰ra sud��ha vi�v€sa
nity€nanda-prati t€‰ra vi�v€sa-€bh€sa

caitanya-prabhute—en el Señor Caitanya; t€‰ra—su; su-d��ha—fijó;
vi�v€sa—fe; nity€nanda-prati—en el Señor Nity€nanda; t€‰ra—su;
vi�v€sa-€bh€sa—tenue reflejo de fe.

TRADUCCIÓN

Mi hermano tenía una gran fe en el Señor Caitanya, pero sólo una
tenue fe en el Señor Nity€nanda.

VERSO 174

ih€ j€ni' r€mad€sera duƒkha ha-ila mane
tabe ta' bhr€t€re €mi karinu bhartsane

ih€—esto; j€ni’—al saber; r€ma-d€sera—del santo R€mad€sa;



duƒkha—desdicha; ha-ila—había; mane—interiormente; tabe—entonces;
ta’—ciertamente; bhr€t€re—a mi hermano; €mi—yo; karinu—hice;
bhartsane—reprimenda.

TRADUCCIÓN

Al saber esto, el Señor R€mad€sa se sintió desdichado interiormente.
Entonces, yo reprendí a mi hermano.

VERSO 175

dui bh€i eka-tanu——sam€na-prak€�a
nity€nanda n€ m€na, tom€ra habe sarva-n€�a

dui bh€i—dos hermanos; eka-tanu—un cuerpo;
sam€na-prak€�a—manifestación idéntica; nity€nanda—el Señor
Nity€nanda; n€ m€ne—tú no crees; tom€ra—tu; habe—será;
sarva-n€�a—caída.

TRADUCCIÓN

«Estos dos hermanos —le dije—, son como un mismo cuerpo; son
manifestaciones idénticas. Si no crees en el Señor Nity€nanda, caerás de
tu posición espiritual.

VERSO 176

ekete vi�v€sa, anye n€ kara samm€na
"ardha-kukku˜…-ny€ya’ tom€ra pram€Ša

ekete vi�v€sa—fe en uno; anye—en el otro; n€—no; kara—haces;
samm€na—respeto; ardha-kukku˜…-ny€ya—la lógica de aceptar la mitad de
una gallina; tom€ra—tu; pram€Ša—evidencia.

TRADUCCIÓN



«Si tienes fe en uno pero faltas el respeto al otro, tu lógica es como "la
lógica de aceptar la mitad de una gallina''.

VERSO 177

kiˆv€, do‰h€ n€ m€niñ€ hao ta' p€�aŠ�a
eke m€ni' €re n€ m€ni,——ei-mata bhaŠ�a

kiˆv€—lo contrario; do‰h€—ambos; n€—no; m€niñ€—aceptando; hao—te
vuelves; ta’—ciertamente; p€�aŠ�a—ateo; eke—uno de Ellos;
m€ni’—aceptando; €re—el otro; n€ m€ni—no aceptando; ei-mata—esta
clase de fe; bhaŠ�a—hipocresía.

TRADUCCIÓN

«Sería mejor ser un ateo despreciando a los dos hermanos que un
hipócrita que cree en uno y desprecia al otro.»

VERSO 178

kruddha haiy€ vaˆ�… bh€‰gi' cale r€mad€sa
tat-k€le €m€ra bhr€t€ra haila sarva-n€�a

kruddha haiy€—estando muy enfadado; vaˆ�…—la flauta;
bh€‰gi’—rompiendo; cale—se va; r€ma-d€sa—de nombre R€mad€sa;
tat-k€le—en aquel momento; €m€ra—mi; bhr€t€ra—del hermano;
haila—hubo; sarva-n€�a—caída.

TRADUCCIÓN

Así pues, el Señor R€mad€sa rompió su flauta enfadado y se fue, y en
aquel momento mi hermano cayó de su posición espiritual.

VERSO 179

ei ta' kahila t€‰ra sevaka-prabh€va
€ra eka kahi t€‰ra day€ra svabh€va



ei ta'—así; kahila—explicado; t€‰ra—de Él; sevaka-prabh€va—el poder del
sirviente; €ra—otra; eka—una; kahi—yo digo; t€‰ra—Su; day€ra—de
misericordia; svabh€va—característica.

TRADUCCIÓN

Así he descrito el poder de los sirvientes del Señor Nity€nanda. Ahora
voy a describir otra característica de Su misericordia.

VERSO 180

bh€ike bhartsinu muñi, laña ei guŠa
sei r€tre prabhu more dil€ dara�ana

bh€ike—mi hermano; bhartsinu—reprendí; muñi—yo; lañ€—tomando;
ei—esto; guŠa—como una buena cualidad; sei r€tre—aquella noche;
prabhu—mi Señor; more—a mí; dil€—dio; dara�ana—aparición.

TRADUCCIÓN

Aquella noche, el Señor Nity€nanda Se me apareció en un sueño, a
causa de mi buena cualidad de reprender a mi hermano.

VERSO 181

naih€˜i-nika˜e ‘jh€ma˜apura' n€me gr€ma
t€‰h€ svapne dekh€ dil€ nity€nanda-r€ma

naih€˜i-nika˜e—cerca del pueblo de Naih€˜i; jh€ma˜apura—Jh€ma˜apura;
n€me—por el nombre; gr€ma—pueblo; t€‰h€—allí; svapne—en un sueño;
dekh€—aparición; dil€—dio; nity€nanda-r€ma—el Señor Nity€nanda
Balar€ma.

TRADUCCIÓN



En el pueblo de Jh€ma˜apura, que está cerca de Naih€˜i, el Señor
Nity€nanda Se me apareció en un sueño.

SIGNIFICADO

 Ahora hay una línea de ferrocarril hacia Jh€ma˜apura. Si se quiere ir allí,
hay que tomar un tren de la línea de Katwa e ir directamente a la estación
llamada S€l€ra. Desde allí se puede ir directamente a Jh€ma˜apura.

VERSO 182

daŠ�avat haiy€ €mi pa�inu p€yete
nija-p€da-padma prabhu dil€ mora m€the 

daŠ�avat haiy€—ofreciendo reverencias; €mi—yo; pa�inu—caí; p€yete—a
Sus pies de loto; nija-p€da-padma—Sus propios pies de loto; prabhu—el
Señor; dil€—puso; mora—mi; m€the—en la cabeza.

TRADUCCIÓN

Yo caí a Sus pies, ofreciéndole mis reverencias, y entonces Él puso Sus
pies de loto sobre mi cabeza.

VERSO 183

‘u˜ha', ‘u˜ha' bali' more bale b€ra b€ra
u˜hi' t€‰ra r™pa dekhi' hainu camatk€ra

u˜ha u˜ha—ponte de pie, ponte de pie; bali’—diciendo; more—a mí;
bale—dice; b€ra b€ra—una y otra vez; u˜hi’—poniéndome de pie;
t€‰ra—Su; r™pa dekhi’—viendo la belleza; hainu—me quedé;
camatk€ra—asombrado.

TRADUCCIÓN

«¡Levántate! ¡Ponte de pie!», me dijo una y otra vez. Al levantarme me
llené de asombro viendo Su belleza.



VERSO 184

�y€ma-cikkaŠa k€nti, prak€Š�a �ar…ra
s€k�€t kandarpa, yaiche mah€-malla-v…ra

�y€ma—negruzco; cikkaŠa—brillante; k€nti—brillo; prak€Š�a—pesado;
�ar…ra—cuerpo; s€k�€t—directamente; kandarpa—Cupido; yaiche—como;
mah€-malla—muy corpulento y fuerte; v…ra—héroe.

TRADUCCIÓN

Tenía una tez negruzca y brillante, y Su estatura alta, fuerte y heroica
hacía que pareciera Cupido en persona.

VERSO 185

suvalita hasta, pada, kamala-nay€na
pa˜˜a-vastra �ire, pa˜˜a-vastra paridh€na

suvalita—bien formadas; hasta—manos; pada—piernas;
kamala-nay€na—ojos como flores de loto; pa˜˜a-vastra—ropa de seda;
�ire—en la cabeza; pa˜˜a-vastra—telas de seda; paridh€na—usando.

TRADUCCIÓN

Tenía hermosos y bien formados brazos, manos y piernas, y los ojos
como flores de loto. Llevaba ropa de seda, con un turbante de seda en la
cabeza.

VERSO 186

suvarŠa-kuŠ�ala karŠe, svarŠ€‰gada-v€l€
p€yete n™pura b€je, kaŠ˜he pu�pa-m€l€

suvarŠa-kuŠ�ala—pendientes de oro; karŠe—en las orejas;



svarŠ€-a‰gada—brazaletes de oro; v€l€—y pulseras; p€yete—en los pies ;
n™pura—campanillas tobilleras; b€je—tintinear; kaŠ˜he—en el cuello;
pu�pa-m€l€—collar de flores.

TRADUCCIÓN

Llevaba pendientes de oro en las orejas, y pulseras y brazaletes de
oro. Llevaba campanillas tobilleras en Sus pies, y un collar de flores
alrededor de Su cuello.

VERSO 187

candana-lepita-a‰ga, tilaka su˜h€ma
matta-gaja jini' mada-manthara pay€na

candana—con pulpa de madera de sándalo; lepita—ungido; a‰ga—cuerpo;
tilaka su˜h€ma—bellamente adornado con tilaka; matta-gaja—un elefante
loco; jini'—sobrepasando; mada-manthara—enloquecido por beber;
pay€na—movimiento.

TRADUCCIÓN

Su cuerpo estaba ungido con pulpa de madera de sándalo, e iba
bellamente adornado con tilaka. Sus movimientos sobrepasaban los de
un elefante enloquecido.

VERSO 188

ko˜i-candra jini' mukha ujjvala-varaŠa
d€�imba-b…ja-sama danta t€mb™la-carvaŠa

ko˜i-candra—millones y millones de lunas; jini’—sobrepasando;
mukha—rostro; ujjvala-varaŠa—brillante y resplandeciente;
d€�imba-b…ja—semillas de granada; sama—como; danta—dientes;
t€mb™la-carvaŠa—masticando nuez de betel.



TRADUCCIÓN

Su rostro era más hermoso que millones y millones de lunas, y Sus
dientes eran como semillas de granada, debido a que masticaba betel.

VERSO 189

preme matta a‰ga �€hine-v€me dole
‘k��Ša' ‘k��Ša' baliy€ gambh…ra bola bale

preme—en éxtasis; matta—absorto; a‰ga—todo el cuerpo; �€hine—al lado
derecho; v€me—al lado izquierdo; dole—mueve; k��Ša k��Ša—K��Ša,
K��Ša; baliy€—diciendo; gambh…ra—profundas; bola—palabras;
bale—estaba pronunciando.

TRADUCCIÓN

Su cuerpo se balanceaba de izquierda a derecha, porque estaba
absorto en éxtasis. Cantaba «K��Ša, K��Ša», con voz profunda.

VERSO 190

r€‰g€-ya�˜i haste dole yena matta siˆha
c€ri-p€�e ve�i €che caraŠete bh�‰ga

r€‰g€-ya�˜i—un bastón rojo; haste—en la mano; dole—mueve;
yena—como; matta—loco; siˆha—león; c€ri-p€�e—en torno a;
ve�i—rodeando; €che—hay; caraŠete—a los pies de loto;
bh�‰ga—abejorros.

TRADUCCIÓN

Moviendo Su bastón rojo en Su mano, parecía un león enloquecido.
En torno a los cuatro lados de Sus pies había abejorros.



VERSO 191

p€ri�ada-gaŠe dekhi' saba gopa-ve�e
‘k��Ša' ‘k��Ša' kahe sabe saprema €ve�e

p€ri�ada-gaŠe—compañeros; dekhi’—viendo; saba—todos;
gopa-ve�e—vestidos como pastorcillos de vacas; k��Ša k��Ša—K��Ša,
K��Ša; kahe—dicen; sabe—todos; sa-prema—éxtasis de amor;
€ve�e—absortos.

TRADUCCIÓN

Sus devotos, vestidos como pastorcillos de vacas, rodeaban Sus pies
como si fueran abejas y cantaban también «K��Ša, K��Ša», absortos en
éxtasis de amor.

VERSO 192

�i‰g€ v€ˆ�… b€j€ya keha, keha n€ce g€ya
sevaka yog€ya t€mb™la, c€mara �hul€ya

�i‰g€ v€ˆ�…—cuernos y flautas; b€j€ya—tocan; keha—algunos;
keha—algunos de ellos; n€ce—bailan; g€ya—cantan; sevaka—un sirviente;
yog€ya—provee; t€mb™la—nuez de betel; c€mara—abanico;
�hul€ya—mueve.

TRADUCCIÓN

Algunos de ellos tocaban cuernos y flautas, y otros bailaban y
cantaban. Algunos ofrecían nueces de betel, y otros hacían ondear
abanicos c€mara a Su alrededor.

VERSO 193

nity€nanda-svar™pera dekhiy€ vaibhava
kib€ r™pa, guŠa, l…l€——alaukika saba



nity€nanda-svar™pera—del Señor Nity€nanda Svar™pa; dekhiy€—viendo;
vaibhava—la opulencia; kib€ r™pa—qué forma tan maravillosa;
guŠa—cualidades; l…l€—pasatiempos; alaukika—poco común; saba—todo.

TRADUCCIÓN

De esta manera vi aquella opulencia del Señor Nity€nanda Svar™pa.
Su maravillosa forma, Sus cualidades y Sus pasatiempos, todo ello es
trascendental.

VERSO 194

€nande vihvala €mi, kichu n€hi j€ni
tabe h€si' prabhu more kahilena v€Š…

€nande—en éxtasis trascendental; vihvala—sobrecogido; €mi—yo;
kichu—nada

n€hi—no; j€ni—sé; tabe—entonces; h€si'—sonriendo; prabhu—el Señor;
more—a mí; kahilena—dice; v€Š…—algunas palabras.

TRADUCCIÓN

Yo estaba sobrecogido de éxtasis trascendental, sin saber nada más.
Entonces, el Señor Nity€nanda sonrió y me habló las siguientes palabras:

VERSO 195

€re €re k��Šad€sa, n€ karaha bhaya
v�nd€vane y€ha,——t€‰h€ sarva labhya haya

€re €re—¡oh!, ¡oh!; k��Ša-d€sa—de nombre K��Šad€sa; n€—no;
karaha—hagas; bhaya—temor; v�nd€vane y€ha—ve a V�nd€vana;
t€‰h€—allí; sarva—todo; labhya—disponible; haya—es.



TRADUCCIÓN

«¡Oh, mi querido K��Šad€sa! No temas. Ve a V�nd€vana, porque allí
lograrás todo».

VERSO 196

eta bali' preril€ more h€tas€ni diy€
antardh€na kaila prabhu nija-gaŠa lañ€ 

eta bali'—diciendo esto; preril€—despidió; more—me; h€tas€ni—indicación
con la mano; diy€—dando; antardh€na kaila—desapareció; prabhu—mi
Señor; nijagaŠa lañ€—tomando a Sus compañeros personales.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, me indicó la dirección de V�nd€vana moviendo la
mano. Luego desapareció con Sus acompañantes.

VERSO 197

m™rcchita ha-iy€ muñi pa�inu bh™mite
svapna-bha‰ga haila, dekhi, hañ€che prabh€te

m™rcchita ha-iy€—desvaneciéndome; muñi—yo; pa�inu—caí; bh™mite—al
suelo; svapna-bha‰ga—interrumpiendo el sueño; haila—había; dekhi—yo
vi; hañ€che—había; prabh€te—luz de la mañana.

TRADUCCIÓN

Me desvanecí y caí al suelo, una vez interrumpido mi sueño, y cuando
volví en mí, pude ver que había amanecido.

VERSO 198

ki dekhinu ki �uninu, kariye vic€ra



prabhu-€jñ€ haila v�nd€vana y€ib€ra

ki dekhinu—qué vi; ki �uninu—qué oí; kariye vic€ra—empecé a considerar;
prabhu-€jñ€—la orden de mi Señor; haila—había; v�nd€vana—a
V�nd€vana; y€ib€ra—ir.

TRADUCCIÓN

Pensé en lo que había visto y oído, y llegué a la conclusión de que el
Señor me había ordenado salir hacia V�nd€vana al momento.

VERSO 199

sei k�aŠe v�nd€vane karinu gamana
prabhura k�p€te sukhe €inu v�nd€vana

sei k�aŠe—en aquel mismo instante; v�nd€vane—hacia V�nd€vana;
karinu—yo hice; gamana—partiendo; prabhura k�p€te—por la misericordia
del Señor Nity€nanda; sukhe—lleno de felicidad; €inu—llegué;
v�nd€vana—a V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

En aquel mismo instante partí hacia V�nd€vana y, por Su
misericordia, llegué allí lleno de felicidad.

VERSO 200

jaya jaya nity€nanda, nity€nanda-r€ma
y€‰h€ra k�p€te p€inu v�nd€vana-dh€ma

jaya jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—al Señor Nity€nanda;
nity€nanda-r€ma—al Señor Balar€ma, quien apareció como Nity€nanda;
y€‰h€ra k�p€te—por cuya misericordia; p€inu—obtuve;
v�nd€vana-dh€ma—refugio en V�nd€vana.



TRADUCCIÓN

¡Toda gloria, toda gloria al Señor Nity€nanda Balar€ma, por cuya
misericordia he obtenido refugio en la morada trascendental de
V�nd€vana!

VERSO 201

jaya jaya nity€nanda, jaya k�p€-maya
y€‰h€ haite p€inu r™pa-san€tan€�raya

jaya jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—al Señor Nity€nanda; jaya
k�p€-maya—¡toda gloria al sumamente misericordioso Señor!; y€‰h€
haite—de quien; p€inu—obtuve; r™pa-san€tana-€�raya—refugio a los pies
de loto de R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m….

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria, toda gloria al misericordioso el Señor Nity€nanda, por
cuya misericordia he obtenido refugio a los pies de loto del Señor R™pa y
del Señor San€tana!

VERSO 202

y€‰h€ haite p€inu raghun€tha-mah€�aya
y€‰h€ haite p€inu �r…-svar™pa-€�raya

y€‰h€ haite—de quien; p€inu—obtuve; raghun€tha-mah€-€�aya—el refugio
de Raghun€tha d€sa Gosv€m…; y€‰h€ haite—de quien; p€inu—obtuve;
�r…-svar™pa€�raya—refugio a los pies de Svar™pa D€modara Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Por Su misericordia he obtenido el refugio de la gran personalidad el
Señor Raghun€tha d€sa Gosv€m…, y por Su misericordia he encontrado la
protección del Señor Svar™pa D€modara.



SIGNIFICADO

 Todo el que quiera llegar a ser experto en el servicio al Señor el Señor
R€dh€ y K��Ša tiene que aspirar siempre a estar bajo la guía de Svar™pa
D€modara Gosv€m…, R™pa Gosv€m…, San€tana Gosv€m…, y Raghun€tha
d€sa Gosv€m…. Para estar bajo la protección de los Gosv€m…s, hay que
alcanzar la misericordia y la gracia de Nity€nanda Prabhu. El autor ha
intentado explicar este hecho en estos dos versos.

VERSO 203

san€tana-k�p€ya p€inu bhaktira siddh€nta
�r…-r™pa-k�p€ya p€inu bhakti-rasa-pr€nta

san€tana-k�p€ya—por la misericordia de San€tana Gosv€m…;
p€inu—obtuve; bhaktira siddh€nta—las conclusiones del servicio
devocional; �r…-r™pa-k�p€ya—por la misericordia de ®r…la R™pa Gosv€m…;
p€inu—obtuve; bhakti-rasa-pr€nta—el límite de la dulzura del servicio
devocional.

TRADUCCIÓN

Por la misericordia de San€tana Gosv€m… he aprendido las
conclusiones finales del servicio devocional, y por la gracia del Señor
R™pa Gosv€m… he saboreado el néctar más elevado del servicio
devocional.

SIGNIFICADO

 el Señor San€tana Gosv€m… Prabhu, el maestro de la ciencia del servicio
devocional, escribió varios libros, entre los cuales el B�had-bh€gavat€m�ta
es muy famoso; todo el que quiera conocer algo sobre el tema de los
devotos, el servicio devocional y K��Ša, debe leer este libro. San€tana
Gosv€m… escribió también un comentario especial sobre el Canto Décimo
del ®r…mad-Bh€gavatam conocido como el Da�ama-˜ippan…, que  es  tan
excelente que leyéndolo pueden comprenderse en profundidad los
pasatiempos de K��Ša en Sus intercambios de actividades de amor. Otro



libro  famoso  de  San€tana  Gosv€m…  es  el  Hari-bhakti-vil€sa, que establece
las reglas y regulaciones para todas las clases de vai�Šavas, a saber, jefes de
familia vai�Šavas, brahmac€r…s vai�Šavas, v€naprasthas vai�Šavas y
sanny€s…s vai�Šavas. Sin embargo, este libro fue escrito especialmente para
jefes de familia vai�Šavas. ®r…la Raghun€tha d€sa Gosv€m… ha descrito a
San€tana Gosv€m… en el sexto verso de su oración Vil€pa-kusum€ñjali,
donde ha expresado su agradecimiento a San€tana Gosv€m… con las
siguientes palabras:

vair€gya-yug-bhakti-rasaˆ prayatnair
ap€yayan m€m anabh…psum andham

k�p€mbudhir yaƒ para-duƒkha-duƒkh… 
san€tanas taˆ prabhum €�ray€mi

«Yo no quería beber el néctar del servicio devocional que implica
renunciación, pero San€tana Gosv€m…, por su misericordia inmotivada, me
hizo beberlo, aunque yo, por otra parte, era incapaz de hacerlo. Por tanto, él
es un océano de misericordia. Tiene gran compasión por las almas caídas
como yo, y por eso es mi deber ofrecer mis respetuosas reverencias ante sus
pies de loto». K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, en la última parte del
Caitanya-carit€m�ta, menciona también, específicamente, los nombres de
R™pa Gosv€m…, San€tana Gosv€m… y ®r…la J…va Gosv€m…, y ofrece sus
respetuosas reverencias a los pies de loto de estos tres maestros
espirituales, así como a Raghun€tha d€sa. ®r…la Raghun€tha d€sa Gosv€m…
aceptó también a San€tana Gosv€m… como maestro de la ciencia del servicio
devocional. A ®r…la R™pa Gosv€m… se le describe como el bhakti-ras€c€rya,
es decir, el que conoce la esencia del servicio devocional. Su famoso libro
Bhaktiras€m�ta-sindhu es la ciencia del servicio devocional, y leyendo este
libro se puede comprender el significado del servicio devocional. Otro de
sus libros famosos es el Ujjvala-n…lamaŠi, en el  que expone con detalle las
relaciones de amor y las actividades trascendentales del Señor K��Ša y
R€dh€r€Š….

VERSO 204

jaya jaya nity€nanda-caraŠ€ravinda
y€‰h€ haite p€inu �r…-r€dh€-govinda



jaya jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—del Señor Nity€nanda;
caraŠa-aravinda—los pies de loto; y€‰h€ haite—de quien; p€inu—obtuve;
�r…-r€dh€-govinda—el refugio del Señor R€dh€ y Govinda.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria, toda gloria a los pies de loto del Señor Nity€nanda, por
cuya misericordia he obtenido al Señor R€dh€-Govinda!

SIGNIFICADO

 ®r…la Narottama d€sa µh€kura, famoso por su composición poética
conocida como Pr€rthan€, se lamenta en una de sus oraciones: «¿Cuándo
tendrá misericordia de mí el Señor Nity€nanda, para que pueda olvidar
todos los deseos materiales?». ®r…la Narottama d€sa µh€kura confirma que
a menos que uno se libere de los deseos materiales de satisfacer las
necesidades del cuerpo y los sentidos, no se puede comprender la morada
trascendental del Señor K��Ša, V�nd€vana. También confirma que no
pueden comprenderse las relaciones de amor de R€dh€ y K��Ša sin la guía
de los seis Gosv€m…s. En otro verso, Narottama d€sa µh€kura afirma que,
sin la misericordia inmotivada de Nity€nanda Prabhu, no pueden
entenderse las relaciones de R€dh€ y K��Ša.

VERSO 205

jag€i m€dh€i haite muñi se p€pi�˜ha
pur…�era k…˜a haite muñi se laghi�˜ha

jag€i m€dh€i—los dos hermanos Jag€i y M€dh€i; haite—que; muñi—yo;
se—ese; p€pi�˜ha—más pecador; pur…�era—del excremento; k…˜a—los
gusanos; haite—que; muñi—yo soy; se—ese; laghi�˜ha—más bajo.

TRADUCCIÓN

Soy más pecador que Jag€i y M€dh€i, e incluso más bajo que los
gusanos del excremento.



VERSO 206

mora n€ma �une yei t€ra puŠya k�aya
mora n€ma laya yei t€ra p€pa haya

mora n€ma—mi nombre; �une—oye; yei—quienquiera que; t€ra—su;
puŠya k�aya—destrucción de resultados piadosos; mora n€ma—mi
nombre; laya—toma; yei—quienquiera; t€ra—su; p€pa—pecado; haya—es.

TRADUCCIÓN

Quienquiera que oye mi nombre pierde el resultado de sus acciones
piadosas. Todo el que pronuncia mi nombre se vuelve pecador.

VERSO 207

emana nirgh�Ša more keb€ k�p€ kare
eka nity€nanda vinu jagat bhitare

emana—tal; nirgh�Ša—abominable; more—a mí; keb€—quien;
k�p€—misericordia; kare—muestra; eka—uno; nity€nanda—el Señor
Nity€nanda; vinu—pero; jagat—mundo; bhitare—en.

TRADUCCIÓN

¿Quién en este mundo, sino Nity€nanda, podría mostrar Su
misericordia a alguien tan abominable como yo?

VERSO 208

preme matta nity€nanda k�p€-avat€ra
uttama, adhama, kichu n€ kare vic€ra

preme—de amor extático; matta—loco; nity€nanda—el Señor Nity€nanda;
k�p€—misericordioso; avat€ra—encarnación; uttama—bueno;



adhama—malo; kichu—cualquier; n€—no; kare—hace;
vic€ra—consideración.

TRADUCCIÓN

Porque Él está embriagado de amor extático y es una encarnación de
la misericordia, no distingue entre el bueno y el malo.

VERSO 209

ye €ge pa�aye, t€re karaye nist€ra
ataeva nist€ril€ mo-hena dur€c€ra

ye—quienquiera que; €ge—ante; pa�aye—cae; t€re—a él; karaye—hace;
nist€ra—liberación; ataeva—por eso; nist€ril€—liberó; mo—como yo;
hena—tal; dur€c€ra—persona baja y pecadora.

TRADUCCIÓN

Él libera a quienes caen ante Él. Por eso ha liberado a una persona tan
pecadora y baja como yo.

VERSO 210

mo-p€pi�˜he €nilena �r…-v�nd€vana
mo-hena adhame dil€ �r…-r™pa-caraŠa

mo-p€pi�˜he—a mí, que soy tan pecador; €nilena—Él llevó;
�r…-v�nd€vana—a V�nd€vana; mo-hena—como yo; adhame—al más bajo de
la humanidad; dil€—otorgado; �r…-r™pa-caraŠa—los pies de loto de R™pa
Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Aunque soy pecador y soy el más bajo, Él me ha otorgado los pies de
loto del Señor R™pa Gosv€m….



VERSO 211

�r…-madana-gop€la-�r…-govinda-dara�ana
kahib€ra yogya nahe e-saba kathana

�r…-madana-gop€la—el Señor Madanagop€la; �r…-govinda—el Señor
R€dh€-Govinda; dara�ana—visitando; kahib€ra—hablar;
yogya—capacitado; nahe—no; e-saba kathana—todas estas palabras
confidenciales.

TRADUCCIÓN

Yo no estoy capacitado para decir todas estas palabras confidenciales
sobre mi visita al Señor Madanagop€la y el Señor Govinda.

VERSO 212

v�nd€vana-purandara �r…-madana-gop€la
r€sa-vil€s… s€k�€t vrajendra-kum€ra

v�nd€vana-purandara—la Deidad principal de V�nd€vana;
�r…-madana-gop€la—el Señor Madanagop€la; r€sa-vil€s…—el disfrutador de
la danza del r€sa; s€k�€t—directamente; vrajendra-kum€ra—el hijo de
Nanda Mah€r€ja.

TRADUCCIÓN

El Señor Madanagop€la, la Deidad principal de V�nd€vana, es el
disfrutador de la danza del r€sa y es directamente el hijo del rey de
Vraja.

VERSO 213

�r…-r€dh€-lalit€-sa‰ge r€sa-vil€sa
manmatha-manmatha-r™pe y€‰h€ra prak€�a



�r…-r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; lalit€—Su compañera personal llamada
Lalit€; sa‰ge—con; r€sa-vil€sa—disfrute de la danza del r€sa;
manmatha—de Cupido; manmatha-r™pe—en la forma de Cupido;
y€‰h€ra—de quien; prak€�a—manifestación.

TRADUCCIÓN

Él disfruta de la danza del r€sa con ®r…mat… R€dh€r€Š…, ®r… Lalit€ y
otras. Se manifiesta como el Cupido de los Cupidos.

VERSO 214

t€s€m €virabh™c chauriƒ
smayam€na-mukh€mbujaƒ

p…t€mbara-dharaƒ sragv… s€k�€n
manmatha-manmathaƒ

t€s€m—entre ellas; €virabh™t—apareció; �auriƒ—el Señor K��Ša;
smayam€na—sonriendo; mukha-ambujaƒ—rostro de loto;
p…ta-ambara-dharaƒ—vestido con ropajes amarillos; sragv…—decorado con
un collar de flores; s€k�€t—directamente; manmatha—de Cupido;
manmathaƒ—Cupido.

TRADUCCIÓN

«Vestido con ropajes amarillos y adornado con un collar de flores, el
Señor K��Ša, apareciendo entre las gop…s con Su sonriente rostro de loto,
parecía exactamente el encantador del corazón de Cupido.»

SIGNIFICADO

 Ésta es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.32.2).

VERSO 215

sva-m€dhurye lokera mana kare €kar�aŠa
dui p€�e r€dh€ lalit€ karena sevana



sva-m€dhurye—Su propia dulzura; lokera—de toda la gente; mana—las
mentes; kare—hace; €kar�aŠa—atrayendo; dui p€�e—a ambos lados;
r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; lalit€—y Su compañera Lalit€; karena—hacen;
sevana—servicio.

TRADUCCIÓN

Con R€dh€ y Lalit€ sirviéndole a ambos lados, Él atrae los corazones
de todos con Su propia dulzura.

VERSO 216

nity€nanda-day€ more t€‰re dekh€ila
�r…-r€dh€-madana-mohane prabhu kari' dila

nity€nanda-day€—la misericordia del Señor Nity€nanda; more—a mí;
t€‰re—Madanamohana; dekh€ila—mostró;
�r…-r€dh€-madana-mohane—R€dh€-Madanamohana; prabhu kari' dila—dio
como amo y Señor.

TRADUCCIÓN

La misericordia del Señor Nity€nanda me mostró al Señor
Madanamohana, y me dio al Señor Madanamohana como amo y Señor.

VERSO 217

mo-adhame dila �r…-govinda dara�ana
kahib€ra kath€ nahe akathya-kathana

mo-adhame—a alguien tan abominable como yo; dila—concedió;
�r…-govinda dara�ana—la audiencia del Señor Govinda; kahib€ra—hablar
esto; kath€—palabras; nahe—no hay; akathya—inefable;
kathana—narración.



TRADUCCIÓN

Él concedió a alguien tan bajo como yo la posibilidad de ver al Señor
Govinda. Las palabras no pueden describir esto, ni es apropiado el
revelarlo.

VERSO 218-219

v�nd€vane yoga-p…˜he kalpa-taru-vane
ratna-maŠ�apa, t€he ratna-siˆh€sane

�r…-govinda vasiy€chena vrajendra-nandana
m€dhurya prak€�i' karena jagat mohana

v�nd€vane—en V�nd€vana; yoga-p…˜he—en el templo principal;
kalpa-taruvane—en el bosque de árboles de deseos; ratna-maŠ�apa—un
altar hecho de gemas; t€he—sobre; ratna-siˆha-€sane—en el trono de
gemas; �r…-govinda—el SeñorGovinda; vasiy€chena—estaba sentado;
vrajendra-nandana—el hijo de Nanda Mah€r€ja; m€dhurya
prak€�i’—manifestando Su dulzura; karena—hace; jagat
mohana—fascinación del mundo entero.

TRADUCCIÓN

En un altar hecho de gemas en el principal templo de V�nd€vana, en
medio de un bosque de árboles de deseos, el Señor Govinda, el hijo del
rey de Vraja, Se sienta en un trono de piedras preciosas y manifiesta toda
Su gloria y dulzura, fascinando así al mundo entero.

VERSO 220

v€ma-p€r�ve �r…-r€dhik€ sakh…-gaŠa-sa‰ge
r€s€dika-l…l€ prabhu kare kata ra‰ge

v€ma-p€r�ve—al lado izquierdo; �r…-r€dhik€—®r…mat… R€dh€r€Š…;
sakh…-gaŠasa‰ge—con Sus amigas personales; r€sa-€dika-l…l€—pasatiempos



como la danza del r€sa; prabhu—el Señor K��Ša; kare—ejecuta; kata
ra‰ge—de muchas maneras.

TRADUCCIÓN

A Su lado izquierdo están ®r…mat… R€dh€r€Š… y Sus amigas personales.
Con ellas, el Señor Govinda disfruta del r€sa-l…l€ y muchos otros
pasatiempos.

VERSO 221

y€‰ra dhy€na nija-loke kare padm€sana
a�˜€da�€k�ara-mantre kare up€sana

y€‰ra—de quien; dhy€na—la meditación; nija-loke—en su propia morada;
kare—hace; padma-€sana—Brahm€; a�˜€da�a-ak�ara-mantre—mediante el
himno compuesto de dieciocho letras; kare—hace; up€sana—adorando.

TRADUCCIÓN

Brahm€, sentado en su asiento de loto en Su propia morada, siempre
medita en Él y Le adora con el mantra que consiste en dieciocho sílabas.

SIGNIFICADO

 En su propio planeta, Brahm€, con los habitantes de aquel planeta, adora la
forma del  Señor  Govinda,  K��Ša,  con el  mantra de dieciocho sílabas: kl…ˆ
k��Š€ya govind€ya gop…jana-vallabh€ya sv€h€. Los que están iniciados por
un maestro espiritual genuino y que cantan el mantra G€yatr… tres veces al
día, conocen este mantra a�˜€da�€k�ara de dieciocho sílabas. Los habitantes
de Brahmaloka y de los planetas que hay por debajo de Brahmaloka adoran
al Señor Govinda meditando con este mantra. No hay diferencia entre
meditar y cantar, pero en la era actual, en este planeta, la meditación no es
posible. Por tanto, se recomienda cantar en voz alta un mantra como  el
mah€-mantra Hare  K��Ša,  junto  con  el  canto  suave  del  a�˜€da�€k�ara, el
mantra de dieciocho sílabas.
Brahm€ vive en el sistema planetario más elevado, conocido como



Brahmaloka o Satyaloka. En cada planeta hay una deidad regente. Del
mismo modo que la deidad regente de Satyaloka es Brahm€, en los planetas
celestiales la deidad regente es Indra, y en el Sol la deidad regente es el dios
del Sol, Vivasv€n. Se recomienda a los habitantes y deidades regentes de
cada planeta que adoren a Govinda, bien mediante la meditación, bien
mediante el canto.

VERSO 222

caudda-bhuvane y€‰ra sabe kare dhy€na
vaikuŠ˜h€di-pure y€‰ra l…l€-guŠa g€na

caudda-bhuvane—en los catorce mundos; y€‰ra—de quien; sabe—todos;
kare dhy€na—meditan; vaikuŠ˜ha-€di-pure—en las moradas de los
planetas VaikuŠ˜has; y€‰ra—de quien; l…l€-guŠa—atributos y pasatiempos;
g€na—cantando.

TRADUCCIÓN

Todos, en los catorce mundos, meditan en Él, y todos los habitantes
de VaikuŠ˜ha cantan Sus cualidades y Sus pasatiempos.

VERSO 223

y€‰ra m€dhur…te kare lak�m… €kar�aŠa
r™pa-gos€ñi kariy€chena se-r™pa varŠana

y€‰ra—de quien; m€dhur…te—por la dulzura; kare—hace; lak�m…—la diosa
de la fortuna; €kar�aŠa—atracción; r™pa-gos€ñi—®r…la R™pa Gosv€m…;
kariy€chena—ha hecho; se—esa; r™pa—de la belleza;
varŠana—descripción.

TRADUCCIÓN

La diosa de la fortuna está atraída por Su dulzura, que ®r…la R™pa
Gosv€m… ha descrito de este modo:



SIGNIFICADO

 ®r…la R™pa Gosv€m…, en su Laghu-bh€gavat€m�ta, ha  citado  del  Padma
Pur€Ša que Lak�m…dev…, la diosa de la fortuna, después de haber visto los
bellos rasgos del Señor K��Ša, se sintió atraída hacia Él, y para alcanzar el
favor del Señor K��Ša, se entregó a la meditación. Al preguntarle el Señor
K��Ša por qué se entregaba a la meditación con austeridad, Lak�m…dev…
contestó: «Quiero ser una de Tus compañeras, como las gop…s de
V�nd€vana». Al oír esto, el Señor K��Ša contestó que aquello era
completamente imposible. Lak�m…dev… dijo entonces que ella quería
permanecer sobre el pecho del Señor como una línea de oro. El Señor
accedió a la petición, y desde entonces, Lak�m… ha estado siempre colocada
sobre el pecho del Señor K��Ša como una línea de oro. La austeridad y la
meditación de Lak�m…dev… se mencionan también en el ®r…mad-Bh€gavatam
(10.16.36), donde las N€gapatn…s, las esposas de la serpiente K€liya, en el
curso de sus oraciones a K��Ša, dijeron que la diosa de la fortuna, Lak�m…,
también quería Su compañía como una gop…, y deseaba el polvo de Sus pies
de loto.

VERSO 224

smer€ˆ bha‰g…-traya-paricit€ˆ s€ci-vist…rŠa-d��˜iˆ
vaˆ�…-nyast€dhara-ki�alay€m ujjval€ˆ candrakeŠa
govind€khy€ˆ hari-tanum itaƒ ke�i-t…rthopakaŠ˜he

m€ prek�i�˜h€s tava yadi sakhe bahdhu-sange 'sti ra‰gaƒ

smer€m—sonriendo; bha‰g…-traya-paricit€m—curvado en tres lugares: el
cuello, la cintura y las rodillas; s€ci-vist…rŠa-d��˜im—con una atrevida
mirada de reojo; vaˆ�…—en la flauta; nyasta—colocó; adhara—labios;
ki�alay€m—recién florecidas; ujjval€m—muy brillante; candrakeŠa—por la
luz de la Luna; govinda-€khy€m—llamado el Señor Govinda;
hari-tanum—el cuerpo trascendental del Señor; itaƒ—aquí;
ke�…-t…rtha-upakaŠ˜he—junto a la orilla del Yamun€, en los alrededores de
Ke�…gh€˜a; m€—no hace; prek�i�˜h€ƒ—mirada sobre; tava—tu; yadi—si;
sakhe—¡oh, querido amigo!; bandhu-sa‰ge—a amigos mundanos;
asti—hay; ra‰gaƒ—apego.



TRADUCCIÓN

«Mi querido amigo, si estás verdaderamente apegado a tus amigos
mundanos, no mires el rostro sonriente del Señor Govinda cuando está
junto a la orilla del Yamun€ en Ke�igh€t€. Lanzando miradas de reojo,
lleva la flauta a Sus labios, que parecen ramitas recién florecidas. Su
cuerpo trascendental, que forma tres curvas, tiene un gran brillo a la luz
de la Luna.»

SIGNIFICADO

 Este verso es una cita del Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.239) con referencia a
la práctica del servicio devocional. Generalmente, en la vida condicionada,
la gente se entrega al placer de sociedad, amistad y amor. Este supuesto
amor es lujuria, no amor. Pero  la  gente  se  siente  satisfecha  con  este  falso
entendimiento de lo que es amor.  Vidy€pati,  un gran poeta muy docto de
Mithila,  ha  dicho  que  el  placer  que  se  encuentra  en  la  amistad,  en  la
sociedad y en la vida de familia en el mundo material es como una gota de
agua, pero que nuestro corazón desea un placer como el océano. Así pues,
el corazón se compara a un desierto de existencia material que necesita el
agua de un océano de placer para satisfacer su sequedad. Si hay una gota de
agua en el desierto, puede decirse en verdad que aquello es agua, pero una
cantidad tan minúscula no tiene valor. De manera semejante, en este
mundo material nadie está satisfecho con las relaciones de sociedad, de
amistad y de amor. Por lo tanto, si se quiere encontrar placer real en el
fondo  del  corazón,  hay  que  buscar  los  pies  de  loto  de  Govinda.  En  este
verso, R™pa Gosv€m… indica que si alguien desea estar satisfecho en el
placer de sociedad, de amistad y de amor, precisa no buscar refugio a los
pies de loto de Govinda, porque si  alguien  se  refugia  a  Sus  pies  de  loto,
olvidará aquella diminuta cantidad de mal llamado placer. El que no está
satisfecho con ese supuesto placer, puede buscar los pies de loto de
Govinda, que está a orillas del Yamun€ en Ke�…t…rtha, o Ke�…gh€˜ha, en
V�nd€vana, y atrae a todas las gop…s a Su servicio trascendental de amor.

VERSO 225

s€k�€t vrajendra-suta ithe n€hi €na



yeb€ ajñe kare t€‰re pratim€-hena jñ€na

s€k�€t—directamente; vrajendra-suta—el hijo de Nanda Mah€r€ja; ithe—en
este asunto; n€hi—no hay; €na—ninguna excepción; yeb€—cualquier;
ajñe—una persona insensata; kare—hace; t€‰re—a Él; pratim€—como una
estatua; hena jñ€na—tal consideración.

TRADUCCIÓN

Sin ninguna duda, Él es directamente el hijo del rey de Vraja. Sólo un
insensato puede creer que es una estatua.

VERSO 226

sei apar€dhe t€ra n€hika nist€ra
ghora narakete pa�e, ki baliba €ra

sei apar€dhe—por esa ofensa; t€ra—su; n€hika—no hay;
nist€ra—liberación; ghora—terrible; narakete—en una condición infernal;
pa�e—cae; ki baliba—¿qué diré?; €ra—más.

TRADUCCIÓN

Por esa ofensa, no puede ser liberado. Por el contrario, caerá en una
terrible condición infernal. ¿Qué más puedo decir?

SIGNIFICADO

En el Bhakti-sandarbha, J…va Gosv€m… ha afirmado que aquellos que son
realmente sinceros en el servicio devocional no hacen distinción entre la
forma del Señor hecha de barro, metal, piedra o madera, y la forma original
del Señor. En el mundo material, una persona y su fotografía, retrato o
escultura son diferentes. Pero la estatua del Señor K��Ša y el mismo K��Ša,
la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  son  idénticos,  porque  el  Señor  es
absoluto. Lo que llamamos piedra, madera y metal son energías del Señor
Supremo, y las energías nunca se separan de la fuente de energía. Como
hemos explicado varias veces, nadie puede separar el Sol, como fuente de



energía, de la energía que emana de él. Por tanto, la energía material puede
parecer que está separada del Señor, pero trascendentalmente es idéntica al
Señor.
El Señor puede aparecer en cualquier parte, porque Sus diversas energías se
distribuyen por todas partes, como el brillo del Sol. Tenemos que
comprender que cualquier cosa que veamos es la energía del Señor
Supremo, y no hacer diferencias entre el Señor y Su forma arc€ hecha de
arcilla, metal, madera o en una pintura. Incluso si no se ha alcanzado esa
conciencia, hay que aceptarla teóricamente según las instrucciones del
maestro espiritual, y adorar el arc€-m™rti, la forma del Señor en el templo,
como idéntico al Señor.
El Padma Pur€Ša menciona específicamente que cualquiera que crea que la
forma del Señor del templo está hecha de madera, piedra o metal, vive
ciertamente en una condición infernal. Los impersonalistas están contra la
adoración  de  la  forma  del  Señor  en  el  templo,  e  incluso hay un grupo de
gente que se hacen pasar por hindúes pero que condenan esta adoración. Su
supuesta aceptación de los Vedas no tiene sentido, porque todos los
€c€ryas, hasta el impersonalista ®a‰kar€c€rya, han recomendado la
adoración de la forma trascendental del Señor. Los impersonalistas como
®a‰kar€c€rya recomiendan la adoración de cinco imágenes, conocidas como
pañcop€san€, que incluyen al Señor Vi�Šu. Sin embargo, los vai�Šavas
adoran  las  imágenes  del  Señor  Vi�Šu  en  Sus  diversas  manifestaciones,
como la de R€dh€-K��Ša, Lak�m…-N€r€yaŠa, S…t€-R€ma y RukmiŠ…-K��Ša.
Los m€y€v€d…s admiten que la adoración de la forma del Señor es necesaria
al principio, pero creen que, al final, todo es impersonal. Puesto que en
última instancia están contra la  adoración de  la  forma del  Señor,  el  Señor
Caitanya Mah€prabhu los ha descrito como ofensores.
El ®r…mad-Bh€gavatam ha condenado a aquellos que creen que el cuerpo es
el yo como bhauma ijya-dh…ƒ. Bhauma significa tierra e ijya-dh…ƒ significa
adorador. Hay dos clases de bhauma ijya-dh…ƒ: aquellos que adoran la
tierra de su nacimiento, como los nacionalistas, que hacen sacrificios por su
madre patria, y aquellos que condenan la adoración de la forma del Señor.
No hay que adorar el planeta Tierra o el país de nacimiento, ni hay que
condenar la forma del Señor, que se ha manifestado en metal o madera para
ayudarnos. Las cosas materiales son también energía del Señor Supremo.



VERSO 227

hena ye govinda prabhu, p€inu y€‰h€ haite
t€‰h€ra caraŠa-k�p€ ke p€re varŠite

hena—así pues; ye govinda—este el Señor Govinda; prabhu—amo;
p€inu—obtuve; y€‰h€ haite—de quien; t€‰h€ra—Su;
caraŠ€-k�p€—misericordia de los pies de loto; ke—quién; p€re—es capaz;
varŠite—describir.

TRADUCCIÓN

Por tanto, ¿quién puede describir la misericordia de los pies de loto de
Él [el Señor Nity€nanda], por quien yo he alcanzado el refugio del Señor
Govinda?

VERSO 228

v�nd€vane vaise yata vai�Šava-maŠ�ala
k��Ša-n€ma-par€yaŠa, parama-ma‰gala

v�nd€vane—en V�nd€vana; vaise—hay; yata—todos;
vai�Šava-maŠ�ala—grupos de devotos; k��Ša-n€ma-par€yaŠa—adictos al
nombre del Señor K��Ša; paramama‰gala—totalmente auspicioso.

TRADUCCIÓN

Todos los grupos de vai�Šavas que viven en V�nd€vana están
absortos cantando el totalmente auspicioso nombre de K��Ša.

VERSO 229

y€‰ra pr€Ša-dhana——nity€nanda-�r…-caitanya
r€dh€-k��Ša-bhakti vine n€hi j€ne anya



y€‰ra—cuyas; pr€Ša-dhana—vida y alma; nity€nanda-�r…-caitanya—el
Señor Nity€nanda y el Señor Caitanya Mah€prabhu; r€dh€-k��Ša—a K��Ša
y R€dh€r€Š…; bhakti—servicio devocional; vine—excepto; n€hi j€ne
anya—no conocen nada más.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya y el Señor Nity€nanda lo son todo para ellos. No
conocen nada más que el servicio devocional a ®r… ®r… R€dh€-K��Ša.

VERSO 230

se vai�Šavera pada-reŠu, t€ra pada-ch€y€
adhamere dila prabhu-nity€nanda-day€

se vai�Šavera—de todos aquellos vai�Šavas; pada-reŠu—el polvo de los
pies; t€ra—sus; pada-ch€y€—la sombra de los pies; adhamere—a esta alma
caída; dila—dio; prabhu-nity€nanda-day€—la misericordia del Señor
Nity€nanda Prabhu.

TRADUCCIÓN

El polvo y la sombra de los pies de loto de los vai�Šavas se le han
concedido a esta alma caída por la misericordia del Señor Nity€nanda.

VERSO 231

‘t€‰h€ sarva labhya haya’——prabhura vacana
sei s™tra——ei t€ra kaila vivaraŠa

t€‰h€—en ese lugar; sarva—todo; labhya—obtenible; haya—es;
prabhura—del Señor; vacana—la palabra; sei s™tra—esa sinopsis; ei—esto;
t€ra—Su; kaila vivaraŠa—ha sido descrito.

TRADUCCIÓN



El Señor Nity€nanda dijo: «En V�nd€vana todo es posible». Aquí he
explicado detalladamente Su breve declaración.

VERSO 232

se saba p€inu €mi v�nd€vane €ya
sei saba labhya ei prabhura k�p€ya

se saba—todo esto; p€inu—obtuve; €mi—yo; v�nd€vane—a V�nd€vana;
€ya—viniendo; sei saba—todo esto; labhya—obtenible; ei—este; prabhura
k�p€ya—por la misericordia del Señor Nity€nanda.

TRADUCCIÓN

He alcanzado todo esto por venir a V�nd€vana, y ello ha sido posible
por la misericordia del Señor Nity€nanda.

SIGNIFICADO

 Todos los habitantes de V�nd€vana son vai�Šavas. Son muy auspiciosos,
porque, de una manera u otra, siempre están cantando el santo nombre de
K��Ša. Incluso, a pesar de que algunos de ellos no siguen estrictamente las
reglas y regulaciones del servicio devocional, en general son devotos de
K��Ša y cantan Su nombre de una manera directa o indirecta. Con intención
o sin ella, hasta cuando pasan por la calle, tienen la suerte de saludarse
diciendo el nombre de R€dh€ o K��Ša. Así, directa o indirectamente, son
auspiciosos.
La actual ciudad de V�nd€vana fue establecida por los vai�Šavas gau�…yas,
puesto que los seis Gosv€m…s fueron allí y dirigieron la construcción de sus
diferentes templos. De todos los templos de V�nd€vana, el noventa por
ciento pertenecen a los vai�Šavas gau�…yas, los seguidores de las
enseñanzas del Señor Caitanya Mah€prabhu y Nity€nanda, y siete de estos
templos son muy famosos. Los habitantes de V�nd€vana no conocen más
que la adoración de R€dh€ y K��Ša. Últimamente algunos supuestos
sacerdotes sin escrúpulos, conocidos como gosv€m…s de casta, han
introducido la adoración en privado de los semidioses, pero ningún
vai�Šava auténtico  y  estricto  participa  en  ello.  Los  que  son  serios  en  el



método de las actividades devocionales no toman parte en esta adoración
de los semidioses.
Los vai�Šavas gau�…yas nunca hacen diferencias entre R€dh€-K��Ša y el
Señor Caitanya. Dicen que, puesto que el Señor Caitanya es la forma
combinada  de  R€dh€  y  K��Ša,  Él  no  es  diferente  de  R€dh€  y  K��Ša.  Pero
alguna gente descarriada intenta probar que son muy elevados diciendo
que a ellos les gusta cantar el santo nombre del Señor Gaura en lugar de los
nombres R€dh€ y K��Ša. Así pues, hacen diferencias a propósito entre el
Señor Caitanya y R€dh€-K��Ša. Según ellos, el sistema nad…y€n€gar…, que
han inventado recientemente con sus fértiles cerebros, es la adoración de
Gaura, el Señor Caitanya, pero a ellos no les gusta adorar a R€dh€ y K��Ša.
Proponen el argumento de que puesto que el mismo el Señor Caitanya
advino como combinación R€dh€ y K��Ša, no es necesario adorar a R€dh€ y
K��Ša.  Esta  diferenciación  de  los  supuestos  devotos  del  Señor  Caitanya
Mah€prabhu es considerada perjudicial por los devotos puros. Cualquiera
que haga diferencias entre R€dh€-K��Ša y Gaur€‰ga debe considerarse
como un juguete en manos de m€y€.
Otros están en contra de la adoración del Señor Caitanya Mah€prabhu,
porque Le consideran mundano. Pero cualquier secta que establezca
diferencias entre el Señor Caitanya Mah€prabhu y R€dh€-K��Ša, ya sea
adorando a R€dh€-K��Ša como distinto del Señor Caitanya, o adorando al
Señor  Caitanya  pero  no  a  R€dh€-K��Ša,  está  en  el  grupo  de  los
pr€k�ta-sahajiy€s.
®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, el autor del Caitanya-carit€m�ta, predice
en los versos 225 y 226 que, en el futuro, aquellos que inventan métodos
imaginarios de adoración irán abandonando gradualmente la adoración de
R€dh€-K��Ša, y aunque ellos se llamen a sí mismos devotos del Señor
Caitanya, también abandonarán la adoración de Caitanya Mah€prabhu y
caerán en actividades materiales. Para los adoradores verdaderos del Señor
Caitanya, la meta final de la vida es adorar al Señor el Señor R€dh€ y K��Ša.

VERSO 233

€pan€ra kath€ likhi nirlajja ha-iy€
nity€nanda-guŠe lekh€ya unmatta kariy€

€pan€ra—personal; kath€—descripción; likhi—yo escribo; nirlajja



ha-iy€—siendo desvergonzado; nity€nanda-guŠe—los atributos de
Nity€nanda; lekh€ya—hace escribir; unmatta kariy€—enloquecido.

TRADUCCIÓN

He descrito mi propia historia sin reservas. Los atributos del Señor
Nity€nanda, que me enloquecen, me fuerzan a escribir estas cosas.

VERSO 234

nity€nanda-prabhura guŠa-mahim€ ap€ra
‘sahasra-vadane' �e�a n€hi p€ya y€‰ra

nity€nanda-prabhura—del Señor Nity€nanda; guŠa-mahim€—glorias de
atributos trascendentales; ap€ra—insondables; sahasra-vadane—en miles
de bocas; �e�a—fin último; n€hi—no; p€ya—alcanza; y€‰ra—cuyas.

TRADUCCIÓN

Las glorias de los atributos trascendentales del Señor Nity€nanda son
insondables. Ni siquiera el Señor ®e�a con Sus miles de bocas puede
encontrar su límite.

VERSO 235

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro denominado Caitanya-carit€m�ta;
kahe—describe; k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto del Señor R™pa y el Señor Raghun€tha,



deseando siempre su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Quinto del
šdi-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que describe las glorias del Señor
Nity€nanda Balar€ma.

Capítulo 6

Las glorias de ®r… Advaita šc€rya

La verdad sobre Advaita šc€rya se ha descrito en dos versos. La naturaleza
material tiene dos aspectos, a saber: la causa material y la causa eficiente.
Las actividades causales eficientes son originadas por Mah€-Vi�Šu, y las
actividades causales materiales  son  originadas  por  otra  forma  de
Mah€-Vi�Šu, conocida como Advaita, el superintendente de la
manifestación cósmica, que descendió bajo la forma de Advaita para
acompañar y relacionarse con el Señor Caitanya. Cuando se Le da el
tratamiento de servidor del Señor Caitanya, Sus glorias se engrandecen,
porque a menos que se esté estimulado por esta mentalidad de
servidumbre, no es posible comprender la dulzura que se deriva del
servicio devocional al Señor Supremo, K��Ša.

VERSO 1

vande taˆ �r…mad-advait€c€ryam adbhuta-ce�˜itam
yasya-pras€d€d ajño 'pi tat-svar™paˆ nir™payet



vande—ofrezco mis respetuosas reverencias; tam—a Él; �r…mat—con todas
las opulencias; advaita-€c€ryam—®r… Advaita šc€rya;
adbhuta-ce�˜itam—cuyas actividades son maravillosas; yasya—de quien;
pras€d€t—por la misericordia; ajñaƒ api—hasta un necio;
tat-svar™pam—Sus características; nir™payet—puede describir.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias a ®r… Advaita šc€rya, cuyas
actividades son maravillosas. Por Su misericordia, hasta un necio puede
describir Sus características.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaita-candra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—al Señor Nity€nanda; jaya
advaita-candra—¡toda gloria a Advaita šc€rya!; jaya
gaura-bhakta-v�nda—¡toda gloria a los devotos del Señor Caitanya
Mah€prabhu!

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda! ¡Toda gloria a Advaita šc€rya! ¡Y toda gloria a todos los
devotos del Señor Caitanya Mah€prabhu!

VERSO 3

pañca �loke kahila �r…-nity€nanda-tattva
�loka-dvaye kahi advait€c€ryera mahattva

pañca �loke—en cinco versos; kahila—descrita; �r…-nity€nanda-tattva—la
verdad del Señor Nity€nanda; �loka-dvaye—en dos versos; kahi—yo



describo; advaita-€c€ryera—de Advaita šc€rya; mahattva—las glorias.

TRADUCCIÓN

He descrito en cinco versos el principio del Señor Nity€nanda. Y en
los dos versos siguientes describo las glorias de ®r… Advaita šc€rya.

VERSO 4

mah€-vi�Šur jagat-kart€
m€yay€ yaƒ s�jaty adaƒ

tasy€vat€ra ev€yam
advait€c€rya …�varaƒ

mah€-vi�Šuƒ—de nombre Mah€-Vi�Šu, el lugar de descanso de la causa
eficiente; jagat-kart€—el creador del mundo cósmico; m€yay€—mediante la
energía ilusoria; yaƒ—el cual; s�jati—crea; adaƒ—ese universo; tasya—Su;
avat€raƒ—encarnación; eva—ciertamente; ayam—éste;
advaita-€c€ryaƒ—llamado Advaita šc€rya; …�varaƒ—el Señor Supremo, el
lugar de descanso de la causa material.

TRADUCCIÓN

®r… Advaita šc€rya es la encarnación de Mah€-Vi�Šu, cuya función
principal es crear el mundo cósmico por medio de la acción de m€y€.

VERSO 5

advaitaˆ hariŠ€dvait€d
€c€ryaˆ bhakti-�aˆsan€t
bhakt€vat€ram …�aˆ tam

advait€c€ryam €�raye

advaitam—conocido como Advaita; hariŠ€—con el Señor Hari;
advait€t—por el hecho de no ser diferente; €c€ryam—conocido como
šc€rya; bhakti-�aˆsan€t—por el hecho de propagar el servicio devocional



al Señor K��Ša; bhakt€vat€ram—la encarnación como devoto; …�am—al
Señor Supremo; tam—a Él; advaita-€c€ryam—a Advaita šc€rya;
€�raye—yo me entrego.

TRADUCCIÓN

Puesto que Él no es diferente de Hari, el Señor Supremo, recibe el
nombre de Advaita, y puesto que propaga el culto de la devoción, se Le
llama šc€rya. Él es el Señor y la encarnación del devoto del Señor. Por
tanto, me refugio en Él.

VERSO 6

advaita-€c€rya gos€ñi s€k�€t …�vara
y€‰h€ra mahim€ nahe j…vera gocara

advaita-€c€rya—de nombre Advaita šc€rya; gos€ñi—el Señor; s€k�€t
…�vara—directamente la Suprema Personalidad de Dios; y€‰h€ra
mahim€—cuyas glorias; nahe—no; j…vera gocara—al alcance del
conocimiento de seres vivientes comunes.

TRADUCCIÓN

En efecto, ®r… Advaita šc€rya es directamente la Suprema
Personalidad de Dios. Su gloria está más allá de la concepción de los
seres vivientes comunes.

VERSO 7

mah€-vi�Šu s��˜i karena jagad-€di k€rya
t€‰ra avat€ra s€k�€t advaita €c€rya

mah€-vi�Šu—el Vi�Šu original; s��˜i—creación; karena—hace; jagat-€di—el
mundo material; k€rya—la ocupación; t€‰ra—Su; avat€ra—encarnación;
s€k�€t—directamente; advaita €c€rya—Advaita šc€rya Prabhu.



TRADUCCIÓN

Mah€-Vi�Šu ejecuta todas las funciones necesarias para la creación de
los universos. ®r… Advaita šc€rya es Su encarnación directa.

VERSO 8

ye puru�a s��˜i-sthiti karena m€y€ya
ananta brahm€Š�a s��˜i karena l…l€ya

ye puru�a—esa personalidad que; s��˜i-sthiti—creación y mantenimiento;
karena—lleva a cabo; m€y€ya—a través de la energía externa; ananta
brahm€Š�a—universos ilimitados; s��˜i—creación; karena—hace;
l…l€ya—mediante pasatiempos.

TRADUCCIÓN

Ese puru�a crea y mantiene con Su energía externa. En Sus
pasatiempos, crea innumerables universos.

VERSO 9

icch€ya ananta m™rti karena prak€�a
eka eka m™rte karena brahm€Š�e prave�a

icch€y€—por Su voluntad; ananta m™rti—formas ilimitadas; karena—hace;
prak€�a—manifestación; eka eka—todas y cada una; m™rte—forma;
karena—hace; brahm€Š�e—en el universo; prave�a—entrada.

TRADUCCIÓN

Por Su voluntad, Él Se manifiesta en formas ilimitadas, con las que
entra en todos y cada uno de los universos.

VERSO 10



se puru�era aˆ�a——advaita, n€hi kichu bheda
�ar…ra-vi�e�a t€‰ra——n€hika viccheda

se—esa; puru�era—del Señor; aˆ�a—parte; advaita—Advaita šc€rya;
n€hi—no; kichu—cualquier; bheda—diferencia; �ar…ra-vi�e�a—otro cuerpo
trascendental específico; t€‰ra—de Él; n€hika viccheda—no hay separación.

TRADUCCIÓN

®r… Advaita šc€rya es una parte plenaria de ese puru�a y, por esto, no
es diferente de Él. En efecto, ®r… Advaita šc€rya no está separado, sino
que es otra forma de ese puru�a.

VERSO 11

sah€ya karena t€‰ra la-iy€ ‘pradh€na'
ko˜i brahm€Š�a karena icch€ya nirm€Ša

sah€ya karena—Él ayuda; t€‰ra—Su; la-iy€—con; pradh€na—la energía
material; ko˜i-brahm€Š�a—millones de universos; karena—hace;
icch€ya—sólo por la voluntad; nirm€Ša—creación.

TRADUCCIÓN

Él [Advaita šc€rya] ayuda en los pasatiempos del puru�a, con cuya
energía material y por cuya voluntad crea innumerables universos.

VERSO 12

jagat-ma‰gala advaita, ma‰gala-guŠa-dh€ma
ma‰gala-caritra sad€, ‘ma‰gala' y€‰ra n€ma

jagat-ma‰gala—totalmente auspicioso para el momento; advaita—Advaita
šc€rya; ma‰gala-guŠa-dh€ma—el receptáculo de todos los atributos
auspiciosos; ma‰gala-caritra—todas las características son auspiciosas;



sad€—siempre; ma‰gala—auspicioso; y€‰ra n€ma—cuyo nombre.

TRADUCCIÓN

®r… Advaita šc€rya es totalmente auspicioso para el mundo, porque Él
es un receptáculo de todos los atributos auspiciosos. Sus características,
Sus actividades y Su nombre son siempre auspiciosos.

SIGNIFICADO

®r… Advaita Prabhu, que es una encarnación de Mah€-Vi�Šu, es un €c€rya,
un maestro. Todas Sus actividades, y todas las demás actividades de Vi�Šu,
son auspiciosas. Todo el que puede contemplar el carácter totalmente
auspicioso de los pasatiempos del Señor Vi�Šu se vuelve, al mismo tiempo,
auspicioso. Por tanto, puesto que el Señor Vi�Šu es el manantial de todo lo
auspicioso, todo el que se sienta atraído por el servicio devocional del Señor
Vi�Šu puede ofrecer el mayor servicio a la sociedad humana. Los proscritos
del mundo material, que se niegan a comprender el servicio devocional
puro  como  la  función  eterna  de  las  entidades  vivientes  y  como  su
verdadera liberación de la vida condicionada, se ven privados de todo
servicio devocional, a causa de su base débil de conocimiento.
En las enseñanzas de Advaita Prabhu no existe ni el más mínimo rastro de
actividades fruitivas o liberación impersonal. Sin embargo, confundidos por
el hechizo de la energía material, las personas que no pudieron comprender
que Advaita Prabhu es idéntico a Vi�Šu quisieron seguirle con sus propias
concepciones impersonales. La tentativa de Advaita Prabhu de castigarlos
también es auspiciosa. El Señor Vi�Šu y Sus actividades pueden conceder
toda buena fortuna, directa e indirectamente. En otras palabras, ser
favorecido por el Señor Vi�Šu y ser castigado por el Señor Vi�Šu es
exactamente lo mismo, porque todas las actividades de Vi�Šu son
absolutas. Según algunos, Ma‰gala era otro nombre de Advaita Prabhu.
Como encarnación causal, o encarnación del Señor Vi�Šu para una ocasión
determinada, Él es el agente abastecedor o ingrediente de la naturaleza
material. Sin embargo, nunca debe considerársele material. Todas Sus
actividades son espirituales. Todo el que oye hablar de Él y Le glorifica es
glorificado, porque estas actividades liberan de toda clase de desventura.
No hay que asociar ninguna contaminación material o impersonalismo a la



forma de Vi�Šu. Todos tienen que tratar de comprender la verdadera
identidad del Señor Vi�Šu, porque con este conocimiento puede alcanzarse
el más elevado nivel de perfección.

VERSO 13

ko˜i aˆ�a, ko˜i �akti, ko˜i avat€ra
eta lañ€ s�je puru�a sakala saˆs€ra

ko˜i aˆ�a—millones de partes y porciones; ko˜i �akti—millones y millones
de energías; ko˜i avat€ra—millones de millones de encarnaciones;
eta—todo esto; lañ€—tomando; s�je—crea; puru�a—la persona original,
Mah€-Vi�Šu; sakalasaˆs€ra—todo el mundo material.

TRADUCCIÓN

Mah€-Vi�Šu crea el mundo material entero, con millones de Sus
partes, energías y encarnaciones.

VERSO 14-15

m€y€ yaiche dui aˆ�a——’nimitta', ‘up€d€na'
m€y€——’nimitta'-hetu, up€d€na——’pradh€na'

puru�a …�vara aiche dvi-m™rti ha-iy€
vi�va-s��˜i kare ‘nimitta' ‘up€d€na' lañ€

m€y€—la energía externa; yaiche—como; dui aˆ�a—dos partes;
nimitta—la causa; up€d€na—los ingredientes; m€y€—la energía material;
nimitta-hetu—causa original; up€d€na—ingredientes; pradh€na—causa
inmediata; puru�a—la personal Señor Vi�Šu; …�vara—la Suprema
Personalidad de Dios; aiche—de ese modo; dvi-m™rti ha-iy€—tomando dos
formas; vi�va-s��˜i kare—crea este mundo material; nimitta—la causa
original; up€d€na—la causa material; lañ€—con.

TRADUCCIÓN



Así como la energía externa está constituida por dos partes, la causa
eficiente [nimitta] y la causa material [up€d€na], siendo m€y€ la causa
eficiente y pradh€na la causa material, en forma similar, el Señor Vi�Šu,
la Suprema Personalidad de Dios, adopta dos formas para crear el
mundo material con la causa eficiente y la material.

SIGNIFICADO

Hay dos tipos de investigación para encontrar la causa original de la
creación. Una conclusión es que la Suprema Personalidad de Dios, la forma
omnisciente, eterna y plena de bienaventuranza, es, indirectamente, la
causa de esta manifestación cósmica y, directamente, la causa del mundo
espiritual, en el que hay innumerables planetas espirituales conocidos como
los VaikuŠ˜has, y en el que también está Su morada personal, conocida
como Goloka V�nd€vana. En otras palabras, hay dos manifestaciones, el
cosmos material y el mundo espiritual. Del mismo modo que en el mundo
material hay innumerables planetas y universos, en el mundo espiritual hay
también innumerables planetas y universos espirituales, que incluyen los
VaikuŠ˜has y Goloka. El Señor Supremo es la causa de los dos mundos, el
material y el espiritual. Por supuesto, la otra conclusión es que esta
manifestación cósmica ha sido originada por un vacío no manifiesto e
inexplicable. Este argumento no tiene sentido.
La primera conclusión es aceptada por los filósofos ved€ntas, y la segunda
es sostenida por el sistema filosófico ateo del sm�ti s€‰khya que se opone
directamente a la conclusión filosófica ved€nta. Los científicos materialistas
no pueden ver ninguna substancia espiritual cognoscitiva que pudo ser la
causa de la creación. Estos filósofos ateos s€‰khya creen que los síntomas
del conocimiento y de la fuerza vital observable en las innumerables
criaturas vivientes son originados por las tres cualidades de la
manifestación cósmica. Por tanto, los seguidores de la filosofía s€‰khya
están en contra de la conclusión del ved€nta sobre la causa original de la
creación.
En realidad, el Alma Espiritual Absoluta Suprema es la causa de todas las
clases de manifestaciones, y siempre está completa, lo mismo como energía
que como fuente de energía. La manifestación cósmica es originada por la
energía de la Suprema Persona Absoluta, en quien se conservan
depositadas todas las energías. Los filósofos que se ocupan subjetivamente



de la manifestación cósmica sólo pueden percibir las maravillosas
cualidades de la materia. Estos filósofos aceptan el concepto de Dios sólo
como un producto de la energía material. Según sus conclusiones, la fuente
de la energía es también un producto de la energía. Estos filósofos observan
erróneamente que las criaturas vivientes de la manifestación cósmica son
originadas por la energía material, y creen que el supremo ser consciente
absoluto debe ser igualmente un producto de la energía material.
Puesto que los filósofos y científicos materialistas están demasiado
ocupados con sus sentidos imperfectos, concluyen naturalmente que la
fuerza vital es el producto de una combinación material. Pero el hecho real
es exactamente lo opuesto. La materia es un producto del espíritu. Según la
Bhagavad-g…t€, el espíritu supremo, la Personalidad de Dios, es la fuente de
todas las energías. Cuando se avanza en la investigación estudiando una
substancia encerrada entre los límites del espacio y el tiempo, las diversas
manifestaciones cósmicas maravillosas son sorprendentes, y naturalmente,
se continúa aceptando hipnóticamente la senda de la investigación o
método inductivo. Sin embargo, por medio del sistema deductivo de
comprensión, se acepta a la Suprema Persona Absoluta, la Personalidad de
Dios, como la causa de toda causa, que está colmada de diversas energías y
que ni  es  impersonal  ni  vacía.  La  manifestación impersonal  de  la  Persona
Suprema es otra manifestación de Su energía. Por tanto, la conclusión de
que la materia es la causa original de la creación es algo completamente
distinto de la verdadera realidad. La manifestación material se origina por
la mirada de la Suprema Personalidad de Dios, que es inconcebiblemente
potente. La naturaleza material es electrificada por la autoridad suprema, y
el alma condicionada está atrapada dentro de los límites del tiempo y el
espacio por el asombro ante la manifestación material. En otras palabras, en
la visión del filósofo y el científico materialistas, la Suprema Personalidad
de Dios puede llegar a comprenderse verdaderamente mediante las
manifestaciones de Su energía material. Para el que no comprende el poder
de la Suprema Personalidad de Dios ni Sus diversas energías, porque
ignora la relación entre la fuente de las energías y las energías mismas, hay
siempre una posibilidad de error, que se conoce como vivarta. Mientras los
científicos y filósofos materialistas no lleguen a la conclusión correcta, sin
duda seguirán dando vueltas dentro de la esfera de lo material,
desprovistos de la comprensión apropiada de la Verdad Absoluta.
El gran filósofo vai�Šava ®r…la Baladeva Vidy€bh™�aŠa ha explicado muy



bien la conclusión materialista en su Govinda-bh€�ya sobre el
Ved€nta-s™tra. Dice lo siguiente:
«Kapila, el filósofo s€‰khya, ha conectado las diversas verdades
elementales según su propia opinión. La naturaleza material, según él,
consiste en el equilibrio de las tres cualidades materiales, bondad, pasión e
ignorancia. La naturaleza material produjo la energía material, que se
conoce como mahat, y  el  mahat produjo el ego falso. El ego produjo los
cinco objetos de la percepción de los sentidos, que produjeron los diez
sentidos (cinco para adquirir conocimiento y cinco para actuar), la mente y
los cinco elementos densos. Contando al puru�a, el disfrutador, con estos
veinticuatro elementos, hay veinticinco verdades diferentes. La etapa no
manifiesta de estas veinticinco verdades elementales se llama prak�ti, la
naturaleza material. Las cualidades de la naturaleza material pueden
asociarse en tres fases diferentes, a saber: la causa de la felicidad, la causa
de la desdicha, y la causa de la ilusión. La cualidad de la bondad es la causa
de la felicidad material, la cualidad de la pasión es la causa de la desdicha
material, y la cualidad de la ignorancia es la causa de la ilusión. Nuestra
experiencia material reside entre los límites de estas tres manifestaciones de
felicidad, desdicha e ilusión. Por ejemplo, una mujer bella es, sin duda,
causa de felicidad material para el que la posee como su esposa, pero la
misma mujer bella es causa de desdicha para un hombre al que ella rechaza
o que es causa de su enfado, y si esta mujer deja a un hombre, se convierte
en la causa de la ilusión.
«Las dos clases de sentidos son los diez sentidos externos, y un sentido
interno, la mente. De manera que hay once sentidos. Según Kapila, la
naturaleza material es eterna y todopoderosa. Originalmente no hay
espíritu, y la materia no tiene causa. La materia misma es la causa principal
de todo. Es la causa de toda causa. La filosofía s€‰khya considera la energía
total (mahat-tattva), el ego falso y los cinco objetos de la percepción de los
sentidos como las siete manifestaciones diversas de la naturaleza material,
que tiene dos aspectos, conocidos como la causa material y la causa
eficiente. El puru�a o disfrutador es inmutable, mientras que la naturaleza
material está siempre sujeta a la transformación. Pero aunque la naturaleza
material sea inerte, es la causa de disfrute y salvación para muchas criaturas
vivientes. Sus actividades están más allá de la concepción de la percepción
de los sentidos, pero aun así, se pueden hacer conjeturas respecto a ellas
mediante una inteligencia superior. La naturaleza material  es  una,  pero  a



causa de la interacción de las tres cualidades, puede producir la energía
total y la maravillosa manifestación cósmica. Estas transformaciones
dividen la naturaleza material en dos aspectos, la causa eficiente y la
material. El puru�a, el disfrutador, es inactivo y no tiene cualidades
materiales, aunque, al mismo tiempo, es el amo y Señor, que existe
separadamente en todos y cada uno de los cuerpos como emblema del
conocimiento. Al comprender la causa material, se puede suponer que el
puru�a, el disfrutador, al permanecer inactivo, está a parte de toda clase de
disfrute o superintendencia. La filosofía s€‰khya, tras describir la
naturaleza de prak�ti (la naturaleza material) y del puru�a (disfrutador),
afirma que la creación es sólo el producto de su unificación o mutua
aproximación. Con esta unificación se hacen visibles los signos de vida en
la naturaleza material, pero se puede suponer que en la persona del
disfrutador, el puru�a, hay poderes de control y disfrute. Cuando el puru�a
está bajo la ilusión debido a la falta de conocimiento suficiente, Se siente el
disfrutador, y cuando tiene pleno conocimiento, está liberado. En la
filosofía s€‰khya, el puru�a se describe siempre diferente a las actividades
de prak�ti.
«El filósofo s€‰khya acepta tres clases de evidencias, a saber: percepción
directa, hipótesis y autoridad tradicional. Cuando esta evidencia es
completa, todo es perfecto. El proceso de comprobación es parte de esta
perfección. Más allá de esta evidencia no hay prueba alguna. No hay mucha
controversia sobre la evidencia por percepción directa y la evidencia
tradicional autorizada. El sistema de filosofía s€‰khya identifica tres clases
de procedimiento como causas de la manifestación cósmica: parim€n€t o
transformación, samanvay€t o  adaptación,  y  �aktitaƒ o  ejercicio  de
energías.»
®r…la Baladeva Vidy€bh™�aŠa, en su comentario sobre el Ved€nta-s™tra, ha
intentado anular esta conclusión, porque opina que al desacreditar estas
supuestas causas de la manifestación cósmica aniquilará toda la filosofía
s€‰khya. Los filósofos materialistas aceptan la materia como causa eficiente
y material de la creación; para ellos, la materia es la causa de todo tipo de
manifestación. Normalmente, ponen el ejemplo de un cántaro de agua y el
barro. El barro es la causa del cántaro de agua, pero el barro se puede
considerar  como causa  y  efecto.  El  cántaro  de  agua es  el  efecto  y  el  barro
mismo es  la  causa,  pero  el  barro  está  visible  en  ambos casos.  Un árbol  es
materia, pero el árbol produce frutos. El agua es materia, pero el agua fluye.



De esta manera, dicen los filósofos s€‰khyas, la materia es la causa del
movimiento y de la producción. Como tal, la materia puede considerarse la
causa eficiente y material de todo en la manifestación cósmica. ®r…la
Baladeva Vidy€bh™�aŠa ha enunciado la naturaleza del pradh€na como
sigue:
«La naturaleza material es inerte, y como tal, no puede ser la causa de la
materia, ni como la causa material ni como la eficiente. La observación de
las maravillosas disposiciones y organización de la manifestación cósmica
sugiere que un cerebro vivo está detrás de todo ello, porque, sin un cerebro
vivo, esta disposición no podría existir. No debe imaginarse que semejante
disposición pueda existir sin una dirección consciente. En nuestra
experiencia práctica nunca vemos que los ladrillos inertes puedan construir
un gran edificio por sí mismos.
«El ejemplo del cántaro de agua no puede aceptarse, porque un cántaro de
agua no tiene percepción alguna de felicidad ni desdicha. Esta percepción
está en el interior. Por tanto, el cuerpo envolvente, o el cántaro de agua, no
puede sincronizarse con ella.
«A veces, el científico materialista sugiere que los árboles crecen de la tierra
automáticamente, sin la ayuda de un jardinero, porque esa es la tendencia
de la materia. También consideran que la intuición que las criaturas
vivientes tienen desde el nacimiento es material. Pero estas tendencias
materiales, como la intuición corporal, no se pueden aceptar como
independientes, porque sugieren la existencia de un alma espiritual dentro
del cuerpo. En realidad, el árbol o el cuerpo de una criatura viviente no
tienen tendencia ni intuición; tendencia e intuición existen porque el alma
está presente en el cuerpo. A este respecto, puede ser muy provechoso el
ejemplo del coche y el conductor. El coche tiene la tendencia a girar a la
derecha y a la izquierda, pero no puede decirse que el coche, por sí mismo,
en tanto que materia, gira a la derecha y a la izquierda sin la dirección del
conductor. Un coche material no tiene tendencias ni intuiciones
independientes de las intenciones del conductor que hay dentro del coche.
El mismo principio se aplica al crecimiento automático de los árboles en el
bosque. El crecimiento ocurre a causa de la presencia del alma dentro del
árbol.
«A veces, puesto que los escorpiones nacen en los montones de arroz, gente
necia piensa que el arroz produce los escorpiones. El hecho real es que la
madre escorpión pone huevos entre el arroz, y por la propia fermentación



del arroz, los huevos producen varias  crías  de  escorpión,  que  salen  a  su
debido tiempo. Esto no significa que los escorpiones nazcan del arroz.
Igualmente, a veces, en las camas sucias aparecen parásitos. Esto no
significa que los insectos nacen de las camas. El alma viviente aparece
aprovechando la suciedad de la cama. Hay diferentes clases de criaturas
vivientes. Algunas vienen de embriones, algunas de huevos y algunas de la
fermentación del sudor. Las diferentes criaturas vivientes aparecen de
diferentes formas, pero no hay que concluir de ello que es la materia lo que
las produce.
«El ejemplo citado por los materialistas de que los árboles nacen de la tierra
automáticamente sigue el mismo principio. Aprovechando ciertas
condiciones, una entidad viviente sale de la tierra. Según el B�had-€raŠyaka
Upani�ad, cada ser viviente está obligado por la autoridad divina a tomar
un determinado tipo de cuerpo, según sus acciones pasadas. Hay muchas
variedades de cuerpos, y por una disposición divina, una entidad viviente
toma cuerpos de diferentes formas.
«Cuando alguien piensa: "Yo estoy haciendo esto'', el "yo'' no se refiere al
cuerpo. Se refiere a algo diferente del cuerpo, en el interior del cuerpo. El
cuerpo, tal como es, no tiene intuición ni tendencias; intuición y tendencias
pertenecen al alma que hay dentro del cuerpo. Los científicos materialistas
sugieren, a veces, que las tendencias de los cuerpos macho y hembra causan
su unión, y que ésta es la causa del nacimiento del hijo. Pero puesto que el
puru�a, según la filosofía s€‰khya, permanece siempre inalterable, ¿de
dónde viene la tendencia a producir vida?
«A veces, los científicos materialistas ponen el ejemplo de la leche que se
vuelve yogur espontáneamente, y que el agua destilada que cae de las
nubes sobre la tierra produce diferentes clases de árboles, y penetra en
distintas clases de flores y frutos con aromas y sabores distintos. Por tanto,
dicen, la materia produce gran variedad de cosas materiales por sí misma.
En respuesta a este razonamiento, se repite la misma proposición del
B�had-€raŠyaka Upani�ad, de que diferentes clases de criaturas vivientes
entran en diferentes clases de cuerpos siguiendo la organización de un
poder superior. Bajo una dirección superior, diversas almas, según sus
actividades pasadas, tienen oportunidad de tomar un determinado tipo de
cuerpo, como el de un árbol, animal, pájaro o bestia, y así se desarrollan sus
diferentes tendencias, bajo estas circunstancias. La Bhagavad-g…t€ afirma
también:



puru�aƒ prak�ti-stho hi
bhu‰kte prak�ti-j€n guŠ€n
k€raŠaˆ guŠa-sa‰go 'sya

sad-asad-yoni-janmasu

"La entidad viviente que se encuentra en la naturaleza material sigue los
caminos de la vida, disfrutando de las tres modalidades de la naturaleza.
Esto  se  debe  a  su  contacto  con  la  naturaleza  material.  De  ese  modo,  se
encuentra con el bien y el mal en diversas especies'' (Bg. 13.22). El alma
recibe diferentes tipos de cuerpos. Por ejemplo, si no se diese a las almas
una variedad de cuerpos de árbol, no se producirían las diferentes
variedades de frutos y flores. Cada clase de árbol produce una determinada
clase de flor y de fruto; no es que no haya distinción entre las diferentes
clases. Un árbol en particular no produce flores de colores diferentes, ni
frutos de sabores diferentes. Hay clases determinadas, como las que hay
entre los seres humanos, animales, aves y otras especies. Hay innumerables
entidades vivientes, y sus acciones, ejecutadas en el mundo material según
las diferentes cualidades de las modalidades de la naturaleza material, les
dan la posibilidad de tener diferentes clases de vida. De manera que hay
que comprender que el pradh€na, la materia, no puede actuar si no está
animado por una criatura viviente. Por tanto, no puede aceptarse la teoría
materialista de que la materia actúa de un modo independiente. La materia
se llama prak�ti, refiriéndose a energía femenina. Una mujer es prak�ti,
hembra. Una hembra no puede tener un hijo sin relacionarse con un
puru�a, un hombre.  El  puru�a origina el nacimiento de un hijo, porque el
hombre aporta el alma, que se refugia en el semen, y la inyecta en el seno de
la mujer. La mujer, como causa material, aporta el cuerpo del alma, y como
causa eficiente, da a luz al hijo. Pero aunque la mujer parece ser la causa
material y la causa eficiente del nacimiento del niño, en el origen, la causa
del hijo es el puru�a, el  varón.  Igualmente,  este  mundo  material  origina
variedades de manifestaciones debido a la entrada de Garbhodaka�€y…
Vi�Šu en el universo. Él está presente no sólo dentro del universo, sino
también dentro de los cuerpos de todas las criaturas vivientes,  así  como
dentro  del  átomo.  De  la  Brahma-saˆhit€, entendemos que la Superalma
está presente en el interior del universo, en el interior del átomo y en el
interior del corazón de cada criatura viviente. Por tanto, la teoría de que la
materia es la causa de toda la manifestación cósmica no la puede aceptar



ningún hombre con suficiente conocimiento de la materia y el espíritu.
«Los materialistas a veces presentan el razonamiento de que del mismo
modo que la paja que come la vaca produce leche automáticamente, la
naturaleza material, en diferentes circunstancias, produce variedad de
manifestaciones. Así pues, en el origen, la materia es la causa. Para rebatir
este argumento, podemos decir que un animal de la misma especie de la
vaca, el toro, también come paja como la vaca, pero no produce leche. En
estas circunstancias, no se puede decir que la paja, en contacto con una
especie determinada, produzca leche. La conclusión debe ser que hay una
administración superior, como lo confirma la Bhagavad-g…t€ (9.10), donde el
Señor dice: may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate sa car€caram: "Esta naturaleza
material  actúa  bajo  Mi  dirección,  ¡oh  hijo  de Kunti!, y produce todos los
seres móviles e inmóviles''. El Señor Supremo dice: may€dhyak�eŠa ("bajo
Mi superintendencia''). Cuando Él desea que la vaca produzca leche
comiendo paja, hay leche, y cuando Él no lo desea, la mezcla de esta paja no
puede producir leche. Si el sistema de la naturaleza material hubiera sido
que la paja produjera leche, un montón de paja también podría producir
leche.  Pero  esto  no  es  posible.  Y  la  misma  paja,  si  la  come  una  hembra
humana, tampoco puede producir leche. Éste es el significado de la
afirmación de la Bhagavad-g…t€, que dice que todo ocurre sólo bajo órdenes
superiores. La materia no tiene poder para producir nada por su cuenta. La
conclusión, por tanto, es que esta materia, que no tiene conocimiento de sí
misma, no puede ser la causa de la creación material. El creador original es
la Suprema Personalidad de Dios.
«Si se aceptase que la materia es la causa original de la creación, todas las
Escrituras autorizadas del mundo serían inútiles, porque en cada una de
ellas, especialmente las Escrituras védicas, como el Manu-sm�ti, se dice que
la Suprema Personalidad de Dios es el creador original. El Manu-sm�ti está
considerado la guía más elevada para la humanidad. Manu es quien dio la
ley al  género humano, y en el  Manu-sm�ti se afirma claramente que antes
de la creación todo el espacio universal eran tinieblas, sin información y sin
variedad, y que se encontraba en un estado de completa suspensión, como
en un sueño. Todo eran tinieblas. La Suprema Personalidad de Dios entró
entonces en el espacio universal, y aunque es invisible, creó la
manifestación cósmica visible. En el mundo material, la Suprema
Personalidad de Dios no Se manifiesta mediante Su presencia personal,
pero la presencia de la manifestación cósmica en diferentes variedades es la



prueba de que todo se ha creado bajo Su dirección. Él entró en el universo
con todas las potencias creativas, y así, retiró las tinieblas del espacio
ilimitado.
«La forma de la Suprema Personalidad de Dios se describe como
trascendental, muy sutil, eterna, que todo lo penetra, inconcebible, y por
tanto, no manifiesta a los sentidos materiales de las criaturas vivientes
condicionadas. Deseaba expandirse en múltiples entidades vivientes, y con
ese deseo, creó ante todo una vasta extensión de agua en el espacio
universal, y entonces fecundó aquel agua con entidades vivientes. Debido a
este proceso de fecundación apareció un cuerpo enorme, resplandeciente
como un millar de soles, y en aquel cuerpo se encontraba el primer
principio creativo, Brahm€. El gran Par€�ara ¬�i lo ha confirmado también
en el Vi�Šu Pur€Ša. Dice que la manifestación cósmica visible para nosotros
la produjo el Señor Vi�Šu, y se mantiene bajo Su protección. Él es el
principal sustentador y destructor de la forma universal.
«Esta manifestación cósmica es una de las diversas energías de la Suprema
Personalidad de Dios. Del mismo modo que una araña segrega saliva y teje
una tela con sus propios movimientos, pero al final reabsorbe la tela dentro
de su cuerpo, el Señor Vi�Šu produce esta manifestación cósmica a partir de
Su  cuerpo  trascendental,  y  al  final  la  reabsorbe  en  Sí  mismo.  Todos  los
grandes sabios del conocimiento védico han aceptado que la Suprema
Personalidad de Dios es el creador original.
«A veces se pretende que las especulaciones impersonales de grandes
filósofos tienen como propósito el progreso del conocimiento, sin tener en
cuenta los principios rituales religiosos. Pero en realidad, los principios
rituales religiosos están destinados al progreso del conocimiento espiritual.
Con la práctica de rituales religiosos se alcanza finalmente la meta suprema
del conocimiento, al comprender que V€sudeva, la Suprema Personalidad
de Dios, es la causa de todo. Se dice claramente en la Bhagavad-g…t€ que
hasta aquellos que preconizan solamente el conocimiento, sin proceso
religioso ritual alguno, progresan en el conocimiento tras muchas, muchas
vidas de especulación, y así, llegan a la conclusión de que V€sudeva es la
causa suprema de todo lo que existe. Como resultado de la consecución de
la meta de la vida, este avanzado y docto erudito o filósofo se entrega a la
Suprema Personalidad de Dios. Las prácticas rituales religiosas tienen como
verdadero propósito limpiar la mente contaminada en el mundo material, y
la característica especial de esta era de Kali consiste en poder ejecutar



fácilmente la limpieza de la contaminación de la mente cantando los santos
nombres de Dios: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare.
«Hay una enseñanza védica que declara: sarve ved€ yat padam€nanti: Todo
el conocimiento védico busca a la Suprema Personalidad de Dios.
Igualmente, otra enseñanza védica afirma: n€r€yaŠa-par€ ved€ƒ: Los Vedas
tienen como propósito la comprensión de N€r€yaŠa, el Señor Supremo.
Igualmente, la Bhagavad-g…t€ confirma también: vedai� ca sarvair aham eva
vedyaƒ: Mediante todos los Vedas, ha  de  conocerse  a  K��Ša.  Por  tanto,  el
propósito principal de comprender los Vedas, de ejecutar sacrificios
védicos y de especular sobre los Ved€nta-s™tras, es  comprender  a  K��Ša.
Aceptar la opinión impersonalista del vacío o la no existencia de la
Suprema Personalidad de Dios es negar todo estudio de los Vedas. La
especulación impersonalista está dirigida a rebatir la conclusión de los
Vedas. Por tanto, cualquier presentación especulativa impersonal debe
entenderse como contraria a los principios de los Vedas, las Escrituras que
sirven de criterio. Puesto que la especulación de los impersonalistas no
sigue los principios de los Vedas, su conclusión debe considerarse contraria
a los principios védicos. Todo lo que no esté apoyado por los principios
védicos debe considerarse imaginario y falto de prueba según la norma. Por
tanto, no puede aceptarse ninguna explicación impersonalista de Escritura
védica alguna.
«Si se intentan anular las conclusiones de los Vedas aceptando una
escritura no autorizada o supuesta escritura, será muy difícil, para quien lo
intente, llegar a la conclusión correcta sobre la Verdad Absoluta. El sistema
para decidir entre dos escrituras contradictorias consiste en remitirse a los
Vedas, porque las referencias de los Vedas están aceptadas como sentencias
decisivas. Cuando nos remitimos a una escritura determinada, debe estar
autorizada, y para tener esta autoridad, debe seguir estrictamente las
enseñanzas védicas. Si alguien presenta una doctrina alternativa que él
mismo ha inventado, esta doctrina se probará inútil a sí misma, porque
toda doctrina que trata de probar que la evidencia védica no tiene sentido,
prueba automáticamente adolecer de esta falta de sentido. Los seguidores
de los Vedas aceptan unánimemente la autoridad de Manu y de Par€�ara en
la sucesión discipular. Sus afirmaciones no apoyan al ateo Kapila, porque el
Kapila que mencionan los Vedas es un Kapila diferente, el hijo de Kardama
y Devah™ti. El Kapila ateo es un descendiente de la dinastía de Agni, y es
una de las almas condicionadas. Pero el Kapila hijo de Kardama Muni está



aceptado como una encarnación de V€sudeva. El Padma-Pur€Ša da
evidencia de que la Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva, nace como la
encarnación de Kapila, y mediante Su propagación de la filosofía s€‰khya
teísta, enseña a todos los semidioses y a un br€hmaŠa llamado šsuri. En la
doctrina del Kapila ateo hay muchas afirmaciones abiertamente opuestas a
los principios védicos. El Kapila ateo no acepta a la Suprema Personalidad
de Dios. Dice que la entidad viviente es ella misma el Señor Supremo, y que
nadie es más grande que ella. Sus concepciones de las supuestas vidas
liberada y condicionada son materialistas, y se niega a aceptar la
importancia del tiempo inmortal. Todas estas declaraciones son contrarias a
los principios de los Ved€nta-s™tras.»

VERSO 16

€pane puru�a——vi�vera ‘nimitta'-k€raŠa
advaita-r™pe ‘up€d€na' hana n€r€yaŠa

€pane—personalmente; puru�a—®r… Vi�Šu; vi�vera—de todo el mundo
material; nimitta k€raŠa—la causa original; advaita-r™pe—en la forma de
Advaita; up€d€na—la causa material; hana—se vuelve; n€r€yaŠa—®r…
N€r€yaŠa.

TRADUCCIÓN

El mismo el Señor Vi�Šu es la causa eficiente [nimitta] del mundo
material, y N€r€yaŠa, en la forma de ®r… Advaita, es la causa material
[up€d€na].

VERSO 17

nimitt€ˆ�e' kare te‰ho m€y€te …k�aŠa
up€d€na' advaita karena brahm€Š�a-s�jana

nimitta-aˆ�e—en la porción como causa original; kare—hace; te‰ho—Él;
m€y€te—en la energía externa; …k�aŠa—mirando; up€d€na—la causa
material; advaita—Advaita šc€rya; karena—hace;



brahm€Š�a-s�jana—creación del mundo material.

TRADUCCIÓN

®r… Vi�Šu, en Su aspecto eficiente, posa Su mirada en la energía
material, y ®r… Advaita, como causa material, crea el mundo material.

VERSO 18

yadyapi s€‰khya m€ne, ‘pradh€na'——k€raŠa
ja�a ha-ite kabhu nahe jagat-s�jana

yadyapi—aunque; s€‰khya—filosofía s€‰khya; m€ne—acepta;
pradh€na—ingredientes; k€raŠa—causa; ja�a ha-ite—de la materia;
kabhu—en cualquier momento; nahe—no hay; jagat-s�jana—la creación del
mundo material.

TRADUCCIÓN

Aunque la filosofía s€‰khya acepta que los ingredientes materiales
son la causa, la creación del mundo nunca surge de la materia muerta.

VERSO 19

nija s��˜i-�akti prabhu sañc€re pradh€ne
…�varera �aktye tabe haye ta' nirm€Še

nija—propio; s��˜i-�akti—poder de creación; prabhu—el Señor;
sañc€re—transmi-te; pradh€ne—en los ingredientes; …�varera �aktye—por
el poder del Señor; tabe—entonces; haye—hay; ta’—ciertamente;
nirm€Še—el comienzo de la creación.

TRADUCCIÓN

El Señor transmite a los ingredientes materiales Su propia potencia
creativa. Entonces, por el poder del Señor, tiene lugar la creación.



VERSO 20

advaita-r™pe kare �akti-sañc€raŠa
ataeva advaita hayena mukhya k€raŠa

advaita-r™pe en la forma de Advaita šc€rya; kare—hace;
�akti-sañc€raŠa—transmisión de la energía; ataeva—por tanto;
advaita—Advaita šc€rya; hayena—es; mukhya k€raŠa—la causa original.

TRADUCCIÓN

Bajo la forma de Advaita, transmite a los ingredientes materiales Su
propia energía creativa. Por tanto, Advaita es la causa original de la
creación.

VERSO 21

advaita-€c€rya ko˜i-brahm€Š�era kart€
€ra eka eka m™rtye brahm€Š�era bhart€

advaita-€c€rya—de nombre Advaita šc€rya; ko˜i-brahm€Š�era kart€—el
creador de millones y millones de universos; €ra—y; eka eka—todos y cada
uno; m™rtye—por expansiones; brahm€Š�era bhart€—sustentador del
universo.

TRADUCCIÓN

®r… Advaita šc€rya es el creador de millones y millones de universos,
y mediante Sus expansiones [como Garbhodaka�€y… Vi�Šu], mantiene
todos y cada uno de esos universos.

VERSO 22

sei n€r€yaŠera mukhya a‰ga,——advaita
‘a‰ga'-�abde aˆ�a kari' kahe bh€gavata



sei—ese; n€r€yaŠera—del Señor N€r€yaŠa; mukhya a‰ga—la parte
principal; advaita—Advaita šc€rya; a‰ga-�abde—por la palabra a‰ga;
aˆ�a kari’—aceptando como una porción plenaria; kahe—dice;
bh€gavata—el ®r…mad-Bh€gavatam.

TRADUCCIÓN

®r… Advaita es el miembro principal [a‰ga] de N€r€yaŠa. El
®r…mad-Bh€gavatam habla de «miembro» [a‰ga] como «una porción
plenaria» [aˆ�a] del Señor.

VERSO 23

n€r€yaŠas tvaˆ na hi sarva-dehin€m
€tm€sy adh…�€khila-loka-s€k�…

n€r€yaŠo '‰gaˆ nara-bh™-jal€yan€t
tac c€pi satyaˆ na tavaiva m€y€

n€r€yaŠaƒ—®r… N€r€yaŠa; tvam—Tú; na—no; hi—ciertamente;
sarva—todos; dehin€m—de los seres encarnados; €tm€—la Superalma;
asi—Tú eres; adh…�a—¡oh, Señor!; akhila-loka—de todos los mundos;
s€k�…—el testigo; n€r€yaŠaƒ—conocido como N€r€yaŠa; a‰gam—porción
plenaria; nara—de Nara; bh™—nacido; jala—en el agua; ayan€t—debido al
lugar de refugio; tat—eso; ca—y; api—ciertamente; satyam—la verdad más
elevada; na—no; tava—Tu; eva—en absoluto; m€y€—la energía ilusoria.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, Señor de señores! Tú eres el observador de toda la creación. Tú
eres para todos, en verdad, lo más amado. Por tanto, ¿no eres Tú mi
padre, N€r€yaŠa? "N€r€yaŠa'' significa aquel cuya morada está en el
agua que nace de Nara [Garbhodaka�€y… Vi�Šu], y ese N€r€yaŠa es Tu
porción plenaria. Todas Tus porciones plenarias son trascendentales.
Son absolutas, y no son creación de m€y€.»

SIGNIFICADO



Este verso es del ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.14).

VERSO 24

…�varera ‘a‰ga' aˆ�a——cid-€nanda-maya
m€y€ra sambandha n€hi' ei �loke kaya

…�varera—del Señor; a‰ga—miembro; aˆ�a—parte;
cit-€nanda-maya—completamente espirituales; m€y€ra—de la energía
material; sambandha—relación; n€hi’—no hay; ei �loke—este verso;
kaya—dice.

TRADUCCIÓN

Este verso explica que los miembros y las porciones plenarias del
Señor son completamente espirituales; no tienen relación alguna con la
energía material.

VERSO 25

‘aˆ�a' n€ kahiy€, kene kaha t€‰re ‘a‰ga'
‘aˆ�a' haite ‘a‰ga', y€te haya antara‰ga

aˆ�a—parte; n€ kahiy€—no diciendo; kene—por qué; kaha—tú dices;
t€‰re—a Él; a‰ga—miembro; aˆ�a haite—que una parte; a‰ga—miembro;
y€te—porque; haya—es; antara‰ga—más.

TRADUCCIÓN

¿Por qué se ha llamado a ®r… Advaita miembro y no parte? La razón es
que «miembro» denota una mayor intimidad.

VERSO 26

mah€-vi�Šura aˆ�a——advaita guŠa-dh€ma
…�vare abheda, teñi ‘advaita' p™rŠa n€ma



mah€-vi�Šura—del Señor Mah€-Vi�Šu; aˆ�a—parte; advaita—Advaita
šc€rya; guŠa-dh€ma—océano de virtudes; …�vare—del Señor; abheda—no
es diferente; teñi—por tanto; advaita—no es diferente; p™rŠa
n€ma—nombre completo.

TRADUCCIÓN

®r… Advaita, que es un océano de virtudes, es el miembro principal de
Mah€-Vi�Šu. Su nombre completo es Advaita, porque es idéntico al
Señor en todos los aspectos.

VERSO 27

p™rve yaiche kaila sarva-vi�vera s�jana
avatari' kaila ebe bhakti-pravartana

p™rve—en el pasado; yaiche—como; kaila—llevó a cabo; sarva—todos;
vi�vera—de los universos; s�jana—creación; avatari’—encarnándose;
kaila—hizo; ebe—ahora; bhakti-pravartana—inauguración del culto bhakti.

TRADUCCIÓN

Así como en el pasado creó todos los universos, ahora ha descendido
para iniciar el camino del bhakti.

VERSO 28

jiva nist€rila k��Ša-bhakti kari' d€na
g…t€-bh€gavate kaila bhaktira vy€khy€na

j…va—las entidades vivientes; nist€rila—liberó; k��Ša-bhakti—servicio
devocional al Señor K��Ša; kari',—haciendo; d€na—regalo;
g…t€-bh€gavate—en la Bhagavad-g…t€ y el ®r…mad-Bh€gavatam; kaila—llevó
a cabo; bhaktira vy€khy€na—explicación del servicio devocional.



TRADUCCIÓN

Liberó a todos los seres vivientes al ofrecer el don del k��Ša-bhakti.
Explicó la Bhagavad-g…t€ y el ®r…mad-Bh€gavatam a la luz del servicio
devocional.

SIGNIFICADO

Aunque ®r… Advaita Prabhu es una encarnación de Vi�Šu, Se manifestó, por
el bien de las almas condicionadas, como un servidor de la Suprema
Personalidad de Dios, y en todas Sus actividades mostró ser servidor
eterno.  El  Señor  Caitanya  y  el  Señor  Nity€nanda manifestaron también el
mismo principio, aunque también pertenecen a la categoría de Vi�Šu. Si el
Señor Caitanya, el Señor Nity€nanda y Advaita Prabhu hubiesen mostrado
Sus potencias todopoderosas de Vi�Šu en este mundo material, la gente se
hubiera vuelto más impersonalista, más monista y más ególatra de lo que
ya es bajo el  hechizo de esta era.  Por tanto,  la Personalidad de Dios y Sus
diferentes encarnaciones y formas desempeñaron el papel de devotos, para
enseñar a las almas condicionadas cómo emprender la etapa trascendental
del servicio devocional. Advaita šc€rya se proponía en especial enseñar a
las almas condicionadas lo referente al servicio devocional. La palabra
€c€rya significa «maestro». La función especial de esta clase de maestro
consiste en hacer que la gente sea consciente de K��Ša. Un maestro genuino
que siga los pasos de Advaita šc€rya no tiene otra ocupación que propagar
los principios de la conciencia de K��Ša por todo el mundo. La cualidad
más importante de un €c€rya consiste en presentarse como un sirviente del
Supremo. Un €c€rya genuino no puede apoyar nunca las actividades
demoníacas de hombres ateos que se presentan a sí mismos como si fuesen
Dios. La ocupación principal de un €c€rya es desafiar a tales impostores,
que pretenden pasar por Dios ante las gentes inocentes.

VERSO 29

bhakti-upade�a vinu t€‰ra n€hi k€rya
ataeva n€ma haila ‘advaita €c€rya'

bhakti-upade�a—instrucción sobre el servicio devocional; vinu—sin;



t€‰ra—Su; n€hi—no hay; k€rya—ocupación; ataeva—por tanto; n€ma—el
nombre; haila—se volvió; advaita €c€rya—el maestro (€c€rya) supremo
Advaita Prabhu.

TRADUCCIÓN

Puesto que no tiene otra ocupación que enseñar el servicio
devocional, Su nombre es Advaita šc€rya.

VERSO 30

vai�Šavera guru te‰ho jagatera €rya
dui-n€ma-milane haila ‘advaita-€c€rya'

vai�Šavera—de los devotos; guru—maestro espiritual; te‰ho—Él; jagatera
€rya—la personalidad más respetable del mundo;
dui-n€ma-milane—combinando los dos nombres; haila—había;
advaita-€c€rya—el nombre Advaita šc€rya.

TRADUCCIÓN

Él es el maestro espiritual de todos los devotos, y es la figura más
venerada del mundo. Por la combinación de estos dos términos, Su
nombre es Advaita šc€rya.

SIGNIFICADO

®r… Advaita šc€rya es el principal maestro espiritual de los vai�Šavas, y
merece la adoración de todos los vai�Šavas. Devotos y vai�Šavas deben
seguir los pasos de Advaita šc€rya, porque, si se actúa así, es posible
ocuparse en el servicio devocional al Señor.

VERSO 31

kamala-nayanera te‰ho, y€te ‘a‰ga',’aˆ�a'
‘kamal€k�a' kari dhare n€ma avataˆsa



kamala-nayanera—de ojos de loto; te‰ho—Él; y€te—puesto que;
a‰ga—miembro; aˆ�a—parte; kamala-ak�a—el de ojos de loto;
kari—aceptando eso; dhare—toma; n€ma—el nombre;
avataˆsa—expansión parcial.

TRADUCCIÓN

Puesto que es un miembro o parte del Señor Supremo de ojos de loto,
lleva también el nombre de Kamal€k�a.

VERSO 32

…�vara-s€r™pya p€ya p€ri�ada-gaŠa
catur-bhuja, p…ta-v€sa, yaiche n€r€yaŠa

…�vara-s€r™pya—los mismos rasgos corporales que el Señor; p€ya—obtiene;
p€ri�ada-gaŠa—los acompañantes; catur-bhuja—cuatro manos;
p…ta-v€sa—vestido amarillo; yaiche—así como; n€r€yaŠa—®r… N€r€yaŠa.

TRADUCCIÓN

Sus acompañantes tienen los mismos rasgos corporales que el Señor.
Todos tienen cuatro brazos y están vestidos con ropajes amarillos, como
N€r€yaŠa.

VERSO 33

advaita-€c€rya——…�varera aˆ�a-varya
t€‰ra tattva-n€ma-guŠa, sakali €�carya

advaita-€c€rya—Advaita šc€rya Prabhu; …�varera—del Supremo Señor;
aˆ�a-varya—parte principal; t€‰ra—Sus; tattva—verdades;
n€ma—nombres; guŠa—atributos; sakali—todos; €�carya—maravillosos.

TRADUCCIÓN



®r… Advaita šc€rya es el miembro principal del Señor Supremo. Sus
verdades, nombres y atributos son maravillosos.

VERSO 34

y€‰h€ra tulas…-jale, y€‰h€ra hu‰k€re
sva-gaŠa sahite caitanyera avat€re

y€‰h€ra—cuyo; tulas…-jale—por hojas de tulas… y agua del Ganges;
y€‰h€ra—de quien; hu‰k€re—a grandes voces; sva-gaŠa—Sus compañeros
personales; sahite—acompañado de; caitanyera—del Señor Caitanya
Mah€prabhu; avat€re—en la encarnación.

TRADUCCIÓN

Adoraba a K��Ša con hojas de tulas… y agua del Ganges, y Le llamaba a
grandes voces. De esta manera, el Señor Caitanya Mah€prabhu
descendió a la Tierra, junto con Sus compañeros personales.

VERSO 35

y€‰ra dv€r€ kaila prabhu k…rtana prac€ra
y€‰ra dv€r€ kaila prabhu jagat nist€ra

y€nra dv€r€—por quien; kaila—hizo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
k…rtana prac€ra—difusión del movimiento de sa‰k…rtana; y€‰ra dv€r€—por
quien; kaila—hizo; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; jagat
nist€ra—liberación del mundo entero.

TRADUCCIÓN

A través de Él [Advaita šc€rya] el Señor Caitanya difundió el
movimiento de sa‰k…rtana, y a través de Él, ®r… Caitanya liberó al mundo.

VERSO 36

€c€rya gos€ñira guŠa-mahim€ ap€ra



j…va-ki˜a koth€ya p€ibeka t€ra p€ra

€c€rya gos€ñira—de Advaita šc€rya; guŠa-mahim€—la gloria de los
atributos; ap€ra—insondable; j…va-k…˜a—un ser viviente que es como un
gusano; koth€ya—dónde; p€ibeka—conseguirá; t€ra—de ese; p€ra—el otro
lado.

TRADUCCIÓN

La gloria y atributos de Advaita šc€rya son inagotables. ¿Cómo
pueden encontrar su límite las insignificantes entidades vivientes?

VERSO 37

€c€rya gos€ñi caitanyera mukhya a‰ga
€ra eka a‰ga t€‰ra prabhu nity€nanda

€c€rya-gos€ñi—Advaita šc€rya; caitanyera—del Señor Caitanya
Mah€prabhu; mukhya—principal; a‰ga—parte; €ra—otra; eka—una;
a‰ga—parte; t€‰ra—del Señor Caitanya Mah€prabhu; prabhu
nity€nanda—®r… Nity€nanda.

TRADUCCIÓN

®r… Advaita šc€rya es un miembro principal del Señor Caitanya. Otro
miembro del Señor es Nity€nanda Prabhu.

VERSO 38

prabhura up€‰ga——�r…v€s€di bhakta-gaŠa
hasta-mukha-netra-a‰ga cakr€dy-astra-sama

prabhura up€‰ga—las partes secundarias del Señor Caitanya;
�r…v€sa-€di—encabezados por ®r…v€sa; bhakta-gaŠa—los devotos;
hasta—manos; mukha—rostro; netra—ojos; a‰ga—partes del cuerpo;



cakra-€di—el disco; astra—armas; sama—como.

TRADUCCIÓN

Los devotos dirigidos por ®r…v€sa son Sus miembros secundarios. Son
como Sus manos, Su rostro, Sus ojos, y Su disco y otras armas.

VERSO 39

e-saba la-iy€ caitanya-prabhura vih€ra
e-saba la-iy€ karena v€ñchita prac€ra

e-saba—todos estos; la-iy€—tomando; caitanya-prabhura—del Señor
Caitanya Mah€-prabhu; vih€ra—pasatiempos; e-saba—todos ellos;
la-iy€—tomando; karena—hace; v€ñchita prac€ra—difundiendo Su misión.

TRADUCCIÓN

Con todos ellos, el Señor Caitanya realizó Sus pasatiempos, y con
ellos difundió Su misión.

VERSO 40

m€dhavendra-pur…ra i‰ho �i�ya, ei jñ€ne
€c€rya-gos€ñire prabhu guru kari' m€ne

m€dhavendra-pur…ra—de M€dhavendra Pur…; i‰ho—Advaita šc€rya;
�i�ya—discípulo; ei jñ€ne—considerando esto; €c€rya-gos€ñire—a Advaita
šc€rya; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; guru—maestro espiritual;
kari’—tomando como; m€ne—Le obedece.

TRADUCCIÓN

Pensando: «Él [®r… Advaita šc€rya] es un discípulo del Señor
M€dhavendra Pur…», el Señor Caitanya Le obedece, respetándole como a
Su maestro espiritual.



SIGNIFICADO

®r… M€dhavendra Pur… es uno de los €c€ryas de la sucesión discipular que se
origina con Madhv€c€rya. M€dhavendra Pur… tuvo dos discípulos
principales, Ÿ�vara Pur… y ®r… Advaita Prabhu. Por tanto, la samprad€ya
vai�Šava gau�…ya es una sucesión discipular que proviene de
Madhv€c€rya. Este hecho está aceptado en los libros autorizados conocidos
como el Gaura-gaŠodde�a-d…pik)a y  el  Prameya-ratn€val…, y  también  por
Gop€la Guru Gosv€m…. El Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ afirma claramente que
la sucesión discipular de los vai�Šavas gau�…yas es como sigue: «Brahm€ es
el discípulo directo de Vi�Šu, el Señor del cielo espiritual. Su discípulo es
N€rada, el discípulo de N€rada es Vy€sa, y los discípulos de Vy€sa son
®ukadeva Gosv€m… y Madhv€c€rya. Padman€bha šc€rya es el discípulo de
Madhv€c€rya, y Narahari es el discípulo de Padman€bha šc€rya. M€dhava
es el discípulo de Narahari, Ak�obhya es el discípulo directo de M€dhava, y
Jayat…rtha el discípulo de Ak�obhya. El discípulo de Jayat…rtha es
Jñanasindhu, cuyo discípulo es Mah€nidhi. Vidy€nidhi es el discípulo de
Mah€nidhi, y R€jendra es el discípulo de Vidy€nidhi. Jayadharma es el
discípulo de R€jendra. Puru�ottama es el discípulo de Jayadharma. ®r…man
Lak�m…pati es el discípulo de Vy€sat…rtha, que es el discípulo de
Puru�ottama. Y M€dhavendra Pur… es el discípulo de Lak�m…pati».

VERSO 41

laukika-l…l€te dharma-mary€d€-rak�aŠa
stuti-bhaktye karena t€‰ra caraŠa vandana

laukika—populares; l…l€te—en pasatiempos; dharma-mary€d€—etiqueta de
principios religiosos; rak�aŠa—observando; stuti—oraciones; bhaktye—por
devoción; karena—Él hace; t€‰ra—de Advaita šc€rya; caraŠa—pies de loto;
vandana—adorando.

TRADUCCIÓN

Para mantener la etiqueta conforme a los principios religiosos, el
Señor Caitanya Se postra a los pies de loto ®r… Advaita šc€rya con



devoción y oraciones reverenciales.

VERSO 42

caitanya-gos€ñike €c€rya kare ‘prabhu'-jñ€na
€pan€ke karena t€‰ra ‘d€sa'-abhim€na

caitanya-gos€ñike—al Señor Caitanya Mah€prabhu; €c€rya—Advaita
šc€rya; kare—hace; prabhu-jñ€na—considerando Su amo y Señor;
€pan€ke—así mismo; karena—hace; t€‰ra—del Señor Caitanya
Mah€prabhu; d€sa—como un sirviente; abhim€na—concepto.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, ®r… Advaita šc€rya considera al Señor Caitanya
Mah€prabhu como Su amo y Señor, y Se considera a Sí mismo un
sirviente del Señor Caitanya Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

El Bhakti-ras€m�ta-sindhu de R™pa Gosv€m… explica la muy excelente
calidad del servicio devocional como sigue:

brahm€nando bhaved e�a
cet par€rdha-guŠ…k�taƒ

naiti bhakti-sukh€mbho dheƒ
param€Šu-tul€m api

«Si se multiplica billones de veces el gozo trascendental que se deriva de la
comprensión del Brahman impersonal, aún no podría compararse ni
siquiera a una parte atómica del océano de bhakti, o servicio trascendental»
(B.r.s. 1.1.38). Igualmente, el Bh€v€rtha-d…pik€ afirma:

tvat-kath€m�ta-p€thodhau
viharanto mah€-mudaƒ
kurvanti k�tinaƒ kecic

catur-vargaˆ t�Šopamam

«Para aquellos que se complacen en los temas trascendentales que tratan de



la Suprema Personalidad de Dios, los cuatro logros progresivos de
religiosidad, desarrollo económico, complacencia de los sentidos y
liberación, todos ellos juntos, no se pueden comparar, más de lo que podría
una brizna de paja, a la felicidad que se deriva de escuchar la narración de
las actividades trascendentales del Señor». Aquellos que se ocupan en el
servicio trascendental de los pies de loto de K��Ša, al ser liberados de todo
disfrute material, no encuentran atractivo alguno en los temas del monismo
impersonal. En el Padma Pur€Ša, en relación con la glorificación del mes de
K€rttika, se dice que los devotos oran cantando:

varaˆ deva mok�aˆ na mok�€vadhiˆ v€
na c€nyaˆ v�Še 'haˆ vare�€d ap…ha
idaˆ te vapur n€tha gop€la-b€laˆ

sad€ me manasy €vir€st€ˆ kim anyaiƒ

kuver€tmajau baddha-m™rtyaiva yadvat
tvay€ mocitau bhakti-bh€jau k�tau ca

tath€ prema-bhaktiˆ svak€ˆ me prayaccha
na mok�e graho me 'sti d€modareha

«Amado Señor, recordar siempre Tus pasatiempos infantiles de V�nd€vana
es mejor para nosotros que aspirar a fundirnos en el Brahman impersonal.
Durante Tus pasatiempos infantiles, liberaste a los dos hijos de Kuvera, y
les convertistes en grandes devotos de Vuestra Señoría. Igualmente yo
quisiera que, en lugar de darme la liberación, Tú me dieses una devoción
semejante hacia Ti». En el Haya-�…r�…ya-�r…-n€r€yaŠa-vy™ha-stava, en el
capítulo llamado N€r€yaŠa-stotra, se afirma:

na dharmaˆ k€mam arthaˆ v€
mok�aˆ v€ varade�vara
pr€rthaye tava p€d€bje
d€syam ev€bhik€maye

«Mi  amado  Señor,  yo  no  deseo  llegar  a  ser  un  hombre  de  religión,  ni  un
maestro en desarrollo económico o complacencia de los sentidos, ni
tampoco deseo la liberación. Aunque puedo obtener todo ello de Ti, el
supremo  bendecidor,  yo  no  pido  nada  de  eso.  Simplemente ruego poder
estar siempre ocupado como un sirviente a Tus pies de loto». N�siˆhadeva
ofreció a Pr€hlada Mah€r€ja toda clase de bendiciones, pero Prahl€da



Mah€r€ja no aceptó ninguna, porque solamente deseaba estar ocupado al
servicio de los pies de loto del Señor. Del mismo modo, el devoto puro
desea ser bendecido como Mah€r€ja Prahl€da con el don del servicio
devocional. Los devotos también ofrecen sus respetos a Hanum€n, que
permaneció siempre al servicio del Señor R€ma. El gran devoto Hanum€n
oraba:

bhava-bandha-cchide tasyai
sp�hay€mi na muktaye

bhav€n prabhur ahaˆ d€sa
iti yatra vilupyate

«Yo no quiero alcanzar la liberación ni fundirme en la refulgencia del
Brahman, donde se pierde completamente la noción de ser un sirviente del
Señor». Igualmente, en el N€rada-pañcar€tra se afirma:

dharm€rtha-k€ma-mok�e�u
necch€ mama kad€cana

tvat-p€da-pa‰kajasy€dho
j…vitaˆ d…yat€ˆ mama

«Yo no quiero ninguna de las cuatro situaciones deseables. Yo sólo quiero
ocuparme sirviendo a los pies de loto del Señor». El rey Kula�ekhara, en su
muy famoso libro Mukunda-m€l€-stotra, ora:

n€haˆ vande pada-kamalayor dvandvam advandva-hetoƒ
kumbh…-p€kaˆ gurum api hare n€rakaˆ n€panetum
ramy€-r€m€-m�du-tanu-lat€-nandane n€bhirantuˆ

bh€ve bh€ve h�daya-bhavane bh€vayeyaˆ bhavantam

«Mi Señor, yo no Te adoro para que me liberes de este laberinto material, ni
tampoco deseo salvarme de la condición infernal de la existencia material,
ni rezo jamás para tener una bella esposa y disfrutar en un hermoso jardín.
Mi único deseo es estar siempre en pleno éxtasis con el  placer de servir a
Vuestra Señoría» (M.m.s. 6).  En  el  ®r…mad-Bh€gavatam, en los Cantos
Tercero y Cuarto, hay también muchos ejemplos de devotos que ofrecen
oraciones al Señor pidiéndole tan sólo ocuparse siempre en Su servicio y
nada más (Bh€g. 3.4.15, 3.25.34, 3.25.36, 4.1.22, 4.9.10 y 4.20.24).



VERSO 43

sei abhim€na-sukhe €pan€ p€sare
‘k��Ša-d€sa' hao——j…ve upade�a kare

sei—esa; abhim€na-sukhe—en la felicidad de esa noción; €pan€—a Sí
mismo; p€sare—Él olvida; k��Ša-d€sa hao—vosotros sois sirvientes del
Señor K��Ša; j…ve—los seres vivientes; upade�a kare—Él instruye.

TRADUCCIÓN

En el júbilo de esta noción, Se olvida de Sí mismo, y enseña a todas las
entidades vivientes: «Vosotros sois sirvientes del Señor Caitanya
Mah€prabhu».

SIGNIFICADO

El servicio devocional trascendental que se ofrece a la Suprema
Personalidad de Dios es tan extático que incluso el Señor mismo
desempeña el papel de devoto. Olvidando que Él es el Supremo, enseña
personalmente al mundo entero cómo ofrecer servicio a la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 44

k��Ša-d€sa-abhim€ne ye €nanda-sindhu
ko˜…-brahma-sukha nahe t€ra eka bindu

k��Ša-d€sa-abhim€ne—bajo esta impresión de ser un sirviente de K��Ša;
ye—ese; €nanda-sindhu—océano de dicha trascendental;
ko˜…-brahma-sukha—diez millones de veces la dicha trascendental de
volverse uno con el Absoluto; nahe—no; t€ra—del océano de dicha
trascendental; eka—una; bindu—gota.

TRADUCCIÓN



La noción de servidumbre al Señor K��Ša genera tal océano de júbilo
en el alma, que incluso el júbilo de la unidad con el Absoluto,
multiplicado diez millones de veces, no podría compararse con una gota
de ese océano.

VERSO 45

muñi ye caitanya-d€sa €ra nity€nanda
d€sa-bh€va-sama nahe anyatra €nanda

muñi—Yo; ye—ese; caitanya-d€sa—sirviente del Señor Caitanya; €ra—y;
nity€nanda—del Señor Nity€nanda; d€sa-bh€va—la emoción de ser un
sirviente; sama—igual a; nahe—no; anyatra—en ninguna otra situación;
€nanda—dicha trascendental.

TRADUCCIÓN

Él dice: «Nity€nanda y Yo somos sirvientes del Señor Caitanya». En
ninguna otra situación hay júbilo semejante al que se saborea en esta
emoción de servidumbre.

VERSO 46

parama-preyas… lak�m… h�daye vasati
te‰ho d€sya-sukha m€ge kariy€ minati

parama-preyas…—la muy amada; lak�m…—la diosa de la fortuna;
h�daye—en el pecho; vasati—residencia; te‰ho—ella; d€sya-sukha—la
felicidad de ser una sirvienta; m€ge—suplica; kariy€—ofreciendo;
minati—oraciones.

TRADUCCIÓN

La muy amada diosa de la fortuna vive sobre el pecho del Señor K��Ša
y, aún así, también ella, orando sinceramente, suplica el júbilo del
servicio a Sus pies.



VERSO 47

d€sya-bh€ve €nandita p€ri�ada-gaŠa
vidhi, bhava, n€rada €ra �uka, san€tana

d€sya-bh€ve—en la noción de ser un sirviente; €nandita—muy
complacidos; p€ri�ada-gaŠa—todos los compañeros; vidhi—Brahm€;
bhava—®iva; n€rada—el gran sabio N€rada; €ra—y; �uka—®ukadeva
Gosv€m…; san€tana—y San€tana.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos del Señor K��Ša, como Brahm€, ®iva, N€rada, ®uka
y San€tana, encuentran gran placer en el sentimiento de servidumbre.

VERSO 48

nity€nanda avadh™ta sab€te €gala
caitanyera d€sya-preme ha-il€ p€gala

nity€nanda avadh™ta—el mendicante el Señor Nity€nanda; sab€te—entre
todos; €gala—el principal; caitanyera d€sya-preme—en la emoción del
amor extático de ser un sirviente del Señor Caitanya Mah€prabhu; ha-il€
p€gala—enloqueció.

TRADUCCIÓN

®r… Nity€nanda, el mendicante, es el principal de todos los
compañeros del Señor Caitanya. Enloqueció con el éxtasis del servicio al
Señor Caitanya.

VERSOS 49-50

�r…v€sa, harid€sa, r€mad€sa, gad€dhara
mur€ri, mukunda, candra�ekhara, vakre�vara



e-saba paŠ�ita-loka parama-ahattva
caitanyera d€sye sab€ya karaye unmatta

�r…v€sa—®r…v€sa µh€kura; harid€sa—Harid€sa µh€kura;
r€mad€sa—R€mad€sa; gad€dhara—Gad€dhara; mur€ri—Mur€ri;
mukunda—Mukunda; candra�ekhara—Candra�ekhara;
vakre�vara—Vakre�vara; e-saba—todos ellos; paŠ�ita-loka—eruditos muy
doctos; parama-mahattva—muy glorificados; caitanyera—del Señor
Caitanya Mah€prabhu; d€sye—la servidumbre; sab€ya—todos ellos; karaye
unmatta—enloquece.

TRADUCCIÓN

®r…v€sa, Harid€sa, R€mad€sa, Gad€dhara, Mur€ri, Mukunda,
Candra�ekhara y Vakre�vara son gloriosos, y son eruditos muy doctos,
pero debido al sentimiento de servidumbre al Señor Caitanya
enloquecen de éxtasis.

VERSO 51

ei mata g€ya, n€ce, kare a˜˜ah€sa
loke upade�e,——'hao caitanyera d€sa'

ei mata—de este modo; g€ya—cantan; n€ce—bailan; kare—hacen;
a˜˜ah€sa—riendo como locos; loke—a la gente en general;
upade�e—ordenan; hao—simplemente sed; caitanyera d€sa—sirvientes del
Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

Por eso bailan, cantan, y ríen como locos, y ordenan a todos:
«Simplemente sed sirvientes afectuosos del Señor Caitanya».

VERSO 52

caitanya-gos€ñi more kare guru-jñ€na



tath€piha mora haya d€sa-abhim€na

caitanya-gos€ñi—®r… Caitanya Mah€prabhu; more—a Mí; kare—hace;
guru-jñ€na—consideración como maestro espiritual; tath€piha—aun así;
mora—Mi; haya—hay; d€sa-abhim€na—el concepto de ser Su sirviente.

TRADUCCIÓN

®r… Advaita šc€rya piensa: «®r… Caitanya Me considera Su maestro
espiritual, pero Mi sentimiento es que no soy más que Su sirviente».

VERSO 53

k��Ša-premera ei eka ap™rva prabh€va
guru-sama-laghuke kar€ya d€sya-bh€va

k��Ša-premera—de amor por K��Ša; ei—esta; eka—una; ap™rva
prabh€va—influencia sin precedentes; guru—a aquellos en el nivel del
maestro espiritual; sama—igual nivel; laghuke—a lo menos importantes;
kar€ya—hace; d€sya-bh€va—el concepto de ser un sirviente.

TRADUCCIÓN

El amor por K��Ša tiene este efecto especial: imbuye en superiores,
iguales e inferiores el espíritu de servicio al Señor K��Ša.

SIGNIFICADO

Hay dos clases de servicio devocional: el sendero de los principios
regulativos p€ñcar€trikas, y el del servicio de amor trascendental
bh€gavata. El amor por Dios de los que toman el sendero de los principios
regulativos p€ñcar€trikas depende  más  o  menos  del nivel opulento y
reverencial, pero la adoración de R€dh€ y K��Ša está puramente en el nivel
del amor trascendental. Incluso aquellos que desempeñan papeles de
superiores de K��Ša, aprovechan también la ocasión para ofrecer servicio
de amor trascendental al  Señor.  La  actitud de  servicio  de  los  devotos  que
desempeñan el papel de superiores del Señor es muy difícil de comprender,



pero puede entenderse sencillamente en relación con la gran excelencia de
su servicio particular al Señor K��Ša. Buen ejemplo de ello es el servicio de
madre Ya�od€ a K��Ša, que es extraordinario. En la forma de N€r€yaŠa, el
Señor puede aceptar servicios sólo de Sus devotos que desempeñan papeles
en los que son iguales o inferiores a Él, pero en la forma del Señor K��Ša, Él
acepta abiertamente tanto el servicio de Sus padres, maestros y otros
mayores que son Sus superiores, como el de Sus iguales y de Sus
subordinados. Y esto es maravilloso.

VERSO 54

ih€ra pram€Ša �una——�€strera vy€khy€na
mahad-anubhava y€te sud��ha pram€Ša

ih€ra—de esta; pram€Ša—evidencia; �una—os ruego escuchéis; �€strera
vy€khy€na—la descripción de las Escrituras reveladas;
mahat-anubhava—el concepto de grandes almas; y€te—por cuya;
su-d��ha—fuerte; pram€Ša—evidencia.

TRADUCCIÓN

Como evidencia, os ruego escuchéis los ejemplos que proponen las
Escrituras reveladas, que también están corroborados por la experiencia
espiritual de las grandes almas.

VERSOS 55-56

anyera k€ kath€, vraje nanda mah€�aya
t€ra sama ‘guru' k��Šera €ra keha naya

�uddha-v€tsalye …�vara-jñ€na n€hi t€ra
t€h€kei preme kar€ya d€sya-anuk€ra

anyera—de los demás; k€—qué; kath€—decir; vraje—en V�nd€vana; nanda
mah€�aya—Nanda Mah€r€ja; t€ra sama—como él; guru—un superior;
k��Šera—del Señor K��Ša; €ra—otro; keha—quienquiera; naya—no;
�uddha-v€tsalye—con amor paternal trascendental; …�vara-jñana—noción



del Señor Supremo; n€hi—no; t€ra—su; t€h€kei—a él; preme—amor
extático; kar€ya—hace; d€sya-anuk€ra—la noción de ser un sirviente.

TRADUCCIÓN

Aunque ninguno de los mayores de K��Ša recibe más respeto que
Nanda Mah€r€ja de Vraja, quien debido a su amor paternal trascendental
no sabe que su hijo es la Suprema Personalidad de Dios, aun así, el amor
extático le hace sentir que él mismo, ¡qué decir de los demás!, es un
sirviente del Señor K��Ša.

VERSO 57

te‰ho rati-mati m€ge k��Šera caraŠe
t€h€ra �r…-mukha-v€Š… t€h€te pram€Še 

te‰ho—él también; rati-mati—afecto y atracción; m€ge—ruega;
k��Šera-caraŠe—a los pies de loto de K��Ša; t€h€ra—sus;
�r…-mukha-v€Š…—palabras de su boca; t€h€te—en esa; pram€Še—evidencia.

TRADUCCIÓN

Él también ora pidiendo apego y devoción a los pies de loto del Señor
K��Ša, como atestiguan las palabras que salen de sus propios labios.

VERSOS 58-59

�una uddhava, satya, k��Ša——€m€ra tanaya
te‰ho …�vara——hena yadi tom€ra mane laya

tath€pi t€‰h€te rahu mora mano-v�tti
tom€ra …�vara-k��Še hauka mora mati

�una uddhava—mi querido Uddhava, te ruego que me escuches; satya—la
verdad; k��Ša—®r… K��Ša; €m€ra tanaya—mi hijo; te‰ho—Él; …�vara—la
Suprema Personalidad de Dios; hena—así pues; yadi—si; tom€ra—tu;



mane—la mente; laya—toma; tath€pi—aun así; t€‰h€te—a Él; rahu—que
haya; mora—mi; manaƒ-v�tti—funciones mentales; tom€ra—tu;
…�vara-k��Še—a K��Ša, el Señor Supremo; hauka—que haya; mora—mi;
mati—atención.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Uddhava, te ruego me escuches. En verdad K��Ša es mi
hijo, pero incluso si tú piensas que Él es Dios, aun así conservaré hacia Él
mis propios sentimientos como hijo mío. ¡Que mi mente esté apegada a
tu Señor, K��Ša!»

VERSO 60

manaso v�ttayo naƒ syuƒ
k��Ša-p€d€mbuj€�ray€ƒ

v€co 'bhidh€yin…r n€mn€ˆ
k€yas tat-prahvaŠ€di�u

manasaƒ—de la mente; v�ttayaƒ—actividades (pensar, sentir y desear);
naƒ—de nosotros; syuƒ—que haya; k��Ša—del Señor K��Ša;
p€da-ambuja—los pies de loto; €�ray€ƒ—aquellos que se refugian en;
v€caƒ—las palabras; abhidh€yin…ƒ—hablando; n€mn€m—de Sus santos
nombres; k€yaƒ—el cuerpo; tat—a Él; prahvaŠa-€di�u—postrándose ante
Él, etc.

TRADUCCIÓN

«Que nuestras mentes estén apegadas a los pies de loto de tu Señor,
K��Ša, que nuestras lenguas canten Sus santos nombres, y que nuestros
cuerpos se postren ante Él.

VERSO 61

karmabhir bhr€myam€Š€n€ˆ
yatra kv€p…�varecchay€
ma‰gal€caritair d€nai



ratir naƒ k��Ša …�vare

karmabhiƒ—por las actividades; bhr€myam€Š€n€m—de aquellos que van
errando por el universo material; yatra—dondequiera; kv€pi—en cualquier
lugar; …�varaicchay€—por la voluntad suprema de la Personalidad de Dios;
ma‰gala-€caritaiƒ—por medio de actividades auspiciosas; d€naiƒ—como
caridad y filantropía; ratiƒ—la atracción; naƒ—nuestra; k��Še—en K��Ša;
…�vare—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«Dondequiera que vayamos dentro del universo material debido a la
influencia del karma, por la voluntad del Señor, que nuestras acciones
auspiciosas hagan aumentar nuestra atracción por el Señor K��Ša.»

SIGNIFICADO

Estos versos del ®r…mad-Bh€gavatam (10.47.66-67) fueron pronunciados por
los habitantes de V�nd€vana, encabezados por Mah€r€ja Nanda y sus
compañeros, a Uddhava, que había ido allí desde Mathur€.

VERSO 62

�r…d€m€di vraje yata sakh€ra nicaya
ai�varya-jñ€na-h…na, kevala-sakhya-maya

�r…d€ma-€di—los amigos de K��Ša, encabezados por ®r…d€ma; vraje—en
V�nd€vana; yata—todos; sakh€ra—de los amigos; nicaya—el grupo;
ai�varya—de opulencia; jñ€na—conocimiento; h…na—sin; kevala—puro;
sakhya-maya—afecto fraternal.

TRADUCCIÓN

Los amigos del Señor K��Ša de V�nd€vana, encabezados por ®r…d€ma,
tienen un afecto fraternal puro por el Señor K��Ša, y no tienen idea
alguna de Sus opulencias.



VERSO 63

k��Ša-sa‰ge yuddha kare, skandhe €rohaŠa
t€r€ d€sya-bh€ve kare caraŠa-sevana

k��Ša-sa‰ge—con K��Ša; yuddha-kare—luchan; skandhe—sobre Sus
hombros; €rohaŠa—subiéndose; t€r€—ellos; d€sya-bh€ve—con la noción de
ser sirvientes del Señor K��Ša; kare—hacen; caraŠa-sevana—adoran los
pies de loto.

TRADUCCIÓN

Aunque luchan con Él y saltan sobre Sus hombros, adoran Sus pies de
loto con un sentimiento de servidumbre.

VERSO 64

p€da-saˆv€hanaˆ cakruƒ
kecit tasya mah€tmanaƒ

apare hata-p€pm€no
vyajanaiƒ samav…jayan

p€da-saˆv€hanam—dando masajes a los pies; cakruƒ—llevaron a cabo;
kecit—algunos de ellos; tasya—del Señor K��Ša; mah€-€tmanaƒ—de la
Suprema Personalidad de Dios; apare—otros; hata—destruidas;
p€pm€naƒ—las acciones resultantes de su vida pecaminosa;
vyajanaiƒ—con abanicos de mano; samav…jayan—hacían aire de un modo
muy placentero.

TRADUCCIÓN

«Algunos de los amigos del Señor K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios, Le daban masajes a Sus pies, y otros, cuyas reacciones pecaminosas
habían sido anuladas, Le hacían aire con abanicos de mano.»



SIGNIFICADO

Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.15.17) relata cómo jugaban el Señor
K��Ša y el Señor Balar€ma con los pastorcillos de vacas, tras haber matado a
Dhenuk€sura en T€lavana.

VERSOS 65-66

k��Šera preyas… vraje yata gop…-gaŠa
y€‰ra pada-dh™li kare uddhava pr€rthana

y€‰-sab€ra upare k��Šera priya n€hi €na
t€‰h€r€ €pan€ke kare d€s…-abhim€na

k��Šera—del Señor K��Ša; preyas…—las bienamadas amigas; vraje—de
V�nd€vana; yata—todas; gop…-gaŠa—las gop…s; y€‰ra—de cuyos;
pada-dh™li—el polvo de los pies; kare—hace; uddhava—de nombre
Uddhava; pra�thana—deseando; y€‰sa-b€ra—todas ellas; upare—más allá;
k��Šera—del Señor K��Ša; priya—querido; n€hi—no hay; €na—nadie más;
t€‰h€r€—todas ellas; €pan€ke—a sí mismas; kare—hacen;
d€s…-abhim€na—la noción de ser sirvientas.

TRADUCCIÓN

Hasta las bienamadas amigas del Señor K��Ša de V�nd€vana, las
gop…s, el polvo de cuyos pies deseaba el Señor Uddhava, y que son las
personas más queridas por K��Ša, se consideran a sí mismas las
sirvientas de K��Ša.

VERSO 67

vraja-jan€rti-han v…ra yo�it€ˆ
nija-jana-smaya-dhvaˆsana-smita

bhaja sakhe bhavat-ki‰kar…ƒ sma no
jala-ruh€nanaˆ c€ru dar�aya



vraja-jana-arti-han—¡oh, Tú, que disminuyes todas las condiciones
dolorosas de los habitantes de V�nd€vana!; v…ra—¡oh, héroe!; yo�it€m—de
mujeres; nija—personales; jana—de los compañeros; smaya—el orgullo;
dhvaˆsana—destruyendo; smita—cuya sonrisa; bhaja—adoran;
sakhe—¡oh, querido amigo!; bhavat-ki‰kar…ƒ—Tus sirvientas;
sma—ciertamente; naƒ—a nosotras; jala-ruha-€nanam—un rostro
exactamente como una flor de loto; c€ru—atractivo; dar�aya—por favor,
muestra.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, Señor, que apartas las aflicciones de los habitantes de
V�nd€vana! ¡Oh, héroe de todas las mujeres! ¡Oh, Señor, que destruyes el
orgullo de Tus devotos con Tu sonrisa tierna y dulce! ¡Oh, amigo!
Nosotras somos Tus sirvientas. Te rogamos cumplas nuestros deseos y
nos muestres Tu atractiva cara de loto.»

SIGNIFICADO

Este  verso,  relacionado  con  la  danza  del  r€sa de  K��Ša  con  las  gop…s,
pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (10.31.6). Cuando K��Ša desapareció del
grupo de Sus compañeras durante la danza, las gop…s, al verse separadas de
K��Ša cantaron así.

VERSO 68

api bata madhu-pury€m €rya-putro 'dhun€ste
smarati sa pit�-geh€n saumya bandh™ˆ� ca gop€n

kvacid api sa kath€ˆ naƒ ki‰kar…Š€ˆ g�Š…te
bhujam aguru-sugandhaˆ murdhny adh€syat kad€ nu

api—ciertamente; bata—lamentable; madhu-pury€m—en la ciudad de
Mathur€; €rya-putraƒ—el hijo de Nanda Mah€r€ja; adhun€—ahora;
€ste—reside; smarati—recuerda; saƒ—Él; pit�-geh€n—la vida en la casa de
Su padre; saumya—¡oh, gran alma (Uddhava)!; bandh™n—Sus muchos
amigos; ca—y; gop€n—los pastorcillos; kvacit—algunas veces; api—o;
saƒ—Él; kath€m—habla; naƒ—de nosotras; ki‰kar…Š€m—de las sirvientas;



g�Š…te—relata; bhujam—mano; aguru-su-gandham—que tiene la fragancia
del aguru; murdhni—en la cabeza; adh€syat—conservará; kad€—cuando;
nu—tal vez.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, Uddhava! Es lamentable en verdad que K��Ša resida en
Mathur€. ¿Recuerda la vida en la casa de Su padre, a Sus amigos y a los
pastorcillos de vacas? ¡Oh, gran alma! ¿Habla alguna vez de nosotras,
Sus sirvientas? ¿Cuándo pondrá en nuestra cabeza Su mano perfumada
de aguru?»

SIGNIFICADO

Este verso aparece en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.47.21) en la sección
conocida como la Bhramara-g…t€. Cuando Uddhava fue a V�nd€vana,
®r…mat… R€dh€r€Š…, sobrecogida por Su separación de K��Ša, cantó de esta
forma.

VERSOS 69-70

t€‰-sab€ra kath€ rahu,——�r…mat… r€dhik€
sab€ haite sakal€ˆ�e parama-adhik€

te‰ho y€‰ra d€s… haiñ€ sevena caraŠa
y€‰ra prema-guŠe k��Ša baddha anuk�aŠa

t€‰-sab€ra—de las gop…s; kath€—hablar; rahu—deja solo; �r…mat…
r€dhik€—®r…mat… R€dh€r€Š…; sab€ haite—que todas ellas; sakala-aˆ�e—en
todo aspecto; parama-adhik€—muy elevada; te‰ho—Ella también;
y€‰ra—cuya; d€s…—sirvienta; haiñ€—volviéndose; sevana—adora;
caraŠa—los pies de loto; y€‰ra—cuyos; prema-guŠe—debido a atributos de
amor; k��Ša—®r… K��Ša; baddha—agradecido; anuk�aŠa—siempre.

TRADUCCIÓN

¡Qué decir de las demás gop…s! Hasta ®r… R€dhik€ , que en todo



aspecto es la más elevada de todas, y que tiene atado a K��Ša para
siempre con Sus atributos de amor, sirve a Sus pies como sirvienta Suya.

VERSO 71

h€ n€tha ramaŠa pre�˜ha
kv€si kv€si mah€-bhuja
d€sy€s te k�paŠ€y€ me

sakhe dar�aya sannidhim

h€—¡oh!; n€tha—Mi Señor; ramaŠa—¡oh, esposo Mío!; pre�˜ha—¡oh, Mi
más querido!; kva asi kva asi—¿dónde estás, dónde estás?;
mah€-bhuja—¡oh, el de los poderosos brazos!; d€sy€ƒ—de la sirvienta;
te—Tu; k�paŠ€y€ƒ—siente intensamente el dolor de Tu ausencia; me—a
Mí; sakhe—¡oh, amigo Mío!; dar�aya—muestra; sannidhim—Tu cercanía.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, Mi Señor! ¡Oh, esposo mío! ¡Oh, Mi más querido bienamado!
¡Oh, Señor de poderosos brazos! ¿Dónde estás? ¿Dónde estás? ¡Oh,
amigo Mío! Revélate a Tu sirvienta, que siente intensamente el dolor de
Tu ausencia.»

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (10.30.39). Cuando la danza
del r€sa estaba en su apogeo, K��Ša dejó a todas las gop…s, y Se llevó con Él
únicamente a ®r…mat… R€dh€r€Š…. Entonces todas las gop…s se lamentaron, y
®r…mat… R€dh€r€Š…, orgullosa de Su situación, pidió a K��Ša que La llevase
sobre Sus espaldas donde Él quisiera. Inmediatamente K��Ša desapareció, y
®r…mat… R€dh€r€Š… comenzó a lamentarse.

VERSO 72

dv€rak€te rukmiŠy-€di yateka mahi�…
t€‰h€r€o €pan€ke m€ne k��Ša-d€s… 



dv€rak€te—en Dv€rak€-dh€ma; rukmiŠ…-€di—encabezadas por RukmiŠ…;
yateka—todas ellas; mahi�…—las reinas; t€‰h€r€o—todas ellas también;
€pan€ke—a sí mismas; m€ne—consideran; k��Ša-d€s…—sirvientas de K��Ša.

TRADUCCIÓN

En Dv€rak€-dh€ma, todas las reinas, encabezadas por RukmiŠ…, se
consideran también sirvientas del Señor K��Ša.

VERSO 73

caidy€ya m€rpayitum udyata-k€rmuke�u
r€jasv ajeya-bha˜a-�ekharit€‰ghri-reŠuƒ
ninye m�gendra iva bh€gam aj€vi-y™th€t
tac chr…-niketa-caraŠo 'stu mam€rcan€ya

caidy€na—a ®i�up€la; m€—me; arpayitum—entregar o dar como caridad;
udyata—alzados; k€rmuke�u—cuyos arcos y flechas; r€jasu—entre los
reyes encabezados por Jar€sandha; ajeya—inconquistables; bha˜a—de los
soldados; �ekharit€-a‰ghri-reŠuƒ—el polvo de cuyos pies de loto es la
corona; ninye—sacó a la fuerza; m�ga-indraƒ—el león; iva—como;
bh€gam—la parte; aj€—de las cabras; avi—y ovejas; y™th€t—de entre;
tat—que; �r…-niketana—de la protección de la diosa de la fortuna;
caraŠaƒ—los pies de loto; astu—sean; mama—mi; arcan€ya—para adorar.

TRADUCCIÓN

«Cuando Jar€sandha y otros reyes, arcos y flechas alzados, estaban
listos a entregarme como caridad a ®i�up€la, Él me sacó a la fuerza de
entre ellos, como un león toma su parte de cabras y ovejas. El polvo de
Sus pies de loto es, por tanto, la corona de soldados invencibles. Que
esos pies de loto, que son la protección de la diosa de la fortuna, sean el
objeto de mi adoración.»

SIGNIFICADO

Este verso es del ®r…mad-Bh€gavatam (10.83.8).



VERSO 74

tapa� carant… m€jñ€ya
sva-p€da-spar�an€�ay€

sakhyopety€grah…t p€Šiˆ
s€haˆ tad-g�ha-m€rjan…

tapaƒ—austeridad; carant…—practicando; m€—me; €jñ€ya—conociendo;
sva-p€da-spar�ana—de tocar Sus pies; €�ay€—con el deseo; sakhy€—con Su
amigo Arjuna; upetya—viniendo; agrah…t—aceptó; p€Šim—mi mano;
s€—esa mujer; aham—yo; tat—Su; g�ha-m€rjan…—encargada de la casa.

TRADUCCIÓN

«Sabiendo que yo practicaba austeridades con el deseo de tocar Sus
pies, vino con Su amigo Arjuna y aceptó mi mano. Aun así, no soy más
que una sirvienta ocupada en barrer el suelo de la casa del Señor K��Ša.»

SIGNIFICADO

Este verso figura en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.83.11) en relación con la
reunión de las damas de la familia de las dinastías Kuru y Yadu en
Samanta-pañcaka. Durante aquella reunión, la reina de K��Ša llamada
K€lind… habló a Draupad… de esta manera.

VERSO 75

€tm€r€masya tasyem€
vayaˆ vai g�ha-d€sik€ƒ

sarva-sa‰ga-niv�tty€ddh€
tapas€ ca babh™vima

€tm€r€masya—de la Suprema Personalidad de Dios, que está satisfecho en
Sí mismo; tasya—Sus; im€ƒ—todos; vayam—nosotros; vai—ciertamente;
g�ha-d€sik€ƒ—las sirvientas de la casa; sarva—toda; sa‰ga—compañía;
niv�tty€—plenamente despojadas de; addh€—directamente; tapas€—a



causa de austeridades; ca—también; babh™vima—nos hemos convertido en.

TRADUCCIÓN

«Debido a las austeridades y a la renunciación a todo apego, nos
hemos convertido en las sirvientas de la casa de la Suprema
Personalidad de Dios, que está satisfecho en Sí mismo.»

SIGNIFICADO

Durante el mismo acontecimiento, este verso, citado del
®r…mad-Bh€gavatam (10.83.39), fue dicho a Draupad… por otra de las reinas
de K��Ša.

VERSO 76

€nera ki kath€, baladeva mah€�aya
y€‰ra bh€va——�uddha-sakhya-v€tsaly€di-maya

€nera—de los demás; ki kath€—qué decir; baladeva—®r… Baladeva;
mah€�aya—la Suprema Personalidad; y€‰ra—Su; bh€va—emoción;
�uddha-sakhya—amistad pura; v€tsalya-€di-maya—con un matiz de amor
paterno.

TRADUCCIÓN

Por no hablar de los demás, hasta el Señor Baladeva, la Suprema
Personalidad de Dios, desborda de emociones tales como la amistad
pura y el amor paterno.

SIGNIFICADO

Aunque el Señor Baladeva advino antes del nacimiento del Señor K��Ša y,
por tanto, es el hermano mayor de K��Ša, digno de Su adoración, solía
actuar como el servidor eterno de K��Ša. En el cielo espiritual, todos los
planetas VaikuŠ˜has están regidos por el  grupo de  cuatro  expansiones  de
K��Ša, conocido como catur-vy™ha. Todas ellas son expansiones directas de
Baladeva. Es una peculiaridad del Señor Supremo el que todos los



habitantes del cielo espiritual se consideren Sus servidores. Según la
convención social, se puede ser superior a K��Ša, pero de hecho, todos se
ocupan en Su servicio. Por tanto, ni en el cielo espiritual ni en el material, en
ninguno de los diferentes planetas, puede nadie sobrepasar al Señor K��Ša
ni pedirle servicio alguno. Al contrario, todos se ocupan en el servicio del
Señor K��Ša. De por sí, cuanto más se entrega alguien al servicio del Señor,
más importancia adquiere; y a la inversa, cuanto más privado se está del
servicio trascendental del Señor, más se atrae la mala fortuna de la
contaminación material. En el mundo material, aunque los materialistas
quieren llegar a ser uno con Dios o compiten con Él, todos, de una manera
directa o indirecta, se ocupan en el servicio del Señor. Cuanto más olvida la
persona el servicio a K��Ša, más parece estar muriéndose. Por tanto, cuando
se obtiene la conciencia de K��Ša pura, se desarrolla inmediatamente la
actitud eterna de servidor de K��Ša.

VERSO 77

te‰ho €pan€ke karena d€sa-bh€van€
k��Ša-d€sa-bh€va vinu €che kona jan€

te‰ho—Él también; €pan€ke—Él mismo; karena—hace;
d€sa-bh€van€—considerando un sirviente; k��Ša-d€sa-bh€va—la noción de
ser un sirviente de K��Ša; vinu—sin; €che—es; kona—qué; jan€—persona.

TRADUCCIÓN

Él también Se considera un sirviente del Señor K��Ša. En verdad,
¿quién hay que no tenga esta noción de ser un sirviente del Señor K��Ša?

VERSO 78

sahasra-vadane ye‰ho �e�a-sa‰kar�aŠa
da�a deha dhari' kare k��Šera sevana

sahasra-vadane—con miles de bocas; ye‰ho—el que; �e�a-sa‰kar�aŠa—®r…
®e�a, la encarnación de Sa‰kar�aŠa; da�a—diez; deha—cuerpos;
dhari'—aceptando; kare—hace; k��Šera—del Señor K��Ša;



sevana—servicio.

TRADUCCIÓN

Él, que es ®e�a, Sa‰kar�aŠa, con Sus miles de bocas, sirve al Señor
K��Ša asumiendo diez formas.

VERSO 79

ananta brahm€Š�e rudra——sad€�ivera aˆ�a
guŠ€vat€ra te‰ho, sarva-deva-avataˆsa

ananta—ilimitados; brahm€Š�e—en los universos; rudra—®iva; sad€�ivera
aˆ�a—parte integral de Sad€�iva; guŠa-avat€ra—una encarnación
cualitativa; te‰ho—él también; sarva-deva-avataˆsa—el ornamento de
todos los semidioses.

TRADUCCIÓN

Rudra, que es una expansión de Sad€�iva, y que aparece en un
número ilimitado de universos, es también un guŠ€vat€ra [encarnación
cualitativa], y es el ornamento de todos los semidioses de los universos
interminables.

SIGNIFICADO

Hay once expansiones de Rudra, o ®iva. Son las siguientes: Ajaikap€t,
Ahibradhna, Vir™p€k�a, Raivata, Hara, Bahur™pa, Deva�re�˜ha Tryambaka,
S€vitra, Jayanta, Pin€k… y Apar€jita. Además de estas expansiones, hay ocho
formas de Rudra llamadas tierra, agua, fuego, aire, cielo, el Sol, la Luna y
soma-y€j…. Generalmente, todos estos Rudras tienen cinco caras, tres ojos y
diez brazos. A veces se compara a Rudra con Brahm€ y se le considera una
entidad viviente. Pero cuando se explica que Rudra es una expansión
parcial de la Suprema Personalidad de Dios, se le compara a ®e�a. ®iva es,
por tanto, al mismo tiempo una expansión del Señor Vi�Šu y, en cuanto a
su capacidad de aniquilar la creación, una de las entidades vivientes. Como
expansión del Señor Vi�Šu, se le llama Hara, y es trascendental a las



cualidades materiales, pero cuando está en contacto con tamo-guŠa,
aparece contaminado por las modalidades materiales de la naturaleza. Esto
está explicado en el ®r…mad-Bh€gavatam y  en  la  Brahma-saˆhit€. En el
Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam, se afirma que Rudra está siempre
en contacto con la naturaleza material cuando ésta se encuentra en la fase
neutra no manifestada, pero cuando las modalidades de la naturaleza
material están agitadas, se relaciona con la naturaleza material desde lejos.
En la Brahma-saˆhit€ se compara la relación entre Vi�Šu y ®iva a la de la
leche y el yogur. La leche se convierte en yogur con ciertos aditivos, pero
aunque la leche y el yogur tengan los mismos ingredientes, tienen
diferentes funciones.  Del  mismo  modo,  ®iva  es  una  expansión  del  Señor
Vi�Šu, pero a causa del papel que juega en la aniquilación de la
manifestación cósmica, se considera que ha cambiado, como la leche
convertida en yogur. En los Pur€Šas se explica que unas veces Durg€ surge
de las cabezas de Brahm€, y otras veces de las cabezas de Vi�Šu. El
destructor, Rudra, nace de Sa‰kar�aŠa y del fuego final en el que arderá la
creación entera. En el V€yu Pur€Ša hay una descripción de Sad€�iva, que
está en uno de los planetas VaikuŠ˜ha. Este Sad€�iva es una expansión
directa de la forma del Señor K��Ša para Sus pasatiempos. Se dice que
Sad€�iva (®ambhu) es una expansión del Sad€-�iva de los planetas
VaikuŠ˜has (®r… Vi�Šu), y que su consorte, mah€m€y€, es una expansión de
Ram€dev…, Lak�m…. Mah€m€y€ es el origen o lugar natal de la naturaleza
material.

VERSO 80

te‰ho karena k��Šera d€sya-praty€�a
nirantara kahe �iva, ‘muñi k��Ša-d€sa'

te‰ho—él; karena—hace; k��Šera—del Señor K��Ša;
d€sya-praty€�a—esperanza de ser un sirviente; nirantara—constantemente;
kahe—dice; �iva—®iva; muñi—yo; k��Ša-d€sa—un sirviente de K��Ša.

TRADUCCIÓN

También él desea únicamente ser un sirviente del Señor K��Ša. El
Señor Sad€�iva dice siempre: «Yo soy un sirviente del Señor K��Ša».



VERSO 81

k��Ša-preme unmatta, vihvala digambara
k��Ša-guŠa-l…l€ g€ya, n€ce nirantara

k��Ša-preme—con amor extático por K��Ša; unmatta—casi loco;
vihvala—desbordado; digambara—sin ropa; k��Ša—del Señor K��Ša;
guŠa—atributos; l…l€—pasatiempos; g€ya—canta; n€ce—danza;
nirantara—constantemente.

TRADUCCIÓN

Embriagado de amor extático por el Señor K��Ša, se ve desbordado y
danza incesantemente, sin ropa, y canta las cualidades y los pasatiempos
del Señor K��Ša.

VERSO 82

pit€-m€t€-guru-sakh€-bh€va kene naya
k��Ša-premera sva-bh€ve d€sya-bh€va se karaya

pit€—padre; m€t€—madre; guru—maestro superior; sakh€—amigo;
bh€va—la emoción; kene naya—sea; k��Ša-premera—de amor por K��Ša;
svabh€ve—con una inclinación natural; d€sya-bh€va—la emoción de
volverse un sirviente; se—esa; karaya—hace.

TRADUCCIÓN

Todas las emociones, ya sean las de padre, madre, maestro o amigo,
están plenas de sentimientos de servidumbre. Ésa es la naturaleza del
amor por K��Ša.

VERSO 83

eka k��Ša——sarva-sevya, jagat-…�vara
€ra yata saba,——t€‰ra sevak€nucara



eka k��Ša—el único Señor, el Señor K��Ša; sarva-sevya—merecedor de ser
servido por todos; jagat-…�vara—el Señor del universo; €ra yata saba—todos
los demás; t€‰ra—Sus; sevaka-anucara—sirvientes de los sirvientes.

TRADUCCIÓN

®r… K��Ša, el único amo y el Señor del universo, merece que todos Le
sirvan. En realidad, nadie es sino un sirviente de Sus sirvientes.

VERSO 84

sei k��Ša avat…rŠa——caitanya-…�vara
ataeva €ra saba,——t€‰h€ra ki‰kara

sei—ese; k��Ša—®r… K��Ša; avat…rŠa—descendió; caitanya-…�vara—®r…
Caitanya, la Suprema Personalidad de Dios; ataeva—por tanto; €ra—los
demás; saba—todos; t€‰h€ra ki‰kara—Sus sirvientes.

TRADUCCIÓN

Ese mismo el Señor K��Ša ha descendido como el Señor Caitanya, la
Suprema Personalidad de Dios. Por tanto, todos son Sus sirvientes.

VERSO 85

keha m€ne, keha n€ m€ne, saba t€‰ra d€sa
ye n€ m€ne, t€ra haya sei p€pe n€�a

keha m€ne—alguien acepta; keha n€ m€ne—alguien no acepta; saba t€‰ra
d€sa—todos Sus sirvientes; ye n€ m€ne—aquel que no acepta; t€ra—de él;
haya—hay; sei—esa; p€pe—por actividad pecaminosa; n€�a—aniquilación.

TRADUCCIÓN

Algunos Le aceptan, otros no, pero todos son Sus sirvientes. Sin



embargo, aquel que no Le acepte, se verá devastado por sus acciones
pecaminosas.

SIGNIFICADO

Cuando una entidad viviente olvida su posición original, se prepara a
disfrutar de los recursos materiales. A veces también se desorienta
creyendo que el servicio a la Suprema Personalidad de Dios no es una
ocupación absoluta. En otras palabras, piensa que hay otras muchas
ocupaciones para una entidad viviente, además del servicio al Señor. Este
ser insensato no sabe que en cualquier posición, de una manera directa o
indirecta, se ocupa en actividades al servicio del Señor Supremo. En
realidad, si alguien no se ocupa en servicio al Señor, se verá abrumado por
todas las actividades no auspiciosas, porque servir al Señor Supremo, el
Señor Caitanya, es la posición original de las entidades vivientes
infinitesimales. Por ser infinitesimal, la entidad viviente se ve cautivada por
el atractivo del disfrute material, e intenta disfrutar de la materia, olvidando
su posición original. Pero cuando su latente conciencia de K��Ša despierta,
ya no vuelve a ocuparse en servicio a la materia, sino que se ocupa en el
servicio al Señor. Dicho de otra manera, cuando alguien se olvida de su
posición original, se encuentra en la posición de señor de la naturaleza
material. Incluso en ese caso, sigue siendo un sirviente del Señor Supremo,
pero en un estado contaminado o de incompetencia.

VERSO 86

caitanyera d€sa muñi, caitanyera d€sa
caitanyera d€sa muñi, t€‰ra d€sera d€sa

caitanyera—del Señor Caitanya Mah€prabhu; d€sa—sirviente; muñi—Yo;
caitanyera d€sa—un sirviente del Señor Caitanya; caitanyera d€sa
muñi—Yo soy un sirviente del Señor Caitanya Mah€prabhu; t€‰ra d€sera
d€sa—un sirviente de Su sirviente.

TRADUCCIÓN

«Soy un sirviente del Señor Caitanya, un sirviente del Señor Caitanya.



Soy un sirviente del Señor Caitanya, y un sirviente de Sus sirvientes.»

VERSO 87

eta bali' n€ce, g€ya, hu‰k€ra gambh…ra
k�aŠeke, vasil€ €c€rya haiñ€ susthira

eta bali’—diciendo esto; n€ce—baila; g€ya—canta; hu‰k€ra—grandes
voces; gambh…ra—profundas; k�aŠeke—en un momento; vasil€—se sienta;
€c€rya—Advaita šc€rya; haiñ€ su-sthira—siendo muy paciente.

TRADUCCIÓN

Mientras dice esto, Advaita Prabhu baila y canta a voces. Después, al
momento siguiente, Se sienta en silencio.

VERSO 88

bhakta-abhim€na m™la �r…-balar€me
sei bh€ve anugata t€‰ra aˆ�a-gaŠe

bhakta-abhim€na—de pensar que se es un devoto; m™la—original;
�r…-balar€me—en el Señor Balar€ma; sei bh€ve—en ese éxtasis;
anugata—seguidores; t€‰ra aˆ�a-gaŠe—todas Sus partes integrales.

TRADUCCIÓN

En verdad, la fuente del sentimiento de servidumbre es el Señor
Balar€ma. Todas las expansiones plenarias que Le siguen están bajo la
influencia de este éxtasis.

VERSO 89

t€‰ra avat€ra eka �r…-sa‰kar�aŠa
bhakta bali' abhim€na kare sarva-k�aŠa



t€‰ra avat€ra—Su encarnación; eka—una; �r…-sa‰kar�aŠa—®r… Sa‰kar�aŠa;
bhakta bali’—como devoto; abhim€na—noción; kare—hace;
sarva-k�aŠa—siempre.

TRADUCCIÓN

®r… Sa‰kar�aŠa, que es una de Sus encarnaciones, Se considera
siempre a Sí mismo un devoto.

VERSO 90

t€‰ra avat€ra €na �r…-yuta lak�maŠa
�r…-r€mera d€sya ti‰ho kaila anuk�aŠa

t€‰ra avat€ra—Su encarnación; €na—otra; �r…-yuta—con toda belleza y
opulencia; lak�maŠa—®r… Lak�maŠa; �r…-r€mera—de R€macandra;
d€sya—servidumbre; ti‰ho—Él; kaila—hizo; anuk�aŠa—siempre.

TRADUCCIÓN

Otra de Sus encarnaciones, Lak�maŠa, que es muy hermoso y
opulento, sirve siempre al Señor R€ma.

VERSO 91

sa‰kar�aŠa-avat€ra k€raŠ€bdhi-�€y…
t€‰h€ra h�daye bhakta-bh€va anuy€y…

sa‰kar�aŠa-av€tara—una encarnación del Señor Sa‰kar�aŠa;
k€raŠa-abdhi-�€y…—el Señor Vi�Šu que yace en el Océano Causal;
t€‰h€ra—Su; h�daye—en el corazón; bhakta-bh€va—la emoción de ser un
devoto; anuy€y…—en consecuencia.

TRADUCCIÓN

El Vi�Šu que yace en el Océano Causal es una encarnación del Señor



Sa‰kar�aŠa y, en consecuencia, la emoción de ser un devoto está siempre
en Su corazón.

VERSO 92

t€‰h€ra prak€�a-bheda, advaita-€c€rya
k€ya-mano-v€kye t€‰ra bhakti sad€ k€rya

t€‰h€ra—Su; prak€�a-bheda—expansión separada;
advaita-€c€rya—Advaita šc€rya; k€ya-manaƒ-v€kye—mediante Su cuerpo,
mente y palabras; t€‰ra—Su; bhakti—devoción; sad€—siempre;
k€rya—deber de ocupación.

TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya es una de Sus expansiones separadas. Siempre está
ocupado en servicio devocional con Sus pensamientos, palabras y
actividades.

VERSO 93

v€kye kahe, ‘muñi caitanyera anucara'
muñi t€‰ra bhakta——mane bh€ve nirantara

v€kye—con palabras; kahe—Él dice; muñi—Yo soy; caitanyera
anucara—un seguidor del Señor Caitanya Mah€prabhu; muñi—Yo;
t€‰ra—Su; bhakta—devoto; mane—en Su mente; bh€ve—en esta condición;
nirantara—siempre.

TRADUCCIÓN

Con Sus palabras declara: «Yo soy un sirviente del Señor Caitanya».
Así, con Su mente siempre está pensando: «Yo soy Su devoto».

VERSO 94

jala-tulas… diy€ kare k€y€te sevana



bhakti prac€riy€ saba t€ril€ bhuvana

jala-tulas…—agua del Ganges y hojas de tulas…; diy€—ofreciendo juntas;
kare—hace; k€y€te—con el cuerpo; sevana—adora; bhakti—el culto del
servicio devocional; prac€riy€—predicando; saba—todo; t€ril€—liberó;
bhuvana—el universo.

TRADUCCIÓN

Con Su cuerpo, adoró al Señor ofreciéndole agua del Ganges y hojas
de tulas…, y al predicar el servicio devocional, liberó al universo entero.

VERSO 95

p�thiv… dharena yei �e�a-sa‰kar�aŠa
k€ya-vy™ha kari' karena k��Šera sevana

p�thiv…—planetas; dharena—sostiene; yei—aquel que; �e�a-sa‰kar�aŠa—®r…
®e�a Sa‰kar�aŠa; k€ya-vy™ha kari’—expandiéndose en diferentes cuerpos;
karena—hace; k��Šera sevana—servicio al Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

®e�a Sa‰kar�aŠa, que sostiene todos los planetas sobre Su cabeza, Se
expande en diferentes cuerpos para ofrecer servicio al Señor K��Ša.

VERSO 96

ei saba haya �r…-k��Šera avat€ra
nirantara dekhi sab€ra bhaktira €c€ra

ei saba—todas ellas; haya—son; �r…-k��Šera avat€ra—encarnaciones del
Señor K��Ša; nirantara—constantemente; dekhi—veo; sab€ra—de todas;
bhaktira €c€ra—comportamiento como devotos.



TRADUCCIÓN

Todas éstas son encarnaciones del Señor K��Ša, y aun así, podemos
ver, en todos los casos, que actúan como devotos.

VERSO 97

e-sab€ke �€stre kahe ‘bhakta-avat€ra'
‘bhakta-avat€ra'-pada upari sab€ra

e-sab€ke—todas ellas; �€stre—las Escrituras; kahe—dicen;
bhakta-avat€ra—encarnaciones como devotos; bhakta-avat€ra—de esa
encarnación como devoto; pada—la posición; upari sab€ra—por encima de
todas las demás posiciones.

TRADUCCIÓN

Las Escrituras Les llaman encarnaciones como devotos
[bhakta-avat€ra]. La posición que tienen como encarnaciones de esta
clase está por encima de todas las demás.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios desciende en diferentes encarnaciones,
pero Su advenimiento para desempeñar el papel de un devoto es más
beneficioso para las almas condicionadas que las demás encarnaciones, con
todas Sus opulencias. A veces, un alma condicionada está perpleja cuando
trata de comprender la encarnación de Dios con toda Su opulencia. El Señor
K��Ša advino y llevó a cabo muchas actividades extraordinarias, y algunos
materialistas no Le comprendieron correctamente, pero cuando advino
como el Señor Caitanya no mostró muchas de Sus opulencias, y por
consiguiente, hubo menos almas condicionadas que se desconcertaran. Sin
comprender correctamente al Señor, muchos insensatos se consideran a sí
mismos encarnaciones de la Suprema Personalidad de Dios, pero el
resultado es que, después de dejar el cuerpo material, entran en la especie
de los chacales. Los que no pueden comprender el verdadero significado de
una encarnación deben nacer en una de estas especies inferiores de vida



como castigo. Las almas condicionadas que están engreídas con falso
egoísmo, y que tratan de llegar a ser uno con el Señor Supremo, se vuelven
m€y€v€d…s.

VERSO 98

eka-m€tra ‘aˆ�…'——k��Ša, ‘aˆ�a'——avat€ra
aˆ�… aˆ�e dekhi jye�˜ha-kani�˜ha-€c€ra

eka-m€tra—única; aˆ�…—fuente de todas las encarnaciones; k��Ša—®r…
K��Ša; aˆ�a—de la parte; avat€ra—encarnaciones; aˆ�…—es la fuente de
todas las encarnaciones; aˆ�e—en la encarnación; dekhi—podemos ver;
jye�˜ha—como superior; kani�˜ha—e inferior; €c€ra—comportamiento.

TRADUCCIÓN

®r… K��Ša es la fuente de todas las encarnaciones, y todos los demás
son Sus partes, o encarnaciones parciales. Y vemos que la totalidad y la
parte se comportan como superior e inferior.

VERSO 99

jye�˜ha-bh€ve aˆ�…te haya prabhu-jñ€na
kani�˜ha-bh€ve €pan€te bhakta-abhim€na

jye�˜ha-bh€ve—con la emoción de ser superior; aˆ�…te—en la fuente
original de toda encarnación; haya—hay; prabhu-jñ€na—conocimiento
como Señor; kanis˜ƒa-bh€ve—en una noción inferior; €pan€te—en Sí
mismo; bhakta-abhim€na—la noción de ser un devoto.

TRADUCCIÓN

La fuente de todas las encarnaciones tiene la emoción de un superior
cuando Él Se considera el Señor, y tiene las emociones de un inferior
cuando Se considera a Sí mismo un devoto.



SIGNIFICADO

Una fracción de una cosa determinada se llama una parte, y aquello de lo
cual se ha separado la fracción se llama la totalidad. Por tanto, la fracción, o
parte, está incluida en la totalidad. El Señor es la totalidad, y el devoto es la
parte o fracción. Ésa es la relación entre el Señor y el devoto. Hay también
distintos grados de devotos, según sean superiores o inferiores. Cuando un
devoto es superior se le llama prabhu, y cuando es inferior se le llama
bhakta, o  devoto.  La  totalidad  suprema  es  K��Ša,  y  Baladeva y todas las
encarnaciones Vi�Šu son Sus fracciones. Por tanto, el Señor K��Ša es
consciente de Su posición superior, y todas las encarnaciones Vi�Šu son
conscientes de Sus posiciones como devotos.

VERSO 100

k��Šera samat€ haite ba�a bhakta-pada
€tm€ haite k��Šera bhakta haya prem€spada

k��Šera—con el Señor K��Ša; samat€—igualdad; haite—que esta;
ba�a—más grande; bhakta-pada—la posición de un devoto; €tm€
haite—que Él mismo; k��Šera—del Señor K��Ša; bhakta—un devoto;
haya—es; prema-€spada—el objeto de amor.

TRADUCCIÓN

La posición de ser un devoto es más elevada que la de igualdad con el
Señor K��Ša, porque los devotos son más queridos al Señor que Él
mismo.

SIGNIFICADO

La concepción de unidad con la Suprema Personalidad de Dios es inferior a
la de servicio eterno al Señor, porque el Señor K��Ša siente más afecto por
los devotos que por Sí mismo. En el ®r…mad-Bh€gavatam (9.4.68), el Señor
dice claramente:

s€dhavo h�dayaˆ mahyaˆ



s€dh™n€ˆ h�dayaˆ tv aham
mad anyat te na j€nanti

n€haˆ tebhyo man€g api

«Los devotos son Mi corazón, y Yo soy el corazón de Mis devotos. Mis
devotos  no  conocen  a  nadie  más  que  a  Mí;  igualmente,  Yo  no  conozco  a
nadie  más  que a  Mis  devotos».  Ésta  es  la  íntima relación entre  el  Señor  y
Sus devotos.

VERSO 101

€tm€ haite k��Ša bhakte ba�a kari' m€ne
ih€te bahuta �€stra-vacana pram€Še

€tm€ haite—que Su propia persona; k��Ša—®r… K��Ša; bhakte—Su devoto;
ba�a kari' m€ne—acepta como más grande; ih€te—a este respecto;
bahuta—muchas; �€stra-vacana—citas de las Escrituras reveladas;
pram€Še—evidencias.

TRADUCCIÓN

®r… K��Ša considera que Sus devotos son más grandes que Él mismo.
A este respecto, las Escrituras dan abundantes evidencias.

VERSO 102

na tath€ me priyatama
€tma-yonir na �a‰karaƒ
na ca sa‰kar�aŠo na �r…r

naiv€tm€ ca yath€ bhav€n

na tath€—no tanto; me—Mi; priyatamaƒ—el más querido;
€tma-yoniƒ—Brahm€; na �a‰karaƒ—ni ®a‰kara (®iva); na ca—ni;
sa‰kar�aŠaƒ—®r… Sa‰kar�aŠa; na—ni; �r…ƒ—la diosa de la fortuna; na—ni;
eva—ciertamente; €tm€—Mi propia persona; ca—y; yath€—como;
bhav€n—tú.



TRADUCCIÓN

«¡Oh, Uddhava! Ni Brahm€, ni ®a‰kara, ni Sa‰kar�aŠa, ni Lak�m…, ni
siquiera Mi propia persona es tan querida para Mí como tú.»

SIGNIFICADO

Este verso pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (11.14.15).

VERSO 103

k��Ša-s€mye nahe t€‰ra m€dhury€sv€dana
bhakta-bh€ve kare t€‰ra m€dhurya carvaŠa

k��Ša-s€mye—al mismo nivel que K��Ša; nahe—no; t€‰ra—Su;
m€dhurya-€sv€dana—saboreando la dulzura; bhakta-bh€ve—como devoto;
kare—hace; t€‰ra—Su; m€dhurya carvaŠa—paladeando la dulzura.

TRADUCCIÓN

La dulzura del Señor K��Ša no es para que la saboreen los que se
creen iguales a K��Ša. Sólo se puede saborear por medio del sentimiento
de servidumbre.

VERSO 104

�€strera siddh€nta ei,——vijñera anubhava
m™�ha-loka n€hi j€ne bh€vera vaibhava

�€strera—de las Escrituras reveladas; siddh€nta—conclusión; ei—esta;
vijñera anubhava—la comprensión de los devotos con experiencia;
m™�ha-loka—insensatos y bribones; n€hi j€ne—no saben; bh€vera
vaibhava—opulencias devocionales.

TRADUCCIÓN



Esta conclusión de las Escrituras reveladas es también la comprensión
de los devotos con experiencia. Por el contrario, los insensatos y los
bribones no pueden comprender las opulencias de las emociones de la
devoción.

SIGNIFICADO

Cuando alguien se libera en la forma de liberación s€r™pya, y consigue una
forma espiritual exacta a la de Vi�Šu, no le es posible saborear la relación de
los compañeros personales de K��Ša en sus dulces intercambios. Por el
contrario, los devotos de K��Ša,  en  sus  relaciones  de  amor  con  K��Ša,
olvidan a veces su propia identidad; a veces creen ser uno con K��Ša y de
este modo experimentan una dulzura aún mayor. Las personas en general,
solamente a causa de su insensatez, intentan llegar a ser amos y señores de
todo, olvidando la dulzura trascendental del servicio al Señor. Cuando
alguien ha hecho verdaderos progresos en la comprensión espiritual, puede
aceptar la servidumbre trascendental hacia el Señor sin dudarlo un
momento.

VERSO 105-106

bhakta-bh€va a‰g…kari' balar€ma, lak�maŠa
advaita, nity€nanda, �e�a, sa‰kar�aŠa

k��Šera m€dhurya-ras€m�ta kare p€na
sei sukhe matta, kichu n€hi j€ne €na

bhakta-bh€va—la noción de ser un devoto; a‰g…kari’—aceptando;
balar€ma—el Señor Balar€ma; lak�maŠa—®r… Lak�maŠa; advaita—®r…
Advaita šc€rya; nity€nanda—el Señor Nity€nanda; �e�a—®r… ®e�a;
sa‰kar�aŠa—®r… Sa‰kar�aŠa; k��Šera—del Señor K��Ša; m€dhurya—dicha
trascendental; rasa-am�ta—el néctar de tal sabor; kare p€na—Ellos beben;
sei sukhe—con esa felicidad; matta—locos; kichu—cualquier cosa;
n€hi—no; j€ne—conocen; €na—otra.

TRADUCCIÓN



Baladeva, Lak�maŠa, Advaita šc€rya, el Señor Nity€nanda, el Señor
®e�a y el Señor Sa‰kar�aŠa saborean la dulzura del néctar de la
bienaventuranza trascendental del Señor K��Ša comprendiendo que son
Sus devotos y sirvientes. Por esto, todos Ellos están locos de felicidad, y
no conocen nada más.

VERSO 107

anyera €chuk k€rya, €pane �r…-k��Ša
€pana-m€dhurya-p€ne ha-il€ sat��Ša

anyera—de los demás; €chuk—sea; k€rya—la ocupación;
€pane—personalmente; �r…-k��Ša—®r… K��Ša; €pana-m€dhurya—dulzura
personal; p€ne—al beber; ha-il€—se puso; sa-t��Ša—muy ansioso.

TRADUCCIÓN

¡Qué decir de los demás! Incluso el mismo el Señor K��Ša está
sediento de saborear Su propia dulzura.

VERSO 108

sv€-m€dhurya €sv€dite karena yatana
bhakta-bh€va vinu nahe t€h€ €sv€dana

sv€-m€dhurya—Su propia dulzura; €sv€dite—saborear; karena yatana—Se
esfuerza; bhata-bh€va—la emoción de ser un devoto; vinu—sin; nahe—no
hay; t€h€—eso; €sv€dana—saboreando.

TRADUCCIÓN

Intenta saborear Su propia dulzura, pero no puede hacerlo sin aceptar
la emoción de un devoto.

SIGNIFICADO

®r… K��Ša quería experimentar la dulzura trascendental de un devoto, y por



tanto, aceptó desempeñar el papel de un devoto, descendiendo como el
Señor K��Ša Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 109

bhakta-bh€va a‰g…kari' hail€ avat…rŠa
�r…-k��Ša-caitanya-r™pe sarva-bh€ve p™rŠa

bhakta-bh€va—el éxtasis de ser devoto; a‰g…kari’—asumiendo; hail€—llegó
a ser; avat…rŠa—encarnado; �r…-k��Ša-caitanya-r™pe—bajo la forma del
Señor K��Ša Caitanya; sarva-bh€ve p™rŠa—completo en todos los aspectos.

TRADUCCIÓN

Por tanto, el Señor K��Ša asumió la posición de un devoto, y
descendió bajo la forma del Señor Caitanya, que es completo en todos los
aspectos.

VERSO 110

n€n€-bhakta-bh€ve karena sva-m€dhurya p€na
p™rve kariy€chi ei siddh€nta vy€khy€na

n€n€-bhakta-bh€ve—diversas emociones de un devoto; karena—hace;
sva-m€dhurya p€na—bebiendo Su propia dulzura; p™rve—anteriormente;
kariy€chi—yo expliqué; ei—esta; siddh€nta—conclusión; vy€khy€na—la
explicación.

TRADUCCIÓN

Él experimenta Su propia dulzura por medio de las diversas
emociones de un devoto. Ya he explicado anteriormente esta conclusión.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya, conocido como el Señor Gaurahari, saborea plenamente las
diferentes dulces relaciones, a saber, neutralidad, servidumbre, fraternidad,



amor paterno y amor conyugal. Al experimentar el éxtasis de los diferentes
grados de devotos, saborea plenamente todas las dulzuras de estas
relaciones.

VERSO 111

avat€ra-gaŠera bhakta-bh€ve adhik€ra
bhakta-bh€va haite adhika sukha n€hi €ra

avat€ra-gaŠera—de todas las encarnaciones; bhakta-bh€ve—en la emoción
de un devoto; adhik€ra—hay derecho; bhakta-bh€va—la emoción de ser un
devoto; haite—que; adhika—más grande; sukha—felicidad; n€hi—no;
€ra—cualquier otra.

TRADUCCIÓN

Todas las encarnaciones tienen derecho a experimentar las emociones
de un devoto. No hay mayor dicha que ésta.

SIGNIFICADO

Todas las diferentes encarnaciones del Señor Vi�Šu tienen derecho a
representar el papel de sirviente del Señor K��Ša, bajando a la Tierra como
devotos. Cuando una encarnación abandona la noción de Su divinidad y
desempeña el papel de servidor, disfruta de una dulzura trascendental
mayor que cuando desempeña el papel de Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 112

m™la bhakta-avat€ra �r…-sa‰kar�aŠa
bhakta-avat€ra ta‰hi advaite gaŠana

m™la—original; bhakta—de un devoto; avat€ra—encarnación;
�r…-sa‰kar�aŠa—®r… Sa‰kar�aŠa; bhakta-avat€ra—la encarnación de un
devoto; ta‰hi—como tal; advaite—Advaita šc€rya; gaŠana—figura.



TRADUCCIÓN

El bhakta-avat€ra original es Sa‰kar�aŠa. ®r… Advaita figura en este
tipo de encarnación.

SIGNIFICADO

Aunque ®r… Advaita Prabhu pertenece a la categoría de Vi�Šu, muestra
servidumbre hacia el Señor Caitanya Mah€prabhu como uno de Sus
compañeros. Cuando el Señor Vi�Šu aparece como sirviente, recibe el
nombre de una encarnación de un devoto del Señor K��Ša. El Señor
Sa‰kar�aŠa, que es una encarnación de Vi�Šu en el cielo espiritual conocido
como el gran VaikuŠ�ha, es la principal de las encarnaciones del grupo
cuádruple, y es la encarnación original del devoto. El Señor Mah€-Vi�Šu,
que  está  tendido  sobre  el  Océano Causal, es otra manifestación de
Sa‰kar�aŠa. Él es la Suprema Personalidad de Dios original, que posa Su
mirada sobre las causas material y eficiente de la manifestación cósmica. Se
acepta a Advaita Prabhu como una encarnación de Mah€-Vi�Šu. Todas las
manifestaciones plenarias de Sa‰kar�aŠa son expansiones indirectas del
Señor K��Ša. Esta consideración hace que Advaita Prabhu sea un servidor
eterno de Gaura K��Ša. Por tanto, se Le considera una encarnación como
devoto.

VERSO 113

advaita-€c€rya gos€ñira mahim€ ap€ra
y€‰h€ra hu‰k€re kaila caitany€vat€ra

advaita-€c€rya—Advaita šc€rya; gos€ñira—del Señor; mahim€
ap€ra—glorias ilimitadas; y€‰h€ra—de quien; hu‰k€re—por la vibración;
kaila—trajo; caitanya-avat€ra—la encarnación del Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

Las glorias de ®r… Advaita šc€rya son ilimitadas, porque Sus sinceras
vibraciones hicieron que el Señor Caitanya descendiera sobre la Tierra.



VERSO 114

sa‰k…rtana prac€riy€ saba jagat t€rila
advaita-pras€de loka prema-dhana p€ila

sa‰k…rtana prac€riy€—predicando el culto del sa‰k…rtana; saba—todo;
jagat—el universo; t€rila—liberó; advaita-pras€de—por la misericordia de
Advaita šc€rya; loka—toda la gente; prema-dhana p€ila—recibió el tesoro
del amor por Dios.

TRADUCCIÓN

Él liberó al universo predicando el sa‰k…rtana. De esta manera, la
gente del mundo recibió el tesoro del amor por Dios, por la gracia de ®r…
Advaita.

VERSO 115

advaita-mahim€ ananta ke p€re kahite
sei likhi, yei �uni mah€jana haite

advaita-mahim€—las glorias de Advaita šc€rya; ananta—ilimitadas;
ke—quién; p€re—es capaz; kahite—decir; sei—eso; likhi—yo escribo;
yei—todo lo que; �uni—yo oigo; mah€jana haite—de la autoridad.

TRADUCCIÓN

¿Quién puede describir las glorias ilimitadas de Advaita šc€rya?
Escribo aquí todo lo que he aprendido de las grandes autoridades.

VERSO 116

€c€rya-caraŠe mora ko˜i namask€ra
ithe kichu apar€dha n€ labe €m€ra



€c€rya-caraŠe—a los pies de loto de Advaita šc€rya; mora—mi; ko˜i
namask€ra—ofreciendo reverencias diez millones de veces; ithe—en
relación con esto; kichu—alguna; apar€dha—ofensa; n€ labe—por favor, no
tomes; €m€ra—mi.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis reverencias diez millones de veces a los pies de loto de
®r… Advaita šc€rya. Te ruego no tomes esto como una ofensa.

VERSO 117

tom€ra mahim€——ko˜i-samudra ag€dha
t€h€ra iyatt€ kahi,——e ba�a apar€dha

tom€ra mahim€—Tus glorias; ko˜i-samudra ag€dha—tan insondables como
millones de mares y océanos; t€h€ra—de esa; iyatt€—la medida; kahi—yo
digo; e—esta; ba�a—gran; apar€dha—ofensa.

TRADUCCIÓN

Tus glorias son tan insondables como millones de océanos y mares.
Hablar de su medida es en verdad una gran ofensa.

VERSO 118

jaya jaya jaya �r…-advaita €c€rya
jaya jaya �r…-caitanya, nity€nanda €rya

jaya jaya—¡toda gloria!; jaya—¡toda gloria!; �r…-advaita €c€rya—a ®r…
Advaita šc€rya; jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—al Señor Caitanya
Mah€prabhu; nity€nanda—®r… Nity€nanda; €rya—el superior.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria, toda gloria a ®r… Advaita šc€rya! ¡Toda gloria al Señor



Caitanya Mah€prabhu, y al superior el Señor Nity€nanda!

VERSO 119

dui �loke kahila advaita-tattva-nir™paŠa
pañca-tattvera vic€ra kichu �una, bhakta-gaŠa

dui �loke—en dos versos; kahila—descrito; advaita—Advaita;
tattva-nirupana—averiguar la verdad; pañca-tattvera—de las cinco
verdades; vic€ra—consideración; kichu—algo; �una—oídme, os ruego;
bhakta-gaŠa—¡oh, devotos!

TRADUCCIÓN

Así pues, en dos versos he descrito la verdad referente a Advaita
šc€rya. Ahora, ¡oh, devotos!, oídme, os ruego, lo que voy a decir sobre
las cinco verdades [pañca-tattva].

VERSO 120

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro denominado Caitanya-carit€m�ta;
kahe—describe; k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto del Señor R™pa y el Señor Raghun€tha,
deseando siempre su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Sexto del
šdi-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que describe las glorias de ®r… Advaita



šc€rya.

Capítulo 7

®r… Caitanya en cinco aspectos

VERSO 1

agaty-eka-gatiˆ natv€
h…n€rth€dhika-s€dhakam

�r…-caitanyaˆ likhyate 'sya
prema-bhakti-vad€nyat€

agati—del más bajo; eka—el único; gatim—destino; natv€—después de
ofrecer reverencias; h…na—inferior; artha—interés; adhika—más grande que
ese; s€dhakam—que puede ofrecer; �r…-caitanyam—a el Señor Caitanya;
likhyate—está siendo escrito; asya—del Señor, ®r… Caitanya Mah€prabhu;
prema—amor; bhakti—servicio devocional; vad€nyat€—magnanimidad.

TRADUCCIÓN

Ante todo ofreceré mis respetuosas reverencias al Señor Caitanya
Mah€prabhu, que es el objetivo final de la vida de aquel que está privado
de toda posesión en este mundo material, y que es el único interés de
aquel que está avanzando en la vida espiritual. Así pues, escribiré sobre
Su magnánima contribución en la forma del servicio devocional en amor
por Dios.



SIGNIFICADO

La persona que está en el estado condicional de la existencia material se
encuentra en una atmósfera de desamparo; pero el alma condicionada, por
la ilusión de m€y€, la energía exterior, cree que está completamente
protegida por su país, sociedad, amistad y  amor,  sin  saber  que,  en  el
momento de la muerte, ninguno de ellos podrá salvarle. Las leyes de la
naturaleza material son tan fuertes que ninguna de nuestras posesiones
materiales puede salvarnos de las crueles manos de la muerte. En la
Bhagavad-g…t€ (13.9) se dice:
janma-mtyu-jar€-vy€dhi-duƒkha-do�€nudar�anam: El que avanza de
verdad debe tener siempre en cuenta los cuatro principios de la vida
miserable, a saber: nacimiento, muerte, vejez y enfermedad. El hombre no
puede salvarse de esas desdichas, a menos que se refugie en los pies de loto
del Señor. Por tanto, el Señor Caitanya Mah€prabhu es el único refugio para
todas las almas condicionadas. Así pues, ninguna persona inteligente
deposita su fe en posesión material alguna, sino que se refugia por
completo en los pies de loto del Señor. Quien así procede recibe el nombre
de akiñcana, es decir, aquel que no posee nada en este mundo material. La
Suprema Personalidad de Dios también lleva el nombre de
Akiñcana-gocara, porque aquel que no pone su fe en posesiones materiales
puede llegar hasta Él. Por lo tanto, el único refugio para el alma que se ha
entregado totalmente, que no tiene posesiones materiales de las que
depender, es el Señor Caitanya Mah€prabhu. Todo el mundo depende de
dharma (religiosidad), de artha (desarrollo económico), de k€ma
(complacencia de los sentidos) y, finalmente, de mok�a (salvación), pero el
Señor Caitanya Mah€prabhu, por Su carácter magnánimo, puede dar más
que la salvación. Por tanto, en este verso las palabras
h…n€r-th€dhikas€dhakam indican que, aunque según la apreciación material
la salvación tiene una calidad superior a la de los intereses inferiores de
religiosidad, desarrollo económico y complacencia de los sentidos, por
encima de la salvación se sitúan el servicio devocional y el amor
trascendental a la Suprema Personalidad de Dios. El Señor Caitanya
Mah€prabhu es quien otorga esta gran bendición. El Señor Caitanya
Mah€prabhu dijo: prem€ pumartho mah€n: «El  amor  por  Dios  es  la
bendición máxima para todo ser humano». ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja
Gosv€m…, autor del Caitanya-carit€m�ta, ofrece por tanto, ante todo, sus



respetuosas reverencias al Señor Caitanya Mah€prabhu, antes de describir
Su magnanimidad al otorgar el amor por Dios.

VERSO 2

jaya jaya mah€prabhu �r…-k��Ša-caitanya
t€‰h€ra caraŠ€�rita, sei ba�a dhanya

jaya—¡toda gloria!; jaya—¡toda gloria!; mah€prabhu—al Señor Supremo;
�r…-k��Ša-caitanya—de nombre el Señor K��Ša Caitanya; t€‰h€ra—de Su;
caraŠa-€�rita—aquel que se ha refugiado en los pies de loto; sei—él;
ba�a—es muy; dhanya—glorificado.

TRADUCCIÓN

Glorificaré al Señor Supremo, el Señor Caitanya Mah€prabhu. Aquel
que se ha refugiado en Sus pies de loto es la persona más glorificada.

SIGNIFICADO

Prabhu significa maestro. El Señor Caitanya Mah€prabhu es el maestro
supremo de todo maestro. Por tanto, recibe el nombre de Mah€prabhu.
Todo el que se refugia en el Señor K��Ša Caitanya Mah€prabhu es
sumamente glorificado porque, por la misericordia del Señor Caitanya
Mah€prabhu, es capaz de alcanzar el nivel del servicio de amor al Señor,
que es trascendental a la salvación.

VERSO 3

p™rve gurv-€di chaya tattve kaila namask€ra
guru-tattva kahiy€chi, ebe p€Šcera vic€ra

p™rve—al comienzo; guru-€di—el maestro espiritual y otros; chaya—seis;
tattve—en los temas; kaila—he hecho; namask€ra—reverencias;
guru-tattva—la verdad en la comprensión del maestro espiritual;
kahiy€chi—ya he descrito; ebe—ahora; p€‰cera—de los cinco;
vic€ra—consideración.



TRADUCCIÓN

Al comienzo he hablado de la verdad sobre el maestro espiritual.
Ahora trataré de explicar el Pañca-tattva.

SIGNIFICADO

En el Capítulo Primero del šdi-l…l€ del Caitanya-carit€m�ta, el autor, ®r…la
K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, ha descrito al maestro espiritual iniciador y al
maestro espiritual instructor en el verso que comienza por las palabras
vande gur™n …�abhakt€n …�am …�€vat€rak€n. En ese verso hay seis temas
trascendentales, de los cuales ya se ha descrito el que se refiere a la verdad
sobre el maestro espiritual. Ahora el autor describirá las otras cinco tattvas
(verdades), a saber: …�a-tattva (el Señor Supremo), la tattva de Su expansión,
la tattva de Su encarnación, la tattva de Su energía, y la tattva de Su devoto.

VERSO 4

pañca-tattva avat…rŠa caitanyera sa‰ge
pañca-tattva lañ€ karena saŠk…rtana ra‰ge

pañca-tattva—estas cinco tattvas; avat…rŠa—advinieron; caitanyera—con
Caitanya Mah€prabhu; sa‰ge—en compañía de; pañca-tattva—los mismos
cinco objetos; lañ€—llevando con Él; karena—Él hace; sa‰k…rtana—el
movimiento de sa‰k…rtana; ra‰ge—con gran placer.

TRADUCCIÓN

Estas cinco tattvas Se encarnan con el Señor Caitanya Mah€prabhu, y
de este modo, el Señor lleva a cabo con gran placer el movimiento de
sa‰k…rtana.

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam se encuentra la siguiente declaración, referente al
Señor Caitanya Mah€prabhu:

k��Ša-varŠaˆtvi�€k��Šaˆs€‰gop€‰g€stra-p€r�adam



yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi sumedhasaƒ 

«En la era de Kali, la gente que esté dotada de inteligencia suficiente
adorará al Señor, que está rodeado de Sus compañeros, mediante la práctica
del sa‰k…rtana yajña» (Bh€g. 11.5.32). El Señor Caitanya Mah€prabhu está
siempre en compañía de Su expansión plenaria, el Señor Nity€nanda
Prabhu; Su encarnación, el Señor Advaita Prabhu; Su potencia interna, el
Señor Gad€dhara Prabhu; y Su potencia marginal, ®r…v€sa Prabhu. Él está
en el centro de todos ellos como Suprema Personalidad de Dios. Hay que
saber que el Señor Caitanya Mah€prabhu siempre está en compañía de
estas otras tattvas. Por esto, nuestras reverencias al Señor Caitanya
Mah€prabhu se completan cuando decimos: �r…-k��Ša-caitanya prabhu
nity€nanda �r…-advaita gad€dhara �r…v€s€di-gaura-bhakta-v�nda. Como
predicadores del movimiento para la conciencia de K��Ša, ante todo
presentamos nuestras reverencias al Señor Caitanya Mah€prabhu mediante
el mantra del Pañca-tattva; después decimos: Hare K��Ša, Hare K��Ša,
K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.
Al cantar el mah€-mantra Hare K��Ša deben evitarse diez ofensas, que no
se  consideran tales  al  cantar  el  mantra del Pañca-tattva, �r…-k��Ša-caitanya
prabhu nity€nanda �r… advaita gad€dhara �r…v€s€di-gaura-bhakta-v�nda. al
Señor Caitanya Mah€prabhu se Le conoce como mah€-vad€ny€vat€ra, la
encarnación más magnánima, porque Él no tiene en cuenta las ofensas de
las  almas  caídas.  Así  pues,  para  lograr  todo  el  beneficio  que  se  deriva  de
cantar el mah€-mantra (Hare  K��Ša,  Hare  K��Ša,  K��Ša  K��Ša, Hare,
Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare), debemos antes
refugiarnos en el Señor Caitanya Mah€prabhu, aprender el mah€-mantra
del Pañca-tattva, y después cantar el mah€-mantra. Esto será muy efectivo.
Hay muchos devotos sin escrúpulos que, aprovechándose del Señor
Caitanya Mah€prabhu, componen su propio mah€-mantra. A veces cantan
bhaja nit€i gaura r€dhe �y€ma hare k��Ša hare r€ma, o �r…-k��Ša-caitanya
prabhu nity€nanda hare k��Ša hare r€ma �r… r€dhe govinda. En realidad, sin
embargo, hay que cantar los nombres del Pañca-tattva completo
(�r…-k��Ša-caitanya prabhu nity€nanda �r…advaita gad€dhara
�r…v€s€di-gaura-bhakta-v�nda) y después, las dieciséis palabras Hare K��Ša,
Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma,
Hare Hare, pero esos hombres sin escrúpulos y poco inteligentes
confunden todo el proceso. Por supuesto, como también ellos son devotos,



pueden expresar sus sentimientos de esta manera, pero el método prescrito
por los devotos puros del Señor Caitanya Mah€prabhu consiste en cantar
primero el mantra del Pañcatattva completo, y después, cantar el
mah€-mantra Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare
R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.

VERSO 5

pañca-tattva——eka-vastu, n€hi kichu bheda
rasa €sv€dite tabu vividha vibheda

pañca-tattva—los cinco objetos; eka-vastu—son uno en cinco; n€hi—no
hay; kichu—nada; bheda—diferencia; rasa—dulzuras; €sv€dite—saborear;
tabu—sin embargo; vividha—variedades; vibheda—diferencias.

TRADUCCIÓN

Espiritualmente, no existen diferencias entre estas cinco tattvas,
porque, a nivel trascendental, todo es absoluto. Sin embargo, también
hay variedades en el mundo espiritual, y para saborear esas variedades
espirituales hay que distinguir unas de otras.

SIGNIFICADO

En su obra Anubh€�ya, el Señor Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura
describe el Pañcatattva como sigue: La fuente suprema de energía, la
Personalidad de Dios, manifestándose bajo cinco clases de pasatiempos,
aparece como el Pañca-tattva. En realidad, no hay diferencia entre ellos,
porque todos están situados en el nivel absoluto, pero manifiestan
diferentes variedades espirituales, como un reto a los impersonalistas, para
saborear distintas clases de dulzuras espirituales (rasas). En los Vedas se
dice: par€sya �aktir vividhaiva �r™yate: «Las variedades de energía de la
Suprema Personalidad de Dios se conocen de maneras diferentes».
De  esta  declaración  de  los  Vedas se  puede  inferir  que  en  el  mundo
espiritual existen variedades eternas de dulzuras o sabores. El Señor
Gaur€Šga, el Señor Nity€nanda, el Señor Advaita, el Señor Gad€dhara y
®r…v€sa están todos en el mismo nivel, pero al diferenciar espiritualmente



entre ellos hay que entender que el Señor Caitanya Mah€prabhu es la forma
de un devoto, Nity€nanda Prabhu aparece en la forma de maestro espiritual
de un devoto, Advaita Prabhu es la forma de la encarnación de un bhakta
(devoto), Gad€dhara Prabhu es la energía de un bhakta,  y  ®r…v€sa  es  un
devoto puro. Así pues, hay diferencias espirituales entre Ellos. El
bhakta-r™pa (®r… Caitanya Mah€prabhu), el bhakta-svar™pa (®r… Nity€nanda
Prabhu) y el bhakta-avat€ra (®r… Advaita Prabhu) se describen como la
Suprema Personalidad de Dios en persona, Su manifestación inmediata y
Su expansión plenaria, y todos Ellos pertenecen a la categoría de Vi�Šu.
Aunque las energías espiritual y marginal de la Suprema Personalidad de
Dios no son diferentes de la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, están
bajo Su predominio, mientras que el Señor Vi�Šu es quien predomina.
Como tales, aunque están a un mismo nivel, han aparecido por separado,
para poder saborear más fácilmente las dulzuras trascendentales. Sin
embargo, en realidad no es posible que sean diferentes entre sí, porque el
adorador  y  el  objeto  de  adoración  no  pueden  estar  separados  en  ningún
momento. A nivel absoluto, no se puede comprender el uno sin el otro.

VERSO 6

pañca-tattv€tmakam k��Šam
bhaktar™pa-svar™pakam

bhakt€vat€raˆ bhakt€khyaˆ
nam€mi bhakta-�aktikam

pañca-tattva-€tmakam—comprendiendo los cinco temas trascendentales;
k��Šam—a el Señor K��Ša; bhakta-r™pa—en la forma de un devoto;
svar™pakam—en la expansión de un devoto; bhakta-avat€ram—en la
encarnación de un devoto; bhakta-€khyam—conocido como devoto;
nam€mi—yo ofrezco mis reverencias; bhakta-�aktikam—la energía de la
Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis reverencias al Señor K��Ša, que Se ha manifestado en
cinco aspectos: como un devoto, como la expansión de un devoto, como
la encarnación de un devoto, como un devoto puro, y como la energía



devocional.

SIGNIFICADO

El Señor Nity€nanda Prabhu es la expansión inmediata del Señor Caitanya
Mah€prabhu como hermano Suyo. Él es la personificación de la
bienaventuranza espiritual de sac-cid-€nanda-vigraha. Su  cuerpo  es
trascendental y pleno del éxtasis del servicio devocional. El Señor Caitanya
Mah€prabhu recibe, por tanto, el nombre de bhaktar™pa (la  forma  de  un
devoto), y el Señor Nity€nanda Prabhu, el de bhakta-svar™pa (la expansión
de un devoto). El Señor Advaita Prabhu, la encarnación de un devoto, es
vi�Šu-tattva, y pertenece a la misma categoría. Hay también diferentes tipos
de bhaktas o devotos, a niveles de neutralidad, servidumbre, amistad,
paternidad y amor conyugal. Devotos como el Señor D€modara, el Señor
Gad€dhara y el Señor R€m€nanda son diferentes energías. Esto confirma el
s™tra védico: par€sya �aktir vividhaiva �r™yate. El conjunto de todos estos
aspectos bhakta constituye la entidad del Señor Caitanya Mah€prabhu, que
es K��Ša mismo.

VERSO 7

svayaˆbhagav€n k��Ša ekale …�vara
advit…ya, nand€tmaja, rasika-�ekhara 

svayam—Él mismo; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
k��Ša—®r… K��Ša; ekale—el único; …�vara—el controlador supremo;
advit…ya—sin igual; nanda-€tmaja—advino como hijo de Nanda Mah€r€ja;
rasika—la más dulce; �ekhara—cúspide.

TRADUCCIÓN

K��Ša, el receptáculo de todo placer, es la Suprema Personalidad de
Dios, el controlador supremo. Nadie es igual ni más grande que el Señor
K��Ša y, sin embargo, adviene como hijo de Mah€r€ja Nanda.

SIGNIFICADO

En este verso, Kavir€ja Gosv€m… da una descripción precisa del Señor



K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, al declarar que a pesar de que
nadie es igual ni más grande que Él, y aunque Él es el receptáculo de todo
placer espiritual, adviene, sin embargo, como hijo de Mah€r€ja Nanda y de
Ya�od€may….

VERSO 8

r€s€di-vil€s…, vrajalalan€-n€gara €ra
yata saba dekha,—t€‰ra parikara

r€sa-€di—la danza del r€sa; vil€s…—el disfrutador; vraja-lalan€—las
doncellas de V�nd€vana; n€gara—el l]…der; €ra—demás; yata—todos;
saba—todos; dekha—deben saber; t€‰ra—Sus; parikara—acompañantes.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, es el disfrutador
supremo de la danza del r€sa. Él es el líder de las doncellas de Vraja, y
todas las demás son solamente Sus acompañantes.

SIGNIFICADO

La palabra r€s€di-vil€s… («el disfrutador de la danza del r€sa») es muy
importante. Solamente el Señor K��Ša puede disfrutar de la danza del r€sa,
porque Él es el líder supremo de las doncellas de V�nd€vana. Todos los
demás devotos son Sus acompañantes. Aunque nadie puede compararse al
Señor K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, hay muchos bribones sin
escrúpulos que imitan la danza del r€sa del Señor K��Ša. Son m€y€v€d…s, y
la gente debe tener cuidado con ellos. Solamente el Señor K��Ša puede
ejecutar la danza del r€sa, y nadie más.

VERSO 9

sei k��Ša avat…rŠa �r…-k��Ša-caitanya
sei parikara-gaŠa sa‰ge saba dhanya

sei k��Ša—®r… K��Ša en persona; avat…rŠa—advino; �r…-k��Ša-caitanya—en



la forma del Señor Caitanya Mah€prabhu; sei—esos;
parikara-gaŠa—acompañantes; sa‰ge—con Él; saba—todos;
dhanya—gloriosos.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša en persona advino bajo la forma del Señor Caitanya
Mah€prabhu con todos Sus acompañantes eternos, que son igualmente
gloriosos.

VERSO 10

ekale …�vara-tattva caitanya-…�vara
bhakta-bh€vamaya t€‰ra �uddha kalevara

ekale—sólo una persona; …�vara-tattva—el controlador supremo;
caitanya—la fuerza vital suprema; …�vara—controlador;
bhakta-bh€vamaya—con el éxtasis de un devoto; t€‰ra—Su;
�uddha—trascendental; kalevara—cuerpo.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu, que es el controlador supremo, la
Personalidad de Dios, lleno de éxtasis ha tomado el papel de devoto,
pero Su cuerpo es trascendental, y no tiene vestigio material alguno.

SIGNIFICADO

Hay diferentes tattvas o verdades, entre las que se cuentan …�a-tattva,
j…va-tattva y �akti-tattva. Ÿ�a-tattva se refiere a la Suprema Personalidad de
Dios, Vi�Šu, que es la fuerza vital suprema. En el Ka˜ha Upani�ad se dice:
nityo nity€n€ˆcetana� cetan€n€m: La Suprema Personalidad de Dios es el
eterno supremo y la fuerza vital suprema. Las entidades vivientes son
también eternas y también son fuerzas vitales, pero cuantitativamente, son
insignificantes, mientras que el Señor Supremo es la fuerza vital suprema y
el  eterno  supremo.  El  eterno  supremo  no  acepta  jamás  un  cuerpo  de
naturaleza material temporal, mientras que las entidades vivientes, que son



partes integrales del eterno supremo, tienden a hacerlo. Así pues, según los
mantras védicos,  el  Señor  Supremo es el amo supremo de innumerables
entidades vivientes. Los filósofos m€y€v€d…s, sin embargo, intentan
equiparar a las insignificantes entidades vivientes con la entidad viviente
suprema. Como no reconocen distinciones entre ellas, su filosofía se llama
advaitav€da, o monismo. Sin embargo, de hecho, hay una distinción. Este
verso está especialmente concebido para enseñar al filósofo m€y€v€d… la
comprensión de que la Suprema Personalidad de Dios es el controlador
supremo. El controlador supremo, la Personalidad de Dios, es K��Ša
mismo, pero como pasatiempo trascendental ha aceptado la forma de un
devoto, el Señor Caitanya Mah€prabhu.
Como se  afirma en la  Bhagavad-g…t€, cuando la Suprema Personalidad de
Dios, K��Ša, viene a este planeta exactamente como un ser humano,
algunos bribones Le consideran como si fuese un ser humano corriente.
Quien piensa de esta equivocada manera recibe el nombre de m™�ha, necio.
Por tanto, no se debe ser necio y considerar al Señor Caitanya Mah€prabhu
como un ser humano corriente. Él ha aceptado el éxtasis de un devoto, pero
es la Suprema Personalidad de Dios. Desde el Señor Caitanya Mah€prabhu
ha habido muchas pretendidas encarnaciones de K��Ša que no pueden
comprender que el Señor Caitanya Mah€prabhu fuera el mismo K��Ša y no
un ser humano corriente. Los hombres poco inteligentes crean sus propios
Dioses al anunciar a un ser humano como Dios. Éste es su error. Por tanto,
las palabras t€‰ra �uddha kalevara de este verso advierten que el cuerpo
del Señor Caitanya Mah€prabhu no es material, sino puramente espiritual.
Así pues, no debe tomarse al Señor Caitanya Mah€prabhu por un devoto
corriente, aunque Él haya adoptado la forma de un devoto. Aun así, hay
que saber, sin lugar a duda, que aunque el Señor Caitanya Mah€prabhu es
la Suprema Personalidad de Dios, debido a que ha asumido el éxtasis de un
devoto, no hay que interpretar equivocadamente Sus pasatiempos y
colocarle exactamente en la misma posición de K��Ša. Es tan sólo por esta
razón que el Señor Caitanya Mah€prabhu Se tapaba los oídos cuando se Le
daba el tratamiento de K��Ša o Vi�Šu, porque no quería oír que se
dirigieran a Él como Suprema Personalidad de Dios.  Hay  una  clase  de
devotos, llamados gaur€‰ga-n€gar…s, que representan obras teatrales de los
pasatiempos de K��Ša utilizando un vigraha o  forma  de  Caitanya
Mah€prabhu. Esto es un error que técnicamente se llama ras€bh€sa.
Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu trata de disfrutar como devoto, no



hay que molestarle dándole el tratamiento de Suprema Personalidad de
Dios.

VERSO 11

k��Ša-m€dhuryera eka adbhuta svabh€va
€pan€ €sv€dite k��Ša kare bhakta-bh€va

k��Ša-m€dhuryera—la potencia suprema de placer de K��Ša; eka—es una;
adbhuta—maravillosa; svabh€va—naturaleza; €p€na—Él mismo;
€sv€dite—saborear; k��Ša—la Suprema Personalidad de Dios; kare—hace;
bhakta-bh€va—acepta la forma de un devoto.

TRADUCCIÓN

La dulzura trascendental del amor conyugal por K��Ša es tan
maravillosa que el mismo K��Ša acepta la forma de un devoto para
disfrutarla y saborearla plenamente.

SIGNIFICADO

Aunque K��Ša es el receptáculo de todo placer, tiene el propósito especial
de saborearse a Sí mismo asumiendo la forma de un devoto. De lo cual hay
que concluir que el Señor Caitanya, aunque está presente bajo la forma de
un  devoto,  es  K��Ša  mismo.  Por  esto cantan los vai�Šavas:
�r…-k��Ša-caitanya r€dh€-k��Ša nahe anya: R€dh€ y K��Ša juntos son el
Señor Caitanya Mah€prabhu. Caitany€khyaˆpraka˜amadhun€
tad-dvayaˆcaikyam €ptam. ®r…la Svar™pa-d€modara Gosv€m… ha dicho que
R€dh€ y K��Ša asumieron la unidad en la forma del Señor Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 12

ithe bhakta-bh€va dhare caitanya gos€ñi
‘bhakta-svar™pa' t€‰ra nity€nanda-bh€i 

ithe—por esta razón; bhakta-bh€va—el éxtasis de un devoto;



dhare—acepta; caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu; gos€ñi—el maestro
trascendental; bhaktasvar™pa—exactamente como un devoto puro;
t€‰ra—Su; nity€nanda—®r… Nity€nanda; bh€i—hermano.

TRADUCCIÓN

Por esta razón, el Señor Caitanya Mah€prabhu, el maestro supremo,
acepta la forma de un devoto y acepta al Señor Nity€nanda como Su
hermano mayor.

VERSO 13

‘bhakta-avat€ra' t€‰ra €c€rya-gos€ñi
ei tina tattva sabe prabhu kari' g€i 

bhakta-avat€ra—encarnación como devoto; t€‰ra—Su; €c€rya-gos€ñi—el
maestro supremo, Advaita šc€rya Prabhu; ei—todas estas; tina—tres;
tattva—verdades; sabe—todas; prabhu—el predominante; kari''—con esta
comprensión; g€i—nosotros cantamos.

TRADUCCIÓN

El Señor Advaita šc€rya es la encarnación del Señor Caitanya como
devoto. Por tanto, estas tres tattvas [Caitanya Mah€prabhu, Nity€nanda
Prabhu y Advaita Gos€ñi] son los amos predominantes.

SIGNIFICADO

Gos€ñi significa gosv€m….  La  persona  que  tiene  pleno  control  sobre  su
mente y sus sentidos recibe el nombre de gosv€m… o gos€ñi. El que no tiene
este control recibe el nombre de god€sa, servidor  de  los  sentidos,  y  no
puede ser maestro espiritual. El maestro espiritual que verdaderamente
controla los sentidos y la mente se llama gosv€m…. Aunque  el  título  de
gosv€m… es ahora una designación hereditaria de hombres sin escrúpulos,
en realidad el título gosañi o gosv€m… comenzó con el Señor R™pa Gosv€m…,
que se presentaba como un g�hastha corriente y ministro del gobierno, pero
que llegó a ser gosv€m… al elevarse con las enseñanzas del Señor Caitanya



Mah€prabhu. Por tanto, gosv€m… no es un título hereditario, sino que hace
referencia a las cualidades de la persona. Cuando una persona ha alcanzado
un nivel elevado en el progreso espiritual, sin tener en cuenta su origen,
puede recibir el tratamiento de gosv€m…. El Señor Caitanya Mah€prabhu, el
Señor Nity€nanda Prabhu y el Señor Advaita Gos€ñi Prabhu son gosv€m…s
por naturaleza, porque pertenecen a la categoría de vi�Šu-tattva. Como
tales, todos ellos son prabhus («predominantes» o «amos»), y a veces se Les
llama Caitanya Gos€ñi, Nity€nanda Gos€ñi y Advaita Gos€ñi. Por
desgracia, aquellos supuestos descendientes suyos  que  no  tienen  las
cualidades de un gosv€m… han aceptado este título como una designación
hereditaria o un título profesional. Lo cual no está de acuerdo con los
mandatos de los �€stras.

VERSO 14

eka mah€prabhu, €ra prabhu duijana
dui prabhu sebe mah€prabhura caraŠa

eka mah€prabhu—uno es Mah€prabhu, el predominante supremo; €ra
prabhu duijana—y los otros dos (Nity€nanda y Advaita) son dos prabhus
(maestros); dui prabhu—los dos prabhus (Nity€nanda y Advaita Gos€ñi);
sebe—sirven; mah€prabhura—del supremo predominante, el Señor
Caitanya Mah€prabhu; caraŠa—los pies de loto.

TRADUCCIÓN

Uno de Ellos es Mah€prabhu, y los otros dos son prabhus. Estos dos
prabhus sirven a los pies de loto de Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

Aunque el Señor Caitanya Mah€prabhu, el Señor Nity€nanda Prabhu y el
Señor Advaita Prabhu pertenecen todos ellos a la misma categoría de
Vi�Šu, se acepta al Señor Caitanya como Supremo, y los otros dos prabhus
Se ocupan en Su servicio trascendental de amor, enseñando a las entidades
vivientes corrientes que cada uno de nosotros está subordinado al Señor
Caitanya Mah€prabhu. En otro pasaje del Caitanya-carit€m�ta (šdi. 5.142)



se dice: ekal€ …�vara k��Ša, €ra saba bh�tya: el único amo supremo es K��Ša,
y todos  los  demás,  tanto  vi�Šu-tattva como j…va-tattva, se  ocupan  en  el
servicio del Señor. Tanto vi�Šu-tattva (Nity€nanda Prabhu y Advaita) como
j…va-tattva (�r…v€s€di-gaura-bhakta-v�nda) se ocupan en el servicio del
Señor,  pero  hay  que  distinguir  entre  los  servidores vi�Šu-tattvas y  los
servidores j…va-tattvas. El servidor j…va-tattva, el maestro espiritual, es en
realidad el Dios servidor. Como se ha explicado en versos anteriores, en el
mundo absoluto no existen estas diferencias, pero, sin embargo, éstas deben
observarse para distinguir entre el Supremo y Sus subordinados.

VERSO 15

ei tina tattva,——’sarv€r€dhya' kari
m€ni caturtha ye bhakta-tattva,——’€r€dhaka' j€ni

ei tina tattva—estas tres verdades; sarva-€r€dhya—digno de la adoración
de todas las entidades vivientes; kari m€ni—aceptando tal;
caturtha—cuarto; ye—el cual es; bhakta-tattva—en la categoría de devoto;
€r€dhaka—adorador; j€ni—yo comprendo.

TRADUCCIÓN

Los tres predominantes [Caitanya Mah€prabhu, Nity€nanda Prabhu y
Advaita Prabhu] son dignos de la adoración de todas las entidades
vivientes, y el cuarto principio [®r… Gad€dhara Prabhu] debe
considerarse Su adorador.

SIGNIFICADO

En su Anubh€�ya, el Señor Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, al hablar
sobre la verdad del Pañca-tattva, explica cómo se puede comprender que el
Señor Caitanya Mah€prabhu sea el Supremo predominante y que
Nity€nanda Prabhu y Advaita Prabhu sean Sus subordinados y que al
mismo tiempo también sean predominantes. El Señor Caitanya
Mah€prabhu es el Señor Supremo, y Nity€nanda Prabhu y Advaita Prabhu
son manifestaciones del Señor Supremo. Todos Ellos son vi�Šu-tattva, el
Supremo,  y  por  tanto,  dignos  de  la  adoración de las entidades vivientes.



Aunque las otras dos tattvas de la categoría del Pañca-tattva, es decir,
�akti-tattva y j…va-tattva, representadas por Gad€dhara y ®r…v€sa, sean
adoradores del Señor Supremo, están en la misma categoría que Él, porque
se ocupan eternamente en el servicio trascendental de amor al Señor.

VERSO 16

�r…v€s€di yata ko˜i ko˜i bhakta-gaŠa
�uddha-bhakta'-tattva-madhye t€‰-sab€ra gaŠana

�r…v€sa-€di—devotos encabezados por ®r…v€sa µh€kura; yata—todos los
demás; ko˜i ko˜i—innumerables; bhakta-gaŠa—devotos;
�uddha-bhakta—devotos puros; tattva-madhye—en la verdad;
t€‰-sab€ra—todos ellos; gaŠana—considerados.

TRADUCCIÓN

Hay innumerables devotos puros del Señor, encabezados por ®r…v€sa
µh€kura, que se conocen como devotos exentos de impurezas.

VERSO 17

gad€dhara-paŠ�it€di prabhura ‘�akti'-avat€ra
‘antara‰ga-bhakta' kari' gaŠana y€‰h€ra

gad€dhara—de nombre Gad€dhara; paŠ�ita—del docto erudito;
€di—encabezados por; prabhura—del Señor; �akti—potencia;
avat€ra—encarnación; antara‰ga—muy íntimo; bhakta—devoto;
kari'—aceptando; gaŠana—considerando; y€‰h€ra—de quien.

TRADUCCIÓN

Los devotos encabezados por Gad€dhara PaŠ�ita deben considerarse
encarnaciones de la potencia del Señor. Son devotos pertenecientes a la
potencia interna, ocupados en servicio al Señor.



SIGNIFICADO

En relación con los versos 16 y 17, el Señor Bhaktisiddh€nta Sarasvat…
µh€kura explica en su Anubh€�ya: «Hay signos específicos por los cuales
pueden reconocerse los devotos internos y los devotos puros. Todos los
devotos puros son �akti-tattvas, o potencias del Señor. Algunos están
situados  en  el  amor  conyugal,  y  otros  en  afecto  filial,  fraternidad  y
servidumbre. Por supuesto que todos ellos son devotos, pero al
compararlos, se ve que los devotos o potencias que se ocupan con amor
conyugal están mejor situados que los demás. De manera que aquellos
devotos cuya relación con la Suprema Personalidad de Dios es de amor
conyugal son considerados los devotos más íntimos del Señor Caitanya
Mah€prabhu. Los que se ocupan al servicio del Señor Nity€nanda Prabhu y
del Señor Advaita Prabhu tienen, en general, una relación de amor paternal,
fraternidad, servidumbre o neutralidad. Cuando estos devotos tienen un
gran apego por el Señor Caitanya Mah€prabhu, también se sitúan dentro
del círculo íntimo de devotos con amor conyugal». Este crecimiento gradual
en el servicio devocional lo describe ®r… Narottama d€sa µh€kura con las
siguientes palabras:

gaur€‰ga balite habe pulaka �ar…ra
hari hari balite nayane ba'be n…ra

€ra kabe nit€ic€‰da karuŠ€ karibe
saˆs€ra-v€san€ mora kabe tuccha habe

vi�aya ch€�iy€ kabe �uddha habe mana
kabe h€ma heraba �r…-v�nd€vana

r™pa-raghun€tha-pade ha-ibe €kuti
kabe h€ma bujhaba �r…-yugala-pir…ti 

«¿Cuándo habrá erupciones en mi piel al cantar el nombre del Señor
Caitanya? ¿Y cuándo habrá torrentes incesantes de lágrimas nada más
cantar los santos nombres Hare K��Ša? ¿Cuándo será misericordioso
conmigo el Señor Nity€nanda y me liberará de todos los deseos de disfrute
material? ¿Cuándo estará mi mente completamente libre de toda



contaminación de deseos de placer material? Sólo entonces me será posible
comprender V�nd€vana. Solamente si estoy apegado a las instrucciones de
los seis gosv€m…s encabezados por R™pa Gosv€m… y Raghun€tha d€sa
Gosv€m… me será posible comprender el amor conyugal de R€dh€ y K��Ša».
Por el apego al servicio devocional del Señor Caitanya Mah€prabhu se llega
al éxtasis inmediatamente. Cuando se llega a amar a Nity€nanda Prabhu, se
está  liberado de  todo apego por  el  mundo material,  y  entonces  es  posible
comprender los pasatiempos del Señor en V�nd€vana. En esa situación, si
se obtiene el amor por los seis Gosv€m…s, se puede comprender el amor
conyugal entre R€dha y K��Ša. Éstas son las diferentes etapas del camino de
un devoto puro hasta llegar al amor conyugal en el servicio de R€dh€ y
K��Ša en una íntima relación con el Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSOS 18-19

y€‰-sab€ lañ€ prabhura nitya vih€ra
y€‰-sab€ lañ€ prabhura k…rtana-prac€ra 

y€‰-sab€ lañ€ karena prema €sv€dana
y€‰-sab€ lañ€ d€na kare prema-dhana

y€‰-sab€—todos; lañ€—siendo acompañados; prabhura—por el Señor;
nitya—eterno; vih€ra—pasatiempo; y€‰-sab€—todos aquellos que son;
lañ€—siendo acompañados; prabhura—por el Señor; k…rtana—sa‰k…rtana;
prac€ra—movimiento; y€‰-sab€—personas con quienes; lañ€—en
compañía; karena—Él hace; prema—amor por Dios; €sv€dana—saborea;
y€‰-sab€—aquellos que son; lañ€—en compañía; d€na kare—da en caridad;
prema-dhana—amor por Dios.

TRADUCCIÓN

Las potencias o devotos internos son todos compañeros eternos en los
pasatiempos del Señor. Sólo con ellos adviene el Señor para propagar el
movimiento de sa‰k…rtana, sólo con ellos saborea el Señor la dulzura del
amor conyugal, y sólo con ellos distribuye este amor por Dios entre toda
la gente.



SIGNIFICADO

Al distinguir entre devotos puros y devotos internos o íntimos, el Señor
R™pa Gosv€m…, en su libro Upade�€m�ta, traza el siguiente proceso gradual
de evolución: De entre muchos miles de karm…s, los mejores son los que han
alcanzado el conocimiento védico perfecto. De entre muchos de estos
eruditos y filósofos doctos, el mejor es aquel que se ha liberado realmente
del cautiverio material, y de entre muchas de estas personas realmente
liberadas, aquella que es devota de la Suprema Personalidad de Dios se
considera la mejor. Entre muchos de estos amantes trascendentales de la
Suprema Personalidad de Dios, las gop…s son las mejores, y entre las gop…s,
la mejor es ®r…mat… R€dhik€. ®r…mat… R€dhik€ es muy querida por el Señor
K��Ša, y también Sus estanques, llamados ®y€makuŠ�a y R€dh€kuŠ�a, son
muy queridos por la Suprema Personalidad de Dios.
®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta en su Anubh€�ya que
entre las cinco tattvas, dos son energías (�akti-tattva) y  las  otras  tres  son
fuentes de energía (�aktim€n tattva). Tanto los devotos puros como los
internos están ocupados en el cultivo favorable de la conciencia de K��Ša
sin indicio alguno de especulación filosófica ni actividades fruitivas. Se
entiende que todos ellos son devotos puros, y de entre ellos, los que se
ocupan con amor conyugal se llaman m€dhurya-bhaktas, o devotos
internos. Los servicios de amor potenciales con amor paternal, fraternidad y
servidumbre, se incluyen en el amor conyugal por Dios. En resumen, todo
devoto íntimo es un devoto puro del Señor.
El Señor Caitanya Mah€prabhu disfruta de Sus pasatiempos con Su
expansión inmediata, Nity€nanda Prabhu. Sus devotos puros y Sus tres
encarnaciones puru�a, es decir, K€raŠodaka�€y… Vi�Šu, Garbhodaka�€y…
Vi�Šu y K�…rodaka�€y… Vi�Šu, acompañan siempre al Señor Supremo para
propagar el movimiento de sa‰k…rtana.

VERSOS 20-21

sei pañca-tattva mili' p�thiv… €siy€
p™rva-premabh€Š�€rera mudr€ ugh€�iy€ 

p€‰ce mili' lu˜e prema, kare €sv€dana
yata yata piye, t��Š€ b€�he anuk�aŠa 



sei—esas; pañca-tattva—cinco verdades; mili'—combinadas juntas;
p�thiv…—en esta Tierra; €siy€—descendiendo; p™rva—original;
prema-bh€Š�€rera—el almacén de amor trascendental; mudr€—precinto;
ugh€�iy€—abriendo; p€‰ce mili'—combinando estas cinco; lu˜e—saqueo;
prema—amor por Dios; kare €sv€dana—saborean; yata yata—tanto como;
piye—beben; t��Š€—sed; b€�he—aumenta; anuk�aŠa—una y otra vez.

TRADUCCIÓN

Las características de K��Ša se consideran un gran almacén de amor
trascendental. Este gran almacén de amor, sin duda, vino con K��Ša
cuando Él estaba presente, pero entonces estaba precintado. Pero cuando
vino el Señor Caitanya Mah€prabhu con Sus compañeros del
Pañca-tattva, rompieron el precinto y saquearon el gran almacén para
saborear el amor trascendental por K��Ša. Cuanto más lo saboreaban,
más crecía Su sed de saborearlo.

SIGNIFICADO

El Señor Caitanya Mah€prabhu recibe el nombre de mah€-vad€ny€vat€ra,
porque, aunque Él es K��Ša mismo, está incluso mejor dispuesto que el
Señor K��Ša hacia las almas caídas. Cuando el Señor K��Ša estaba presente
en persona, exigió que todos se Le entregasen, y prometió que, si lo hacían,
los protegería a todos, pero cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu vino a
la Tierra con Sus compañeros, sencillamente distribuyó el amor
trascendental por Dios sin discriminación. El Señor R™pa Gosv€m… pudo
comprender, por tanto,  que  el  Señor  Caitanya  no  era  otro  que  el  Señor
K��Ša mismo, porque nadie sino la Suprema Personalidad de Dios puede
distribuir el amor íntimo por la Persona Suprema.

VERSO 22

punaƒ punaƒ piy€iy€ haya mah€matta
n€ce, k€nde, h€se, g€ya, yaiche mada-matta

punaƒ punaƒ—una y otra vez; piy€iy€—haciendo beber; haya—se vuelve;
mah€-matta—muy extático; n€ce—baila; k€nde—llora; h€se—ríe;



g€ya—canta; yaiche—como si; mada-matta—está embriagado.

TRADUCCIÓN

El Señor Pañca-tattva bailaban y bailaban, y así, hicieron más fácil
poder beber el néctar del amor por Dios. Bailaron, lloraron, rieron y
cantaron como locos, y de esta manera distribuyeron el amor por Dios.

SIGNIFICADO

En general, la gente no puede comprender el verdadero significado de
cantar y bailar. Al describir a los Gosv€m…s, el Señor ®r…niv€sa šc€rya
afirma: k��Šotk…rtana-g€nanartana-parau: No  sólo  el  Señor  Caitanya
Mah€prabhu y Sus compañeros mostraron esta manera de cantar y bailar,
sino que los seis Gosv€m…s la continuaron en la generación siguiente. El
actual movimiento para la conciencia de K��Ša sigue el mismo principio, y
por tanto, sólo cantando y bailando, hemos encontrado acogida favorable
por todo el mundo. Sin embargo, hay que comprender que esta manera de
cantar y bailar no pertenece a este mundo material. Se trata en realidad de
actividades trascendentales, porque cuanto más se entrega alguien al canto
y a la danza, más puede saborear el néctar del amor trascendental por Dios.

VERSO 23

p€tr€p€tra-vic€ra n€hi, n€hi sth€n€sth€na
yei y€‰h€ p€ya, t€‰h€ kare prema-d€na

p€tra—recipiente; ap€tra—no recipiente; vic€ra—consideración; n€hi—no
hay ninguna; n€hi—no hay ningún; sth€na—lugar favorable;
asth€na—lugar desfavorable; yei—cualquiera; y€‰h€—dondequiera;
p€ya—obtiene la oportunidad; t€‰h€—allí solamente; kare—hace;
prema-d€na—distribución de amor por Dios.

TRADUCCIÓN

Al distribuir el amor por Dios, Caitanya Mah€prabhu y Sus
compañeros no tenían en cuenta quién era un candidato apropiado y



quién no, ni dónde debería tener lugar esta distribución y dónde no. No
ponían condiciones. Dondequiera que tuviesen oportunidad, los
miembros del Pañca-tattva distribuían el amor por Dios.

SIGNIFICADO

Hay algunos bribones que tienen la audacia de hablar contra la misión del
Señor Caitanya, criticando al movimiento para la conciencia de K��Ša por
aceptar a europeos y americanos como br€hmaŠas y ofrecerles la orden de
sanny€sa. Pero aquí encontramos una declaración autorizada que afirma
que al distribuir el amor por Dios no hay que considerar si el que lo recibe
es europeo, americano, hindú, musulmán, etc. El movimiento para la
conciencia de K��Ša debe extenderse donde sea posible, y hay que aceptar a
aquellos que de este modo se hacen v€i�Šavas como más avanzados que los
br€hmanas, los hindúes o los indios. El Señor Caitanya Mah€prabhu
deseaba que Su nombre se extendiese por todas y cada una de las ciudades
y aldeas  de  la  superficie  de  la  Tierra.  De manera que, cuando el culto del
Señor Caitanya Mah€prabhu se está extendiendo por todo el mundo, ¿no se
debe aceptar como vai�Šavas, br€hmaŠas y sanny€s…s a los que lo adoptan?
Estos argumentos insensatos los formulan a veces bribones envidiosos,
pero los devotos conscientes de K��Ša no les prestan ninguna atención.
Nosotros seguimos estrictamente los principios establecidos por el
Pañca-tattva.

VERSO 24

lu˜iy€, kh€iy€, diy€, bh€Š�€ra uj€�e
€�carya bh€Š�€ra, prema �ata-guŠa b€�e 

lu˜iy€—saqueando; kh€iy€—comiendo; diy€—distribuyendo;
bh€Š�€ra—almacén; uj€�e—vaciaron; €�carya—maravilloso;
bh€Š�€ra—almacén; prema—amor por Dios; �ata-guŠa—cien veces;
b€�e—aumenta.

TRADUCCIÓN

Aunque los miembros del Pañca-tattva saquearon el gran almacén del



amor por Dios, y comieron y distribuyeron su contenido, no hubo
escasez, porque este maravilloso almacén es tan completo que a medida
que el amor se distribuye, la provisión aumenta cientos de veces.

SIGNIFICADO

Una seudo encarnación de K��Ša dijo una vez a su discípulo que se había
quedado  vacío  al  darle  todo  el  conocimiento,  y  que,  debido  a  ello,  se
encontraba en bancarrota espiritual. Tales fanfarrones hablan así para
engañar  a  la  gente,  pero  la  verdadera  conciencia espiritual es tan perfecta
que, cuanto más se distribuye, más aumenta. Bancarrota es un término que
tiene su aplicación en el mundo material, pero el gran almacén del amor
por Dios en el mundo espiritual no puede agotarse nunca. K��Ša provee a
millones y trillones de entidades vivientes proporcionándoles todo lo que
necesitan, e incluso si todas las innumerables entidades vivientes quisieran
ser conscientes de K��Ša, no habría escasez de amor por Dios, ni habría
insuficiencia para procurarles el sustento. Nuestro movimiento para la
conciencia de K��Ša comenzó sin apoyo, y nadie nos mantenía; pero ahora
estamos gastando cientos de miles de dólares por todo el mundo, y nuestro
movimiento progresa cada día más. De manera que no se puede hablar de
escasez. Aunque puede que algún celoso tenga envidia, si permanecemos
fieles a nuestros principios y seguimos los pasos del Pañca-tattva, este
movimiento continuará sin que lo detengan bribones vestidos de sv€m…s,
sanny€s…s, hombres religiosos, filósofos o científicos, porque es
trascendental a toda consideración material. Por esto, aquellos que
propagan el movimiento para la conciencia de K��Ša no tienen por qué
temer a esos bribones e insensatos.

VERSO 25

uchalila prema-vany€ caudike ve�€ya
str…, v�ddha, b€laka, yuv€, sab€re �uv€ya

uchalila—se agitó; prema-vany€—la inundación de amor por Dios;
caudike—en todas direcciones; ve�€ya—rodeando; str…—mujer;
v�ddha—anciano; b€laka—niño; yuv€—hombre joven; sab€re—todos ellos;
�uv€ya—se sumergieron.



TRADUCCIÓN

La inundación de amor por Dios creció en todas direcciones, y así,
sumergió a todos, jóvenes y viejos, mujeres y niños.

SIGNIFICADO

Cuando el contenido del gran almacén de amor por Dios se distribuye, hay
una poderosa inundación que cubre toda la Tierra. En ®r…dh€ma M€y€pura,
a veces hay una gran inundación después de la estación de las lluvias. Esto
es una indicación de que, desde el lugar de nacimiento del Señor Caitanya,
la inundación de amor por Dios debe extenderse por todo el mundo,
porque esto ayudará a todos, incluyendo viejos, jóvenes, mujeres y niños. El
movimiento para la conciencia de K��Ša del Señor Caitanya Mah€prabhu es
tan poderoso que puede inundar el mundo entero, e interesar a toda clase
de gente sobre el tema del amor por Dios.

VERSO 26

saj-jana, dur-jana, pa‰gu, ja�a, andha-gaŠa
prema-vany€ya �uv€ila jagatera jana

sat-jana—caballeros; dur-jana—delincuentes; pa‰gu—cojos;
ja�a—inválidos; andha-gaŠa—ciegos; prema-vany€ya—en la inundación de
amor por Dios; �uv€ila—sumergida; jagatera—por todo el mundo;
jana—gente.

TRADUCCIÓN

El movimiento para la conciencia de K��Ša inundará el mundo entero
y sumergirá a todos, ya sean caballeros, delincuentes, o incluso cojos,
inválidos o ciegos.

SIGNIFICADO

Aquí se puede subrayar otra vez que, a pesar de que bribones envidiosos
protesten  diciendo  que  no  se  puede  dar  el  cordón  sagrado  ni  sanny€sa a



europeos y americanos, no hay necesidad ni siquiera de tener en cuenta si
alguien es un caballero o un delincuente, porque éste es un movimiento
espiritual que no toma en consideración el cuerpo externo de piel y huesos.
Como está dirigido de manera apropiada bajo la guía del Pañca-tattva,
siguiendo estrictamente los principios regulativos, no es afectado por
impedimentos externos.

VERSO 27

jagat �uvila, j…vera haila b…ja n€�a
t€h€ dekhi' p€‰ca janera parama ull€sa

jagat—el mundo entero; �uvila—inundado; j…vera—de las entidades
vivientes; haila—se convirtió; b…ja—la semilla; n€�a—completamente inútil;
t€h€—entonces; dekhi'—al ver; p€‰ca—cinco; janera—de las personas;
parama—más elevado; ull€sa—felicidad.

TRADUCCIÓN

Cuando los cinco miembros del Pañca-tattva vieron que el mundo
entero estaba inundado de amor por Dios, y que la semilla del disfrute
material estaba completamente destruida en las entidades vivientes,
todos ellos se sintieron sumamente felices.

SIGNIFICADO

 En relación con esto, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice en su
Anubh€�ya que, puesto que las entidades vivientes pertenecen a la potencia
marginal del Señor, todas y cada una de ellas tienen una tendencia natural a
ser conscientes de K��Ša, aunque, al mismo tiempo, sin duda, llevan en su
interior la semilla del disfrute material. Esta semilla del disfrute material,
regada por el curso de la naturaleza material, fructifica hasta ser un árbol de
enredos materiales que procuran a la entidad viviente toda clase de disfrute
material. Disfrutar de estos recursos materiales implica verse afligido por
las tres miserias materiales. Sin embargo, cuando por las leyes de la
naturaleza hay una inundación, las semillas que hay en la tierra se vuelven
inactivas. Igualmente, a medida que la inundación de amor por Dios se



extiende por todo el mundo, las semillas del disfrute material pierden su
potencia. Así que cuanto más se extiende el movimiento para la conciencia
de K��Ša, más disminuye el deseo de disfrute material.
La semilla del disfrute material pierde su potencia como consecuencia
natural de la propagación del movimiento para la conciencia de K��Ša. En
lugar de tener envidia de que la conciencia de K��Ša se extienda por todo el
mundo por la gracia del Señor Caitanya, esas personas envidiosas tendrían
que alegrarse, como se indica aquí con las palabras parama-ull€sa. Pero,
puesto que son kani�˜haadhik€r…s o pr€k�ta-bhaktas (devotos materialistas
que no han progresado en el conocimiento espiritual), en lugar de alegrarse,
tienen envidia, y tratan de encontrar defectos en el movimiento para la
conciencia de K��Ša. Sin embargo, ®r…mat Prabodh€nanda Sarasvat… dice en
su Caitanya-candr€m�ta que, bajo la influencia del movimiento para la
conciencia de K��Ša del Señor Caitanya, los materialistas ya no quieren
hablar de sus esposas e hijos, los eruditos supuestamente doctos
abandonan sus tediosos estudios de las Escrituras védicas, los yog…s
abandonan sus nada prácticos ejercicios de yoga místico, los ascetas
abandonan sus austeridades de penitencia, y los sanny€sis abandonan el
estudio de la filosofía s€‰khya. De este modo, todos ellos se ven atraídos
por la práctica del bhakti-yoga del  Señor  Caitanya,  y  no pueden disfrutar
un sabor más dulce que el de la conciencia de K��Ša.

VERSO 28

yata yata prema-v��˜i kare pañca-jane
tata tata b€�he jala, vy€pe tri-bhuvane

yata—tantos como; yata—tantos; prema-v��˜i—lluvias de amor por Dios;
kare—hace; pañca-jane—los cinco miembros del Pañca-tattva; tata
tata—tanto como; b€�he—aumenta; jala—agua; vy€pe—se extiende;
tri-bhuvane—por los tres mundos.

TRADUCCIÓN

Cuanto más hacen llover el amor por Dios los cinco miembros del
Pañcatattva, más aumenta la inundación y se extiende por todo el
mundo.



SIGNIFICADO

 El movimiento para la conciencia de K��Ša no es estereotipado ni está
estancado. Se extenderá por todo el mundo, a pesar de todas las objeciones
de bribones e insensatos sobre si mlecchas europeos y americanos pueden o
no ser aceptados como br€hmaŠas o sanny€s…s. Aquí  se  indica  que  este
proceso se extenderá e inundará el mundo entero con la conciencia de
K��Ša.

VERSOS 29-30

m€y€v€d…, karma-ni�˜ha kut€rkika-gaŠa
nindaka, p€�aŠ�…, yata pa�uy€ adhama

sei saba mah€dak�a dh€ñ€ pal€ila
sei vany€ t€-sab€re chu‰ite n€rila 

m€y€v€d…—los filósofos impersonalistas; karma-ni�˜ha—los trabajadores
fruitivos; kut€rkika-gaŠa—los falsos lógicos; nindaka—los blasfemos;
p€�an�…—los no devotos; yata—todos; pa�uy€—estudiantes; adhama—la
clase más baja; sei saba—todos ellos; mah€-dak�a—son muy expertos;
dh€ñ€—corriendo; pal€ila—se fueron; sei vany€—esa inundación;
t€-sab€re—todos ellos; chu‰ite—alcanzando; n€rila—no pudo.

TRADUCCIÓN

Los impersonalistas, los trabajadores fruitivos, los falsos lógicos, los
blasfemos, los no devotos, y los inferiores entre la comunidad estudiosa
son grandes expertos en evitar el movimiento para la conciencia de
K��Ša, y por tanto, la inundación de la conciencia de K��Ša no puede
alcanzarles.

SIGNIFICADO

 Al igual que los filósofos m€y€v€d…s del pasado, como Prak€�€nanda
Sarasvat… de Benarés, los impersonalistas modernos no se interesan por el
movimiento para la conciencia de K��Ša del Señor Caitanya. No conocen el



valor de este mundo material; lo consideran falso, y no pueden comprender
cómo puede utilizarlo el movimiento para la conciencia de K��Ša. Están tan
absortos  en  el  pensamiento  impersonal,  que  dan  por  supuesto  que  toda
variedad espiritual es material. Puesto que no conocen nada más allá de su
concepto erróneo del brahmajyoti, no  pueden  comprender  que  K��Ša,  la
Suprema Personalidad de Dios, es espiritual, y por tanto, está más allá del
concepto de la ilusión material. Cada vez que K��Ša Se encarna,
personalmente o como devoto, estos filósofos m€y€v€d…s Le toman por un
ser humano corriente. Esto se condena en la Bhagavad-g…t€:

avaj€nanti m€ˆm™�h€
m€nu�…ˆtanum €�ritam
paraˆbh€vam aj€nanto

mama bh™ta-mahe�varam

«Los necios se burlan de Mí cuando desciendo con forma humana. No
conocen Mi naturaleza trascendental ni Mi dominio supremo sobre todo
cuanto existe» (Bg. 9.11).
Hay también otras personas sin escrúpulos que explotan el advenimiento
del Señor haciéndose pasar por una encarnación, para engañar a la gente
inocente. Una encarnación de Dios tiene que pasar las pruebas de las
declaraciones de los �€stras, y también llevar a cabo acciones
extraordinarias. No se puede aceptar a un bribón como encarnación de
Dios, sino que hay que probar su capacidad de actuar como Suprema
Personalidad  de  Dios.  Por  ejemplo,  K��Ša  instruyó  a  Arjuna  en  la
Bhagavad-g…t€, y Arjuna también Le aceptó como la Suprema Personalidad
de Dios, pero para nuestra comprensión, Arjuna pidió al Señor que
manifestase Su forma universal, para probar si Él era realmente el Señor
Supremo. Igualmente, hay que probar a la supuesta encarnación según el
criterio ortodoxo.  Para  evitar  ser  confundido  mediante  una  exhibición  de
poderes místicos, es preferible examinar a toda supuesta encarnación de
Dios desde el ángulo de las declaraciones de los �€stras. El Señor Caitanya
Mah€prabhu está descrito en los �€stras como  una encarnación de K��Ša;
por  tanto,  si  alguien  quiere  imitar  al  Señor  Caitanya  y  pretende  ser  una
encarnación, para apoyarlo tiene que mostrar las evidencias de los �€stras
sobre su advenimiento.



VERSOS 31-32

t€h€ dekhi' mah€prabhu karena cintana
jagat �uv€ite €mi karilu‰ yatana

keha keha e�€ila, pratijñ€ ha-ila bha‰ga
t€-sab€ �uv€ite p€tiba kichu ra‰ga

t€h€ dekhi'—observando este avance; mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; karena—hace; cintana—pensando; jagat—el mundo entero;
�uv€ite—sumergir; €mi—Yo; karilu‰—Me esforcé; yatana—intentos; keha
keha—algunos de ellos; e�€ila—escaparon; pratijñ€—promesa; ha-ila—fue;
bha‰ga—rota; t€-sab€—todos ellos; �uv€ite—sumergirlos; p€tiba—idearé;
kichu—algo; ra‰ga—treta.

TRADUCCIÓN

Al ver que los m€y€v€d…s y otros huían, el Señor Caitanya pensó: Yo
quería que todos se sumergiesen en esta inundación de amor por Dios,
pero algunos han escapado. Por tanto, voy a idear una treta para
sumergirlos también a ellos.

SIGNIFICADO

 Éste es un punto importante. El Señor Caitanya Mah€prabhu quería idear
la manera de capturar a los m€y€v€d…s y a otros que no tenían interés por el
movimiento para la conciencia de K��Ša. Éste es el signo de un €c€rya.
Nadie debe esperar que un €c€rya que viene a llevar a cabo un servicio al
Señor se amolde a un estereotipo, porque tiene que encontrar los medios
para difundir la conciencia de K��Ša. A veces, gente envidiosa critica el
movimiento para la conciencia de K��Ša porque ocupa por igual a chicos y
chicas en la distribución del amor por Dios. Sin saber que los chicos y las
chicas de los países de Europa y América se tratan con gran libertad, estos
insensatos y bribones critican a los chicos y chicas del movimiento para la
conciencia de K��Ša por tratarse abiertamente. Pero estos bribones tendrían
que considerar que no se pueden cambiar de pronto las costumbres sociales



de una comunidad. Sin embargo, puesto que tanto chicos como chicas están
siendo entrenados para predicar, estas chicas no son chicas corrientes, sino
que son tan valiosas como sus hermanos que predican la conciencia de
K��Ša. Por tanto, ocupar tanto a chicos como a chicas en actividades
totalmente trascendentales es una plan destinado a extender el movimiento
para la conciencia de K��Ša. Estos insensatos envidiosos que critican el trato
entre chicos y chicas, tendrán que contentarse con su propia insensatez,
porque ellos no pueden pensar en cómo propagar la conciencia de K��Ša
adoptando unos medios que sean favorables a este propósito. Sus métodos
estereotipados no ayudarán nunca a propagar la conciencia de K��Ša. Por
tanto, lo que estamos haciendo es perfecto por la gracia del Señor Caitanya
Mah€prabhu, porque es Él quien propuso inventar una manera de capturar
a aquellos que se desviaron de la conciencia de K��Ša.

VERSO 33

eta bali' mane kichu kariy€ vic€ra
sanny€sa-€�rama prabhu kail€ a‰g…k€ra

eta bali'—diciendo esto; mane—en la mente; kichu—algo;
kariy€—haciendo; vic€ra—consideración; sanny€sa-€�rama—la orden de
vida de renuncia; prabhu—el Señor; kail€—hizo; a‰g…k€ra—aceptar.

TRADUCCIÓN

Así pues, el Señor aceptó la orden de vida de sanny€sa, tras
considerarlo profundamente.

SIGNIFICADO

 No era necesario que el Señor Caitanya Mah€prabhu aceptase sanny€sa,
porque Él es Dios mismo, y por tanto, no tiene nada que ver con el concepto
corporal de la vida. El Señor Caitanya Mah€prabhu no Se identificó con
ninguno de los ocho varŠas y €�ramas, es decir, br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya,
�™dra, brahmac€r…, g�hastha, v€naprastha, y sanny€sa. Él Se identificó como
el Espíritu Supremo. El Señor Caitanya Mah€prabhu, o a este respecto,
cualquier devoto puro, nunca se identifica con estas divisiones sociales y



espirituales de la vida, porque el devoto es siempre trascendental a estas
gradaciones de la sociedad. Sin embargo, el Señor Caitanya decidió aceptar
sanny€sa, porque al hacerse sanny€s… todos Le mostrarían respeto, y esto
les beneficiaría. Aunque no había necesidad alguna de que aceptara
sanny€sa, lo hizo por aquellos que pudieran creerle un ser humano común.
La razón principal de que aceptase sanny€sa era  liberar  a  los  sanny€s…s
m€y€v€d…s. Esto se verá más adelante, en este mismo capítulo.
®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura ha explicado el término
«m€y€v€d…» como sigue: «La Suprema Personalidad de Dios es
trascendental al concepto material de la vida. M€y€v€d… es aquel que
considera que el cuerpo de la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, está
hecho de m€y€, y  que  también  considera  que  la  morada  del  Señor  y  el
proceso para dirigirse a Él, el servicio devocional, son m€y€. El m€y€v€d…
cree que todo lo que pertenece al servicio devocional es m€y€». M€y€
significa existencia material, que se caracteriza por las reacciones de las
actividades fruitivas. Los m€y€v€d…s consideran que el servicio devocional
es una de estas actividades fruitivas. Según ellos, cuando los bh€gavatas,
los devotos, se purifiquen por medio de la especulación filosófica,
alcanzarán la verdadera liberación. Aquellos que especulan de esta manera
respecto al servicio devocional se llaman kut€rkikas (lógicos falsos), y los
que creen que el servicio devocional es una acción fruitiva, se llaman
karma-ni�˜has. Los que critican el servicio devocional se llaman nindakas
(blasfemos). Análogamente, los no devotos que creen que las actividades
devocionales son materiales se llaman p€�aŠ�…s, y  los  eruditos  que
sostienen puntos de vista semejantes, se llaman adhamapa�uy€s. Los
kut€rkikas, nindakas, p€�aŠ�…s y adhama-pa�uy€s, eluden el beneficio del
movimiento del Señor Caitanya Mah€prabhu de alcanzar el amor por Dios.
El Señor Caitanya Mah€prabhu Se compadeció de ellos, y por esta razón
decidió aceptar la orden de sanny€sa, ya que al ver que Él era un sanny€s…,
Le ofrecerían sus respetos. La orden sanny€sa aún se respeta en la India. En
verdad, incluso el ropaje de un sanny€s… aún  impone  respeto  entre  los
indios. Por tanto, el Señor Caitanya Mah€prabhu aceptó sanny€sa para
facilitar la prédica  de  Su culto  devocional,  aunque,  de  no ser  por  esto,  no
tenía por qué aceptar la cuarta orden de la vida espiritual.

VERSO 34



cabbi�a vatsara chil€ g�hastha-€�rame
pañca-viˆ�ati var�e kaila yati-dharme

cabbi�a—veinticuatro; vatsara—años; chil€—Él permaneció;
g�hastha—cabeza de familia; €�rame—la orden de; pañca—cinco;
viˆ�ati—veinte; var�e—en el año; kaila—hizo; yati-dharme—aceptó la
orden sanny€sa.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu fue cabeza de familia hasta que tuvo
veinticuatro años, y cuando iba a cumplir veinticinco, aceptó la orden
sanny€sa.

SIGNIFICADO

 Hay cuatro órdenes de vida espiritual, a saber: brahmacarya, g�hastha,
v€naprastha y sanny€sa; y  en  cada  uno  de  estos  €�ramas hay cuatro
divisiones. Las divisiones del brahmacary€�rama son: s€vitrya, pr€j€patya,
br€hma y b�hat; y las divisiones del g�hasth€�rama son: v€rt€
(profesionales), sañcaya (acumuladores), �€l…na (aquellos que no piden
nada a nadie) y �iloñchana (aquellos que recogen el grano de los arrozales).
Igualmente, las divisiones del v€naprasth€�rama son: vaikh€nasa,
b€likhilya, au�umbara, y pheŠapa; y las divisiones del sanny€sa son:
ku˜…caka, bah™daka, haˆsa y ni�kriya. El ®r…mad-Bh€gavatam (1.13.26,27)
afirma que hay dos clases de sanny€s…s, que se llaman dh…ras y narottamas.
A finales del mes de enero de 1432 �ak€bda, el Señor Caitanya Mah€prabhu
aceptó la orden sanny€sa de manos de Ke�ava Bh€rat…, que pertenecía a la
®a‰kara-samprad€ya.

VERSO 35

sanny€sa kariy€ prabhu kail€ €kar�aŠa
yateka p€l€ñ€chila t€rkik€digaŠa *

sanny€sa—la orden sanny€sa; kariy€—aceptando; prabhu—el Señor;
kail€—hizo; €kar�aŠa—atraer; yateka—todos; p€l€ñ€chila—huyeron;



t€rkika-€di-gaŠa—todas las personas, comenzando por los lógicos.

TRADUCCIÓN

Después de aceptar la orden sanny€sa, el Señor Caitanya Mah€prabhu
atrajo la atención de todos los que Le habían evitado, comenzando por
los lógicos.

VERSO 36

pa�uy€, p€�aŠ�…, karm…, nindak€di yata
t€r€ €si' prabhu-p€ya haya avanata *

pa�uy€—estudiantes; p€�aŠ�…—adaptadores materiales;
karm…—trabajadores fruitivos; nindaka-€di—críticos; yata—todos;
t€r€—ellos; €s…'—viniendo; prabhu—del Señor; p€ya—pies de loto;
haya—volvieron; avanata—entregados.

TRADUCCIÓN

De manera que los estudiantes, los infieles, los trabajadores fruitivos,
y los críticos, todos fueron a entregarse a los pies de loto del Señor.

VERSO 37

apar€dha k�am€ila, �ubila prema-jale
keb€ e�€ibe prabhura prema-mah€j€le *

apar€dha—ofensa; k�am€ila—perdonó; �ubila—se sumergieron en;
premajale—en el océano de amor por Dios; keb€—quién más; e�€ibe—se
irá; prabhura —del Señor; prema—de amor; mah€-j€le—red.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya perdonó a todos, y todos ellos se sumergieron en el
océano del servicio devocional, porque nadie puede escapar a la



incomparable red de amor del Señor Caitanya Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

 El Señor Caitanya Mah€prabhu fue un €c€rya ideal.  Un  €c€rya es un
maestro ideal que conoce el propósito de las Escrituras reveladas, se
comporta exactamente como imponen sus mandatos, y enseña a sus
alumnos a que adopten también tales principios. Como €c€rya ideal, el
Señor Caitanya Mah€prabhu ideó varias maneras para captar a toda clase
de ateos y materialistas. Cada €c€rya tiene una manera específica de
propagar su movimiento espiritual, con el propósito de atraer gente hacia el
proceso de conciencia de K��Ša. Por tanto, el método de un €c€rya puede
ser diferente del de otro, pero la finalidad principal nunca se descuida. ®r…la
R™pa Gosv€m… aconseja:

yena tena prak€reŠa manaƒ k��Še nive�ayet
sarve vidhi-ni�edh€ syur etayor eva ki‰kar€ƒ *

Un €c€rya tiene que idear un medio por el cual, de un modo u otro, venga
la gente a la conciencia de K��Ša. Primero deben llegar a ser conscientes de
K��Ša, y todas las reglas y regulaciones prescritas pueden introducirse más
tarde, gradualmente. En nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša
seguimos este sistema del Señor Caitanya Mah€prabhu. Por ejemplo,
puesto que en los países occidentales chicos y chicas se tratan unos a otros
con gran libertad, es necesario hacer concesiones especiales en lo que se
refiere a sus costumbres, para llevarlos al proceso de conciencia de K��Ša.
El €c€rya debe idear la manera de llevarlos al servicio devocional. Por esto,
aunque yo soy un sanny€s…, a veces intervengo para que chicos y chicas se
casen, aunque en la historia  de  la  orden  sanny€sa, ningún sanny€s… ha
intervenido personalmente en casar a sus discípulos.

VERSO 38

sab€ nist€rite prabhu k�p€-avat€ra
sab€ nist€rite kare c€tur… ap€ra

sab€—todas; nist€rite—liberar; prabhu—el Señor; k�p€—misericordia;
avat€ra—encarnación; sab€—todos; nist€rite—liberar; kare—hizo;



c€tur…—inventos; ap€ra—ilimitados.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu advino para liberar a todas las almas
caídas. Por tanto, inventó muchos métodos para liberarlos de las garras
de m€y€.

SIGNIFICADO

 La preocupación del €c€rya es mostrar misericordia hacia las almas caídas.
A este respecto, deben tomarse en consideración de�a-k€la-p€tra (el lugar,
el tiempo y el objeto). Puesto que en nuestro movimiento para la conciencia
de K��Ša los chicos y chicas europeos y americanos predican juntos, gente
poco inteligente critica el hecho de que se traten sin restricciones. En
Europa y América, chicos y chicas se tratan sin restricciones y tienen los
mismos derechos; por tanto, no es posible separar completamente a
hombres y mujeres. No obstante, estamos dando un adiestramiento
minucioso sobre la forma de predicar, y de hecho todos están predicando
de manera excelente. Por supuesto, prohibimos muy estrictamente la vida
sexual ilícita. Chicos y chicas que no estén casados no pueden dormir juntos
ni vivir juntos, y en cada templo hay dependencias separadas para chicos y
para chicas. Los g�hasthas viven fuera del templo, porque no permitimos
que ni siquiera marido y mujer vivan juntos en el templo. Los resultados
son maravillosos. Tanto hombres como mujeres predican el evangelio del
Señor Caitanya Mah€prabhu y el Señor K��Ša con fuerza redoblada. En este
verso, las palabras sab€ nist€rite kare c€tur… ap€ra indican que el Señor
Caitanya Mah€prabhu quería liberar a todos y  cada uno.  Por  tanto,  es  un
principio básico el que un predicador siga estrictamente las reglas y
regulaciones establecidas en los �€stras, pero  al  mismo  tiempo  ha  de
inventar un medio por el cual la prédica destinada a atraer a los caídos
pueda seguir con plena fuerza.

VERSO 39

tabe nija bhakta kaila yata mleccha €di
sabe e�€ila m€tra k€�…ra m€y€v€d…



tabe—después de esto; nija—propio; bhakta—devoto; kaila—convirtió;
yata—todos; mleccha—aquel que no sigue los principios védicos;
€di—encabezando la lista; sabe—todos aquellos; e�€ila—escaparon;
m€tra—solamente; k€�…ra—de V€r€Šas…; m€y€v€d…—impersonalistas.

TRADUCCIÓN

Todos se convirtieron en devotos del Señor Caitanya, hasta los
mlecchas y yavanas. Solamente Le evitaron los impersonalistas
seguidores de ®a‰kar€c€rya.

SIGNIFICADO

 En este verso se indica claramente que, aunque el Señor Caitanya
Mah€prabhu convirtió a musulmanes y otros mlecchas en devotos, los
impersonalistas seguidores de ®a‰kar€c€rya no pudieron ser convertidos.
Tras aceptar la orden de la vida de renunciación, el Señor Caitanya
Mah€prabhu convirtió a muchos karma-ni�˜has que eran adictos a las
actividades fruitivas, a muchos grandes lógicos como S€rvabhauma
Bha˜˜€c€rya, a nindakas (blasfemos) como Prak€�€nanda Sarasvat…, a
p€�aŠ�…s (no devotos) como Jag€i y M€dh€i,  y  a  adhama pa�uy€s
(estudiantes degradados) como Mukunda y sus amigos. Todos ellos,
gradualmente, se hicieron devotos  del  Señor,  hasta  los  «pathans»  o
musulmanes, pero los peores ofensores, los impersonalistas, fueron muy
difíciles de convertir, porque escaparon con mucha habilidad a los métodos
del Señor Caitanya Mah€prabhu.
Al describir a los m€y€v€d…s k€�…ras, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat…
µh€kura ha explicado que la gente que está confundida por el conocimiento
empírico o percepción sensual directa, y que por tanto cree que incluso este
mundo material limitado puede medirse según sus estimaciones materiales,
concluye que todo lo que se puede discernir por la percepción directa de los
sentidos  no  es  más  que  m€y€ o ilusión. Ellos mantienen que, aunque la
Verdad Absoluta está más allá del ámbito de la percepción de los sentidos,
no incluye ninguna variedad ni disfrute espiritual. Según los m€y€v€d…s
k€�…ras, el mundo espiritual es sencillamente vacío. Ellos no creen en la
personalidad de la Verdad Absoluta ni en Sus diferentes actividades en el
mundo espiritual. Aunque tienen sus propios argumentos, que no son muy



sólidos, no tienen noción de las variadas actividades de la Verdad Absoluta.
Estos impersonalistas, que son seguidores de ®a‰kar€c€rya, se conocen
generalmente como m€y€v€d…s k€�…ras.
Cerca de V€r€Šas… hay otro grupo de impersonalistas, conocidos como
m€y€v€d…s saran€thas. A las afueras de la ciudad de V€r€Šas… hay un lugar
conocido como Saran€tha, donde hay una gran st™pa budista. Allí viven
muchos  seguidores  de  la  filosofía  de  Buda,  a los que se conoce como
m€y€v€d…s saran€thas. Los impersonalistas de Saran€tha difieren de los de
V€r€Šas… en que éstos propagan la idea de que el Brahman impersonal es
verdad, mientras que las variedades materiales son falsas; pero los
impersonalistas de Saran€tha no creen ni siquiera que la Verdad Absoluta o
Brahman se puede comprender como lo opuesto a m€y€ o ilusión. Según su
punto de vista, el materialismo es la manifestación única de la Verdad
Absoluta.
De hecho, tanto los m€y€v€d…s k€�…ras como los saran€thas, al igual que
todo filósofo que no tenga conocimiento del alma espiritual, preconizan un
materialismo empedernido. Ninguno de ellos tiene un conocimiento claro
referente  al  Absoluto  ni  al  mundo  espiritual. Los filósofos que, como los
m€y€v€d…s de Saran€tha, no creen en la existencia espiritual de la Verdad
Absoluta, sino que consideran que las variedades materiales lo son todo, no
creen que hay dos clases de naturalezas, la inferior (material) y la superior
(espiritual), como está descrito en la Bhagavad-g…t€. En realidad, ni los
m€y€v€d…s de V€r€Šas… ni los de Saran€tha aceptan los principios de la
Bhagavad-g…t€, debido a una base débil de conocimiento.
Puesto que estos impersonalistas, que no tienen un conocimiento espiritual
perfecto, no pueden comprender los principios del bhakti-yoga, debe
clasificárseles entre los no devotos que son contrarios al movimiento para la
conciencia de K��Ša. A veces nos molestan los obstáculos que estos
impersonalistas ponen ante nosotros, pero no nos importa su mal llamada
filosofía, porque estamos propagando la nuestra tal como aparece en la
Bhagavad-g…t€ tal y como es, y estamos obteniendo muy buenos resultados.
Teorizando, como si el servicio devocionalestuviese sujeto a su
especulación mental, las dos clases de impersonalistas m€y€v€d…s llegan a
la conclusión de que el tema del bhakti-yoga es una creación de m€y€, y que
K��Ša, el servicio devocional y el devoto también son m€y€. Por tanto,
como afirmaba el Señor Caitanya Mah€prabhu: m€y€v€d… k��Še apar€dh…:
«Todos los m€y€v€d…s son ofensores del Señor K��Ša» (Cc. Madhya 17.129).



Para ellos no es posible comprender el movimiento para la conciencia de
K��Ša; por tanto, nosotros no valoramos sus conclusiones filosóficas. Por
muy expertos que sean estos impersonalistas pendencieros en presentar su
supuesta lógica, les vencemos en todo y seguimos adelante con nuestro
movimiento para la conciencia de K��Ša. Sus especulaciones mentales,
productos de la imaginación, no pueden frenar el progreso del movimiento
para la conciencia de K��Ša, que es completamente espiritual y nunca está
bajo el control de estos m€y€v€d…s.

VERSO 40

v�nd€vana y€ite prabhu rahil€ k€�…te
m€y€v€di-gaŠa t€‰re l€gila nindite

v�nd€vana—el lugar santo llamado V�nd€vana; y€ite—mientras iba allí;
prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; rahil€—permaneció; k€�…te—en
V€r€Šas…; m€y€v€di-gaŠa—los filósofos m€y€v€d…s; t€‰re—a Él;
l€gila—comenzaron; nindite—a hablar contra Él.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu estaba de paso por V€r€Šas…,
camino de V�nd€vana, los filósofos sanny€s…s m€y€v€d…s blasfemaron
contra Él de varios modos.

SIGNIFICADO

 Mientras el Señor Caitanya Mah€prabhu predicaba la conciencia de K��Ša
con toda energía, Se enfrentó con muchos filósofos m€y€v€d…s. Igualmente,
nosotros también nos enfrentamos con sv€m…s, yog…s, impersonalistas,
científicos, filósofos y otros especuladores mentales que se nos oponen, y
por la gracia del Señor K��Ša, les vencemos a todos sin dificultades.

VERSO 41

sanny€s… ha-iy€ kare g€yana, n€cana
n€ kare ved€nta-p€˜ha, kare sa‰k…rtana



sanny€s…—una persona en la orden de vida de renuncia; ha-iy€—aceptando
esa posición; kare—hace; g€yana—cantando; n€cana—bailando; n€
kare—no practica; ved€nta-p€˜ha—estudio de la filosofía vedanta; kare
sa‰k…rtana—sino que simplemente se ocupa en sa‰k…rtana.

TRADUCCIÓN

«Aunque sanny€s…, Él no Se interesa en el estudio del Ved€nta; por el
contrario, siempre está ocupado en cantar y bailar en sa‰k…rtana.

SIGNIFICADO

 Afortunada o desafortunadamente, también nosotros encontramos esta
clase de m€y€v€d…s que critican nuestro método de cantar y nos acusan de
no interesarnos en el estudio. No saben que hemos traducido gran cantidad
de obras al inglés, y que los estudiantes de nuestros templos las estudian
con regularidad mañana, tarde y noche. Estamos escribiendo y publicando
libros, y nuestros estudiantes los estudian y los distribuyen por todo el
mundo. Ninguna escuela m€y€v€d… puede presentar tantos libros como
nosotros. Sin embargo, nos acusan de no tener afición al estudio. Estas
acusaciones son completamente falsas. Nosotros estudiamos, pero no las
insensateces de los m€y€v€d…s.
Los sanny€s…s m€y€v€d…s ni cantan ni bailan. Su objeción técnica es que este
método de cantar y bailar se llama tauryatrika, lo cual indica que un
sanny€s… debe evitar completamente dichas actividades y emplear el tiempo
en el estudio del Ved€nta. En realidad, estos hombres no entienden lo que
significa la palabra ved€nta. En la Bhagavad-g…t€ se dice: vedai� ca sarvair
aham eva vedyo ved€nta-k�d veda-vid eva c€ham: «Mediante todos los
Vedas, es a Mí a quien hay que conocer; Yo soy, en efecto, el escritor del
Ved€nta, y  el  que  conoce  los  Vedas» (Bg.  15.15).  El  Señor  K��Ša  es  el
verdadero escritor del Ved€nta, y  todo  lo  que  dice  es  filosofía  ved€nta.
Aunque les falta el conocimiento del Ved€nta presentado por la Suprema
Personalidad de Dios en la forma trascendental del ®r…mad-Bh€gavatam, los
m€y€v€d…s están muy orgullosos de sus estudios. Previendo las
consecuencias nefastas de su presentación deformada de la filosofía
ved€nta, ®r…la Vy€sadeva escribió el ®r…mad-Bh€gavatam como comentario
del Ved€nta-s™tra. El ®r…mad-Bh€gavatam es bh€�yaˆbrahma-s™tr€Š€m; en



otras palabras, toda la filosofía ved€nta de los códigos de los Brahma-s™tras
está minuciosamente descrita en las páginas del ®r…mad-Bh€gavatam. De
manera que el verdadero exponente de la filosofía ved€nta es la persona
consciente de K��Ša que se ocupa siempre en leer y comprender la
Bhagavad-g…t€ y el ®r…mad-Bh€gavatam, y de enseñar el significado de estas
palabras al mundo entero. Los m€y€v€d…s están muy orgullosos de haber
monopolizado la filosofía ved€nta, pero los devotos tienen sus propios
comentarios sobre el Ved€nta, como el ®r…mad-Bh€gavatam y otras obras
escritas por los €c€ryas. El comentario de los vai�Šavas gau�…yas es el
Govinda-bh€�ya.
La acusación de los m€y€v€d…s de que los devotos no estudian el Ved€nta
es falsa. Ellos no saben que cantar, bailar y predicar los principios del
®r…mad-Bh€gavatam, actividades denominadas bh€gavata-dharma, son  lo
mismo que estudiar el Ved€nta. Como creen que leer la filosofía ved€nta es
la única actividad de un sanny€s…,  y  no  veían  al  Señor  Caitanya
Mah€prabhu ocupado en este estudio directo, criticaron al Señor. ®r…p€da
®a‰kar€c€rya ha dado un relieve especial al estudio de la filosofía ved€nta:
ved€nta-v€kye�u sad€ ramantaƒ kaup…navantaƒ khalu bh€gyavantaƒ: «Un
sanny€s…, al  aceptar  la  orden  de  la  renunciación  muy  estrictamente,  sin
llevar más ropa que un taparrabos, debe disfrutar siempre con las
declaraciones filosóficas del Ved€nta-s™tra. Una persona así, en la orden de
la renunciación, debe ser considerada muy afortunada». Los m€y€v€d…s de
V€r€Šas… blasfemaron contra el Señor Caitanya porque Su conducta no
seguía  estos  principios.  Sin  embargo,  el  Señor  Caitanya  derramó  Su
misericordia sobre los sanny€s…s m€y€v€d…s, y les liberó por medio de sus
conversaciones sobre el Ved€nta con Prak€�€nanda Sarasvat… y
S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya.

VERSO 42

m™rkha sanny€s… nija-dharma n€hi j€ne
bh€vuka ha-iy€ phere bh€vukera sane

m™rkha—inculto; sanny€s…—una persona en la orden de vida de renuncia;
nijadharma—propio deber; n€hi—no; j€ne—conoce; bh€vuka—en éxtasis;
ha-iy€—poniéndose; phere—va errando; bh€vukera—con otra persona



extática; sane—con.

TRADUCCIÓN

«Este Caitanya Mah€prabhu es un sanny€s… inculto, y por tanto, no
sabe su verdadero cometido. Guiado solamente por Sus sentimientos, va
errando a la ventura, en compañía de otros sentimentales.»

SIGNIFICADO

 Los insensatos m€y€vad…s, sin saber que el movimiento para la conciencia
de K��Ša está basado en una sólida filosofía de ciencia trascendental,
concluyen superficialmente que aquellos que bailan y cantan no tienen
conocimiento filosófico. En realidad, aquellos que son conscientes de K��Ša
tienen pleno conocimiento de la esencia de la filosofía Ved€nta, porque
estudian el comentario verdadero sobre la filosofía ved€nta, el
®r…mad-Bh€gavatam, y siguen las verdaderas palabras de la Suprema
Personalidad de Dios tal como se encuentran en la Bhagavad-g…t€ tal y
como es. Una vez comprendida la filosofía bh€gavata o bh€gavata-dharma
son plenamente conscientes espiritualmente, o conscientes de K��Ša, y por
tanto,  sus  cantos  y  bailes  no  son  materiales,  sino  que  pertenecen al nivel
espiritual. Aunque todos admiran el canto y el baile extáticos de los
devotos, que por ello son conocidos popularmente como «los Hare K��Ša»,
los m€y€v€d…s no pueden apreciar estas actividades a causa de su base
débil de conocimiento.

VERSO 43

e saba �uniy€ prabhu h€se mane mane
upek�€ kariy€ k€ro n€ kaila sambh€�aŠe

*e saba—todo esto; �uniy€—después de oír; prabhu—el Señor;
h€se—sonrió; mane mane—en Su mente; upek�€—rechazo;
kariy€—haciendo esto; k€ro—con cualquiera; n€—no; kaila—hizo;
sambh€�aŠe—conversación.



TRADUCCIÓN

Al oír esta blasfemia, el Señor Caitanya Mah€prabhu simplemente
sonrió para Sí, rechazó todas estas acusaciones, y no habló con los
m€y€v€d…s.

SIGNIFICADO

 Como devotos conscientes de K��Ša, no nos gusta conversar con los
filósofos m€y€v€d…s simplemente para perder un tiempo precioso, pero
cuando hay una oportunidad, inculcamos en ellos nuestra filosofía con gran
fuerza y éxito.

VERSO 44

upek�€ kariy€ kaila mathur€ gamana
mathur€ dekhiy€ punaƒ kaila €gamana

upek�€—sin hacerles caso; kariy€—haciendo esto; kaila—hizo; mathur€—el
pueblo llamado Mathur€; gamana—viajando; mathur€—Mathur€;
dekhiy€—después de verlo; punaƒ—otra vez; kaila €gamana—regresó.

TRADUCCIÓN

De manera que, sin prestar atención a las blasfemias de los m€y€v€d…s
de V€r€Šas…, el Señor Caitanya Mah€prabhu salió hacia Mathur€, y tras
visitar Mathur€, volvió para enfrentarse con la situación.

SIGNIFICADO

El Señor Caitanya Mah€prabhu no habló con los filósofos m€y€v€d…s
cuando visitó Var€Šas… por primera vez, pero volvió allí desde Mathur€
para convencerles del verdadero propósito del Ved€nta.

VERSO 45

k€�…te lekhaka �™dra-�r…candra�ekhara
t€‰ra ghare rahil€ prabhu svatantra …�vara



k€s…te—en V€r€Šas…; lekhaka—escritor; �™dra—nacido en una familia
�™dra; �r…candra-�ekhara—de nombre Candra�ekhara; t€‰ra ghare—en su
casa; rahil€—permaneció; prabhu—el Señor; svatantra—independiente;
…�vara—el controlador supremo.

TRADUCCIÓN

Esta vez, el Señor Caitanya Se hospedó en casa de Candra�ekhara, a
pesar de que se le consideraba un �™dra o k€yastha, porque el Señor,
como Suprema Personalidad de Dios, es completamente independiente.

SIGNIFICADO

 El Señor Caitanya Se hospedó en casa de Candra�ekhara, un escribiente,
aunque un sanny€s… no debe residir en la casa de un �™dra. Hace quinientos
años, sobre todo en Bengala, regía el sistema de que los que pertenecían a
familias de br€hmaŠas se aceptaban como br€hmaŠas, y  los  que  habían
nacido en otras familias, incluso de castas elevadas como los k�atriyas y los
vai�yas, se consideraban �™dras, no br€hmaŠas. Por tanto, aunque el Señor
Candra�ekhara era un escribiente que venía de una familia k€yastha del
norte de la India, se le consideraba un �™dra. Igualmente,  en  Bengala  se
consideraba �™dras a los vai�yas, en especial a los que pertenecían a la
comunidad suvarŠa-vaŠik, e incluso a los vaidyas, que generalmente eran
médicos. Sin embargo, ®r… Caitanya Mah€prabhu no aceptó este principio
artificial, que había sido introducido por el interés egoísta de algunos
hombres, y más tarde, los k€yasthas, vaidyas y vaŠiks empezaron a llevar el
cordón sagrado, a pesar de las objeciones de los llamados br€hmaŠas.
Antes de los tiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu, la clase
suvarŠa-vaŠik fue condenada por Ballal Sen, el entonces rey de Bengala,
debido a un resentimiento personal. En Bengala, la clase suvarŠa-vaŠik es
siempre muy rica, ya que son banqueros y negociantes en oro y plata. Así
pues, Ballal Sen tenía la costumbre de pedir préstamos a un banquero
suvarŠa-vaŠik. Posteriormente, la bancarrota de Ballal Sen obligó al
banquero suvarŠa-vaŠik a no concederle más créditos, y entonces, el rey,
irritado, condenó a toda la comunidad suvarŠa-vaŠik a formar parte de la
comunidad �™dra. Ballal Sen trató de inducir a los br€hmaŠas para que no



aceptasen a los suvarŠa-vaŠiks como seguidores de las instrucciones de los
Vedas bajo la dirección brahmínica, pero aunque algunos br€hmaŠas
aprobaron  las  medidas  tomadas  por  Ballal  Sen,  otros  no  lo  hicieron.  De
forma que los br€hmaŠas también  se  dividieron,  y  los  que  apoyaban  a  la
clase suvarŠavaŠik se vieron expulsados de la comunidad br€hmaŠa. En el
momento actual, aún se observan estos prejuicios.
En Bengala, hay muchas familias vai�Šavas cuyos miembros, aunque no
sean realmente br€hmaŠas de nacimiento, actúan como €c€ryas, iniciando
discípulos y ofreciendo el cordón sagrado como se ordena en los tantras
vai�Šavas. Por ejemplo, en las familias de µh€kura Raghunanda, šc€rya
µh€kura K��Šad€sa, Navan… Ho�a y Rasik€nanda-deva (un discípulo de
®y€m€nanda Prabhu) se celebra la ceremonia del cordón sagrado como se
hace en la casta de los gosv€m…s, y este sistema ha continuado durante los
últimos trescientos o cuatrocientos años. Son maestros espirituales
genuinos y aceptan discípulos de familias br€hmaŠas, y tienen la
posibilidad de adorar la ®€lagr€ma-�il€, que se adora con la Deidad. Hasta
el momento de escribir estas líneas, la adoración de la ®€lagr€ma-�il€ no se
ha introducido aún en nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša,
pero pronto será una parte esencial del arcana-m€rga (adoración de la
Deidad) de nuestros templos.

VERSO 46

tapana-mi�rera ghare bhik�€-nirv€haŠa
sanny€s…ra sa‰ge n€hi m€ne nimantraŠa

tapana-mi�rera—de Tapana Mi�ra; ghare—en la casa; bhik�€—aceptando
comida; nirv€haŠa—ejecutado regularmente; sanny€s…ra—con otros
sanny€s…s m€y€v€d…s; sa‰ge—en compañía de ellos; n€hi—nunca;
m€ne—aceptó; nimantraŠa—invitación.

TRADUCCIÓN

Como cuestión de principio, el Señor Caitanya aceptaba Su alimento
regularmente en casa de Tapana Mi�ra. Nunca tuvo trato con otros
sanny€s…s, ni aceptó invitaciones de ellos.



SIGNIFICADO

 Esta conducta ejemplar del Señor Caitanya prueba de manera definitiva
que un sanny€s… vai�Šava no puede aceptar la invitación de los sanny€s…s
m€y€v€d…s, ni relacionarse íntimamente con ellos.

VERSO 47

san€tana gos€ñ… €si' t€‰h€i milil€
t€‰ra �ik�€ l€gi' prabhu du-m€sa rahil€

san€tana—de nombre San€tana; gos€ñi—un gran devoto; €si'—yendo allí;
t€nh€i—allí, en V€r€Šas…; milil€—Le visitó; t€‰ra—Su; �ik�€—instrucción;
l€gi'—en lo referente a; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; du-m€sa—dos
meses; rahil€—permaneció allí.

TRADUCCIÓN

Cuando San€tana Gosv€m… vino de Bengala, se reunió con el Señor
Caitanya en casa de Tapana Mi�ra, donde el Señor Caitanya pasó dos
meses para enseñarle el servicio devocional.

SIGNIFICADO

 El Señor Caitanya instruyó a San€tana Gosv€m… conforme a la sucesión
discipular. San€tana Gosv€m… era un erudito muy docto en sánscrito y otras
lenguas, pero hasta que recibió la instrucción del Señor Caitanya
Mah€prabhu, no escribió nada sobre el comportamiento vai�Šava. Su libro
Hari-bhakti-vil€sa, que  es  muy  famoso  y  da  instrucciones  para  los
aspirantes a vai�Šavas, está escrito en total acuerdo con las enseñanzas del
Señor Caitanya Mah€prabhu. En esa obra, el Señor San€tana Gosv€m…
enseña de manera definitiva que con una iniciación apropiada, de manos de
un maestro espiritual genuino, una persona puede llegar a ser br€hmaŠa
inmediatamente. Dice a este respecto:

yath€ k€ñcanat€ˆy€ti
k€ˆsyaˆrasa-vidh€nataƒ



tath€ d…k�€-vidh€nena
dvijatvaˆj€yate n�Š€m

«Así como el bronce se vuelve oro cuando se mezcla con mercurio en un
proceso de alquimia, aquel que es adiestrado e iniciado de manera
apropiada por un maestro espiritual genuino, llega a ser br€hmaŠa
inmediatamente». A veces, los que pertenecen a familias br€hmaŠas
protestan contra esto, pero no tienen argumentos sólidos contra este
principio. Por la gracia de K��Ša y de Su devoto, la vida de una persona
puede cambiar. Esto está confirmado en el ®r…mad-Bh€gavatam con las
palabras jah€ti bandham y �uddhanti. Jah€ti bandham significa que una
entidad viviente está condicionada por un determinado tipo de cuerpo. El
cuerpo es,  en efecto,  un obstáculo,  pero el  que se relaciona con un devoto
puro y sigue sus instrucciones puede evitar este obstáculo y convertirse en
un br€hmaŠa auténtico por iniciación bajo su guía estricta. ®r…la J…va
Gosv€m… afirma que una persona no br€hmaŠa puede volverse br€hmaŠa si
se relaciona con un devoto puro. Prabha vi�Šave namaƒ: el Señor Vi�Šu es
tan  poderoso  que  puede  hacer  todo  lo  que  quiera.  Por  tanto,  no  es  difícil
para Vi�Šu cambiar el cuerpo de un devoto que está bajo la guía de un
devoto puro del Señor.

VERSO 48

t€‰re �ikh€il€ saba vai�Šavera dharma
bh€gavata-€di �€strera yata g™�ha marma

t€‰re—a él (San€tana Gosv€m…); �ikh€il€—el Señor le enseñó; saba—todos;
vai�Šavera—de los devotos; dharma—actividades normales;
bh€gavata—®r…mad-Bh€gavatam; €di—comenzando con; �€strera—de las
Escrituras reveladas; yata—todo; g™�ha—confidencial; marma—propósito.

TRADUCCIÓN

Sobre la base de Escrituras como el ®r…mad-Bh€gavatam, que revelan
estas directrices confidenciales, el Señor Caitanya Mah€prabhu instruyó
a San€tana Gosv€m… sobre todas las actividades normales de un devoto.



SIGNIFICADO

 En  el  sistema  parampar€, las instrucciones que se reciben de un maestro
espiritual genuino deben basarse también en las Escrituras védicas
reveladas. Aquel que está en la línea de sucesión discipular no puede
elaborar su propia forma de conducta. Hay muchos supuestos seguidores
del culto vai�Šava en la línea del Señor Caitanya Mah€prabhu que no
siguen escrupulosamente las conclusiones de los �astras, y a los que ,  por
tanto, se considera apa-samprad€ya, que  significa  «fuera  de  la
samprad€ya». Algunos de estos grupos se conocen como €ula, b€ula,
kartt€bhaj€, ne�€, darave�a, s€‰i sahajiy€, sakh…bhek…, sm€rta, jata-gos€ñi,
ativ€�…, c™�€dh€r… y gaur€‰ga-n€gar…. Para seguir estrictamente la sucesión
discipular del Señor Caitanya Mah€prabhu, no hay que relacionarse con
estas comunidades apa-samprad€ya.
El que no haya estudiado con un maestro espiritual genuino, no puede
comprender las Escrituras védicas. Para insistir sobre este punto, el Señor
K��Ša, al instruir a Arjuna, dijo claramente que éste podía comprender el
misterio de la Bhagavad-g…t€ porque era Su devoto y amigo íntimo. De esto
hay que concluir que el que desee comprender el misterio de las Escrituras
reveladas debe dirigirse a un maestro espiritual genuino, escucharle con
sumisión y ofrecerle servicio. Entonces, el contenido de las Escrituras le
será revelado. En los Vedas se declara:

yasya deve par€ bhaktir
yath€ deve tath€ gurau
tasyaite kathit€ hy arth€
prak€�ante mah€tmanaƒ

«El verdadero contenido de las Escrituras se revela a aquel que tiene una fe
inquebrantable  tanto  en  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  como  en  el
maestro espiritual». ®r…la Narottama d€sa µh€kura aconseja:
s€dhu-�€stra-guru-v€kya, h�daye kariy€ aikya. El significado de esta
instrucción es que hay que considerar las instrucciones del s€dhu, las
Escrituras reveladas y el maestro espiritual para comprender el verdadero
propósito de la vida espiritual. Ni un s€dhu (hombre santo o vai�Šava) ni
un maestro espiritual genuino dicen nada que esté más allá de la esfera de
lo sancionado por las Escrituras reveladas. Así pues, las declaraciones de



las Escrituras reveladas corresponden a las del maestro espiritual genuino y
a las de los hombres santos. Por lo tanto, se debe actuar de acuerdo a estas
tres importantes fuentes de comprensión.

VERSO 49

itimadhye candra�ekhara, mi�ra-tapana
duƒkh… hañ€ prabhu-p€ya kaila nivedana

iti-madhye—mientras tanto; candra�ekhara—el escribiente llamado
Candra�ekhara; mi�ra-tapana—así como Tapana Mi�ra; duƒkh…
hañ€—sintiéndose muy desgraciados; prabhu-p€ya—a los pies de loto del
Señor; kaila—hicieron; nivedana—una súplica.

TRADUCCIÓN

Mientras el Señor Caitanya Mah€prabhu estaba instruyendo a
San€tana Gosv€m…, tanto Candra�ekhara como Tapana Mi�ra se sentían
muy desgraciados. Entonces presentaron una súplica a los pies de loto
del Señor.

VERSO 50

kateka �uniba prabhu tom€ra nindana
n€ p€ri sahite, ebe ch€�iba j…vana

kateka—cuánto; �uniba—hemos de oír; prabhu—¡oh, Señor!; tom€ra—Tu;
nindana—blasfemia; n€ p€ri—no somos capaces; sahite—tolerar;
ebe—ahora; ch€�iba—abandonar; j…vana—vida.

TRADUCCIÓN

«¿Hasta cuándo podremos tolerar la blasfemia de los que critican Tu
conducta? Antes daríamos nuestras vidas que escuchar semejantes
blasfemias.



SIGNIFICADO

 Una de las reglas más importantes que dio el Señor Caitanya Mah€prabhu
referente a la conducta del vai�Šava es que un vai�Šava debe ser tan
tolerante como un árbol y tan sumiso como la hierba:

t�Š€d api sun…cena
taror api sahi�Šun€
am€nin€ m€nadena

k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ

«Debe cantarse el santo nombre del Señor en un estado de ánimo humilde,
considerándose más bajo que una brizna de paja de la calle; se debe ser más
tolerante que un árbol, estar despojado de todo sentido de falso prestigio, y
estar dispuesto a ofrecer todo respeto a los demás. En este estado de ánimo,
se puede cantar el santo nombre del Señor constantemente». Sin embargo,
el autor de estas instrucciones, el Señor Caitanya Mah€prabhu, no toleró el
mal comportamiento de Jag€i y M€dh€i. Cuando hirieron al Señor
Nity€nanda  Prabhu,  Él  Se  irritó  mucho  y  quiso  matarlos,  y  sólo  por  la
misericordia del Señor Nity€nanda Prabhu pudieron salvarse. Hay que ser
muy  manso  y  humilde  en  el  trato  personal,  y  si  se  le  insulta,  el  vai�Šava
debe ser tolerante y no enfadarse. Pero si alguien blasfema contra nuestro
guru, o contra algún otro vai�Šava, hay que enfurecerse como un fuego.
Esto fue lo que se vio en el Señor Caitanya Mah€prabhu. No hay que tolerar
la blasfemia contra un vai�Šava, sino que hay que adoptar inmediatamente
una de las tres formas de acción. Si alguien blasfema contra un vai�Šava
hay que interrumpirle con argumentos y buenos razonamientos. Si no se es
lo bastante experto para hacer esto, hay que abandonar la vida en el acto, y
si  no  se  puede hacer  esto,  hay que marcharse. Mientras el Señor Caitanya
Mah€prabhu estaba en Benarés, también llamada K€s…, los sanny€s…s
m€y€v€d…s blasfemaron contra Él de muchas maneras, porque aunque era
sanny€s…, Se entregaba al canto y al baile. Tapana Mi�ra y Candra�ekhara
oyeron estas críticas, que eran intolerables para ellos porque eran grandes
devotos del Señor Caitanya. No pudieron detenerlas, y entonces recurrieron
al Señor Caitanya Mah€prabhu, porque esta blasfemia era tan intolerable
para ellos que habían decidido quitarse la vida.



VERSO 51

toˆare nindaye yata sanny€s…ra gaŠa
�unite n€ p€ri, ph€˜e h�daya-�ravaŠa

tom€re—a Ti; nindaye—blasfemias; yata—todos; sanny€s…ra gaŠa—los
sanny€s…s m€y€v€d…s; �unite—oír; n€—no podemos; p€ri—tolerar;
ph€˜e—rompe; h�daya—nuestros corazones; �ravaŠa—al oír semejante
blasfemia.

TRADUCCIÓN

«Todos los sanny€s…s m€y€v€d…s critican a Su Santidad. Nosotros no
podemos tolerar estas críticas, porque esta blasfemia nos rompe el
corazón.»

SIGNIFICADO

 Ésta es una manifestación de verdadero amor por K��Ša y el Señor
Caitanya Mah€prabhu. Hay tres categorías de v€i�Šavas:
kani�˜ha-adhik€r…s, madhyamaadhik€r…s y uttama-adhik€r…s. El
kani�˜ha-adhik€r…, devoto en la etapa inferior de la vida vai�Šava, tiene una
fe sólida, pero no está muy familiarizado con las conclusiones de los
s€stras. El devoto de la segunda etapa, el madhyama-adhik€r…, conoce muy
bien las conclusiones de los sá�tras y tiene una fe sólida en su guru y en el
Señor. Por lo tanto, él predica a los inocentes, evitando a los no devotos. Sin
embargo, el mah€-bh€gavata, o uttama-adhik€r…, el devoto en la etapa más
elevada de la vida devocional, no ve que nadie sea contrario a los principios
vai�Šavas, porque considera a todos como vai�Šavas menos a  sí  mismo.
Ésta es la esencia de la instrucción del Señor Caitanya Mah€prabhu de que
hay que ser más tolerante que un árbol y que hay que considerarse más bajo
que una brizna de paja de la calle (t�Š€d api sun…cena taror api sahi�Šun€).
Sin embargo, incluso si un devoto está en la etapa uttama-bh€gavata, debe
descender a la segunda etapa de vida, madhyama-adhik€r…, para ser un
predicador, porque un predicador no debe tolerar la blasfemia contra otro
vai�Šava. Aunque un kani�˜ha-adhik€r… tampoco puede tolerar tal



blasfemia, no tiene la capacidad de detenerla citando evidencias de los
�€stras. Por tanto, Tapana Mi�ra y Candra�ekhara deben ser considerados
kani�˜ha-adhik€r…s, porque no pudieron rebatir los argumentos de los
sanny€s…s de Benarés. Recurrieron al Señor Caitanya para que interviniese,
porque sentían que no podían tolerar aquellas críticas, aunque no podían
detenerlas.

VERSO 52

ih€ �uni rahe prabhu …�at h€siy€
sei k€le eka vipra milila €siy€

ih€—esto; �uni—oyendo; rahe—permaneció; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; …�at—ligeramente; h€siy€—sonriendo; sei k€le—entonces;
eka—uno; vipra—br€hmaŠa; milila—encontró; €siy€—llegando allí.

TRADUCCIÓN

Mientras Tapana Mi�ra y Candra�ekhara hablaban de este modo con
el Señor Caitanya Mah€prabhu, Él sonreía ligeramente y permanecía en
silencio. Entonces llegó un br€hmaŠa para ver al Señor.

SIGNIFICADO

 Puesto que la blasfemia se dirigía al mismo el Señor Caitanya Mah€prabhu,
Él no Se sentía apenado, y por tanto, sonreía. Ésta es la conducta vai�Šava
ideal. No hay que irritarse al oír críticas sobre uno mismo, pero si se critica
a otros vai�Šavas, se debe estar preparado para actuar como se ha sugerido
anteriormente. El Señor Caitanya Mah€prabhu tenía gran compasión por
Sus devotos puros, Tapana Mi�ra y Candra�ekhara; por esto, por Su
misericordia, inmediatamente este br€hmaŠa fue  a  Él.  Con  Su
omnipotencia, el Señor creó esta situación para dicha de Sus devotos.

VERSO 53

€si' nivedana kare caraŠe dhariy€
eka vastu m€go‰, deha prasanna ha-iy€



€si'—llegando allí; nivedana—afirmación sumisa; kare—hizo; caraŠe—a los
pies de loto; dhariy€—capturando; eka—una; vastu—cosa; m€go‰—Te
suplico; deha—bondadosamente concédemelo; prasanna—estando
complacido; ha-iy€—volviéndose así.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa cayó inmediatamente a los pies de loto de Caitanya
Mah€prabhu y Le pidió que aceptara su proposición con júbilo.

SIGNIFICADO

 Los mandatos védicos declaran: tad viddhi praŠip€tena paripra�nena
sevay€: Hay que dirigirse a una autoridad superior con humildad (Bg. 4.34).
No hay que desafiar a la autoridad superior, sino que hay que presentar las
proposiciones ante el maestro espiritual o las autoridades espirituales con
gran sumisión. El Señor Caitanya Mah€prabhu es un maestro ideal
mediante Su conducta personal, y también lo son todos Sus discípulos. Así
pues, aquel br€hmaŠa, una vez purificado por la relación con Caitanya
Mah€prabhu, siguió estos principios de presentar su petición a su
autoridad. Cayó a los pies del Señor Caitanya Mah€prabhu, y habló como
sigue.

VERSO 54

sakala sanny€s… muñi kainu nimantraŠa
tumi yadi €isa, p™rŠa haya mora mana

sakala—todos; sanny€s…—renunciantes; muñi—yo; kainu—hice;
nimantraŠa—invité; tumi—Tú; yadi—si; €isa—vienes;
p™rŠa—cumplimiento; haya—se vuelve; mora—mi; mana—mente.

TRADUCCIÓN

«Mi amado Señor, he invitado a todos los sanny€s…s de Benarés a
venir a mi casa. Mis deseos se cumplirán si Tú también aceptas mi
invitación.



SIGNIFICADO

 Este br€hmaŠa sabía que el Señor Caitanya Mah€prabhu era el único
sanny€s… vai�Šava en Benarés en aquel momento, y que todos los demás
eran m€y€v€d…s. Es  el  deber  de  un  g�hastha invitar  de  vez  en  cuando  a
algún sanny€s… a comer a su casa. Este br€hmaŠa g�hastha quería invitar a
su casa a todos los sanny€s…s, pero  también  sabía  que  sería  muy  difícil
convencer al Señor Caitanya Mah€prabhu para que aceptase aquella
invitación, puesto que estarían allí los sanny€s…s m€y€v€d…s. Por tanto, cayó
a  Sus  pies,  y  rogó fervorosamente al Señor que tuviese compasión y
accediese a su ruego. Entonces Le presentó humildemente su deseo.

VERSO 55

n€ y€ha sanny€s…-go�˜h…, ih€ €mi j€ni
more anugraha kara nimantraŠa m€ni' 

n€—no; y€ha—Tú vas; sanny€s…-go�˜h…—la compañía de sanny€s…s
m€y€v€d…s; ih€—esto; €mi—yo; j€ni—sé; more—a mí;
anugraha—misericordioso; kara—convertirse; nimantraŠa—invitación;
m€ni'—aceptando.

TRADUCCIÓN

«Mi amado Señor, yo sé que Tú no tratas con otros sanny€s…s, pero
dígnate ser misericordioso conmigo y aceptar mi invitación.»

SIGNIFICADO

 Un €c€rya o gran personalidad de la escuela vai�Šava es muy estricto en
sus principios, pero aunque sea duro como el rayo, a veces es tan suave
como una rosa. De forma que, en realidad, es independiente. Sigue
estrictamente todas las reglas y regulaciones, pero a veces hace más flexible
el sistema. Se sabía que el Señor Caitanya no trataba nunca con sanny€s…s
m€y€v€dis, pero sin embargo, accedió a la petición del br€hmaŠa, como se
afirma en el próximo verso.



VERSO 56

prabhu h€si' nimantraŠa kaila a‰g…k€ra
sanny€s…re k�p€ l€gi' e bha‰g… t€‰h€ra 

prabhu—el Señor; h€si'—sonriendo; nimantraŠa—invitación; kaila—hizo;
a‰g…k€ra—aceptación; sanny€s…re—a los sanny€s…s m€y€v€d…s; k�p€—para
mostrarles misericordia; l€gi'—en lo referente a; e—este; bha‰g…—gesto;
t€‰h€ra—Su.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya sonrió y aceptó la invitación del br€hmaŠa. Tuvo
este gesto para mostrar Su misericordia a los sanny€s…s m€y€v€d…s.

SIGNIFICADO

 Tapana Mi�ra y Candra�ekhara habían recurrido a los pies de loto del
Señor  en  relación  a  su  pesadumbre  ante  las  críticas  que  Le  hacían  los
sanny€s…s de  Benarés.  El  Señor  Caitanya  Mah€prabhu  Se  limitó  a  sonreír,
pero quería cumplir el deseo de Sus devotos, y surgió la oportunidad
cuando el br€hmaŠa fue a pedirle que aceptara su invitación para estar
presente entre los otros sanny€s…s. Esta coincidencia fue posible por la
omnipotencia del Señor.

VERSO 57

se vipra j€nena prabhu n€ y€'na k€'ra ghare
t€‰h€ra preraŠ€ya t€‰re aty€graha kare

se—ese; vipra—br€hmaŠa; j€nena—lo sabía; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; n€—nunca; y€'na—va; k€'ra—de nadie; ghare—casa;
t€‰h€ra—Su; preraŠ€ya—por inspiración; t€‰re—a Él; aty€graha
kare—pidiéndole encarecidamente que aceptara la invitación.



TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa sabía que el Señor Caitanya no iba nunca a casa de nadie;
sin embargo, por inspiración del Señor, Le rogó intensamente que
aceptara su invitación.

VERSO 58

€ra dine gel€ prabhu se vipra-bhavane
dekhilena, vasiy€chena sanny€s…ra gaŠe

€ra—siguiente; dine—día; gel€—fue; prabhu—el Señor; se—ese;
vipra—br€hmaŠa; bhavane—en la casa de; dekhilena—Él vio;
vasiy€chena—estaban sentados; sanny€s…ra—todos los sanny€s…s; gaŠe—en
un grupo.

TRADUCCIÓN

Al día siguiente, cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu fue a casa de
aquel br€hmaŠa, vio a todos los sannyas…s de Benarés sentados allí.

VERSO 59

sab€ namaskari' gel€ p€da-prak�€lane
p€da prak�€lana kari vasil€ sei sth€ne 

sab€—a todos; namaskari'—ofreciendo reverencias; gel€—fue; p€da—pie;
prak�€lane—para lavar; p€da—pie; prak�€lana—lavando;
kari—terminando; vasil€—Se sentó; sei—en ese; sth€ne—lugar.

TRADUCCIÓN

En cuanto vio a los sanny€s…s, el Señor Caitanya Mah€prabhu ofreció
Sus reverencias, y fue a lavarse los pies. Tras lavarse los pies, Se sentó
junto al lugar en que lo había hecho.



SIGNIFICADO

 Al ofrecer Sus reverencias a los sanny€s…s m€y€v€d…s, el Señor Caitanya
Mah€prabhu exhibió muy claramente Su humildad a todos. Los vai�Šavas
no deben ser irrespetuosos con nadie, y menos con un sanny€s…. El Señor
Caitanya Mah€prabhu enseña: am€nin€ m€nadena: Hay que ser siempre
respetuoso con los demás, pero no se debe exigir respeto para sí mismo. Un
sanny€s… debe  andar  siempre  descalzo,  y  por  tanto,  cuando  entra  en  un
templo o ante una asamblea de devotos, ante todo, tiene que lavarse los
pies, y después sentarse en un lugar adecuado. En la India, aún hoy
prevalece la costumbre de dejar los zapatos en un sitio determinado y
entrar descalzo al templo, tras haberse lavado los pies. El Señor Caitanya
Mah€prabhu es un €c€rya ideal, y los que siguen Sus pasos deben practicar
el método de vida devocional que Él nos enseña.

VERSO 60

vasiy€ karil€ kichu ai�varya prak€�a
mah€tejomaya vapu ko˜i-s™ry€bh€sa

vasiy€—una vez sentado; karil€—exhibió; kichu—algún; ai�varya—poder
místico; prak€�a—manifestó; mah€tejomaya—muy brillante;
vapu—cuerpo; ko˜i—millones; s™rya—Sol; €bh€sa—reflejo.

TRADUCCIÓN

Una vez sentado en el suelo, Caitanya Mah€prabhu exhibió Su poder
místico manifestando una refulgencia tan brillante como la iluminación
de millones de soles.

SIGNIFICADO

 El Señor Caitanya Mah€prabhu, puesto que es la Suprema Personalidad de
Dios, K��Ša, posee todas las potencias. Por tanto, no es extraordinario para
Él emitir una iluminación como la de millones de soles. El Señor K��Ša es
conocido como Yoge�vara, el Señor de todo poder místico. El Señor K��Ša
Caitanya Mah€prabhu es el Señor K��Ša mismo; por tanto, puede mostrar



cualquier poder místico.

VERSO 61

prabh€ve €kar�ila saba sanny€s…ra mana
u˜hila sanny€s… saba ch€�…y€ €sana

prabh€ve—mediante esa iluminación; €kar�ila—Él atrajo; saba—todos;
sanny€s…ra—los sanny€s…s m€y€v€d… mana—mente; u˜hila—se pusieron en
pie; sanny€s…—todos los sanny€�…s m€y€v€d…s; saba—todos;
ch€�…—abandonando; €sana—lugares de asiento.

TRADUCCIÓN

Cuando los sanny€s…s vieron la brillante iluminación del cuerpo del
Señor Caitanya Mah€prabhu, sus mentes quedaron cautivadas y se
levantaron inmediatamente, permaneciendo en pie como muestra de
respeto.

SIGNIFICADO

 Para llamar la atención del hombre corriente, a veces, las personas santas,
€c€ryas y maestros manifiestan opulencias extraordinarias. Esto es
necesario para atraer la atención de los insensatos, pero una persona santa
no debe hacer mal uso de semejante poder para su complacencia personal
de  los  sentidos,  como  hacen  santos  falsos  que  declaran  ser  Dios  ellos
mismos. Hasta un mago puede realizar proezas extraordinarias que el
hombre corriente no puede comprender, pero esto no quiere decir que el
mago sea Dios. Es una actividad de las más pecaminosas atraer la atención
exhibiendo poderes místicos y utilizar esta oportunidad para declararse
Dios. Aquel que es verdaderamente santo nunca pretende ser Dios, sino
que siempre se coloca en la posición de sirviente de Dios. Un sirviente de
Dios no necesita exhibir poderes místicos, ni tampoco le gusta hacerlo; pero
en nombre de la Suprema Personalidad de Dios, un humilde sirviente de
Dios lleva a cabo sus actividades de una manera tan maravillosa que
ningún hombre corriente puede atreverse a intentar actuar como él lo hace.
Sin embargo, una persona santa nunca se atribuye el mérito de tales



acciones, porque sabe muy bien que cuando le ocurren cosas maravillosas
por la gracia del Señor Supremo, todo el mérito debe ser atribuido al Señor,
no al sirviente.

VERSO 62

prak€�€nanda-n€me sarva sanny€si-pradh€na
prabhuke kahila kichu kariy€ samm€na

prak€�€nanda—Prak€�€nanda; n€me—de nombre; sarva—todos;
sanny€sipradh€na—líder de los sanny€s…s m€y€v€d…s; prabhuke—al Señor;
kahila—dijo; kichu—algo; kariy€—mostrándole; samm€na—respeto.

TRADUCCIÓN

El líder de todos los sanny€s…s m€y€v€d…s que estaban presentes se
llamaba Prak€�€nanda Sarasvat…, y tras ponerse en pie, se dirigió al
Señor Caitanya Mah€prabhu como sigue, con gran respeto.

SIGNIFICADO

 Así como el Señor Caitanya Mah€prabhu mostró Su respeto a todos los
sanny€s…s m€y€v€d…s, el líder de éstos, Prak€�€nanda, también mostró su
respeto al Señor.

VERSO 63

ih€‰ €isa, ih€‰ €isa, �unaha �r…p€da
apavitra sth€ne vaisa, kib€ avas€da

ih€‰ €isa—venid aquí; ih€‰ €isa—venid aquí; �unaha—dignaos oír;
�r…p€da—Su Santidad; apavitra—profano; sth€ne—lugar; vaisa—estáis
sentado; kib€—qué es esa; avas€da—lamentación.

TRADUCCIÓN

«Venid aquí, venid aquí, Su Santidad. ¿Por qué estáis sentado en ese



lugar sucio? ¿Cuál es la causa de vuestra lamentación?»

SIGNIFICADO

 Aquí está la diferencia entre el Señor Caitanya Mah€prabhu y
Prak€�€nanda Sarasvat…. En el mundo material todos quieren presentarse
como muy grandes e importantes, pero Caitanya Mah€prabhu Se presentó
con  gran  humildad  y  mansedumbre.  Los  m€y€v€d…s estaban sentados en
lugares preferentes, y el Señor Caitanya Mah€prabhu Se sentó en un lugar
que ni siquiera estaba limpio. Por esto, los sanny€s…s m€y€v€d…s pensaron
que debía estar afligido por alguna razón, y Prak€�€nanda Sarasvat… Le
preguntó la causa de Su lamentación.

VERSO 64

prabhu kahe,——€mi ha-i h…-samprad€ya
tom€-sab€ra sabh€ya vasite n€ yuy€ya

prabhu kahe—el Señor respondió; €mi—Yo; ha-i—soy;
h…na-samprad€ya—perteneciente a una escuela espiritual inferior;
tom€-sab€ra—de todos vosotros; sabh€ya—en la asamblea; vasite—tomar
asiento; n€—nunca; yuy€ya—puedo atreverme.

TRADUCCIÓN

El Señor respondió: «Yo pertenezco a una orden inferior de sanny€s…s.
Por tanto, no merezco sentarme con vosotros».

SIGNIFICADO

 Los sanny€s…s m€y€v€d…s están siempre engreídos a causa de su
conocimiento del sánscrito y por pertenecer a la ®a‰kara-samprad€ya.
Creen siempre que si no se es br€hmaŠa y muy buen erudito en sánscrito,
sobre todo en gramática, no se puede aceptar la orden  de  la  vida  de
renunciación, ni ser un predicador. Los sanny€s…s m€y€v€d…s siempre
interpretan mal todos los �€stras con sus malabarismos de palabras y sus
composiciones gramaticales, aunque el mismo ®r…p€da ®a‰kar€c€rya
condenó estos malabarismos de palabras en el verso: pr€pte sannihite khalu



maraŠe nahi nahi rak�ati �uk�‰-karaŠe. ��n se refiere a los sufijos y prefijos
de la gramática sánscrita. ®a‰kar€c€rya previno a sus discípulos de que si
se interesaban únicamente por los principios gramaticales, sin  adorar  a
Govinda, eran unos insensatos y no se salvarían nunca. Sin embargo, a
pesar de las instrucciones de ®r…p€da ®€nkar€c€rya, los insensatos
sanny€s…s m€y€v€d…s siempre están haciendo malabarismos con las
palabras sobre la base de una gramática sánscrita estricta.
Los sanny€s…s m€y€v€d…s se enorgullecen mucho si tienen los elevados
títulos sanny€sa de t…rtha, €�rama y sarasvat…. Entre los m€y€v€d…s, los que
pertenecen a otras samprad€yas y  tienen  otros  títulos,  tales  como  Vana,
AraŠya, Bh€rat…, etc., están considerados como sanny€s…s de  un  grado
inferior. El Señor Caitanya Mah€prabhu aceptó sanny€sa de la
Bh€rat…-samprad€ya, y por esto Se consideraba un sanny€s… inferior  a
Prak€�€nanda Sarasvat…. Para distinguirse de los sanny€s…s vai�Šavas, los
sanny€s…s de la M€y€v€d…-samprad€ya siempre se consideran situados en
una orden espiritual muy elevada, pero el Señor Caitanya Mah€prabhu,
para  enseñarles  como  ser  humilde  y  manso,  admitió  que  Él  mismo
pertenecía a una samprad€ya inferior de sanny€s…s. Así pues, quiso indicar
claramente que un sanny€s… es aquel que es avanzado en el conocimiento
espiritual. Debe aceptarse que aquel que es avanzado en el conocimiento
espiritual ocupa una posición mejor que aquellos a quienes falta este
conocimiento.
Los sanny€s…s de la M€y€v€d…-samprad€ya son generalmente conocidos
como ved€nt…s, como si el Ved€nta fuese  su  monopolio.  Sin  embargo,  en
realidad la palabra ved€nt… se refiere a la persona que conoce perfectamente
a K��Ša. Como está confirmado en la Bhagavad-g…t€: vedai� ca sarvair aham
eva vedyo: «Mediante todos los Vedas, es a K��Ša a quien hay que conocer»
(Bg. 15.15). Los supuestos ved€nt…s m€y€v€d…s no saben quién es K��Ša; por
tanto, su título de ved€nt…, o conocedor de la filosofía ved€nta, es
simplemente una pretensión por su parte. Los sanny€s…s m€y€v€d…s se
creen siempre los verdaderos sanny€s…s, y consideran que los sanny€s…s de
la orden vai�Šava son brahmac€r…s. Un brahmac€r… es el que debe ocuparse
en  servir  a  un  sanny€s…, aceptándole como su guru. Los sanny€s…s
m€y€v€d…s se declaran a sí  mismos no solamente gurus, sino jagad-gurus,
maestros espirituales del mundo entero, aunque, por supuesto, no sean
capaces de ver el mundo entero. A veces, se visten lujosamente y van sobre
elefantes, en procesiones, y así están siempre engreídos, considerándose a sí



mismos jagadgurus. ®r…la R™pa Gosv€m…, sin embargo, ha explicado que la
palabra jagad-guru, hablando con propiedad, se refiere a aquel que controla
su lengua, mente, palabras, estómago, genitales e ira. P�thiv…ˆsa �i�y€t:
Semejante jagad-guru es perfectamente apto para tener discípulos por todo
el mundo. Por falso prestigio, los sanny€s…s m€y€v€d…s, que no tienen estas
cualidades, a veces hostigan y blasfeman contra un sanny€s… vai�Šava que
se ocupa humildemente al servicio del Señor.

VERSO 65

€pane prak€�€nanda h€tete dhariy€
vas€il€ sabh€-madhye samm€na kariy€

€pane—personalmente; prak€�€nanda—Prak€�€nanda; h€tete—de Su
mano; dhariy€—capturando; vas€il€—Le hizo sentar; sabh€-madhye—en la
asamblea de; samm€na—con gran respeto; kariy€—ofreciéndole.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, Prak€�€nanda Sarasvat… tomó personalmente de la mano
al Señor Caitanya Mah€prabhu, y con gran respeto, Le hizo sentar en
medio de la asamblea.

SIGNIFICADO

 La conducta respetuosa de Prak€�€nanda Sarasvat… hacia el Señor Caitanya
Mah€prabhu merece reconocimiento. Esta conducta se considera
ajñ€ta-suk�ti, es decir, actividad piadosa que se lleva a cabo sin tener
conocimiento de ello. Así pues, el Señor Caitanya Mah€prabhu, con mucho
tacto, dio a Prak€�€nanda Sarasvat… una oportunidad para avanzar en
ajñat€-suk�ti, para que en el futuro pudiera llegar a ser un sanny€s…
vai�Šava.

VERSO 66

puchila, tom€ra n€ma ‘�r…-k��Ša-caitanya'
ke�ava-bh€rat…ra �i�ya, t€te tumi dhanya



puchila—preguntó; tom€ra—Tu; n€ma—nombre; �r…-k��Ša-caitanya—el
nombre el Señor K��Ša Caitanya; ke�ava-bh€rat…ra �i�ya—Tú eres discípulo
de Ke�ava Bh€rat…; t€te—a este respecto; tumi—Tú eres; dhanya—glorioso.

TRADUCCIÓN

Entonces, Prak€�€nanda Sarasvat… dijo: «Tengo entendido que Tu
nombre es el Señor K��Ša Caitanya. Eres un discípulo del Señor Ke�ava
Bh€rat… y, por tanto, eres glorioso.

VERSO 67

s€mprad€yika sanny€s… tumi, raha ei gr€me
ki k€raŠe €m€-sab€ra n€ kara dar�ane

s€mprad€yika—de la comunidad; sanny€s…—sanny€s… m€y€v€d…; tumi—Tú
eres; raha—vives; ei—éste; gr€me—en V€r€Šas…; ki k€raŠe—por qué razón;
€m€-sab€ra—con nosotros; n€—no; kara—esfuerzas; dar�ane—en
relacionarte.

TRADUCCIÓN

«Perteneces a nuestra ®a‰kara-samprad€ya y vives en nuestro pueblo,
V€r€Šas…. ¿Por qué entonces no Te relacionas con nosotros? ¿Por qué
evitas incluso el vernos?

SIGNIFICADO

 Un sanny€s… vai�Šava o un vai�Šava en la segunda etapa de avance en el
conocimiento espiritual puede comprender cuatro principios, a saber: la
Suprema Personalidad de Dios, los devotos, el inocente y el envidioso; y se
comporta de manera diferente con cada uno. Trata de aumentar su amor
por Dios, trabar amistad con los devotos y predicar la conciencia de K��Ša
entre los inocentes, pero evita al que es envidioso del movimiento para la
conciencia de K��Ša. El mismo el Señor Caitanya Mah€prabhu dio ejemplo
de esta conducta, y ésta es la razón de que Prak€�€nanda Sarasvat… Le
preguntase por qué no Se relacionaba, ni siquiera hablaba con ellos.



Caitanya Mah€prabhu confirmó con el ejemplo que un predicador del
movimiento para la conciencia de K��Ša generalmente no debe perder el
tiempo hablando con sanny€s…s m€y€v€d…s, pero cuando hay discusiones
basadas en el �€stra, el vai�Šava debe presentarse para hablar y vencerles
en el terreno de la filosofía.
Según los sanny€s…s m€y€v€d…s, sólo el que toma sanny€sa en la sucesión
discipular que proviene de Sa‰kar€c€rya es un sanny€s… védico. A veces, se
presenta el desafío de que los sanny€s…s que predican en el movimiento
para la conciencia de K��Ša no son genuinos, porque no pertenecen a
familias de br€hmaŠas, porque los m€y€v€d…s no ofrecen sanny€sa al que
no es br€hmaŠa de nacimiento. Desgraciadamente, sin embargo, no saben
que hoy en día todos nacen como �™dras (kalau �™dra sambhava). Hay que
comprender que en  esta  era  no  hay  br€hmaŠas, porque aquellos que
pretenden serlo sobre la base del derecho de nacimiento, no tienen las
cualidades de un br€hmaŠa. Sin embargo, incluso si alguien nace en una
familia no br€hmaŠa, si tiene las cualidades brahmínicas, debe ser aceptado
como tal, como lo confirman ®r…la N€rada Muni y el gran santo ®r…dhara
Sv€m…. Esto también se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam. Tanto N€rada
como ®r…dhara Sv€m… están totalmente de acuerdo en que nadie puede ser
br€hmaŠa por nacimiento, sino que debe  poseer  las  cualidades  de  un
br€hmaŠa. Por eso, en nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša
nunca ofrecemos la orden sanny€s€ a aquellos que comprendemos que no
tienen las cualidades necesarias en cuanto a los principios brahmínicos
prescritos. Aunque  es  un  hecho  que  sin  ser  br€hmaŠa no se puede ser
sanny€s…, no es un principio válido el que un hombre sin las cualidades
requeridas, nacido en una familia br€hmaŠa sea un br€hmaŠa, mientras que
una persona con cualidades de br€hmaŠa, nacida  en  una  familia no
br€hmaŠa, no pueda aceptarse. El movimiento para la conciencia de K��Ša
sigue estrictamente los mandatos del ®r…mad-Bh€gavatam, evitando la
herejía desorientadora y las conclusiones inventadas.

VERSO 68

sanny€s… ha-iy€ nartana-g€yana
bh€vuka saba sa‰ge lan€ kara sa‰k…rtana

sanny€s…—la orden de vida de renuncia; ha-iy€—aceptando; kara—Tú



haces; nartana-g€yana—danzando y cantando; bh€vuka—fanáticos;
saba—todos; sa‰ge—en Tu compañía; lañ€—aceptándolos; kara—Tú haces;
sa‰k…rtana—canto del santo nombre del Señor.

TRADUCCIÓN

«Eres un sanny€s…. ¿Por qué entonces Te entregas a cantar y bailar
ocupándote en Tu movimiento de sa‰k…rtana en compañía de fanáticos?

SIGNIFICADO

 Éste es un desafío de Prak€�€nanda Sarasvat… al Señor Caitanya
Mah€prabhu. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura escribe en su
Anubh€�ya que el Señor Caitanya Mah€prabhu, que es el objeto de
investigación filosófica del Ved€nta, ha determinado muy bondadosamente
quién es un candidato apropiado para el estudio de la filosofía ved€nta. La
primera cualidad del candidato la indica el Señor Caitanya Mah€prabhu en
su ®ik�€�˜aka:

t�Š€d api sun…cena taror api sahi�Šun€
am€nin€ m€nadena k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ

Esta declaración indica que se puede oír o hablar sobre la filosofía ved€nta
siguiendo la sucesión discipular. Hay que ser muy humilde y manso, más
tolerante que un árbol, y más humilde que la hierba. No se debe exigir
respeto para uno mismo, sino que hay que estar dispuesto a respetar a los
demás. Se deben tener estas cualidades para ser candidato a la comprensión
del conocimiento védico.

VERSO 69

ved€nta-pa˜hana, dhy€na,——sanny€s…ra
dharma t€h€ ch€�i' kara kene bh€vukera karma

ved€nta-pa˜hana—estudiando filosofía ved€nta; dhy€na—meditación;
sanny€s…ra—de un sanny€s…; dharma—deberes; t€h€
ch€�i'—abandonándolos; kara—Tú haces; kene—por qué; bh€vukera—de
los fanáticos; karma—actividades.



TRADUCCIÓN

«La meditación y el estudio del Ved€nta son las únicas obligaciones
de un sanny€s…. ¿Por qué las abandonas para bailar con fanáticos?

SIGNIFICADO

 Como se ha explicado con referencia al verso 41, los sanny€s…s m€y€v€d…s
no aprueban que se cante y se baile. Prak€�€nanda Sarasvat…, como ocurrió
con S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, se equivocó al creer que el Señor Caitanya
Mah€prabhu era un joven sanny€s… descarriado, y por eso Le preguntó por
qué consentía en relacionarse con fanáticos, en lugar de cumplir las
obligaciones de un sanny€s….

VERSO 70

prabh€ve dekhiye tom€ s€k�€t n€r€yaŠa
h…n€c€ra kara kene, ithe ki k€raŠa

prabh€ve—en Tu opulencia; dekhiye—Yo veo; tom€—Tú;
s€k�€t—directamente; n€r€yaŠa—la Suprema Personalidad de Dios;
h…na-€c€ra—conducta de la gente de clase inferior; kara—Tú haces;
kene—por qué; ithe—en esto; ki—cuál es; k€raŠa—razón.

TRADUCCIÓN

«Brillas como si fueses el mismo N€r€yaŠa. ¿Puedes dignarte
explicarnos la razón de que hayas adoptado una conducta de gente de
clase inferior?»

SIGNIFICADO

 Debido a la renunciación, el estudio del Ved€nta, la meditación y los
estrictos principios regulativos de la vida cotidiana, los sanny€s…s
m€y€v€d…s ciertamente están en una situación que les permite llevar a cabo
actividades piadosas. Así pues, Prak€�€nanda Sarasvat…, debido a su
piedad, pudo entender que el Señor Caitanya Mah€prabhu no era una



persona corriente, sino la Suprema Personalidad de Dios. S€k�€t n€r€yaŠa:
Le consideró N€r€yaŠa mismo. Los sanny€s…s m€y€v€d…s se dirigen unos a
otros con el tratamiento de N€r€yaŠa, puesto que creen que todos ellos
serán N€r€yaŠa o se fundirán en N€r€yaŠa en la vida siguiente.
Prak€�€nanda Sarasvat… pudo percibir que el Señor Caitanya Mah€prabhu
ya había llegado a ser N€r€yaŠa directamente, sin tener que esperar a Su
siguiente vida. Una diferencia entre la filosofía vai�Šava y la m€y€v€d… es
que los filósofos m€y€v€d…s creen que después de abandonar el cuerpo
llegarán a ser N€r€yaŠa al fundirse en Su cuerpo, mientras que los filósofos
vai�Šavas comprenden que, después de morir, tendrán un cuerpo espiritual
y trascendental mediante el cual se relacionarán con N€r€yaŠa.

VERSO 71

prabhu kahe——�una, �r…p€da, ih€ra k€raŠa
guru more m™rkha dekhi' karila �€sana

prabhu kahe—el Señor contestó; �una—te ruego escuches; �r…p€da—Su
Santidad; ih€ra—de esto; k€raŠa—razón; guru—Mi maestro espiritual;
more—Me; m™rkha—tonto; dekhi'—comprendiendo; karila—el hizo;
�€sana—reprimenda.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu contestó a Prak€�€nanda Sarasvat…:
«Mi querido señor, te ruego escuches la razón. Mi maestro espiritual Me
consideraba un tonto y, por tanto, Me reprendió.

SIGNIFICADO

 Cuando Prak€�€nanda Sarasvat… preguntó al Señor Caitanya Mah€prabhu
por qué no estudiaba el Ved€nta ni practicaba la meditación, el Señor
Caitanya dio una imagen de Sí mismo como si fuese el tonto número uno,
para indicar que la era presente, Kali-yuga, es una era de tontos y bribones,
en la que no es posible alcanzar la perfección sólo con leer la filosofía
ved€nta y meditar. Los �€stras recomiendan vivamente:

harer n€ma harer n€ma harer n€maiva kevalam



kalau n€sty eva n€sty eva n€sty eva gatir anyath€

«En esta era de riñas y de hipocresía, el único medio de liberación consiste
en cantar los santos nombres del Señor.  No hay otra manera.  No hay otra
manera. No hay otra manera». En general, en Kali-yuga la gente ha caído
tan  bajo  que  no  le  es  posible  obtener  la  perfección  sólo  con  estudiar  el
Ved€nta-s™tra. Por tanto, hay que adoptar con seriedad la práctica de cantar
constantemente el santo nombre del Señor.

VERSO 72

m™rkha tumi, tom€ra n€hika ved€nt€dhik€ra
‘k��Ša-mantra' japa sad€,——ei mantra-s€ra

m™rkha tumi—Tú eres un tonto; tom€ra—Tu; n€hika—no hay;
ved€nta—filosofía ved€nta; adhik€ra—capacidad para estudiar;
k��Ša-mantra—el himno de K��Ša (Hare K��Ša); japa—canta;
sad€—siempre; ei—este; mantra—himno; s€ra—esencia de todo el
conocimiento védico.

TRADUCCIÓN

«"Tú eres un tonto —Me dijo—. Tú no estás capacitado para estudiar
la filosofía ved€nta, y por esto debes cantar continuamente el santo
nombre de K��Ša. Ésta es la esencia de todos los mantras o himnos
védicos.

SIGNIFICADO

 ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Gosv€m… Mah€r€ja hace el siguiente
comentario en relación a esto: «Se puede alcanzar el éxito perfecto en la
misión de la vida si se actúa en conformidad exacta con las palabras que se
oyen de labios del maestro espiritual». Esta aceptación de las palabras del
maestro espiritual recibe el nombre de �rauta-v€kya, que significa que el
discípulo debe seguir, sin desviarse, las instrucciones del maestro
espiritual. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala a este respecto que
un discípulo debe aceptar lo que dice su maestro espiritual como lo más
importante en su vida. El Señor Caitanya Mah€prabhu lo confirma en este



verso, al decir que puesto que Su maestro espiritual Le ordenó que no
hiciera más que cantar el  nombre de K��Ša, Él estaba siempre cantando el
mah€-mantra Hare  K��Ša  de  acuerdo  con  esta  instrucción  (‘k��Ša-mantra'
japa sad€——ei mantra-s€ra).
K��Ša es el origen de todo. Por tanto, cuando alguien tiene plena conciencia
de K��Ša, se entiende que su relación con K��Ša está plenamente
confirmada.
Sin conciencia de K��Ša, la persona está relacionada con K��Ša sólo en parte
y, por tanto, no está en su posición natural. Aunque el Señor Caitanya
Mah€prabhu es la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, el maestro
espiritual del universo entero, asumió, sin embargo,  la  posición  de  un
discípulo, para enseñar con el ejemplo que un devoto debe seguir
estrictamente las órdenes de un maestro espiritual, al llevar a cabo la
obligación de cantar siempre el mah€-mantra Hare K��Ša. El que se sienta
muy atraído por el estudio de la filosofía ved€nta, debe aprender la lección
del Señor Caitanya Mah€prabhu. En esta era, nadie es realmente
competente para estudiar el Ved€nta, y por eso es mejor cantar el santo
nombre del Señor, que es la esencia de todo el conocimiento védico, como
lo confirma el mismo K��Ša en la Bhagavad-g…t€:

vedai� ca sarvair aham eva vedyo
ved€nta-k�d veda-vid eva c€ham

*«Mediante todos los Vedas es  a  Mí  a  quien  hay  que  conocer;  Yo  soy,  en
efecto, el escritor del Ved€nta, y el que conoce los Vedas» (Bg. 15.15).
Sólo los insensatos abandonan el servicio al maestro espiritual creyéndose
adelantados en el conocimiento espiritual. Para ponerles un freno, el Señor
Caitanya Mah€prabhu dio personalmente un ejemplo perfecto de cómo
debe ser un discípulo. El maestro espiritual sabe muy bien cómo dar a cada
discípulo una ocupación apropiada, pero si un discípulo, creyéndose más
adelantado que su maestro espiritual, abandona sus directrices y actúa de
un modo independiente, frena su propio progreso espiritual. Todo
discípulo debe considerarse completamente ignorante en la ciencia de
K��Ša, y debe estar siempre dispuesto a cumplir las órdenes del maestro
espiritual para poder llegar a ser competente en la ciencia de la conciencia
de K��Ša. El discípulo debe considerarse siempre un ignorante ante su
maestro espiritual. Por tanto, a veces los seudo espiritualistas aceptan a un
maestro espiritual que no es apropiado ni para discípulo, porque quieren



ser ellos los que le controlen a él. Esto es inútil para la comprensión
espiritual.
El que no conoce perfectamente la conciencia de K��Ša tampoco puede
conocer la filosofía ved€nta. La exhibición ostentosa de conocimiento del
Ved€nta sin conciencia de K��Ša es un aspecto de la energía externa, m€y€,
y mientras esté atraída por el aspecto embriagador de esta energía material
siempre cambiante, la gente se desviará de la devoción a la Suprema
Personalidad de Dios. El auténtico seguidor de la filosofía ved€nta es el
devoto del Señor Vi�Šu, que es el más grande entre los grandes y el
sustentador del universo entero. Si no se supera el campo de actividades al
servicio de lo limitado, no se puede alcanzar lo ilimitado. El conocimiento
de lo ilimitado es el verdadero brahma-jñ€na, o conocimiento del Supremo.
Aquellos que son adictos a las actividades fruitivas y al conocimiento
especulativo, no pueden comprender el valor del santo nombre del Señor,
K��Ša, quien siempre es totalmente puro, y está eternamente liberado y
pleno de dicha espiritual. El que se ha refugiado en el santo nombre del
Señor,  que es idéntico al Señor, no necesita estudiar la filosofía ved€nta,
porque ya ha realizado este estudio completamente.
El que no es apto para cantar el santo nombre de K��Ša pero cree que K��Ša
es diferente de Su nombre y se refugia en el estudio del Ved€nta para
comprenderle, debe ser considerado el tonto número uno, como lo
confirmó el Señor Caitanya Mah€prabhu con Su conducta personal, y los
especuladores filosóficos que quieren hacer de la filosofía ved€nta una
carrera académica, también se considera que están en el interior de la
energía material. Sin embargo, el que canta siempre el santo nombre del
Señor está más allá del océano de la ignorancia, de manera que aquel que, a
pesar de haber nacido en una familia inferior, se ocupa en cantar el santo
nombre del Señor, se considera que está más allá del estudio de la filosofía
ved€nta. A este respecto, declara el ®r…mad-Bh€gavatam:

aho bata �vapaco 'to gar…y€n
yaj jihv€gre vartate n€ma tubhyam
tepus tapas te juhuvuƒ sasnur €ry€
brahm€n™cur n€ma g�Šanti ye te

«Si alguien que ha nacido en una familia de los que comen perros, adopta la
práctica de cantar el santo nombre de K��Ša, debe entenderse que en su
vida anterior ha practicado toda clase de austeridades y penitencias, y ha



ejecutado todos los yajñas védicos» (Bh€g. 3.33.7). Otra cita afirma:

�g-vedo 'tha yajur-vedaƒ
s€ma-vedo 'py atharvaŠa

adh…t€s tena yenoktaˆ
harir ity ak�ara-dvayam

«La persona que canta las dos sílabas Ha-ri ha estudiado ya los cuatro
Vedas: S€ma, ¬k, Yajuƒ y Atharva».
Aprovechándose de estos versos, hay algunos sahajiy€s que toman las
cosas fácilmente y se consideran vai�Šavas elevados, pero que no se
preocupan ni siquiera de tocar los Ved€nta-s™tras o la filosofía ved€nta. Sin
embargo, el verdadero vai�Šava tiene que estudiar la filosofía ved€nta; pero
si, después de este estudio, no adopta la práctica de cantar el santo nombre
del  Señor,  no  será  mejor  que  un  m€y€v€d…. Por tanto, no hay que ser
m€y€v€d…, pero tampoco hay que ignorar la temática de la filosofía ved€nta.
De hecho, el Señor Caitanya exhibió Su conocimiento del Ved€nta en  Su
conversación con Prak€�€nanda Sarasvat…. De manera que hay que entender
que el vai�Šava debe estar totalmente versado en la filosofía ved€nta, pero
no debe pensar que estudiar el Ved€nta lo es todo, y como consecuencia no
apegarse al canto del santo nombre. El devoto debe conocer la importancia
de comprender la filosofía ved€nta y cantar los santos nombres
simultáneamente. Si al estudiar el Ved€nta, alguien se hace impersonalista,
es porque no ha sido capaz de entender el Ved€nta. Esto está confirmado en
la Bhagavad-g…t€ (Bg. 15.15). Ved€nta significa «el fin del conocimiento». El
fin último del conocimiento es conocer a K��Ša, que es idéntico a Su santo
nombre. Los vai�Šavas «de pacotilla» (sahajiy€s) no  se  preocupan  de
estudiar la filosofía ved€nta según los comentarios de los cuatro €c€ryas. En
la Gau�…ya-samprad€ya, hay un comentario sobre el Ved€nta llamado el
Govinda-bh€�ya, pero los sahajiy€s consideran estos comentarios como
especulaciones filosóficas intocables, y a los €c€ryas como si fueran devotos
mixtos. De esta manera, van abriéndose camino hacia el infierno.

VERSO 73

k��Ša-mantra haite habe saˆs€ra-mocana
k��Ša-n€ma haite p€be k��Šera caraŠa



k��Ša-mantra—el canto del mah€-mantra Hare K��Ša; haite—de;
habe—será; saˆs€ra—existencia material; mocana—liberación;
k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor K��Ša; haite—de;
p€be—conseguirá; k��Šera—de el Señor K��Ša; caraŠa—pies de loto.

TRADUCCIÓN

«"Con tan sólo cantar el santo nombre de K��Ša, es posible liberarse
de la existencia material. Ciertamente, con tan sólo cantar el mantra Hare
K��Ša, es posible ver los pies de loto del Señor.

SIGNIFICADO

 En el Anubh€�ya, el Señor Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Gosv€m… dice que el
verdadero efecto observable cuando se obtiene el conocimiento
trascendental es la libertad inmediata de las garras de m€y€ y la dedicación
plena al servicio del Señor. A no ser que se sirva a la Suprema Personalidad
de Dios, Mukunda, no se puede llegar a estar libre de las acciones fruitivas
bajo  la  influencia  de  la  energía  externa.  Sin  embargo,  cuando  se  canta  el
santo nombre del Señor sin ofensas, se puede alcanzar una posición
trascendental totalmente alejada del concepto material de la vida. Al ofrecer
servicio al Señor, el devoto se relaciona con la Suprema Personalidad de
Dios en una de las cinco relaciones, a saber: �€nta, d€sya, sakhya, v€tsalya y
m€dhurya, disfrutando  en  esta  relación de la bienaventuranza
trascendental. Sin duda, esta relación es trascendental al cuerpo y la mente.
Cuando alguien comprende que el santo nombre del Señor es idéntico a la
Persona Suprema, es totalmente elegible para cantarlo. Debe entenderse
que quien de esta manera canta y baila en éxtasis tiene una relación directa
con el Señor.Según los principios védicos, hay tres etapas en el progreso
espiritual, a saber: sambandha-jñ€na, abhidheya y prayojana.
Sambandha-jñ€na indica el establecimiento de la propia relación original
con la Suprema Personalidad de Dios, abhidheya indica la actuación de
acuerdo con esa relación original, y prayojana es la finalidad más elevada
de  la  vida,  que  consiste  en  alcanzar  el  amor  por  Dios  (prem€ pumartho
mah€n). Si se adoptan estrictamente los principios regulativos dictados por
el maestro espiritual, será fácil alcanzar la finalidad más elevada de la vida.
Quien  es  adicto  a  cantar  el  mantra Hare K��Ša tiene fácilmente la



oportunidad de servir a la Suprema Personalidad de Dios directamente. No
es necesario entender el malabarismo gramatical al que se entregan por lo
general los sanny€s…s m€y€v€d…s. El Señor ®a‰kar€c€rya insiste también
sobre esto: nahi nahi rak�ati �uk�‰-karaŠe: «Sólo con hacer malabarismos
de sufijos y prefijos gramaticales no es posible salvarse de las garras de la
muerte». Las personas dedicadas a los malabarismos de palabras no
pueden confundir al devoto ocupado en cantar el mah€-mantra Hare K��Ša.
El simple hecho de dirigirse a la energía del Señor Supremo con el
tratamiento  de  Hare,  y  al  Señor  mismo,  con  el  nombre  de  K��Ša,  pronto
sitúa al Señor en el corazón del devoto. Al dirigirse así a R€dha y a K��Ša, la
persona se ocupa directamente al servicio de Su Señoría. La esencia de
todas las Escrituras reveladas y de todo el conocimiento está presente
cuando la persona se dirige al Señor y a Su energía con el mantra Hare
K��Ša, porque esta vibración trascendental puede liberar completamente a
un alma condicionada, y ocuparla directamente al servicio del Señor.
El Señor Caitanya Mah€prabhu Se presentaba ante los demás como un gran
tonto, pero sostenía que todo lo que había oído de Su maestro espiritual
seguía estrictamente los principios establecidos por Vy€sadeva en el
®r…mad-Bh€gavatam:

anarthopa�amaˆs€ks€d
bhakti-yogam adhok�aje
lokasy€j€nato vidv€ˆ�
cakre s€tvata-saˆhit€m

«Las miserias materiales de la entidad viviente, que son superfluas para
ella, pueden mitigarse directamente mediante el proceso vinculante del
servicio devocional. Pero la gran mayoría de la gente no lo sabe, y por esto,
el erudito Vy€sadeva compiló esta Escritura védica, que está relacionada
con la Verdad Suprema» (Bh€g. 1.7.6). Es posible superar todos los
conceptos erróneos y enredos del mundo material practicando el
bhakti-yoga y, por tanto, Vy€sadeva, siguiendo la instrucción del Señor
N€rada, bondadosamente ha presentado el ®r…mad-Bh€gavatam para
liberar a las almas condicionadas de las garras de m€y€. Por esto, el maestro
espiritual del Señor Caitanya Le enseñó que hay que leer el
®r…mad-Bh€gavatam de manera regular y detallada para ir apegándose
gradualmente al canto del mah€-mantra Hare K��Ša. 
El santo nombre y el Señor son idénticos. El que está completamente libre



de  las  garras  de  m€y€ puede comprender este hecho. Este conocimiento,
que se alcanza por la misericordia del maestro espiritual, sitúa a la persona
en el nivel trascendental supremo. El Señor Caitanya Mah€prabhu Se
presentaba  como  un  tonto,  porque  antes  de  aceptar  el  refugio  de  un
maestro espiritual no podía comprender que, por el solo hecho de cantar, es
posible verse aliviado de todas las condiciones materiales. Pero en cuanto
se volvió un sirviente fiel de Su maestro espiritual y siguió sus
instrucciones, vio muy fácilmente el camino de la liberación. Debe
entenderse que el canto del mantra Hare  K��Ša  del  Señor  Caitanya
Mah€prabhu estaba desprovisto de toda ofensa. Las diez ofensas al santo
nombre  son  las  siguientes:  1)  blasfemar  contra  un  devoto  del  Señor,
2)considerar que el Señor y los semidioses están al mismo nivel, o pensar
que hay muchos dioses, 3) descuidar las órdenes del maestro espiritual, 4)
dar poca importancia a la autoridad de las Escrituras (Vedas), 5) interpretar
el santo nombre de Dios, 6) cometer pecados amparándose en la potencia
del canto, 7) enseñar a la persona que carece de fe las glorias del nombre del
Señor, 8) comparar el canto del santo nombre con las actividades piadosas
materiales, 9) estar distraido mientras se canta el santo nombre, y 10) tener
apego a las cosas materiales a pesar de cantar el santo nombre.

VERSO 74

n€ma vinu kali-k€le n€hi €ra dharma
sarva-mantra-s€ra n€ma, ei �€stra-marma

n€ma—el santo nombre; vinu—sin; kali-k€le—en esta era de Kali; n€hi—no
hay ninguna; €ra—o una alternativa; dharma—principio religioso;
sarva—todos; mantra—himnos; s€ra—esencia; n€ma—el santo nombre;
ei—éste es; �€stra—Escrituras reveladas; marma—contenido.

TRADUCCIÓN

«"En esta era de Kali no hay más principio religioso que el de cantar el
santo nombre, que es la esencia de todos los himnos védicos. Éste es el
contenido de todas las Escrituras.''



SIGNIFICADO

 Los principios del sistema parampar€ se cumplían estrictamente en las eras
de Satya-yuga, Tret€-yuga y Dv€para-yuga, pero en la era actual, Kali-yuga,
la gente descuida la importancia de este sistema de �rauta-parampar€, es
decir, recibir conocimiento a través de una sucesión discipular. En esta era,
la gente dice con mucha facilidad que puede comprender lo que está más
allá de su conocimiento limitado y de su percepción por medio de sus
observaciones y experimentos supuestamente científicos, sin saber que la
verdad real desciende hasta el hombre a través de autoridades. Esta actitud
polémica está en contra de los principios védicos, y para el que la adopta es
muy difícil comprender que el santo nombre de K��Ša es igual al mismo
K��Ša. Puesto que K��Ša y Su santo nombre son idénticos, el santo nombre
es eternamente puro y más allá de toda contaminación. Es la Suprema
Personalidad de Dios en forma de vibración trascendental. El santo nombre
es completamente diferente del sonido material, como ha confirmado
Narottama d€sa µh€kura: golokera prema-dhana, hari-n€masa‰k…rtana: La
vibración trascendental del hari-n€ma-sa‰k…rtana nos  llega  del  mundo
espiritual. De manera que, aunque los materialistas que son adictos al
conocimiento experimental y al método supuestamente científico, no
pueden poner su fe en el canto del mah€-mantra Hare K��Ša, es un hecho
que,  por  tan  sólo  cantar  el  mantra Hare K��Ša sin ofensas, es posible
liberarse de todos los condicionamientos materiales sutiles y físicos. El
mundo espiritual se llama VaikuŠ˜ha, que significa «sin ansiedad». En el
mundo material todo está lleno de ansiedad (kuŠ˜ha) mientras en el
espiritual (vaikuŠ˜ha) todo está libre de ansiedad. Por tanto, aquellos que
están afligidos por combinaciones de ansiedades no pueden comprender el
mantra Hare K��Ša, que está libre de toda ansiedad. En la era actual, la
vibración del mah€-mantra Hare K��Ša es el único proceso que tiene una
posición trascendental, más allá de la contaminación material. Puesto que el
santo nombre puede liberar al alma condicionada, se afirma aquí que es
sarva-mantra-s€ra, la esencia de todos los himnos védicos.
Un nombre que representa un objeto en este mundo material puede estar
sometido a discusiones y al conocimiento experimental, pero en el mundo
absoluto, un nombre y su propietario, la fama y el famoso, son idénticos, e
igualmente, las cualidades, pasatiempos  y  todo  lo  que  pertenece  al
Absoluto son también absolutos. Aunque los m€y€v€d…s profesen el



monismo, distinguen entre el santo nombre del Señor Supremo y el Señor
mismo.  Por  esta  ofensa  de  n€m€par€dha, los m€y€v€d…s van cayendo
gradualmente desde su elevada posición de brahma-jñ€na, como  se
confirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (Bh€g. 10.2.32):

€ruhya k�cchreŠa paraˆpadaˆtataƒ
patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ 

Aunque mediante rigurosas austeridades se eleven a la ensalzada posición
de brahma-jñ€na, caen de ella a causa de su imperfecto conocimiento de la
Verdad Absoluta. Aunque declaran comprender el mantra védico
sarvaˆkhalv idaˆbrahma («todo es brahman»), son incapaces de entender
que el santo nombre también es brahman. Ahora bien, si cantan con
regularidad el mah€-mantra, pueden liberarse de su error. A no ser que uno
se refugie apropiadamente en el santo nombre, no es posible evitar las
ofensas al cantar el santo nombre.

VERSO 75

eta bali' eka �loka �ikh€ila more
kaŠ˜he kari' ei �loka kariha vic€re

eta bali'—diciendo esto; eka �loka—un verso; �ikh€ila—enseñó; more—Me;
kaŠ˜he—en la garganta; kari'—manteniendo; ei—este; �loka—verso;
kariha—deberás hacer; vic€re—en consideración.

TRADUCCIÓN

«Después de describir la potencia del mah€-mantra Hare K��Ša, Mi
maestro espiritual Me enseñó otro verso, aconsejándome que mantuviera
siempre el nombre en Mi garganta.

VERSO 76

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€



hareƒ n€ma—el santo nombre del Señor; hareƒ n€ma—el santo nombre del
Señor; hareƒ n€ma—el santo nombre del Señor; eva—sin duda;
kevalam—solamente; kalau—en esta era de Kali; na asti—no hay ningún;
eva—sin duda; na asti—no hay ningún; eva—sin duda; na asti—no hay
ningún; eva—sin duda; gatiƒ—progreso; anyath€—de otro modo.

TRADUCCIÓN

«"En esta era de Kali no hay otra alternativa, no hay otra alternativa,
no hay otra alternativa para el progreso espiritual que el santo nombre,
el santo nombre, el santo nombre del Señor.''

SIGNIFICADO

 En Satya-yuga, para progresar en la vida espiritual, los �€stras aconsejan la
meditación, en Tret€-yuga el sacrificio para la satisfacción del Señor Vi�Šu,
y en Dv€parayuga la suntuosa adoración del Señor en el templo, pero en la
era de Kali, sólo se puede alcanzar el progreso espiritual cantando el santo
nombre del Señor. Esto está confirmado en varias Escrituras. En el
®r…mad-Bh€gavatam hay muchas referencias a ello. En el Canto Duodécimo
se dice: k…rtan€d eva k��Šasya muktasa‰gaƒ paraˆvrajet: En la era de Kali
hay muchos defectos, porque la gente está sometida a muchas condiciones
miserables; sin embargo, en esa era hay una gran bendición: por el simple
hecho de cantar el mantra Hare K��Ša, la gente puede liberarse de la
contaminación material y, de este modo, elevarse al mundo espiritual. El
N€rada-pañcar€tra también elogia el mah€-mantra Hare K��Ša como sigue:

trayo ved€ƒ �a�-a‰g€ni
chand€ˆsi vividh€ƒ sur€ƒ

sarvam a�˜€k�ar€ntaƒsthaˆ
yac c€nyad api v€‰-mayam

sarva-ved€nta-s€r€rthaƒ
saˆs€r€rŠava-t€raŠaƒ 

«La esencia de todo el conocimiento védico —que abarca las tres clases de
actividad védica (karma-k€Š�a, jñ€na-k€Š�a y up€san€-k€Š�a), los
chandaƒ o himnos védicos, y los procedimientos para satisfacer a los



semidioses—está incluida en las ocho sílabas Hare K��Ša, Hare K��Ša. Ésta
es la realidad de todo el Ved€nta. Cantar el santo nombre es el único medio
para cruzar el océano de la ignorancia». Igualmente, el KalisantaraŠa
Upani�ad afirma: «Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare
R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare; estos dieciséis nombres, que
totalizan treinta y dos sílabas, son el único medio para contrarrestar los
efectos malignos de Kali-yuga. A lo largo de todos los Vedas se puede ver
que para cruzar el océano de la ignorancia no hay otra alternativa que
cantar el santo nombre». Igualmente, el Señor Madhv€c€rya, al comentar el
MuŠ�aka Upani�ad, dice:

dv€par…yair janair vi�Šuƒ
pañcar€trai� ca kevalam
kalau tu n€ma-m€treŠa
p™jyate bhagav€n hariƒ

«En Dv€para-yuga sólo se podía satisfacer a K��Ša, Vi�Šu, adorándole con
magnificencia, siguiendo el sistema P€ñcar€trik…, pero en la era de Kali, se
puede satisfacer y adorar a la Suprema Personalidad de Dios, Hari, con tan
sólo cantar el santo nombre». En su Bhakti-sandarbha (verso 284), ®r…la J…va
Gosv€m…  subraya  vivamente  el  canto  del  santo  nombre  del  Señor  como
sigue:

nanu bhagavan-n€m€tmak€ eva mantr€ƒ; tatra vi�e�eŠa
namaƒ-�abd€dy-ala‰k�t€ƒ �r…bhagavat€ �r…mad-��ibhi� c€hita-�akti-vi�e�€ƒ,

�r…-bhagavat€ samam €tma-sambandha-vi�e�apratip€dak€� ca tatra
keval€ni �r…-bhagavan-n€m€ny api nirapek�€Šy eva

paramapuru�€rtha-phala-paryanta-d€na-samarth€ni tato mantre�u
n€mato'py adhika-s€marthye labdhe kathaˆdik�€dy-apek�€? ucyate—yady

api svar™pato n€sti, tath€pi pr€yaƒ svabh€vato deh€di-sambandhen
kadarya-�il€n€ˆvik�ipta-citt€n€ˆjan€n€ˆtat-sa‰koc…karaŠ€ya

�r…mad-��i-prabh�tibhir atr€rcana-m€rge kvacit kvacit k€cit k€cin mary€d€
sth€pit€sti

®r…la J…va Gosv€m… afirma que la esencia de todos los mantras védicos es el
canto del santo nombre del Señor. Cada mantra comienza con el prefijo
nama om, y más adelante se dirige a la Suprema Personalidad de Dios por
Su nombre. Por la suprema voluntad del Señor hay una potencia específica
en todos y cada uno de los mantras cantados por los grandes sabios como



N€rada Muni y otros ��is. Al cantar el santo nombre del Señor se renueva
inmediatamente la relación trascendental del ser viviente con el Señor
Supremo.
Para cantar el santo nombre del Señor no es necesario disponer de nada,
porque se pueden obtener inmediatamente todos los resultados deseados
de relación o vínculo con la Suprema Personalidad de Dios. Se podría
plantear, por tanto, por qué se necesita una iniciación o actividades
espirituales adicionales en el servicio devocional para el que se ocupa en el
canto del santo nombre del Señor. La respuesta es que, aunque sea exacto
que el que se ocupa completamente en cantar el santo nombre no necesita
depender de un proceso de iniciación, por lo general, el devoto es adicto a
muchas costumbres materiales detestables, a causa de la contaminación
material de su vida anterior. Para aliviar rápidamente todas estas
contaminaciones, es necesario ocuparse en la adoración del Señor en el
templo. Es esencial adorar a la Deidad en el templo para disminuir la
agitación que proviene de la contaminación de la vida condicionada. Así
pues, N€rada, en su P€ñcar€trik…-vidhi, y otros grandes sabios, han insistido
a veces sobre el hecho de que, puesto que toda alma condicionada tiene un
concepto corporal de la vida orientado al disfrute de los sentidos, las reglas
y regulaciones de la adoración de la Deidad en el templo son esenciales
para restringir este disfrute de los sentidos. ®r…la R™pa Gosv€m… ha
explicado que el santo nombre del Señor lo pueden cantar las almas
liberadas; pero casi todas las almas que debemos iniciar están
condicionadas. Se recomienda que se cante el santo nombre del Señor sin
ofensas  y  según  lo  dictado  por  los principios regulativos, pero, debido a
malas costumbres adquiridas, se violan estas reglas y regulaciones. Así
pues, los principios regulativos sobre la adoración de la Deidad también
son, al mismo tiempo, esenciales.

VERSO 77

ei €jñ€ p€ñ€ n€ma la-i anuk�aŠa n€ma
laite laite mora bhr€nta haila mana

ei—esta; €jñ€—orden; p€ñ€—recibiendo; n€ma—el santo nombre;
la-i—canto; anuk�aŠa—siempre; n€ma—el santo nombre; laite—aceptando;
laite—aceptando; mora—Mi; bhr€nta—confusión; haila—teniendo lugar;



mana—en la mente.

TRADUCCIÓN

«Puesto que recibí esa orden de Mi maestro espiritual, Yo siempre
canto el santo nombre, pero creo que al cantar y cantar el santo nombre
he perdido el control sobre Mí mismo.

VERSO 78

dhairya dharite n€ri, hail€ma unmatta
h€si, k€ndi, n€ci, g€i, yaiche madamatta 

dhairya—paciencia; dharite—capturando; n€ri—incapaz de tomar;
hail€ma—Me he vuelto; unmata—loco tras ello; h€si—río; k€ndi—lloro;
n€ci—bailo; g€i—canto; yaiche—como; madamatta—loco.

TRADUCCIÓN

«Al cantar el santo nombre del Señor en puro éxtasis, pierdo el
control, y por eso río, lloro, bailo y canto como un loco.

VERSO 79

tave dhairya dhari' mane karilu‰ vic€ra
k��Ša-n€me jñ€n€cchana ha-ila €m€ra 

tave—después; dhairya—paciencia; dhari'—aceptando; mane—en la mente;
karilu‰—Yo hice; vic€ra—consideración; k��Ša-n€me—en el santo nombre
de K��Ša; jñ€na-€cchanna—cubriendo Mi conocimiento; ha-ila—se ha
vuelto; €m€ra—de Mí.

TRADUCCIÓN

«Recuperando el control de Mi paciencia, comencé a considerar que el
canto del santo nombre de K��Ša había cubierto todo Mi conocimiento



espiritual.

SIGNIFICADO

 El Señor Caitanya Mah€prabhu da a entender con este verso que cantar el
santo nombre de K��Ša no exige especular sobre los aspectos filosóficos de
la ciencia de Dios, porque aquel que canta logra automáticamente el éxtasis
y, sin más consideraciones, inmediatamente danza, ríe, llora y canta como
un loco.

VERSO 80

p€gala ha-il€‰ €mi, dhairya n€hi mane
eta cinti' nivedilu‰ gurura caraŠe

p€gala—loco; ha-il€‰—Me he vuelto; €mi—Yo; dhairya—paciencia;
n€hi—no; mane—en la mente; eta—así pues; cinti'—considerando;
nivedilu‰—Yo presenté; gurura—del maestro espiritual; caraŠe—a sus pies
de loto.

TRADUCCIÓN

«Me di cuenta de que Me había vuelto loco por cantar el santo nombre
e, inmediatamente, lo presenté a los pies de loto de Mi maestro
espiritual.

SIGNIFICADO

 El Señor Caitanya Mah€prabhu, como maestro ideal, nos enseña cómo
debe ser el trato del discípulo al maestro espiritual. En cuanto haya alguna
duda sobre cualquier cosa, hay que presentarla al maestro espiritual para
aclararla. El Señor Caitanya Mah€prabhu dijo que al cantar y bailar había
experimentado la especie de éxtasis loco que sólo es posible para un alma
liberada. Pero incluso en Su situación liberada, presentaba a Su maestro
espiritual todo lo que suscitaba alguna duda. De manera que. en toda
circunstancia, incluso si se está liberado, nunca hay que considerarse
independiente del maestro espiritual, sino acudir a él en cuanto surge
alguna duda referente al progreso de nuestra vida espiritual.



VERSO 81

kib€ mantra dil€, gos€ñi, kib€ t€ra bala
japite japite mantra karila p€gala 

kib€—qué clase de; mantra—himno; dil€—tú has dado; gos€ñi—Mi señor;
kib€—cuál es; t€ra—su; bala—fuerza; japite—cantando; japite—cantando;
mantra—el himno; karila—Me ha vuelto; p€gala—loco.

TRADUCCIÓN

«"Mi amado señor, ¿qué clase de mantra Me has dado? ¡Por el simple
hecho de cantar este mah€-mantra Me he vuelto loco!

SIGNIFICADO

 El Señor Caitanya Mah€prabhu reza en Su ®ik�€�˜aka:

yug€yitaˆnime�eŠa
cak�u�€ pr€v��€yitam

�™ny€yitaˆjagat sarvaˆ
govinda viraheŠa me

«¡Oh, Govinda! Al sentir Tu separación, cada momento se Me hace como
doce años o más. Las lágrimas fluyen de Mis ojos como torrentes de lluvia,
y siento que en el mundo todo está vacío en Tu ausencia». La aspiración del
devoto es que, mientras canta el mah€-mantra Hare K��Ša, se le llenen los
ojos de lágrimas, le tiemble la voz y el corazón le palpite fuerte. Éstas son
buenas señales al cantar el santo nombre del Señor. Lleno de éxtasis,
debería sentir que el mundo entero, sin la presencia de Govinda, está vacío.
Ésta es una señal del sentimiento de separación de Govinda. En la vida
material, todos estamos separados de Govinda, absortos en la complacencia
material de los sentidos. Por tanto, al volver en sí en el nivel espiritual, se
siente un deseo tan grande por reunirse con Govinda, que sin Govinda, el
mundo entero es un lugar vacío.

VERSO 82



h€s€ya, n€c€ya, more kar€ya krandana
eta �uni' guru h€si balil€ vacana 

h€s€ya—Me incita a reír; n€c€ya—Me incita a bailar; more—a Mí;
kar€ya—incita; krandana—llorando; eta—así pues; �uni'—oyendo;
guru—Mi maestro espiritual; h€si—sonriendo; balil€—dijo;
vacana—palabras.

TRADUCCIÓN

«"Cantar el santo nombre en éxtasis incita a bailar, reír y llorar.''
Cuando Mi maestro espiritual oyó todo esto, sonrió y comenzó a hablar.

SIGNIFICADO

 Cuando un discípulo hace progresos con gran perfección en la vida
espiritual, el maestro espiritual se alegra y sonríe en éxtasis, pensando:
«¡Qué buenos resultados tiene mi discípulo!». Está tan contento que sonríe,
disfrutando al ver los progresos del discípulo, lo mismo que un padre
sonriente disfruta viendo a su niño que intenta ponerse de pie o gatea
diestramente.

VERSO 83

k��Ša-n€ma-mah€-mantrera ei ta' svabh€va
yei jape, t€ra k��Še upajaye bh€va 

k��Ša-n€ma—el santo nombre de K��Ša; mah€-mantrera—del himno
supremo; ei ta'—ésta es su; svabh€va—naturaleza; yei—cualquiera;
jape—canta; t€ra—su; k��Še—a K��Ša; upajaye—obtiene; bh€va—éxtasis.

TRADUCCIÓN

«Una característica del mah€-mantra Hare K��Ša es que todo el que lo
canta obtiene inmediatamente éxtasis de amor por K��Ša.



SIGNIFICADO

 En la Bhagavad-g…t€ se dice:

ahaˆsarvasya prabhavo
mattaƒ sarvaˆpravartate
iti matv€ bhajante m€ˆ

budh€ bh€va-samanvit€ƒ

«Yo soy la fuente de todos los mundos espirituales y materiales. Todo
emana de Mí. Los sabios que conocen esto perfectamente se ocupan en Mi
servicio devocional y Me adoran con todo su corazón» (Bg. 10.8). En este
verso se explica que todo aquel que canta el mantra Hare K��Ša alcanza
bh€va, éxtasis, que es el punto en el que comienza la revelación. Es la etapa
preliminar del amor original por Dios. Un discípulo neófito comienza
oyendo y cantando, relacionándose con devotos y practicando los
principios regulativos, y de este modo domina todos los malos hábitos
indeseados. De esta manera obtiene apego por K��Ša, y no puede olvidar a
K��Ša  ni  un  momento.  La  etapa  de  bh€va está cerca del éxito de la vida
espiritual. El estudiante sincero recibe al oído el santo nombre de labios del
maestro espiritual, y después de haber sido iniciado, sigue los principios
regulativos que le da el maestro espiritual. Cuando, de esta manera, sirve
apropiadamente al santo nombre, la naturaleza espiritual del santo nombre
florece espontáneamente; es decir, el devoto se capacita para cantar sin
ofensas el santo nombre. Cuando el devoto está completamente capacitado
para cantar de esta manera el santo nombre, puede hacer discípulos por
todo el mundo, siendo entonces un verdadero jagad-guru. De este modo, el
mundo entero, bajo su influencia, comienza a cantar los santos nombres del
mah€-mantra Hare  K��Ša.  De  manera  que  todos  los  discípulos  de  este
maestro espiritual aumentan su apego por K��Ša, y por tanto, a veces él
llora, a veces ríe, a veces baila y a veces canta. Estos signos se manifiestan
de  manera  destacada  en  el  cuerpo  de  un  devoto  puro.  A  veces,  cuando
nuestros estudiantes del movimiento para la conciencia de K��Ša cantan y
bailan, incluso en la India la gente se asombra al ver cómo han aprendido
estos extranjeros a cantar y a bailar de manera tan extática. Sin embargo,
como ha explicado el Señor Caitanya Mah€prabhu, en realidad, esto no es
debido a la práctica, porque sin esfuerzo, estos signos aparecen en todo



aquel que canta sinceramente el mah€-mantra Hare K��Ša.
Muchos insensatos, sin saber que el mah€-mantra Hare K��Ša es
trascendental, a veces ponen obstáculos a que cantemos en voz alta este
mantra, pero el que es verdaderamente avanzado en el canto correcto del
mah€-mantra Hare  K��Ša  induce  a  los  demás  a  que  lo canten también.
K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… explica: k��Ša-�akti vin€ nahe t€ra pravartana:
A menos que se reciban de parte de la Suprema Personalidad de Dios
poderes especiales como representante, no se pueden predicar las glorias
del mah€-mantra Hare K��Ša.  A  medida  que  los  devotos  propagan  el
mah€-mantra Hare K��Ša, la gente del mundo entero tiene la oportunidad
de comprender las glorias del santo nombre. Al cantar y bailar, o al
escuchar el santo nombre del Señor, se recuerda inmediatamente a la
Suprema Personalidad de Dios, y como no hay diferencia entre el santo
nombre y K��Ša, el que canta se vincula inmediatamente a K��Ša. Una vez
establecida la relación, el devoto cultiva su actitud original de servicio al
Señor. En esta actitud de servicio constante a K��Ša, que se llama bh€va, se
piensa siempre en K��Ša de muchas maneras diferentes. El que ha
alcanzado esta etapa de bh€va ya no está en las garras de la energía ilusoria.
Cuando a esta etapa de bh€va se van añadiendo otros ingredientes
espirituales, como el temblor, la transpiración, las lágrimas, etc., el devoto
alcanza gradualmente el amor por K��Ša.
El santo nombre de K��Ša se llama el  mah€-mantra. Otros mantras que se
mencionan en el N€rada-pañcar€tra se conocen solamente como mantras,
pero el canto del santo nombre del Señor se llama el mah€-mantra.

VERSO 84

k��Ša-vi�ayaka prem€——parama
puru�€rtha y€ra €ge t�Ša-tulya c€ri puru�€rtha

k��Ša-vi�ayaka—referente a K��Ša; prem€—amor; parama—el más elevado;
puru�a-artha—consecución del objetivo de la vida; y€ra—cuyos;
€ge—antes; t�Šatulya—como una brizna de paja en la calle; c€ri—cuatro;
puru�a-artha—logros.

TRADUCCIÓN



«"La religiosidad, el desarrollo económico, la complacencia de los
sentidos y la liberación se conocen como los cuatro objetivos de la vida,
pero ante el amor por Dios, el quinto y más elevado de los objetivos, los
primeros parecen tan insignificantes como una brizna de paja en la calle.

SIGNIFICADO

 Mientras se canta el santo nombre del Señor no hay que desear las mejoras
materiales que representan el desarrollo económico, la religiosidad, la
complacencia de los sentidos y, finalmente, la liberación del mundo
material. Como declaró el Señor Caitanya Mah€prabhu, la mayor
perfección en la vida es obtener amor por K��Ša (prem€ pumartho mah€n
�r…-caitanya-mah€prabhor matam idam). Cuando comparamos el amor por
Dios con la religiosidad, el desarrollo económico, la complacencia de los
sentidos y la liberación, podemos comprender que estos logros pueden ser
objetivos deseables para bubhuk�us, aquellos que desean disfrutar de este
mundo material, y mumuk�us, aquellos que desean liberarse de él, pero que
son  insignificantes  a  los  ojos  de  un  devoto  puro  que  está  en la etapa
preliminar del amor por Dios o bh€va.
Dharma (religiosidad), artha (desarrollo económico), k€ma (complacencia
de los sentidos) y mok�a (liberación) son los cuatro principios de religión
que pertenecen al mundo material. Por tanto, al comienzo del
®r…mad-Bh€gavatam se ha dicho: dharmaƒ projjhita-kaitavo'tra: Los
sistemas religiosos fraudulentos basados en estos cuatro principios
materiales están completamente descartados del ®r…mad-Bh€gavatam,
porque el ®r…mad-Bh€gavatam enseña solamente cómo despertar nuestro
amor latente por Dios. La Bhagavad-g…t€ es el estudio preliminar del
®r…mad-Bh€gavatam y, por tanto, termina con las palabras: sarva-dharm€n
parityajya m€m ekaˆ�araŠaˆvraja:  «Abandona  toda  clase  de  religión  y,
sencillamente, entrégate a Mí» (Bg. 18.66). Para adoptar estos medios, hay
que rechazar toda idea de religiosidad, desarrollo económico, complacencia
de los sentidos y liberación, y ocuparse por completo al servicio del Señor,
que es trascendental a estos cuatro principios. El amor por Dios es la
función original del alma espiritual, y es tan eterno como lo son el alma y la
Suprema Personalidad de Dios. Esta eternidad se llama san€tana. Cuando
el alma restablece su propio servicio a la Suprema Personalidad de Dios,
hay que comprender que ha logrado el éxito en alcanzar la deseada



finalidad de la vida. Entonces todo se lleva a cabo de un modo natural por
la gracia del santo nombre, y el devoto avanza en su progreso espiritual.

VERSO 85

pañcama puru�€rtha——prem€nand€m�ta-sindhu
mok�€di €nanda y€ra nahe eka bindu

pañcama—quinto; puru�a-artha—objetivo de la vida; prema-€nanda—la
dicha espiritual del amor por Dios; am�ta—eterna; sindhu—océano;
mok�a-€di—liberación y otros principios de religiosidad; €nanda—placeres
derivados de ellos; y€ra—cuyos; nahe—nunca comparable; eka—una;
bindu—gota.

TRADUCCIÓN

«"Al devoto que ha alcanzado verdaderamente el estado de bh€va, el
placer que se obtiene de dharma, artha, k€ma y mok�a le parece una gota
comparada con el mar.

VERSO 86

k��Ša-n€mera phala——‘prem€', sarva-�€stre kaya
bh€gye sei prem€ tom€ya karila udaya

k��Ša-n€mera—del santo nombre del Señor; phala—resultado;
prem€—amor por Dios; sarva—en todas; �€stre—Escrituras reveladas;
kaya—describen; bh€gye—afortunadamente; sei—ese; prem€—amor por
Dios; tom€ya—Tu; karila—has hecho; udaya—surgido.

TRADUCCIÓN

«"La conclusión de todas las Escrituras reveladas es que el alma debe
despertar su amor latente por Dios. Tú eres muy afortunado por haberlo
conseguido.



VERSO 87

prem€ra sva-bh€ve kare citta-tanu k�obha
k��Šera caraŠa-pr€ptye upaj€ya lobha

prem€ra—debido al amor por Dios; sva-bh€ve—por naturaleza;
kare—produce; citta—la conciencia; tanu—el cuerpo; k�obha—agitado;
k��Šera—de el Señor K��Ša; caraŠa—pies de loto; pr€ptye—habiendo
obtenido; upaj€ya—se vuelve así; lobha—aspiración.

TRADUCCIÓN

«"Una característica del amor por Dios es que, por naturaleza,
produce signos trascendentales en el cuerpo y hace que se tenga más y
más ambición en alcanzar el refugio de los pies de loto del Señor.

VERSO 88

prem€ra sva-bh€ve bhakta h€se, k€nde, g€ya
unmata ha-iy€ n€ce, iti-uti dh€ya

prem€ra—por semejante amor por Dios; sva-bh€ve—por naturaleza;
bhakta—el devoto; h€se—ríe; k€nde—llora; g€ya—canta; unmatta—loco;
ha-iy€—volviéndose; n€ce—danza; iti—aquí; uti—allí; dh€ya—mueve.

TRADUCCIÓN

«"Cuando en alguien se desarrolla verdaderamente el amor por Dios,
de un modo natural a veces llora, a veces ríe, a veces canta y a veces
corre de un lado a otro como un loco.

SIGNIFICADO

 A este respecto, dice Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Gosv€m… que, a veces,
personas que no sienten el más mínimo amor por Dios muestran signos
corporales extáticos. De manera artificial, a veces ríen, lloran, y bailan como



locos, pero esto no puede ayudar a progresar en la conciencia de K��Ša. Por
el contrario, esta agitación artificial del cuerpo debe abandonarse cuando
aparecen naturalmente los signos corporales necesarios. La vida realmente
dichosa, que se manifiesta en risa, llanto y baile genuinamente espirituales,
es el signo del verdadero avance en el proceso de conciencia de K��Ša, que
puede lograr aquella persona que siempre se ocupa voluntariamente en el
servicio trascendental de amor al Señor. Si el que aún no es avanzado imita
estos signos artificialmente, crea caos en la vida espiritual de la sociedad
humana.

VERSOS 89-90

sveda, kampa, rom€ñc€�ru, gadgada, vaivarŠya
unm€da, vi�€da, dhairya, garva, har�a, dainya

eta bh€ve prem€ bhaktagaŠere n€c€ya
k��Šera €nand€m�ta-s€gare bh€s€ya

sveda—transpiración; kampa—temblor; rom€ñca—erizamiento del vello
del cuerpo; a�ru—lágrimas; gadgada—voz entrecortada;
vaivarŠya—cambio del color del cuerpo; unm€da—locura;
vi�€da—melancolía; dhairya—paciencia; garva—orgullo; har�a—júbilo;
dainya—humildad; eta—de muchas maneras; bh€ve—en éxtasis;
prem€—amor por Dios; bhakta-gaŠere—a los devotos; n€c€ya—induce a
danzar; k��Šera—de el Señor K��Ša; €nanda—bienaventuranza
trascendental; am�ta—néctar; s€gare—en el océano; bh€s€ya—flota.

TRADUCCIÓN

«"Transpiración, temblor, erizamiento del vello del cuerpo, lágrimas,
voz entrecortada, desfallecimiento, locura, melancolía, paciencia,
orgullo, júbilo y humildad son diversos signos naturales de amor
extático por Dios, que induce al devoto a danzar y flotar en un océano de
bienaventuranza trascendental mientras canta el mantra Hare K��Ša.

SIGNIFICADO



 ®r…la J…va Gosv€m…, en su Pr…ti-sandarbha (verso 66), describe esta etapa del
amor por Dios: bhagavat-pr…ti-r™p€ v�ttir m€y€dimay… na bhavati; kintu
svar™pa�akty€nanda-r™p€, yad€nanda-par€dh…naƒ �r…-bhagav€n ap…ti.
Igualmente, en el verso 69, sigue explicando: tad evaˆpr…ter
lak�aŠaˆcitta-dravas tasya ca romahar�€dikam. kathañcij j€te'pi citta-drave
romahar�€dike v€ na ced €�aya-�uddhis tad€pi na bhakteƒ
samyag-€virbh€va iti jñ€pitam. €�aya-�uddhir n€ma
c€nyat€tparya-parity€gaƒ pr…ti-t€tparyaˆca. ataev€nimitt€ sv€bh€vik… ceti
tad vi�e�aŠam. El amor trascendental por Dios no está bajo el dominio de la
energía material, porque es la potencia de dicha y placer trascendentales de
la Suprema Personalidad de Dios. Puesto que el Señor Supremo está
también bajo la influencia de la dicha trascendental, cuando se entra en
contacto con esta dicha del amor por Dios, el corazón se derrite, y las
señales de ello son el erizamiento del vello, etc. A veces, alguien que tiene
estos derretimientos y signos trascendentales no observa una buena
conducta en su trato personal. Esto indica que esta persona no ha alcanzado
aún la perfección completa en la vida devocional. Dicho de otro modo, un
devoto  que  baila  en  éxtasis  pero  que  después  de  bailar  y  llorar  aparece
atraído por cuestiones materiales, no ha alcanzado todavía la perfección del
servicio devocional, que se llama €�aya-�uddhi, la perfección de la
existencia. El que alcanza la perfección de la existencia es totalmente
contrario al disfrute material, y está absorto en el amor trascendental por
Dios. Hay que concluir, por lo tanto, que los signos extáticos de
€�aya-�uddhi son visibles cuandoel servicio de un devoto no tiene una
causa material y es de una naturaleza puramente espiritual. Éstas son
algunas de las características del amor trascendental por Dios, como se
declara en el ®r…mad-Bh€gavatam:

sa vai puˆˆparo dharmo
yato bhaktir adhok�aje

ahaituky apratihat€
yay€tm€ supras…dati

«La mejor de las religiones es aquella que causa que sus seguidores
alcancen el éxtasis del amor por Dios; ese amor es inmotivado y libre de
impedimentos materiales, porque esto es lo único que puede satisfacer
totalmente al ser» (Bh€g. 1.2.6).



VERSO 91

bh€la haila, p€ile tumi parama-puru�€rtha
tom€ra premete €mi hail€‰ k�t€rtha 

bh€la haila—está bien; p€ile—Tú has obtenido; tumi—Tú;
parama-puru�€rtha—muy excelente finalidad de la vida; tom€ra—Tu;
premete—al despertar el amor por Dios; €mi—yo; hail€‰—estoy;
k�ta-artha—muy agradecido.

TRADUCCIÓN

«"Está muy bien, amado hijo mío, que hayas alcanzado la suprema
finalidad de la vida al despertar Tu amor por Dios. Así, Tú me has
complacido mucho, y Te estoy muy agradecido.

SIGNIFICADO

 Según las Escrituras reveladas, si un maestro espiritual puede convertir
aunque no sea más que a un alma en un devoto perfectamente puro, habrá
cumplido su misión en la vida. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura
decía siempre: «Incluso a expensas de todas las propiedades, templos y
ma˜has que tengo, si pudiera convertir aunque no fuera más que a una sola
persona en un devoto puro, mi misión estaría cumplida». Sin embargo, es
muy difícil entender la ciencia de K��Ša, y todavía lo es más alcanzar amor
por Dios.  Por  lo  tanto,  si  por  la  gracia  del  Señor  Caitanya  y  el  maestro
espiritual, un discípulo alcanza el nivel del servicio devocional puro, el
maestro espiritual se alegra mucho. El maestro espiritual no es
verdaderamente feliz si el discípulo le lleva dinero, pero cuando ve que el
discípulo está siguiendo los principios regulativos y que avanza en la vida
espiritual, se siente muy contento y está muy agradecido a este avanzado
discípulo.

VERSO 92

n€ca, g€o, bhakta-sa‰ge kara sa‰k…rtana
k��Ša-n€ma upade�i' t€ra' sarva-jana 



n€ca—sigue bailando; g€o—canta; bhakta-sa‰ge—en la compañía de los
devotos; kara—continúa; sa‰k…rtana—canto del santo nombre en
congregación; k��Šan€ma—el santo nombre de K��Ša; upade�i'—al instruir;
t€ra'—libera; sarva-jana—todas las almas caídas.

TRADUCCIÓN

«"Mi amado hijo, sigue bailando, cantando y llevando a cabo
sa‰k…rtana con los devotos. Además, ve y predica el valor de cantar el
k��Ša-n€ma, porque, mediante este proceso, podrás liberar a todas las
almas caídas.''

SIGNIFICADO

 Otra de las ambiciones del maestro espiritual es ver que sus discípulos no
solamente cantan, bailan y siguen los principios regulativos, sino que
también predican el movimiento de sa‰k…rtana a los demás para liberarlos,
porque el movimiento para la conciencia de K��Ša se basa en el principio de
que uno mismo tiene que ser tan perfecto en el servicio devocional como
sea posible, y también predicar el culto en beneficio de los demás. Hay dos
clases de devotos puros: los go�˜hy-€nand…s y los bhajan€nand…s. El término
bhajan€nand… se refiere al que se contenta con cultivar el servicio
devocional para su propio beneficio; y el gosthy-€nand… es el que no se
contenta solamente con ser perfecto él mismo, sino que quiere ver que los
demás aprovechen también el santo nombre del Señor y avancen en la vida
espiritual. Un ejemplo sobresaliente es Prahl€da Mah€r€ja. Cuando el Señor
N�siˆhadeva le ofreció una bendición, Prahl€da Mah€r€ja dijo:

naivodvije para duratyaya-vaitaraŠy€s
tvad-v…rya-g€yana-mah€m�ta-magna-cittaƒ

�oce tato vimukha-cetasa indriy€rtha
m€y€-sukh€ya bharam udvahato vim™�h€n

«Mi  amado  Señor,  yo  no  tengo  problemas  y  no  deseo  bendición  alguna,
porque me siento completamente satisfecho con cantar Tu santo nombre.
Para mí, esto es suficiente, porque siempre que canto, me sumerjo
inmediatamente en un océano de bienaventuranza trascendental. Sólo



lamento ver que los demás estén privados de Tu amor. Se están pudriendo
en actividades materiales con las que buscan placeres materiales pasajeros,
y desperdician sus vidas esforzándose día y noche sólo por la complacencia
de los  sentidos,  sin ningún apego hacia el amor por Dios. Yo me lamento
sólo por ellos, y estoy pensando varios planes para liberarlos de las garras
de m€y€» (Bh€g. 7.9.43).
®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura explica en su Anubh€�ya: «A quien
ha captado la atención del maestro espiritual por su servicio sincero le
gusta bailar y cantar con otros devotos conscientes de K��Ša de su mismo
nivel. El maestro espiritual autoriza  a  este  devoto  para  que  libere  a  las
almas caídas por todo el mundo. Aquellos que no son avanzados, prefieren
cantar el mantra Hare K��Ša en un lugar solitario». Estas actividades
constituyen, en palabras de ®r…laBhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, un tipo
de sistema fraudulento, en el sentido de que con él se imitan las acciones de
personalidades ensalzadas como Harid€sa µh€kura. No se debe imitar a los
devotos elevados. Por el contrario, todos deben esforzarse en predicar el
culto del Señor Caitanya Mah€prabhu por todo el mundo, y así alcanzar
éxito en la vida espiritual. El que no sea muy experto predicando puede
cantar en un lugar aislado, evitando malas compañías, pero para el que es
verdaderamente avanzado, predicar y relacionarse con la gente que no se
ocupa en servicio devocional no es un inconveniente. Un devoto ofrece su
compañía a los no devotos, pero no le afecta su mal comportamiento. Así
pues, gracias a las actividades del devoto puro, hasta aquellos que están
desprovistos del amor por Dios tienen una posibilidad de llegar a ser
devotos del Señor algún día. A este respecto, ®r…la Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… µh€kura aconseja que se analice el verso del ®r…mad-Bh€gavatam:
naitat sam€carej j€tu manas€pi hy an…�varaƒ (10.33.31); y el siguiente verso
del Bhakti-ras€m�ta-sindhu:

an€saktasya vi�ay€n yath€rham upayuñjataƒ
nirbandhaƒ k��Ša-sambandhe yuktaˆvair€gyam ucyate(B.r.s. 1.2.255)

No deben imitarse las actividades de las grandes personalidades. Hay que
estar desapegado del disfrute material, y aceptar todo lo que se relaciona
con el servicio a K��Ša.

VERSO 93



eta bali' eka �loka �ikh€ila more
bh€gavatera s€ra ei——bale v€re v€re

eta bali'—al decir esto; eka—un; �loka—verso; �ikh€ila—ha enseñado;
more—a Mí; bh€gavatera—del ®r…mad-Bh€gavatam; s€ra—esencia; ei—esto
es; bale—él dijo; v€re v€re—una y otra vez.

TRADUCCIÓN

«Tras decir esto, Mi maestro espiritual Me enseñó un verso del
®r…mad-Bh€gavatam. Es la esencia de todas las instrucciones del
Bh€gavatam; por tanto, Me enseñó este verso una y otra vez.

SIGNIFICADO

 Este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.40) lo habló el Señor N€rada Muni
a Vasudeva para instruirle sobre el Bh€gavata-dharma. Vasudeva ya había
alcanzado el resultado del Bh€gavata-dharma, puesto que el Señor K��Ša
había aparecido en su casa como hijo suyo, pero para enseñar a los demás,
quiso escucharlo del Señor N€rada Muni para que le iluminara sobre el
proceso del Bh€gavata-dharma. Tal es la humildad de un gran devoto.

VERSO 94

evaˆvrataƒ sva-priya-n€ma-k…rty€
j€t€nur€go druta-citta uccaiƒ

hasaty atho roditi rauti g€yaty
unm€davan n�tyati loka-b€hyaƒ

evaˆataƒ—cuando una persona sigue el voto de cantar y bailar;
sva—propio; priya—muy querido; n€ma—santo nombre; k…rty€—al cantar;
j€ta—de este modo desarrolla; anur€gaƒ—apego; druta-cittaƒ—con mucho
anhelo; uccaiƒ—en voz alta; hasati—ríe; atho—también; roditi—llora;
rauti—se agita; g€yati—canta; unm€davat—como un loco;
n�tyati—bailando; loka-b€hyaƒ—sin preocuparse por extraños.



TRADUCCIÓN

«"Cuando una persona es verdaderamente avanzada y disfruta
cantando el santo nombre del Señor, que le es muy querido, se agita y
canta en voz alta el santo nombre. Ríe también y llora, se agita y canta
como un loco, sin preocuparse por extraños.''

VERSOS 95-96

ei t€‰ra v€kye €mi d��ha vi�v€sa dhari'
nirantara k��Ša-n€ma sa‰k…ana kari

sei k��Ša-n€ma kabhu g€oy€ya, n€c€ya
g€hi, n€ci n€hi €mi €pana-icch€ya

ei—esto; t€‰ra—sus (de Mi maestro espiritual); v€kye—en las palabras de;
€mi—Yo; d��ha—firme; vi�v€sa—fe; dhari'—dependo; nirantara—siempre;
k��Šan€ma—el santo nombre del Señor K��Ša; sa‰k…rtana—canto;
kari—continúo; sei—ese; k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor K��Ša;
kabhu—a veces; g€oy€ya—Me hace cantar; n€c€ya—Me hace bailar;
g€hi—cantando; n€ci—bailando; n€hi—no; €mi—Yo mismo;
€pana—propia; icch€ya—voluntad.

TRADUCCIÓN

«Yo creo firmemente en estas palabras de Mi maestro espiritual, y por
tanto, canto siempre el santo nombre del Señor, solo y en compañía de
los devotos. Este santo nombre del Señor K��Ša a veces Me hace cantar y
bailar, y por tanto, canto y bailo. No creáis, os lo ruego, que lo hago
intencionadamente. Lo hago de un modo involuntario.

SIGNIFICADO

 Aquel que no puede mantener su fe en las palabras del maestro espiritual,
sino que actúa independientemente, no recibe nunca la autorización para
cantar el santo nombre de Dios. Se dice en los Vedas:



yasya deve par€ bhaktir
yath€ deve tath€ gurau

tasyaite kathit€ hy arth€ƒ
prak€�ante mah€tmanaƒ

«Solamente a aquellas grandes almas que tienen fe implícita tanto en el
Señor como en el maestro espiritual, se revela automáticamente todo el
contenido del conocimiento védico». Esta enseñanza védica es muy
importante, y el Señor Caitanya Mah€prabhu la apoyó con Su conducta
personal. Con fe en las palabras de Su maestro espiritual, introdujo el
movimiento de sa‰k…rtana, lo  mismo  que  ahora  el  movimiento  para  la
conciencia de K��Ša ha comenzado debido a la fe en las palabras de nuestro
maestro espiritual. Él quería predicar, tuvimos fe en sus palabras, y
tratamos de cumplirlas de un modo u otro, y ahora este movimiento es un
éxito  en  todo  el  mundo.  Por  tanto,  la  fe  en  las  palabras  del  maestro
espiritual y en la Suprema Personalidad de Dios es el secreto del éxito. El
Señor Caitanya Mah€prabhu nunca desobedeció las órdenes de Su maestro
espiritual interrumpiendo Su propagación del movimiento de sa‰k…rtana.
El Señor Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Gosv€m…, en el momento de morir,
ordenó a todos sus discípulos que trabajasen juntos para predicar la misión
del Señor Caitanya Mah€prabhu por todo el mundo. Más tarde, sin
embargo, algunos discípulos insensatos, interesados sólo en sí mismos,
desobedecieron sus órdenes. Cada uno de ellos quería ser jefe de la misión,
y lucharon ante los tribunales, descuidando la orden del maestro espiritual,
y la misión fracasó completamente. No estamos orgullosos de esto, pero
hay que explicar la verdad. Tuvimos fe en las palabras de nuestro maestro
espiritual y comenzamos de una manera modesta, sin ayuda de nadie, pero,
por la fuerza espiritual de la orden de la autoridad suprema, el movimiento
ha tenido éxito.
Hay que comprender que cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu cantaba y
bailaba, lo hacía bajo la influencia de la potencia de placer del mundo
espiritual. El Señor Caitanya Mah€prabhu nunca consideró que el santo
nombre del Señor fuese una vibración material, ni ningún devoto puro
confunde el canto del mantra Hare K��Ša con un manifestación musical
material. El Señor Caitanya nunca intentó controlar el santo nombre; antes
bien, Él nos enseñó cómo ser sirvientes del santo nombre. Si alguien canta
el santo nombre del Señor sólo por ostentación, sin saber el secreto del



éxito, quizás aumente su secreción biliar, pero nunca alcanzará la
perfección en el canto del santo nombre. El Señor Caitanya Mah€prabhu Se
describió  a  sí  mismo  de  esta  manera:  «Soy  un  gran  tonto, y  no  tengo
conocimiento de lo que está bien y de lo que está mal. Para comprender el
verdadero significado del Ved€nta-s™tra, nunca seguí la explicación de la
®a‰kara-samprad€ya o de los sanny€s…s m€y€v€d… Me  dan  mucho  miedo
los argumentos ilógicos de los filósofos m€y€v€d…s. Por tanto, pienso que
no tengo autoridad en lo referente a sus explicaciones del Ved€nta-s™tra.
Creo firmemente que el simple hecho de cantar el santo nombre del Señor
puede apartar todos los conceptos erróneos del mundo material. Creo que
por el simple hecho de cantar el santo nombre del Señor, se puede alcanzar
el refugio de los pies de loto del Señor. En esta era de peleas y desacuerdo,
cantar los santos nombres es la única manera de liberarse de las garras de la
naturaleza material.
«Cantando el santo nombre —continuó el Señor Caitanya—, casi Me volví
loco. Sin embargo, tras preguntar a Mi maestro espiritual, he llegado a la
conclusión de que, en lugar de esforzarse por algún logro en los cuatro
principios de religiosidad (dharma), desarrollo económico (artha),
complacencia de los sentidos (k€ma) y liberación (mok�a), es mejor si, de un
modo u otro, se obtiene amor trascendental por Dios. Éste es el éxito más
grande que se puede alcanzar en la vida. Aquel que ha alcanzado el amor
por Dios, canta y baila espontáneamente, sin preocuparse del público.» Esta
etapa de la vida se llama bh€gavata-j…vana, la vida del devoto.
el Señor Caitanya Mah€prabhu continuó: «Yo nunca canté ni bailé por
ostentación artificial. Bailo y canto porque tengo fe firme en las palabras de
Mi maestro espiritual. Aunque a los filósofos m€y€v€d…s no les gusta este
canto y este baile, Yo los practico por la fuerza de las palabras de Mi
maestro. Por tanto, hay que concluir que merezco muy poca gloria por estas
actividades de cantar y bailar, porque se han realizado automáticamente,
por la gracia de la Suprema Personalidad de Dios».

VERSO 97

k��Ša-n€me ye €nanda-sindhu-€sv€dana
brahm€nanda t€ra €ge kh€todaka-sama

k��Ša-n€me—en el santo nombre del Señor; ye—el cual;



€nanda—bienaventuranza trascendental; sindhu—océano;
€sv€dana—saboreando; brahm€nanda—la bienaventuranza trascendental
de la comprensión impersonal; t€ra—su; €ge—delante; kh€ta-udaka—agua
poco profunda de un canal; sama—como.

TRADUCCIÓN

«Comparado con el océano de bienaventuranza trascendental que se
saborea al cantar el mantra Hare K��Ša, el placer que se deriva de la
fusión en el Brahman impersonal [brahm€nanda] es como el agua poco
profunda de un canal.

SIGNIFICADO

 En el Bhakti-ras€m�ta-sindhu se afirma:

brahm€nando bhaved e�a
cet par€rddha-guŠ…k�taƒ

naiti bhakti-sukh€mbodheƒ
param€Šu-tul€m api

«Si brahm€nanda, la bienaventuranza trascendental que se deriva de la
comprensión del Brahman impersonal, se multiplicase un millón de veces,
esta cantidad de brahm€nanda ni siquiera podría compararse con una
porción atómica del placer saboreado en el servicio devocional puro» (B.r.s.
1.1.38). 

VERSO 98

tvat-s€k�€tkaraŠ€hl€da
vi�uddh€bdhi-sthitasya

me sukh€ni go�pad€yante
br€hm€Šy api jagad-guro

tvat—Tu; s€k�€t—encuentro; karaŠa—semejante acción; €hl€da—placer;
vi�uddha—purificado espiritualmente; abdhi—océano; sthitasya—al estar
situado; me—por mí; sukh€ni—dicha; go�pad€yante—el pequeño agujero
de la huella de un ternero; br€hm€Ši—el placer que se deriva de la



comprensión del Brahman impersonal; api—también; jagat-guro—¡oh, amo
del universo!

TRADUCCIÓN

«"Mi amado Señor, ¡Oh, amo del universo! Puesto que Te he visto
directamente, mi bienaventuranza trascendental ha tomado la forma de
un gran océano. Al estar en ese océano, ahora me doy cuenta de que
todas las demás supuestas dichas son como el agua que cabe en la huella
de un ternero.''»

SIGNIFICADO

 La bienaventuranza trascendental que se disfruta en el servicio devocional
puro es como un océano, mientras que la felicidad material, e incluso la
felicidad que se deriva de la fusión en el Brahman impersonal, son tan sólo
como el agua en la huella de un ternero. Éste es un verso del
Hari-bhakti-sudhodaya (14.36).

VERSO 99

prabhura mi�˜a-v€kya �uni' sanny€s…ra gaŠa
citta phiri' gela, kahe madhura vacana

prabhura—del Señor; mi�˜a-v€kya—dulces palabras; �uni'—tras escuchar;
sanny€s…ra gaŠa—todos los grupos de sanny€s…s; citta—conciencia;
phiri'—conmovida; gela—fueron; kahe—dijeron; madhura—agradables;
vacana—palabras.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar al Señor Caitanya Mah€prabhu, todos los sanny€s…s
m€y€v€d…s estaban conmovidos. Sus mentes cambiaron, y entonces,
hablaron en términos agradables.

SIGNIFICADO

 Los sanny€s…s m€y€v€d…s se reunieron con el Señor Caitanya Mah€prabhu



en V€r€Šas… para criticar al Señor por Su participación en el movimiento de
sa‰k…rtana, el cual no aprobaban. Esta naturaleza demoníaca de oposición
al movimiento de sa‰k…rtana existe  siempre. Lo mismo que existía en el
tiempo del Señor Caitanya Mah€prabhu, existía también mucho antes, en el
tiempo de Prahl€da Mah€r€ja, que solía cantar en sa‰k…rtana a pesar de que
a su padre no le gustaba, lo cual produjo desavenencias entre padre e hijo.
En la Bhagavad-g…t€ dice el Señor:

na m€ˆdu�k�tino m™�h€ƒ
prapadyante nar€dham€ƒ

m€yay€pah�ta-jñ€n€
€suraˆbh€vam €�rit€ƒ

«Aquellos sinvergüenzas que son extremadamente insensatos, los más
bajos de toda la humanidad, aquellos cuyo conocimiento ha sido robado
por la ilusión, y los que participan de la naturaleza atea de los demonios, no
se entregan a Mí» (Bg. 7.15). Los sanny€s…s m€y€v€d…s son €suraˆbh€vam
€�rit€ƒ, lo que significa que han tomado el sendero de los asuras
(demonios), que no creen en la existencia de la forma del Señor. Los
m€y€v€d…s dicen que la fuente original de todas las cosas es impersonal, y
de esta manera, niegan la existencia de Dios. Decir que no hay Dios es una
negación directa de Dios, y decir que Dios existe pero que no tiene cabeza,
piernas,  ni  manos,  y  que no puede hablar,  oír,  ni  comer,  es  lo  mismo que
decir, de una manera negativa, que no existe. Al  que  no  puede  ver  se  le
llama ciego; al que no puede andar, cojo; al que no tiene manos, manco; al
que no habla, mudo; y al que no oye, sordo. Lo que proponen los
m€y€v€d…s de que Dios no tiene piernas ni ojos , ni oídos, ni manos, es una
manera indirecta de insultarle, al definirlo como ciego, sordo, mudo, cojo,
manco, etc. Por tanto, aunque ellos mismos se presentan como grandes ve
d€nt…s, de hecho son m€yay€pah�ta-jñ€n€ƒ; en otras palabras, parecen
eruditos  muy  doctos,  pero  les  ha  sido  retirada  la  esencia de su
conocimiento.
Los impersonalistas m€y€v€d…s siempre intentan desafiar a los vai�Šavas,
porque los vai�Šavas aceptan a la Suprema Persona como la causa suprema,
y quieren servirle, hablar con Él y verle, lo mismo que el Señor también
desea  ver  a  Sus  devotos  y  hablar,  comer  y  bailar  con  ellos.  Estos
intercambios personales de amor no interesan a los sanny€s…s m€y€v€d…s.
Por tanto, la intención original de los sanny€s…s m€y€v€d…s de Benarés al



reunirse con Caitanya Mah€prabhu era derrotar su concepto personal de
Dios.  Sin  embargo, el Señor Caitanya Mah€prabhu, como predicador,
cambió las mentes de los sanny€s…s m€y€v€d…s. Se ablandaron por las
dulces palabras del Señor Caitanya Mah€prabhu, y debido a ello, Le
trataron amistosamente, y también le hablaron con dulces palabras.
Análogamente, todo predicador tendrá que enfrentarse con oponentes, pero
no debe aumentar la enemistad que ellos sientan. Ellos son ya enemigos, y
si les hablamos con aspereza o sin cortesía, su enemistad no hará más que
aumentar. Nosotros, por tanto, debemos  seguir  los  pasos  del  Señor
Caitanya Mah€prabhu tanto como sea posible, y tratar de convencer a la
oposición citando los �€stras y presentado la conclusión de los €c€ryas. Es
así como debemos tratar de derrotar a los enemigos del Señor.

VERSO 100

ye kichu kahile tumi, saba satya haya
k��Ša-prem€ sei p€ya, y€ra bh€gyodaya

ye—todo; kichu—eso; kahile—Tú hablaste; tumi—Tú; saba—todo;
satya—verdad; haya—se vuelve; k��Ša-prem€—amor por Dios;
sei—cualquiera; p€ya—logra; y€ra—cuya; bh€gya-udaya—ahora es
evocada la fortuna.

TRADUCCIÓN

«Querido el Señor Caitanya Mah€prabhu, todo lo que has dicho es
verdad. Sólo aquel a quien favorece la fortuna alcanza el amor por Dios.

SIGNIFICADO

 Aquel que es verdaderamente muy afortunado puede comenzar la
conciencia de K��Ša, como declaró el Señor Caitanya Mah€prabhu a ®r…la
R™pa Gosv€m…:

brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va
guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja



(Cc. Madhya 19.151) 

Hay millones de entidades vivientes que han llegado a estar condicionadas
por las leyes de la naturaleza material, y van errando por todos los sistemas
planetarios de este universo en diversas formas corporales. Entre ellas, una
que es afortunada encuentra un maestro espiritual genuino, por la gracia de
K��Ša, y llega a comprender el significado del servicio devocional. Al
desempeñar el servicio devocional bajo la dirección del maestro espiritual
genuino o €c€rya, obtiene  el  amor  por  Dios.  Aquel  cuyo  amor  por Dios
(k��Ša-prem€) se despierta, y de esta manera llega a ser un devoto de la
inconcebible Suprema Personalidad de Dios, debe ser considerado
sumamente afortunado. Los sanny€s…s m€y€v€d…s admitieron este hecho al
Señor Caitanya Mah€prabhu. No es fácil llegar a ser una persona consciente
de K��Ša, pero, por la gracia del Señor Caitanya Mah€prabhu, es posible,
como se probará en el curso de esta narración.

VERSO 101

k��Še bhakti kara——ih€ya sab€ra santo�a
ved€nta n€ �una kene, t€ra kib€ do�a

k��Še—a K��Ša; bhakti—servicio devocional; kara—haces; ih€ya—al
respecto; sab€ra—de todos; santo�a—hay satisfacción; ved€nta—la filosofía
del Ved€nta-s™tra; n€—no; �una—escuchar; kene—por qué; t€ra—de la
filosofía; kib€—qué es; do�a—defecto.

TRADUCCIÓN

«Querido señor, no hay objeción en que seas un gran devoto del Señor
K��Ša. Todos están contentos con esto. Pero, ¿por qué evitas hablar sobre
el Ved€nta-s™tra? ¿Qué hay de malo en ello?»

SIGNIFICADO

 ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta a este respecto : «Los
sanny€s…s m€y€v€d…s aceptan el comentario del Señor ®a‰kar€c€rya
conocido como ®€r…raka-bh€�ya como el verdadero significado del



Ved€nta-s™tra. Es  decir,  los  sanny€s…s m€y€v€d…s aceptan los significados
expresados en las explicaciones del Ved€nta-s™tra que da ®a‰kar€c€rya,
que se basan en el monismo. Así, ellos explican el Ved€nta-s™tra, los
Upani�ads y todas las demás Escrituras védicas desde su propio punto de
vista impersonal». El gran sanny€s… m€y€v€d… Sad€nanda Yog…ndra escribió
un libro conocido como Ved€nta-s€ra, en el que dice:

ved€nto n€ma upani�at-pram€Šam
tad-upak€r…Ši �€r…raka-s™tr€d…ni ca 

Según Sad€nanda Yog…ndra, el Ved€nta y los Upani�ads, como los presenta
el Señor ®a‰kar€c€rya en su comentario S€riraka-bh€�ya, son las únicas
fuentes de evidencia védica. En realidad, sin embargo, el término ved€nta
se refiere a la esencia del conocimiento védico, y no es un hecho que no
haya más que el ®€r…raka-bh€�ya de ®a‰kar€c€rya. Hay otros comentarios
sobre el Ved€nta escritos por €c€ryas vai�Šavas, ninguno de los cuales
siguen al Señor ®a‰kar€c€rya ni aceptan el comentario imaginativo de su
escuela. Sus comentarios se basan en la filosofía de la dualidad. Los
filósofos monistas como ®a‰kar€c€rya y sus seguidores quieren establecer
que Dios y la entidad viviente son uno, y en lugar de adorar a la Suprema
Personalidad de Dios, se presentan ellos mismos como Dios.  Quieren que
los demás les adoren como Dios. Estas personas no aceptan las filosofías de
los €c€ryas vai�Šavas, que se conocen como �uddh€dvaita (monismo
purificado), �uddha-dvaita (dualismo purificado), vi�i�t€dvaita (monismo
específico), dvait€dvaita (monismo y dualismo), y acintya-bhed€bheda
(unidad y diferencia inconcebibles). Los m€y€v€d…s no tratan sobre estas
filosofías, porque están firmemente convencidos de la suya propia,
keval€dvaita, el monismo exclusivo. Al aceptar este sistema de filosofía
como la comprensión pura del Ved€nta-s™tra, creen que K��Ša tiene un
cuerpo compuesto de elementos materiales y que las actividades del
servicio de amor a K��Ša son sentimentalismo. Se les conoce como
m€y€v€d…s porque, según su opinión, K��Ša tiene un cuerpo hecho de
m€y€, y el servicio de amor al Señor que ejecutan los devotos también es
m€y€. Consideran este servicio devocional como un aspecto de las
actividades fruitivas (karmak€Š�a). Según su opinión, el bhakti consiste en
especulación mental o, a veces, meditación. Ésta es la diferencia entre la
filosofía m€y€v€d… y la vai�Šava.



VERSO 102

eta �uni' h€si' prabhu balil€ vacana
duƒkha n€ m€naha yadi, kari nivedana

eta—así pues; �uni'—oyendo; h€si'—sonriendo; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; balil€—dijo; vacana—Sus palabras; duƒkha—infeliz; n€—no;
m€naha—considerarlo; yadi—si; kari—digo; nivedana—algo a vosotros.

TRADUCCIÓN

Tras oír hablar de aquella manera a los sanny€s…s m€y€v€d…s, el Señor
Caitanya Mah€prabhu sonrió ligeramente y dijo: «Señores Míos, si no
tenéis inconveniente, puedo deciros algo sobre la filosofía ved€nta».

SIGNIFICADO

 Los sanny€s…s m€y€v€d…s, comprendiendo al Señor Caitanya Mah€prabhu,
Le preguntaron por qué no hablaba nunca de la filosofía ved€nta. En
realidad, sin embargo, todo el sistema de actividades vai�Šavas se basa en
la filosofía ved€nta. Los vai�Šavas no descuidan el Ved€nta, sino que no les
interesa entenderlo sobre la base del comentario ®€r…raka-bh€�ya. Por tanto,
para aclarar la situación, el Señor Caitanya Mah€prabhu, con el permiso de
los sanny€s…s m€y€v€d…s, quería hablar sobre la filosofía ved€nta. Los
vai�Šavas son, con mucho, los más grandes filósofos del mundo, y el  más
grande de todos ellos fue ®r…la J…va Gosv€m… Prabhu, cuya filosofía fue
presentada de nuevo, casi cuatrocientos años más tarde, por ®r…la
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura Mah€r€ja. Por tanto, hay que saber muy
bien que los filósofos vai�Šavas no son unos  sentimentales  o  devotos  «de
pacotilla» como los sahajiy€s. Todos los €c€ryas vai�Šavas eran eruditos
ampliamente instruidos que comprendían la filosofía ved€nta
perfectamente, porque, de no conocer la filosofía ved€nta, no se puede ser
€c€rya. Para ser aceptado como €c€rya entre los espiritualistas indios que
siguen los principios védicos, hay que llegar a ser un erudito ampliamente
instruido en filosofía ved€nta, ya sea estudiándola o escuchándola.
El bhakti se desarrolla en base a la filosofía ved€nta. Esto se declara en el



®r…mad-Bh€gavatam (1.2.12):

tac chraddadh€n€ munayo
jñ€na-vair€gya-yuktay€

pa�yanty €tmani c€tm€naˆ
bhakty€ �ruta-g�h…tay€

Las palabras bhakty€ �ruta-g�h…tay€ de ese verso son muy importantes,
porque indican que el bhakti debe basarse en la filosofía de los Upani�ads y
del Ved€nta-s™tra. ®r…la R™pa Gosv€m… dijo:

�ruti-sm�ti-pur€Š€di
pañcar€tra-vidhiˆvin€
aik€ntik… harer bhaktir

utp€t€yaiva kalpate

«El servicio devocional practicado sin referencia a los Vedas, Pur€Šas,
Pañcar€tras, etc., debe considerarse sentimentalismo, y no produce más que
trastornos a la sociedad». Existen diferentes grados de vai�Šavas
(kani�˜ha-adhik€r…, madhyamaadhik€r…, uttama-adhik€r…), pero para ser un
predicador madhyama-adhik€r… hay que ser un erudito docto en el
Ved€nta-s™tra y otras Escrituras védicas,  porque cuando el  bhakti-yoga se
desarrolla en base a la filosofía ved€nta es objetivo y estable. A este
respecto, podemos  citar  la  traducción  y  el  significado  del  verso  antes
mencionado (®r…mad-Bh€gavatam, 1.2.12):

TRADUCCIÓN

Esa Verdad Absoluta la comprende el estudiante o sabio seriamente
inquisitivo, dotado de conocimiento y que se ha desapegado al
ofrecer servicio devocional y escuchar el Ved€nta-�ruti.

SIGNIFICADO

La Verdad Absoluta se llega a comprender plenamente mediante el
proceso del servicio devocional al Señor V€sudeva, la Suprema
Personalidad de Dios, que es la Verdad Absoluta en Su forma
completa. El Brahman es la refulgencia trascendental de Su cuerpo, y
Param€tm€ es Su representación parcial. Por tanto, la comprensión



Brahman o Param€tm€ de la Verdad Absoluta no es más que una
comprensión parcial. Hay cuatro tipos diferentes de seres vivientes:
los karm…s, los jñ€n…s, los yog…s y los devotos. Los karm…s son
materialistas, mientras que los otros tres son trascendentales. Los
espiritualistas de primera categoría son los devotos que han
comprendido a la Personalidad Suprema. Los espiritualistas de
segunda categoría son aquellos que han comprendido parcialmente la
porción plenaria de la Persona Absoluta. Y los espiritualistas de
tercera categoría son aquellos que apenas han comprendido el foco
espiritual de la Persona Absoluta. Como se afirma en la
Bhagavad-g…t€ y  otras  Escrituras  védicas,  se  puede  llegar  a
comprender a la Persona Suprema por medio del servicio devocional,
que se apoya en el conocimiento pleno y el desapego de todo contacto
material. Ya hemos hablado del hecho de que del servicio devocional
provienen el conocimiento y el desapego del contacto material. Así
como  la  comprensión  del  Brahman  y  de  Param€tm€  son
comprensiones imperfectas de la Verdad Absoluta, los medios para
comprender el Brahman y Param€tm€, es decir, los senderos del jñ€na
y del yoga, son también medios imperfectos de comprender la Verdad
Absoluta. El servicio devocional se basa en la combinación del
conocimiento pleno y el desapego de todo contacto material
establecidos por recepción auditiva del Ved€nta�ruti, y  es  el  único
método perfecto para que el estudiante serio e inquisitivo comprenda
la Verdad Absoluta. El servicio devocional no es, por lo tanto, un
medio destinado a la clase de espiritualistas menos inteligentes. Hay
tres clases de devotos: la primera, la segunda y la tercera. Los devotos
de tercera clase, los neófitos, que ni tienen conocimiento ni desapego
del contacto con la materia, sino que solamente están atraídos por el
proceso preliminar de adorar a la Deidad en el templo, se llaman
devotos materialistas. Los devotos materialistas están más apegados
al beneficio material que al trascendental. Por tanto, es necesario
hacer progresos muy precisos para, desde el nivel de servicio
devocional material, alcanzar el nivel devocional de segunda clase. En
el nivel de segunda clase, el devoto puede ver cuatro principios en la
línea devocional: la Personalidad de Dios, Sus devotos, los ignorantes
y los envidiosos. Es necesario elevarse, al menos, a la etapa de devoto
de segunda clase, y de este modo, volverse merecedor de conocer la



Verdad Absoluta.
El devoto de tercera clase, por tanto, debe recibir las instrucciones del
servicio devocional de las fuentes autorizadas de Bh€gavatam. El
primer Bh€gavatam es  la  persona  que  es  un  devoto  puro,  y  el  otro
Bh€gavatam es el mensaje de Dios. El devoto de tercera clase debe,
por tanto, acudir al devoto puro para aprender las instrucciones del
servicio devocional. Ese devoto puro no es un profesional que se gana
la vida aprovechándose del Bh€gavatam. Ese devoto debe ser un
representante de ®ukadeva Gosv€m…, como S™ta Gosv€m…, y debe
predicar el culto del servicio devocional para el beneficio completo de
todos. El devoto neófito tiene poca inclinación a escuchar a las
autoridades. Ese devoto neófito hace ostentación de escuchar a un
profesional para satisfacer sus sentidos. Este tipo de proceso de
escuchar y de cantar lo ha estropeado todo, de manera que hay que
tener gran cuidado con los procesos defectuosos. Los mensajes santos
de  Dios,  como  aparecen  en  la  Bhagavad-g…t€ o en el
®r…mad-Bh€gavatam, son temas trascendentales, indudablemente;
pero  aunque lo sean, estas temáticas trascendentales no deben
recibirse de un profesional que las contamina, como la serpiente que
envenena la leche con el simple contacto de su lengua.
Para poder avanzar, el devoto sincero debe estar preparado a
escuchar las Escrituras védicas como los Upani�ads, el Ved€nta y
otros escritos que dejaron autoridades o Gosv€m…s en el  pasado. Sin
escuchar estas Escrituras, no se puede avanzar. Y sin oír ni seguir las
instrucciones, el alarde del servicio devocional pierde todo valor y se
convierte en un obstáculo en el sendero del servicio devocional. Por
tanto, a menos que el servicio devocional esté basado en los
principios de la autoridad de �ruti, sm�ti, pur€Ša y pañcar€tra, el
alarde de servicio devocional debe rechazarse de inmediato. El
devoto que no esté autorizado no debe ser nunca reconocido como un
devoto puro. Mediante la asimilación de estos mensajes de las
Escrituras védicas, es posible ver constantemente el omnipresente
aspecto localizado de la Personalidad de Dios dentro del propio ser.
Esto se llama sam€dhi.

VERSO 103



ih€ �uni' bale sarva sanny€s…ra gaŠa
tom€ke dekhiye yaiche s€k�€t n€r€yaŠa

ih€—esto; �uni'—al oír; bale—hablaron; sarva—todos; sanny€s…ra—de los
sanny€s…s m€y€v€d…s; gaŠa—grupo; tom€ke—a Tí; dekhiye—vemos;
yaiche—exactamente como; s€k�€t—directamente; n€r€yaŠa—la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Al oír esto, los sanny€s…s m€y€v€d…s se volvieron un poco humildes, y
se dirigieron a Caitanya Mah€prabhu como al mismo N€r€yaŠa, quien,
según la opinión de todos, era Él.

SIGNIFICADO

 Los sanny€s…s m€y€v€d…s se dirigen unos a otros como N€r€yaŠa. Cada vez
que  ven  a  otro  sanny€s… le presentan sus respetos diciéndole namo
n€r€yaŠa («Te ofrezco mis respetos a ti, N€r€yaŠa»), aunque saben
perfectamente a qué clase de N€r€yaŠa están hablando. N€r€yaŠa tiene
cuatro brazos, pero aunque estén engreídos con la idea de ser N€r€yaŠa, no
pueden mostrar más que dos. Puesto que su filosofía declara que N€r€yaŠa
y el ser humano corriente están en el mismo nivel, a veces emplean la
expresión daridr€-n€r€yaŠa (N€r€yaŠa pobre), inventada por un supuesto
sv€m… que no sabía nada de la filosofía ved€nta. Por tanto, aunque todos
estos sanny€s…s m€y€v€d…s que se llamaban a sí mismos N€r€yaŠa no
sabían realmente cuál es la posición de N€r€yaŠa, debido a sus
austeridades, el Señor Caitanya Mah€prabhu les dio la posibilidad de
comprender que Él era N€r€yaŠa en persona. Sin duda, el Señor Caitanya es
la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, bajo el aspecto de un devoto
de N€r€yaŠa, y así, los sanny€s…s m€y€v€d…s, comprendiendo que Él era
directamente N€r€yaŠa mismo, mientras que ellos eran falsos N€r€yaŠas
engreídos, Le hablaron como sigue.

VERSO 104

tomar€ vacana �uni' ju�€ya �ravaŠa



tom€ra m€dhur… dekhi' ju�€ya nayana

tom€ra—Tus; vacana—palabras; �uni'—al oír; ju�€ya—muy satisfechos;
�ravaŠa—recepción auditiva; tom€ra—Tu; m€dhur…—néctar; dekhi'—al ver;
ju�€ya—satisface; nayana—nuestros ojos.

TRADUCCIÓN

«Querido Caitanya Mah€prabhu —continuaron—, para decirte la
verdad, nos complace muchísimo oír Tus palabras, y además, Tus rasgos
físicos son tan placenteros que nos sentimos extraordinariamente
satisfechos al verte.

SIGNIFICADO

 En los �€stras se dice:

ataƒ �r…-k��Ša-n€m€di na
bhaved gr€hyam indriyaiƒ
sevonmukhe hi jihv€dau

svayam eva sphuraty adaƒ

«No se puede comprender a la Suprema Personalidad de Dios, ni Su
nombre, forma, cualidades o enseres; pero si se Le ofrece servicio, el Señor
Se revela a Sí mismo» (Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.2.234). Aquí puede verse el
efecto del servicio de los sanny€s…s m€y€v€d…s a N€r€yaŠa. Puesto que
mostraron algo de respeto al Señor Caitanya Mah€prabhu, y puesto que
eran piadosos y realmente seguían las austeras reglas y regulaciones de la
orden sanny€sa, entendían un poco la filosofía ved€nta, y por la gracia del
Señor Caitanya Mah€prabhu pudieron darse cuenta de que Él era
precisamente la Suprema Personalidad de Dios, que está dotada de todas
las seis opulencias. Una de estas opulencias es Su belleza. Por Sus rasgos
corporales extraordinariamente hermosos, los sanny€s…s m€y€v€d…s
reconocieron en el Señor Caitanya Mah€prabhu a N€r€yaŠa mismo. No era
una farsa de N€r€yaŠa como los daridr€-n€r€yaŠas inventados por
supuestos sanny€s…s.



VERSO 105

tom€ra prabh€ve sab€ra €nandita mana
kabhu asa‰gata nahe tom€ra vacana

tom€ra—Tu; prabh€ve—por influencia; sab€ra—de todos;
€nandita—jubilosa; mana—mente; kabhu—en cualquier momento;
asa‰gata—irrazonables; nahe—no; tom€ra—Tus; vacana—palabras.

TRADUCCIÓN

«Querido señor, por Tu influencia, nuestras mentes están muy
satisfechas, y creemos que Tus palabras serán siempre razonables. Por
tanto, puedes hablar sobre el Ved€nta-s™tra.»

SIGNIFICADO

 En este verso, las palabras tom€ra prabh€ve («Tu influencia») son muy
importantes. De no ser avanzado espiritualmente, no se puede influenciar a
un auditorio. Bhaktivinoda µh€kura ha cantado: �uddha bhakata caraŠa
reŠu, bhajanaanuk™la: «De no relacionarse con  un  devoto  puro,  no  se
puede recibir la influencia necesaria para comprender el servicio
devocional». Estos sanny€s…s m€y€v€d…s fueron lo bastante afortunados
para estar ante la Suprema Personalidad de Dios en la forma de un devoto,
y sin duda, recibieron del Señor una gran influencia. Sabían que un
espiritualista perfectamente avanzado no dice nunca nada falso, y que
todas sus palabras son razonables y conformes a la versión védica. Una
persona muy avanzada espiritualmente nunca dice nada que no tenga
sentido. Los filósofos m€y€v€d…s pretenden ser la Suprema Personalidad de
Dios, y esto no tiene sentido; pero el Señor Caitanya Mah€prabhu nunca
profirió tal disparate. Los sanny€s…s m€y€v€d…s estaban convencidos sobre
Su personalidad, y por tanto, querían escuchar de Él el significado de la
filosofía ved€nta.

VERSO 106

prabhu kahe, ved€nta-s™tra …�vara-vacana



vy€sa-r™pe kaila y€h€ �r…-n€r€yaŠa

prabhu kahe—el Señor comenzó a hablar; ved€nta-s™tra—la filosofía del
Ved€nta-s™tra; …�vara-vacana—hablado por la Suprema Personalidad de
Dios; vy€sa-r™pe—en la forma de Vy€sadeva; kaila—Él ha hecho;
y€h€—todo; �r…n€r€yaŠa—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

El Señor dijo: «La filosofía ved€nta consiste en palabras pronunciadas
por la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, en la forma de
Vy€sadeva.

SIGNIFICADO

 El Ved€nta-s™tra, que consiste en aforismos que revelan el método para
entender el conocimiento védico, es la forma concisa de todo el
conocimiento védico. Comienza con las palabras ath€to brahma-jijñ€s€
(«Ahora es el momento de indagar sobre la Verdad Absoluta»). La forma de
vida humana está especialmente destinada a este fin, y por tanto, el
Ved€nta-s™tra explica de manera muy concisa la misión humana. Esto está
confirmado por las palabras del V€yu Pur€Ša y  del Skanda Pur€Ša, que
definen el s™tra como sigue:

alp€k�aram asandigdhaˆs€ravat vi�vatomukham
astobhamanavadyaˆca s™traˆs™tra-vido viduƒ

«Un s™tra es un aforismo que expresa la esencia de todo conocimiento en
un mínimo de palabras. Debe ser aplicable universalmente e impecable en
su forma lingüística». Todo el que está familiarizado con estos s™tras debe
conocer el Ved€nta-s™tra, que entre los eruditos es bien conocido por los
nombres siguientes: (1) Brahma-s™tra, (2) ®€r…raka, (3) Vy€sa-s™tra, (4)
B€dar€yaŠa-s™tra, (5) Uttaram…m€ˆs€ y (6) Ved€nta-dar�ana.
En el Ved€nta-s™tra hay cuatro capítulos (adhy€yas),  y  en  cada  uno  hay
cuatro divisiones (p€das).  Por  tanto,  es  posible  referirse  al  Ved€nta-s™tra
como �o�a�ap€da, o dieciséis divisiones de aforismos. La temática de cada
división está plenamente descrita según cinco temas diferentes
(adhikaraŠas), que se llaman técnicamente: pratijñ€, hetu, ud€haraŠa,



upanaya y nigamana. Cada temática debe explicarse necesariamente con
referencia a pratijñ€, es decir, la declaración solemne de la finalidad del
tratado. La declaración solemne que aparece al principio del Ved€nta-s™tra
es ath€to brahma-jijñ€s€, que indica que este libro se escribió bajo la
declaración solemne de indagar sobre la Verdad Absoluta. Igualmente,
deben expresarse las razones (hetu), deben darse  los  ejemplos en relación
con diversos hechos (ud€haraŠa), la temática debe tratarse gradualmente
hasta su comprensión (upanaya), y finalmente, debe estar apoyado por citas
autorizadas de los �€stras védicos (nigamana).
Según Hemacandra, el gran autor de diccionarios, conocido también como
Ko�akara, el Ved€nta se refiere al significado de los Upani�ads y de la parte
Br€hmaŠa de los Vedas. El profesor Apte, en su diccionario, define la parte
Br€hmaŠa de los Vedas como aquella que establece las reglas para el uso de
himnos en diversos sacrificios, y da explicaciones detalladas sobre su
origen, a veces con prolongadas ilustraciones en forma de leyendas e
historias.  Es  distinta  de  la  parte  de  mantras. Hemacandra dice que el
suplemento de los Vedas se llama el Ved€nta-s™tra. Veda significa
conocimiento, y anta significa el fin. Dicho de otra manera, la comprensión
apropiada del propósito final de los Vedas se llama conocimiento ved€nta.
Este conocimiento, tal como está dado en los aforismos del Ved€nta-s™tra,
debe estar apoyado por los Upani�ads.
Según los eruditos doctos, hay tres distintas fuentes de conocimiento,
llamadas prasth€na-traya. Según estos eruditos, el Ved€nta es una de ellas,
porque presenta el conocimiento védico sobre la base de argumentos
sólidos y lógicos. En la Bhagavad-g…t€ (13.5),  el  Señor  dijo:
brahma-s™tra-padais' caiva hetumadbhir vini�citaiƒ: «La comprensión de la
finalidad más elevada de la vida se alcanza en el Brahma-s™tra mediante
lógica y argumentos legítimos referentes a causa y efecto». Por tanto, el
Ved€nta-s™tra se conoce como ny€ya-prasth€na, los Upani�ads como
�ruti-prasth€na, y  la  G…t€, el Mah€bh€rata y  los  Pur€Šas, como
sm�ti-prasth€na. Todo conocimiento científico de la Realidad Trascendental
debe estar apoyado por �ruti, sm�ti, y una sólida base lógica.
Se dice que tanto el conocimiento védico como el suplemento de los Vedas,
llamado el S€tvata-pañcar€tra, emanaron de la respiración de N€r€yaŠa, la
Suprema Personalidad de Dios. Los aforismos del Ved€nta-s™tra fueron
escritos por ®r…la Vy€sadeva, la poderosa encarnación del Señor N€r€yaŠa,
aunque  a  veces  se  dice  que  los  escribió  un  gran  sabio  llamado



Ap€ntaratam€. De todos modos, tanto el Pañcar€tra como el Ved€nta-s™tra
expresan las mismas opiniones. Por esto, el Señor Caitanya Mah€prabhu
confirma  que  no  hay  diferencia  de  opinión  entre  los  dos,  y  declara  que,
como el Ved€nta-s™tra fue escrito por ®r…la Vy€sadeva, se puede entender
que ha emanado de la respiración del Señor N€r€yaŠa. ®r…la
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta que mientras Vy€sadeva
escribía el Ved€nta-s™tra, siete grandes santos contemporáneos suyos se
ocupaban también en un trabajo similar. Estos santos eran štreya ¬�i,
š�marathya, Au�ulomi, K€r�n€jini, K€�ak�tsna, Jaimini y B€dar…. Además,
se afirma que P€r€�ar… y Karmand…bhik�u también trataron de los aforismos
del Ved€nta-s™tra antes que Vy€sadeva.
El Ved€nta-s™tra está constituido por cuatro capítulos. Los dos primeros
tratan de la relación de la entidad viviente con la Suprema Personalidad de
Dios; este tema se conoce como sambandha-jñ€na, el conocimiento de la
relación. El tercer capítulo explica cómo hay que actuar en esa relación con
la Suprema Personalidad de Dios. Esto se llama abhidheya-jñana. La
relación de la entidad viviente con el Señor Supremo está descrita por el
Señor Caitanya Mah€prabhu: j…vera svar™pa haya k��Šera 'nitya-d€sa': La
entidad viviente es un sirviente eterno del Dios Supremo (Cc. Madhya
20.108). Por tanto, para actuar en esa relación debe practicarse el
s€dhana-bhakti, es decir, las obligaciones prescritas en el servicio a la
Suprema Personalidad de Dios. Esto se llama abhidheya-jñana. El cuarto
capítulo describe el resultado de este servicio devocional (prayojana-jñ€na).
Esta finalidad más elevada de la vida consiste en volver al hogar, de regreso
a Dios. Las palabras an€v�ttiƒ �abd€t del Ved€nta-s™tra indican esta
finalidad más elevada.
®r…la Vy€sadeva, la poderosa encarnación de N€r€yaŠa, escribió el
Ved€nta-s™tra, y para protegerlo de comentarios desautorizados, compuso
personalmente el ®r…mad-Bh€gavatam como comentario original del
Ved€nta-s™tra bajo la dirección de su maestro espiritual, N€rada Muni.
Además del ®r…mad-Bh€gavatam, existen comentarios sobre el
Ved€nta-s™tra compuestos por todos los €c€ryas vai�Šavas más
importantes, y en cada uno de ellos se describe de manera muy explícita el
servicio devocional al Señor. Sólo aquellos que siguen el comentario de
®a‰kara han descrito el Ved€nta-s™tra de manera impersonal, sin referencia
al vi�Šu-bhakti, es decir, el servicio devocional al Señor, Vi�Šu. En general,
la gente da mucha importancia a este ®€r…raka-bh€�ya, la descripción



impersonal del Ved€nta-s™tra, pero todos los comentarios que no
mencionan el servicio devocional al Señor Vi�Šu deben considerarse
diferentes en propósito respecto al Ved€nta-s™tra original. El Señor
Caitanya confirmó de manera definitiva que los comentarios o bh€�yas que
escribieron los €c€ryas vai�Šavas sobre la base del servicio devocional al
Señor Vi�Šu son los que dan la verdadera explicación del Ved€nta-s™tra, y
no el ®€r…rakabh€sya de ®a‰kar€c€rya.

VERSO 107

bhrama, pram€da, vipralips€, karaŠ€p€˜ava
…�varera v€kye n€hi do�a ei saba

bhrama—errores; pram€da—ilusión; vipralips€—propósitos engañosos;
karaŠ€p€˜ava—ineficacia de los sentidos materiales; …�varera—del Señor;
v€kye—las palabras; n€hi—no hay; do�a—defecto; ei saba—todo esto.

TRADUCCIÓN

«Los defectos materiales consistentes en errores, ilusiones, engaños e
ineficacia de los sentidos no existen en las palabras de la Suprema
Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

 Un error consiste en tomar un objeto como si fuese diferente de lo que es, o
en la aceptación de un conocimiento falso. Por ejemplo, puede verse una
cuerda en la oscuridad y creer que es una serpiente, o puede verse una
concha de ostra brillante y creer que es oro. Estos son errores.
Análogamente, una ilusión es un equívoco que surge de una falta de
atención  al  escuchar,  y  el  engaño  es  la  transmisión  a  los  demás  de  este
conocimiento defectuoso. Los científicos y filósofos materialistas emplean
generalmente expresiones tales como «puede que» y «quizás», porque no
tienen el conocimiento real de los hechos completos. Por tanto, su
enseñanza a los demás es un ejemplo de engaño. El defecto definitivo del
materialista reside en la ineficacia de sus sentidos. Aunque nuestros ojos,
por ejemplo, tienen la capacidad de ver, no pueden percibir lo que está a



cierta distancia, ni pueden ver los párpados, que es lo que está más cerca de
ellos. Para nuestros ojos inexpertos, el Sol parece un plato, y a los ojos del
que tiene ictericia, todo parece amarillo. Por tanto, no podemos confiar en el
conocimiento que adquirimos con estos ojos imperfectos. Los oídos también
son  imperfectos.  No  podemos  oír  un  sonido  que  vibra  a  gran  distancia  a
menos que acerquemos el teléfono a nuestro  oído.  Igualmente,  si
analizamos todos los sentidos de esta manera, nos daremos cuenta de que
todos son imperfectos. Por lo tanto, es inútil adquirir conocimiento por
medio de los sentidos. El proceso védico consiste en escuchar a quien tiene
autoridad. En  la  Bhagavad-g…t€, dice el Señor: evaˆparampar€-pr€ptam
imaˆr€jar�ayo viduƒ: «La ciencia suprema se recibía así a través de la
cadena de sucesión discipular, y los reyes santos la comprendieron de ese
modo» (Bg. 4.2). Debemos escuchar, no el teléfono, sino a alguien que esté
autorizado, porque es quien tiene el verdadero conocimiento.

VERSO 108

upani�at-sahita s™tra kahe yei tattva
mukhya-v�ttye sei artha parama mahattva

upani�at—la versión védica autorizada; sahita—junto con; s™tra—el
Ved€nta-s™tra; kahe—está dicho; yei—el tema; tattva—en verdad;
mukhya-v�ttye—por comprensión directa; sei—esa verdad;
artha—significado; parama—más grande; mahattva—gloria.

TRADUCCIÓN

«La Verdad Absoluta está descrita en los Upani�ads y en el
Brahma-s™tra, pero hay que entender los versos tal y como son. Ésta es la
gloria suprema de su significado.

SIGNIFICADO

 Desde los tiempos de ®a‰kar€c€rya, se ha puesto de moda explicar todo lo
que se refiere a los �€stras de  una  manera  indirecta.  Los  eruditos  se
enorgullecen explicándolo todo según ellos lo entienden, y declaran que las
Escrituras védicas pueden entenderse como  se  quiera.  Este  método  de



«como a ti te guste» es una insensatez, y ha producido estragos en la cultura
védica. No se puede aceptar el conocimiento científico según el propio
capricho.  En  la  ciencia  de  las  matemáticas,  por  ejemplo,  dos  y  dos  son
cuatro, y no se puede hacer que sean ni tres, ni cinco. Pero aunque no sea
posible alterar el verdadero conocimiento, la gente ha adoptado la
costumbre de comprender el conocimiento védico de la manera que más les
place. Ésta es la razón que nos ha hecho ofrecer la Bhagavad-g…t€ tal y como
es. Nosotros no creamos significados imaginarios. A veces, algunos
comentaristas dicen que la palabra kuruk�etra del  primer  verso  de  la
Bhagavad-g…t€ se refiere al propio cuerpo, pero nosotros no aceptamos esta
interpretación. Nosotros entendemos que Kuruk�etra es un lugar que aún
existe, y que según la versión védica es un dharmak�etra, un  lugar  de
peregrinación. La gente aún va allí para llevar a cabo sacrificios védicos.
Pero algún comentarista insensato dice que Kuruk�etra significa el cuerpo,
y que Pañca P€Š�avas se refiere a los cinco sentidos. De esta manera,
desvirtúan el sentido del texto, y desorientan a la gente. El Señor Caitanya
Mah€prabhu confirma aquí que todas las Escrituras védicas, incluidos los
Upani�ads, Brahma-s™tras y  demás,  ya  sean  �ruti, sm�ti o ny€ya, deben
comprenderse de acuerdo con sus declaraciones originales. Describir el
significado directo de las Escrituras védicas es algo glorioso, pero
describirlo de una manera personal, empleando sentidos imperfectos  y
conocimiento imperfecto, es un disparate desastroso. El Señor Caitanya
Mah€prabhu rechazó de lleno la tentativa de explicar los Vedas de esta
manera.
En  lo  que  se  refiere  a  los  Upani�ads, los once títulos siguientes se
consideran los más importantes: …�a, Kena, Ka˜ha, Pra�na, MuŠ�aka,
M€Š�™kya, Taittir…ya, Aitareya, Ch€ndogya, B�had-€raŠyaka y
®vet€�vatara. Sin  embargo,  en  los  versos  30-39  del  Muktikopani�ad, se
mencionan 108 Upani�ads. Sus títulos son los siguientes: (1) I�opani�ad, (2)
Kenopani�ad, (3) Ka˜hopani�ad, (4) Pra�nopani�ad, (5) MuŠ�akopani�ad,
(6) M€Š�™kyopani�ad, (7)Taittir…yopani�ad, (8) Aitareyopani�ad,(9)
Ch€ndogyopani�ad, (10) B�had-€raŠyakopani�ad, (11) Brahmoni�ad, (12)
Kaiva Iyopani�ad, (13) J€b€lopani�ad, (14) ®vet€�vataropani�ad, (15)
Haˆsopani�ad, (16) šruŠeyopani�ad, (17) Garbhopani�ad, (18)
N€r€yaŠopani�ad, (19) Paramahaˆsopani�ad, (20) Am�ta-bind™pani�ad,
(21) N€da-bind™pani�ad, (22) ®ira-upani�ad, (23)Atharva-�ikhopani�ad, (24)
Maitr€yaŠy-upani�ad, (25) Kau�…takyupani�ad, (26) B�haj-j€b€lopani�ad,



(27) N�siˆha-t€pan…yopani�ad, (28) K€l€gnirudropani�ad, (29)
Maitreyy-upani�ad, (30) Sub€lopani�ad, (31) K�urikopani�ad, (32)
Mantrikopani�ad, (33) Sarva-s€ropani�ad, (34) Nir€lambopani�ad, (35)
®ukarahasyopani�ad, (36) Vajra-s™cikopani�ad, (37) Tejo-bind™pani�ad, (38)
N€dabind™pani�ad, (39) Dhy€na-bind™pani�ad, (40) Brahma-vidyopani�ad,
(41) Yogatattvopani�ad, (42) štma-bodhopani�ad, (43)
N€rada-parivr€jakopani�ad, (44) Tri�ikhy-upani�ad, (45) S…topani�ad, (46)
Yoga-c™�€maŠy-upani�ad, (47) Nirv€Šopani�ad, (48)
MaŠ�ala-br€hmaŠopani�ad, (49) Dak�iŠ€-m™rty-upani�ad, (50)
®arabhopani�ad, (51) Skandopani�ad, (52) Mah€n€r€yaŠopani�ad, (53)
Advayat€rakopani�ad, (54) R€ma-rahasyopani�ad, (55)
R€ma-t€paŠy-upani�ad, (56) V€sudevopani�ad, (57) Mudgalopani�ad, (58)
®€Š�ilyopani�ad, (59) Pai‰galopani�ad, (60) Bhik�™pani�ad, (61)
Mahadupani�ad, (62) ®€r…rakopani�ad, (63) Yoga-�ikhopani�ad, (64)
Tur…y€t…topani�ad, (65) Sanny€sopani�ad, (66)
Paramahaˆsa-parivr€jakopani�ad, (67) M€likopani�ad, (68)
Avyaktopani�ad, (69) Ek€k�aropani�ad, (70) P™rŠopani�ad, (71)
S™ryopani�ad, (72) Ak�y-upani�ad, (73) Adhy€tmopani�ad, (74)
KuŠ�ikopani�ad, (75) S€vitry-upani�ad,(76) štmopani�ad, (77)
P€�upatopani�ad, (78) ParaˆBrahmopani�ad, (79) Avadh™topani�ad, (80)
Tripur€tapanopani�ad, (81) Devy-upani�ad, (82) Tripuropani�ad, (83)
Ka˜ha-rudropani�ad, (84) Bh€vanopani�ad, (85) H�dayopani�ad, (86)
Yoga-kuŠ�aliny-upani�ad, (87) Bhasmopani�ad, (88) Rudr€k�opani�ad, (89)
GaŠopani�ad, (90) Dar�anopani�ad, (91) T€ras€ropani�ad, (92)
Mah€v€kyopani�ad, (93) Pañca-brahmopani�ad, (94)
Pr€Š€gnihotropani�ad, (95) Gop€la-tapanopani�ad, (96) K��Šopani�ad, (97)
Y€jña-valkyopani�ad, (98) Var€hopani�ad, (99) ®€˜y€yany-upani�ad, (100)
Hayagr…vopani�ad, (101) Datt€treyopani�ad, (102) G€ru�opani�ad, (103)
Kaly-upani�ad, (104) J€b€lyupani�ad, (105) Saubh€gyopani�ad, (106)
Sarasvat…-rahasyopani�ad, (107) Bahv�copani�ad, y (108) Muktikopani�ad.
De manera que los Upani�ads que se aceptan generalmente son 108, de los
cuales hay once que son los más importantes, como ya se ha dicho.

VERSO 109

gauŠa-v�ttye yeb€ bh€�ya karila €c€rya
t€h€ra �ravaŠe n€�a haya sarva k€rya



gauŠa-v�ttya—mediante significados indirectos; yeb€—cual;
bh€�ya—comentario; karila—preparado; €c€rya—®a‰kar€c€rya;
t€h€ra—su; �ravaŠe—escuchar; n€�a—destrucción; haya—se vuelve;
sarva—todo; k€rya—asunto.

TRADUCCIÓN

«®r…p€da ®a‰kar€c€rya ha descrito todas las Escrituras védicas
mediante significados indirectos. Quien escucha tales explicaciones se ve
gravemente perjudicado.

VERSO 110

t€‰h€ra n€hika do�a, …�vara-€jñ€ p€ñ€
gauŠ€rtha karila mukhya artha €cch€diy€

t€‰h€ra—de el Señor ®a‰kar€c€rya; n€hika—no hay ninguna; do�a—culpa;
…�vara—el Señor Supremo; €jñ€—orden; p€ñ€—recibiendo;
gauŠa-artha—significado indirecto; karila—hacer; mukhya—directo;
artha—significado; €cch€diy€—cubriendo.

TRADUCCIÓN

«®a‰kar€c€rya no es culpable, porque ha cubierto el verdadero
propósito de los Vedas de este modo por orden de la Suprema
Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

 Las Escrituras védicas deben ser consideradas como una fuente de
conocimiento verdadero, pero si no se toman tal y como son, pueden
conducir a engaño. Por ejemplo, la Bhagavad-g…t€ es una importante
Escritura védica que se ha enseñado durante muchos años, pero como fue
comentada por bribones sin escrúpulos, la gente no se benefició de ella, y
nadie llegó a la conclusión de ser consciente de K��Ša. Pero puesto que
ahora el propósito de la Bhagavad-g…t€ se está presentando tal y como es, en



el corto espacio de unos cuatro o cinco años, miles de personas de todo el
mundo se han vuelto conscientes de K��Ša. Ésa es la diferencia entre las
explicaciones directas e indirectas de las Escrituras védicas. Por tanto, el
Señor Caitanya Mah€prabhu dijo: mukhya-v�ttye sei artha parama
mahattva: «Enseñar las Escrituras védicas en conformidad con su contenido
directo, sin comentarios falsos, es algo glorioso». Por desgracia, el Señor
®a‰kar€c€rya, por orden de la Suprema Personalidad de Dios, hizo una
presentación intermedia entre ateísmo y teísmo para engañar a los ateos y
llevarlos al teísmo, y para hacerlo, abandonó el método directo del
conocimiento védico, y trató de presentar un significado que es indirecto.
Fue con este propósito que escribió su ®€r…raka-bh€�ya, que  es un
comentario sobre el Ved€nta-s™tra. Por tanto, no hay que atribuir
demasiada importancia al ®€r…raka-bh€�ya. Para comprender la filosofía
ved€nta se debe estudiar el ®r…mad-Bh€gavatam, que comienza con las
palabras: oˆ namo bhagavate v€sudev€ya, janm€dy asya yato 'nvay€d
itarata� c€rthe�v abhijñaƒ sva-r€˜: «Ofrezco mis reverencias al Señor K��Ša,
hijo de Vasudeva, que es la Omnipresente Suprema Personalidad de Dios.
Medito en Él, la Realidad Trascendental, que es la causa primigenia de toda
causa, de quien surgen todos los universos manifiestos, en quien moran y
por quien son destruidos. Medito en este eternamente refulgente Señor, que
es directa e indirectamente consciente de todas las manifestaciones, y que,
aun así, es totalmente independiente» (Bh€g. 1.1.1). El ®r…mad-Bh€gavatam
es el verdadero comentario del Ved€nta-s™tra. Por desgracia,  si  alguien se
siente atraído por el comentario del Señor ®a‰kar€c€rya, el ®€r…raka-bh€�ya,
su vida espiritual está sentenciada.
Podría alegarse que puesto que ®a‰kar€c€rya es una encarnación de ®iva,
¿cómo engañó a la gente de esta manera? La respuesta es que él lo hizo por
orden de su señor, la Suprema Personalidad de Dios. Esto está confirmado
en el Padma-Pur€Ša, en palabras del mismo ®iva:

m€y€v€dam asac-ch€straˆ
pracchannaˆbauddham

ucyate mayaiva kalpitaˆdevi
kalau br€hmaŠa-r™piŠ€

brahmaŠa� c€paraˆr™paˆ
nirguŠaˆvak�yate may€



sarvasvaˆjagato'py asya
mohan€rthaˆkalau yuge

ved€nte tu mah€-�€stre
m€y€v€dam avaidikam
mayaiva vak�yate devi
jagat€ˆn€�a-k€raŠ€t

«La filosofía m€y€v€d… —dijo ®iva a su consorte P€rvat…—, es impía
(asac-ch€stra). Es budismo encubierto. Mi querida P€rvat…, bajo la forma de
un br€hmaŠa, yo enseño en Kali-yuga esta inventada filosofía m€y€v€da.
Para engañar a los ateos, describo a la Suprema Personalidad de Dios como
si no tuviese forma ni cualidades. Igualmente, al explicar el Ved€nta,
describo la filosofía m€y€v€da para desviar a todos hacia el ateísmo
negando la forma personal del Señor». En el ®iva Pur€Ša, la Suprema
Personalidad de Dios dijo a ®iva:

dv€par€dau yuge bh™tv€
kalay€ m€nu�€di�u

sv€gamaiƒ kalpitais tvaˆca
jan€n mad-vimukh€n kuru

«En Kali-yuga debes desorientar a las masas presentándoles significados
imaginarios de los Vedas para confundirles». Éstas son las descripciones
que se encuentran en los Pur€Šas.
®r…la Bhaktisiddhanta Sarasvat… µh€kura dice que mukhya-v�tti («el
significado directo») es abhidh€-v�tti, el significado que puede
comprenderse inmediatamente por las definiciones de los diccionarios,
mientras que gauŠa-v�tti («el significado indirecto») es un significado que
se imagina sin consultar el diccionario. Por ejemplo, un político ha dicho
que Kuruk�etra se refiere al cuerpo, pero en el diccionario no existe tal
definición. Por tanto, este significado imaginario es gauŠa-v�tti, mientras
que el significado directo que se encuentra en el diccionario es mukhyav�tti,
o abhidh€-v�tti. Ésta  es  la  diferencia  entre  los  dos.  El  Señor  Caitanya
Mah€prabhu aconseja que se entiendan las Escrituras védicas en base a
abhidh€-v�tti, y rechaza gauŠa-v�tti. A veces, por necesidad, las Escrituras
védicas se describen en base lak�aŠ€-v�tti, gauŠa-v�tti, pero esas
explicaciones no se deben aceptar como verdades permanentes.



El propósito de las exposiciones de los Upani�ads y del Ved€nta-s™tra
consiste en establecer de manera filosófica el carácter personal de la Verdad
Absoluta. Los impersonalistas, sin embargo, para establecer su filosofía,
aceptan estas exposiciones en base a lak�aŠ€-v�tti, significados indirectos.
Así,  en  lugar  de  ser  tattvav€das, es  decir,  buscadores  de  la  Verdad
Absoluta, se vuelven m€y€v€das, confundidos por la energía material.
Cuando el Señor Vi�Šusv€m…, uno de los cuatro €c€ryas del culto vai�Šava,
presentó su tesis sobre el tema de �uddh€vaita-v€da, los m€y€v€d…s se
aprovecharon inmediatamente de esa filosofía, e intentaron establecer su
advaita-v€da, también llamada keval€dvaita-v€da. Para derrotar esta
keval€dvaita-v€da, el Señor R€m€nuj€c€rya presentó  su  filosofía  de
vi�i�˜€dvaita-v€da, y el Señor M€dhv€c€rya presentó su filosofía de
tattva-v€da, las cuales son grandes obstáculos para los m€y€v€d…s, ya que
derrotan su filosofía de manera escrupulosamente detallada. Los que
estudian la filosofía védica saben muy bien lo sólidamente que el Señor
R€m€nuj€c€rya y el Señor Madhv€c€rya se enfrentaron a la filosofía
impersonal m€y€v€da con sus respectivas filosofías vi�i�˜€dvaita-v€da y
tattvav€da. El Señor Caitanya Mah€prabhu aceptó el sentido directo de la
filosofía ved€nta, y así derrotó inmediatamente la filosofía m€y€v€da. Su
opinión a este respecto era que todo el que sigue los principios del
®€r…raka-bh€�ya está sentenciado. Esto se confirma en el Padma Pur€Ša, en
el que ®iva dice a P€rvat…:

��Šu devi pravak�y€mi
t€mas€ni yath€kramam
ye�€ˆ�ravaŠa-m€treŠa
p€tityaˆjñ€nin€m api

ap€rthaˆ��uti-v€ky€n€ˆ
dar�ayal loka-garhitam

karma-svar™pa-ty€jyatvam
atra ca pratip€dyate

sarva-karma-paribhraˆ�€n
nai�karmyaˆtatra cocyate

par€tma-j…vayor aikyaˆ
may€tra pratip€dyate



«Mi  querida  esposa,  escucha  lo  que  voy  a  explicarte  sobre  cómo  he
propagado la ignorancia por medio de la filosofía m€y€v€da. Sólo con oírla,
hasta los eruditos avanzados caerán. En esta filosofía, que es muy poco
auspiciosa para la gente en general, he desfigurado el sentido real de los
Vedas, y he aconsejado que se abandonen todas las actividades para poder
lograr liberarse del karma. En esta filosofía m€y€v€da he descrito al j…v€tm€
y a Param€tm€ como una misma unidad». El hecho de cómo el Señor
Caitanya Mah€prabhu y Sus seguidores condenaron la filosofía m€y€v€da
se describe en los versos 94 a 99 del Capítulo Segundo del Antya-l…l€ del el
Señor Caitanya-carit€m�ta, en los que Svar™pa-d€modara Gosv€m… dice que
todo el que tiene un gran deseo de comprender la filosofía m€y€v€da debe
ser considerado un loco. Esto se aplica en especial al vai�Šava que lee el
®€r…raka-bh€�ya y se considera uno con Dios. Los filósofos m€y€v€d…s han
presentado sus argumentos en un lenguaje tan florido y atractivo que al oír
esta filosofía m€y€v€da puede cambiar el pensamiento hasta de un
mah€-bh€gavata, es decir, un devoto muy avanzado. Un verdadero
vai�Šava no puede tolerar ninguna filosofía que pretenda que Dios y el ser
viviente son la misma unidad.

VERSO 111

‘brahma' �abde mukhya arthe kahe——’bhagav€n'
cid-ai�varya-parip™rŠa, an™rdhva-sam€na

brahma—la Verdad Absoluta; �abde—por esta palabra; mukhya—directo;
arthe—significado; kahe—dice; bhagav€n—la Suprema Personalidad de
Dios; citai�varya—opulencia espiritual; parip™rŠa—lleno de;
an™rdhva—nadie le puede aventajar; sam€na—nadie le puede igualar.

TRADUCCIÓN

«Según la comprensión directa, la Verdad Absoluta es la Suprema
Personalidad de Dios, que posee todas las opulencias espirituales. Nadie
puede igualarle ni ser más grande que Él.

SIGNIFICADO



 Esta declaración del Señor Caitanya Mah€prabhu está confirmada en el
®r…mad-Bh€gavatam: 

vadanti tat tattva-vidas
tattvaˆyaj jñ€nam advayam

brahmeti param€tmeti
bhagav€n iti �abdyate

«Los espiritualistas doctos que conocen la Verdad Absoluta llaman a esta
substancia no dual Brahman, Param€tm€ o Bhagav€n» (Bh€g. 1.2.11). La
Verdad Absoluta se entiende perfectamente como Bhagav€n, parcialmente
como Param€tm€, y de manera vaga como el Brahman impersonal.
Bhagav€n, la Suprema Personalidad de Dios, es opulento en toda
excelencia; nadie puede ser igual ni más grande que Él. Esto también está
confirmado en la Bhagavad-g…t€, donde dice el Señor: mattaƒ
parataraˆn€nyat kiñcid asti dhanañjaya: «¡Oh, conquistador de riquezas
[Arjuna]! No hay verdad superior a Mí» (Bg. 7.7). Hay otros muchos versos
que prueban que la Verdad Absoluta, en el sentido más elevado, se
entiende como la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša.

VERSO 112

t€‰h€ra vibh™ti, deha,——saba cid-€k€ra
cid-vibh™ti €cch€di' t€‰re kahe ‘nir€k€ra'

t€‰h€ra—Su (de la Suprema Personalidad de Dios); vibh™ti—poder
espiritual; deha—cuerpo; saba—todo; cit-€k€ra—forma espiritual;
cit-vibh™ti—opulencia espiritual; €cch€di'—cubriendo; t€‰re—a Él;
kahe—dijo; nir€k€ra—sin forma.

TRADUCCIÓN

«Todo lo que se refiere a la Suprema Personalidad de Dios es
espiritual, incluyendo Su cuerpo, Su opulencia y Sus enseres. La filosofía
m€y€v€da, sin embargo, cubriendo Su opulencia espiritual, preconiza la
teoría del impersonalismo.



SIGNIFICADO

 En la Brahma-saˆhit€ se dice: …�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ: «La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, tiene
un cuerpo espiritual, pleno de conocimiento, eternidad y bienaventuranza».
En este mundo material, el cuerpo que tienen todos es exactamente lo
opuesto (temporal, pleno de ignorancia y desdicha). Por eso, cuando a
veces se describe a la Suprema Personalidad de Dios como nir€k€ra, es para
indicar que Él no tiene un cuerpo material como nosotros.

Faltan páginas 685, 686, 687,688 y 689

del Brahman impersonal; pero debido a que descuidan los pies de loto del
Señor, vuelven a caer a la existencia material.

VERSO 115

pr€k�ta kariy€ m€ne vi�Šu-kalevara
vi�Šu-nind€ €ra n€hi ih€ra upara

pr€k�ta—material; kariy€—considerándolo así; m€ne—acepta; vi�Šu—de el
Señor Vi�Šu; kalevara—cuerpo; vi�Šu-nind€—difamando o blasfemando
contra el Señor Vi�Šu; €ra—más allá de esto; n€hi—ningún; ih€ra—de esto;
upara—sobre.

TRADUCCIÓN

«Aquel que considera que el cuerpo trascendental del Señor Vi�Šu
está constituido de substancia material comete la más grave ofensa a los
pies de loto del Señor. No hay mayor blasfemia contra la Suprema
Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

 ®r… Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Gosv€m… explica que el variado aspecto
personal de la Verdad Absoluta es el vi�Šu-tattva, y la energía material que
crea esta manifestación cósmica es la energía del Señor Vi�Šu. La fuerza



creativa es sencillamente la energía del Señor, pero el insensato concluye
que el Señor no tiene una existencia independiente, porque Él mismo Se ha
distribuido en una forma impersonal. El Brahman impersonal, sin embargo,
no puede tener energías, ni las Escrituras védicas afirman que m€y€, la
energía ilusoria, esté cubierta por otra m€y€. Pero  hay  cientos  y  miles  de
referencias a vi�Šu-m€y€ (par€sya �aktiƒ), la energía del Señor Vi�Šu. En la
Bhagavad-g…t€ (7.14), K��Ša Se refiere a mama m€y€,«Mi energía». M€y€
está bajo el control de la Suprema Personalidad de Dios; no es que Dios esté
cubierto por m€y€. Por tanto, el Señor Vi�Šu no puede ser un producto de
la energía material. Al principio del Ved€nta-s™tra se dice janm€dy asya
yataƒ, señalando que la energía material es también una emanación del
Brahman Supremo. ¿Cómo, entonces, puede estar cubierto por la energía
material? Si esto fuese posible, la energía material sería superior al Brahman
Supremo. Pero los filósofos m€y€v€d…s no pueden entender ni siquiera
estas sencillas razones, y por eso, la expresión m€yay€pah�ta-jñ€n€ƒ que se
les aplica en la Bhagavad-g…t€ es  sumamente  apropiada.  Todo el  que crea
que el Señor Vi�Šu es producto de la energía material, como sostiene
Sad€nanda Yog…ndra, tiene que ser considerado un loco, porque su
conocimiento ha sido robado por la energía ilusoria.
No se puede clasificar al Señor Vi�Šu en la categoría de los semidioses. Los
que están desorientados por la filosofía m€y€v€da y están aún en las
tinieblas de la ignorancia consideran al Señor Vi�Šu como un semidiós,
desafiando el mantra del ¬g-veda: oˆtad vi�Šoƒ paramaˆpadam: «Vi�Šu
está siempre en una posición superior». También la Bhagavad-g…t€ confirma
este mantra: mattaƒ parataraˆn€nyat: No  hay  verdad  superior  al  Señor
K��Ša o Vi�Šu. De manera que sólo aquellos que están desorientados en su
conocimiento  consideran  que  el  Señor  Vi�Šu  es  un  semidiós,  y  en
consecuencia, sugieren que lo mismo puede adorarse al Señor Vi�Šu que a
la  diosa  Kali  o  Durga,  o  a  quien  se  quiera,  y  obtener  el  mismo  resultado.
Ésta es una conclusión de ignorantes, que no se acepta en la Bhagavad-g…t€,
que dice claramente: y€nti deva-vrat€ dev€n...y€nti mad-y€jino'pi m€m:
«Los adoradores de los semidioses serán ascendidos a los planetas
respectivos de los semidioses, pero los devotos del Señor Supremo
volverán  al  hogar,  de  regreso  a  Dios»  (Bg.  9.25).  El  Señor  K��Ša  explica
claramente en la Bhagavad-g…t€ que Su energía material es muy difícil de
superar (daiv… hy e�€ guŠamay… mama m€y€ duratyay€). La  influencia  de
m€y€ es tan fuerte que incluso doctos eruditos y espiritualistas son



cubiertos por m€y€ y se creen iguales a la Suprema Personalidad de Dios.
Sin embargo, la realidad es que, para liberarse de la influencia de m€y€, hay
que entregarse a la Suprema Personalidad de Dios, como afirma K��Ša
también en la Bhagavad-g…t€ (m€m eva ye prapadyante m€y€m et€ˆtaranti
te). Hay que concluir, por lo tanto, que el Señor Vi�Šu no pertenece a esta
creación material, sino al mundo espiritual. Concebir erróneamente que el
Señor Vi�Šu tiene un cuerpo material, o igualarle a los semidioses, es la
blasfemia más ofensiva contra el Señor Vi�Šu, y los que ofenden los pies de
loto del Señor Vi�Šu no pueden avanzar en el conocimiento espiritual. Se
les llama m€yay€pah�ta-jñ€n€ƒ, es decir, aquellos cuyo conocimiento ha
sido robado por la influencia de la ilusión.
El que cree que hay alguna diferencia entre el cuerpo del Señor Vi�Šu y Su
alma, vive en la más oscura región de la ignorancia. No hay diferencia entre
el  cuerpo y el  alma del Señor Vi�Šu, porque son los dos advaya-jñ€na, un
único conocimiento. En este mundo hay diferencia entre el cuerpo material
y el alma espiritual, pero en el mundo espiritual, todo es espiritual, y no
existen estas diferencias. La mayor ofensa de los filósofos m€y€v€d…s es
creer que el Señor Vi�Šu y las entidades vivientes constituyen la misma
unidad. A este respecto, afirma el Padma Pur€Ša:

arcye vi�Šau �il€dh…r guru�u
nara-matir vai�Šave j€ti-buddhiƒ

«El que cree que el arc€-m™rti, la  Deidad de  adoración al  Señor  Vi�Šu,  es
una piedra, el maestro espiritual un ser humano corriente, y que los
vai�Šavas pertenecen a una casta o credo, está poseído por una inteligencia
infernal». El que sigue tales conclusiones está sentenciado.

VERSO 116

…�varera tattva——yena jvalita jvalana
j…vera svar™pa——yaiche sphuli‰gera kaŠa

…�varera tattva—la verdad de la Suprema Personalidad de Dios; yena—es
como; jvalita—llameante; jvalana—fuego; j…vera—de las entidades
vivientes; svar™pa—identidad; yaiche—es como; sphuli‰gera—de la chispa;
kaŠa—partícula.



TRADUCCIÓN

«El Señor es como un gran fuego llameante, y las entidades vivientes
son como pequeñas chispas de ese fuego.

SIGNIFICADO

 Aunque tanto las chispas como el gran fuego son fuego y tienen el poder
de quemar, este poder no es el mismo en el fuego que en la chispa. ¿Por qué
hay que tratar, de un modo artificial, de ser como un gran fuego, cuando,
por naturaleza, se es como una pequeña chispa? Se debe a la ignorancia.
Hay que comprender que ni la Suprema Personalidad de Dios ni las
entidades vivientes pequeñas como chispas tienen nada que ver con la
materia, pero cuando la chispa espiritual entra en contacto con el mundo
material, su cualidad ardiente se extingue. Ésa es la situación de las almas
condicionadas. Por estar en contacto con el mundo material, su cualidad
espiritual está casi muerta, pero como todas estas chispas espirituales son
partes  integrales  de  K��Ša,  como  afirma  el Señor en la Bhagavad-g…t€
(mamaiv€ˆ�aƒ), pueden revivir su condición original al liberarse del
contacto material. Esto es pura comprensión filosófica. En la Bhagavad-g…t€
se declara que las chispas espirituales son san€tana (eternas); por tanto, la
energía material, m€y€, no puede afectar su condición natural.
Podría alegarse: «¿Qué falta hace crear chispas espirituales?». La respuesta
podría ser: Puesto que la absoluta Personalidad de Dios es omnipotente,
tiene potencias tanto ilimitadas como limitadas. Esto es lo que significa
omnipotente. Para ser omnipotente, no sólo debe tener potencias ilimitadas,
sino también potencias limitadas. De manera que para exhibir Su
omnipotencia, manifiesta ambos tipos. Las entidades vivientes están
dotadas  de  la  potencia  limitada,  aunque  son  parte  del  Señor.  El  Señor
manifiesta el mundo espiritual mediante Sus potencias ilimitadas, mientras
que con las limitadas se manifiesta el mundo material. En la Bhagavad-g…t€,
dice el Señor:

apareyam itas tv any€ˆ
prak�tiˆviddhi me par€m

j…va-bh™t€ˆmah€-b€ho
yayedaˆdh€ryate jagat



«¡Oh, Arjuna, el de los poderosos brazos! Además de esta energía inferior,
hay otra energía Mía superior, que incluye a las entidades vivientes que
están explotando los recursos de esta naturaleza inferior material» (Bg. 7.5).
Las j…va-bh™tas, las entidades vivientes, controlan el mundo material con
sus potencias limitadas. En general, la gente está confundida por las
actividades de científicos y tecnólogos.  Debido a m€y€, creen que Dios no
es necesario y que ellos pueden hacerlo todo, pero en realidad, no es cierto.
Puesto que esta manifestación cósmica es limitada, su existencia también lo
es. En este mundo material todo es limitado, y por esta razón hay creación,
mantenimiento y disolución. Sin embargo, en el mundo de la energía
ilimitada, el mundo espiritual, no hay ni creación ni destrucción.
Si la Personalidad de Dios no poseyese tanto energías limitadas como
ilimitadas, no podría ser llamada omnipotente. Mahato mah…y€n aŠuto
‘n…y€n: Él es más grande que lo más grande, y más pequeño que lo más
pequeño. Es más pequeño que lo más pequeño en la forma de las entidades
vivientes, y más grande que lo más grande en Su forma de K��Ša. Si no
hubiese nadie a quien controlar, no tendría sentido la noción del
controlador supremo (…�vara), lo mismo que no tiene sentido que haya un
rey  sin  vasallos.  Si  todos los vasallos fuesen reyes, no habría diferencia
entre el rey y el ciudadano común. De manera que para que el Señor pueda
ser el controlador supremo, tiene que haber una creación que controlar. El
principio básico de la existencia de las entidades vivientes se llama
cid-vil€sa, placer espiritual. El Señor omnipotente manifiesta Su potencia de
placer creando las entidades vivientes. En el Ved€nta-s™tra se  describe  al
Señor como €nandamayo 'bhy€s€t. Por naturaleza, Él es el receptáculo de
todo placer, y como Él quiere disfrutar del placer, tiene que haber energías
que Se lo den o que Le procuren el estímulo del placer. Ésta es la perfecta
comprensión filosófica de la Verdad Absoluta.

VERSO 117

j…va-tattva——�akti, k��Ša-tattva——�aktim€n
g…t€-vi�Šupur€Š€di t€h€te pram€Ša

j…va-tattva—la verdad de las entidades vivientes; �akti—energía;
k��Ša-tattva—la verdad de la Suprema Personalidad de Dios; �aktim€n—el
poseedor de las energías; g…t€—la Bhagavad-g…t€; vi�Šu-pur€Ša-€di—el



Vi�Šu Pur€Ša y otros Pur€Šas; t€h€te—en ellos; pram€Ša—hay evidencias.

TRADUCCIÓN

«Las entidades vivientes son energías, no la fuente de energía. La
fuente de energía es K��Ša. Hay descripciones muy vívidas de este hecho
en la Bhagavad-g…t€, el Vi�Šu Pur€Ša y otras Escrituras védicas.

SIGNIFICADO

 Como ya se ha explicado, hay tres prasth€nas en el sendero del progreso en
el conocimiento espiritual, a saber: ny€ya-prasth€na (filosofía ved€nta),
�rutiprasth€na (los Upani�ads y los mantras védicos) y sm�ti-prasth€na (la
Bhagavad-g…t€, el Mah€bh€rata, los Pur€Šas, etc.).  Por  desgracia,  los
filósofos m€y€v€d…s no admiten el sm�ti-prasth€na. Sm�ti se refiere a las
conclusiones que se sacan de la evidencia védica. A veces, los filósofos
m€y€v€d…s no admiten la autoridad de la Bhagavad-g…t€ ni de los Pur€Šas,
y  esto  se  llama  ardha-kukku˜…-ny€ya. Si  se  cree  en  las  Escrituras  védicas,
hay que admitir todas las que hayan sido reconocidas por los grandes
€c€ryas, pero estos filósofos m€y€v€d…s admiten solamente el
ny€ya-prasth€na y el �ruti-prasth€na, rechazando el sm�ti-prasth€na. Pero
en este punto, el Señor Caitanya Mah€prabhu cita evidencias de la G…t€, del
Vi�Šu Pur€Ša, etc., que son sm�ti-prasth€na. Nadie puede evitar a la
Personalidad de Dios en las declaraciones de la Bhagavad-g…t€ y otras
Escrituras védicas  como  el  Mah€bharata y  los  Pur€Šas. Por  esto,  el  Señor
Caitanya cita un pasaje de la Bhagavad-g…t€ (Bg. 7.5).

VERSO 118

apareyam itas tv any€ˆ
prak�tiˆviddhi me par€m

j…va-bh™t€ˆmah€-b€ho
yayedaˆdh€ryate jagat

apar€—inferior; iyam—este mundo material; itaƒ—además de este;
tu—pero; any€m—otra; prak�tim—energía; viddhi—intenta entender;
me—Mía; par€m—superior; j…va-bh™t€m—incluye a las entidades vivientes;



mah€-b€ho—¡oh, el de los poderosos brazos!; yay€—por las cuales;
idam—este mundo material; dh€ryate—es utilizado o explotado; jagat—el
mundo material.

TRADUCCIÓN

«"¡Oh, Arjuna, el de los poderosos brazos! Además de esta energía
inferior, hay otra energía Mía superior, que incluye a las entidades
vivientes que están explotando los recursos de esta naturaleza inferior
material.''

SIGNIFICADO

 En la Bhagavad-g…t€ se explica que los cinco elementos (tierra, agua, fuego,
aire y éter) constituyen la energía densa de la Verdad Absoluta, y que hay
también tres energías sutiles, a saber, la mente, la inteligencia y el ego falso,
o identificación con el mundo fenomenal. De modo que la manifestación
cósmica entera se divide en ocho energías, inferiores todas ellas. Como
explica la Bhagavad-g…t€ (mama m€y€ duratyay€), la energía inferior,
llamada m€y€, es tan fuerte que, aunque la entidad viviente no pertenezca a
esa energía, debido a la fuerza superior de la energía inferior, la entidad
viviente (j…va-bh™ta) olvida su condición real y se identifica con dicha
energía. K��Ša dice claramente que más allá de la energía material hay una
energía superior conocida como j…vabh™ta, las entidades vivientes. Al entrar
en contacto con la energía material, esta energía superior conduce todas las
actividades del mundo material fenomenal entero.
La causa suprema es K��Ša (janm€dy asya yataƒ), que es el origen de todas
las energías, las cuales actúan de diversas maneras. La Suprema
Personalidad de Dios tiene las dos energías, la inferior y la superior, y la
diferencia entre ellas consiste en que la energía superior es objetiva y real,
mientras que la inferior es un reflejo de la superior. El reflejo del Sol en un
espejo o en el agua parece ser el Sol, pero no lo es. Análogamente, el mundo
material no es más que un reflejo del mundo espiritual. Aunque parece que
es real, no lo es; no es más que un reflejo temporal, mientras que el mundo
espiritual es una realidad objetiva. El mundo material, con sus formas
físicas y sutiles, es meramente un reflejo del mundo espiritual.
La entidad viviente no es un producto de la energía material; es energía



espiritual, que en contacto con la materia, olvida su identidad. Así pues, la
entidad viviente se identifica con la materia y se ocupa con entusiasmo en
actividades materiales, bajo la apariencia de un tecnólogo, científico,
filósofo, etc. La entidad viviente no sabe que no es un producto material
sino espiritual. Habiendo perdido su verdadera identidad, lucha duramente
en el mundo material, y el movimiento Hare K��Ša, o movimiento para la
conciencia de K��Ša, trata de revivir su conciencia original. Sus actividades,
como la construcción de grandes rascacielos, es prueba de inteligencia, pero
esta clase de inteligencia no es avanzada ni mucho menos. Hay que saber
que lo que realmente importa es liberarse del contacto material, porque al
absorber la mente en actividades materiales, vuelven a tomarse cuerpos
materiales una y otra vez, y aunque falsamente se pretenda ser muy
inteligente, en el estado de conciencia material nadie lo es. Cuando
hablamos del movimiento para la conciencia de K��Ša, que se propone
hacer que la gente sea inteligente, la entidad viviente condicionada lo
comprende de manera equivocada. La gente está tan inmersa en el concepto
material de la vida que no cree que pueda haber ninguna actividad basada
realmente en una inteligencia que esté más allá de la construcción de
rascacielos y grandes carreteras y la fabricación de coches.  Esto es prueba
de m€yay€pah�ta-jñ€na, la pérdida de toda inteligencia por la influencia de
m€y€. Cuando una entidad viviente se libera de estos conceptos erróneos,
se llama liberada. Cuando está realmente liberada, no se identifica ya con el
mundo material. El signo de mukti (liberación) es el ocuparse en
actividades espirituales en lugar de ocuparse falsamente en actividades
materiales.
El servicio devocional trascendental de amor es la actividad espiritual del
alma espiritual. Los filósofos m€y€v€d…s confunden esta actividad espiritual
con la material, pero la Bhagavad-g…t€ confirma:

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa bhakti-yogena sevate
sa guŠ€n samat…tyait€n brahma-bh™y€ya kalpate

(Bg. 14.26)

El que se ocupa en las actividades espirituales del servicio devocional puro
(avyabhic€riŠ…-bhakti) es elevado inmediatamente al nivel trascendental y
debe ser considerado brahma-bh™ta, que indica que ya no está en el mundo
material, sino en el espiritual. El servicio devocional es iluminación, o



despertar. Cuando la entidad viviente realiza las actividades espirituales a
la perfección, bajo la dirección de un maestro espiritual, llega a tener un
conocimiento perfecto, y comprende que no es Dios, sino un sirviente de
Dios. Como ha explicado el Señor Caitanya Mah€prabhu: j…vera ‘svar™pa'
haya——k��Šera ‘nitya-d€sa': La identidad real de la entidad viviente
consiste en ser un sirviente eterno del Supremo (Cc. Madhya 20.108).
Mientras no se llega a esta conclusión, se permanece en la ignorancia. Esto
también lo confirma el Señor en la Bhagavad-g…t€ (7.19):
bah™n€ˆjanman€m ante jñ€nav€n m€ˆprapadyate: «Después de nacer
muchas veces y luchar por la existencia y cultivar el conocimiento, cuando
alcanza el verdadero conocimiento, el ser viviente se entrega a Mí». Este
avanzado mah€tma, gran alma, se encuentra raras veces. Así pues, aunque
los filósofos m€y€v€d…s parecen muy avanzados en conocimiento, aún no
han alcanzado la perfección. Para llegar a la perfección deben entregarse
voluntariamente a K��Ša.

VERSO 119

vi�Šu-�aktiƒ par€ prokt€
k�etrajñ€khy€ tath€ par€
avidy€-karma-saˆjñ€ny€

t�t…y€ �aktir i�yate

vi�Šu-�aktiƒ—la potencia del Señor Vi�Šu; par€—espiritual; prokt€—se ha
dicho; k�etrajña-€khy€—la potencia conocida como k�etrajña; tath€—así
como; par€—espiritual; avidy€—ignorancia; karma—actividades fruitivas;
saˆjña—conocida como; any€—otra; t�t…y€—tercera; �aktiƒ—potencia;
i�yate—conocida así.

TRADUCCIÓN

«"La potencia del Señor Vi�Šu se resume en tres categorías: la
potencia espiritual, las entidades vivientes, y la ignorancia. La potencia
espiritual está plena de conocimiento; las entidades vivientes, aunque
pertenecen a la potencia espiritual, están sujetas a la confusión; y la
tercera energía, que está llena de ignorancia, está siempre visible en las
actividades fruitivas.''



SIGNIFICADO

 En el verso anterior, que pertenece a la Bhagavad-g…t€, se ha ratificado que
las entidades vivientes están en la categoría de potencias del Señor. El Señor
es potente, y hay diversidad de potencias (par€sya �aktir vividhaiva
�r™yate). Ahora, en este verso,  que  es  una  cita  del  Vi�Šu Pur€Ša, se
confirma este hecho con más detalle. Hay diversidad de potencias, que se
agrupan en tres categorías: espiritual, marginal y externa.
La potencia espiritual se manifiesta en el mundo espiritual. La forma de
K��Ša, Sus cualidades, Sus actividades y Su séquito son espirituales. Esto
también está confirmado en la Bhagavad-g…t€:

ajo 'pi sann avyay€tm€
bh™t€n€m …�varo 'pi san

prak�tiˆsv€m adhi�˜h€ya
sambhav€my €tma-m€yay€

«Aunque soy innaciente y Mi cuerpo trascendental nunca se deteriora, y
aunque Yo soy el Señor de todos los seres conscientes, desciendo en cada
milenio en Mi forma trascendental original» (Bg. 4.6). štma-m€y€ se refiere
a la potencia espiritual. Cuando K��Ša  viene  a  este  universo,  o  a  otro
universo cualquiera, lo hace con Su potencia espiritual. Nosotros nacemos
por la fuerza de la potencia material, pero, como ya se ha dicho con
referencia al Vi�Šu Pur€Ša, k�etrajña, la entidad viviente, pertenece a la
potencia espiritual; así pues, cuando nos liberamos de las garras de la
potencia material, también nosotros podemos entrar en el mundo
espiritual.
La potencia material es la energía de las tinieblas, es decir, de la ignorancia
completa de las actividades espirituales. En la potencia material, la entidad
viviente se ocupa en actividades fruitivas, creyendo que será feliz con su
expansión en términos de energía material. Este hecho se manifiesta de
manera destacada en esta era de Kali, porque la sociedad humana, al no
comprender la naturaleza espiritual, va expandiéndose afanosamente en
actividades materiales. Los hombres de hoy en día casi no son conscientes
de su identidad espiritual. Creen que son productos de los elementos del
mundo material, y que todo terminará con la destrucción del cuerpo. Por
tanto, llegan a la conclusión de que mientras se tiene un cuerpo material,



que consiste en los sentidos materiales, hay que disfrutar de estos sentidos
todo lo que sea posible. Puesto que son ateos, no les importa si hay otra
vida después. Estas actividades se describen en este verso como
avidy€-karma-saˆjñ€ny€.
La energía material está separada de la energía espiritual de la Suprema
Personalidad de Dios. De manera que, aunque es creada originalmente por
el Señor Supremo, en realidad Él no está presente en la energía material. El
Señor también confirma en la Bhagavad-g…t€: mat-sth€ni sarva-bh™t€ni:
«Todo descansa en Mí» (Bg. 9.4). Esto significa que todo descansa sobre Su
propia energía. Por ejemplo, los planetas están descansando en el espacio
exterior, que es la energía separada de K��Ša. El Señor explica en la
Bhagavad-g…t€:

bh™mir €po 'nalo v€yuƒ
khaˆmano buddhir eva
ca aha‰k€ra it…yaˆ me

bhinn€ prak�tir a�˜adh€

«Tierra, agua, fuego, aire, éter, mente, inteligencia y ego falso; estos ocho
elementos en conjunto constituyen Mis energías separadas» (Bg. 7.4). La
energía separada actúa como si fuese independiente, pero aquí se dice que
aunque estas energías son, sin duda, un hecho, no son independientes, sino
que solamente están separadas.
Las energías separadas pueden comprenderse mediante un ejemplo
práctico. Yo, para redactar mis libros, grabo mi voz mediante un dictáfono,
y cuando se escucha la grabación, parece que soy yo en persona el que está
hablando, pero en realidad no es así. Yo hablé antes en persona, y después,
la cinta del dictáfono, que es algo separado de mí, actúa exactamente como
yo. Análogamente, la energía material emana originalmente de la Suprema
Personalidad de Dios, pero actúa separadamente, aunque provenga del
Señor. Esto también se explica en la Bhagavad-g…t€: may€dhyak�eŠa
prak�tiƒ s™yate sa-car€caram: «Esta naturaleza material actúa bajo Mi
dirección,  ¡oh,  hijo  de  Kunti!,  y  produce  todos  los  seres  móviles  e
inmóviles» (Bg. 9.10). Bajo la guía o supervisión de la Suprema
Personalidad de Dios, la energía material actúa como si fuese
independiente, aunque, en realidad, no lo es.
En este verso del Vi�Šu Pur€Ša, la energía total de la Suprema Personalidad
de Dios se clasifica en tres grupos: la potencia espiritual o interna del Señor,



la potencia marginal o k�etrajña (la entidad viviente), y la potencia material,
que está separada de la Suprema Personalidad de Dios, y parece que actúa
con toda independencia. Cuando ®r…la Vy€sadeva, mediante la meditación
y  la  comprensión  del  yo,  vio  a  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  vio
también la energía separada del Señor, en pie, detrás de Él (apa�yat
puru�aˆp™rŠaˆm€y€ˆca tad-ap€�rayam). Vy€sadeva también se dio
cuenta de que esta energía separada del Señor, la energía material, es la que
cubre el conocimiento de las entidades vivientes (yay€ sammohito j…va
€tm€naˆtriguŠ€tmakam).Esta energía material separada confunde a las
entidades vivientes (j…vas), y así, éstas trabajan con gran esfuerzo bajo su
influencia, sin saber que no están cumpliendo su misión en la vida.
Desdichadamente,  la  mayoría  de  ellos  creen que son el  cuerpo y  que,  por
tanto, han de disfrutar de los sentidos materiales de manera irresponsable,
ya que cuando llegue la muerte, todo se acabará. Esta filosofía atea también
floreció en la India, donde fue propagada en el pasado por C€rv€ka Muni,
que dijo:

Šaˆk�tv€ gh�taˆpibet
y€vaj j…vet sukhaˆj…vet

bhasm…-bh™tasya dehasya kutaƒ
punar €gamano bhavet

Su teoría era que, mientras se está vivo, hay que tomar todo el gh… que sea
posible. En la India, el gh… (mantequilla clarificada) es el componente básico
para preparar gran variedad de platos. Puesto que todos quieren saborear
alimentos agradables, C€rv€ka Muni aconsejaba que se tomase tanto gh…
como fuese posible. Puede que alguien diga: «No tengo dinero, ¿cómo voy a
comprar gh…?». Sin embargo, C€rv€ka Muni dice: «Si no tienes dinero,
mendiga, pide prestado o roba, pero, de alguna manera, procúrate el gh… y
disfruta de la vida». Para aquel que objeta que le detendrán como
responsable de actividades no autorizadas como mendigar, pedir prestado
o robar, C€rv€ka Muni contesta: «No te arrestarán. En cuanto estés
reducido a cenizas, cuando te mueras, todo habrá terminado». Esto se llama
ignorancia. De la Bhagavad-g…t€ se  comprende  que  no  se  muere  con  la
aniquilación del cuerpo (na hanyate hanyam€ne �ar…re). La aniquilación de
un cuerpo implica el cambiar a otro (tath€ deh€ntara-pr€ptiƒ). Por tanto,
llevar a cabo actividades  irresponsables  en  el  mundo  material  es  muy
peligroso. Sin conocer la existencia del alma espiritual y su transmigración,



la gente se ve tentada por la energía material a ocuparse en muchas de estas
actividades,  como  si  se  pudiera  ser  feliz  sólo a base de conocimiento
material, sin referencia a la existencia espiritual. Por esto, el mundo
material entero y sus actividades se califican como
avidy€-karma-saˆjñ€ny€.
Para disipar la ignorancia de los seres humanos que actúan bajo la energía
material, que está separada de la Suprema Personalidad de Dios, el Señor
desciende para que revivan su naturaleza original y lleven a cabo
actividades espirituales (yad€ yad€ hi dharmasya gl€nir bhavati bh€rata).
Tan pronto como se desvían de su naturaleza original, el Señor viene a
enseñarles: sarva dharm€n parityajya m€m ekaˆ�araŠaˆvraja: «Mis
queridas entidades vivientes, abandonad toda actividad material y
simplemente entregaos a Mí para que os proteja» (Bg. 18.66).
C€rv€ka Muni afirma que hay que mendigar, pedir prestado o robar dinero
para comprar gh… y disfrutar de la vida (�Šaˆk�tv€ gh�taˆpibet). Así pues,
incluso el mayor ateo de la India aconseja que se tome gh… y que no se coma
carne. Nadie podía imaginar a los seres humanos comiendo carne como los
tigres o los perros, pero el hombre se ha degradado tanto que es como los
animales, y ya no puede pretender que tiene una civilización humana.

VERSO 120

hena j…va-tattva lañ€ likhi' para-tattva
€cchanna karila �re�˜ha …�vara-mahattva

hena—esas degradadas; j…va-tattva—las entidades vivientes;
lañ€—considerándolas; likhi'—habiendo escrito; para-tattva—como el
Supremo; €cchanna—cubriendo; karila—hizo; ]�re�˜ha—la Suprema
Personalidad de Dios; …�vara—del Señor; mahattva—glorias.

TRADUCCIÓN

«La filosofía m€y€v€da está tan degradada que considera que las
insignificantes entidades vivientes son el Señor, la Verdad Suprema,
cubriendo así con el monismo la gloria y la supremacía de la Verdad
Absoluta.



SIGNIFICADO

 ®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice a este respecto que, en todas las Escrituras
védicas, la j…va-tattva, la verdad de las entidades vivientes, se menciona
como una de las energías del Señor. Si no se admite que la entidad viviente
es una chispa minúscula e infinitesimal del Supremo, sino que se iguala la
j…va-tattva con el Brahman Supremo, la Suprema Personalidad de Dios, hay
que entender que toda esta filosofía está basada en un error. Por desgracia,
®r…p€da ®a‰kar€c€rya pretendía intencionadamente que la j…va-tattva, la
entidad viviente, es igual al Dios Supremo. Por tanto, toda su filosofía está
basada en un error,  y desvía a la gente hacia el  ateísmo. De este modo, la
misión de la vida humana se malogra. La misión de la vida humana, como
se describe en la Bhagavad-g…t€, consiste en entregarse al Señor Supremo y
hacerse Su devoto; pero la filosofía m€y€v€da desvía a la persona de
manera que llega a desafiar el hecho de la existencia de la Suprema
Personalidad  de  Dios  y  a  alardear  de  ser  ella  el  Supremo  Señor. De este
modo, ha desviado a cientos y miles de hombres inocentes.
En el Ved€nta-s™tra, Vy€sadeva ha dicho que la Suprema Personalidad de
Dios es potente, y que todas las cosas, materiales o espirituales, no son sino
emanaciones de Su energía. El Señor, el Brahman Supremo, es el origen o
fuente de todo (janm€dy asya yataƒ), y todas las demás manifestaciones son
emanaciones de diferentes energías del Señor. Esto también está
confirmado en el Vi�Šu Pur€Ša:

kade�a-sthitasy€gner
jyotsn€ vist€riŠ… yath€

parasya brahmaŠaƒ �aktis
tathedam akhilaˆjagat

«Todo lo que vemos en este mundo es sencillamente una expansión de las
diferentes energías de la Suprema Personalidad de Dios, que es
exactamente como un fuego que extiende su luz a una gran distancia,
aunque está situado en un lugar». Éste es un ejemplo muy gráfico.
Análogamente, se dice que así como en el mundo material todo existe en la
luz  del  Sol,  que  es  la  energía  del  Sol,  todas  las  cosas  existen  en  base  a  la
energía espiritual y material de la Suprema Personalidad de Dios. De
manera que aunque K��Ša está en Su propia morada (goloka eva nivasaty



akhil€tma-bh™to), donde  disfruta  de  Sus  pasatiempos  trascendentales  con
los pastorcillos de vacas y las gop…s, Él, sin embargo, está presente en todas
partes, incluso en el interior de los átomos de este universo
(aŠ�€ntarastha-param€Šu-cay€ntarastham). Éste es el veredicto de las
Escrituras védicas.
Por desgracia, la filosofía m€y€v€da, desviando a la gente al pretender que
la entidad viviente es el Señor, ha hecho estragos por el mundo entero y ha
conducido a casi todos a no creer en Dios. Al cubrir de esta manera las
glorias  del  Señor  Supremo,  los  filósofos m€y€va�…s han causado el mayor
de los perjuicios a la sociedad humana. Con la intención de contrarrestar
estas acciones sumamente abominables de los filósofos m€y€v€d…s, el Señor
Caitanya Mah€prabhu introdujo el mah€-mantra Hare K��Ša:

harer n€ma harer n€ma harer n€maiva kevalam
kalau n€sty eva n€sty eva n€sty eva gatir anyath€

«En esta era de riñas e hipocresía, el único medio de liberación consiste en
cantar el santo nombre del Señor. No hay otra manera. No hay otra manera.
No hay otra manera». La gente debe ocuparse simplemente en el canto del
mah€mantra Hare K��Ša, porque así, gradualmente, llegarán a comprender
que  no  son  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  que  es  lo  que  les  han
enseñado los filósofos m€y€v€d…s, sino que son eternos sirvientes del Señor.
Tan pronto como la persona se ocupa en el servicio trascendental del Señor,
consigue la libertad.

m€ˆca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se entrega por entero al servicio devocional, que no cae bajo
ninguna circunstancia, trasciende de inmediato las modalidades de la
naturaleza material y así alcanza el nivel del Brahman» (Bg. 14.26). Por
tanto, el movimiento Hare K��Ša o movimiento para la conciencia de K��Ša
es la única luz para las insensatas entidades vivientes que creen, o bien que
no hay Dios, o bien que, si Dios existe, no tiene forma y que ellos también
son Dios. Estos conceptos erróneos son muy peligrosos, y el único medio de
contrarrestarlos consiste en propagar el movimiento Hare K��Ša.



VERSO 121

vy€sera s™trete kahe ‘pariŠ€ma'-v€da
‘vy€sa bhr€nta'——bali' t€ra u˜h€ila viv€da

vy€sera—de ®r…la Vy€sadeva; s™trete—en los aforismos; kahe—describe;
pariŠ€ma—transformación; v€da—filosofía; vy€sa—®r…la Vy€sadeva;
bhr€nta—equivocado; bali'—acusándole; t€ra—su; u˜h€ila—dio lugar;
viv€da—oposición.

TRADUCCIÓN

«En su Ved€nta-s™tra, ®r…la Vy€sadeva ha descrito que todas las cosas
no son más que una transformación de la energía del Señor. Sin embargo,
®a‰kar€c€rya ha conducido al mundo al engaño al decir que Vy€sadeva
estaba equivocado. De esta manera, ha dado lugar a una gran oposición
contra el teísmo por el mundo entero.

SIGNIFICADO

 ®r…la Bhaktivinoda µh€kura explica: «En el Ved€nta-s™tra de ®r…la
Vy€sadeva se declara de manera concluyente que todas las manifestaciones
cósmicas son resultado de la transformación de diversas energías del Señor.
®a‰kar€c€rya, sin embargo, no admite la energía del Señor, y cree que es el
Señor quien Se ha transformado. Ha tomado afirmaciones muy claras de las
Escrituras védicas y las ha distorsionado, tratando de probar que, si el
Señor, la Verdad Absoluta, Se transformara, Su unidad se vería perturbada.
De manera que ha acusado a ®r…la Vy€sadeva de estar equivocado. Al
desarrollar su filosofía del monismo, por tanto, ha creado el vivarta-v€da, la
teoría m€y€v€da de la ilusión».
La primera frase del Capítulo Segundo del Brahma-s™tra dice: tad
ananyatvam €rambhaŠa-�abd€dibhyaƒ. Al comentar este s™tra en  su
®€r…raka-bh€�ya, ®a‰kar€c€rya ha introducido la expresión
v€c€rambhaŠaˆvik€ro n€madheyam, del Ch€ndogya Upani�ad, tratando
de  probar que el hecho de aceptar que la energía del Señor Supremo se
transforma es una equivocación. Ha tratado de desafiar esta transformación



de una manera errónea, que se explicará más adelante. Puesto que su
concepción de Dios es impersonal, no cree que la manifestación cósmica
entera sea una transformación de las energías del Señor, porque en cuanto
se aceptan las diversas energías de la Verdad Absoluta, hay que aceptar
inmediatamente que la Verdad Absoluta es personal, no impersonal. Una
persona puede crear muchas cosas con la transformación de su energía. Por
ejemplo, un hombre de negocios transforma su energía al establecer
diversas fábricas o empresas, y aun así continúa siendo una persona,
aunque su energía se ha transformado en todas esas fábricas o empresas.
Los filósofos m€y€v€d…s no entienden este simple hecho. Su cerebro
diminuto y su débil base de conocimiento no les proporciona la inteligencia
suficiente para darse cuenta de que cuando la energía de un hombre se
transforma,  el  hombre  mismo  no  sufre transformación alguna, sino que
sigue siendo la misma persona.
No creyendo en el hecho de que la energía de la Verdad Absoluta se
transforma, ®a‰kar€c€rya ha propuesto su teoría de la ilusión. Esta teoría
sostiene que aunque la Verdad Absoluta nunca se transforma, nosotros
creemos  que  se  ha  transformado,  lo  cual  es  una ilusión. ®a‰kar€c€rya no
cree en la transformación de la energía de la Verdad Absoluta, porque
pretende que todo es uno, y que la entidad viviente, por tanto, también es
una con el Supremo. Ésta es la teoría m€y€v€da.
®r…la Vy€sadeva ha explicado que la Verdad Absoluta es una persona que
tiene diversas potencias. Sólo con desear que hubiese una creación, y
mediante Su mirada (sa aik�ata), Él creó el mundo material (sa as�jata).
Después  de  la  creación,  sigue  siendo  la  misma persona; Él no Se ha
transformado en todo . Hay que admitir que el Señor tiene energías
inconcebibles,  y  que  es  por  Su  mandato  y  por  Su  voluntad  que  existe
diversidad de manifestaciones. En el Ved€nta-s™tra se dice: sa-tattvato
'nyath€-buddhir vik€ra ity ud€h�taƒ. Este mantra señala que un hecho
genera otro hecho. Por ejemplo,  un padre es un hecho, y el  hijo que se ha
generado  a  partir  del  padre  es  un  segundo  hecho.  Así  pues,  los  dos  son
verdades, aunque uno se haya generado del otro. Esta generación de una
segunda verdad independiente de la primera se llama vik€ra, aquella
transformación que resulta en un derivado. El Brahman Supremo es la
Verdad Absoluta, y las demás energías que han emanado de Él y que
existen separadamente, como las entidades vivientes y la manifestación
cósmica, son también verdades. Éste es un ejemplo de transformación que



se llama vik€ra o pariŠ€ma. Para dar otro ejemplo de vik€ra, la leche es una
verdad, pero la misma leche puede transformarse en yogur. De manera que
el  yogur  es  una transformación de la leche, aunque los componentes del
yogur y de la leche sean los mismos.
En el Ch€ndogya Upani�ad se encuentra el siguiente mantra: aitad €tmyam
idaˆsarvam. Este mantra indica, sin lugar a dudas, que el mundo entero es
Brahman. La Verdad Absoluta tiene energías inconcebibles, como se
confirma en el ®vet€�vatara Upani�ad (par€sya �aktir vividhaiva �r™yate), y
la manifestación cósmica entera es una evidencia de estas diferentes
energías  del  Señor  Supremo.  El  Señor  Supremo  es  un  hecho  y,  por  tanto,
todo lo que el Señor Supremo crea también es un hecho. Todo es verdad y
está completo (p™rŠam), pero el p™rŠa original, la Verdad Absoluta
completa, permanece siempre igual. P™rŠ€t p™rŠam udacyate p™rŠasya
p™rŠam €d€ya: La Verdad Absoluta es tan perfecta que aunque de Ella
emanen innumerables energías, y estas energías manifiestan creaciones que
parecen ser diferentes de Ella, la Verdad Absoluta mantiene, sin embargo,
Su personalidad. Nunca Se altera bajo ninguna circunstancia.
Hay que concluir que la manifestación cósmica entera es una
transformación de la energía del Señor Supremo, no del mismo Señor
Supremo, la Verdad Absoluta, que permanece siempre igual. El mundo
material y las entidades vivientes son transformaciones de la energía del
Señor, la Verdad Absoluta o Brahman, que es la fuente original. En otras
palabras, la Verdad Absoluta, el Brahman, es el ingrediente original, y las
demás manifestaciones son transformaciones de este ingrediente. Esto
también se confirmada en el Taittir…ya Upani�ad: yato v€ im€ni bh™t€ni
j€yante: «Toda esta manifestación cósmica la ha hecho posible la Verdad
Absoluta, la Suprema Personalidad de Dios». En este verso se indica que
Brahman, la Verdad Absoluta, es la causa original, y las entidades vivientes
(j…vas) y la manifestación cósmica son efectos de esta causa. Siendo la causa
un hecho, los efectos son también un hecho. No son ilusión. ®a‰kar€c€rya
ha intentado probar, de manera contradictoria, que admitir que el mundo
material y las j…vas son derivados del Señor Supremo es una ilusión, porque
en este concepto, la existencia del mundo material y de las j…vas es diferente
de la existencia de la Verdad Absoluta, y está separada de Ella. Con este
malabarismo de comprensión, los filósofos m€y€v€d…s han  propagado  el
lema: brahma satyaˆjagan-mithy€, que declara que la Verdad Absoluta es
un hecho, pero la manifestación cósmica y las entidades vivientes son



sencillamente ilusiones, o dicho en otras palabras, que todo ello es de hecho
la Verdad Absoluta, y que el mundo material y las entidades vivientes no
existen separadamente.
Hay que concluir, por tanto, que ®a‰kar€c€rya, para presentar al Señor
Supremo, a las entidades vivientes y la naturaleza material como
indivisibles e ignorantes, trata de cubrir las glorias de la Suprema
Personalidad de Dios. Afirma que la manifestación cósmica material es
mithy€, falsa, pero esto es un gran disparate. Si la Suprema Personalidad de
Dios es un hecho, ¿cómo puede ser falsa Su creación? Ni siquiera en las
actividades corrientes se puede pensar que la manifestación cósmica
material sea falsa. Por tanto, los filósofos vai�Šavas dicen que la creación
cósmica no es falsa, sino temporal. Está separada de la Suprema
Personalidad de Dios, pero puesto que ha sido maravillosamente creada
por la energía del Señor, decir que es falsa es una blasfemia.
Los no devotos aprecian realmente la creación maravillosa de la naturaleza
material, pero no pueden apreciar la inteligencia y la energía de la
SupremaPersonalidad de Dios que está detrás de esta creación material.
®r…p€da R€m€nuj€c€rya, sin embargo, cita el s™tra védico €tm€ v€ idam
agra €s…t, que señala que el €tm€ supremo, la Verdad Absoluta, existía antes
de la creación. Se puede aducir: «Si la Suprema Personalidad de Dios es
completamente espiritual, ¿cómo es posible que sea el origen de la creación
y que tenga en Sí mismo tanto la energía espiritual como la material?». Para
responder a este reto, ®r…p€da R€m€nuj€c€rya cita un mantra del Taittir…ya
Upani�ad que declara:

yato v€ im€ni bh™t€ni j€yante yena j€t€ni
j…vanti yat prayanty abhisaˆvi�anti 

Este mantra confirma que la manifestación cósmica entera emana de la
Verdad  Absoluta,  reposa  sobre  la  Verdad  Absoluta,  y  después  de  la
aniquilación, entra de nuevo en el cuerpo de la Verdad Absoluta, la
Suprema Personalidad de Dios. Originalmente, la entidad viviente es
espiritual, y cuando entra en el mundo espiritual o en el cuerpo del Señor
Supremo, aún conserva su identidad como alma individual. A este respecto,
®r…p€da R€m€nuj€c€rya pone el ejemplo de que cuando un pájaro verde
está en un árbol verde, no forma una unidad con el árbol; conserva su
identidad de pájaro, aunque parece que se funde en el verdor del árbol.
Para dar otro ejemplo, un animal que entra en la selva conserva su



individualidad, aunque parece que se funda en ella. Igualmente, en la
existencia material, tanto la energía material como las entidades vivientes
de la potencia marginal mantienen su individualidad. De manera que, a
pesar de que las energías de la Suprema Personalidad de Dios actúan
recíprocamente dentro de la manifestación cósmica, cada una mantiene su
existencia individual separada. Por tanto, fundirse en la energía espiritual o
en la material no implica perder la individualidad. Según la teoría del Señor
R€m€nujap€da de vi�…�˜€dvaita, aunque todas las energías del Señor son
una, todas ellas conservan su individualidad (vai�…�˜ya).
®r…p€da ®a‰kar€c€rya ha tratado de conducir a engaño a los lectores del
Ved€nta-s™tra interpretando erróneamente las palabras €nandamayo
'bhy€s€t, e incluso ha tratado de buscar defectos en Vy€sadeva. Sin
embargo, no es necesario examinar aquí todos los aforismos del
Ved€nta-s™tra, puesto que nos proponemos presentar el Ved€nta-s™tra en
un volumen aparte.

VERSO 122

pariŠ€ma-v€de …�vara hayena vik€r…
eta kahi' ‘vivarta'-v€da sth€pan€ ye kari

pariŠ€ma-v€de—al aceptar la teoría de la transformación de energía;
…�vara—el Señor Supremo; hayena—Se vuelve; vik€r…—transformado; eta
kahi'—diciendo esto; vivarta—ilusión; v€da—teoría;
sth€pan€—estableciendo; ye—qué; kari—hace.

TRADUCCIÓN

«Según ®a‰kar€c€rya, al aceptar la teoría de la transformación de la
energía del Señor se crea una ilusión, al aceptar indirectamente que la
Verdad Absoluta se ha transformado.

SIGNIFICADO

 ®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice que si no se entiende claramente el
significado de pariŠ€ma-v€da, la transformación de la energía, no hay duda
de que se va a comprender la verdad sobre la manifestación cósmica y



sobre las entidades vivientes en sentido equivocado. En el Ch€ndogya
Upani�ad se dice: sanm™l€ƒ saumyem€ƒ praj€ƒ sad€yatan€ƒ sat-prati�th€ƒ
(Ch€. U. 6.8.4). El mundo material y los seres vivientes son entidades
separadas, y son eternamente verdaderas, no falsas. ®a‰kar€c€rya, sin
embargo, con un temor  innecesario  de  que  debido  a  pariŠ€ma-v€da
(transformación de energía) el Brahman se transformaría (vik€r…), ha
imaginado que tanto el mundo material como las entidades vivientes son
falsas y no tienen individualidad. Con malabarismos de palabras, ha
tratado de probar que las identidades individuales de las entidades
vivientes y el mundo material son ilusorias, y ha dado los ejemplos de
confundir una cuerda con una serpiente, o una concha de ostra con oro. Así,
ha engañado a la gente de la manera más abominable.
El ejemplo de confundir una cuerda con una serpiente se menciona en el
M€Š�™kya Upani�ad, pero intenta ilustrar el error de identificar el cuerpo
con el alma. Puesto que en realidad el alma es una partícula espiritual,
como  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (mamaiv€ˆ�o j…va-loke), el  que  un
ser  humano  identifique  el  cuerpo  con  el  yo,  como  hacen  los  animales,  se
debe a la ilusión (vivarta-v€da). Éste es un ejemplo apropiado de vivarta, la
ilusión. El verso atattvato' nyath€-buddhir vivarta ity ud€h�taƒ describe
esta ilusión. El no conocer los hechos reales y, por esto, confundir una cosa
con otra (como, por ejemplo, admitir el cuerpo como el yo), se llama
vivarta-v€da. Toda entidad viviente condicionada que cree que el cuerpo es
el alma, está siendo engañada por vivartav€da. Es posible que esta filosofía
vivarta-v€da nos engañe cuando olvidamos el poder inconcebible de la
omnipotente Personalidad de Dios.
En el Ÿ�opani�ad se explica de qué manera la Suprema Personalidad de Dios
permanece invariable: p™rŠasya p™rŠam €d€ya p™rŠam ev€va�i�yate. Dios
es completo. Incluso si se retira de Él una manifestación completa, Él
continúa siendo completo. La creación material se ha manifestado por la
energía del Señor, pero aun así, Él es la misma persona. Su forma, séquito,
cualidades  y  demás  nunca  se  deterioran.  ®r…la  J…va  Gosv€m…,  en  su
Param€tma-sandarbha, dice lo siguiente sobre vivarta-v€da: «Bajo  el
hechizo de vivarta-v€da, se cree que las entidades separadas, a saber, la
manifestación cósmica y las entidades vivientes, son una unidad con el
Brahman. Esto se debe a la completa ignorancia de cuál es la realidad. La
Verdad Absoluta, Parabrahman, es siempre una y siempre  la  misma.  Está
completamente libre de los demás conceptos de existencia. Está



completamente libre del ego falso, porque es la identidad espiritual plena.
Es absolutamente imposible que esté sometida a la ignorancia y caiga bajo
el hechizo de un concepto erróneo (vivarta-v€da). La Verdad Absoluta está
más allá de nuestra imaginación. Debemos admitir que tiene cualidades
impolutas que no comparte con todas las entidades vivientes. Nunca Se ve
afectada  en  lo  más  mínimo  por  los  defectos  de  los  seres  vivos  corrientes.
Por tanto, todos deben comprender que la Verdad Absoluta posee
potencias inconcebibles».

VERSO 123

vastutaƒ pariŠ€ma-v€da——sei se pram€Ša
dehe €tma-buddhi——ei vivartera sth€na

vastutaƒ—de hecho; pariŠ€ma-v€da—transformación de la energía;
sei—esa; se—única; pram€Ša—prueba; dehe—en el cuerpo;
€tma-buddhi—concepto del yo; ei—esta; vivartera—de ilusión;
sth€na—lugar.

TRADUCCIÓN

«La transformación de la energía es un hecho probado. Lo que es una
ilusión es la falsa concepción corporal del yo.

SIGNIFICADO

 La j…va o entidad viviente es una chispa espiritual que es parte de la
Suprema Personalidad de Dios. Desdichadamente, cree que el cuerpo es el
yo,  y  esta  confusión  se  llama  vivarta, es decir, aceptar que lo falso es
verdadero. El cuerpo no es el yo, pero los animales y la gente insensata
creen que sí lo es. Sin embargo, vivarta (ilusión) no significa un cambio en
la identidad del alma espiritual; lo que es una ilusión es el error de creer
que el cuerpo es el yo. Del mismo modo, la Suprema Personalidad de Dios
no cambia cuando Su energía externa, que consiste en los ocho elementos
materiales densos y sutiles enumerados en la Bhagavad-g…t€ (bh™mir €po
'nalo v€yuƒ, etc.), actúa y reacciona en fases diferentes.



VERSO 124

avicintya-�akti-y™kta �r…-bhagav€n
icch€ya jagad-r™pe p€ya pariŠ€ma

avicintya—inconcebible; �akti—potencia; y™kta—poseído de; �r…—la
abundante; bhagav€n—Personalidad de Dios; icch€ya—por Su deseo;
jagat-r™pe—en la forma de la manifestación cósmica; p€ya—se vuelve;
pariŠ€ma—transformada por Su energía.

TRADUCCIÓN

«La Suprema Personalidad de Dios posee opulencia en todo aspecto.
Por tanto, mediante Sus energías inconcebibles ha transformado la
manifestación cósmica material.

VERSO 125

tath€pi acintya-�aktye haya avik€r…
pr€k�ta cint€maŠi t€he d��t€nta ye dhari

tath€pi—aun así; acintya-�aktye—debido a la potencia inconcebible;
haya—permanece; avik€r…—sin cambio; pr€k�ta—material;
cint€maŠi—piedra de toque; t€he—a ese respecto; d��t€nta—ejemplo;
ye—el cual; dhari—aceptamos.

TRADUCCIÓN

«Con el ejemplo de la piedra de toque, que debido a su energía cambia
el hierro en oro y, aun así, permanece invariable, podremos comprender
que, aunque la Suprema Personalidad de Dios transforma Sus
innumerables energías, permanece invariable.

VERSO 126

n€n€ ratna-r€�i haya cint€maŠi haite



tath€piha maŠi rahe svar™pe avik�te

n€n€—variedades; ratna-r€�i—joyas valiosas; haya—se hace posible;
cint€maŠi—la piedra de toque; haite—de; tath€piha—aun así, sin duda;
maŠi—la piedra de toque; rahe—permanece; svar™pe—en su forma
original; avik�te—sin cambio.

TRADUCCIÓN

«Aunque la piedra de toque produce gran variedad de joyas valiosas,
sin embargo, permanece invariable. Su forma original no cambia.

VERSO 127

pr€k�ta-vastute yadi acintya-�akti haya
…�varera acintya-�akti,——ithe ki vismaya

pr€k�ta-vastute—en cosas materiales; yadi—si; acintya—inconcebible;
�akti—potencia; haya—se hace posible; …�varera—del Supremo Señor;
acintya—inconcebible; �akti—potencia; ithe—en esto; ki—qué;
vismaya—maravilloso.

TRADUCCIÓN

«Si existe tal potencia inconcebible en objetos materiales, ¿por qué no
creer en la potencia inconcebible de la Suprema Personalidad de Dios?

SIGNIFICADO

 El argumento del Señor Caitanya Mah€prabhu formulado en este verso
puede comprenderlo fácilmente incluso un hombre común con sólo pensar
en las actividades del Sol, que ha estado dando cantidades ilimitadas de
calor y de luz desde tiempo inmemorial, y sin embargo, su poder no ha
decrecido ni siquiera ligeramente. La ciencia moderna acepta que la luz del
Sol es lo que mantiene toda la manifestación cósmica, y en realidad, puede
verse que las acciones y reacciones de la luz del Sol mantienen en orden
todo el universo. El crecimiento de las plantas e incluso la rotación de los



planetas se deben a la luz y el calor del Sol. A veces, por consiguiente, los
científicos modernos consideran que el Sol es la causa original de la
creación, sin saber que el Sol es solamente  un  medio,  porque  también  ha
sido creado por la energía suprema de la Suprema Personalidad de Dios.
Aparte del Sol y de la piedra de toque, hay otras muchas cosas materiales
que transforman su energía de diferentes maneras y, sin embargo,
permanecen como son. Por tanto, no es necesario que la causa original, la
Suprema Personalidad de  Dios,  cambie  por  el  hecho de  que cambien o  se
transformen Sus diferentes energías.
La falsedad de la explicación del Señorp€d€ ®a‰kar€c€rya del vivarta-v€da
y del pariŠ€ma-v€da ha  sido  detectada  por  los  €c€ryas vai�Šavas, en
especial J…va Gosv€m…, cuya opinión es que, en realidad, ®a‰kara no
comprendió el Ved€nta-s™tra. En la explicación que da ®a‰kara del s™tra
€nandamayo 'bhy€s€t, ha interpretado el afijo maya˜ con tal malabarismo
de palabras, que esta misma explicación es la prueba del poco conocimiento
que tenía del Ved€nta-s™tra, y de que lo único que quería era apoyar su
impersonalismo mediante los aforismos de la filosofía ved€nta. Pero, en
realidad, fracasó en su intento, puesto que no pudo proponer argumentos
sólidos. A este respecto, ®r…la J…va Gosv€m… cita la clave
brahma-pucchaˆprati�˜h€, que da evidencia védica de que el Brahman es el
origen de todo. Al explicar este verso, ®r…p€da ®a‰kar€c€rya interpretó
varias palabras sánscritas de tal modo que implicaban, según J…va Gosv€m…,
que Vy€sadeva conocía muy poco la lógica superior. Tal desviación sin
escrúpulos del verdadero significado del Ved€nta-s™tra ha creado una clase
de hombres que, con malabarismos de palabras, tratan de sacar diversos
significados indirectos de las Escrituras védicas, en especial de la
Bhagavad-g…t€. Uno de ellos ha llegado a decir que la palabra kuruk�etra se
refiere al cuerpo. Sin embargo, una interpretación como ésta implica que ni
el Señor K��Ša ni Vy€sadeva conocían de manera apropiada el uso del
lenguaje o su ajuste etimológico. Llevan a la gente a asumir que, puesto que
el  Señor  K��Ša  no  podía  comprender  el  significado  de  lo  que  estaba
diciendo,  y  como  Vy€sadeva  no  sabía  el  significado  de  lo  que  estaba
escribiendo,  el  Señor  K��Ša  dejó  Su  libro  para  que  los  m€y€v€d…s lo
explicasen más tarde. Estas interpretaciones no son más que una prueba de
que sus defensores tienen muy poco sentido filosófico.
En lugar de perder el tiempo en extraer de un modo falso estos significados
indirectos del Ved€nta-s™tra y otras Escrituras védicas, hay que aceptar las



palabras de estas obras tal y como son. Al presentar la Bhagavad-g…t€ tal y
como es, no hemos cambiado el significado de las palabras originales.
Igualmente, si se estudia el Ved€nta-s™tra tal y como es, sin adulteraciones
caprichosas, puede comprenderse muy fácilmente. ®r…la Vy€sadeva, por
tanto, explica el Ved€nta-s™tra comenzando por el primer s™tra, janm€dy
asya yataƒ, en su ®r…mad-Bh€gavatam:

janm€dy asya yato 'nvay€d itarata� c€rthe�v abhijñaƒ sva-r€˜

«Yo medito en Él (®r… K��Ša), la Realidad Trascendental, que es la causa
primigenia de toda causa, de quien surgen todos los universos manifiestos,
en  quien  descansan  y  por  quien  serán  destruidos.  Yo  medito  en  el  Señor
eternamente radiante, que es consciente, directa e indirectamente, de todas
las manifestaciones y, sin embargo, es plenamente independiente». La
Suprema Personalidad de Dios sabe muy bien cómo hacerlo todo
perfectamente. Él es abhijñaƒ, siempre plenamente consciente. El Señor dice
en la Bhagavad-g…t€ (7.26) que Él conoce todo, pasado, presente y futuro,
pero  nadie  más  que un devoto  Le  conoce  a  Él  tal  y  como es.  Por  tanto,  la
Verdad Absoluta, la Personalidad de Dios, es comprendida, por lo menos
parcialmente, por los devotos del Señor, pero los filósofos m€y€v€d…s, que
especulan innecesariamente para comprender la Verdad Absoluta, sólo
pierden el tiempo.

VERSO 128

‘praŠava' se mah€v€kya——vedera nid€na
…�vara-svar™pa praŠava sarva-vi�va-dh€ma

praŠava—el oˆk€ra; se—esa; mah€-v€kya—vibración sonora
trascendental; vedera—de los Vedas; nid€na—principio básico;
…�vara-svar™pa—representación directa de la Suprema Personalidad de
Dios; praŠava—oˆk€ra; sarva-vi�va—de todos los universos; dh€ma—es el
receptáculo.

TRADUCCIÓN

«La vibración sonora védica oˆk€ra, la palabra principal de las
Escrituras védicas, es la base de todas las vibraciones védicas. Por tanto,



hay que aceptar el oˆk€ra como la representación sonora de la Suprema
Personalidad de Dios, y el receptáculo de la manifestación cósmica.

SIGNIFICADO

 En la Bhagavad-g…t€ (8.13) las glorias del oˆk€ra se describen como sigue:

om ity ek€k�araˆbrahma
vy€haran m€m anusmaran
yaƒ pray€ti tyajan dehaˆ

sa y€ti param€ˆgatim

Este verso indica que el oˆk€ra, también llamado praŠava, es  una
representación directa de la Suprema Personalidad de Dios. Por tanto, si en
el momento de la muerte se recuerda sencillamente la palabra oˆk€ra, se
recuerda a la Suprema Personalidad de Dios, y  por  tanto,  se  va
directamente al mundo espiritual. El oˆk€ra es el principio básico de todos
los mantras védicos, porque es una representación del Señor K��Ša, y
comprenderle a Él es la meta final de los Vedas, como  se  declara  en  la
Bhagavad-g…t€ (vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ). Los filósofos
m€y€v€d…s no pueden comprender estos simples hechos que explica la
Bhagavad-g…t€, y aun así se enorgullecen de ser ved€nt…s. Por eso, a veces
nos referimos a los filósofos ved€nt…s como aquellos que no tienen dientes
(danta significa «dientes» y ve significa «sin»). Las afirmaciones de la
filosofía de ®a‰kara, que son los dientes del filósofo m€y€v€d…, siempre las
rompen los fuertes argumentos de filósofos vai�Šavas como los grandes
€c€ryas, R€m€nuj€c€rya en especial. ®r…p€da R€m€nuj€c€rya y
Madhv€c€rya les rompen los dientes a los filósofos m€y€v€d…s, a quienes,
por tanto, se puede llamar ved€nt…s en el sentido de «sin dientes».
La vibración trascendental oˆk€ra se  explica  en  el  verso  13  del  Capítulo
Octavo de la Bhagavad-g…t€:

om ity ek€k�araˆbrahma
vy€haran m€m anusmaran
yaƒ pray€ti tyajan dehaˆ

sa y€ti param€ˆgatim

«Aquel que tras centrarse en la práctica del yoga y hacer vibrar la sílaba
sagrada om, la combinación suprema de letras, piense en la Suprema



Personalidad de Dios y abandone el cuerpo, llegará, sin lugar a dudas, a los
planetas espirituales». Si se entiende realmente que el oˆk€ra es  la
representación sonora de la Suprema Personalidad de Dios, tanto si se canta
el oˆk€ra como  si  se  canta  el  mantra Hare K��Ša, el resultado será
ciertamente el mismo.
La vibración trascendental del oˆk€ra se explica con más detalle en el verso
17 del Capítulo Noveno de la Bhagavad-g…t€:

pit€ham asya jagato
m€t€ dh€t€ pit€mahaƒ

vedyaˆpavitram oˆk€ra
�k s€ma yajur eva ca

«Yo soy el padre de este universo, la madre, el sustento, y el antepasado. Yo
soy el objeto del conocimiento, el purificador y la sílaba om. Yo soy también
el ¬g veda, el S€ma-veda y el Yajur-veda».
Análogamente, en el verso 23 del Capítulo Decimoséptimo de la
Bhagavad-g…t€ se dan más explicaciones sobre el sonido trascendental om:

oˆ-tat-sad iti nirde�o
brahmaŠas tri-vidhaƒ sm�taƒ

br€hmaŠ€s tena ved€� ca
yajñ€� ca vihit€ƒ pur€

«Desde el principio de la creación, se han empleado las tres sílabas om tat
sat para indicar la Suprema Verdad Absoluta (Brahman). Los br€hmaŠas las
pronunciaban al cantar los himnos védicos y durante los sacrificios que se
hacían para satisfacer al Supremo».
En todas las Escrituras védicas se mencionan de manera específica las
glorias del oˆk€ra. ®r…la J…va Gosv€m…, en su tesis Bhagavat-sandarbha, dice
que en las Escrituras védicas se considera que el oˆk€ra es la vibración
sonora  del  santo  nombre  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  Sólo  esta
vibración de sonido trascendental puede liberar al alma condicionada de las
garras de m€y€. A veces, el oˆk€ra también recibe el nombre de liberador
(t€ra). El ®r…mad-Bh€gavatam comienza con la vibración oˆk€ra: om namo
bhagavate v€sudev€ya. Por tanto, el gran comentarista ®r…dhara Sv€m… ha
descrito el oˆk€ra como t€r€‰kura, la semilla de la liberación del mundo
material. Puesto que el Dios Supremo es absoluto, Su santo nombre y Su
vibración sonora oˆk€ra son  idénticos  a  Él mismo.  El  Señor  Caitanya



Mah€prabhu dice que el santo nombre, oˆk€ra, la representación
trascendental de la Suprema Personalidad de Dios, tiene todas las potencias
de la Personalidad de Dios:

n€mn€m ak€ri bahudh€ nija-sarva-�aktis
tatr€rpit€ niyamitaƒ smaraŠe na k€laƒ

La santa vibración del santo nombre del Señor está investida de todas las
potencias. No hay duda de que el santo nombre del Señor, oˆk€ra, es  la
Suprema Personalidad de Dios misma. En otras palabras, todo el que canta
oˆk€ra y el santo nombre del Señor, Hare K��Ša, se relaciona
inmediatamente con el Señor Supremo directamente, en Su forma sonora.
En el N€rada-pañcar€tra se dice claramente que la Suprema Personalidad
de Dios, N€r€yaŠa, aparece personalmente ante el que canta el a�˜€k�ara, el
mantra de ocho sílabas: om namo n€r€yaŠ€ya. En el M€Š�™kya Upani�ad,
una afirmación semejante declara que todo lo que se ve en el mundo
espiritual es una expansión de la potencia espiritual del oˆk€ra.
Basándose en todos los Upani�ads, ®r…la J…va Gosv€m… dice que el oˆk€ra es
la Suprema Verdad Absoluta y que todos los €c€ryas y autoridades lo
aceptan como tal. El oˆk€ra no tiene comienzo, es inmutable, es supremo y
está libre de deterioro y contaminación externa. El oˆk€ra es el origen, el
medio y el final de todo, y toda entidad viviente que comprende el oˆk€ra
de esta forma alcanza en el oˆk€ra la perfección de la identidad espiritual.
El oˆk€ra, al estar en el corazón de todos, es …�vara, la Suprema
Personalidad de Dios, como lo confirma la Bhagavad-g…t€ (…�varaƒ
sarva-bh™t€n€ˆh�d-de�e 'rjuna ti�˜hati). El oˆk€ra es igual a Vi�Šu, porque
lo  penetra  todo,  como Vi�Šu.  El  que sabe  que el  oˆk€ra y el Señor Vi�Šu
son idénticos, no tiene ya que lamentar nada ni anhelar nada. Aquel que
canta el oˆk€ra no  es  ya  un  �™dra, sino que inmediatamente alcanza la
posición de un br€hmaŠa. Con tan sólo cantar el oˆk€ra, se puede entender
que la creación entera es una unidad, o una expansión de la energía del
Señor Supremo. Idaˆhi vi�vaˆbhagav€n ivetaro, yato
jagat-sth€na-nirodha-sambhav€ƒ: «El Señor Supremo, la Personalidad de
Dios, es, Él mismo, este cosmos, y aun así, Él está aparte de este cosmos.
Sólo de Él ha emanado esta manifestacióncósmica, en Él descansa, y en Él
entra tras la aniquilación» (Bh€g. 1.5.20). Aunque aquel que no comprende
saca otras conclusiones, el ®r…mad-Bh€gavatam declara  que  la
manifestación cósmica entera no es más que una expansión de la energía



del Señor Supremo. Esto se puede comprender con tan sólo cantar el santo
nombre del Señor, oˆk€ra.
Sin embargo, no se debe cometer la tontería de concluir que como la
Suprema Personalidad de Dios es omnipotente, hemos elaborado una
combinación de letras (a, u, y m) para representarle. Objetivamente, el
sonido trascendental oˆk€ra, aunque sea una combinación de tres letras, a,
u y m, tiene potencia trascendental, y el que canta el oˆk€ra pronto
comprenderá que el oˆk€ra y el Señor Vi�Šu no son diferentes. K��Ša dice:
praŠavaƒ sarva-vede�u: «Yo soy la sílaba om de los mantras védicos» (Bg.
7.8). Hay que concluir, por tanto, que de entre las muchas encarnaciones de
la Suprema Personalidad de Dios, el oˆk€ra es la encarnación sonora.
Todos los Vedas admiten esta tesis. Hay que recordar siempre que el santo
nombre  del  Señor  y  el  Señor  mismo  son  siempre  idénticos (abhinnatv€n
n€ma-n€minoƒ). Puesto que el oˆk€ra es el principio básico de todo el
conocimiento védico, se pronuncia antes de comenzar a cantar cualquier
himno védico. Sin el oˆk€ra, ningún mantra védico logra su finalidad. Por
tanto, los Gosv€m…s declaran que praŠava (oˆk€ra) es la representación
completa de la Suprema Personalidad de Dios, y han analizado el oˆk€ra,
refiriéndose a sus elementos alfabéticos constitutivos, como sigue:

a-k€reŠocyate k��Šaƒ
sarva-lokaika-n€yakaƒ
u-k€renocyate r€dh€
ma-k€ro j…va-v€cakaƒ

Oˆk€ra es una combinación de las letras a, u y m. A-k€reŠocyate k��Šaƒ: la
letra a (a-k€ra) se refiere a K��Ša, que es sarva-lokaika-n€yakaƒ, el  amo y
Señor de todas las entidades vivientes y planetas, materiales y espirituales.
N€yaka significa «líder». Él es el supremo líder (nityo nity€n€ˆcetana�
cetan€n€m). La letra u (u-k€ra) indica al Señormat… R€dh€r€Š…, la potencia
de placer de K��Ša, y m (ma-k€ra) indica las entidades vivientes (j…vas). Así
pues, om es la combinación completa de K��Ša, Su potencia y Sus
servidores eternos. En otras palabras, oˆk€ra representa  a  K��Ša,  Su
nombre, fama, pasatiempos, séquito, expansiones, devotos, potencias y
todo el resto de Sus pertenencias. Sarva-vi�va-dh€ma: oˆk€ra es el lugar de
reposo  de  todo,  lo  mismo  que  K��Ša  es el lugar de reposo de todo
(brahmaŠo hi prati�˜h€ham).
Los filósofos m€y€v€d…s creen que muchos mantras védicos son el



mah€-v€kya, es decir, el mantra védico principal, como por ejemplo,
tattvamasi (Ch€ndogya Upani�ad, 6.8.7), idaˆsarvaˆyad ayam €tm€, y
brahmedaˆsarvam (B�had€raŠyaka Upani�ad, 2.5.1), €tmaivedaˆsarvam
(Ch€ndogya Upani�ad 7.25.2) y neha n€n€sti kiñcana (Ka˜ha Upani�ad,
2.1.11). Esto es un gran error. Sólo el oˆk€ra es el mah€-v€kya. Todos estos
otros mantras que  aceptan  los  m€y€v€d…s como si fueran el mah€-v€kya
sólo  son  secundarios.  No  pueden  considerarse como el mah€-v€kya o
mah€-mantra. El mantra tattvamasi indica sólo una comprensión parcial de
los Vedas, a diferencia del oˆk€ra, que representa la comprensión completa
de los Vedas. Por tanto, el sonido trascendental que contiene todo el
conocimiento védico es el oˆk€ra (praŠava).
Aparte del oˆk€ra, ninguna de las palabras que dicen los seguidores de
®a‰kar€c€rya se puede considerar el mah€-v€kya. Se  trata  tan  sólo  de
observaciones sin importancia. ®a‰kar€c€rya, sin embargo, nunca ha
enfatizado el canto del mah€v€kya oˆk€ra; solamente ha aceptado el
tattvamasi como  el  mah€-vakya. Al imaginar que la entidad viviente es
Dios, ha tergiversado todos los mantras del Ved€nta-s™tra para demostrar
que no hay existencia separada de las entidades vivientes y la Suprema
Verdad Absoluta. Esto es semejante a la tentativa del político de demostrar
la no violencia a partir de la Bhagavad-g…t€. K��Ša es violento con los
demonios, e intentar demostrar que K��Ša es no violento es, en última
instancia, negar a K��Ša. Tan absurdas como estas explicaciones  sobre  la
Bhagavad-g…t€ son  las  de  ®a‰kar€c€rya  sobre  el  Ved€nta-s™tra, y ningún
hombre razonable y en su sano juicio las aceptará. En la actualidad, sin
embargo, no sólo los supuestos ved€nt…s tergiversan el Ved€nta-s™tra, sino
también gente sin escrúpulos, tan degradada que hasta recomiendan que
los sanny€s…s coman  carne,  pescado  y  huevos.  De  esta  manera,  los
supuestos seguidores de ®a‰kara, los m€y€v€d…s impersonalistas, se están
hundiendo más y más. ¿Cómo pueden estos hombres degradados explicar
el Ved€nta-s™tra, que es la esencia de todas las Escrituras védicas?
El Señor Caitanya Mah€prabhu ha declarado: m€y€v€di-bh€�ya �unile haya
sarvan€�a: Todo el que escucha los comentarios de la escuela m€y€v€da
sobre el Ved€nta-s™tra está totalmente perdido. Como se explica en la
Bhagavad-g…t€: vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ: Toda Escritura védica
tiene como finalidad comprender a K��Ša (Bg. 15.15). La filosofía
m€y€v€da, sin embargo, ha desviado a todos de K��Ša. Por tanto, es muy
necesario el movimiento para la conciencia de K��Ša en todo el mundo,



para salvar a la gente de la degradación. Todo hombre inteligente y cuerdo
debe abandonar la explicación filosófica de los m€y€v€d…s, y aceptar la de
los €c€ryas vai�Šavas. Hay  que  leer  la  Bhagavad-g…t€ tal y como es para
intentar comprender el propósito verdadero de los Vedas.

VERSO 129

sarv€�raya …�varera praŠava udde�a
'tattvamasi''——v€kya haya vedera ekade�a

sarva-€�raya—el receptáculo de todo; …�varera—de la Suprema
Personalidad de Dios, pran€va—oˆk€ra; udde�a—intención;
tattvamasi—el mantra védico tattvamasi (tú eres lo mismo);
v€kya—enunciado; haya—se vuelve; vedera—de las Escrituras védicas;
eka-de�a—comprensión parcial.

TRADUCCIÓN

«Es la intención de la Suprema Personalidad de Dios presentar el
praŠava [oˆk€ra] como receptáculo de todo el conocimiento védico. Las
palabras tat tvam asi son tan sólo una explicación parcial del
conocimiento védico.

SIGNIFICADO

 Tat tvam asi significa: «Tú eres la misma identidad espiritual».

VERSO 130

‘pranava, mah€-v€kya——t€h€ kari' €cch€dana
mah€v€kye kari ‘tattvamasi'ra sth€pana

praŠava—oˆk€ra; mah€-v€kya—mantra principal; t€h€—eso;
kari'—haciendo; €cch€dana—cubierto; mah€-v€kye—en lugar del mantra
principal; kari—yo hago; tattvam-asira sth€pana—establecimiento de la
afirmación tat tvam asi.



TRADUCCIÓN

«PraŠava [oˆk€ra] es el mah€-v€kya [mah€-mantra] de los Vedas. Los
seguidores de ®a‰kar€c€rya cubren este hecho para realzar, sin
autoridad, el mantra tat tvam asi.

SIGNIFICADO

 Los filósofos m€y€v€d…s enfatizan las afirmaciones tat tvam asi, so'ham,
etc., pero no enfatizan el verdadero mah€-mantra, el praŠava (oˆk€ra). Por
esto, como desfiguran el conocimiento védico, son los más grandes
ofensores a los pies de loto del Señor. El Señor Caitanya Mah€prabhu dice
claramente: m€y€v€d… k��Še apar€dh…: Los filósofos m€y€v€d…s son los más
grandes ofensores del Señor K��Ša. El Señor K��Ša declara:

t€n ahaˆdvi�ataƒ kr™r€n
saˆs€re�u nar€dham€n

k�ip€my ajasram a�ubh€n
€sur…�v eva yoni�u 

«A aquellos que son envidiosos y malvados, que son lo más bajo de la
humanidad, Yo los arrojo al océano de la existencia material, en diversas
especies de vida demoníaca» (Bg. 16.19). A los filósofos m€y€v€d…s les
espera después de la muerte la vida en especies demoníacas, porque tienen
envidia de K��Ša. Hay un erudito demoníaco que cuando K��Ša dice en la
Bhagavad-g…t€ (9.34) man-man€ bhava mad-bhakto mad-y€j…
m€ˆnamaskuru («Ocupa siempre tu mente en pensar en Mí, ofréceme
reverencias y adórame»), dice que no es a K��Ša a quien hay que entregarse.
Este erudito está ya sufriendo en esta vida, y tendrá que sufrir otra vez en la
siguiente si ahora no completa su sufrimiento prescrito. Hay que tener gran
cuidado en no envidiar a la Suprema Personalidad de Dios. En el verso
siguiente, el Señor Caitanya Mah€prabhu precisa claramente el propósito
de los Vedas.

VERSO 131

sarva-veda-s™tre kare k��Šera abhidh€na
mukhya-v�tti ch€�i' kaila lak�aŠ€-vy€khy€na



sarva-veda-s™tre—en todos los aforismos del Ved€nta-s™tra;
kare—establece; k��Šera—de el Señor K��Ša; abhidh€na—explicación;
mukhya-v�tti—interpretación directa; ch€�i'—abandonando; kaila—hizo;
kal�aŠ€—indirecta; vy€khy€na—explicación.

TRADUCCIÓN

«Es al Señor K��Ša a quien hay que comprender en todas las
Escrituras y s™tras védicos, pero los seguidores de ®a‰kar€c€rya han
cubierto el verdadero sentido de los Vedas con explicaciones indirectas.

SIGNIFICADO

 Se ha dicho:

vede r€m€yaŠe caiva pur€Še bh€rate tath€
€d€v ante ca madhye ca hariƒ sarvatra g…yate

En las Escrituras védicas, incluidos el R€m€yaŠa, los Pur€Šas y  el
Mah€bh€rata, desde el mismo principio (€dau) hasta el final (ante ca), así
como entre medio (madhye ca), solamente se explica a Hari, la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 132

svataƒ-pram€Ša veda——pram€Ša-�iromaŠi
lak�aŠ€ karile svataƒ-pram€Šat€-h€ni

svataƒ-pram€Ša—evidente; veda—las Escrituras védicas;
pram€Ša—evidencia; �iromaŠi—el más alto; lak�aŠ€—interpretación;
karile—haciendo; svataƒ-pram€Šat€—evidente; h€ni—perdido.

TRADUCCIÓN

«Las Escrituras védicas, que son evidencia en sí mismas, son la más
elevada de la evidencias; pero si se interpretan estas Escrituras, se



perderá su naturaleza de ser evidencia en sí mismas.

SIGNIFICADO

 Nosotros citamos la evidencia védica para apoyar nuestras afirmaciones,
pero si la interpretamos según nuestra opinión personal, hacemos que su
autoridad sea imperfecta o inútil. Es decir, al interpretar la versión védica se
menosprecia el valor de la evidencia védica. Cuando se citan las Escrituras
védicas, se entiende que las citas son autorizadas. ¿Cómo puede alguien
controlar su autoridad? Esto es un caso de principiis obsta.

VERSO 133

ei mata pratis™tre sahaj€rtha ch€�iy€
gauŠ€rtha vy€khy€ kare kalpan€ kariy€

ei mata—como esto; pratis™tre—en todo s™tra o aforismo del Ved€nta;
sahajaartha—el significado claro y sencillo; ch€�iy€—abandonando;
gaun€-artha—significado indirecto; vy€khy€—explicación; kare—hace;
kalpan€ kariy€—mediante la imaginación.

TRADUCCIÓN

«La escuela m€y€v€da, abandonando el significado verdadero y de
fácil comprensión de las Escrituras védicas, ha introducido significados
indirectos, basados en su poder imaginativo, para demostrar su
filosofía.»

SIGNIFICADO

 Por desgracia, la interpretación �a‰karita ha cubierto casi todo el mundo.
Por tanto, es muy necesario presentar el contenido genuino original y de
fácil comprensión de las Escrituras védicas. Hemos comenzado
presentando la Bhagavad-g…t€  tal  y  como es, y nos proponemos presentar
todas las Escrituras védicas de acuerdo al significado directo de sus
palabras.



VERSO 134

ei mate pratis™tre karena d™�aŠa
�uni' camatk€ra haila sanny€s…ra gaŠa

ei mate—de este modo; pratis™tre—en todos y cada uno de los aforismos;
karena—muestra; d™�aŠa —defectos; �uniy€—escuchando;
camatk€ra—atónitos; haila—se quedaron; sanny€s…ra—de todos los
m€y€v€d…s; gaŠa—el grupo.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu hizo ver, s™tra por s™tra, los
defectos de las explicaciones de ®a‰kar€c€rya, todos los sanny€s…s
m€y€v€d…s allí reunidos se quedaron atónitos.

VERSO 135

sakala sanny€s… kahe,——’�unaha �r…p€da
tumi ye khaŠ�ile artha, e nahe viv€da

sakala—todos; sanny€s…—los sanny€s…s m€y€v€d…s; kahe—dijeron;
�unaha—dígnate escuchar; �r…p€da—Su Santidad; tumi—Tú; ye—que;
khaŠ�ile—refutado; artha—significado; e—esto; nahe—no;
viv€da—objeción.

TRADUCCIÓN

Todos los sanny€s…s m€y€v€d…s dijeron: «Su Santidad, dígnate oír de
nosotros que, en realidad, no tenemos objeción alguna frente al modo en
que has refutado estos significados, porque has hecho una presentación
clara de los s™tras.

VERSO 136

€c€rya-kalpita artha,——ih€ sabhe j€ni



samprad€ya-anurodhe tabu t€h€ m€ni

€c€rya—®a‰kar€c€rya; kalpita—imaginativo; artha—significado; ih€—esto;
sabhe—todos nosotros; j€ni—sabemos; samprad€ya-anurodhe—pero por la
causa de nuestro grupo; tabu—aun así; t€h€—eso; m€ni—aceptamos.

TRADUCCIÓN

«Nosotros sabemos que todo este malabarismo de palabras nace de la
imaginación de ®a‰kar€c€rya, y sin embargo, como pertenecemos a su
secta, lo aceptamos, aunque no nos satisface.

VERSO 137

mukhy€rtha vy€khy€ kara, dekhi tom€ra bala'
mukhy€rthe l€g€la prabhu s™tra-sakala

mukhya-artha—significado directo; vy€khy€—explicación; kara—Tú haces;
dekhi—déjanos ver; tom€ra—Tu; bala—fuerza; mukhya-arthe—significado
directo; l€g€la—comenzó; prabhu—el Señor; s™tra-sakala—todos los s™tras
del Ved€nta.

TRADUCCIÓN

«Ahora —continuaron los sanny€s…s m€y€v€d…s—, veamos cómo
puedes describir los s™tras según su significado directo.» Al oír esto, el
Señor Caitanya Mah€prabhu comenzó Su explicación directa del
Ved€nta-s™tra.

VERSO 138

b�had-vastu ‘brahma' kahi——’�r…-bhagav€n'
�a�-vidhai�varya-p™rŠa, para-tattva-dh€ma

b�hat-vastu—la substancia, que es más grande que lo más grande;
brahma—denominada Brahman; kahi—llamamos; �r…-bhagav€n—la



Suprema Personalidad de Dios; �a˜—seis; vidha—variedades;
ai�varya—opulencias; p™rŠa—plena; paratattva—Verdad Absoluta;
dh€ma—receptáculo.

TRADUCCIÓN

«El Brahman, que es más grande que lo más grande, es la Suprema
Personalidad de Dios. Él posee las seis opulencias en plenitud, y por
tanto, es el receptáculo de la verdad más elevada y del conocimiento
absoluto.

SIGNIFICADO

 En el  ®r…mad-Bh€gavatam se dice que la Verdad Absoluta se entiende en
tres fases de comprensión: el Brahman impersonal, Param€tm€ localizado y,
finalmente, la Suprema Personalidad de Dios. El Brahman impersonal y
Param€tm€ localizado son expansiones de la potencia de la Suprema
Personalidad de Dios, que posee en plenitud las seis opulencias, a saber,
riqueza, fama, fuerza, belleza, conocimiento y renunciación. Puesto que está
en posesión de Sus seis opulencias, la Personalidad de Dios es la verdad
más elevada del conocimiento absoluto.

VERSO 139

svar™pa-ai�varye t€‰ra n€hi m€y€-gandha
sakala vedera haya bhagav€n se ‘sambandha'

svar™pa—en Su forma original; ai�varye—opulencia; t€‰ra—Su; n€hi—no
hay; m€y€-gandha—contaminación del mundo material; sakala—en todos;
vedera—los Vedas; haya—es así; bhagav€n—la Suprema Personalidad de
Dios; se—esa; sambandha—relación.

TRADUCCIÓN

«En Su forma original, la Suprema Personalidad de Dios posee en
plenitud las opulencias trascendentales, que están libres de la
contaminación del mundo material. Hay que entender que la Suprema



Personalidad de Dios es la meta final de todas las Escrituras védicas.

VERSO 140

t€‰re ‘nirvi�e�a' kahi, cic-chakti n€ m€ni
ardha-svar™pa n€ m€nile p™rŠat€ haya h€ni

t€‰re—a Él; nirvi�e�a—impersonal; kahi—decimos; cit-�akti—energía
espiritual; n€—no; m€ni—acepta; ardha—mitad; svar™pa—forma; n€—no;
m€nile—aceptando; p™rŠat€—plenitud; haya—se vuelve;
h€ni—defectuoso.

TRADUCCIÓN

«Cuando hablamos del Supremo como algo impersonal, negamos Sus
potencias espirituales. Lógicamente, si se admite la mitad de la verdad,
no se puede comprender la totalidad.

SIGNIFICADO

 En los Upani�ads se dice:

oˆp™rŠam adaƒ p™rŠam idaˆ
p™rŠ€t p™rŠam udacyate
p™rŠasya p™rŠam €d€ya

p™rŠam ev€va�i�yate

Este verso, que se menciona en el Ÿsopani�ad, en el B�had-€raŠyaka
Upani�ad y  en  muchos  otros  Upani�ads, indica que la Suprema
Personalidad de Dios posee las seis opulencias en plenitud. Su posición es
única, porque posee toda riqueza, fuerza, influencia, belleza, conocimiento
y renunciación. Brahman significa lo más grande, pero la Suprema
Personalidad de Dios es más grande que lo más grande, del  mismo modo
que el globo del Sol es más grande que su brillo, que penetra todo el
universo. Aunque el brillo del Sol, que se extiende por los universos, parece
muy grande al  poco inteligente,  más  grande que el  brillo  del  Sol  es  el  Sol
mismo, y más grande que el Sol es el dios de Sol. Análogamente, el
Brahman impersonal no es lo más grande, aunque parezca serlo. El



Brahman impersonal es solamente la refulgencia corporal de la Suprema
Personalidad de Dios, pero la forma trascendental del Señor es más grande
que el Brahman impersonal y que Param€tm€ localizado. Por tanto, cada
vez que se emplea la palabra Brahman en las Escrituras védicas, se entiende
que se refiere a la Suprema Personalidad de Dios.
En la Bhagavad-g…t€, al Señor se Le da también el tratamiento de
Parabrahman. Los m€y€v€d…s y otros a veces toman el Brahman en sentido
equivocado, porque toda entidad viviente es también Brahman. Por tanto, a
K��Ša se Le llama Parabrahman (el Brahman Supremo). En las Escrituras
védicas, siempre que se emplean las palabras Brahman o Parabrahman,
debe entenderse que se refieren a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša.
Éste es su significado verdadero. Puesto que todas las Escrituras védicas
tratan sobre el tema del Brahman, K��Ša es, por tanto, el objetivo final de la
comprensión védica. El brahmajyoti impersonal descansa sobre la forma
personal del Señor. Por tanto, aunque la refulgencia impersonal, el
brahmajyoti, es el primer nivel de comprensión, hay que entrar en él, como
se menciona en el Ÿ�opani�ad, para encontrara la Persona Suprema, y
entonces el conocimiento se hace perfecto. La Bhagavad-g…t€ (7.19) también
lo confirma: bah™n€ˆjanman€m ante jñ€nav€n m€ˆprapadyate: La
búsqueda de la Verdad Absoluta a base de conocimiento especulativo se
completa cuando se llega a comprender a K��Ša y entregarse a Él. Esto es lo
verdaderamente importante del conocimiento, que lleva a la perfección.
La comprensión parcial de la Verdad Absoluta como Brahman impersonal
niega las opulencias completas del Señor. Se trata de una comprensión
peligrosa de la Verdad Absoluta. Si no se admiten todos los aspectos de la
Verdad Absoluta, a saber, el Brahman impersonal, Param€tm€ localizado y,
finalmente, la Suprema Personalidad de Dios, se tiene un conocimiento
imperfecto. ®r…p€da R€m€nuj€c€rya, en su Ved€rtha-sa‰graha, dice:

jñ€nena dharmeŠa svar™pam api nir™pitam,
na tu jñ€na-m€traˆbrahmeti katham idam

avagamyate iti cet?

Indica de esta manera que la verdadera Identidad Absoluta debe
entenderse desde el punto de vista de Su conocimiento y de Sus
características. No basta con entender que la Verdad Absoluta es completa
en conocimiento. En las Escrituras védicas encontramos la afirmación yaƒ
sarva-jñaƒ sarva-vit, que significa que la Verdad Absoluta lo conoce todo



perfectamente; pero también aprendemos con la descripción védica par€sya
�aktir vividhaiva �r™yate que  no  solamente  lo  conoce  todo,  sino  que
también actúa en consecuencia, utilizando Sus diferentes energías. De
manera que comprender que el Brahman, el Supremo, es consciente, no
basta. Hay que saber cómo actúa conscientemente por medio de Sus
diferentes energías. La filosofía m€y€v€da sólo nos informa de la conciencia
de  la  Verdad  Absoluta,  pero  no  nos  dice  nada  de  cómo  actúa  con  Su
conciencia. Éste es el defecto de esa filosofía.

VERSO 141

bhagav€n-pr€ptihetu ye kari up€ya
�ravaŠ€di bhakti——k��Ša-pr€ptira sah€ya

bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; pr€pti-hetu—los medios para
acercarse a Él; ye—qué; kari—yo hago; up€ya—medios;
�ravaŠa-€di—comenzando con escuchar; bhakti—servicio devocional;
k��Ša—el Señor Supremo; pr€ptira—para acercarse a Él; sah€ya—medio.

TRADUCCIÓN

«Solamente es posible acercarse a la Suprema Personalidad de Dios
mediante el servicio devocional, comenzando por escuchar. Éste es el
único medio de acercarse a Él.

SIGNIFICADO

 Los filósofos m€y€v€d…s se contentan con entender que el Brahman
constituye la totalidad del conocimiento, pero los filósofos vai�Šavas no
sólo conocen al detalle lo referente a la Suprema Personalidad de Dios, sino
que  también  saben  cómo  acercarse  a  Él  directamente. El Señor Caitanya
Mah€prabhu describe que el método para hacerlo consiste en nueve clases
de servicio devocional, comenzando por escuchar:

�ravaŠaˆk…rtanaˆvi�Šoƒ smaraŠaˆp€da-sevanam
arcanaˆvandanaˆd€syaˆsakhyam €tma-nivedanam



(Bh€g. 7.5.23)

Es posible acercarse directamente a la Suprema Personalidad de Dios con
tan sólo ejecutar las nueve clases de servicio devocional, de las cuales la
más importante es escuchar hablar del Señor (�ravaŠ€di). El Señor Caitanya
Mah€prabhu ha insistido muy favorablemente sobre la importancia de este
proceso de escuchar. Según Su método, si a la gente se le da la ocasión de
oír hablar de K��Ša, es seguro que despertará gradualmente su conciencia
latente o amor por Dios. ®ravaŠ€�i�uddha-citte karaye udaya (Cc. Madhya
22.107). El amor por Dios está latente en todo el mundo, pero si alguien
tiene ocasión de oír hablar del Señor, es seguro que ese amor se
desarrollará. Nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša actúa sobre
este principio. Nosotros simplemente damos a  la  gente  la  ocasión  de  oír
hablar de la Suprema Personalidad de Dios, y les damos pras€da como
alimento, y el resultado cierto es que, en todo el mundo, la gente está
respondiendo a este proceso y se vuelven devotos puros del Señor K��Ša.
Abrimos cientos de centros por todo el mundo, sólo para dar a la gente en
general una ocasión de oír hablar de K��Ša y aceptar el pras€da de K��Ša.
Estos dos procedimientos los puede aceptar todo el mundo, hasta un niño.
No importa si la gente es pobre o rica, instruida o ignorante, negra o blanca,
vieja  o  aún  en  la  infancia;  todo  el  que  simplemente  oye  hablar  de  la
Suprema Personalidad de Dios y toma pras€da, con toda certeza, se eleva a
la categoría trascendental del servicio devocional.

VERSO 142

sei sarva-vedera ‘abhidheya' n€ma
s€dhana-bhakti haite haya premera udgama

sei sarva-vedera—ésa es la esencia de todas las Escrituras védicas;
abhidheya n€ma—el proceso llamado abhidheya, las actividades
devocionales; s€dhanabhakti—otro nombre de este proceso: «servicio
devocional en práctica»; haite—a partir de este; haya—hay; premera—de
amor por Dios; udgama—despertar.

TRADUCCIÓN



«Al practicar este servicio devocional regulado bajo la dirección del
maestro espiritual se despierta, sin duda, el amor latente por Dios. Este
método se llama abhidheya.

SIGNIFICADO

 Con  la  práctica  del  servicio  devocional,  comenzando  por  oír  y  cantar,  se
purifica el corazón impuro del alma condicionada, y de esta manera puede
comprender su relación eterna con la Suprema Personalidad de Dios. El
Señor Caitanya Mah€prabhu describe esta relación eterna: j…vera ‘svar™pa'
haya k��Šera nityad€sa: La entidad viviente es un eterno servidor de la
Suprema Personalidad de Dios. Cuando se llega al convencimiento de esta
relación, que se llama sambandha, entonces se actúa en consecuencia. Esto
se llama abhidheya. El paso siguiente es prayojana-siddhi, es decir, el logro
del objetivo final de la vida. Si se puede comprender la propia relación con
la Suprema Personalidad de Dios y obrar consecuentemente, al momento la
misión de la vida se habrá cumplido. Los filósofos m€y€v€d…s no alcanzan
siquiera la primera fase de la comprensión del yo, porque no tienen noción
alguna de que Dios sea personal.  Él  es el  amo y Señor de todo, y la única
persona que puede aceptar el servicio de todas las entidades vivientes; pero
como en la filosofía m€y€v€da no se encuentra este conocimiento, los
m€y€v€d…s no conocen siquiera su propia relación con Dios. Creen
equivocadamente que todos son Dios, o que todos son iguales a Dios. Por
tanto, puesto que no entienden con claridad la verdadera condición de la
entidad viviente, ¿cómo pueden seguir avanzando? Aunque se
enorgullecen mucho de estar liberados, los filósofos m€y€v€d…s vuelven a
caer al poco tiempo en las actividades materiales, debido a que descuidan
los pies de loto del Señor. Esto se llama patanty adhaƒ.

€ruhya k�cchreŠa paraˆpadaˆtataƒ
patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ

(Bh€g. 10.2.32)

Prahl€da Mah€r€ja afirma que aquellas personas que se creen liberadas
pero no practican el servicio devocional, sin conocer su relación con el
Señor, sin duda alguna están descarriados. Hay que conocer la relación que
se tiene con el Señor, y obrar en consecuencia. Entonces será posible el



cumplimiento de la misión de la vida.

VERSO 143

k��Šera caraŠe haya yadi anur€ga
k��Ša binu anyatra t€ra n€hi rahe r€ga

k��Šera—de K��Ša; caraŠe—a los pies de loto; haya—se vuelve; yadi—si;
anur€ga—apego; k��Ša—la Suprema Personalidad de Dios; binu—sin;
anyatra—en cualquier otro lugar; t€ra—su; n€hi—allí no; rahe—permanece;
r€ga—apego.

TRADUCCIÓN

«Si se alcanza el amor por Dios y se obtiene apego por los pies de loto
de K��Ša, gradualmente se pierde el interés por todo lo demás.

SIGNIFICADO

 Ésta es una manera de comprobar el avance en el servicio devocional:
bhaktir parasy€nubhavo viraktir anyatra sy€t: En el bhakti, el único apego
del devoto es K��Ša; el devoto no quiere ya conservar sus apegos por tantas
otras  cosas.  Aunque se  supone que los filósofos m€y€v€d…s han avanzado
mucho en el sendero de la liberación, vemos que después de algún tiempo
descienden a la política y a las actividades filantrópicas. Muchos grandes
sanny€s…s supuestamente liberados y muy avanzados han caído de nuevo
en  actividades materiales, aunque habían dejado este mundo por mithy€
(falso). Sin embargo, cuando el devoto se desarrolla en el servicio
devocional, ya no tiene apego por esas actividades filantrópicas. Su única
inspiración es servir al Señor, y ocupa su vida entera en este servicio. Ésta
es la diferencia entre los filósofos vai�Šavas y los m€y€v€d…s. Así pues, el
servicio devocional es práctico, mientras que la filosofía m€y€v€da es
meramente especulación mental.

VERSO 144

pañcama puru�€rtha sei prema-mah€dhana
k��Šera m€dhurya-rasa kar€ya €sv€dana



pañcama—quinto; puru�a-artha—objetivo de la vida; sei—que;
prema—amor por Dios; mah€-dhana—la riqueza más grande; k��Šera—de
el Señor K��Ša; m€dhurya—amor conyugal; rasa—dulzura; kar€ya—causa;
€sv€dana—sabor.

TRADUCCIÓN

«El amor por Dios es tan elevado que se considera el quinto objetivo
de la vida humana. Al despertar el amor por Dios, se puede alcanzar el
nivel del amor conyugal, y saborearlo incluso durante la vida presente.

SIGNIFICADO

 Los filósofos m€y€v€d…s consideran que el objetivo más elevado de la
perfección es la liberación (mukti), que es el cuarto nivel de perfección.
Generalmente, la gente conoce cuatro objetivos principales en la vida
[religiosidad (dharma), desarrollo económico (artha), complacencia de los
sentidos (k€ma) y, finalmente, liberación (mok�a)], pero el servicio
devocional está en un nivel superior a la liberación. Es decir, cuando se está
realmente liberado (mukta) se puede comprender el significado del amor
por Dios (k��Ša-prema). Cuando instruía a R™pa Gosv€m…, el Señor
Caitanya Mah€prabhu afirmó: ko˜imukta-madhye ‘durlabha' eka
k��Ša-bhakta: «Entre millones de personas liberadas, quizás una llegue a ser
devota del Señor K��Ša».
El filósofo m€y€v€d… más grande puede elevarse hasta el nivel de la
liberación, pero el k��Ša-bhakti, el servicio devocional a K��Ša, trasciende
esta liberación. ®r…la Vy€sadeva explica este hecho en el
®r…mad-Bh€gavatam (1.1.2):

dharmaƒ projjhita-kaitavo 'tra paramo nirmatsar€Š€ˆ sat€ˆ
vedyaˆv€stavam atra vastu �ivadaˆt€pa-trayonm™lanam

«Rechazando por completo todas las religiones basadas en motivaciones
materiales, el Bh€gavata-Pur€Ša expone la verdad más elevada, que pueden
comprender todos aquellos devotos de corazón puro. La verdad más
elevada es la realidad, que se distingue de la ilusión por el  bien de todos.
Esta verdad elimina las tres clases de miserias». El ®r…mad-Bh€gavatam, que



es la explicación del Ved€nta-s™tra, está  destinado  a  los  paramo
nirmatsar€Š€m, aquellos que están completamente libres de la envidia. Los
filósofos m€y€v€d…s tienen envidia de la existencia de la Personalidad de
Dios. Por tanto, en realidad, el Ved€nta-s™tra no se ha hecho para ellos. Sin
necesidad alguna, meten las narices en el Ved€nta-s™tra, pero les falta
capacidad para comprenderlo, porque el autor del Ved€nta-s™tra escribe en
su comentario, el ®r…mad-Bh€gavatam, que este Ved€nta-s™tra está
concebido para aquellos que tienen el corazón puro (paramo
nirmatsar€Š€m). Si se tiene envidia de K��Ša, ¿cómo se va a poder
comprender el Ved€nta-s™tra o  el  ®r…mad-Bh€gavatam? La ocupación
principal de los m€y€v€d…s es ofender a la Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša. Por ejemplo, aunque en la Bhagavad-g…t€ K��Ša  pide  que  nos
entreguemos a Él, el más grande erudito y supuesto filósofo de la India ha
objetado que «no es K��Ša» a quien tenemos que entregarnos. Por tanto, es
un envidioso. Y como los m€y€v€d…s de todas clases tienen envidia de
K��Ša, no tienen capacidad para comprender el significado del
Ved€nta-s™tra. Incluso aceptando que estuviesen en el nivel de la
liberación, como falsamente pretenden, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… repite
aquí a este respecto la afirmación del Señor Caitanya Mah€prabhu de que el
amor por K��Ša está más allá del estado de la liberación.

VERSO 145

prem€ haite k��Ša haya nija bhakta-va�a
prem€ haite p€ya k��Šera sev€-sukha-rasa

prem€—amor por K��Ša; haite—de; k��Ša—la Suprema Personalidad de
Dios; haya—Se vuelve; nija—Su propio; bhakta-va�a—sumiso a los
devotos; prem€—amor por Dios; haite—de; p€ya—obtiene; k��Šera—de el
Señor K��Ša; sev€-sukha-rasa—la dulzura del servicio devocional.

TRADUCCIÓN

«El Señor Supremo, que es más grande que el más grande, Se vuelve
sumiso incluso a un devoto insignificante, por su servicio devocional. Lo
hermoso y exaltado del servicio devocional es que, debido a él, el Señor
infinito Se vuelve sumiso a la minúscula entidad viviente. En la



reciprocidad de acciones devocionales con el Señor, el devoto disfruta
realmente de la dulzura trascendental del servicio devocional.

SIGNIFICADO

 Para el devoto, el llegar a ser uno con la Suprema Personalidad de Dios no
es muy importante: muktiƒ svayaˆmukulit€ñjali sevate 'sm€n
(K��Ša-karŠ€m�ta 107): Hablando de su experiencia real, ®r…la Bilvama‰gala
µh€kura dice que para la persona que alcanza el amor por Dios, mukti
(liberación) se vuelve subordinada y sin importancia. Mukti permanece
ante  el  devoto  dispuesta  a  hacerle  toda  clase  de  servicios.  El  patrón  de
mukti de los filósofos m€y€v€d…s es insignificante para el devoto, porque
mediante el servicio devocional, hasta la Suprema Personalidad de Dios Se
subordina  a  él.  Un  ejemplo  real  es  que  el  Señor  Supremo,  K��Ša,  hizo  de
conductor del carro de Arjuna, y cuando éste Le pidió que llevase su carro
entre los dos ejércitos (senayor ubhayor madhye rathaˆsth€paya
me'cyuta), K��Ša ejecutó su orden. La relación entre el Señor Supremo y el
devoto es tal que, aunque el Señor es más grande que el más grande, está
dispuesto  a  ofrecer  servicio  al  devoto  más  insignificante,  debido  a  su
servicio devocional puro y sincero.

VERSO 146

sambandha, abhidheya, prayojana n€ma
ei tina artha sarva-s™tre paryavas€na

sambandha—relación; abhidheya—deberes funcionales; prayojana—el
objetivo de la vida; n€ma—nombre; ei—allí; tina—tres; artha—significados;
sarva—todos; s™tre—en los aforismos del Ved€nta;
paryavas€na—culminación.

TRADUCCIÓN

«La relación que se tiene con la Suprema Personalidad de Dios, las
actividades referentes a esta relación, y la finalidad más elevada de la
vida (alcanzar el amor por Dios); estos tres temas se explican en cada
aforismo del Ved€nta-s™tra, porque constituyen la culminación de toda



la filosofía ved€nta.» 

SIGNIFICADO

 En el ®r…mad-Bh€gavatam (5.5.5) se dice:

par€bhavas t€vad abodha-j€to
y€van na jijñ€sata €tma-tattvam

El ser humano se ve derrotado en todas sus actividades mientras no conoce
la meta de la vida, que puede comprenderse cuando se inquiere sobre el
Brahman. El Ved€nta-s™tra comienza con esta búsqueda: ath€to
brahma-jijñ€s€. El ser humano tiene que ser inquisitivo por saber quién es él
mismo, qué es el universo, qué es Dios y cuál es la relación entre él, Dios, y
el mundo material. Estas cuestiones no las pueden plantear los perros ni los
gatos,  pero  deben  surgir  en  el  corazón  de  un  verdadero  ser  humano.  El
conocimiento de estos cuatro temas (yo, el universo, Dios, y su
interrelación) se llama sambandha-jñ€na, o conocimiento de la propia
relación.  Cuando  se  establece  la  relación  con  el  Señor  Supremo,  la  fase
siguiente consiste en actuar según esta relación. Esto se llama abhidheya, la
actividad en relación con el Señor. Después de ejecutar estos deberes
prescritos, cuando se alcanza la meta más elevada de la vida, el amor por
Dios, se logra prayojana-siddhi, es decir, el cumplimiento de la misión
humana. En el Brahma-s™tra, o Ved€nta-s™tra, estos temas se explican muy
cuidadosamente.
Por  tanto,  el  que  no  comprende  el  Ved€nta-s™tra con  relación  a  estos
principios, está sencillamente perdiendo el tiempo. Ésta es la versión del
®r…mad-Bh€gavatam (1.2.8):

dharmaƒ svanu�˜hitaƒ puˆs€ˆ
vi�vaksena-kath€su yaƒ
notp€dayed yadi ratiˆ
�rama eva hi kevalam

Puede que alguien sea un erudito muy docto y ejecute a la perfección el
deber prescrito, pero si no llega a volverse inquisitivo por la Suprema
Personalidad de Dios, y es indiferente al �ravaŠaˆk…rtanam (escuchar y
cantar),  todo  lo  que  haya  hecho  no  será  más  que  una  pérdida  de  tiempo.
Los filósofos m€y€v€d…s, que no comprenden la relación que existe entre



ellos, la manifestación cósmica y la Suprema Personalidad de Dios, están
sencillamente perdiendo el tiempo, y su especulación filosófica no tiene
ningún valor.

VERSO 147

eimata sarva-s™trera vy€khy€na �uniy€
sakala sanny€s… kahe vinaya kariy€

ei-mata—de este modo; sarva-s™trera—de todos los aforismos del
Ved€nta-s™tra; vy€khy€na—explicación; �uniy€—al escuchar;
sakala—todos; sanny€s…—los grupos de sanny€s…s m€y€v€d…s;
kahe—dijeron; vinaya—humildemente; kariy€—haciendo esto.

TRADUCCIÓN

Cuando todos los sanny€s…s m€y€v€d…s oyeron la explicación de
Caitanya Mah€prabhu referente a sambandha, abhidheya y prayojana,
hablaron con gran humildad.

SIGNIFICADO

 Todo el que realmente desea comprender la filosofía ved€nta debe aceptar
la explicación del Señor Caitanya Mah€prabhu o de los €c€ryas vai�Šavas
que también han comentado el Ved€nta-s™tra según los principios del
bhakti-yoga. Tras escuchar la explicación del Ved€nta-s™tra por  el  Señor
Caitanya Mah€prabhu, todos los sanny€s…s, encabezados por Prak€�€nanda
Sarasvat…, se manifestaron con gran humildad y obediencia al Señor, y
dijeron las siguientes palabras.

VERSO 148

vedamaya-m™rti tumi,——s€k�€t n€r€yaŠa
k�ama apar€dha,——p™rve ye kailu‰ nindana

vedamaya—transformación del conocimiento védico; m™rti—forma;
tumi—Tú; s€k�€t—directamente; n€r€yaŠa—la Suprema Personalidad de



Dios; k�ama—excusa; apar€dha—ofensa; p™rve—antes; ye—que;
kailu‰—hemos hecho; nindana—crítica.

TRADUCCIÓN

«Señor, Tú eres el conocimiento védico personificado, y eres
directamente N€r€yaŠa en persona. Dígnate excusarnos por las ofensas
que hemos cometido en el pasado al criticarte.»

SIGNIFICADO

 La  senda  completa  del  bhakti-yoga se  basa  en  el  proceso  de  llegar  a  ser
humilde y sumiso. Por la gracia del Señor Caitanya Mah€prabhu, todos los
sanny€s…s m€y€v€d…s fueron muy humildes y sumisos después de escuchar
Su explicación del Ved€nta-s™tra, y rogaron al Señor que les perdonase por
las ofensas que habían cometido al criticarle por no hacer más que cantar y
bailar sin tomar parte en los estudios del Ved€nta-s™tra. Nosotros estamos
propagando el movimiento para la conciencia de K��Ša sencillamente
siguiendo los pasos del Señor Caitanya Mah€prabhu. Quizás no estemos
muy  versados  en  los  aforismos  del  Ved€nta-s™tra, y puede que no
comprendamos el significado que tienen, pero seguimos los pasos de los
€c€ryas, y como seguimos estrictamente y con obediencia los  pasos  del
Señor Caitanya Mah€prabhu, hay que entender que conocemos todo lo
referente al Ved€nta-s™tra.

VERSO 149

sei haite sanny€s…ra phiri gela mana
‘k��Ša' ‘k��Ša' n€ma sad€ karaye grahaŠa

sei haite—desde ese momento; sanny€s…ra—todos los sanny€s…s m€y€v€d…s;
phiri—dio la vuelta; gela—se volvió; mana—mente; k��Ša, k��Ša—el santo
nombre de la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša; n€ma—nombre;
sad€—siempre; karaye—hacen; grahaŠa—aceptan.

TRADUCCIÓN



Desde el momento en que los sanny€s…s m€y€v€d…s oyeron la
explicación del Ved€nta-s™tra de labios del Señor, cambió su mente, y
siguiendo la enseñanza de Caitanya Mah€prabhu, también ellos cantaron
constantemente: «¡K��Ša! ¡K��Ša!».

SIGNIFICADO

 A este respecto, se puede decir que, a veces, los devotos sahajiy€s son de la
opinión de que Prak€�€nanda Sarasvat… y Prabhodh€nanda Sarasvat… son la
misma persona. Prabhodh€nanda Sarasvat… fue un gran devoto vai�Šava
del Señor Caitanya Mah€prabhu, pero Prak€�€nanda Sarasvat…, el líder de
los sanny€s…s m€y€v€d…s de Benarés, era alguien diferente.
Prabhodh€nanda Sarasvat… pertenecía a la R€m€nuja-samprad€ya, mientras
que Prak€�€nanda Sarasvat… pertenecía a la ®a‰kar€c€rya-samprad€ya.
Prabodh€nanda Sarasvat… escribió numerosos libros, entre los cuales se
cuentan el Caitanya-candr€m�ta, el R€dh€-rasa-sudh€-nidhi, el
Sa‰g…ta-m€dhava, el V�nd€vana-�ataka y  el  Navadv…pa-�ataka. Viajando
por el sur de la India, el Señor Caitanya Mah€prabhu conoció a
Prabhodh€nanda Sarasvat…, que tenía dos hermanos, Vye‰ka˜a Bha˜˜a y
Tirumalaya Bha˜˜a, que eran vai�Šavas de la R€m€nuja-samprad€ya.
Gop€la Bha˜˜a Gosv€m… era sobrino de Prabodh€nanda Sarasvat…. Se sabe,
por documentos históricos, que el Señor Caitanya Mah€prabhu viajó al sur
de la India en el año 1433 �ak€bda, en  el  período  de  C€turm€sya,  y  fue
entonces cuando conoció a Prabhodh€nanda, que pertenecía a la
R€m€nuja-samprad€ya. ¿Cómo podría haber tenido un encuentro con la
misma persona como miembro del ®a‰kara-samprad€ya en el año 1435
�ak€bda, dos  años  más  tarde?  La  conclusión  es  que  la  conjetura  de  la
sahijiy€-sampr€daya de que Prabodh€nanda Sarasvat… y Prak€�€nanda
Sarasvat… eran la misma persona es una equivocación.

VERSO 150

eimate t€‰-sab€ra k�ami' apar€dha
sab€k€re k��Ša-n€ma karil€ pras€da

ei-mate—de este modo; t€‰-sab€ra—de todos los sanny€s…s;
k�ami'—excusando; apar€dha—ofensa; sab€k€re—todos ellos;



k��Ša-n€ma—el santo nombre de K��Ša; karil€—dio; pras€da—como
misericordia.

TRADUCCIÓN

De este modo, el Señor Caitanya perdonó todas las ofensas de los
sanny€s…s m€y€v€d…s, y con gran misericordia les bendijo con el
k��Ša-n€ma.

SIGNIFICADO

 El Señor Caitanya Mah€prabhu es la encarnación de la misericordia de la
Suprema  Personalidad  de  Dios.  ®r…la  R™pa  Gosv€m…  Le  da  el  nombre  de
mah€-vad€ny€vat€ra, es decir, la encarnación más magnánima. ®r…la R™pa
Gosv€m… dice también: karuŠay€vat…rŠaƒ kalau: Sólo por Su misericordia
ha descendido en esta era de Kali. Aquí tenemos la prueba. al Señor
Caitanya Mah€prabhu no Le gustaba ver a los sanny€s…s m€y€v€d…s,
porque les consideraba ofensores de los pies de loto de K��Ša, pero en este
caso les perdona (t€‰-sab€ra k�ami' apar€dha). Éste  es  un  ejemplo  de
prédica. špani €cari' bhakti-�ikh€imu sab€re. El Señor Caitanya
Mah€prabhu nos enseña que aquellos a quienes encuentran los
predicadores son casi todos ofensores que se oponen a la conciencia de
K��Ša, pero es el deber del predicador convencerles del movimiento para la
conciencia de K��Ša, y entonces inducirlos a que canten el mah€-mantra
Hare K��Ša. Nuestra propagación del movimiento de sa‰k…rtana sigue,  a
pesar  de  sus  muchos  oponentes,  y  la  gente  va  adoptando este  proceso de
cantar hasta en muy remotas partes del mundo, como África. Al inducir a
los ofensores a que cantasen el mantra Hare  K��Ša,  el  Señor  Caitanya
Mah€prabhu dio un ejemplo del éxito del movimiento para la conciencia de
K��Ša. Debemos seguir con gran respeto los pasos del Señor Caitanya, y no
hay duda de que tendremos éxito en nuestras tentativas.

VERSO 151

tabe saba sanny€s… mah€prabhuke laiy€
bhik�€ karilena sabhe, madhye vas€iy€



tabe—tras esto; saba—todos; sanny€s…—los sanny€s…s m€y€v€d…s;
mah€prabhuke—®r… Caitanya Mah€prabhu; laiy€—poniéndole; bhik�€
karilena—tomar pras€da o almorzar; sabhe—todos juntos; madhye—en el
medio; vas€iy€—Le sentaron.

TRADUCCIÓN

Tras esto, todos los sanny€s…s pusieron al Señor en medio de ellos, y
comieron juntos.

SIGNIFICADO

 Anteriormente, el Señor Caitanya Mah€prabhu no se relacionaba ni
hablaba con los sanny€s…s m€y€v€d…s, pero ahora, come con ellos. Hay que
concluir que cuando les indujo a que cantaran Hare K��Ša y les perdonó sus
ofensas, quedaron purificados y, por tanto, no había objeción a que comiese
con ellos alimentos o bhagavat-pras€da, aunque el Señor Caitanya
Mah€prabhu supiese que aquellos alimentos no se habían ofrecido a la
Deidad. Los sanny€s…s m€y€v€d…s no  adoran  a  la  Deidad  o,  si  lo  hacen,
adoran generalmente a la deidad de ®iva o al pañcop€san€ (®r… Vi�Šu, ®iva,
Durg€dev…, GaŠe�a y S™rya). En este caso no encontramos ninguna
mención  a  los  semidioses  ni  a  Vi�Šu  y,  sin  embargo,  el  Señor  Caitanya
Mah€prabhu aceptó el alimento sentándose entre los sanny€s…s por el hecho
de que habían cantado el mah€-mantra Hare K��Ša y les había perdonado
las ofensas.

VERSO 152

bhik�€ kari' mah€prabhu €il€ v€s€ghara
hena citra-l…l€ kare gaur€‰ga-sundara

bhik�€—aceptando alimentos de manos de otra persona; kari'—aceptando;
mah€prabhu—®r… Caitanya; €il€—volvió; v€s€ghara—a Su residencia;
hena—de este modo; citra-l…l€—pasatiempos maravillosos; kare—hace;
gaur€‰ga—®r… Caitanya Mah€prabhu; sundara—muy hermoso.



TRADUCCIÓN

Después de comer entre los sanny€s…s m€y€v€d…s, el Señor Caitanya
Mah€prabhu, al que se conoce como Gaurasundara, volvió a Su
residencia. De este modo, el Señor realiza Sus maravillosos pasatiempos.

VERSO 153

candra�ekhara, tapana mi�ra, €ra san€tana
�uni' dekhi' €nandita sab€k€ra mana

candra�ekhara—de nombre Candra�ekhara; tapana mi�ra—de nombre
Tapana Mi�ra; €ra—y; san€tana—de nombre San€tana; �uni'—al escuchar;
dekhi''—al ver; €nandita—muy complacidos; sab€k€ra—todos ellos;
mana—mentes.

TRADUCCIÓN

Al escuchar los argumentos del Señor Caitanya Mah€prabhu y al ver
Su victoria, Candra�ekhara, Tapana Mi�ra y San€tana se sentían
sumamente complacidos.

SIGNIFICADO

 Éste es un ejemplo de cómo tiene que predicar un sanny€s…. Cuando  el
Señor Caitanya Mah€prabhu fue a V€r€Šas…, fue solo, no con un gran
grupo. Sin embargo, allí hizo amistad con Candra�ekhara y Tapana Mi�ra, y
también San€tana Gosv€m… fue a verle. Por tanto, aunque no tenía muchos
amigos allí, debido a la solidez de Su prédica y a Su victoria al discutir con
los sanny€s…s locales sobre la filosofía ved€nta, Se  hizo  muy  famoso  en
aquella parte del país, como se explica en el verso siguiente.

VERSO 154

prabhuke dekhite €ise sakala sanny€s…
prabhura pra�aˆs€ kare saba v€r€Šas…



prabhuke—a el Señor Caitanya Mah€prabhu; dekhite—para ver;
€ise—vinieron; sakala—todos; sanny€s…—los sanny€s…s m€y€v€d…s;
prabhura—de el Señor Caitanya Mah€prabhu; pra�aˆs€—alabanza;
kare—hacen; saba—toda; v€r€Šas…—la ciudad de V€r€Šas….

TRADUCCIÓN

Tras estos hechos, muchos sanny€s…s m€y€v€d…s de V€r€n€s… fueron a
ver al Señor, y toda la ciudad Le ensalzaba.

VERSO 155

v€r€Šas…-pur… €il€ �r…-k��Ša-caitanya
pur…-saha sarva-loka haila mah€-dhanya

v€r€Šas…—de nombre V€r€Šas…; pur…—ciudad; €il€—vino;
�r…-k��Ša-caitanya—el Señor Caitanya Mah€prabhu; pur…—ciudad;
saha—con; sarva-loka—toda la gente; haila—se volvieron;
mah€-dhanya—agradecidos.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu visitó la ciudad de V€r€Šas…, y todos
sus habitantes Le estaban muy agradecidos.

VERSO 156

lak�a lak�a loka €ise prabhuke dekhite
mah€-bhi�a haila dv€re, n€re prave�ite 

lak�a lak�a—cientos y miles; loka—gente; €ise—vinieron; prabhuke—al
Señor; dekhite—a ver; mah€-bhi�a—una gran multitud; haila—allí ocurrió;
dv€re—a la puerta; n€re—no pudieron; prave�ite—entrar.

TRADUCCIÓN



Era tan grande la multitud que se agolpaba a la puerta de Su
residencia, que la gente se contaba por cientos y miles.

VERSO 157

prabhu yabe y€'na vi�ve�vara-dara�ane
lak�a lak�a loka €si' mile sei sth€ne

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; yabe—cuando; y€'na—va;
vi�ve�vara—la deidad de V€r€Šas…; dara�ane—a visitar; lak�a
lak�a—cientos y miles; loka—gente; €si''—viene; mile—reúnen; sei—ese;
sth€ne—en el lugar.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor fue a visitar el templo de Vi�ve�vara, cientos y miles
de personas se reunieron para verle.

SIGNIFICADO

 Lo importante de este verso es que el Señor Caitanya Mah€prabhu visitaba
con regularidad el templo de Vi�ve�vara (®iva) de V€r€Šas…. Los vai�Šavas,
en general, no visitan los templos de los semidioses, pero aquí vemos que el
Señor Caitanya Mah€prabhu visitaba  con  regularidad  el  templo  de
Vi�ve�vara, que era la deidad regente de V€r€Šas…. Por lo general, los
sanny€s…s m€y€v€d…s y los adoradores de ®iva viven en V€r€Šas…, pero
¿cómo es posible que el Señor Caitanya Mah€prabhu, que había tomado el
papel de sanny€s… vai�Šava, visitase también el templo de Vi�ve�vara? La
respuesta es que el vai�Šava no se comporta de manera insolente hacia los
semidioses. Un vai�Šava tiene el respeto adecuado para todos, aunque
nunca considera que un semidiós y la Suprema Personalidad de Dios estén
al mismo nivel.
En la Brahma-saˆhit€ hay mantras en los que se ofrecen reverencias a ®iva,
a Brahm€, al dios del Sol y a GaŠe�a, lo mismo que al Señor Vi�Šu, todos los
cuales reciben adoración de los impersonalistas como pañcop€san€. En sus
templos, los impersonalistas también instalan deidades del Señor Vi�Šu, de
®iva,  del  dios  del  Sol,  de  la  diosa  Durg€,  y  a  veces  también de  Brahm€,  y



este sistema persiste en la India en nuestros días bajo el nombre de religión
hindú. Los vai�Šavas pueden adorar también a todos estos semidioses, pero
sólo bajo los principios de la Brahma-saˆhit€, Escritura recomendada por
el Señor Caitanya Mah€prabhu. Podemos señalar a este respecto los
mantras para adorar a ®iva, a Brahm€, a la diosa Durg€, al dios del Sol y a
GaŠe�a, como se describen en la Brahma-saˆhit€:

s��˜i-sthiti-pralaya-s€dhana-�aktir ek€
ch€yeva yasya bhuvan€ni bibharti

durg€ icch€nur™pam api yasya ca ce�˜ate s€
govindam €di-puru�aˆtam ahaˆbhaj€mi

«La potencia externa, m€y€, cuya naturaleza es de sombra de la potencia
(espiritual) cit, recibe la adoración de todos como Durg€, el agente creador,
preservador y destructor de este mundo. Yo adoro al Señor primigenio,
Govinda, bajo cuya voluntad actúa Durg€» (Bs. 5.44).

k�…raˆ yath€ dadhi vik€ra-vi�e�a-yog€t
sañj€yate na hi tataƒ p�thag asti hetoƒ

yaƒ �ambhut€m api tath€ samupaiti k€ry€d
govindam €di-puru�aˆtam ahaˆbhaj€mi

«La  leche  se  transforma  en  yogur  por  la  acción  de  unos  ácidos,  pero  el
efecto "yogur'', no es ni igual ni diferente de su causa, es decir, la leche. Yo
adoro al  Señor  primigenio,  Govinda,  de  quien el  estado de  ®ambu es  una
transformación similar para llevar a cabo la labor de destrucción» (Bs. 5.45).

bh€sv€n yath€�ma-�akale�u nije�u tejaƒ
sv…yaˆkiyat praka˜ayaty api tad-vadatra
brahm€ ya e�a jagadaŠ�a-vidh€na-kart€

govindam €di-puru�aˆtam ahaˆbhaj€mi

«Yo adoro al Señor primigenio, Govinda, del cual la porción subjetiva
separada Brahm€ recibe su poder para gobernar el mundo, lo mismo que el
Sol manifiesta una porción de su propia luz en todas las gemas refulgentes
que llevan nombres tales como s™rya-k€nta» (Bs. 5.49).

yat-p€da-pallava-yugaˆvinidh€ya kumbha
dvandve praŠ€ma-samaye sa gaŠ€dhir€jaƒ
vighn€n vihantum alam asya jagat-trayasya



govindam €di-puru�aˆtam ahaˆbhaj€mi

«Yo adoro al Señor primigenio, Govinda. GaŠe�a siempre mantiene Sus
pies  de  loto  sobre  las  dos  protuberancias  que  sobresalen  de  su  cabeza  de
elefante, para obtener la fuerza necesaria en su función de destruir todos los
obstáculos de la senda del progreso en los tres mundos» (Bs. 5.50).

yac cak�ur e�a savit€ sakala-grah€Š€ˆ
r€j€ samasta-sura-m™rtir a�e�a-tej€ƒ

yasy€jñay€ bhramati sambh�ta-k€la-cakro
govindam €di-puru�aˆtam ahaˆbhaj€mi

«El Sol, lleno de refulgencia infinita, que es el rey de todos los planetas y la
imagen del alma buena, es como el ojo de este mundo. Yo adoro al Señor
primigenio, Govinda, en obediencia de cuya orden realiza su viaje el Sol,
montado en la rueda del tiempo» (Bs. 5.52).
Todos los semidioses son sirvientes de K��Ša; no son iguales a K��Ša. Por
tanto,  incluso  si  se  va  a  un  templo  de  pañcop€san€, como  ya  se  ha
mencionado, no hay que aceptar a las deidades como las aceptan los
impersonalistas. Deben aceptarse como semidioses personales, pero todos
ellos sirven a las órdenes de la Suprema Personalidad de Dios. Se sabe que
®a‰kar€c€rya, por ejemplo, es una encarnación de ®iva, como se describe en
el Padma P™raŠa. Él propagó la filosofía m€y€v€da bajo la orden del Señor
Supremo. Ya hemos tratado este punto en el verso 114 de este capítulo:

t€‰ra do�a n€hi, te‰ho €jñ€k€r… d€sa
€ra yei �une t€ra haya sarva-n€�a

«®a‰kar€c€rya no es culpable, porque ha cubierto el verdadero propósito de
los Vedas de este modo bajo la orden de la Suprema Personalidad de Dios».
Aunque ®iva, bajo la forma de un br€hmana (®a‰kar€c€rya), predicó la falsa
filosofía m€y€v€da, el Señor Caitanya Mah€prabhu dijo que puesto que lo
hizo por orden de la Suprema Personalidad de Dios, no había culpa por su
parte (t€‰ra do�a n€hi).
Debemos ofrecer el respeto apropiado a todos los semidioses. Si se puede
ofrecer respeto hasta a una hormiga, ¿por qué no ofrecérselo a los
semidioses? No hay que olvidar, sin embargo, que ningún semidiós es igual
ni superior al Señor Supremo: ekal€ …�vara k��Ša, €ra saba bh�tya: «Sólo
K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios, y todos los demás, incluso



semidioses como ®iva, Brahm€, la diosa Durg€ y GaŠe�a, son Sus
sirvientes». Todos sirven para el propósito del Dios Supremo, y ¿qué decir
de estas pequeñas e insignificantes entidades vivientes como nosotros
mismos? Nosotros somos ciertamente sirvientes eternos del Señor. La
filosofía m€y€v€da sostiene que los semidioses, las entidades vivientes y la
Suprema Personalidad de Dios somos todos iguales. Esto constituye la más
insensata desfiguración del conocimiento védico.

VERSO 158

sn€na karite yabe y€'na ga‰g€-t…re
t€h€ñi sakala loka haya mah€-bhi�e

sn€na—baño; karite—tomando; yabe—cuando; y€'na—va; ga‰g€—Ganges;
t…re—orilla; t€h€ñi—entonces y allí; sakala—toda; loka—gente;
haya—reunida; mah€-bhi�e—en grandes multitudes.

TRADUCCIÓN

Cada vez que el Señor Caitanya iba a bañarse a las orillas del Ganges,
grandes multitudes de muchos cientos y miles de personas se reunían
allí también.

VERSO 159

b€hu tuli' prabhu bale,——bala hari hari
hari-dhvani kare loka svarga-martya bhari'

b€hu-tuli'—levantando los brazos; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bale—habla; bala—todos vosotros, cantad; hari hari—el santo nombre del
Señor K��Ša (Hari); hari-dhvani—la vibración sonora de Hari; kare—hace;
loka—toda la gente; svargamartya—en el cielo, el firmamento y la Tierra;
bhari'—llenando completamente.

TRADUCCIÓN

Cada vez que la multitud aumentaba mucho, el Señor Caitanya



Mah€prabhu Se ponía en pie, levantaba los brazos y cantaba: «¡Hari!
¡Hari!». A lo que la gente respondía repitiéndolo, llenando la Tierra y el
cielo con la vibración.

VERSO 160

loka nist€riy€ prabhura calite haila mana
v�nd€vane p€˜h€il€ �r…-san€tana

loka—gente; nist€riy€—liberando; prabhura—del Señor; calite—marchar;
haila—Se volvió; mana—mente; v�nd€vane—hacia V�nd€vana;
p€˜h€il€—envió; �r…san€tana—San€tana Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Tras liberar así a la gente, el Señor quiso marchar de V€r€Šas….
Después de dar instrucciones al Señor San€tana Gosv€m…, le envió a
V�nd€vana.

SIGNIFICADO

 La verdadera finalidad de la estancia del Señor Caitanya en V€r€Šas…
después de volver de V�nd€vana era reunirse con San€tana Gosv€m… e
instruirle. San€tana Gosv€m… se reunió con el Señor Caitanya Mah€prabhu
después de que el Señor volviese a V€r€Šas…, donde el Señor le instruyó
durante dos meses sobre las implicaciones de la filosofía vai�Šava y las
actividades vai�Šavas. Tras haberle instruido completamente, le envió a
V�nd€vana para que ejecutase Sus órdenes. Cuando San€tana Gosv€m… fue
a V�nd€vana, no había templos. La ciudad estaba vacía como un campo
abierto. San€tana Gosv€m… se sentó a la orilla del Yamun€, y después de
algún tiempo, construyó poco a poco el primer templo; después se
construyeron otros, y ahora la ciudad está llena de templos, que se cifran en
unos 5.000.

VERSO 161

r€tri-divase lokera �uni' kol€hala
v€r€Šas… ch€�i' prabhu €il€ n…l€cala



r€tri—noche; divase—día; lokera—de la gente en general; �uni'—oyendo;
kol€hala—tumulto; v€r€Šas…—la ciudad de Benarés; ch€�i'—marchando;
prabhu—el Señor; €il€—volvió; n…l€cala—a Pur….

TRADUCCIÓN

Puesto que la ciudad de V€r€Šas… siempre estaba llena de
muchedumbres tumultuosas, el Señor Caitanya Mah€prabhu, tras enviar
a San€tana a V�nd€vana, volvió a Jagann€tha Pur….

VERSO 162

ei l…l€ kahiba €ge vist€ra kariy€
sa‰k�epe kahil€‰ ih€‰ prasa‰ga p€iy€

ei—estos; l…l€—pasatiempos; kahiba—diré; €ge—más tarde;
vist€ra—descripción gráfica; kariy€—haciendo; sa‰k�epe—en resumen;
kahil€‰—yo he hablado; ih€‰—en este lugar; prasa‰ga—temas;
p€iy€—aprovechando.

TRADUCCIÓN

He hecho un breve relato de estos pasatiempos del Señor Caitanya,
pero más adelante los describiré de manera más extensa.

VERSO 163

ei pañcatattva-r™pe �r…-k��Ša-caitanya
k��Ša-n€ma-prema diy€ vi�va kail€ dhanya

ei—este; pañcatattva-r™pe—el Señor en Sus cinco formas;
�r…-k��Ša-caitanya—el Señor Caitanya Mah€prabhu; k��Ša-n€ma—el santo
nombre del Señor K��Ša; prema—amor por K��Ša; diy€—liberando;
vi�va—al mundo entero; kail€—hizo; dhanya—agradecido.



TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša Caitanya Mah€prabhu y Sus compañeros del
Pañca-tattva distribuyeron el santo nombre del Señor para invocar el
amor por Dios en todo el universo, y así, el universo entero estaba
agradecido.

SIGNIFICADO

 Aquí se dice que el Señor Caitanya hizo que el universo entero Le estuviese
agradecido por propagar el movimiento de sa‰k…rtana con Sus compañeros.
El Señor Caitanya Mah€prabhu santificó ya el universo entero con Su
presencia hace 500 años y, por tanto, todo el que intente servir sinceramente
al Señor Caitanya Mah€prabhu siguiendo Sus pasos y las instrucciones de
los €c€ryas, será  capaz  de  predicar  con  éxito  los  santos  nombres  del
mah€-mantra Hare K��Ša por todo el universo. Hay algunos críticos necios
que dicen  que  a  los  europeos  y  a  los  americanos  no  se  les  puede  ofrecer
sanny€sa, pero aquí vemos que el Señor Caitanya Mah€prabhu quería
predicar el movimiento de sa‰k…rtana por todo el universo. Para la prédica
son esenciales los sanny€s…s. Estos  críticos  piensan que sólo se puede
ofrecer sanny€sa a los indios o a los hindúes para predicar, pero su
conocimiento es prácticamente nulo. Sin sanny€s…s, la  labor  de  prédica  se
paralizaría. Por tanto, siguiendo las instrucciones del Señor Caitanya y con
las bendiciones de Sus compañeros, no tiene que haber discriminación en
esta cuestión, sino que, por todo el mundo, hay que adiestrar a la gente para
predicar, y ofrecerles sanny€sa, de manera que el culto del movimiento de
sa‰k…rtana del Señor Caitanya Mah€prabhu se extienda sin límites. No nos
importan las críticas de insensatos. Seguiremos con nuestro trabajo y sólo
dependeremos de las bendiciones del Señor Caitanya Mah€prabhu y Sus
compañeros, el Pañca-tattva.

VERSO 164

mathur€te p€˜h€ila r™pa-san€tana
dui sen€-pati kaila bhakti prac€raŠa

mathur€te—hacia Mathur€; p€˜h€ila—envió; r™pa-san€tana—los dos



hermanos R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m…; dui—ambos;
sen€-pati—como comandantes; kaila—Él les hizo; bhakti—servicio
devocional; prac€raŠa—difundir.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya envió a los dos generales R™pa Gosv€m… y San€tana
Gosv€m… a V�nd€vana para predicar el culto del bhakti.

SIGNIFICADO

 Cuando R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m… fueron a V�nd€vana, no había
allí un sólo templo, pero con su prédica pudieron construir, poco a poco,
varios de ellos. San€tana Gosv€m… construyó el templo de Madana-mohana,
y R™pa Gosv€m…, el de Govindaj…. Igualmente, su sobrino J…va Gosv€m…
construyó el templo de R€dh€-D€modara; el Señor Gop€la Bha˜˜a Gosv€m…,
el de R€dh€-ramaŠa; el Señor Lokan€tha Gosv€m…, el de Gokul€nanda; y
®y€m€nanda Gosv€m… el de ®y€masundara. De esta manera, se
construyeron gradualmente muchos templos. Para predicar también es
necesario construir templos. Los Gosv€m…s no sólo se ocuparon de escribir
libros, sino que también construyeron templos, porque las dos cosas son
necesarias para predicar. El Señor Caitanya Mah€prabhu quería que el culto
de Su movimiento de sa‰k…rtana se  extendiese  por  todo el  mundo.  Ahora
que la Asociación Internacional para la Conciencia de K��Ša ha hecho suya
esta tarea de predicar el culto del Señor Caitanya, sus miembros no sólo
tienen que construir templos en todas las ciudades y aldeas del globo, sino
que también deben distribuir libros que ya se han escrito y, además,
aumentar  el  número  de  estos  libros.  La  distribución  de  libros  y  la
construcción de templos deben continuar simultáneamente.

VERSO 165

nity€nanda-gos€ñe p€˜h€il€ gau�a-de�e
te‰ho bhakti prac€ril€ a�e�a-vi�e�e

nity€nanda—®r… Nity€nanda; gos€ñe—el €c€rya; p€˜h€il€—fue enviado;
gau�ade�e—a Bengala; te‰ho—Él; bhakti—culto devocional;



prac€ril€—predicó; a�e�avi�e�e—de una manera muy extensa.

TRADUCCIÓN

Así como R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m… fueron enviados hacia
Mathur€, Nity€nanda Prabhu fue enviado a Bengala para predicar
extensamente el culto de Caitanya Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

 El nombre del Señor Nity€nanda es muy famoso en Bengala. Por supuesto,
todo el que conoce al Señor Nity€nanda conoce también al Señor Caitanya
Mah€prabhu, pero hay algunos devotos desviados que enfatizan la
importancia del Señor Nity€nanda más que la del Señor Caitanya
Mah€prabhu. Esto no está bien. Ni tampoco hay que dar más importancia al
Señor Caitanya Mah€prabhu que al Señor Nity€nanda. El autor del
Caitanya-carit€m�ta, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, dejó su casa porque su
hermano enfatizó más la importancia del Señor Caitanya Mah€prabhu que
la del Señor Nity€nanda Prabhu. En realidad, hay que ofrecer respeto al
Pañca-tattva  sin  cometer  la  insensatez  de  discriminar  de  este  modo,  sin
considerar más grande al Señor Nity€nanda Prabhu, o al Señor Caitanya
Mah€prabhu,  o  al  Señor  Advaita  Prabhu.  El  respeto  debe  ofrecerse  por
igual: �r…-k��Ša-caitanya prabhu nity€nanda �r…-advaita gad€dhara
�r…v€s€di-gaura-bhakta-v�nda. Todos los devotos del Señor Caitanya o de
Nity€nanda merecen adoración.

VERSO 166

€pane dak�iŠa de�a karil€ gamana
gr€me gr€me kail€ k��Ša-n€ma prac€raŠa

€pane—personalmente; dak�iŠa de�a—sur de la India; karil€—fue;
gamana—viajando; gr€me gr€me—en toda aldea; kail€—Él hizo;
k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor K��Ša; prac€raŠa—difundiendo.

TRADUCCIÓN



El Señor Caitanya Mah€prabhu fue personalmente al sur de la India y
difundió el santo nombre del Señor K��Ša en toda ciudad y aldea.

VERSO 167

setubandha paryanta kail€ bhaktira prac€ra
k��Ša-prema diy€ kail€ sab€ra nist€ra

setubandha—el lugar donde el Señor R€macandra construyó Su puente;
paryanta—hasta aquel lugar; kail€—hizo; bhaktira—del culto del servicio
devocional; prac€ra—difundir; k��Ša-prema—amor por K��Ša;
diy€—liberando; kail€—hizo; sab€ra—todos; nist€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

De manera que el Señor fue al extremo sur de la península india,
conocido como Setubandha (Cabo Comorín). Por todas partes distribuyó
el culto del bhakti y el amor por K��Ša, y así liberó a todos.

VERSO 168

ei ta' kahila pañca-tattvera vy€khy€na
ih€ra �ravaŠe haya caitanya-tattva-jñ€na

ei ta'—esto; kahila—descrito; pañca-tattvera—del Pañca-tattva;
vy€khy€na—explicación; ih€ra—de esto; �ravaŠe—oyendo; haya—se
vuelve; caitanya-tattva—la verdad del Señor Caitanya Mah€prabhu;
jñ€na—conocimiento.

TRADUCCIÓN

Yo explico así la verdad del Pañca-tattva. El que oye esta explicación
aumenta su conocimiento del Señor Caitanya Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

 El Pañca-tattva es un factor muy importante para la comprensión del Señor



Caitanya Mah€prabhu. Hay sahajiy€s que, sin saber la importancia que
tiene el Pañcatattva, inventan sus propios lemas como bhaja nit€i gaura,
r€dhe �y€ma, japa hare k��Ša hare r€ma, o �r… k��Ša caitanya prabhu
nity€nanda hare k��Ša hare r€ma �r… r€dhe govinda. Estos cantos quizá
rimen bien, pero no pueden ayudarnos a seguir adelante en el servicio
devocional. En estos cantos también hay muchas discrepancias, que no hace
falta explicar aquí. Estrictamente hablando, al cantar los nombres del
Pañca-tattva hay que ofrecer reverencias completas: �r…-k��Šacaitanya
prabhu nity€nanda �r…-advaita gad€dhara �r…v€s€di-gaura-bhakta-v�nda.
Con este canto se obtiene la bendición de capacitarse para cantar  el
mah€-mantra Hare  K��Ša  sin  ofensas.  Al  cantar  el  mah€-mantra Hare
K��Ša, también hay que cantarlo completo: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša
K��Ša, Hare Hare / Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. No
hay que adoptar tontamente ninguno de los lemas inventados por devotos
con imaginación. Si de verdad se desea obtener los efectos del canto, hay
que seguir estrictamente a los grandes €c€ryas. Esto está confirmado en el
Mah€bh€rata: mah€-jano yena gataƒ sa panth€ƒ: «La verdadera senda del
progreso es aquella que han cruzado grandes €c€ryas y autoridades».

VERSO 169

�r…-caitanya, nity€nanda, advaita,——tina jana
�r…v€sa-gad€dhara-€di yata bhakta-gaŠa

�r…-caitanya, nity€nanda, advaita—®r… Caitanya Mah€prabhu, Nity€nanda
Prabhu y Advaita Prabhu; tina—estas tres; jana—personalidades;
�r…v€sa-gad€dhara—®r…v€sa y Gad€dhara; €di—etc.; yata—todos;
bhakta-gaŠa—los devotos.

TRADUCCIÓN

Al cantar el mah€-mantra del Pañca-tattva, se deben cantar los
nombres del Señor Caitanya, Nity€nanda, Advaita, Gad€dhara y ®r…v€sa
con sus numerosos devotos. Éste es el proceso.

VERSO 170



sab€k€ra p€dapadme ko˜i namask€ra
yaiche taiche kahi kichu caitanya-vih€ra

sab€k€ra—todos ellos; p€da-padme—a los pies de loto;
ko˜i—innumerables; namask€ra—reverencias; yaiche taiche—de una
manera u otra; kahi—yo hablo; kichu—algo; caitanya-vih€ra—sobre los
pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Una y otra vez ofrezco reverencias al Pañca-tattva. Así yo creo que
seré capaz de describir algo sobre los pasatiempos del Señor Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 171

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuya; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro llamado Caitanya-carit€m�ta; kahe—describe;
k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto del Señor R™pa y del Señor Raghun€tha,
deseando siempre su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

SIGNIFICADO

 El Señor Caitanya Mah€prabhu quería predicar el movimiento de
sa‰k…rtana de amor por K��Ša por el mundo entero, y por tanto, durante Su
presencia, Él inspiró el movimiento de sa‰k…rtana. De manera específica,
envió a R™pa Gosv€m… a V�nd€vana, y a Nity€nanda a Bengala, y fue
personalmente al sur de la India. De esta manera, bondadosamente dejó la



tarea de predicar Su culto por el resto del mundo a la Asociación
Internacional para la Conciencia de K��Ša. Los miembros de esta
Asociación deben recordar siempre que,  si  permanecen  fieles  a  los
principios regulativos y predican sinceramente según las instrucciones de
los €c€ryas, tendrán, con toda seguridad, las bendiciones del Señor
Caitanya Mah€prabhu, y su prédica tendrá éxito por todo el mundo.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Séptimo
del šdi-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que describe al Señor Caitanya en
cinco aspectos.

Capítulo 8

El autor recibe las órdenes de las autoridades, K��Ša y el
guru

®r…la Bhaktivinoda µh€kura resume el Capítulo Octavo del ®r…
Caitanya-carit€m�ta en su Am�ta-prav€ha-bh€�ya. En este Capítulo Octavo
se describen las glorias del Señor Caitanya Mah€prabhu y de Nity€nanda, y
también  se  declara  que,  si  se  cometen  ofensas  al  cantar el mantra Hare
K��Ša, no se logra el amor por Dios aunque se cante durante muchos años.
A este respecto, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura previene contra la exhibición
artificial de los signos corporales llamados a�˜as€ttvika-vik€ra. Esto
también  es  una  ofensa. Hay que seguir cantando seria y sinceramente los
nombres del Pañca-tattva: �r…-k��Ša-caitanya prabhu nity€nanda �r…advaita
gad€dhara �r…v€s€di-gaura-bhakta-v�nda. Todos estos €c€ryas concederán
su misericordia sin causa al devoto y, poco a poco, purificarán su corazón.
Cuando el devoto esté realmente purificado, de un modo natural tendrá la



experiencia del éxtasis al cantar el mah€-mantra Hare K��Ša. Antes de que
se redactara el Caitanya-carit€m�ta, ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura escribió
un libro titulado ®r… Caitanya-bh€gavata. K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…
solamente ha descrito en el ®r… Caitanya-carit€m�ta aquellos  temas  de  los
que ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura no trató en su Caitanya-bh€gavata. A
una edad muy avanzada, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… fue a V�nd€vana, y
por orden de ®r… Madana-mohanaj… escribió el ®r… Caitanya-carit€m�ta. Y
ahora nosotros, de este modo, podemos saborear su bienaventuranza
trascendental.

VERSO 1

vande caitanya-devaˆ taˆ
bh€gavantaˆ yad-icchay€ 
prasabhaˆ nartyate citraˆ
lekhara‰ge ja�o 'py ayam

vande—ofrezco mis respetuosas reverencias; caitanya-devam—a el Señor
Caitanya Mah€prabhu; tam—a Él; bh€gavantam—la Personalidad de Dios;
yat-icchay€—por cuyos deseos; prasabham—de pronto;
nartyate—bailando; citram—maravillosamente; lekhara‰ge—en escribir;
ja�aƒ—tonto y necio; api—aunque; ayam—este.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetos a la Suprema Personalidad de Dios, el Señor
Caitanya Mah€prabhu, por cuyo deseo me he vuelto como un perro
bailarín, y aunque soy un necio, me he puesto de pronto a escribir el ®r…
Caitanya-carit€m�ta.

VERSO 2

jaya jaya �r…-k��Ša-caitanya gauracandra
jaya jaya param€nanda jaya nity€nanda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-k��Ša-caitanya—®r… K��Ša Caitanya
Mah€prabhu; gauracandra—cuyo nombre es el Señor Gaur€‰ga; jaya



jaya—¡toda gloria!; param€nanda—sumamente jubiloso; jaya—¡toda gloria!;
nity€nanda—a Nity€nanda Prabhu.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias al Señor K��Ša Caitanya
Mah€prabhu, a quien Se conoce como Gaurasundara. También ofrezco
mis reverencias respetuosas a Nity€nanda Prabhu, que siempre está
lleno de júbilo.

VERSO 3

jaya jay€dvaita €c€rya k�p€maya
jaya jaya gad€dhara paŠ�ita mah€�aya 

jaya jaya—¡toda gloria!; advaita—a Advaita Prabhu; €c€rya—maestro;
k�p€maya—muy misericordioso; jaya jaya—¡toda gloria!; gad€dhara—de
nombre Gad€dhara; paŠ�ita—erudito docto; mah€�aya—gran
personalidad.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias a Advaita šc€rya, que es muy
misericordioso, y también a la gran personalidad Gad€dhara PaŠ�ita, el
docto erudito.

VERSO 4

jaya jaya �r…v€s€di yata bhakta-gaŠa
praŠata ha-iy€ vando‰ sab€ra caraŠa 

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…v€sa-€di—a ®r…v€sa µh€kura, etc.; yata—todos;
bhaktagaŠa—devotos; praŠata—ofreciendo reverencias; ha-iy€—haciendo
eso; vando‰—yo oro; sab€ra—todos; caraŠa—pies de loto.



TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias a ®r…v€sa µh€kura y a todos los
demás devotos del Señor. Me postro para ofrecerles mi respeto. Yo adoro
sus pies de loto.

SIGNIFICADO

K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… nos enseña ante todo a ofrecer nuestros
respetos al Pañca-tattva (®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu, Nity€nanda
Prabhu, Advaita Prabhu, Gad€dhara Prabhu, y ®r…v€sa y demás devotos).
Debemos seguir estrictamente el principio de ofrecer nuestros respetos al
Pañca-tattva, como se resume en el mantra �r…-k��Ša-caitanya prabhu
nity€nanda �r…-advaita gad€dhara �r…v€s€di-gaura-bhakta-v�nda. Al
comienzo de todo acto de prédica, especialmente antes de cantar el
mah€-mantra Hare K��Ša —Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare
Hare/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare—debemos cantar
los nombres del Pañca-tattva, y ofrecerles nuestros respetos.

VERSO 5

m™ka kavitva kare y€‰-sab€ra smaraŠe
pa‰gu giri la‰ghe, andha dekhe t€r€-gaŠe

m™ka—mudo; kavitva—poeta; kare—se vuelve; y€‰—cuyos;
sab€ra—todos; smaraŠe—al recordar; pa‰gu—el cojo; giri—montañas;
la‰ghe—cruza; andha—ciego; dekhe—ve; t€r€-gaŠe—las estrellas.

TRADUCCIÓN

Al recordar los pies de loto del Pañca-tattva, un mudo puede volverse
poeta, un cojo cruzar montañas, y un ciego ver las estrellas del cielo.

SIGNIFICADO

En la filosofía vai�Šava hay tres maneras de alcanzar la perfección:
s€dhana-siddha, la perfección que se alcanza al practicar el servicio



devocional según las reglas y regulaciones; nitya-siddha, la perfección
eterna  que  se  obtiene  al  no  olvidar  a  K��Ša  en ningún momento; y
k�p€-siddha, la perfección que se alcanza por la misericordia del maestro
espiritual o de un vai�Šava. Kavir€ja Gosv€m… enfatiza aquí el k�p€-siddha,
la perfección obtenida por la misericordia de las autoridades superiores.
Esta misericordia no depende de las cualidades del devoto. Por esta
misericordia, incluso si el devoto es mudo puede hablar o escribir para
glorificar  espléndidamente  al  Señor,  si  es  cojo  puede  cruzar  montañas,  y
hasta si es ciego puede ver las estrellas del cielo.

VERSO 6

e-saba n€ m€ne yei paŠ�ita sakala
t€-sab€ra vidy€-p€˜ha bheka-kol€hala

e-saba—todos éstos; n€—no; m€ne—acepta; yei—cualquier;
paŠ�ita—supuestamente docto; sakala–todos; t€-sab€ra—de todos ellos;
vidy€-p€˜ha—el cultivo de la educación; bheka—de ranas;
kol€hala—sonido tumultuoso.

TRADUCCIÓN

La educación que cultivan los eruditos supuestamente doctos que no
creen en estas afirmaciones del Caitanya-carit€m�ta es como el
tumultuoso croar de las ranas.

SIGNIFICADO

El croar de las ranas durante la estación de las lluvias resuena muy fuerte
en la selva, lo que provoca que las serpientes, al oír este croar en la
oscuridad, se dirijan hacia las ranas y se las traguen. Análogamente, las
vibraciones supuestamente educativas de las lenguas de los profesores de
universidad que no tienen conocimiento espiritual son como el croar de las
ranas.

VERSO 7

ei saba n€ m€ne yeb€ kare k��Ša-bhakti



k��Ša-k�p€ n€hi t€re, n€hi t€ra gati

ei—éstas; saba—todas; n€ m€ne—no acepta; yeb€—cualquiera que;
kare—ejecuta; k��Ša-bhakti—servicio devocional; k��Ša-k�p€—misericordia
de K��Ša; n€hi—no es; t€re—a él; n€hi—no hay; t€ra—su; gati—avance.

TRADUCCIÓN

Aquel que no acepta las glorias del Pañca-tattva y que, sin embargo,
hace ostentación de servicio devocional a K��Ša, no alcanzará nunca la
misericordia de K��Ša, ni avanzará hacia el objetivo final.

SIGNIFICADO

El que esté seriamente interesado en las actividades que se llevan a cabo
con  conciencia  de  K��Ša  debe  estar  dispuesto  a  seguir  las  reglas  y
regulaciones establecidas por los €c€ryas, y debe entender sus conclusiones.
Los �€stras dicen: dharmasya tattvaˆ nihitaˆ guh€y€ˆ mah€-jano yena
gataƒ sa panth€ƒ (Mah€bh€rata, Vana Parva 313.117). Es muy difícil
comprender el secreto del estado de conciencia de K��Ša, pero el que
avanza según las instrucciones de los €c€ryas precedentes y sigue los pasos
de sus predecesores en la línea de la sucesión discipular, lo logrará. No así
los demás. ®r…la Narottama d€sa µh€kura dice a este respecto: ch€�iy€
vai�Šava-sev€ nist€ra p€yeche keb€: «Si no se sirve al maestro espiritual y a
los €c€ryas, es imposible liberarse». En otro lugar, dice:

ei chaya gos€ñi y€‰ra—mui t€‰ra d€sa
t€‰-sab€ra pada-reŠu mora pañca-gr€sa

«Yo acepto sencillamente a aquel que sigue los pasos de los seis Gosv€m…s,
y mi alimento es el polvo de sus pies de loto».

VERSO 8

p™rve yaiche jar€sandha-€di r€ja-gaŠa
veda-dharma kari' kare vi�Šura p™jana

p™rve—en el pasado; yaiche—como era; jar€sandha—rey Jar€sandha;



€di—encabezando; r€ja-gaŠa—reyes; veda-dharma—ejecución de los
rituales védicos; kari'´—haciendo; kare—hace; vi�Šura—de el Señor Vi�Šu;
p™jana—adoración.

TRADUCCIÓN

En el pasado, reyes como Jar€sandha [el suegro de Kaˆsa] siguieron
estrictamente los rituales védicos, adorando así al Señor Vi�Šu.

SIGNIFICADO

En estos versos, el autor del Caitanya-carit€m�ta, K��Šad€sa Kavir€ja
Gosv€m…, insiste seriamente en la importancia de adorar al Pañca-tattva.
Para aquel que se hace devoto de Gaurasundara, o K��Ša, pero no concede
importancia al Pañca-tattva (�r…-k��Ša-caitanya prabhu nity€nanda
�r…-advaita gad€dhara �r…v€s€di-gaura-bhakta-v�nda), sus actividades se
consideran ofensas o, en palabras de ®r…la R™pa Gosv€m…, utp€ta
(trastornos). Por tanto, hay que estar dispuesto a ofrecer el debido respeto
al Pañca-tattva antes de hacerse devoto del Señor Gaurasundara, o del
Señor K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 9

k��Ša n€hi m€ne, t€te daitya kari' m€ni
caitanya n€ m€nile taiche daitya t€re j€ni 

k��Ša—®r… K��Ša; n€hi—no; m€ne—acepta; t€te—por lo tanto;
daitya—demonio; kari' m€ni—aceptamos; caitanya—®r… Caitanya
Mah€prabhu; n€—sin; m€nile—aceptando; taiche—igualmente;
daitya—demonio; t€re—a él; j€ni—conocemos.

TRADUCCIÓN

Aquel que no acepta a K��Ša como Suprema Personalidad de Dios es,
sin lugar a dudas, un demonio. Igualmente, todo aquel que no acepte al
Señor Caitanya Mah€prabhu como K��Ša, el mismo Señor Supremo,
debe también ser considerado un demonio.



SIGNIFICADO

En el pasado había reyes como Jar€sandha que seguían estrictamente los
rituales védicos, actuaban como k�atriyas caritativos y competentes,
poseían todas las cualidades k�atriyas, e incluso eran obedientes a la
cultura brahmínica, pero que no reconocieron a K��Ša como Suprema
Personalidad de Dios. Jar€sandha atacó a K��Ša muchas veces y, por
supuesto, cada una de ellas fue derrotado. Al igual que Jar€sandha, todo
aquel que ejecuta los rituales védicos pero no acepta a K��Ša como Suprema
Personalidad de Dios debe ser considerado asura, es decir, demonio.
Igualmente, aquel que no acepta al Señor Caitanya Mah€prabhu como el
mismo K��Ša es también un demonio. Ésta es la conclusión de las Escrituras
autorizadas. Por esto, tanto la supuesta devoción a Gaurasundara sin
servicio devocional a K��Ša como el supuesto k��Ša-bhakti sin servicio
devocional a Gaurasundara, son actividades no devocionales. Si se quiere
tener éxito en el sendero de la conciencia de K��Ša, se debe estar
completamente consciente de la personalidad de Gaurasundara, así como
de la personalidad de K��Ša. Conocer la personalidad de Gaurasundara
significa conocer las personalidades de �r…-k��Ša-caitanya prabhu
nity€nanda �r…-advaita gad€dhara �r…v€s€di-gaura-bhaktav�nda. El autor
del Caitanya-carit€m�ta, conforme a las autoridades, insiste en este
principio para alcanzar la perfección del proceso de conciencia de K��Ša.

VERSO 10

more n€ m€nile saba loka habe n€�a
ithi l€gi' k�p€rdra prabhu karila sanny€sa

more—a Mí; n€—sin; m€nile—aceptando; saba—toda; loka—la gente en
general; habe—irán a; n€�a—destrucción; ithi—por esto; l€gi'—debido a;
k�p€-€rdra—completamente misericordioso; prabhu—®r… Caitanya;
karila—aceptó; sanny€sa—la orden de sanny€sa.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu pensó en el hecho de que si la gente



no Le aceptaba, todos serían destruídos. Por eso, el misericordioso Señor
aceptó la orden de sanny€sa.

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam se dice: k…rtan€d eva k��Šasya muktasa‰gaƒ
paraˆ vrajet: «Con  tan  sólo  cantar  el  mantra Hare  K��Ša,  el  nombre  del
Señor  K��Ša,  la  persona  se  libera  y  regresa  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios»
(Bh€g. 12.3.51). Este estado consciente de K��Ša debe alcanzarse mediante la
gracia del Señor Caitanya Mah€prabhu. Nadie puede estar completo en su
conciencia de K��Ša si no acepta al Señor Caitanya Mah€prabhu y a Sus
compañeros como los únicos medios para conseguir el éxito. Fue a causa de
estas consideraciones que el Señor aceptó sanny€sa, porque  así  Le
respetaría  la  gente,  y  pronto  llegarían  al  nivel  de  la  conciencia  de  K��Ša.
Puesto que el Señor Caitanya Mah€prabhu, que es K��Ša mismo, inauguró
el movimiento para la conciencia de K��Ša, sin Su misericordia  no  es
posible elevarse al nivel trascendental de la conciencia de K��Ša.

VERSO 11

sanny€si-buddhye more karibe namask€ra
tath€pi khaŠ�ibe duƒkha, p€ibe nist€ra

sanny€si-buddhye—por consideración a un sanny€s…; more—a Mí;
karibe—ellos harán; namask€ra—ofrecer reverencias; tath€pi—por tanto;
khaŠ�ibe—disminuirá; duƒkha—pesar; p€ibe—alcanzarán;
nist€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

Si alguien ofrece reverencias al Señor Caitanya, aunque sólo sea
porque Le acepte como a un sanny€s… corriente, disminuirán sus pesares
materiales y, finalmente, alcanzará la liberación.

SIGNIFICADO

K��Ša es tan misericordioso que piensa siempre en cómo liberar del nivel
material a las almas condicionadas. Es por esta razón que Se encarna K��Ša,



como se dice claramente en la Bhagavad-g…t€:

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

«Cuando quiera y dondequiera que decae la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y surge la irreligión de un modo predominante,
en ese momento, Yo mismo desciendo» (Bg. 4.7). K��Ša protege siempre a
las entidades vivientes de muchas maneras. Viene  Él  mismo,  envía  a  Sus
devotos  de  confianza,  y  deja  tras  Él  �€stras como  la  Bhagavad-g…t€. ¿Por
qué? Esto es así para que la gente pueda aprovechar la bendición para
liberarse de las garras de m€y€. ®r… Caitanya Mah€prabhu aceptó sanny€sa
para que hasta un insensato que Le considerara un sanny€s… corriente Le
ofreciera respeto, porque esto le ayudaría a disminuir los pesares materiales
y, finalmente, a liberarse de las garras materiales. ®r…la Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… señala a este respecto que el Señor K��Ša Caitanya Mah€prabhu
es la forma combinada del Señor R€dh€ y K��Ša (mah€prabhu �r…-caitanya,
r€dh€-k��Ša—nahe anya). Por tanto, cuando los insensatos consideraron
que el Señor Caitanya Mah€prabhu era un ser humano corriente y, por eso,
Le trataron sin respeto, el misericordioso Señor, para liberar a esos
ofensores, aceptó la orden de sanny€sa para  que,  como  sanny€s…, Le
ofrecieran reverencias. El Señor Caitanya Mah€prabhu aceptó la orden de
sanny€sa para  otorgar  Su  gran  misericordia  a  la  gente  que  no  puede
comprender que Él es R€dh€ y K��Ša Mismos.

VERSO 12

hena k�p€maya caitanya n€ bhaje yei jana
sarvottama ha-ileo t€re asure gaŠana

hena—ese; k�p€maya—misericordioso; caitanya—®r… Caitanya; n€—no;
bhaje—adoración; yei—una; jana—persona; sarvottama—supremo;
ha-ileo—a pesar de que es; t€re—a él; asure—entre los demonios;
gaŠana—el cálculo.



TRADUCCIÓN

Aquel que no muestra respeto por este misericordioso Señor,
Caitanya Mah€prabhu, o que no Le adora, debe ser considerado un
demonio, aunque sea una gran eminencia en la sociedad humana.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Mah€r€ja dice a este respecto: «¡Oh,
entidades vivientes! Ocupaos en la conciencia de K��Ša. Éste es el mensaje
del Señor Caitanya Mah€prabhu». El Señor Caitanya predicó este culto,
enseñando la filosofía de la conciencia de K��Ša en Sus ocho versos
llamados ®ik�€�˜aka, y dijo: ih€ haite sarva-siddhi haibe tom€ra: «Al cantar
el mantra Hare K��Ša se alcanza toda perfección en la vida». Por tanto, el
que no muestra respeto por Él, o no puede apreciar Su misericordia a pesar
de todos estos gestos misericordiosos, es aún un asura, es  decir,  un
oponente al auténtico servicio devocional al Señor Vi�Šu, aunque sea una
eminencia en la sociedad humana. La palabra asura se refiere a quien es
contrario al servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu.
Hay que observar que si no se adora al Señor Caitanya Mah€prabhu, es
inútil hacerse devoto de K��Ša; y a menos que se adore a K��Ša, también es
inútil hacerse devoto del Señor Caitanya Mah€prabhu. Esta clase de
servicio devocional debe entenderse como un producto de Kali-yuga. A este
respecto, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura hace la observación de
que los sm€rtas ateos, es decir, los adoradores de las cinco clases de
semidioses, adoran al Señor Vi�Šu buscando una pequeña satisfacción a
través de algún éxito material, pero no tienen respeto por el Señor Caitanya
Mah€prabhu. Creyéndole una entidad viviente común, discriminan entre
Gaurasundara y el Señor K��Ša. Esta manera de entender también es
demoníaca, y está en contra de la conclusión de los €c€ryas. Semejante
conclusión es un producto de Kali-yuga.

VERSO 13

ataeva punaƒ kaho‰ ™rdhva-b€hu hañ€
caitanya-nity€nanda bhaja kutarka ch€�iy€



ataeva—por tanto; punaƒ—otra vez; kaho‰—yo hablo;
™rdhva—levantando; b€hu—brazos; hañ€—haciendo esto; caitanya—®r…
Caitanya Mah€prabhu; nity€nanda—®r… Nity€nanda; bhaja—adorad;
kutarka—razones inútiles; ch€�iy€—abandonando.

TRADUCCIÓN

Por tanto, vuelvo a decir, levantando los brazos: ¡Oh, mis semejantes,
los seres humanos! ¡Adorad al Señor Caitanya y a Nity€nanda sin oponer
razones falsas!

SIGNIFICADO

Puesto que aquel que practica el k��Ša-bhakti pero no comprende al Señor
K��Ša Caitanya ni a Prabhu Nity€nanda no hará más que perder el tiempo,
el autor, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, pide a todos que abracen la
adoración del Señor Caitanya y Nity€nanda y del Pañca-tattva. Él les
asegura que todo aquel que lo haga alcanzará el éxito en el proceso de
conciencia de K��Ša.

VERSO 14

yadi v€ t€rkika kahe,—tarka se pram€Ša
tarka-�€stre siddha yei, sei sevyam€na

yadi—si; v€—o; t€rkika—lógico; kahe—dice; tarka—lógica; se—esa;
pram€Ša—evidencia; tarka-�€stre—en la lógica; siddha—aceptado;
yei—cualquier; sei—que; sevyam€na—es digno de adoración.

TRADUCCIÓN

Los lógicos dicen: «De no obtener la comprensión mediante la lógica y
el razonamiento, ¿cómo se puede decidir sobre qué Deidad es digna de
adoración?».

VERSO 15



�r…-k��Ša-caitanya-day€ karaha vic€ra
vic€ra karile citte p€be camatk€ra

�r…-k��Ša-caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu; day€—Su misericordia;
karaha—sencillamente expresa; vic€ra—consideración; vic€ra—cuando esa
consideración; karile—sea hecha por ti; citte—en tu corazón;
p€be—conseguirás; camatk€ra—maravilla asombrosa.

TRADUCCIÓN

Si te interesa verdaderamente la lógica y el razonamiento, dígnate
aplicarlos a la misericordia del Señor Caitanya Mah€prabhu. Si lo haces,
verás que es asombrosamente maravillosa.

SIGNIFICADO

A este respecto, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta que la
gente en general, con su estrecha concepción de la vida, crea muchas
formas de actividades humanitarias, pero que las actividades humanitarias
que inició el Señor Caitanya Mah€prabhu son diferentes. Para los lógicos,
que  tan  sólo  quieren  aceptar  lo  que  se  prueba  con  la  lógica  y  el
razonamiento, es un hecho que sin lógica ni razonamiento no es posible
aceptar la Verdad Absoluta. Desdichadamente, cuando estos lógicos
emprenden ese sendero sin la misericordia del Señor Caitanya
Mah€prabhu, permanecen en el nivel de la lógica y el razonamiento, y no
avanzan en la vida espiritual. Sin embargo, aquel que sea lo bastante
inteligente para aplicar sus razonamientos y su lógica a la sutil
comprensión de la substancia espiritual fundamental será capaz de
comprender que una débil reserva de conocimiento establecido sobre la
base de la lógica material no puede servir para comprender la Verdad
Absoluta, que está más allá del alcance de los sentidos imperfectos. Por
tanto, el Mah€bh€rata dice: acinty€ƒ khalu ye bh€v€ na t€ˆs tarkeŠa
yojayet (Mah€bh€rata, Bh…�ma Parva 5.22). ¿Cómo va a ser posible acercarse
a lo que está más allá de la imaginación o de la especulación sensorial de las
criaturas mundanas solamente mediante la lógica? La lógica y el
razonamiento no tienen mucha fuerza espiritual, y siempre son imperfectos
cuando se aplican a la comprensión espiritual. Cuando se propone la lógica



mundana, se llega con frecuencia a conclusiones equivocadas en lo
referente a la Verdad Absoluta y, como consecuencia de estas conclusiones,
se puede caer y aceptar un cuerpo como el de un chacal.
A pesar de todo esto, aquellos que se interesan realmente en comprender la
filosofía del Señor Caitanya Mah€prabhu mediante la lógica y el
razonamiento son bienvenidos. K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… dice,
dirigiéndose a ellos: «Por favor, poned bajo vuestra prueba decisiva la
misericordia del Señor Caitanya Mah€prabhu, y si sois verdaderos lógicos,
llegaréis a la conclusión exacta de que no hay persona más misericordiosa
que el  Señor Caitanya».  Que comparen los lógicos todos los resultados de
otras tareas humanitarias con las misericordiosas acciones del Señor
Caitanya. Si su juicio es imparcial, comprenderán que ninguna otra
actividad humanitaria puede sobrepasar las del Señor Caitanya
Mah€prabhu.
Todos se ocupan en actividades humanitarias basadas en el cuerpo, pero
por la Bhagavad-g…t€ (2.18) comprendemos: antavanta ime deh€
nityasyokt€ƒ �ar…riŠaƒ: El cuerpo material está finalmente destinado a la
destrucción, mientras que el alma espiritual es eterna. Las actividades
filantrópicas del Señor Caitanya Mah€prabhu se llevan a cabo en relación
con  el  alma  eterna.  Por  mucho  que  tratemos  de  beneficiar  el  cuerpo,  será
destruido, y habrá que aceptar otro cuerpo según hayan sido las actividades
presentes. Por tanto, si alguien no comprende esta ciencia de la
transmigración, sino que considera que el cuerpo lo es todo, probará que su
inteligencia no es muy avanzada. El Señor Caitanya Mah€prabhu, sin
descuidar las necesidades del cuerpo, enseñó el progreso espiritual para
purificar la condición de la existencia humana. Por tanto, si un lógico juzga
imparcialmente, es seguro que llegará a la conclusión de que el Señor
Caitanya Mah€prabhu es el mah€-vadany€vat€ra, la encarnación más
magnánima. Es incluso más magnánimo  que  el  mismo  el  Señor  K��Ša.  El
Señor K��Ša exigía que la persona se entregase a Él,  pero no distribuyó el
amor por Dios de manera tan magnánima como lo hizo el Señor Caitanya
Mah€prabhu. Por tanto, ®r…la R™pa Gosv€m… ofrece al Señor Caitanya sus
respetuosas reverencias con las palabras: namo mah€-vad€ny€ya
k��Ša-prema-prad€ya te k��Š€ya k��Ša-caitanyan€mne gaura-tvi�e namaƒ.
®r… K��Ša  sólo  nos  dio  la  Bhagavad-g…t€, mediante la cual se puede
comprender a K��Ša tal y como es, pero el Señor Caitanya Mah€prabhu,
que también es K��Ša, dio a la gente el amor por K��Ša sin discriminación.



VERSO 16

bahu janma kare yadi �ravaŠa, k…rtana
tabu ta' n€ p€ya k��Ša-pade prema-dhana

bahu—muchos; janma—nacimientos; kare—hace; yadi—si;
�ravaŠa—escuchando; k…rtana—cantando; tabu—aun así; ta'—a pesar de;
n€—no; p€ya—obtiene; k��Šapade—a los pies de loto de K��Ša;
prema-dhana—amor por Dios.

TRADUCCIÓN

Si alguien está infestado de las diez ofensas contra el mah€-mantra
Hare K��Ša, a pesar de que se esfuerce en cantar el santo nombre durante
muchas vidas, no alcanzará el amor por Dios, que es el objetivo final de
su canto.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura dice a este respecto que, si no se
acepta al Señor Caitanya Mah€prabhu, aunque se cante el mantra Hare
K��Ša durante muchos, muchos años, no es posible alcanzar el nivel del
servicio devocional. Hay que seguir estrictamente la enseñanza del Señor
Caitanya Mah€prabhu que aparece en el ®ik�€�˜aka:

t�Š€d api sun…cena taror api sahi�Šun€
am€nin€m€nadena k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ

«Debe cantarse el santo nombre del Señor en un estado de ánimo humilde,
considerándose más bajo que una brizna de paja de la calle; se debe ser más
tolerante que un árbol, estar despojado de todo sentido de falso prestigio, y
estar dispuesto a ofrecer todo respeto a los demás. En ese estado de ánimo,
se puede cantar el santo nombre del Señor constantemente» (®ik�€�taka, 3).
El que sigue esta directriz, al estar liberado de las diez clases de ofensas,
tiene éxito en el proceso de conciencia de K��Ša, y finalmente alcanza el
nivel del servicio de amor a la Personalidad de Dios.
Hay que llegar a comprender que el santo nombre del Señor y la Suprema



Personalidad de Dios son idénticos. No se puede llegar a esta conclusión a
menos que se cante el santo nombre sin ofensas. Mediante nuestros cálculos
materiales, vemos la diferencia entre el nombre y la substancia, pero en el
mundo espiritual, el Absoluto es siempre absoluto; el nombre, la forma, la
cualidad y los pasatiempos del Absoluto son idénticos al Absoluto mismo.
Por tanto, se entiende que alguien es sirviente de la Suprema Personalidad
de Dios, si se considera a sí mismo eterno sirviente del santo nombre y en
esta disposición de ánimo difunde el santo nombre por el mundo. El que
canta en ese estado de ánimo, sin ofensas, es elevado, sin duda alguna, al
nivel de la comprensión de que el santo nombre y la Personalidad de Dios
son idénticos. Relacionarse con el santo nombre y cantar el santo nombre es
relacionarse directamente con la Personalidad de Dios. En el
Bhakti-ras€m�ta-sindhu se dice claramente: sevonmukhe hi jihv€dau
svayam eva sphuraty adaƒ: El  santo  nombre  se  manifiesta  cuando  la
persona se ocupa al servicio del santo nombre. Este servicio de actitud
sumisa comienza con la lengua. Sevonmukhe hi jihv€dau: Hay que emplear
la lengua al servicio del santo nombre. Nuestro movimiento para la
conciencia de K��Ša está basado en este principio. Tratamos de emplear a
todos los miembros del movimiento para la conciencia de K��Ša al servicio
del  santo  nombre.  Puesto  que el  santo  nombre  y  K��Ša no son diferentes,
los miembros del movimiento para la conciencia de K��Ša no solamente
cantan el santo nombre del Señor sin ofensas, sino que no permiten que sus
lenguas saboreen nada que no haya sido ofrecido a la Suprema
Personalidad de Dios. El Señor Supremo declara:

patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ
yo me bhakty€ prayacchati
tad ahaˆ bhakty-upah�tam

a�n€mi prayat€tmanaƒ

«Si alguien Me ofrece con amor y devoción una hoja, una flor, una fruta o
agua, Yo lo aceptaré» (Bg. 9.26). La Asociación Internacional para la
Conciencia de K��Ša tiene muchos templos por todo el mundo, y en cada
uno de ellos se ofrecen estos alimentos al Señor. Siguiendo Sus peticiones,
los devotos cantan el santo nombre del Señor sin ofensas, y nunca comen
nada que no se haya ofrecido antes al Señor. Las funciones de la lengua en
el servicio devocional son las de cantar el mah€-mantra Hare K��Ša y comer
pras€da que se haya ofrecido al Señor.



VERSO 17

jñ€nataƒ sulabh€ muktir
bhuktir yajñ€di-puŠyataƒ
seyaˆ s€dhana-s€hasrair
hari-bhaktiƒ sudurlabh€

jñ€nataƒ—mediante el cultivo de conocimiento; su-labh€—fácilmente
alcanzable; muktiƒ—liberación; bhuktiƒ—disfrute de los sentidos;
yajña-€di—ejecución de sacrificios, etc.; puŠyataƒ—y al llevar a cabo
actividades piadosas; s€—eso; iyam—esto; s€dhana-s€hasraiƒ—ejecución
de miles de sacrificios; hari-bhaktiƒ—servicio devocional; sudurlabh€—es
muy poco común.

TRADUCCIÓN

«Al cultivar el conocimiento filosófico, se puede comprender la propia
posición espiritual y, de este modo, liberarse; y al llevar a cabo sacrificios
y actividades piadosas, se puede lograr la complacencia de los sentidos
en un sistema planetario superior; pero el servicio devocional al Señor es
tan excepcional que, incluso si se ejecutan cientos y miles de estos otros
sacrificios, el servicio devocional no se llega a obtener.»

SIGNIFICADO

Prahl€da Mah€r€ja enseña:

matir na k��Še parataƒ svato v€
mitho 'bhipadyeta g�ha-vrat€n€m 

(Bh€g. 7.5.30)

nai�€ˆ matis t€vad urukram€‰ghriˆ
sp��aty anarth€pagamo yad

arthaƒ mah…yas€ˆ p€da-rajo 'bhi�ekaˆ
ni�kiñcan€n€ˆ na v�Š…ta y€vat



(Bh€g. 7.5.32)

Estos �lokas deben estudiarse. Su significado es que no se puede obtener
k��Šabhakti, es decir, servicio devocional al Señor, por medio de la
ejecución oficial de los rituales védicos. Hay que dirigirse a un devoto puro.
Narottama d€sa µh€kura canta: ch€�iy€ vai�Šava-sev€ nist€ra p€yeche
keb€: «¿Quién ha sido elevado sin haber prestado servicio a un vai�Šava
puro?». Prahl€da Mah€r€ja declara que si no se es capaz de aceptar el polvo
de los pies de loto de un vai�Šava puro, no hay posibilidad de alcanzar el
nivel del servicio devocional. Éste es el secreto. Este verso, llamado
Tantra-vacana y citado del Bhakti-ras€m�ta-sindhu, es nuestra guía perfecta
a este respecto.

VERSO 18

k��Ša yadi chu˜e bhakte bhukti mukti diy€
kabhu prema-bhakti n€ dena r€khena luk€iy€

k��Ša—®r… K��Ša; yadi—por supuesto; chu˜e—se va; bhakte—al devoto;
bhukti—disfrute material; mukti—liberación; diy€—ofreciendo; kabhu—en
cualquier momento; prema-bhakti—amor por Dios; n€—no; dena—da;
r€khena—conserva; luk€iy€—ocultando.

TRADUCCIÓN

Si un devoto desea que el Señor le dé complacencia material de los
sentidos o liberación, K��Ša se lo entrega inmediatamente; pero el
servicio devocional puro, lo guarda oculto.

VERSO 19

r€jan patir gurur alaˆ bhavat€ˆ yad™n€ˆ
daivaˆ priyaƒ kula-patiƒ kva ca ki‰karo vaƒ
astv evam a‰ga bhagav€n bhajat€ˆ mukundo
muktiˆ dad€ti karhicit sma na bhakti-yogam 

r€jan—¡oh, rey!; patiƒ—amo; guruƒ—maestro espiritual; alam—sin duda;



bhavat€m—de ti; yad™n€m—de los Yadus; daivam—Dios; priyaƒ—muy
querido; kulapatiƒ—jefe de la familia; kva—incluso a veces; ca—también;
ki‰karaƒ—mensajero; vaƒ—tú; astu—hay; evam—así pues; a‰ga—sin
embargo; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
bhajat€m—aquellos que llevan a cabo servicio devocional; mukundaƒ—®r…
K��Ša; muktim—liberación; dad€ti—da; karhicit—a veces; sma—sin duda;
na—no; bhakti-yogam—servicio devocional.

TRADUCCIÓN

«El gran sabio N€rada dijo: "Mi querido Mah€r€ja Yudhi�˜hira, la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, está siempre dispuesto a
ayudarte. Él es tu amo, tu guru, tu Dios, tu amigo muy querido y el jefe
de tu familia. Aun así, a veces consiente en actuar como tu sirviente o tu
mensajero. Eres muy afortunado, porque esta relación sólo es posible
mediante el bhakti-yoga. El Señor puede dar la liberación [mukti] con
mucha facilidad, pero no da el bhakti-yoga, porque mediante ese proceso
Se ve atado al devoto''.»

SIGNIFICADO

Este pasaje es una cita del ®r…mad-Bh€gavatam (5.6.18). Mientras ®ukadeva
Gosv€m… estaba describiendo la personalidad de ¬�abhadeva, recitó este
verso para distinguir entre bhakti-yoga y liberación. En relación con los
Yadus y PaŠ�avas, el Señor actuaba a veces como su amo, a veces como su
consejero, a veces como su amigo, a veces como jefe de su familia, y a veces
hasta como su sirviente. Una vez, K��Ša tuvo que cumplir una orden de
Yudhi�˜hira de llevar una carta que éste había escrito a Duryodhana
referente a unas negociaciones de paz. Igualmente, Él también fue el
conductor del carro de Arjuna. Esto ilustra que en bhakti-yoga hay
establecida una relación entre la Suprema Personalidad de Dios y el devoto.
Esta relación está establecida en las dulzuras trascendentales conocidas
como d€sya, sakhya, v€tsalya y m€dhurya. Si  un  devoto  sólo  desea  la
liberación, la logra fácilmente de la Suprema Personalidad de Dios, como lo
confirma Bilvama‰gala µh€kura: muktiƒ svayaˆ mukulit€ñjali sevate
'sm€n: Para un devoto, mukti no  es  muy  importante,  porque  mukti está
siempre ante el umbral de su puerta esperando servirle de alguna manera.



Un  devoto,  por  tanto,  debe  sentir  atracción  por  la  conducta  de  los
habitantes de V�nd€vana que viven relacionándose con K��Ša. La tierra, el
agua,  las  vacas,  los  árboles  y  las  flores  sirven  a  K��Ša  en  �€nta-rasa, los
sirvientes de K��Ša Le sirven en d€sya-rasa, y los amigos pastorcillos de
vacas Le sirven en sakhya-rasa. Análogamente, los gopas y gop…s mayores
sirven  a  K��Ša  como  padre,  madre,  tío  y  otros  parientes;  y  las  gop…s, las
muchachas, sirven a K��Ša con amor conyugal.
Cuando se ejecuta servicio devocional, se debe tener una inclinación
natural a servir a K��Ša en una de estas relaciones trascendentales. Éste es
el verdadero éxito de la vida. Para un devoto, lograr la liberación no es muy
difícil. Incluso aquel que no es capaz de establecer una relación con K��Ša
puede lograr la liberación fundiéndose en la refulgencia del Brahman. Esto
se llama s€yujya-mukti. Los vai�Šavas no aceptan nunca s€yujya-mukti,
aunque a veces aceptan las otras formas de liberación, es decir, s€r™pya,
s€lokya, s€m…pya y s€��ti. El devoto puro, sin embargo, no acepta ninguna
clase de mukti. Solamente quiere servir a K��Ša en una relación
trascendental. Ésta es la fase de la perfección en la vida espiritual.
Los filósofos m€y€v€d…s desean fundirse en la existencia de la refulgencia
del Brahman, aunque este aspecto de la liberación nunca es tenido en
cuenta por los devotos. ®r…la Prabodh€nanda Sarasvat… µh€kura, al describir
esta clase de mukti, que se llama kaivalya, es decir, ser uno con el Supremo,
ha dicho: kaivalyaˆ narak€yate: «Ser uno con el Supremo es idéntico a ir al
infierno». Por tanto, el ideal de la filosofía m€y€v€da, ser  uno  con  el
Supremo, es infernal para el devoto, que nunca lo acepta. Los filósofos
m€y€v€d…s no saben que, incluso si se funden en la refulgencia del
Supremo, esto no les dará el descanso final. El alma individual no puede
vivir en la refulgencia del Brahman en un estado de inactividad; después de
algún tiempo, debe desear ser activa. Sin embargo, como no tiene relación
con la Suprema Personalidad de Dios y, por tanto, no tiene actividad
espiritual, debe volver a este mundo material para continuar sucesivas
actividades. Esto está confirmado en el ®r…mad-Bh€gavatam:

€ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ
patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ

(Bh€g. 10.2.32)

Como los filósofos m€y€v€d…s no están informados sobre el servicio



trascendental que se ofrece al Señor, incluso después de lograr su liberación
de las actividades materiales y de fundirse en la refulgencia del Brahman,
deben volver otra vez a este mundo material para abrir hospitales o
escuelas, o realizar actividades filantrópicas semejantes.

VERSO 20

hena prema �r…-caitanya dil€ yath€ tath€
jag€i m€dh€i paryanta—anyera k€ kath€

hena—tal; prema—amor por Dios; �r…-caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu;
dil€—ha dado; yath€—en cualquier parte; tath€—por todas partes;
jag€i—de nombre Jag€i; m€dh€i—de nombre M€dh€i; paryanta—a ellos;
anyera—de otros; k€—qué decir; kath€—palabras.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu ha dado gratuitamente este amor por
K��Ša por todas partes, incluso a los más caídos más bajo, como Jag€i y
M€dh€i. ¿Qué decir entonces de aquellos que ya son piadosos y
elevados?

SIGNIFICADO

La diferencia entre el don del Señor Caitanya Mah€prabhu a la sociedad
humana y los dones de otras personas reside en que si bien las obras
supuestamente filantrópicas y humanitarias han aportado algún alivio a la
sociedad  humana  en  lo  que  se  refiere  al  cuerpo, el Señor Caitanya
Mah€prabhu ofrece las mayores facilidades para volver al hogar, de regreso
a Dios, con el amor por Dios. Si se hace seriamente un estudio comparativo
de las dos clases de dones, por poca objetividad con que se haga, sin duda
alguna se dará el mayor rito al Señor Caitanya Mah€prabhu. Fue con esta
intención que dijo Kavir€ja Gosv€m…:

�r…-k��Ša-caitanya-day€ karaha vic€ra
vic€ra karile citte p€be camatk€ra 

«Si te interesa verdaderamente la lógica y el razonamiento, dígnate



aplicarlos a la misericordia del Señor Caitanya Mah€prabhu. Si lo haces,
verás que es asombrosamente maravillosa» (Cc. šdi 5).
®r…la Narottama d€sa µh€kura dice:

d…na-h…na yata chila,
hari-n€me uddh€rila,

t€ra s€k�… jag€i m€dh€i
Los  dos  hermanos  Jag€i  y  M€dh€i  son  un  ejemplo  perfecto  de  la  gente
pecadora de esta era de Kali. Eran unos elementos sumamente
perturbadores de la sociedad, porque comían carne y eran borrachos,
mujeriegos, granujas y ladrones. Sin embargo, el Señor Caitanya
Mah€prabhu les liberó; ¿qué decir, por tanto, de los sensatos, píos, leales y
conscientes? La Bhagavad-g…t€ confirma también (kiˆ punar br€hmaŠ€ƒ
puŠy€ bhakt€ r€jar�ayas tath€) que, sin mencionar a los devotos y r€jar�is,
que poseen las cualidades del br€hmaŠa, todo aquel que por la relación con
un devoto puro llega al nivel de conciencia de K��Ša está capacitado para
volver al hogar, de regreso a Dios. En la Bhagavad-g…t€, el Señor declara:

m€ˆ hi p€rtha vyap€�ritya
ye 'pi syuƒ p€pa-yonayaƒ
striyo vai�y€s tath€ �™dr€s

te 'pi y€nti par€ˆ gatim

«¡Oh, hijo de P�th€! Aquellos que se refugian en Mí, aunque sean de
nacimiento inferior (las mujeres, los vai�yas o comerciantes, así como los
�™dras o trabajadores), pueden acceder al destino supremo» (Bg. 9.32).
el Señor Caitanya Mah€prabhu liberó a los dos perdidos hermanos Jag€i y
M€dh€i, pero ahora el mundo entero está lleno de Jag€is y M€dh€is, es
decir, está lleno de mujeriegos, carnívoros, jugadores, ladrones y otros
granujas, que crean toda clase de trastornos en la sociedad. Las actividades
de  este  tipo  de  personas  han  llegado  a  ser  práctica  común.  Ya  no  es
abominable ser borracho, mujeriego, carnívoro, ladrón o granuja, porque la
sociedad humana ha asimilado a estos elementos. Esto no significa que las
abominables cualidades de semejantes personas vayan a contribuir a liberar
a la sociedad humana de las garras de m€y€. Antes  bien,  harán  que  la
humanidad se enrede cada vez más en las reacciones de las estrictas leyes
de la naturaleza material. Las actividades de la persona se realizan bajo la
influencia de las modalidades de la naturaleza material (prak�teƒ
kriyam€Š€ni guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ). Puesto que ahora la gente está en



contacto con la modalidad de la ignorancia (tamo-guŠa) y, hasta cierto
punto, con la pasión (rajo-guŠa), sin rastro alguno de bondad (sattva-guŠa),
se vuelven por momentos más codiciosos y más dados a la lujuria, porque
tal es el efecto de estar en contacto con esas modalidades: tad€
rajas-tamo-bh€v€ƒ k€ma-lobh€daya� ca ye: «Al estar en contacto con las
dos cualidades más bajas de la naturaleza material, la gente se vuelve
lujuriosa y codiciosa» (Bh€g. 1.2.19). En realidad, en la sociedad humana
moderna todos son codiciosos y lujuriosos, y, por tanto, el único medio de
liberación está en el movimiento de sa‰k…rtana del  Señor  Caitanya
Mah€prabhu, que puede elevar a todos los Jag€is y M€dh€is a la más alta
posición de sattvaguŠa, la cultura brahmínica.
El ®r…mad-Bh€gavatam declara:

na�˜a-pr€ye�v abhadre�u
nityaˆ bh€gavata-sevay€
bhagavaty uttama-�loke
bhaktir bhavati nai�˜hik…

tad€ rajas-tamo-bh€v€ƒ
k€ma-lobh€daya� ca ye

(Bh€g. 1.2.18-19)

Considerando la condición caótica de la sociedad humana, si se quiere
realmente la paz y la tranquilidad, hay que optar por el movimiento para la
conciencia de K��Ša y estar siempre ocupado en el bhagavata-dharma.
Ocuparse en el bhagavata-dharma disipa toda ignorancia y pasión, y
cuando ignorancia y pasión se disipan, la persona se libera de la codicia y
de la lujuria. Con la liberación de la codicia y de la lujuria, se alcanzan las
cualidades del br€hmaŠa, y cuando una persona con cualidades de
br€hmaŠa avanza más, se sitúa en el nivel vai�Šava. Sólo en este nivel
vai�Šava es posible despertar el propio amor latente por Dios, y tan pronto
como esto ocurre, la vida alcanza el éxito.
En el presente, la sociedad humana cultiva de manera específica la
modalidad de la ignorancia (tamo-guŠa), aunque es posible que también
haya algunos signos de pasión (rajo-guŠa). Plena de k€ma y lobha, lujuria y
codicia, la población del mundo está compuesta en su mayor parte de
�™dras y de unos pocos vai�yas, y poco a poco se llega a la situación en que



sólo hay �™dras. El comunismo es un movimiento de �™dras, y  el
capitalismo está concebido para vai�yas. En  la  lucha  entre  estas  dos
facciones, �™dras y vai�yas, gradualmente, y debido a la abominable
condición de la sociedad, los comunistas triunfarán, y en cuanto esto
ocurra, lo que quede de la sociedad se degenerará. El único remedio posible
que puede contrarrestar la tendencia hacia el comunismo es el movimiento
para la conciencia de K��Ša, que puede dar incluso a los comunistas la
verdadera idea de la sociedad comunista. Según la doctrina del comunismo,
el estado tendría que ser el propietario de todo. El movimiento para la
conciencia de K��Ša expande esta idea, admitiendo que es Dios el dueño de
todo. La gente no puede entender esto porque no tienen noción de Dios,
pero el movimiento para la conciencia de K��Ša puede ayudarles a que
comprendan  a  Dios  y  a  que  entiendan  que  todo  pertenece  a  Dios.  Puesto
que todo es propiedad de Dios, y puesto que todas las entidades vivientes
—no sólo los seres humanos, sino también las fieras, aves, plantas y
demás—son  hijos  de  Dios,  todos  tienen  derecho  a  vivir  a  costa  de  Dios,
siendo conscientes de Dios. Ésta es la esencia del movimiento para la
conciencia de K��Ša.

VERSO 21

svatantra …�vara prema-nig™�ha-bh€Š�€ra
bil€ila y€re t€re, n€ kaila vic€ra

svatantra—totalmente independiente; …�vara—la Suprema Personalidad de
Dios; prema—amor por Dios; nig™�ha—muy confidencial;
bh€Š�€ra—provisión; bil€ila—distribuyó; y€re—a cualquiera; t€re—a
todos; n€—no; kaila—hizo; vic€ra—distinción.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu, como Suprema Personalidad de Dios
en persona, es totalmente independiente. Por tanto, aunque sea la
bendición que se conserva de un modo más confidencial, Él puede
distribuir el amor por Dios a todos y cada uno sin distinciones.



SIGNIFICADO

Éste es el beneficio del movimiento del Señor Caitanya. Si de una manera u
otra una persona se pone en contacto con el movimiento Hare K��Ša, ya sea
�™dra, vai�ya, Jag€i, M€dh€i, o incluso inferior, avanza en la conciencia
espiritual y siente inmediatamente amor por Dios. Ahora, nosotros tenemos
una experiencia real de que este movimiento está haciendo que muchas de
esas personas, por todo el mundo, amen a Dios con tan sólo cantar el
mah€-mantra Hare K��Ša. En realidad, el Señor Caitanya Mah€prabhu ha
descendido como maestro espiritual del mundo entero. Él no hace
distinciones entre ofensores e inocentes. K��Ša-premaprad€ya te: Él reparte
generosamente  el  amor  por  Dios  a  todos  y  cada  uno.  Esto  se  puede
experimentar realmente, como se afirma en el verso siguiente.

VERSO 22

ady€piha dekha caitanya-n€ma yei laya
k��Ša-preme pulak€�ru-vihvala se haya

ady€piha—incluso hoy en día; dekha—tú ves; caitanya-n€ma—el nombre
del Señor Caitanya Mah€prabhu; yei—cualquiera; laya—que toma;
k��Ša-preme—amor por K��Ša; pulaka-a�ru—lágrimas de éxtasis;
vihvala—rebosante; se—él; haya—se vuelve.

TRADUCCIÓN

Ya sea ofensivo o no, cualquiera que, incluso ahora, canta
�r…-k��Ša-caitanya prabhu nity€nanda, inmediatamente rebosa de éxtasis
y sus ojos se llenan de lágrimas.

SIGNIFICADO

Los pr€k�ta sahajiy€s, que cantan nit€i gaura r€dhe �y€ma, saben muy poco
de la conclusión bh€gavata, y apenas siguen las reglas y regulaciones
vai�Šavas, pero, sin embargo, como cantan bhaja nit€i gaura, su canto
provoca lágrimas y otros signos de éxtasis. Aunque no conocen los
principios de la filosofía vai�Šava ni poseen una gran educación, con esas



manifestaciones atraen a mucha gente a que les siga. Sus lágrimas de éxtasis
les servirán a la larga, por supuesto, porque en cuanto entren en contacto
con un  devoto  puro,  su  vida  será  un  éxito.  Sin  embargo,  incluso  en  el
comienzo, como cantan los nombres santos de nit€i-gaura, su rápido avance
en la senda del amor por Dios se manifiesta claramente.

VERSO 23

‘nity€nanda' balite haya k��Ša-premodaya
€ul€ya sakala a‰ga, a�ru-ga‰g€ vaya

nity€nanda balite—al hablar de Nity€nanda Prabhu; haya—ello hace;
k��Šaprema-udaya—el despertar del amor por K��Ša; €ul€ya—agitados;
sakala—todos; a‰ga—los miembros del cuerpo; a�ru-ga‰g€—lágrimas
como las aguas del Ganges; vaya—fluyen.

TRADUCCIÓN

El simple hecho de hablar de Nity€nanda Prabhu despierta en la
persona el amor por K��Ša. De manera que los miembros se agitan
debido al éxtasis y fluyen de los ojos las lágrimas como las aguas del
Ganges.

VERSO 24

‘k��Ša-n€ma' kare apar€dhera vic€ra
k��Ša balile apar€dh…ra n€ haya vik€ra 

k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor K��Ša; kare—toma;
apar€dhera—de ofensas; vic€ra—consideración; k��Ša—®r… K��Ša;
balile—si uno canta; apar€dh…ra—de los ofensores; n€—nunca; haya—se
vuelve; vik€ra—cambiado.

TRADUCCIÓN

Hay ofensas que hay que tener en cuenta mientras se canta el mantra



Hare K��Ša. Por esto, sólo con cantar Hare K��Ša no se alcanza el éxtasis.

SIGNIFICADO

Es  muy  beneficioso  cantar  los  nombres  de  �r…-k��Ša-caitanya prabhu
nity€nanda antes de cantar el mah€-mantra Hare K��Ša, porque al cantar
estos dos santos nombres �r…-k��Ša-caitanya prabhu nity€nanda, se logra el
éxtasis inmediatamente, y entonces, al cantar el mah€-mantra Hare K��Ša,
desaparecen las ofensas.
Hay diez ofensas que hay que evitar al cantar el mah€-mantra Hare K��Ša.
La primera es blasfemar contra las grandes personalidades dedicadas a
difundir  el  santo  nombre  del  Señor.  Se  dice  en  el  �€stra (Cc. Antya. 7.11):
k��Ša-�akti vin€ nahe t€ra pravartana: No  se  pueden  difundir  los  santos
nombres del mah€-mantra Hare K��Ša a menos que se reciba de la Suprema
Personalidad de Dios el poder para hacerlo. Por tanto, no se debe criticar ni
blasfemar contra un devoto que se dedica a esa labor.
El ®r… Padma Pur€Ša declara:

sat€ˆ nind€ n€mnaƒ paramam apar€dhaˆ vitanute
yataƒ khy€tiˆ y€taˆ katham u sahate tad-vigarh€m

Blasfemar contra las personas santas que se dedican a predicar las glorias
del mah€-mantra Hare  K��Ša es  la  peor  ofensa  contra  los  pies  de  loto  del
santo nombre. No debe criticarse al predicador de las glorias del
mah€-mantra Hare K��Ša. El  que lo hace,  es un ofensor. El N€ma-prabhu,
que es idéntico a K��Ša, nunca tolerará tales acciones blasfemas, ni siquiera
en alguien que pasa por ser un gran devoto.
El segundo n€m€par€dha se describe como sigue:

�ivasya �r…-vi�Šor ya iha
guŠa-n€m€di-sakalaˆ 
dhiy€ bhinnaˆ pa�yet

sa khalu hari-n€m€hita-karaƒ

En este mundo material, el santo nombre de Vi�Šu es plenamente
auspicioso. El nombre de Vi�Šu, Su forma, cualidades y pasatiempos son
conocimiento absoluto trascendental. Por tanto, si se intenta separar la
Personalidad Absoluta de Dios de Su santo nombre o  de  Su  forma,
cualidades y pasatiempos trascendentales, pensando que son materiales, se



comete una ofensa. Igualmente, creer que los nombres de semidioses como
®iva están al mismo nivel que el nombre del Señor Vi�Šu o, en otras
palabras, pensar que ®iva y los demás semidioses son otras formas de Dios
y, por tanto, iguales a Vi�Šu, también es blasfemia. Ésta es la segunda
ofensa contra los pies de loto del Señor.
La tercera ofensa a los pies de loto del santo nombre, que se llama
guror-avajñ€, es considerar que el maestro espiritual es material y, por
tanto, tener envidia de su elevada posición. La cuarta ofensa
(�ruti-�€stra-nindanam) es blasfemar contra las Escrituras védicas, como los
cuatro Vedas y los Pur€Šas. La quinta ofensa (tath€rtha-v€daƒ) consiste en
creer que las glorias del santo nombre son exageraciones. Análogamente, la
sexta ofensa (hari-n€mni kalpanam) consiste en creer que el santo nombre
del Señor es imaginario.
La séptima ofensa se describe como sigue:

n€mno bal€d yasya hi p€pa-buddhir
na vidyate tasya yamair hi �uddhiƒ

Creer que, como el mantra Hare K��Ša puede contrarrestar toda reacción
pecaminosa, se puede continuar pecando y, simultáneamente, cantar el
mantra Hare K��Ša para neutralizar los pecados, constituye la mayor ofensa
a los pies de loto del hari-n€ma.
La octava ofensa se define así:
dharma-vrata-ty€ga-hut€di-sarva-�ubha-kriy€s€myam api pram€daƒ: Es
una ofensa considerar el canto del mantra Hare K��Ša como una ceremonia
religiosa ritual. La práctica de las ceremonias religiosas, observar los votos
y practicar la renunciación y el sacrificio son actividades materiales
auspiciosas. Cantar el mah€-mantra Hare  K��Ša  no  debe  compararse  a
semejante religiosidad materialista. Esto es una ofensa a los pies de loto del
Señor.
La novena ofensa se describe como sigue:

a�raddadh€ne vimukhe 'py a��Švati 
ya� copade�aƒ �iva-n€m€par€dhaƒ

Es una ofensa predicar las glorias del santo nombre entre personas que no
tienen inteligencia o no creen en el tema. A estas personas hay que darles la
oportunidad de oír cantar el mantra Hare  K��Ša,  pero,  al  comienzo,  no
deben recibir instrucción sobre las glorias de la significación espiritual del
santo nombre. Al escuchar constantemente el santo nombre, su corazón se
purificará, y entonces podrán comprender la condición trascendental del



santo nombre.
La décima ofensa es la siguiente:

�rute ‘pi n€ma-m€h€tmye
yaƒ pr…ti-rahito naraƒ

aham-mam€di-paramo
n€mni so 'py apar€dha-k�t

Si alguien ha escuchado las glorias del santo nombre trascendental del
Señor, pero, sin embargo, mantiene su concepto materialista de la vida
pensando:  «Yo  soy  el  cuerpo,  y  todo  lo  que  pertenece  al  cuerpo  es  mío
(ahaˆ mameti)», y  no  muestra  respeto  ni  amor alguno  por  el  canto  del
mah€-mantra Hare K��Ša, esto es una ofensa.

VERSO 25

tad a�ma-s€raˆ h�dayaˆ batedaˆ
yad g�hyam€Šair hari-n€ma-dheyaiƒ

na vikriyet€tha yad€ vik€ro
netre jalaˆ g€tra-ruhe�u har�aƒ

tat—ese; a�ma-s€ram—tan duro como el acero; h�dayam—corazón;
bata—¡oh!; idam—éste; yat—el cual; g�hyam€Šaiƒ—a pesar de cantar;
hari-n€ma-dheyaiƒ—meditando en el santo nombre del Señor; na—no;
vikriyeta—cambia; atha—así pues; yad€—cuando;
vik€raƒ—transformación; netre—en los ojos; jalam—lágrimas;
g€tra-ruhe�u—en los poros del cuerpo; har�aƒ—éxtasis.

TRADUCCIÓN

«Si el corazón no cambia, las lágrimas no fluyen de los ojos, el cuerpo
no tiembla ni el vello se eriza al cantar el mah€-mantra Hare K��Ša, hay
que entender que se tiene un corazón tan duro como el acero. Ello se
debe a las ofensas cometidas contra los pies de loto del santo nombre del
Señor.»

SIGNIFICADO



®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, al comentar este verso, que
pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam (2.3.24), observa que, a veces, un
mah€bh€gavata, es decir, un devoto muy avanzado, no manifiesta estos
signos trascendentales, tales como tener los ojos llenos de lágrimas,
mientras que, a veces, un kani�˜ha-adhik€r…, un devoto neófito, los
manifiesta artificialmente. Esto no significa, sin embargo, que el neófito sea
más avanzado que el devoto mah€-bh€gavata. La prueba del verdadero
cambio  de  corazón  que  tiene lugar cuando se canta el mah€-mantra Hare
K��Ša consiste en que la persona se desapega del disfrute material. Éste es
el verdadero cambio. Bhaktir parasy€nubhavo viraktir anyatra sy€t. Si se
avanza de verdad en la vida espiritual, debe aparecer un gran desapego por
el disfrute material. Sucede a veces que un kani�˜ha-adhik€r… (devoto
neófito), si bien muestra lágrimas artificialmente en los ojos mientras canta
el mantra Hare K��Ša, sigue completamente apegado a las cosas materiales;
esto  significa  que  su corazón no ha cambiado realmente. El cambio debe
manifestarse en las actividades de la persona.

VERSO 26

eka' k��Ša-n€me kare sarva-p€pa n€�a
premera k€raŠa bhakti karena prak€�a

eka—uno; k��Ša-n€me—al cantar el santo nombre del Señor K��Ša;
kare—hace; sarva—toda; p€pa—vida pecaminosa; n€�a—exhausto;
premera—de amor por Dios; k€raŠa—causa; bhakti—servicio devocional;
karena—se hace; prak€�a—manifiesto.

TRADUCCIÓN

El simple hecho de cantar el mah€-mantra Hare K��Ša sin ofensas
elimina todas las actividades pecaminosas. De esta manera, se manifiesta
el servicio devocional puro, que es la causa del amor por Dios.

SIGNIFICADO

No es posible situarse en el servicio devocional al Señor si no se está libre
de la vida pecaminosa. Esto está confirmado en la Bhagavad-g…t€:



ye�€ˆ tv anta-gataˆ p€paˆ
jan€n€ˆ puŠya-karmaŠ€m te

dvandva-moha-nirmukt€
bhajante m€ˆ d��ha-vrat€ƒ

«Aquellos que han observado una conducta piadosa en vidas anteriores y
en la presente, cuyas acciones pecaminosas están completamente
erradicadas, y que se ven libres de la dualidad de la ilusión, se entregan a
Mi servicio con determinación» (Bg. 7.28). Aquella persona que está ya
limpia de todo indicio de vida pecadora, se ocupa sin desviación ni
dualidad de propósito en el servicio trascendental de amor al Señor. En esta
era, aunque la gente es muy pecadora, el simple hecho de cantar el
mah€-mantra Hare K��Ša puede aliviarles de las reacciones de sus pecados.
Eka k��Ša-n€me: Sólo  cantando  el  nombre  de  K��Ša  es  esto  posible.  Esto
también está confirmado en el ®r…mad-Bh€gavatam (k…rtan€d eva k��Šasya).
®r… Caitanya Mah€prabhu también nos lo ha enseñado. Cuando iba
andando, tenía la costumbre de cantar:

k��Ša k��Ša k��Ša k��Ša k��Ša k��Ša k��Ša he
k��Ša k��Ša k��Ša k��Ša k��Ša k��Ša k��Ša he

k��Ša k��Ša k��Ša k��Ša k��Ša k��Ša rak�a m€m
k��Ša k��Ša k��Ša k��Ša k��Ša k��Ša p€hi m€m

r€ma r€ghva r€ma r€ghava r€ma r€ghava rak�a m€m
k��Ša ke�ava k��Ša ke�ava k��Ša ke�ava p€hi m€m 

Si una persona canta continuamente el santo nombre de K��Ša, se libera
gradualmente de todas las reacciones de una vida pecaminosa, con tal que
cante sin ofensas y no cometa más pecados confiando en la fuerza del canto
del mantra Hare K��Ša. De esta manera, se purifica, y su servicio
devocional provoca el despertar de su latente amor por Dios. Con sólo
cantar el mantra Hare K��Ša y no cometer pecados ni ofensas, la vida de la
persona se purifica, y de esta manera alcanza la quinta fase de perfección, es
decir, la entrega al servicio de amor al Señor (prem€ pumartho mah€n).

VERSO 27

premera udaye haya premera vik€ra
sveda-kampa-pulak€di gadgad€�rudh€ra



premera—de amor por Dios; udaye—cuando hay despertar; haya—se
vuelve así; premera—de amor por Dios; vik€ra—transformación;
sveda—transpiración; kampa—temblor; pulaka-€di—palpitaciones del
corazón; gadgada—voz entrecortada; a�ru-dh€ra—lágrimas en los ojos.

TRADUCCIÓN

Cuando se despierta realmente el propio servicio trascendental de
amor al Señor, produce transformaciones corporales como transpiración,
temblor, palpitaciones del corazón, voz entrecortada y lágrimas en los
ojos.

SIGNIFICADO

Estas transformaciones corporales se manifiestan de un modo natural
cuando  se  tiene  verdadero  amor  por  Dios.  No  hay  que  imitarlas
artificialmente. Nuestra enfermedad es el deseo por lo que es material;
incluso al avanzar en la vida espiritual queremos la aclamación material.
Hay que liberarse de esta enfermedad. La devoción pura debe ser
any€bhil€�it€-�™nyam, sin deseo de nada material. Los devotos avanzados
manifiestan muchas transformaciones corporales, que son signos de éxtasis,
pero no hay que imitarlos para alcanzar una adoración fácil por parte de los
demás. Cuando se alcance realmente la fase avanzada, los signos de éxtasis
aparecerán de un modo natural; no es necesario imitarlos.

VERSO 28

an€y€se bhava-k�aya, k��Šera sevana
eka k��Ša-n€mera phale p€i eta dhana

an€y€se—sin arduo empeño; bhava-k�aya—cese de la repetición de
nacimientos y muertes; k��Šera—de el Señor K��Ša; sevana—servicio;
eka—uno; k��Ša-n€mera—cantando el nombre de K��Ša; phale—como
resultado de; p€i—alcanzamos; eta—tanta; dhana—riqueza.



TRADUCCIÓN

Como consecuencia de cantar el mah€-mantra Hare K��Ša, se hacen
avances tan grandes en la vida espiritual que, al mismo tiempo, termina
la existencia material y se recibe el amor por Dios. El santo nombre de
K��Ša es tan poderoso que, con cantar aunque sólo sea un nombre, se
alcanzan fácilmente estas riquezas trascendentales.

VERSOS 29-30

hena k��Ša-n€ma yadi laya bahu-b€ra
tabu yadi prema nahe, nahe a�rudh€ra

tabe j€ni, apar€dha t€h€te pracura
k��Ša-n€ma-b…ja t€he n€ kare a‰kura

hena—ese; k��Ša-n€ma—santo nombre del Señor; yadi—si; laya—se toma;
bahub€ra—una y otra vez; tabu—aun así; yadi—si; prema—amor por Dios;
nahe—no es visible; nahe a�ru-dh€ra—no hay lágrimas en los ojos;
tabe—entonces; j€ni—comprendo; apar€dha—ofensa; t€h€te—allí (en el
proceso); pracura—suficiente; k��Ša-n€ma—el santo nombre de K��Ša;
b…ja—semilla; t€he—en esas actividades; n€—no; kare—hace;
a‰kura—brota.

TRADUCCIÓN

Si se canta el alabado santo nombre del Señor una y otra vez, y
todavía el amor por el Señor Supremo no aparece y no hay lágrimas en
los ojos, es evidente que, a causa de las ofensas al cantar, no brota la
semilla del santo nombre de K��Ša.

SIGNIFICADO

Si se canta el mantra Hare  K��Ša  cometiendo  ofensas,  no  se  logra  el
resultado deseado. Por tanto, hay que evitar cuidadosamente las ofensas
que se han descrito en relación con el verso 24.



VERSO 31

caitanya-nity€nande n€hi esaba vic€ra
n€ma laite prema dena, bahe a�rudh€ra

caitanya-nity€nande—al cantar los santos nombres del Señor Caitanya y
Nity€nanda; n€hi—no hay; esaba—todas estas; vic€ra—consideraciones;
n€ma—el santo nombre; laite—con tan sólo cantar; prema—amor por Dios;
dena—ellos dan; bahe—hay un flujo; a�ru-dh€ra—lágrimas en los ojos.

TRADUCCIÓN

Pero si se cantan, aunque sólo sea con un poco de fe, los santos
nombres del Señor Caitanya y Nity€nanda, muy pronto se estará limpio
de toda ofensa. De este modo, tan pronto como se canta el mah€-mantra
Hare K��Ša, se siente el éxtasis del amor por Dios.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura observa a este respecto que aquel
que se refugie en el Señor Caitanya Mah€prabhu y Nity€nanda, siga Sus
enseñanzas de ser más tolerante que el árbol y más humilde que la hierba, y
de este modo cante el santo nombre del Señor, alcanzará muy pronto el
nivel del servicio trascendental de amor al Señor, y lágrimas brotarán de
sus ojos. Hay unas ofensas que hay que tener en cuenta al cantar el
mah€-mantra Hare K��Ša, pero esta clase de consideraciones no existen al
cantar los nombres de Gaura-Nity€nanda. Por tanto, si se canta el
mah€-mantra Hare K��Ša pero aún se tiene una vida llena de acciones
pecaminosas, será muy difícil alcanzar el nivel del servicio de amor al
Señor. Pero si, a pesar de cometer ofensas, se cantan los santos nombres de
Gaura-Nity€nanda, muy pronto se estará libre de las interacciones de tales
ofensas. Por tanto, hay que dirigirse ante todo al Señor Caitanya y
Nity€nanda, o adorar a Guru-Gaur€‰ga, y después, llegar a la fase de
adorar a R€dh€-K��Ša. En nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša,
aconsejamos a nuestros estudiantes que adoren en primer lugar a
Guru-Gaur€‰ga y después, cuando han avanzado algo, se instala la Deidad



de R€dh€-K��Ša, y se ocupan en la adoración del Señor.
Primero hay que buscar la protección de Gaura-Nity€nanda para,
finalmente, llegar a R€dh€-K��Ša. ®r…la Narottama d€sa µh€kura canta a
este respecto:

gaur€‰ga balite ha'be pulaka �ar…ra
hari hari balite nayane ba'be n…ra

€ra kabe nit€ic€‰dera karuŠ€ ha-ibe
saˆs€ra-v€san€ mora kabe tuccha habe
vi�aya ch€�iy€ kabe �uddha habe mana

kabe h€ma heraba �r…-v�nd€vana 

Al comienzo hay que cantar con gran regularidad el santo nombre del
Señor Gaurasundara, y después el santo nombre del Señor Nity€nanda. De
esta manera, el corazón se limpiará de deseos impuros de disfrute material.
Entonces será posible acercarse a V�nd€vana-dh€ma para adorar al Señor
K��Ša. A menos que se obtenga la gracia del Señor Caitanya y Nity€nanda,
no hay necesidad de ir a V�nd€vana, porque si la mente no está purificada,
no  es  posible  ver  V�nd€vana  aunque  se  vaya  allí.  En  realidad,  ir  a
V�nd€vana supone refugiarse en los seis Gosv€m…s con la lectura del
Bhakti-ras€m�ta-sindhu, el Vidagdha-m€dhava, el Lalita-m€dhava y los
demás libros que ellos nos han dado. De esta manera, se puede comprender
la relación de amor trascendental entre R€dh€ y K��Ša. Kabe h€ma bujhaba
se yugala-pir…ti. El amor conyugal entre R€dh€ y K��Ša no es una relación
humana ordinaria; es totalmente trascendental. Para comprender a R€dh€ y
K��Ša, adorarles y ocuparse en Su servicio de amor, hay que estar bajo la
guía del Señor Caitanya Mah€prabhu, Nity€nanda Prabhu y los seis
Gosv€m…s, los discípulos directos del Señor Caitanya.
Para un hombre común, adorar al Señor Caitanya y a Nity€nanda Prabhu, o
al Pañca-tattva, es más fácil que adorar a R€dh€ y K��Ša. Si alguien no es
muy afortunado, no hay que inducirle a adorar a R€dh€-K��Ša
directamente. Un estudiante neófito que no ha tenido la instrucción
suficiente o la debida información no puede permitirse adorar al Señor
R€dh€ y K��Ša o cantar el mantra Hare K��Ša. Incluso si lo hace, no podrá
alcanzar el resultado deseado. Por tanto, hay que cantar los nombres de
Nit€i-Gaura y adorarles sin pretensiones. Puesto que todos en este mundo
material están más o menos influenciados por acciones pecaminosas, al
comienzo es esencial adoptar la adoración de Guru-Gaur€‰ga y pedir su



gracia, porque de esta manera, a pesar de todas las incompetencias, pronto
se estará capacitado para adorar el vigraha de R€dh€-K��Ša.
Hay que observar a este respecto que los santos nombres del Señor K��Ša y
de Gaurasundara son, ambos, idénticos a la Suprema Personalidad de Dios.
Por tanto, no se debe creer que un nombre sea más poderoso que el otro.
Sin embargo, si se considera la condición de la gente de esta era, el canto del
nombre del Señor Caitanya Mah€prabhu es más esencial que el canto del
mah€-mantra Hare K��Ša, porque el Señor Caitanya Mah€prabhu es la
encarnación más magnánima, y es muy fácil lograr Su misericordia. Por
tanto, ante todo, hay que refugiarse en el Señor Caitanya Mah€prabhu,
cantando �r…-k��Ša-caitanya prabhu nity€nanda �r…-advaita gad€dhara
�r…v€s€di-gaura-bhakta-v�nda. Al servir a Gaura-Nity€nanda, la persona se
libera de los enredos de la existencia material y, de esta manera, se capacita
para adorar la Deidad de R€dh€-K��Ša.

VERSO 32

svatantra …�vara prabhu atyanta ud€ra
t€‰re n€ bhajile kabhu n€ haya nist€ra 

svatantra …�vara—el totalmente independiente Señor Supremo; prabhu—el
Señor; atyanta—muy; ud€ra—magnánimo; t€‰re—a Él; n€—sin;
bhajile—adorando; kabhu n€—nunca jamás; haya—se vuelve;
nist€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu, la independiente Suprema
Personalidad de Dios, es sumamente magnánimo. Aquel que no Le
adora, jamás puede ser liberado.

SIGNIFICADO

el Señor Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura observa aquí que no hay que
abandonar la adoración de R€dh€-K��Ša para adorar al Señor Caitanya
Mah€prabhu. Al adorar solamente ya sea a R€dh€-K��Ša o al Señor
Caitanya, no se puede avanzar. No hay que intentar sustituir las



enseñanzas de los seis Gosv€m…s, porque son €c€ryas y muy queridos del
Señor Caitanya. Por tanto, Narottama d€sa µh€kura canta:

r™pa-raghun€tha-pade haibe €kuti 
kabe h€ma bujhaba se yugala-pir…ti

Hay que ser estudiante sumiso de los seis Gosv€m…s, empezando por ®r…la
R™pa Gosv€m… y hasta Raghun€tha d€sa Gosv€m…. No seguir sus
enseñanzas, sino imaginar el modo de adorar a Gaurasundara y a
R€dha-K��Ša, es una gran ofensa, que tiene como resultado facilitar el
camino hacia el infierno. Aquel que descuida las enseñanzas de los seis
Gosv€m…s y, aun así, es un supuesto devoto de R€dh€-K��Ša, sencillamente
critica  a  los  verdaderos  devotos  de  R€dh€-K��Ša.  Como  resultado  de  la
especulación, considera a Gaurasundara como un devoto común y, por
tanto, no puede hacer progresos sirviendo a la Suprema Personalidad de
Dios, R€dh€-K��Ša.

VERSO 33

ore m™�ha loka, �una caitanya-ma‰gala
caitanya-mahim€ y€te j€nibe sakala 

ore—¡oh, todos vosotros!; m™�ha—insensata; loka—gente;
�una—simplemente escuchad; caitanya-ma‰gala—el libro que tiene este
nombre; caitanya—de el Señor Caitanya; mahim€—glorias; y€te—en el cual;
j€nibe—conoceréis; sakala—todas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, insensatos! ¡Simplemente leed el Caitanya-ma‰gala! Leyendo ese
libro, podréis comprender todas las glorias del Señor Caitanya
Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

El Caitanya-bh€gavata del Señor V�nd€vana d€sa µh€kura se titulaba
originalmente Caitanya-ma‰gala, pero cuando ®r…la Locana d€sa µh€kura
escribió más tarde otro libro titulado Caitanya-ma‰gala, ®r…la V�nd€vana



d€sa µh€kura cambió el título del suyo, que se conoce desde entonces como
Caitanya-bh€gavata. En esa obra se describe con detalle la vida del Señor
Caitanya Mah€prabhu, y ya nos ha advertido K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…
que  en  su  obra  el  Señor  Caitanya-carit€m�ta él  describe  todo  lo  que  no
mencionó V�nd€vana d€sa µh€kura. El que K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…
haya aceptado el ®r… Caitanya-bhagavata indica que acepta también la
sucesión discipular. Un escritor de obras trascendentales no intenta jamás
sobrepasar a los €c€ryas anteriores.

VERSO 34

k��Ša-l…l€ bh€gavate kahe veda-vy€sa
caitanya-l…l€ra vy€sa—v�nd€vana-d€sa

k��Ša-l…l€—los pasatiempos del Señor K��Ša; bh€gavate—en el libro
®r…mad-Bh€gavatam; kahe—dice; veda-vy€sa—Vy€sadeva, el autor de las
Escrituras védicas; caitanya-l…l€ra—de los pasatiempos del Señor Caitanya;
vy€sa—autor; v�nd€vanad€sa—es V�nd€vana d€sa.

TRADUCCIÓN

Así como Vy€sadeva ha descrito todos los pasatiempos del Señor
K��Ša en el ®r…mad-Bh€gavatam, µh€kura V�nd€vana d€sa ha descrito
los pasatiempos del Señor Caitanya.

VERSO 35

v�nd€vana-d€sa kaila `caitanya-ma‰gala'
y€‰h€ra �ravaŠe n€�e sarva ama‰gala

v�nd€vana-d€sa—de nombre V�nd€vana d€sa; kaila—escribió;
caitanya-ma‰gala—el libro llamado Caitanya-ma‰gala; y€‰h€ra—del cual;
�ravaŠe—al escuchar; n€�e —eliminado; sarva—todo; ama‰gala—lo no
auspicioso.

TRADUCCIÓN



µh€kura V�nd€vana d€sa redactó el Caitanya-ma‰gala. El escuchar
ese libro eliminará toda desdicha.

VERSO 36

caitanya-nit€ira y€te j€niye mahim€
y€te j€ni k��Ša-bhakti-siddh€ntera s…m€ 

caitanya-nit€ira—de el Señor Caitanya Mah€prabhu y Nity€nanda Prabhu;
y€te—en el cual; j€niye—se puede conocer; mahim€—toda gloria; y€te—en
el cual; j€ni—puedo comprender; k��Ša-bhakti—de devoción al Señor
K��Ša; siddh€ntera—de la conclusión; s…m€—límite.

TRADUCCIÓN

Leyendo el Caitanya-ma‰gala se pueden entender todas las glorias o
verdades del Señor Caitanya y de Nity€nanda, y llegar a la conclusión
final, que consiste en ofrecer servicio devocional al Señor K��Ša.

SIGNIFICADO

El ®r…mad-Bh€gavatam es el libro de consulta autorizado a partir del cual se
puede comprender el servicio devocional, pero, como está muy elaborado,
son pocos los que pueden comprender su finalidad. El ®r…mad-Bh€gavatam
es el comentario original del Ved€nta-s™tra, que se llama ny€ya-prasth€na.
Este último se escribió para que pudiera comprenderse la Verdad Absoluta
mediante lógica y razonamientos infalibles, y por tanto, su comentario
genuino, el ®r…mad-Bh€gavatam, está sumamente elaborado. Los
recitadores profesionales han dado la impresión de que el
®r…mad-Bh€gavatam trata solamente del r€sa-l…l€ del Señor K��Ša, aunque
este tema se trate solamente en el Canto Décimo de la obra (Capítulos 29 al
35). De esta manera, han presentado a K��Ša ante el mundo occidental
como un gran mujeriego, y por eso, a veces, al predicar tenemos que tratar
de estos conceptos erróneos. Otra dificultad para comprender el
®r…mad-Bh€gavatam consiste en que los recitadores profesionales han
introducido el Bh€gavata-sapt€ha, la lectura del Bh€gavatam durante siete
días. Quieren terminar el ®r…mad-Bh€gavatam en  una  semana,  a  pesar  de



que  es  tan  sublime  que  uno  solo  de  sus  versos,  si  se  explica  de  manera
apropiada, no se puede completar en tres meses. En estas circunstancias, es
una gran ayuda para el hombre corriente leer el Caitanya-bh€gavata de
®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura, porque de esa manera podrá comprender
realmente el servicio devocional a K��Ša, al Señor Caitanya y a Nity€nanda.
®r…la R™pa Gosv€m… ha dicho:

�ruti-sm�ti-pur€Š€di-pañcar€tra-vidhiˆ
vin€ aik€ntik… harer bhaktir utp€t€yaiva kalpate

«El servicio devocional del Señor que ignora las Escrituras védicas
autorizadas como los Upani�ads, los Pur€Šas, el N€rada-pañcar€tra, etc., es
un trastorno innecesario para la sociedad». Al comprender
equivocadamente el ®r…mad Bh€gavatam, la gente se desorienta respecto a
la ciencia de K��Ša. Sin embargo, al leer el libro de ®r…la V�nd€vana d€sa
Tƒ€kura, puede entenderse esta ciencia con mucha facilidad.

VERSO 37

bh€gavate yata bhakti-siddh€ntera s€ra
likhiy€chena i‰h€ j€ni' kariy€ uddh€ra

bh€gavate—en el ®r…mad-Bh€gavatam; yata—toda; bhakti-siddh€ntera—la
comprensión del servicio devocional; s€ra—esencia; likhiy€chena—ha
escrito; i‰h€—esto; j€ni'—yo sé; kariy€—haciendo; uddh€ra—cita.

TRADUCCIÓN

En el Caitanya-ma‰gala [más tarde conocido como el Señor
Caitanya-bh€gavata], ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura ha dado la
conclusión y esencia del servicio devocional citando las afirmaciones
autorizadas del ®r…mad-Bh€gavatam.

VERSO 38

‘caitanya-ma‰gala' �une yadi p€�aŠ�…, yavana
seha mah€-vai�Šava haya tatak�aŠa



caitanya-ma‰gala—el libro llamado Caitanya-ma‰gala; �une—cualquiera
escucha; yadi—si; p€�aŠ�…—gran ateo; yavana—un incrédulo de la cultura
védica; seha—él también; mah€-vai�Šava—gran devoto; haya—se vuelve;
tatak�aŠa—inmediatamente.

TRADUCCIÓN

Incluso si un gran ateo escucha el Caitanya-ma‰gala, se vuelve gran
devoto inmediatamente.

VERSO 39

manu�ye racite n€re aiche grantha dhanya
v�nd€vana-d€sa-mukhe vakt€ �r…-caitanya

manu�ye—un ser humano; racite—escrito; n€re—no puede; aiche—tal;
grantha—libro; dhanya—tan glorioso; v�nd€vana-d€sa—el autor, ®r…la
V�nd€vana d€sa µh€kura; mukhe—de su boca; vakt€—orador;
�r…-caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

El tema de ese libro es tan sublime que parece como si el Señor
Caitanya Mah€prabhu hablase personalmente por los escritos del Señor
V�nd€vana d€sa µh€kura.

SIGNIFICADO

®r…la San€tana Gosv€m… ha escrito en su Hari-bhakti-vil€sa:

avai�Šava-mukhodg…rŠaˆ
p™taˆ hari-kath€m�tam

�ravaŠaˆ naiva kartavyaˆ
sarpocchi�˜aˆ yath€ payaƒ

Las obras trascendentales que siguen estrictamente los principios védicos y
la conclusión de los Pur€Šas y el P€ñcar€trika-vidhi sólo las puede escribir



un devoto puro. No es posible que un hombre corriente escriba libros sobre
el bhakti, porque sus escritos  no  serán  efectivos.  Puede  que  sea  un  gran
erudito y experto en presentar obras en lenguaje florido, pero esto no ayuda
en absoluto a comprender las obras trascendentales. Incluso si las obras
trascendentales están escritas en un lenguaje imperfecto, se pueden admitir
si están escritas por un devoto, mientras que las supuestas obras
trascendentales escritas por un erudito mundano, incluso si tienen una
forma muy pulida, no pueden admitirse. El secreto de la obra de un devoto
consiste en que cuando escribe sobre los pasatiempos del Señor, el Señor le
está ayudando; él no escribe por sí mismo. Como dice la Bhagavad-g…t€:
dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ yena m€m upay€nti te (Bg. 10.10). Puesto que el
devoto escribe para servir al Señor, el Señor le da tanta inteligencia desde el
interior que el devoto se siente cerca de Él y escribe libro tras libro.
K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… confirma que lo que escribió V�nd€vana d€sa
µh€kura, en realidad, lo habló el Señor Caitanya Mah€prabhu, y él
solamente lo repetía. Lo mismo es igualmente cierto con el
Caitanya-carit€m�ta. K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… escribió el
Caitanya-carit€m�ta a una edad avanzada e inválido, pero su obra es tan
sublime que ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Gosv€m… Mah€r€ja solía decir:
«Tiempo llegará en el que la gente aprenderá el bengalí para leer el ®r…
Caitanya-carit€m�ta». Nosotros tratamos de presentar en inglés el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, y no sabemos el éxito que tendrá, pero si se lee la obra
original en bengalí, se gozará de un éxtasis creciente en el servicio
devocional.

VERSO 40

v�nd€vana-d€sa-pade ko˜i namask€ra
aiche grantha kari' te‰ho t€ril€ saˆs€ra

v�nd€vana-d€sa-pade—a los pies de loto de ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura;
ko˜i—millones; namask€ra—reverencias; aiche—tal; grantha—libro;
kari'—escribiendo; te‰ho—él; t€ril€—liberó; saˆs€ra—todo el mundo.

TRADUCCIÓN

Ofrezco millones de reverencias a los pies de loto de V�nd€vana d€sa



µh€kura. Nadie más pudo escribir un libro tan maravilloso para la
liberación de todas las almas caídas.

VERSO 41

n€r€yaŠ…—caitanyera ucchi�˜a-bh€jana
t€‰ra garbhe janmil€ �r…-d€sa-v�nd€vana

n€r€yaŠ…—de nombre N€r€yaŠ…; caitanyera—de el Señor Caitanya
Mah€prabhu; ucchi�˜a-bh€jana—que come los remanentes de alimento;
t€‰ra—de ella; garbhe—en las entrañas; janmil€—nació; �r…-d€sa
v�nd€vana—®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura.

TRADUCCIÓN

N€r€yaŠ… come eternamente los remanentes del alimento de Caitanya
Mah€prabhu. ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura nació de sus entrañas.

SIGNIFICADO

En el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€, libro escrito por KavikarŠap™ra que
describe a todas las personas relacionadas con el Señor Caitanya
Mah€prabhu y quiénes habían sido previamente, se encuentra la siguiente
afirmación referente a N€r€yaŠ…:

ambik€y€ƒ svas€ y€s…n
n€mn€ �r…la-kilimbik€

k��Šocchi�˜aˆ prabhuñj€n€
seyaˆ n€r€yaŠ… mat€

Cuando el Señor K��Ša era niño, tenía una nodriza llamada Ambik€, la cual
tenía una hermana menor llamada Kilimbik€. Durante la encarnación del
Señor Caitanya, aquella misma Kilimbik€ solía comer los remanentes de
alimentos que dejaba el Señor Caitanya Mah€prabhu. Aquella Kilimbik€ era
N€r€yaŠ…, la sobrina de ®r…v€sa µh€kura. Más tarde, cuando creció y se
casó, ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura nació de sus entrañas. El prestigio de
un devoto del Señor K��Ša depende del servicio devocional ofrecido al
Señor; de esta manera, conocemos a ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura como el



hijo de N€r€yaŠ…. ®r…la Bhaktisidh€nta Sarasvat… µh€kura observa a este
respecto que no hay referencia a su ascendencia paterna, porque no es
necesario conocerla.

VERSO 42

t€‰ra ki adbhuta caitanya-carita-varŠana
y€h€ra �ravaŠe �uddha kaila tri-bhuvana

t€‰ra—de ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura; ki—qué; adbhuta—maravillosa;
caitanyacarita—de los pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu;
varŠana—descripción; y€h€ra—de la cual; �ravaŠe—al escuchar;
�uddha—purificados; kaila—hizo; tribhuvana—los tres mundos.

TRADUCCIÓN

¡Qué descripción tan maravillosa ha hecho de los pasatiempos del
Señor Caitanya! Cualquier habitante de los tres mundos que la escuche
quedará purificado.

VERSO 43

ataeva bhaja, loka, caitanya-nity€nanda
khaŠ�ibe saˆs€ra-duƒkha, p€be prem€nanda

ataeva—por lo tanto; bhaja—adorad; loka—¡oh, vosotros todos!;
caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu; nity€nanda—Nity€nanda Prabhu;
khaŠ�ibe—vencerán; saˆs€ra-duƒkha—la miserable condición de la
existencia material; p€be—conseguirán; prem€nanda—la bienaventuranza
trascendental del servicio devocional.

TRADUCCIÓN

Hago a todos un ferviente llamamiento para que adopten el método
del servicio devocional que nos dieron el Señor Caitanya y Nity€nanda,
y de esta manera, se vean libres de las miserias de la existencia material,



y obtengan, finalmente, el servicio de amor al Señor.

VERSO 44

v�nd€vana-d€sa kaila `caitanya-ma‰gala'
t€h€te caitanya-l…l€ varŠila sakala

v�nd€vana-d€sa—®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura; kaila—hizo;
caitanya-ma‰gala—el libro titulado Caitanya-ma‰gala; t€h€te—en ese libro;
caitanya-l…l€—los pasatiempos del Señor Caitanya; varŠila—describió;
sakala—todos.

TRADUCCIÓN

®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura escribió el Caitanya-ma‰gala, y en él
describió los pasatiempos del Señor Caitanya con todos sus detalles.

VERSO 45

s™tra kari' saba l…l€ karila granthana
p€che vist€riy€ t€h€ra kaila vivaraŠa

s™tra kari'—haciendo una sinopsis; saba—todos; l…l€—pasatiempos;
karila—hizo; granthana—escribiendo en el libro; p€che—más tarde;
vist€riy€—describiendo de manera muy vívida; t€h€ra—todos ellos;
kaila—hizo; vivaraŠa—descripción.

TRADUCCIÓN

Ante todo, resumió todos los pasatiempos del Señor, y después los
describió en detalle y de manera muy vívida.

VERSO 46

caitanya-candrera l…l€ ananta ap€ra
varŠite varŠite grantha ha-ila vist€ra 



caitanya-candrera—de el Señor Caitanya Mah€prabhu; l…l€—pasatiempos;
ananta—ilimitados; ap€ra—insondables; varŠite—describiendo;
varŠite—describiendo; grantha—el libro; ha-ila—se volvió; vist€ra—muy
grande.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos del Señor Caitanya son ilimitados e insondables. Por
esto, al ir describiéndolos todos, el libro llegó a ser voluminoso.

VERSO 47

vist€ra dekhiy€ kichu sa‰koca haila mana
s™tra-dh�ta kona l…l€ n€ kaila varŠana

vist€ra—extensos; dekhiy€—viendo; kichu—algo; sa‰koca—con vacilación;
haila—se volvió; mana—mente; s™tra-dh�ta—tomando los s™tras;
kona—algunos; l…l€—pasatiempos; n€—no; kaila—hizo;
varŠana—descripción.

TRADUCCIÓN

Vio que eran tan extensos que más tarde pensó no haber descrito
alguno de ellos apropiadamente.

VERSO 48

nity€nanda-l…l€-varŠane ha-ila €ve�a
caitanyera �e�a-l…l€ rahila ava�e�a 

nity€nanda—®r… Nity€nanda; l…l€—pasatiempo; varŠane—en cuanto a la
descripción; ha-ila—había; €ve�a—éxtasis; caitanyera—de el Señor
Caitanya Mah€prabhu; �e�al…l€—pasatiempos de la última etapa de Su vida;
rahila—permanecieron; ava�e�a—suplemento.



TRADUCCIÓN

Lleno de éxtasis, describió los pasatiempos del Señor Nity€nanda,
pero los últimos pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu no se han
contado todavía.

VERSO 49

sei saba l…l€ra �unite vivaraŠa
v�nd€vana-v€s… bhaktera utkaŠ˜hita mana 

sei—aquellos; saba—todos; l…l€ra—de los pasatiempos; �unite—escuchar;
vivaraŠa—descripción; v�nd€vana-v€s…—los habitantes de V�nd€vana;
bhaktera—de los devotos; utkaŠ˜hita—con ansiedad; mana—mentes.

TRADUCCIÓN

Los devotos de V�nd€vana estaban muy impacientes de escuchar
aquellos pasatiempos.

VERSO 50

v�nd€vane kalpa-drume suvarŠa-sadana
mah€-yogap…˜ha t€h€‰, ratna-siˆh€sana

v�nd€vane—en V�nd€vana; kalpa-drume—bajo los árboles de deseos;
suvarŠasadana—trono de oro; mah€—gran; yoga-p…˜ha—templo piadoso;
t€h€‰—allí; ratna—adornado con gemas; siˆh€sana—trono.

TRADUCCIÓN

En V�nd€vana, en un gran lugar de peregrinación bajo los árboles de
deseos, hay un trono de oro adornado con gemas.

VERSO 51



t€te vasi' €che sad€ vrajendra-nandana
‘�r…-govinda-deva' n€ma s€k�€t madana

t€te—en ese trono; vasi'—sentado; €che—hay; sad€—siempre;
vrajendranandana—el hijo de Mah€r€ja Nanda; �r…-govinda-deva—cuyo
nombre es Govinda; n€ma—nombre; s€k�€t—directo; madana—cupido
trascendental.

TRADUCCIÓN

En ese trono está sentado el hijo de Nanda Mah€r€ja, el Señor
Govindadeva, el cupido trascendental.

VERSO 52

r€ja-sev€ haya t€‰h€ vicitra prak€ra
divya s€magr…, divya vastra, ala‰k€ra 

r€ja-sev€—servicio majestuoso; haya—ofrecen; t€‰h€—allí;
vicitra—variedades; prak€ra—toda clase de; divya—espirituales;
s€magr…—componentes; divya—espirituales; vastra—ropas;
ala‰k€ra—ornamentos.

TRADUCCIÓN

Allí se ofrecen a Govinda variedad de servicios de manera
majestuosa. Su ropa, ornamentos y enseres son, todos ellos,
trascendentales.

VERSO 53

sahasra sevaka sev€ kare anuk�aŠa
sahasra-vadane sev€ n€ y€ya varŠana 

sahasra—muchos miles; sevaka—servidores; sev€—servicio; kare—ofrecen;
anuk�aŠa—siempre; sahasra—miles; vadane—bocas; sev€—proceso de



servicio; n€—imposible; y€ya—prosigue; varŠana—descripción.

TRADUCCIÓN

En ese templo de Govindaj…, miles de servidores siempre están
ofreciendo servicio al Señor con devoción. Ni con miles de bocas podría
describirse ese servicio.

VERSO 54

sev€ra adhyak�a—�r…-paŠ�ita harid€sa
t€‰ra ya�aƒ-guŠa sarva-jagate prak€�a

sev€ra—del servicio; adhyak�a—coordinador; �r…-paŠ�ita
harid€sa—Harid€sa PaŠ�ita; t€‰ra—de su; ya�aƒ—fama; guŠa—cualidad;
sarva-jagate—por todo el mundo; prak€�a—conocido.

TRADUCCIÓN

En ese templo, el servidor principal era el Señor Harid€sa PaŠ�ita. Sus
cualidades y fama se conocen en todo el mundo.

SIGNIFICADO

el Señor Harid€sa PaŠ�ita era un discípulo del Señor Ananta šc€rya, que
fue discípulo de Gad€dhara PaŠ�ita.

VERSO 55

su�…la, sahi�Šu, �€nta, vad€nya, gambh…ra
madhura-vacana, madhura-ce�˜€, mah€-dh…ra

su�…la—de buen comportamiento; sahi�Šu—tolerante; �€nta—apacible;
vad€nya—magnánimo; gambh…ra—serio; madhura-vacana—dulces
palabras; madhura-ce�˜€—dulce trato; mah€-dh…ra—completamente sobrio.



TRADUCCIÓN

Era amable, tolerante, apacible, magnánimo, serio, afable en sus
palabras y muy sobrio en su conducta.

VERSO 56

sab€ra samm€na-kart€, karena sab€ra hita
kau˜ilya-m€tsarya-hiˆs€ n€ j€ne t€‰ra cita

sab€ra—de todos; samm€na-kart€—respetuoso; karena—hace; sab€ra—de
todos; hita—beneficio; kau˜ilya—diplomático; m€tsarya—resentimiento;
hiˆs€—envidia; n€ j€ne—no conoce; t€‰ra—su; cita—corazón.

TRADUCCIÓN

Era respetuoso con todos, y se esforzaba en beneficio de todos. La
diplomacia, la envidia y el resentimiento eran desconocidos para su
corazón.

VERSO 57

k��Šera ye s€dh€raŠa sad-guŠa pañc€�a
se saba guŠera t€‰ra �ar…re niv€sa 

k��Šera—de el Señor K��Ša; ye—que; s€dh€raŠa—general;
sat-guŠa—buenas cualidades; pañc€�a—cincuenta; se—esas; saba—todas;
guŠera—cualidades; t€‰ra—su; �ar…re—en el cuerpo; niv€sa—estaban
siempre presentes.

TRADUCCIÓN

Las cincuenta cualidades del Señor K��Ša estaban presentes en su
cuerpo.



SIGNIFICADO

En el Bhakti-ras€m�ta-sindhu se mencionan las cualidades trascendentales
del Señor K��Ša. Entre ellas, hay cincuenta que son fundamentales (ayaˆ
net€ suramy€‰gaƒ, etc.), y en cantidad diminuta estaban todas ellas en el
cuerpo del Señor Harid€sa PaŠ�ita. Puesto que toda entidad viviente es
parte de la Suprema Personalidad de Dios, esas cincuenta buenas
cualidades del Señor K��Ša están presentes, originalmente, en cada ser
viviente, en cantidad diminuta. Debido al contacto del alma condicionada
con la naturaleza material, esas cualidades no son visibles en ella, pero
cuando el devoto se purifica, todas ellas se manifiestan de un modo natural.
Esto se afirma en el siguiente verso, que pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam
(5.12).

VERSO 58

yasy€sti bhaktir bhagavaty akiñcan€
sarvair guŠais tatra sam€sate sur€ƒ
har€v abhaktasya kuto mahad-guŠ€

mano-rathen€sati dh€vato bahiƒ 

yasya—aquel que; asti—tiene; bhaktiƒ—servicio devocional; bhagavati—a
la Suprema Personalidad de Dios; akiñcan€—sin motivación;
sarvaiƒ—todas; guŠaiƒ—cualidades; tatra—allí; sam€sate—se manifiestan;
sur€ƒ—con todos los semidioses; harau—a la Suprema Personalidad;
abhaktasya—aquel que no es devoto; kutaƒ—donde;
mahat-guŠ€ƒ—cualidades elevadas; manaƒ-rathena—maquinación;
asati—la existencia material; dh€vataƒ—continuar; bahiƒ—externamente.

TRADUCCIÓN

«En aquel que tiene una fe devocional inquebrantable en K��Ša se
manifiestan, sin excepción, todas las buenas cualidades de K��Ša y de los
semidioses. Sin embargo, aquel que no tiene devoción por la Suprema
Personalidad de Dios no tiene buenas cualidades, porque está ocupado
en las maquinaciones mentales de la existencia material, que es el



aspecto externo del Señor.»

VERSO 59

paŠ�ita-gos€ñira �i�ya—ananta €c€rya
k��Ša-premamaya-tanu, ud€ra, sarva-€rya

paŠ�ita-gos€ñira—de Gad€dhara PaŠ�ita; �i�ya—discípulo; ananta
€c€rya—de nombre Ananta šc€rya; k��Ša-premamaya—siempre colmado
de amor por Dios; tanu—cuerpo; ud€ra—magnánimo; sarva—en todos los
aspectos; €rya—avanzado.

TRADUCCIÓN

Ananta šc€rya fue un discípulo de Gad€dhara PaŠ�ita. Su cuerpo
estaba siempre absorto en amor por Dios. Era magnánimo y avanzado en
todos los aspectos.

VERSO 60

t€‰h€ra ananta guŠa ke karu prak€�a
t€‰ra priya �i�ya i‰ha—paŠ�ita harid€sa

t€‰h€ra—sus; ananta—ilimitadas; guŠa—cualidades; ke—quién;
karu—puede; prak€�a—manifestar; t€‰ra—su; priya—querido;
�i�ya—discípulo; i‰ha—esta persona; paŠ�ita harid€sa—de nombre
Harid€sa PaŠ�ita.

TRADUCCIÓN

Ananta šc€rya era un océano de todas las buenas cualidades. Nadie
puede calcular cuán grande era. PaŠ�ita Harid€sa era su amado
discípulo.

SIGNIFICADO

el  Señor  Ananta  šc€rya  es  uno  de  los  compañeros  eternos  del  Señor



Caitanya Mah€prabhu. Anteriormente, durante el advenimiento del Señor
K��Ša, Ananta šc€rya era Sudev…, una de las ocho gop…s. Esto se afirma en
el verso 165 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ con  las siguientes palabras:
anant€c€rya-gosv€m… y€ sudev… pur€ vraje: «Ananta šc€rya Gosv€m… fue
anteriormente Sudev…-gop… en Vraja (V�nd€vana)». En Jagann€tha Pur…,
llamada también Puru�ottama-k�etra, hay un monasterio conocido como
Ga‰g€-m€t€ Ma˜ha, que fue fundado por Ananta šc€rya. En la sucesión
discipular de la Ga‰g€-m€t€ Ma˜ha, es conocido como Vinoda-mañjar…. Uno
de sus discípulos fue Harid€sa PaŠ�ita Gosv€m…, al que también se conoce
como el Señor Raghu Gop€la y como el Señor R€sa-mañjar…. Su discípula
Lak�m…priy€ era la tía materna de Ga‰g€-m€t€, princesa que era hija del rey
de Pu˜iy€. Ga‰g€-m€t€ llevó una Deidad llamada el Señor Rasika R€ya de
K��Ša Mi�ra de Jaipur, y la instaló en casa de S€rvabhauma, en Jagann€tha
Pur…. El discípulo en la quinta generación después del Señor Ananta šc€rya
fue el Señor Van€mal…; en la sexta generación, ®r… Bhagav€n d€sa, que era
bengalí; en la séptima generación, Madhus™dana d€sa, que era oriy€; en la
octava generación, N…l€mbara d€sa; en la novena, el Señor Narottama d€sa;
en la décima, P…t€mbara d€sa; y en la undécima, el Señor M€dhava d€sa. El
discípulo de la duodécima generación está actualmente a cargo del
monasterio de Ga‰g€-m€t€.

VERSO 61

caitanya-nity€nande t€‰ra parama vi�v€sa
caitanya-carite t€‰ra parama ull€sa

caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu; nity€nande—en el Señor Nity€nanda;
t€‰ra—su; parama—muy grande; vi�v€sa—fe; caitanya-carite—en los
pasatiempos del Señor Caitanya; t€‰ra—su; parama—gran;
ull€sa—satisfacción.

TRADUCCIÓN

PaŠ�ita Harid€sa tenía una gran fe en el Señor Caitanya y en
Nity€nanda. Por eso tuvo una gran satisfacción al conocer Sus
pasatiempos y cualidades.



VERSO 62

vai�Šavera guŠa-gr€h…, n€ dekhaye do�a
k€ya-mano v€kye kare vai�Šava-santo�a

vai�Šavera—de devotos; guŠa-gr€h…—aceptando buenas cualidades;
n€—nunca; dekhaye—ve; do�a—ningún defecto; k€ya-manaƒ-vakye—con
el corazón y el alma; kare—hace; vai�Šava—devoto; santo�a—sosiego.

TRADUCCIÓN

Siempre aceptaba las buenas cualidades de los vai�Šavas, y nunca
encontraba defectos en ellos. Ocupó su corazón y su alma solamente en
complacer a los vai�Šavas.

SIGNIFICADO

Una de las cualidades de un vai�Šava es la de ser ado�a-dar�…: nunca ve los
defectos de los demás. Por supuesto, todo ser humano tiene virtudes y
defectos. Por esto se dice: sajjan€ guŠam icchanti do�am icchanti p€mar€ƒ:
Todos tienen una combinación de defectos y glorias. Pero un vai�Šava, un
hombre  moderado,  acepta  sólo  la  gloria  de  la  persona,  y  no  sus  defectos,
porque las moscas buscan las llagas, pero las abejas buscan la miel.
Harid€sa PaŠ�ita nunca encontró defectos en los vai�Šavas, sino que
solamente consideró sus cualidades.

VERSO 63

nirantara �une te‰ho ‘caitanya-ma‰gala'
t€‰h€ra pras€de �unena vai�Šava-sakala

nirantara—siempre; �une—escucha; te‰ho—él; caitanya-ma‰gala—el libro
Caitanya-ma‰gala; t€‰h€ra—por su; pras€de—misericordia;
�unena—escuchan; vai�Šava-sakala—todos los demás vai�Šavas.



TRADUCCIÓN

Siempre escuchó la lectura del ®r… Caitanya-ma‰gala, y todos los
demás vai�Šavas solían escucharlo por su gracia.

VERSO 64

kath€ya sabh€ ujjvala kare yena p™rŠa-candra
nija-guŠ€m�te b€�€ya vai�Šava-€nanda

kath€ya—mediante palabras; sabh€—asamblea; ujjvala—iluminada;
kare—hace; yena—como; p™rŠa-candra—Luna llena; nija—propio;
guŠa-am�te—néctar de cualidades; b€�€ya—aumenta; vai�Šava—de los
devotos; €nanda—placer.

TRADUCCIÓN

Como la Luna llena, iluminaba toda la asamblea de vai�Šavas al
recibir el Caitanya-ma‰gala, y por el néctar de sus cualidades aumentaba
la bienaventuranza trascendental de todos ellos.

VERSO 65

te‰ho ati k�p€ kari' €jñ€ kail€ more
gaur€‰gera �e�a-l…l€ varŠib€ra tare

te‰ho—él; ati—muy; k�p€—misericordia; kari'—mostrando; €jñ€—orden;
kail€—la hizo; more—a mí; gaur€‰gera—de el Señor Caitanya;
�e�a-l…l€—última parte de sus pasatiempos; varŠib€ra—describiendo;
tare—en cuanto a.

TRADUCCIÓN

Por su misericordia inmotivada, me ordenó que escribiese sobre los
pasatiempos finales del Señor Caitanya Mah€prabhu.



VERSO 66

k€�…�vara gos€ñira �i�ya—govinda gos€ñi
govindera priya-sevaka t€‰ra sama n€ñi

k€�…�vara gos€ñira—de K€�…�vara Gosv€m…; �i�ya—discípulo; govinda—de
nombre Govinda; gos€ñi—maestro espiritual; govindera—de Govinda;
priya-sevaka—sirviente sumamente íntimo; t€‰ra—su; sama—igual;
n€ñi—no hay.

TRADUCCIÓN

Govinda Gos€ñi, el sacerdote que se ocupaba del servicio del Señor
Govinda en V�nd€vana, era un discípulo de K€�…�vara Gos€ñi. No había
sirviente más querido de la Deidad de Govinda.

SIGNIFICADO

K€�…�vara Gos€ñi, conocido también como K€�…�vara PaŠ�ita, era un
discípulo de Ÿ�vara Pur…, y era hijo de V€sudeva Bha˜˜€c€rya, que pertenecía
a la dinastía de K€ñjil€la K€nu. Su apellido era Caudhur…. Su sobrino, el hijo
de su hermana, que se llamaba Rudra PaŠ�ita, fue el primer sacerdote de
Vallabhapura, que está aun kilómetro y medio aproximadamente de la
estación de ferrocarril de ®r…r€mapura, en la aldea de C€tar€. Allí están
instaladas las Deidades de R€dh€-Govinda y del Señor Caitanya
Mah€prabhu. K€�…�vara Gos€ñi era un hombre muy fuerte, y cuando el
Señor Caitanya visitaba el templo de Jagann€tha, solía proteger de las
multitudes al Señor. Otra de sus obligaciones consistía en distribuir pras€da
a los devotos después del k…rtana. Fue también uno de los contemporáneos
del Señor Caitanya Mah€prabhu que estuvieron con el Señor en Jagann€tha
Pur….
®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura también visitó ese templo de
Vallabhapura. En aquel entonces, la persona que estaba a cargo del templo
era un �ivaita, el Señor ®ivacandra Caudhur…, que era un descendiente del
hermano de K€�…�vara Gos€ñ…. En Vallabhapura se había dispuesto con
carácter permanente lo necesario para cocinar nueve kilos de arroz,



verduras y otros alimentos, y cerca del pueblo hay tierras suficientes, que
pertenecen a la Deidad, para cultivar ese arroz. Desgraciadamente, los
descendientes del hermano de K€�…�vara Gos€ñ… han vendido la mayor
parte  de  esas  tierras  y,  por  esto,  la  adoración  a  la  Deidad  se  ha  visto
obstaculizada.
Se dice en el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ que el sirviente de K��Ša en
V�nd€vana que se llamaba Bh�‰g€ra descendió como K€�…�vara Gos€ñ…
durante los pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu. Durante nuestra
vida de casado, también visitamos algunas veces ese templo de
Vallabhapura, y tomábamos allí pras€da al mediodía. Las Deidades de ese
templo, el Señor ®r… R€dh€-Govinda y el vigraha de Gaur€‰ga, son
sumamente bellos. Cerca de Vallabhapura hay otro hermoso templo
dedicado a Jagann€tha. A veces también tomábamos pras€da en ese templo
de Jagann€tha. Esos dos templos están situados en el radio de un kilómetro
y medio de la estación de ferrocarril de ®r…r€mapura, cerca de Calcuta.

VERSO 67

y€dav€c€rya gos€ñi �r…-r™pera sa‰g…
caitanya-carite te‰ho ati ba�a ra‰g…

y€dav€c€rya—de nombre Y€dav€c€rya; gos€ñi—maestro espiritual;
�r…-r™pera—de ®r…la R™pa Gosv€m…; sa‰g…—compañero; caitanya-carite—en
los pasatiempos del Señor Caitanya; te‰ho—él; ati—muy; ba�a—gran;
ra‰g…—entusiasta.

TRADUCCIÓN

El Señor Y€dav€c€rya Gos€ñi, un compañero constante de ®r…la R™pa
Gosv€m…, también tenía mucho entusiasmo en escuchar y cantar sobre
los pasatiempos del Señor Caitanya.

VERSO 68

paŠ�ita-gos€ñira �i�ya—bhugarbha gos€ñi
gaura-kath€ vin€ €ra mukhe anya n€i



paŠ�ita-gos€ñira—de PaŠ�ita Gos€ñi (PaŠ�ita Harid€sa); �i�ya—discípulo;
bhugarbha gos€ñi—de nombre Bhugarbha Gos€ñi; gaura-kath€—temas del
Señor Caitanya; vin€—sin; €ra—otro; mukhe—en su boca; anya n€i—nada
más.

TRADUCCIÓN

Bhugarbha Gos€ñi, discípulo de PaŠ�ita Gos€ñi, siempre estaba
ocupado en temas referentes al Señor Caitanya, ignorando todo lo
demás.

VERSO 69

t€‰ra �i�ya—govinda p™jaka caitanya-d€sa
mukund€nanda cakravart…, prem… k��Ša-d€sa

t€‰ra �i�ya—su discípulo; govinda—la Deidad de Govinda;
p™jaka—sacerdote; caitanya-d€sa—de nombre Caitanya d€sa;
mukund€nanda cakravart…—de nombre Mukund€nanda Cakravart…;
prem…—un gran amante; k��Ša-d€sa—de nombre K��Šad€sa.

TRADUCCIÓN

Entre sus discípulos estaba Caitanya d€sa, que era un sacerdote de la
Deidad de Govinda, así como Mukund€nanda Cakravart… y el gran
devoto K��Šad€sa.

VERSO 70

€c€rya-gos€ñira �i�ya—cakravart… �iv€nanda
niravadhi t€‰ra citte caitanya-nity€nanda

€c€rya-gos€ñira—de šc€rya Gos€ñi; �i�ya—el discípulo; cakravart…
�iv€nanda—de nombre ®iv€nanda Cakravart…; niravadhi—siempre;
t€‰ra—su; citte—en el corazón; caitanya-nity€nanda—están situados el



Señor Caitanya y Nity€nanda.

TRADUCCIÓN

Entre los discípulos de Ananta šc€rya estaba ®iv€nanda Cakravart…,
en cuyo corazón vivían constantemente el Señor Caitanya y Nity€nanda.

VERSO 71

€ra yata v�nd€vane baise bhakta-gaŠa
�e�a-l…l€ �unite sab€ra haila mana 

€ra yata—hay otros muchos; v�nd€vane—en V�nd€vana; baise—habitantes;
bhakta-gaŠa—grandes devotos; �e�a-l…l€—la última parte de los
pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu; �unite—escuchar;
sab€ra—de todos; haila—se volvió; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

En V�nd€vana había también otros muchos grandes devotos, y todos
deseaban escuchar los pasatiempos finales del Señor Caitanya.

VERSO 72

more €jñ€ karil€ sabe karuŠ€ kariy€
t€‰-sab€ra bole likhi nirlajja ha-iy€ 

more—a mí; €jñ€—orden; karil€—dieron; sabe—todos;
karuŠ€—misericordiosos; kariy€—haciéndolo así; t€‰-sab€ra—de todos
ellos; bole—por la orden; likhi—escribo; nirlajja—sin vergüenza;
ha-iy€—siendo.

TRADUCCIÓN

Por su misericordia, todos estos devotos me ordenaron que escribiera
sobre los pasatiempos finales del Señor Caitanya Mah€prabhu.



únicamente porque ellos me lo ordenaron, aunque soy un
desvergonzado, he intentado escribir este Caitanya-carit€m�ta.

SIGNIFICADO

Escribir sobre los pasatiempos trascendentales de la Suprema Personalidad
de Dios no es un empeño corriente. A menos que las autoridades superiores
o los devotos avanzados den el poder para hacerlo, no se pueden escribir
obras trascendentales, porque todas estas obras deben estar por encima de
toda  sospecha,  es  decir,  no  hay  que  tener  ninguno  de  los  defectos  de  las
almas condicionadas, que son: errores, ilusión, engaños y percepciones
imperfectas  de  los  sentidos.  Las  palabras  de  K��Ša  y  de  la  sucesión
discipular que sigue las órdenes de K��Ša tienen verdadera autoridad.
Recibir el poder para escribir obras trascendentales es un privilegio del cual
puede enorgullecerse un escritor. Como humilde vai�Šava, K��Šad€sa
Kavir€ja Gosv€m…, al recibir ese poder, se sintió muy avergonzado de ser él
quien había de narrar los pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 73

vai�Šavera €jñ€ p€ñ€ cintita-antare
madana-gop€le gel€‰ €jñ€ m€gib€re

vai�Šavera—de todos los devotos vai�Šavas; €jñ€—orden;
p€ñ€—recibiendo; cintita-antare—ansiedad en mi interior;
madana-gop€le—al templo del Señor Madana-mohana; gel€‰—fui;
€jñ€—orden; m€gib€re—a recibir.

TRADUCCIÓN

Habiendo recibido la orden de los vai�Šavas, pero teniendo el corazón
lleno de ansiedad, fui al templo de Madana-mohana, en V�nd€vana, para
pedir también Su permiso.

SIGNIFICADO

Un vai�Šava siempre sigue la orden del guru y  de  K��Ša.  Por  su
misericordia, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… escribió el ®r…



Caitanya-carit€m�ta. K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… consideraba a todos los
devotos mencionados como sus gurus o maestros espirituales preceptores,
y Madana-gop€la (el vigraha del Señor Madana-mohana) es K��Ša mismo.
De manera que pidió permiso a los dos, y cuando obtuvo la misericordia de
ambos, guru y K��Ša, estuvo capacitado para escribir esta gran obra, el ®r…
Caitanya-carit€m�ta. Hay que seguir este ejemplo. Todo el que intente
escribir sobre K��Ša, ante todo debe pedir permiso al maestro espiritual y a
K��Ša.  K��Ša  está  en  el  corazón  de  todos,  y  el  maestro  espiritual  es  Su
representante externo directo. De este modo, K��Ša está situado
antar-bahiƒ, dentro y fuera. Ante todo, hay que llegar a ser un devoto puro
siguiendo los estrictos principios regulativos y cantando dieciséis rondas al
día, y cuando se piense que se está realmente en el nivel vai�Šava, se debe
pedir permiso al maestro espiritual, y este permiso debe estar confirmado
también por K��Ša desde el propio corazón. Entonces, si se es muy sincero
y puro, se pueden escribir obras trascendentales, ya sea en prosa o en verso.

VERSO 74

dara�ana kari kailu‰ caraŠa vandana
gos€ñi-d€sa p™j€r… kare caraŠa-sevana

dara�ana—al visitar; kari—haciendo; kailu‰—hice; caraŠa—pies de loto;
vandana—adoración; gos€ñi-d€sa—de nombre Gos€ñi d€sa;
p™j€r…—sacerdote; kare—hace; caraŠa—pies de loto; sevana—servicio.

TRADUCCIÓN

Cuando visité el templo de Madana-mohana, el sacerdote Gos€ñi d€sa
estaba sirviendo a los pies de loto del Señor, y yo también oré a los pies
de loto del Señor.

VERSO 75

prabhura caraŠe yadi €jñ€ m€gila
prabhu-kaŠ˜ha haite m€l€ khasiy€ pa�ila

prabhura—del Señor; caraŠe—pies de loto; yadi—cuando; €jñ€—orden;



m€gila—pedía; prabhu-kaŠ˜ha—el cuello del Señor; haite—de; m€l€—collar
de flores; khasiy€—deslizó; pa�ila—cayó.

TRADUCCIÓN

Cuando oré al Señor pidiendo Su permiso, cayó inmediatamente de
Su cuello un collar de flores.

VERSO 76

saba-vai�Šava-gaŠa hari-dhvani dila
gos€ñi-d€sa €ni' m€l€ mora gale dila 

saba—todos; vai�Šava—devotos; gaŠa—grupo; hari-dhvani—cantando
Hare K��Ša; dila—hicieron; gos€ñi-d€sa—de nombre Gos€ñi d€sa;
€ni'—trayendo; m€l€—collar de flores; mora—mi; gale—en el cuello;
dila—dio.

TRADUCCIÓN

En cuanto sucedió esto, todos los vai�Šavas que estaban allí clamaron
en voz alta: «¡Haribol!», y el sacerdote, Gos€ñi d€sa, trajo el collar de
flores y me lo puso al cuello.

VERSO 77

€jñ€-m€l€ p€ñ€ €m€r€ ha-ila €nanda
t€h€‰i karinu ei granthera €rambha

€jñ€-m€l€—el collar de flores de la orden; p€ñ€—al recibir; €m€ra—mi;
ha-ila—me volví; €nanda—gran placer; t€h€‰i—allí mismo;
karinu—intenté; ei—este; granthera—del Caitanya-carit€m�ta;
€rambha—comienzo.

TRADUCCIÓN



Yo estaba muy dichoso de tener el collar de flores que significaba la
orden del Señor, e inmediatamente comencé a escribir este libro.

VERSO 78

ei grantha lekh€ya more ‘madana-mohana'
€m€ra likhana yena �ukera pa˜hana

ei—esta; grantha—gran obra; lekh€ya—me induce a escribir; more—a mí;
madana-mohana—la Deidad; €m€ra—mi; likhana—escritura; yena—como;
�ukera—del loro; pa˜hana—respondiendo.

TRADUCCIÓN

En realidad, el ®r… Caitanya-carit€m�ta no es mi obra, sino el dictado
del Señor Madana-mohana. Mi escrito es como lo que repite un loro.

SIGNIFICADO

Ésta tendría que ser la actitud de todo devoto. Cuando la Suprema
Personalidad de Dios reconoce a un devoto, Él le da inteligencia y le dicta la
manera de volver al hogar, de regreso a Dios. Esto está confirmado en la
®r…mad-Bhagavad-g…t€:

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados y Me adoran con amor,
Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí» (Bg. 10.10).
Todos tienen la oportunidad de ocuparse en el servicio trascendental de
amor a Dios, porque toda entidad viviente es, por naturaleza, un sirviente
del Señor. Ocuparse en el servicio al Señor es la función natural de la
entidad viviente, pero como ésta se encuentra cubierta por la influencia de
m€y€, es decir, la energía material, cree que se trata de una tarea muy
difícil. Pero si se coloca bajo la dirección de un maestro espiritual, y lo hace
todo sinceramente, el Señor, que está en el corazón de todos, dicta



inmediatamente cómo servirle (dad€mi buddhi-yogaˆ tam). El Señor da
esta dirección, y así la vida del devoto se vuelve perfecta. Todo lo que hace
un devoto puro está hecho bajo el dictado del Señor Supremo. Así pues, el
autor del Caitanya-carit€m�ta confirma que todo lo que escribió fue escrito
bajo la dirección de la Deidad del Señor Madana-mohana.

VERSO 79

sei likhi, madana-gop€la ye likh€ya
k€�˜hera puttal… yena kuhake n€c€ya

sei likhi—yo escribo eso; madana-gop€la—la Deidad de Madana-gop€la;
ye—todo lo que; likh€ya—me dicta; k€�˜hera—de madera; puttal…—un
muñeco; yena—como; kuhake—el mago; n€c€ya—induce a bailar.

TRADUCCIÓN

Lo mismo que una marioneta baila siguiendo la voluntad de su
animador, yo escribo como me ordena hacerlo Madana-gop€la.

SIGNIFICADO

Ésta es la actitud del devoto puro. No hay que asumir ninguna
responsabilidad propia, sino que hay que ser un alma entregada a la
Suprema Personalidad de Dios, quien entonces dictará como caitya-guru, es
decir, el maestro espiritual que hay en el interior. A  la  Suprema
Personalidad de Dios Le complace guiar al devoto desde dentro y desde
fuera. Desde dentro le guía como Superalma y, desde fuera, le guía como
maestro espiritual.

VERSO 80

kul€dhidevat€ mora—madana-mohana
y€‰ra sevaka—raghun€tha, r™pa, san€tana

kula-€dhidevat€—la Deidad familiar; mora—mi; madana-mohana—®r…
Madana-mohana; y€‰ra—cuyo; sevaka—servidor;



raghun€tha—Raghun€tha d€sa Gosv€m…; r™pa—R™pa Gosv€m…;
san€tana—San€tana Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Acepto como mi Deidad familiar a Madana-mohana, cuyos
adoradores son Raghun€tha d€sa, el Señor R™pa y San€tana Gosv€m….

VERSO 81

v�nd€vana-d€sera p€da-padma kari' dhy€na
t€‰ra €jñ€ lañ€ likhi y€h€te kaly€Ša

v�nd€vana-d€sera—de ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura; p€da-padma—pies
de loto; kari'—haciendo; dhy€na—meditación; t€‰ra—su; €jñ€—orden;
lañ€—recibiendo; likhi—yo escribo; y€h€te—con cuyo permiso;
kaly€Ša—todo lo auspicioso.

TRADUCCIÓN

Pedí permiso a ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura orando a sus pies de
loto, y al recibir su orden, he intentado escribir esta auspiciosa obra.

SIGNIFICADO

®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… pidió permiso no sólo a los vai�Šavas y a
Madana-mohana, sino también a V�nd€vana d€sa µh€kura, que es
considerado el Vy€sa de los pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 82

caitanya-l…l€te ‘vy€sa'——v�n�€vana-d€sa
t€‰ra k�p€ vin€ anye n€ haya prak€�a

caitanya-l…l€te—al describir los pasatiempos del Señor Caitanya;
vy€sa—Vy€sadeva; v�nd€vana-d€sa—es ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura;
t€‰ra—su; k�p€—misericordia; vin€—sin; anye—otro; n€—nunca; haya—se



vuelve; prak€�a—manifiesto.

TRADUCCIÓN

®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura es el escritor autorizado de los
pasatiempos del Señor Caitanya. Por tanto, sin su misericordia no se
pueden describir estos pasatiempos.

VERSO 83

m™rkha, n…ca, k�udra muñi vi�aya-l€lasa
vai�Šav€jñ€-bale kari eteka s€hasa

m™rkha—insensato; n…ca—de bajo nacimiento; k�udra—muy insignificante;
muñi—yo; vi�aya—materiales; l€lasa—deseos; vai�Šava—de los vai�Šavas;
€jñ€—orden; bale—con la fuerza de; kari—yo hago; eteka—mucha;
s€hasa—energía.

TRADUCCIÓN

Soy un insensato, de bajo nacimiento e insignificante, y siempre deseo
el disfrute material; pero por orden de los vai�Šavas, tengo un gran
entusiasmo por escribir esta obra trascendental.

VERSO 84

�r…-r™pa-raghun€tha-caraŠera ei bala
y€‰ra sm�te siddha haya v€ñchita-sakala

�r…-r™pa—R™pa Gosv€m…; raghun€tha—Raghun€tha d€sa Gosv€m…;
caraŠera—de los pies de loto; ei—esta; bala—fuerza; y€‰ra—cuyo;
sm�te—mediante el recuerdo; siddha—con éxito; haya—se vuelve;
v€ñchita-sakala—todos los deseos.

TRADUCCIÓN



Los pies de loto del Señor R™pa Gosv€m… y de Raghun€tha d€sa
Gosv€m… son la fuente de mi fuerza. El recuerdo de sus pies de loto
puede hacer cumplir todos los deseos.

VERSO 85

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro denominado Caitanya-carit€m�ta;
kahe—describe; k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto del Señor R™pa y el Señor Raghun€tha,
deseando siempre su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Octavo del
šdi-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que describe cómo el autor recibe las
órdenes de las autoridades, K��Ša y el guru.

Capítulo 9

El árbol del servicio devocional



®r…la Bhaktivinoda µh€kura, en su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ha  dado  el
siguiente resumen del Capítulo Noveno. En este capítulo, el autor del
Caitanya-carit€m�ta ha imaginado un ejemplo alegórico al describir la
«planta del bhakti». Presenta al Señor Caitanya Mah€prabhu, a quien se
conoce como Vi�vambhara, como el jardinero que cuida esa planta, porque
Él es el personaje principal que se ha encargado de ella. Siendo Él el
supremo disfrutador, disfrutó de las flores y también las distribuyó. La
semilla de la planta fue sembrada primero en Navadv…pa, el lugar de
nacimiento del Señor Caitanya Mah€prabhu, y después conducida a
Puru�ottama-k�etra (Jagann€tha Pur…), y más tarde a V�nd€vana. La semilla
fructificó primero en ®r…la M€dhavendra Pur…, y después en su discípulo el
Señor Ÿ�vara Pur…. Se describe, con metáforas, que tanto el árbol mismo
como su tronco son el Señor Caitanya Mah€prabhu. Los devotos,
encabezados por Param€nanda Pur… y otros ocho grandes sanny€s…s, son
como  las  expansivas  raíces  del  árbol.  Del  tronco principal arrancan dos
ramas especiales, Advaita Prabhu y el Señor Nity€nanda Prabhu, y de esas
ramas crecen otras ramas y ramitas. El árbol rodea el mundo entero, y sus
flores se distribuirán entre todos. De esta manera, el árbol del Señor
Caitanya Mah€prabhu embriaga al mundo entero. Hay que observar que
esto es un ejemplo alegórico que intenta explicar la misión del Señor
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 1

taˆ �r…mat-k��Ša-caitanya-devaˆ vande jagad-gurum
yasy€nukampay€ �v€pi mah€bdhiˆ santaret sukham 

tam—a Él; �r…mat—con toda opulencia; k��Ša-caitanya-devam—a el Señor
K��Ša Caitanyadeva; vande—ofrezco reverencias; jagat-gurum—maestro
espiritual del mundo; yasya—cuya; anukampay€—por la misericordia de;
�v€ api—hasta un perro; mah€-abdhim—gran océano; santaret—puede
nadar; sukham—sin dificultad.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias al maestro espiritual del mundo
entero, el Señor K��Ša Caitanya Mah€prabhu, por cuya misericordia



hasta un perro puede cruzar a nado un gran océano.

SIGNIFICADO

A veces puede verse a algún perro que nada en el agua unos pocos metros y
se vuelve enseguida a la orilla. Aquí, sin embargo, se dice que si un perro
recibe la bendición del Señor Caitanya Mah€prabhu, puede cruzar un
océano a nado. Análogamente, el autor del Caitanya-carit€m�ta, K��Šad€sa
Kavir€ja Gosv€m…, colocándose en una situación de desamparo, declara
que, personalmente, no tiene poder alguno, pero que por el deseo del Señor
Caitanya, expresado por medio de los vai�Šavas y del vigraha de
Madana-mohana, le será posible cruzar un océano trascendental para
presentar el  ®r… Caitanya-carit€m�ta.

VERSO 2

jaya jaya �r…-k��Ša-caitanya gauracandra
jaya jay€dvaita jaya jaya nity€nanda 

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-k��Ša-caitanya—a el Señor Caitanya
Mah€prabhu; gauracandra—cuyo nombre es Gaurahari; jaya jaya—¡toda
gloria!; advaita—a Advaita Gos€ñi; jaya jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—a
Nity€nanda.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor K��Ša Caitanya, conocido como Gaurahari!
¡Toda gloria a Advaita y a Nity€nanda Prabhu!

VERSO 3

jaya jaya �r…v€s€di gaura-bhakta-gaŠa
sarv€bh…�˜a-p™rti-hetu y€‰h€ra smaraŠa

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…v€sa-€di—a ®r…v€sa y otros;
gaura-bhakta-gaŠa—todos los devotos del Señor Caitanya;
sarva-abh…�˜a—todo anhelo; p™rti—satisfacción; hetu—en cuanto a;



y€‰h€ra—cuyo; smaraŠa—recuerdo.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a los devotos del Señor Caitanya encabezados por ®r…v€sa
µh€kura! Para colmar todos mis deseos, recuerdo sus pies de loto.

SIGNIFICADO

Aquí el autor continúa en la línea de seguir los mismos principios de
adoración al Pañca-tattva que se han descrito en el Capítulo Séptimo del
šdi-l…l€.

VERSO 4

�r…-r™pa, san€tana, bha˜˜a raghun€tha
�r… j…va, gop€la-bha˜˜a, d€sa raghun€tha 

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; san€tana—®r…la San€tana Gosv€m…; bha˜˜a
raghun€tha—Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m…; �r…-j…va—®r… J…va Gosv€m…;
gop€la-bha˜˜a—®r… Gop€la Bha˜˜a Gosv€m…; d€sa-raghun€tha—Raghun€tha
d€sa Gosv€m….

TRADUCCIÓN

También recuerdo a los seis Gosv€m…s: R™pa, San€tana, Bha˜˜a
Raghun€tha, el Señor J…va, Gop€la Bha˜˜a y D€sa Raghun€tha.

SIGNIFICADO

Éste es el sistema para escribir obras trascendentales. El sentimental sin
cualidades vai�Šavas no puede escribir obras trascendentales. Hay muchos
insensatos que consideran que el k��Ša-l…l€ es un tema artístico, y escriben o
pintan cuadros sobre los pasatiempos  del  Señor  K��Ša  con  las  gop…s,
haciéndolo a veces de manera realmente obscena. Estos necios disfrutan
con la complacencia material de los sentidos, pero aquel que desee avanzar
en la vida espiritual debe evitar escrupulosamente sus escritos. De no ser
un  sirviente  de  K��Ša  y  de  los  vai�Šavas, como K��Šad€sa Kavir€ja



Gosv€m… demuestra serlo al ofrecer reverencias al Señor Caitanya, a Sus
compañeros  y  a  Sus  discípulos,  no  se  debe  intentar  escribir  obras
trascendentales.

VERSO 5

esaba-pras€de likhi caitanya-l…l€-guŠa
j€ni v€ n€ j€ni, kari €pana-�odhana 

esaba—todos estos; pras€de—por la misericordia de; likhi—escribo;
caitanya—del Señor Caitanya; l…l€-guŠa—pasatiempos y cualidades;
j€ni—sé; v€—o; n€—no; j€ni—sé; kari—hago; €pana—propia;
�odhana—purificación.

TRADUCCIÓN

Es gracias a la misericordia de todos estos vai�Šavas y gurus que yo
intento escribir sobre los pasatiempos y las cualidades del Señor
Caitanya Mah€prabhu. Tanto si sé como si no sé, este libro lo escribo
para mi propia purificación.

SIGNIFICADO

Ésta es la esencia de un escrito trascendental. Hay que ser un vai�Šava
autorizado, humilde y puro. Hay que escribir obras trascendentales para la
propia purificación, no por ganar prestigio. Al escribir sobre los
pasatiempos del Señor, el que escribe se relaciona con el Señor
directamente. No hay que pensar de un modo ambicioso: «Seré un gran
autor. Me alabarán como escritor». Éstos son deseos materiales. Hay que
intentar escribir para la propia purificación. Puede que se publique, puede
que no, pero eso no importa. Si se es realmente sincero al escribir, todos los
anhelos se cumplirán. El llegar a ser famoso como gran autor es algo
marginal. No se debe tratar de escribir obras trascendentales buscando
fama y renombre materiales.

VERSO 6

m€l€k€raƒ svayaˆ k��Ša-prem€mara-taruƒ svayam



d€t€ bhokt€ tat-phal€n€ˆ yas taˆ caitanyam €�raye 

m€l€k€raƒ—jardinero; svayam—Él mismo; k��Ša—®r… K��Ša;
prema—amor; amara—trascendental; taruƒ—árbol; svayam—Él mismo;
d€t€—dador; bhokt€—disfrutador; tat-phal€n€m—de todos los frutos de
ese árbol; yaƒ—aquel que; tam—a Él; caitanyam—®r… Caitanya
Mah€prabhu; €�raye—me refugio.

TRADUCCIÓN

Me refugio en la Suprema Personalidad de Dios, el Señor Caitanya
Mah€prabhu, que es, Él mismo, el árbol del amor trascendental por
K��Ša, su jardinero, y también quien goza de sus frutos y los distribuye.

VERSO 7

prabhu kahe, €mi ‘vi�vambhara' n€ma dhari
n€ma s€rthaka haya, yadi preme vi�va bhari 

prabhu kahe—el Señor dijo; €mi—Yo; vi�vambhara—Vi�vambhara;
n€ma—llamado; dhari—aceptar; n€ma—el nombre; s€rthaka—completo;
haya—se vuelve; yadi—si; preme—en amor por Dios; vi�va—el universo
entero; bhari—satisfecho.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya pensó: «Mi nombre es Vi�vambhara, "aquel que mantiene
el universo entero''. Este nombre cumplirá su significado si puedo llenar
todo el universo con el amor por Dios».

VERSO 8

eta cinti' lail€ prabhu m€l€k€ra-dharma
navadv…pe €rambhil€ phalody€na-karma 

eta cinti—pensando así; lail€—tomó; prabhu—el Señor;



m€l€k€ra-dharma—la ocupación de jardinero; navadv…pe—en Navadv…pa;
€rambhil€—comenzó; phala-udy€na—jardín; karma—actividades.

TRADUCCIÓN

Pensando de este modo, aceptó la ocupación de jardinero, y comenzó
a cultivar un jardín en Navadv…pa.

VERSO 9

�r…-caitanya m€l€k€ra p�thiv…te €ni' 
bhakti-kalpataru ropil€ siñci' icch€-p€ni 

�r…-caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu; m€l€k€ra—jardinero;
p�thiv…te—en este planeta; €ni—trayendo; bhakti-kalpataru—el árbol de
deseos del servicio devocional; ropil€—sembró; siñci—regando;
icch€—voluntad; p€ni—agua.

TRADUCCIÓN

De esta manera, el Señor trajo a la Tierra el árbol de deseos del
servicio devocional, y Se ocupó como su jardinero. Sembró la semilla y la
roció con el agua de Su voluntad.

SIGNIFICADO

En muchos pasajes se ha comparado el servicio devocional con una
enredadera. Hay que sembrar en el corazón la semilla de la enredadera
devocional, llamada bhakti-lat€. A  medida  que  se  oiga  y  se  cante  con
regularidad, la semilla fructificará y, poco a poco, crecerá hasta llegar a ser
una planta grande y producir el fruto del servicio devocional, es decir, el
amor por Dios, del cual el jardinero (m€l€k€ra) podrá disfrutar sin
impedimentos.

VERSO 10

jaya �r…-m€dhavapur… k��Ša-prema-p™ra



bhakti-kalpatarura te‰ho prathama a‰kura 

jaya—¡toda gloria!; �r… m€dhavapur…—a M€dhavendra Pur…;
k��Ša-prema-p™ra—el receptáculo de todo amor por Dios;
bhakti-kalpatarura—del árbol de deseos del servicio devocional; te‰ho—él
es; prathama—primero; a‰kura—fructificación.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor M€dhavendra Pur…, el receptáculo de todo
servicio devocional a K��Ša! Él es un árbol de deseos del servicio
devocional, y es en él donde ha fructificado primero la semilla del
servicio devocional.

SIGNIFICADO

El Señor M€dhavendra Pur…, conocido también como el Señor M€dhava
Pur…, perteneció a la sucesión discipular de Madhv€c€rya, y fue un sanny€s…
muy famoso. El Señor Caitanya Mah€prabhu fue el tercer descendiente
discipular desde el Señor M€dhavendra Pur…. El sistema de adoración
utilizado en la sucesión discipular de Madhv€c€rya tenía muchas
ceremonias rituales y muy pocas señales de amor por Dios; el Señor
M€dhavendra Pur… fue el primero de aquella sucesión discipular en
manifestar los signos del amor por Dios, y el primero en escribir un poema
que comenzase por las palabras ayi d…na-day€rdra-n€tha: «¡Oh,
supremamente misericordiosa mamente misericordiosa Personalidad de
Dios!». En esa poesía está la semilla del cultivo del amor por Dios del Señor
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 11

�r…-…�varapur…-r™pe a‰kura pu�˜a haila
€pane caitanya-m€l… skandha upajila 

�r…-…�vara-pur…—de nombre el Señor Ÿ�vara Pur…; r™pe—en la forma de;
a‰kura—la semilla; pu�˜a—cultivada; haila—se volvió; €pane—Él mismo;
caitanya-m€l…—el jardinero llamado el Señor Caitanya Mah€prabhu;



skandha—tronco; upajila—expandió.

TRADUCCIÓN

A continuación, la semilla del servicio devocional fructificó en la
forma del Señor Ÿ�vara Pur…, y después, el jardinero mismo, Caitanya
Mah€prabhu, fue el tronco del árbol del servicio devocional.

SIGNIFICADO

El Señor Ÿ�vara Pur… residía en Kum€ra-ha˜˜a, donde hay ahora una estación
de ferrocarril conocida como K€marha˜˜y. Cerca de allí, hay otra estación
llamada H€lisahara, perteneciente al Ferrocarril del Este, que arranca de la
sección este de Calcuta. Ÿ�vara Pur… nació en una familia br€hmaŠa, y era el
discípulo más amado de ®r…la M€dhavendra Pur…. En la última parte del
Caitanya-carit€m�ta, en el Capítulo Octavo, versos 26-29 se afirma:

…�vara-pur… kare �r…-pada sevana
sva-haste karena mala-m™tr€di

m€rjana nirantara k��Ša-n€ma kar€ya smaraŠa
k��Ša-n€ma k��Ša-l…l€ �un€ya anuk�aŠa

vara dila k��Še tom€ra ha-uk prema-dhana
sei haite …�vara-pur… premera s€gara

Al final de su vida, el Señor M€dhavendra Pur… era un inválido
completamente incapaz de moverse, e Ÿ�vara Pur… estaba tan
completamente entregado a su servicio, que limpiaba personalmente sus
heces y orina. Siempre cantando el mah€-mantra Hare K��Ša y recordando
los pasatiempos del Señor K��Ša al Señor M€dhavendra Pur… en aquella fase
final de su vida, Ÿ�vara Pur… fue, entre todos sus discípulos, el que le ofreció
el mejor servicio. De manera que M€dhavendra Pur…, que estaba muy
satisfecho de él, le bendijo, diciéndole: "Mi querido muchacho, lo único que
puedo hacer es pedir a K��Ša que esté satisfecho contigo''. De manera que
Ÿ�vara Pur…, por la gracia de su maestro espiritual, el Señor M€dhavendra
Pur…, llegó a ser un gran devoto en el océano del amor por Dios». ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… declara en su oración Gurva�˜aka: yasya pras€d€d



bhagavat-pras€do yasy€pras€d€n na gatiƒ kuto'pi: «Por la misericordia del
maestro espiritual, se recibe la bendición de la misericordia de K��Ša. Sin la
misericordia del maestro espiritual, es imposible avanzar». Es gracias a la
misericordia del maestro espiritual como se llega a ser perfecto, y este
vívido ejemplo nos lo confirma. Un vai�Šava está siempre protegido por la
Suprema Personalidad de Dios, pero si este vai�Šava parece ser un
inválido, esto da lugar a que le sirvan sus discípulos. Con su servicio, Ÿ�vara
Pur… complació a su maestro espiritual, con cuyas bendiciones llegó a ser
una personalidad tan relevante que el Señor Caitanya Mah€prabhu le
aceptó como maestro espiritual.
®r…la Ÿ�vara Pur… fue el maestro espiritual del Señor Caitanya Mah€prabhu,
pero, antes de iniciar al Señor Caitanya, fue a Navadv…pa y vivió algunos
meses en casa de Gop…n€tha šc€rya. En aquella ocasión conoció al Señor
Caitanya, y parece ser que sirvió al Señor Caitanya Mah€prabhu recitándole
su libro, K��Ša-l…l€m�ta. Esto  se  narra  en el  Capítulo  Séptimo del  šdi-l…l€,
del Caitanya-bh€gavata.
Para  enseñar  a  los  demás  con  el  ejemplo  a  cómo  ser  un  fiel  discípulo  del
maestro espiritual, el Señor Caitanya Mah€prabhu, la Suprema
Personalidad de Dios, visitó el lugar de nacimiento de Ÿ�vara Pur…, en
K€marha˜˜y, y recogió allí algo de tierra. Conservó cuidadosamente esa
tierra,  de  la  que  solía  comer  un  poco  cada  día.  Esto  figura  en  el  Capítulo
Doce del Caitanya-bh€gavata,. Ahora se ha vuelto una costumbre que los
devotos, siguiendo el ejemplo del Señor Caitanya Mah€prabhu, vayan a
aquel lugar y recojan algo de tierra.

VERSO 12

nij€cintya-�aktye m€l… hañ€ skandha haya
sakala �€kh€ra sei skandha m™l€�raya 

nija—Su propia; acintya—inconcebible; �aktye—mediante potencia;
m€l…—jardinero; hañ€—volviéndose; skandha—tronco; haya—Se volvió;
sakala—todas; �€kh€ra—de otras ramas; sei—ese; skandha—tronco;
m™la-€�raya—soporte original.

TRADUCCIÓN



Con Sus poderes inconcebibles, el Señor fue al mismo tiempo
jardinero, tronco y ramas.

VERSOS 13-15

param€nanda pur…, €ra ke�ava bh€rat… 
brahm€nanda pur…, €ra brahm€nanda bh€rat… 

vi�Šu-pur…, ke�ava-pur…, pur… k��Š€nanda
�r…-n�siˆhat…rtha, €ra pur… sukh€nanda

ei nava m™la nikasila v�k�a-m™le
ei nava m™le v�k�a karila ni�cale 

param€nanda pur…—de nombre Param€nanda Pur…; €ra—y; ke�ava
bh€rat…—de nombre Ke�ava Bh€rat…; brahm€nanda pur…—de nombre
Brahm€nanda Pur…; €ra—y; brahm€nanda bh€rat…—de nombre
Brahm€nanda Bh€rat…; vi�Šu-pur…—de nombre Vi�Šu Pur…; ke�ava-pur…—de
nombre Ke�ava Pur…; pur… k��Š€nanda—de nombre K��Š€nanda Pur…;
�r…-n�siˆhat…rtha—de nombre el Señor N�siˆhat…rtha; €ra—y; pur…
sukh€nanda—de nombre Sukh€nanda Pur…; ei nava—de estas nueve;
m™la—raíces; nikasila—fructificaron; v�k�a-m™le—en el tronco del árbol; ei
nava m™le—en estas nueve raíces; v�k�a—el árbol; karila ni�cale—se hizo
muy firme.

TRADUCCIÓN

Param€nanda Pur…, Ke�ava Bh€rat…, Brahm€nanda Pur… y
Brahm€nanda Bh€rat…, el Señor Vi�Šu Pur…, Ke�ava Pur…, K��Š€nanda
Pur…, el Señor N�siˆhat…rtha y Sukh€nanda Pur…—estas nueve raíces
sanny€s…s brotaron todas del tronco del árbol. De manera que el árbol se
mantuvo firme con la fuerza de estas nueve raíces.

SIGNIFICADO

Param€nanda Pur…. Param€nanda Pur… pertenecía a una familia br€hmaŠa
del distrito de Trihut de Uttara Pradesh. M€dhavendra Pur… fue su maestro



espiritual. Por su relación con M€dhavendra Pur…, Param€nanda Pur… era
muy querido por el Señor Caitanya Mah€prabhu. En el Capítulo Undécimo
del Antya-l…l€, del Caitanya-bh€gavata, figura la siguiente afirmación:

sanny€s…ra madhye …�varera priya-p€tra
€ra n€hi eka pur… gos€ñi se m€tra

d€modara-svar™pa param€nanda-pur… 
sanny€si-p€r�ade ei dui adhik€r…

niravadhi nika˜e th€kena dui-jana
prabhura sanny€se kare daŠ�era

grahaŠa pur… dhy€na-para d€modarera k…rtana
yata-pr…ti …�varera pur…-gos€ñire

d€modara-svar™pere-o tata pr…ti kare 

Entre sus discípulos sanny€s…s, Ÿ�vara Pur… y Param€nanda Pur… eran muy
queridos por M€dhavendra Pur…. Así pues Param€nanda Pur…, como
Svar™pa D€modara, que era también sanny€s…, era  muy  querido  por  el
Señor Caitanya Mah€prabhu, y fue Su constante compañero.  Cuando  el
Señor Caitanya aceptó la orden de renunciación, Param€nanda Pur… Le
ofreció la daŠ�a. Param€nanda Pur… siempre estaba meditando, y el Señor
Svar™pa siempre estaba cantando el mah€-mantra Hare K��Ša. Así como el
Señor Caitanya Mah€prabhu ofrecía reverencias a Su maestro espiritual,
Ÿ�vara Pur…, respetaba de un modo análogo a Param€nanda Pur… y a
Svar™pa D€modara». En el Capítulo Tercero del Antya-l…l€ del Caitanya
bh€gavata se explica que, cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu vio por
primera vez a Param€nanda Pur…, dijo lo siguiente:

€ji dhanya locana, saphala €ji janma
saphala €m€ra €ji haila sarva-dharma

prabhu bale €ji mora saphala sanny€sa
€ji m€dhavendra more ha-il€ prak€�a

«Mis ojos, Mi mente, Mis actividades religiosas y Mi aceptación de la orden
de sanny€sa han alcanzado ahora su perfección, porque hoy se ha
manifestado ante Mí M€dhavendra Pur… bajo la forma de Param€nanda
Pur…». El Caitanya-bh€gavata sigue diciendo:

kathok�aŠe anyonye karena praŠ€ma



param€nanda-pur… caitanyera priya-dh€ma

De este modo, el Señor Caitanya Mah€prabhu intercambió respetuosas
reverencias con Param€nanda Pur…, el cual Le era muy querido».
Param€nanda Pur… estableció un pequeño monasterio detrás del templo de
Jagann€tha, por el lado oeste, donde había excavado un pozo para el
suministro de agua. Pero el agua era amarga, y entonces el Señor Caitanya
Mah€prabhu rogó al Señor Jagann€tha que permitiese que el agua del
Ganges llegase hasta el pozo para que tuviese agua dulce. Cuando el Señor
Jagann€tha accedió a la petición, el Señor Caitanya dijo a todos los devotos
que, desde aquel día, el agua del pozo de Param€nanda Pur… tenía que ser
alabada como agua del Ganges, porque todo devoto que se bañase en sus
aguas o bebiese de ellas tendría el mismo beneficio que el que se obtiene
bebiendo o bañándose en las aguas del Ganges. Esa persona alcanzaría, sin
duda alguna, el amor puro por Dios. Se afirma en el Caitanya-bh€gavata:

prabhu bale €mi ye €chiye p�thiv…te
ni�cayai j€niha pur…-gos€ñira pr…te

®r… Caitanya Mah€prabhu solía decir: "Vivo en este mundo sólo a causa de
la conducta excelente de ®r… Param€nanda Pur…''. El
Gaura-gaŠodde�a-d…pik€, en el verso 118, afirma: pur… �r…-param€nando ya
€s…d uddhavaƒ pur€: «Param€nanda Pur… no es otro que Uddhava».
Uddhava fue el amigo y tío del Señor K��Ša, y en el caitanya-l…€, el mismo
Uddhava fue amigo del Señor Caitanya Mah€prabhu, y su tío en lo que se
refiere a su relación en la sucesión discipular.
Ke�ava Bh€rat…. Las samprad€yas Sarasvat…, Bh€rat… y Pur… pertenecen a la
®�‰ger… Ma˜ha del sur de la India, y el Señor Ke�ava Bh€rat…, que en aquel
tiempo estaba en un monasterio de Katwa, pertenecía a la
Bh€rat…-samprad€ya. Según algunas opiniones autorizadas, aunque Ke�ava
Bh€rat… pertenecía a la ®a‰kara-samprad€ya, había sido iniciado antes por
un vai�Šava. Se supone que había sido un vai�Šava por el hecho de haber
sido iniciado por M€dhavendra Pur…, ya que algunos dicen que
M€dhavendra Pur… le inició en la orden de sanny€sa. El templo y la
adoración de Deidad comenzados por Ke�ava Bh€rat… aún existen en la
aldea llamada Kh€˜undi, que se encuentra en el distrito postal de K€ndar€,
en el distrito de Burdwan. Según los administradores de aquella Ma˜ha, los
sacerdotes son descendientes de Ke�ava Bh€rat…, y hay quien dice que los



adoradores de la Deidad son descendientes de los hijos de Ke�ava Bh€rat….
En su vida de casado, tuvo dos hijos, Ni�€pati y ¶�€pati, y un br€hmaŠa
llamado el Señor Naka�icandra Vidy€ratna, que era miembro de la familia
de Ni�€pati, era el sacerdote encargado del templo cuando el Señor
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… lo visitó. Según algunos, los sacerdotes del
templo pertenecen a la familia del hermano de Ke�ava Bh€rat…. Aún hay
otra opinión, según la cual, estos sacerdotes descienden de M€dhava
Bh€rat…, que fue otro discípulo de Ke�ava Bh€rat…. El discípulo de M€dhava
Bh€rat… llamado Balabhadra, que más tarde también se hizo sanny€s… de la
Bh€rat…-samprad€ya, tuvo dos hijos durante su vida de familia, llamados
Madana y Gop€la. Madana, cuyo apellido era Bh€rat…, vivió en la aldea de
šuriy€, y Gop€la, cuyo apellido de familia fue Brahmac€r…, vivió en la aldea
de Dendu�a. Aún viven muchos descendientes de ambas familias.
En el verso 52 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se dice:

mathur€y€ˆ yajña-s™traˆ
pur€ k��Š€ya yo muniƒ

dadau s€nd…paniƒ so
'bh™t adya ke�ava-bh€rat… 

S€nd…pani Muni, que anteriormente había ofrecido el cordón sagrado a
K��Ša y a Balar€ma, fue más tarde Ke�ava Bh€rat…». Fue él quien ofreció
sanny€sa al Señor Caitanya Mah€prabhu. Hay otra afirmación en el verso
117 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€: iti kecit prabh€�ante 'kr™raƒ
ke�ava-bh€rat…: «Según opiniones autorizadas, Ke�ava Bh€rat… es una
encarnación de Akr™ra». Ke�ava Bh€rat… ofreció la orden de sanny€sa al
Señor Caitanya Mah€prabhu en el año 1432 �ak€bda (1510  d.  de  C.)  en
Katwa. Esto está declarado en el Vai�Šava-mañju�€, Parte Segunda.
Brahm€nanda Pur…. El Señor Brahm€nanda Pur… fue uno de los compañeros
del Señor Caitanya Mah€prabhu cuando llevaba a cabo el k…rtana en
Navadv…pa, y también se unió al Señor Caitanya en Jagann€tha Pur….
Podemos observar a este respecto que el nombre de Brahm€nanda lo
admiten no sólo los sanny€s…s m€y€v€d…s, sino también los sanny€s…s
vai�Šavas. Uno de nuestros necios hermanos espirituales criticó a nuestro
sanny€s… Brahm€nanda Swami, diciendo que este nombre era m€y€v€d…. El
muy necio no sabía que Brahm€nanda no siempre se refiere a lo
impersonal. Parabrahman, el Brahman Supremo, es K��Ša. Un devoto de
K��Ša puede llamarse, por tanto, Brahm€nanda; esto es evidente desde el



momento en que Brahm€nanda Pur… fue uno de los principales sanny€s…s
relacionados con el Señor Caitanya Mah€prabhu.
Brahm€nanda Bh€rat…. Brahm€nanda Bh€rat… fue a ver al Señor K��Ša
Caitanya Mah€prabhu a Jagann€tha-dh€ma. En aquel entonces no solía
llevar más que una piel de ciervo para cubrirse, y el Señor Caitanya
Mah€prabhu le indicó de manera indirecta que a Él no le gustaba el
atuendo de piel de ciervo. Brahm€nanda Bh€rat…, por tanto, dejó esta
costumbre, y adoptó la prenda de tela de color azafrán que llevan los
sanny€s…s vai�Šavas. Durante algún tiempo vivió con el Señor Caitanya
Mah€prabhu en Jagann€tha Pur….

VERSO 16

madhya-m™la param€nanda pur… mah€-dh…ra
a�˜a dike a�˜a m™la v�k�a kaila sthira 

madhya-m™la—la raíz central; param€nanda pur…—de nombre
Param€nanda Pur…; mah€-dh…ra—sumamente sobrio; a�˜a dike—en las ocho
direcciones; a�˜a m™la—ocho raíces; v�k�a—el árbol; kaila sthira—fijo.

TRADUCCIÓN

Con el sobrio y serio Param€nanda Pur… como raíz central y las otras
ocho raíces en las ocho direcciones, el árbol de Caitanya Mah€prabhu se
levantó firme.

VERSO 17

skandhera upare bahu �€kh€ upajila
upari upari �€kh€ asa‰khya ha-ila 

skandhera upare—sobre el tronco; bahu �€kh€—muchas ramas;
upajila—crecieron; upari upari—por encima de ellas; �€kh€—otras ramas;
asa‰khya—innumerables; ha-ila—fructificaron.

TRADUCCIÓN



Del tronco brotaron muchas ramas, y sobre éstas brotaron un
sinnúmero más.

VERSO 18

vi�a vi�a �€kh€ kari' eka eka maŠ�ala
mah€-mah€-�€kh€ ch€ila brahm€Š�a sakala 

vi�a vi�a—veinte, veinte; �€kh€—ramas; kari—formando un grupo; eka eka
maŠ�ala—forma una sociedad; mah€-mah€-�€kh€—grandes ramas;
ch€ila—cubrieron; brahm€Š�a—el universo entero; sakala—todo.

TRADUCCIÓN

De manera que las ramas del árbol del Señor Caitanya formaron un
grupo o sociedad, con grandes ramas que cubrían todo el universo.

SIGNIFICADO

Nuestra Asociación Internacional para la Conciencia de K��Ša es una de las
ramas del árbol del Señor Caitanya.

VERSO 19

ekaika �€kh€te upa�€kh€ �ata �ata
yata upajila �€kh€ ke gaŠibe kata 

ekaika—cada rama; �€kh€te—en la rama; upa�€kh€—ramas secundarias;
�ata �ata—cientos y cientos; yata—todas; upajila—crecieron; �€kh€—ramas;
ke—quién; gaŠibe—puede contar; kata—cuanto.

TRADUCCIÓN

De cada rama brotaron muchos cientos de ramas secundarias. Nadie
puede contar cuántas ramas crecieron.



VERSO 20

mukhya mukhya �€kh€-gaŠera n€ma
agaŠana €ge ta' kariba, �una v�k�era varŠana 

mukhya mukhya—las más importantes de todas ellas; �€kh€-gaŠera—de
las ramas; n€ma—nombre; agaŠana—incontables; €ge—posteriormente; ta'
kariba—haré; �una—dignaos escuchar; v�k�era varŠana—la descripción del
árbol del Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

Intentaré enumerar las más importantes de esas ramas innumerables.
Dignaos escuchar la descripción del árbol del Señor Caitanya.

VERSO 21

v�k�era upare �€kh€ haila dui skandha
eka `advaita' n€ma, €ra ‘nity€nanda' 

v�k�era—del árbol; upare—en la parte más alta; �€kh€—rama; haila—se
volvió; dui—dos; skandha—troncos; eka—uno; advaita—®r… Advaita
Prabhu; n€ma—de nombre; €ra—y; nity€nanda—de nombre el Señor
Nity€nanda Prabhu.

TRADUCCIÓN

En la parte más alta del árbol, el tronco se ramificó en dos. Uno de los
troncos se llamó el Señor Advaita Prabhu, y el otro, el Señor Nity€nanda
Prabhu.

VERSO 22

sei dui-skandhe bahu �€kh€ upajila
t€ra upa�€kh€-gaŠe jagat ch€ila 



sei—éste; dui-skandhe—en dos troncos; bahu—muchas; �€kh€—ramas;
upajila—crecieron; t€ra—de ellas; upa�€kh€-gaŠe—ramas secundarias;
jagat—el mundo entero; ch€ila—cubrieron.

TRADUCCIÓN

De estos dos troncos brotaron muchas ramas principales y
secundarias que cubrieron el mundo entero.

VERSO 23

ba�a �€kh€, upa�€kh€, t€ra upa�€kh€
yata upajila t€ra ke karibe lekh€ 

ba�a �€kh€—las ramas grandes; upa�€kh€—ramas secundarias; t€ra—sus;
upa�€kh€—de nuevo ramificaciones; yata—todo ello; upajila—creció;
t€ra—de ellas; ke—quién; karibe—puede contar; lekh€—o escribir.

TRADUCCIÓN

Estas ramas principales y secundarias y sus correspondientes
ramificaciones fueron tan numerosas que, en realidad, nadie puede
escribir sobre ellas.

VERSO 24

�i�ya, pra�i�ya, €ra upa�i�ya-gaŠa
jagat vy€pila t€ra n€hika gaŠana 

�i�ya—discípulos; pra�i�ya—discípulos de los discípulos; €ra—y;
upa�i�ya-gaŠa—admiradores; jagat—el mundo entero;
vy€pila—extendieron; t€ra—de ello; n€hika—no hay;
gaŠana—enumeración.

TRADUCCIÓN



De manera que los discípulos y sus discípulos sucesivos, y los
admiradores de todos ellos, se extendieron por el mundo entero, y no es
posible enumerarlos a todos.

VERSO 25

u�umbara-v�k�a yena phale sarva a‰ge
ei mata bhakti-v�k�e sarvatra phala l€ge 

u�umbara-v�k�a—una gran higuera; yena—como si; phale—dio frutos;
sarva—todas; a‰ge—partes del cuerpo; ei—esto; mata—como;
bhakti-v�k�e—en el árbol del servicio devocional; sarvatra—en todo;
phala—fruto; l€ge—aparece.

TRADUCCIÓN

Al igual que una gran higuera se llena toda ella de frutos, cada parte
del árbol del servicio devocional dio fruto.

SIGNIFICADO

Este árbol del servicio devocional no es de este mundo material. Crece en el
mundo espiritual, donde no hay diferencia entre una parte del cuerpo y
otra. Es algo parecido a un árbol de azúcar, que por donde se le pruebe,
siempre está dulce. El árbol del bhakti tiene gran variedad de ramas, hojas y
frutos, pero todos están destinados al servicio de la Suprema Personalidad
de Dios. Hay nueve procedimientos diferentes de servicio devocional
(�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ p€da-sevanam arcanaˆ vandanaˆ
d€syaˆ sakhyam €tmanivedanam), pero el único propósito de todos ellos
es el servicio al Señor Supremo. Por tanto, si se oye, si se canta, si se
recuerda o se adora, todo da el mismo resultado. Cuál de estos
procedimientos será el más apropiado para un determinado devoto,
depende de su apreciación.

VERSO 26

m™la-skandhera �€kh€ €ra upa�€kh€-gaŠe



l€gil€ ye prema-phala,——am�take jine 

m™la-skandhera—del tronco principal; �€kh€—ramas; €ra—y;
upa�€kh€-gaŠe—ramas secundarias; l€gil€—a medida que crecía; ye—ese;
prema-phala—el fruto del amor; am�take jine—dicho fruto sobrepasa el
néctar.

TRADUCCIÓN

Puesto que el Señor K��Ša Caitanya Mah€prabhu fue el tronco
original, el sabor de los frutos que crecieron en las ramas principales y
secundarias sobrepasaba el sabor del néctar.

VERSO 27

p€kila ye prema-phala am�ta-madhura
vil€ya caitanya-m€l…, n€hi laya m™la 

p€kila—maduró; ye—ese; prema-phala—el fruto del amor por Dios;
am�ta—nectáreo; madhura—dulce; vil€ya—distribuye; caitanya-m€l…—el
jardinero, el Señor Caitanya; n€hi—no; laya—cobra; m™la—precio.

TRADUCCIÓN

Los frutos maduraron y se volvieron dulces y nectáreos. El jardinero,
el Señor Caitanya Mah€prabhu, los distribuía sin pedir nada a cambio.

VERSO 28

tri-jagate yata €che dhana-ratnamaŠi
eka-phalera m™lya kari' t€h€ n€hi gaŠi 

tri-jagate—en los tres mundos; yata—tanto como; €che—hay;
dhana-ratnamaŠi—riquezas; eka-phalera—de un fruto; m™lya—precio;
kari’—calculado; t€h€—eso; n€hi—no; gaŠi—cuenta.



TRADUCCIÓN

Ni toda la riqueza de los tres mundos puede igualar el valor de uno
sólo de esos nectáreos frutos del servicio devocional.

VERSO 29

m€ge v€ n€ m€ge keha, p€tra v€ ap€tra
ih€ra vic€ra n€hi j€ne, deya m€tra 

m€ge—pide; v€—o; n€—no; m€ge—pide; keha—cualquiera;
p€tra—candidato; v€—o; ap€tra—no candidato; ih€ra—de esta;
vic€ra—consideración; n€hi—no; j€ne—conoce; deya—da;
m€tra—solamente.

TRADUCCIÓN

Sin tener en cuenta quién lo pedía y quién no, ni quién era digno o no
de recibirlo, el Señor Caitanya Mah€prabhu distribuía el fruto del
servicio devocional.

SIGNIFICADO

Ésta es la esencia del movimiento de sa‰k…rtana del Señor Caitanya. No se
hacen diferencias entre los que son dignos y los que no son dignos de
escuchar o de tomar parte en el movimiento de sa‰k…rtana. Por tanto, debe
predicarse sin discriminación. La única intención de los predicadores del
movimiento de sa‰k…rtana debe consistir en seguir predicando sin
restricciones. Así es como introdujo el Señor Caitanya Mah€prabhu este
movimiento de sa‰k…rtana en el mundo.

VERSO 30

añjali añjali bhari' phele caturdi�e
daridra ku�€ñ€ kh€ya, m€l€k€ra h€se 



añjali—manojo; añjali—manojo; bhari'—llenando; phele—distribuye;
caturdi�e—en todas direcciones; daridra—pobre; ku�€ñ€—recogiendo;
kh€ya—come; m€l€k€ra—el jardinero; h€se—sonríe.

TRADUCCIÓN

El jardinero trascendental, el Señor Caitanya Mah€prabhu, distribuía
el fruto a manos llenas en todas direcciones, y cuando la pobre gente
hambrienta comía del fruto, el jardinero sonreía lleno de satisfacción.

VERSO 31

m€l€k€ra kahe,——�una, v�k�a-pariv€ra
m™la�€kh€-upa�€kh€ yateka prak€ra 

m€l€k€ra—el jardinero; kahe—dijo; �una—escucha; v�k�a-pariv€ra—la
familia de este árbol trascendental del servicio devocional;
m™la-�€kh€—ramas principales; upa�€kh€—ramas secundarias;
yateka—tantas; prak€ra—variedades.

TRADUCCIÓN

Entonces el Señor Caitanya Se dirigió a las múltiples ramas
principales y secundarias del árbol del servicio devocional:

VERSO 32

alaukika v�k�a kare sarvendriya-karma
sth€vara ha-iy€ dhare ja‰gamera dharma 

alaukika—trascendental; v�k�a—árbol; kare—hace; sarva-indriya—todos
los sentidos; karma—actividades; sth€vara—inmóvil; ha-iy€—volviéndose;
dhare—acepta; ja‰gamera—de lo móvil; dharma—actividades.

TRADUCCIÓN



«Puesto que el árbol del servicio devocional es trascendental, cada
una de sus partes puede llevar a cabo la actividad de todas las demás.
Aunque un árbol debe permanecer siempre inmóvil, este árbol, sin
embargo, se mueve.

SIGNIFICADO

Nuestra experiencia en este mundo material es que los árboles permanecen
en un lugar, pero en el mundo espiritual un árbol puede ir de un sitio a
otro. Por tanto, en el mundo espiritual todas las cosas llevan el nombre de
alaukika, extraordinario o trascendental. Otro rasgo de este tipo de árbol
consiste en que puede actuar de una manera universal. En el mundo
material, las raíces de un árbol se hunden profundamente en la tierra para
obtener su alimento, pero en el mundo espiritual, los tallos, las ramas y las
hojas de la copa del árbol pueden llevar a cabo la actividad de las raíces.

VERSO 33

e v�k�era a‰ga haya saba sa-cetana
b€�iy€ vy€pila sabe sakala bhuvana 

e—este; v�k�era—del árbol del Señor Caitanya; a‰ga—partes; haya—son;
saba—todas; sa-cetana—espiritualmente cognoscitivas;
b€�iy€—aumentando; vy€pila—inundaron; sabe—todas las partes;
sakala—todo; bhuvana—el mundo.

TRADUCCIÓN

«Todas las partes de este árbol son espiritualmente cognoscitivas, y
por eso, al crecer, se extienden por todo el mundo.

VERSO 34

ekal€ m€l€k€ra €mi k€h€‰ k€h€‰ y€ba
ekal€ v€ kata phala p€�iy€ vil€ba 

ekal€—solo; m€l€k€ra—jardinero; €mi—Yo soy; k€h€‰—dónde;



k€h€‰—dónde; y€ba—iré; ekal€—solo; v€—o; k€ta—cuántos;
phala—frutos; p€�iy€—recogiendo; vil€ba—distribuiré.

TRADUCCIÓN

«Yo soy el único jardinero. ¿A cuántos lugares puedo ir? ¿Cuántos
frutos puedo coger y distribuir?

SIGNIFICADO

Aquí, el Señor Caitanya Mah€prabhu señala que la distribución del
mah€-mantra Hare K��Ša debe llevarse a cabo combinando fuerzas.
Aunque Él es la Suprema Personalidad de Dios, Se lamenta: «¿Cómo voy a
hacerlo Yo solo? ¿Cómo puedo Yo solo recoger el fruto y distribuirlo por
todo el mundo?». Esto indica que todas las clases de devotos deben unirse
para distribuir el mah€-mantra Hare K��Ša sin tener en cuenta el tiempo, el
lugar ni la situación.

VERSO 35

ekal€ u˜h€ñ€ dite haya pari�rama
keha p€ya, keha n€ p€ya, rahe mane bhrama 

ekal€—solo; u˜h€ñ€—recogiendo; dite—dar; haya—se vuelve;
pari�rama—demasiado laborioso; keha—alguien; p€ya—consigue;
keha—alguien; n€—no; p€ya—consigue; rahe—permanece; mane—en la
mente; bhrama—sospecha.

TRADUCCIÓN

«Sería una tarea muy laboriosa recoger los frutos y distribuirlos Yo
solo, y, aun así, Me temo que algunos los recibirían y otros no.

VERSO 36

ataeva €mi €jñ€ dilu‰ sab€k€re
y€h€‰ t€h€‰ prema-phala deha' y€re t€re 



ataeva—por tanto; €mi—Yo; €jñ€—orden; dilu‰—doy; sab€k€re—a todos;
y€h€‰—dondequiera que; t€h€‰—por todas partes; prema-phala—el fruto
del amor por Dios; deha'—distribuid; y€re—cualquiera; t€re—todos.

TRADUCCIÓN

«Por tanto, Yo ordeno a todos los hombres de este universo que
acepten este movimiento para la conciencia de K��Ša y lo distribuyan
por todas partes.

SIGNIFICADO

A este respecto hay una canción de ®r…la Bhaktivinoda µh€kura:

enechi au�adhi m€y€ n€�ib€ra l€gi'
harin€ma-mah€mantra lao tumi m€gi'

bhakativinoda prabhu-caraŠe pa�iy€
sei harin€ma-mantra la-ila m€giy€ 

El movimiento de sa‰k…rtana lo instauró el Señor Caitanya Mah€prabhu
específicamente para disipar la ilusión de m€y€, por cuya influencia, todos
los seres de este mundo material, se consideran producto de la materia y,
por tanto, tienen muchas obligaciones en relación con el cuerpo. En
realidad, la entidad viviente no es su cuerpo material; es un alma espiritual.
Tiene la necesidad espiritual de ser eternamente dichosa y estar plena de
conocimiento, pero, por desgracia, se identifica con el cuerpo, a veces como
ser humano, a veces como animal, a veces como árbol, a veces como ser
acuático, a veces como semidiós, etc. De manera que cada vez que cambia
de cuerpo desarrolla un tipo diferente de conciencia, con distintos tipos de
actividades, y, de esta manera, se enreda cada vez más en la existencia
material, y transmigra perpetuamente de un cuerpo a otro. Hechizado por
m€y€, la ilusión, no considera el  pasado ni el  futuro,  sino que se contenta
solamente con la corta vida que ha obtenido en el presente. Para erradicar
esta ilusión, el Señor Caitanya Mah€prabhu trajo el movimiento de
sa‰k…rtana, y pide a todos que lo acepten y distribuyan. Un verdadero
seguidor  del  Señor  Bhaktivinoda  µh€kura  debe  aceptar  en  el  acto  la



petición del Señor Caitanya Mah€prabhu, ofreciendo reverencias
respetuosas a Sus pies de loto y suplicándole que le conceda el
mah€-mantra Hare K��Ša. Si alguien tiene la suerte de implorar al Señor
este mah€-mantra Hare K��Ša, su vida es un éxito.

VERSO 37

ekal€ m€l€k€ra €mi kata phala kh€ba
n€ diy€ v€ ei phala €ra ki kariba 

ekal€—solo; m€l€k€ra—jardinero; €mi—Yo; kata—cuántos; phala—frutos;
kh€ba—comer; n€—sin; diy€—dando; v€—o; ei—esto; phala—frutos;
€ra—otra cosa; ki—qué; kariba—haré.

TRADUCCIÓN

«Yo soy el único jardinero. Si no distribuyo estos frutos, ¿qué voy a
hacer con ellos? ¿Cuántos frutos puedo comer Yo solo?

SIGNIFICADO

Son tantos los frutos de servicio devocional que produjo el Señor Caitanya
Mah€prabhu, que hay que distribuirlos por todo el mundo; si no, ¿cómo iba
a poder disfrutar y saborear Él solo todos estos frutos? La razón original
por la que el  Señor K��Ša descendió como el Señor Caitanya Mah€prabhu
fue para comprender el amor de ®r…mat… R€dh€r€Š… por K��Ša y saborear
ese amor. Los frutos del árbol del servicio devocional fueron innumerables
y, por eso, Él quiso distribuirlos sin reserva entre todos. Por tanto, ®r…la
R™pa Gosv€m… escribe:

anarpita-car…ˆ cir€t karuŠay€vat…rŠaƒ kalau
samarpayitum unnatojjvala-ras€ˆ sva-bhakti-�riyam

hariƒ pura˜a-sundara-dyuti-kadamba-sand…pitaƒ
sad€ h�daya-kandare sphuratu vaƒ �ac…-nandanaƒ

Hubo muchas encarnaciones muy valiosas de la Suprema Personalidad de
Dios, pero ninguna fue tan generosa, bondadosa y magnánima como el
Señor Caitanya Mah€prabhu, porque Él distribuyó el aspecto más íntimo



del servicio devocional, es decir, el amor conyugal de R€dh€ y K��Ša. Por
tanto, el Señor R™pa Gosv€m… Prabhup€da desea que el Señor Caitanya
Mah€prabhu viva perpetuamente en el corazón de todos los devotos,
porque así podrán comprender y experimentar la relación de amor entre
®r…mat… R€dh€r€Š… y K��Ša.

VERSO 38

€tma-icch€m�te v�k�a siñci nirantara
t€h€te asa‰khya phala v�k�era upara 

€tma—el ser; icch€-am�te—por el néctar de la voluntad; v�k�a—el árbol;
siñci—rociar; nirantara—constantemente; t€h€te—allí;
asa‰khya—ilimitados; phala—frutos; v�k�era—en el árbol; upara—más
alto.

TRADUCCIÓN

«Por el deseo trascendental de la Suprema Personalidad de Dios, se ha
rociado con agua todo el árbol, y, así pues, hay innumerables frutos de
amor por Dios.

SIGNIFICADO

Dios es ilimitado, y Sus deseos también son ilimitados. De hecho, este
ejemplo de los frutos sin límite es apropiado incluso en el contexto material,
porque, por la buena voluntad de la Suprema Personalidad de Dios, puede
haber suficientes frutos, granos y demás alimentos como para que toda la
gente del mundo no pueda terminarlos, aunque coman diez veces más de lo
que son capaces. En realidad, en este mundo material no hay escasez de
nada, excepto de conciencia de K��Ša. Si la gente se vuelve consciente de
K��Ša, por la voluntad trascendental de la Suprema Personalidad de Dios
se  producirán  suficientes  alimentos  como  para  que  la  gente  no  tenga  en
absoluto problemas económicos.
Esto es muy fácil de comprender. La producción de frutos y flores no
depende de nuestra voluntad, sino de la voluntad suprema de la
Personalidad de Dios. Si Se siente complacido, puede proveer de suficientes



frutos,  flores,  etc.,  pero  si  la  gente  es  atea,  la naturaleza, por Su voluntad,
restringe la provisión de alimentos. Por ejemplo, en varias provincias de la
India, sobre todo en Mah€r€�˜ra, Uttara Pradesh y otros estados limítrofes,
hay  a  veces  gran  escasez  de  alimentos,  debido  a  la  falta  de  lluvia.  Los
supuestos científicos y economistas no pueden hacer nada para remediarlo.
Por tanto, para resolver todos los problemas hay que buscar la buena
voluntad de la Suprema Personalidad de Dios, volviéndose consciente de
K��Ša y adorándole habitualmente mediante el servicio devocional.

VERSO 39

ataeva saba phala deha' y€re t€re
kh€iy€ ha-uk loka ajara amare 

ataeva—por lo tanto; saba—todos; phala—frutos; deha'—distribuid; y€re
t€re—a todos; kh€iy€—comiendo; ha-uk—que se vuelvan; loka—toda la
gente; ajara—sin vejez; amare—sin muerte.

TRADUCCIÓN

«Difundid este movimiento para la conciencia de K��Ša por todo el
mundo. Que la gente coma estos frutos y que, finalmente, se liberen de la
vejez y de la muerte.

SIGNIFICADO

Este movimiento para la conciencia de K��Ša que instituyó el Señor
Caitanya es sumamente importante, porque el que lo adopta se vuelve
eterno, liberándose del nacimiento, la vejez y la muerte. La gente no
reconoce que las verdaderas desdichas de la vida son los cuatro principios
de nacimiento, muerte, vejez y enfermedad. La gente es tan insensata que se
resigna a soportar estas cuatro miserias, sin conocer el remedio
trascendental del mah€-mantra Hare K��Ša. Sólo con cantar el mah€-mantra
Hare K��Ša se logra la liberación de toda desdicha, pero como la gente está
hechizada por la energía ilusoria, no toma seriamente este movimiento. Por
tanto, aquellos que realmente son sirvientes del Señor Caitanya
Mah€prabhu deben difundir con sinceridad este movimiento por todo el



mundo, para ofrecer el mayor beneficio a la sociedad humana. Por
supuesto, los animales y otras especies inferiores no son capaces de
comprender este movimiento, pero si incluso un corto número de seres
vivientes lo toma seriamente, por su canto en voz alta, todas las entidades
vivientes, hasta los árboles, animales y otras especies inferiores, se
beneficiarán. Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu preguntó a Harid€sa
µh€kura cómo iba éste a beneficiar a entidades vivientes que no fuesen
seres humanos, ®r…la Harid€sa µh€kura respondió que el mah€-mantra
Hare K��Ša es tan potente que, si se canta en voz alta, todos se beneficiarán,
incluso las especies de vida inferiores.

VERSO 40

jagat vy€piy€ mora habe puŠya khy€ti
sukh… ha-iy€ loka mora g€hibeka k…rti 

jagat vy€piy€—difundiendo por todo el mundo; mora—Mi; habe—habrá;
puŠya—piadoso; khy€ti—reputación; sukh…—feliz; ha-iy€—volviéndose;
loka—toda la gente; mora—Mi; g€hibeka—glorifica; k…rti—reputación.

TRADUCCIÓN

«Si los frutos se distribuyen por todo el mundo, Mi reputación de
hombre piadoso se conocerá en todas partes, y así, todos glorificarán Mi
nombre con gran placer.

SIGNIFICADO

Esta predicción del Señor Caitanya Mah€prabhu se está haciendo realidad
ahora. El movimiento para la conciencia de K��Ša se está distribuyendo por
todo el mundo mediante el canto del santo nombre del Señor, el
mah€-mantra Hare  K��Ša;  y  gente  que estaba llevando una vida caótica y
confusa siente ahora una felicidad trascendental. Encuentran la paz en el
sa‰k…rtana y, por tanto, reconocen el beneficio supremo de este
movimiento. Ésta es la bendición del Señor Caitanya Mah€prabhu. Ahora
Su predicción se está cumpliendo, y aquellos que son sinceros y reflexivos
están apreciando el valor de este gran movimiento.



VERSO 41

bh€rata-bh™mite haila manu�ya-janma y€ra
janma s€rthaka kari' kara para-upak€ra 

bh€rata—de la India; bh™mite—en tierras; haila—se ha vuelto;
manu�ya—ser humano; janma—nacimiento; y€ra—cualquiera;
janma—dicho nacimiento; s€rthaka—cumplimiento; kari'—haciéndolo así;
kara—hacer; para—demás; upak€ra—beneficio.

TRADUCCIÓN

«Aquel que haya nacido como ser humano en tierras de la India
[Bh€ratavar�a] debe hacer de su vida un éxito y trabajar en beneficio de
todos los demás.

SIGNIFICADO

La magnanimidad del Señor Caitanya Mah€prabhu se expresa en este verso
tan importante. Aunque Él había nacido en Bengala y, por tanto, los
bengalíes estén obligados especialmente hacia Él, el Señor Caitanya
Mah€prabhu Se dirige no sólo a los bengalíes, sino a todos los habitantes de
la India. Es en tierras de la India donde puede desarrollarse la verdadera
civilización humana.
La vida humana está especialmente concebida para comprender a Dios,
como se declara en el Ved€nta-s™tra (ath€to brahma-jijñ€s€). Todo aquel
que nace en tierras de la India (Bh€rata-var�a) tiene el privilegio especial de
poder beneficiarse de la enseñanza y de la dirección de la civilización
védica. Indefectiblemente recibe los principios básicos de la vida espiritual,
porque el 99'9% de los indios, hasta los sencillos aldeanos y otros que no
están educados ni son sofisticados, creen en la transmigración del alma,
creen en la vida pasada y en la futura, creen en Dios, y de manera natural,
desean adorar a la Suprema Personalidad de Dios o a quien Le representa.
Estas ideas son la herencia natural de quien nace en la India. En la India hay
muchos santos lugares de peregrinación como Gay€, Benares, Mathur€,
Pray€g, V�nd€vana, Haridv€r, R€me�varam y Jagann€tha Pur…, y todavía



sigue yendo allí la gente por cientos y miles. Aunque en el presente los
dirigentes de la India influyen en la gente para que no crean en Dios, ni en
la vida futura, ni en la diferencia entre la vida piadosa y la impía, y les
enseñan a beber vino, comer carne y ser hipotéticamente civilizados, la
gente, sin embargo, siente temor de las cuatro actividades de la vida
pecaminosa, es decir, la vida sexual ilícita, el comer carne, la intoxicación y
los juegos de azar, y cuando quiera que se lleva a cabo una celebración
religiosa, la asistencia es multitudinaria. Nosotros tenemos una experiencia
real de esto. Siempre que el movimiento para la conciencia de K��Ša celebra
un festival de saŠk…rtana en una gran ciudad como Calcuta, Bombay,
Madrás, Ahmedabad o Hyderabad, miles de personas vienen a escuchar. A
veces hablamos en inglés, pero incluso a pesar de que la mayor parte de la
gente no comprende ese idioma, vienen a escucharnos. Hasta cuando
hablan falsas encarnaciones de Dios, la gente se reúne a millares, porque
todo el que ha nacido en tierras de la India tiene una inclinación espiritual
natural y aprende los principios básicos de la vida espiritual; solamente
necesitan un poco más de instrucción sobre los principios védicos. Por
tanto, el Señor Caitanya Mah€prabhu dijo: janma s€rthaka kari' kara
para-upak€ra: Si se instruye a un indio en los principios védicos, será capaz
de realizar las acciones más beneficiosas para el mundo entero.
En el presente, como no hay conciencia de K��Ša, conciencia de Dios, el
mundo entero está en la oscuridad, cubierto por los cuatro principios de la
vida pecaminosa: el comer carne, la vida sexual ilícita, los juegos de azar y
la intoxicación. Por tanto, se necesita una fuerte propaganda para educar a
la gente a que se abstenga de las actividades pecaminosas. Esto traerá paz y
prosperidad; de un modo natural, decrecerá el número de granujas,
ladrones y libertinos, y toda la sociedad humana será consciente de Dios.
El efecto práctico de nuestra difusión del movimiento para la conciencia de
K��Ša por todo el mundo consiste en que ahora los libertinos más
degradados se están volviendo los santos más elevados. Esto es solamente
el  humilde  servicio  de  un  indio  a  la  humanidad. Si todos los indios
hubiesen tomado este camino, como aconseja el Señor Caitanya
Mah€prabhu, la India hubiera dado al mundo un don único, y así la India
hubiera sido glorificada. Pero ahora se conoce a la India como un pueblo
afligido por la pobreza, y  siempre  que alguien de  América  o  de  otro  país
próspero va a la India, ve que hay mucha gente que no tiene provisiones
para hacer dos comidas al día y que yace tendida en los caminos. Hay



también instituciones en todo el mundo que recogen dinero en nombre de
actividades benéficas en favor de los que pasan hambre, pero lo emplean en
su propia complacencia  de los sentidos. Ahora, por orden del Señor
Caitanya Mah€prabhu, ha comenzado el movimiento para la conciencia de
K��Ša, y la gente se beneficia de él. Por tanto, ahora la obligación de los
dirigentes de la India es considerar la importancia de este movimiento y
entrenar a muchos indios para que salgan del país a predicar este culto. La
gente lo aceptará, y se establecerá una cooperación entre los indios y el
resto del mundo, y entonces se cumplirá la misión del Señor Caitanya
Mah€prabhu. El Señor Caitanya Mah€prabhu será glorificado en todo el
mundo y la gente será feliz de una manera natural, y será pacífica y
próspera, no sólo en esta vida, sino también en la siguiente, porque, como
declara la Bhagavad-g…t€, todo el que comprenda a K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios, alcanzará muy fácilmente la salvación y se liberará
de la repetición del nacimiento y la muerte, y volverá al hogar, de regreso a
Dios. Por tanto, el Señor Caitanya Mah€prabhu pide a cada indio que sea
predicador de Su culto, para salvar al mundo de su situación confusa y
desastrosa.
Esto no es solamente la obligación de los indios, sino la de todos, y estamos
muy satisfechos de que los chicos y chicas europeos y americanos estén
cooperando con este movimiento con tanta sinceridad. Hay que
comprender claramente que la mejor acción benéfica que se puede hacer
por la sociedad humana entera es despertar en el hombre la conciencia de
Dios, la conciencia de K��Ša. Por tanto, todos deben ayudar a este gran
movimiento. Esto está confirmado en el ®r…mad-Bh€gavatam, en el verso 35
del Capítulo Vigésimosegundo del Canto Décimo, que se cita a
continuación en el Caitanya-carit€m�ta.

VERSO 42

et€vaj janma-s€phalyaˆ dehin€m iha dehi�u
pr€Šair arthair dhiy€ v€c€ �reya-€caraŠaˆ sad€ 

et€vat—hasta esto; janma—de nacimiento; s€phalyam—perfección;
dehin€m—de toda entidad viviente; iha—en este mundo; dehi�u—para
aquellos que están encarnados; pr€Šaiƒ—por vida; arthaiƒ—por riqueza;
dhiy€—por inteligencia; v€c€—por palabras; �reyaƒ—eterna buena fortuna;



€caraŠam—actuando prácticamente; sad€—siempre.

TRADUCCIÓN

«"La obligación de todo ser viviente consiste en emplear su vida,
riqueza, inteligencia y palabras en actividades benéficas por el bien de
los demás.''

SIGNIFICADO

Hay dos clases de actividades: �reyas, que  son  finalmente  benéficas  y
auspiciosas, y preyas, que son benéficas y auspiciosas inmediatamente. Por
ejemplo, a los niños les gusta mucho jugar. No quieren ir a la escuela a
aprender, y creen que jugar continuamente y pasarlo bien con los amigos es
la finalidad de la vida. Incluso en la vida trascendental del Señor K��Ša
vemos que, cuando era niño, tenía una gran afición a jugar con amigos de
Su misma edad, los pastorcillos de vacas. Ni siquiera iba a casa a cenar.
Madre Ya�oda tenía que ir a buscarle y hacerle volver. Es decir, que es
inherente a los niños pasar el tiempo jugando, sin preocuparse ni de su
salud ni de otras cosas importantes. Esto es un ejemplo de preyas, aquellas
actividades que son inmediatamente beneficiosas, pero están también las
�reyas, las actividades que son auspiciosas finalmente. Según la civilización
védica, el ser humano debe ser consciente de Dios. Debe comprender lo que
es Dios, lo que es este mundo material, quién es él mismo, y cuáles son las
relaciones entre ellos. Esto se llama �reyas, o actividades finalmente
auspiciosas.
En este verso del ®r…mad-Bh€gavatam se dice que hay que tener interés en
�reyas. Para lograr la finalidad última de �reyas, o  en  otras  palabras,  la
buena fortuna, hay que emplearlo todo, incluso la vida, la riqueza y las
palabras, no sólo para sí, sino también  para  los  demás.  Sin  embargo,  a
menos que se tenga interés por �reyas en la propia vida, no se puede
predicar �reyas para el beneficio de los demás.
Este verso que cita el Señor Caitanya Mah€prabhu se refiere a los seres
humanos, no a los animales. Como se indica en el verso precedente, en las
palabras manu�ya-janma, estas directrices van destinadas a los seres
humanos. Desgraciadamente, los seres humanos, aunque tienen cuerpos de
hombre, por su comportamiento se están volviendo más bajos que los



animales. Esto es por culpa de la educación moderna. Los educadores
modernos no conocen la finalidad de la vida humana; no se interesan más
que en mejorar las condiciones económicas de su país o de la sociedad
humana. Esto también es necesario; la civilización védica considera todos
los aspectos de la vida humana, que incluyen dharma (religión), artha
(desarrollo económico), k€ma (complacencia de los sentidos) y mok�a
(liberación). Pero el interés principal de la humanidad debe ser la religión.
Para ser religioso hay que actuar según las órdenes de Dios, pero,
desdichadamente, la gente de esta era ha rechazado la religión y se ocupa
intensamente en el desarrollo económico, adoptando cualquier medio para
obtener dinero. Para el desarrollo económico no es necesario obtener dinero
por las buenas o por las malas; sólo hace falta el dinero suficiente para
mantenerse en cuerpo y alma. Sin embargo, como el desarrollo económico
moderno sigue su camino sin ninguna base religiosa, la gente se ha vuelto
lujuriosa, codiciosa y loca por el dinero, sin cultivar más cualidades que las
de rajas (pasión)  y  tamas (ignorancia), descuidando la otra cualidad de la
naturaleza, sattva (bondad), y las cualidades brahmínicas. De manera que
toda la sociedad está en un caos.
El Bh€gavatam dice que la obligación del ser humano evolucionado es
hacer lo necesario para que la sociedad humana pueda alcanzar la finalidad
más elevada de la vida. Hay un verso semejante en el Vi�Šu Pur€Ša, el
verso 45 del Capítulo Duodécimo de la Parte Tercera, que se cita como el
verso 43 de este capítulo del Caitanya-carit€m�ta.

VERSO 43

pr€Šin€m upak€r€ya
yad eveha paratra ca

karmaŠ€ manas€ v€c€
tad eva matim€n bhajet 

pr€Šin€m—de todas las entidades vivientes; upak€r€ya—para el beneficio;
yat—cualquiera; eva—ciertamente; iha—en este mundo o en esta vida;
paratra—en la próxima vida; ca—y; karmaŠ€—por trabajo; manas€—por la
mente; v€c€—por palabras; tat—que; eva—ciertamente; matim€n—un
hombre inteligente; bhajet—debe actuar.



TRADUCCIÓN

«"Con su trabajo, sus pensamientos y sus palabras, el hombre
inteligente debe realizar acciones que sean beneficiosas para todas las
entidades vivientes en esta vida y en la futura.''

SIGNIFICADO

Desgraciadamente, la gente en general no sabe lo que va a ocurrir en la vida
siguiente. Prepararse para la vida siguiente es de sentido común, y es un
principio de la civilización védica; pero actualmente, en ninguna parte del
mundo cree la gente en una vida futura. Hasta profesores con influencia y
educadores dicen que, tan pronto acaba el cuerpo, todo acaba. Esta filosofía
atea está matando la civilización humana. La gente está llevando a cabo
irresponsablemente toda clase de actividades pecaminosas y, de este modo,
el privilegio de la vida humana se ve suprimido por la propaganda
educativa de los supuestos líderes. En realidad, es un hecho que esta vida
está destinada a la preparación para la vida siguiente; por evolución, hemos
pasado por muchas especies o formas, y esta forma de vida humana es una
oportunidad  para  elevarse  a  una  vida  mejor.  Esto  se  explica  en  la
Bhagavad-g…t€:

y€nti deva-vrat€ dev€n
pit�n y€nti pit�-vrat€ƒ
bh™t€ni y€nti bh™tejy€

y€nti mad-y€jino 'pi m€m 

«Aquellos que adoran a los semidioses nacerán entre los semidioses;
aquellos que adoran a los fantasmas y a los espíritus nacerán entre esos
seres; aquellos que adoran a los antepasados irán a los antepasados; y
aquellos que Me adoran a Mí vivirán conmigo» (Bg. 9.25). Por tanto, es
posible elevarse a sistemas planetarios superiores, donde residen los
semidioses, es posible elevarse al Pit�loka, o quedarse en la Tierra, o
también se puede volver al hogar, de regreso a Dios. Esto se confirma
también en la Bhagavad-g…t€ (4.9): tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m
eti so 'rjuna: Después de abandonar el cuerpo, aquel que conoce a K��Ša en
verdad  no  vuelve  a  este  mundo  a  tomar  otro  cuerpo  material,  sino  que
vuelve al hogar, de regreso a Dios. Este conocimiento está en los �€stras, y



hay que dar a la gente la oportunidad de entenderlo. Incluso si alguien no
está capacitado para volver de regreso a Dios en una vida, la civilización
védica da, al menos, la oportunidad de elevarse a sistemas planetarios
superiores, donde viven los semidioses, en vez de caer de nuevo a la vida
animal. En nuestros días, la gente no comprende este conocimiento, a pesar
de que constituye una gran ciencia, porque no han sido educados y están
acostumbrados a no aceptarlo. Tal es la horrible  condición de la moderna
sociedad humana. Por esto, el movimiento para la conciencia de K��Ša es la
única esperanza para dirigir la atención del hombre inteligente hacia un
mayor beneficio en la vida.

VERSO 44

m€l… manu�ya €m€ra n€hi r€jya-dhana
phala-phula diy€ kari' puŠya up€rjana 

m€l…—jardinero; manu�ya—hombre; €m€ra—Mi; n€hi—no hay ningún;
r€jya—reino; dhana—riqueza; phala—fruto; phula—flores; diy€—dando;
kari’—hace; puŠya—piedad; up€rjana—logro.

TRADUCCIÓN

«Yo soy tan sólo un jardinero. No tengo ni reino ni grandes riquezas.
Sólo tengo algunos frutos y algunas flores que quisiera emplear para
alcanzar la piedad en Mi vida.

SIGNIFICADO

Al realizar acciones benéficas para la sociedad humana, el Señor Caitanya
Mah€prabhu Se presenta como alguien que no es muy rico, indicando así
que el hombre no necesita ser rico ni opulento para hacer algo en beneficio
de la humanidad. A veces, los ricos están muy orgullosos de poder llevar a
cabo acciones beneficiosas para la sociedad humana mientras otros no
pueden hacerlo. Un ejemplo práctico es que cuando hay escasez de
alimentos en la India debido a insuficientes lluvias, algunos miembros de la
clase más rica, muy orgullosos de lo que están haciendo, distribuyen
alimentos, organizando grandes dispositivos con la ayuda del gobierno,



como si sólo por este gesto la gente pudiera beneficiarse. Supongamos que
no  hubiese  cereales.  ¿Cómo  podría  el  rico  distribuir alimentos? La
producción de cereales está completamente en manos de Dios. Si no
hubiese lluvia no habría granos, y los supuestos ricos no podrían distribuir
cereales entre la gente.
Por tanto, la verdadera finalidad de la vida consiste en satisfacer a la
Suprema Personalidad de Dios. ®r…la R™pa Gosv€m… dice en su
Bhakti-ras€m�ta-sindhu que el servicio devocional es tan elevado que es
beneficioso y auspicioso para todo el mundo. El Señor Caitanya
Mah€prabhu decía también que, para propagar el culto bhakti del servicio
devocional en la sociedad humana, no hace falta ser muy rico. Todos
pueden hacerlo, si conocen el arte que ello requiere, y de este modo
ofrecerán el beneficio más grande a la humanidad. El Señor Caitanya
Mah€prabhu toma el papel de un jardinero, porque a pesar de que un
jardinero  no  suele  ser  muy  rico,  dispone  de  algunos  frutos  y  flores.
Cualquier persona puede tomar algunos frutos y flores y satisfacer con ellos
a la Suprema Personalidad de Dios por el servicio devocional, como se
aconseja en la Bhagavad-g…t€:

patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ
yo me bhakty€ prayacchati 
tad ahaˆ bhakty-upah�tam

a�n€mi prayat€tmanaƒ

(Bg. 9.26)

No se puede contentar al Señor Supremo con riquezas, tesoros o una
posición elevada, pero cualquiera puede coger un fruto o una florecilla y
ofrecérsela  al  Señor.  El  Señor  dice  que,  si  se  Le  hacen  estas  ofrendas  con
devoción, Él las aceptará y las comerá. Cuando K��Ša come, el mundo
entero se satisface. Hay una historia en el Mah€bh€rata que describe que, al
comer K��Ša, los 60.000 discípulos de Durv€s€ Muni se sintieron
satisfechos. Por tanto, es un hecho que si, mediante nuestra vida (pr€Šaiƒ),
mediante nuestra riqueza (arthaiƒ), mediante nuestra inteligencia (dhiy€), o
mediante nuestras palabras (v€c€), podemos satisfacer a la Suprema
Personalidad de Dios, el mundo entero, de un modo natural, será dichoso.
Por esto, nuestra obligación principal consiste en satisfacer al Dios Supremo
con nuestras acciones, nuestro dinero y nuestras palabras. Esto es muy



sencillo. Aunque no se tenga dinero, se puede predicar el mantra Hare
K��Ša a todos. Se puede ir por todas partes, a todos los hogares, y pedir que
todos canten el mantra Hare K��Ša. De este modo, la situación del mundo
será de gran dicha y paz.

VERSO 45

m€l… hañ€ v�k�a ha-il€‰ ei ta' icch€te
sarva-pr€Š…ra upak€ra haya v�k�a haite 

m€l… hañ€—aunque Yo soy el jardinero; v�k�a ha-il€‰—Yo soy también el
árbol; ei ta’—esto es; icch€te—por Mi voluntad; sarva-pr€Š…ra—de todas las
entidades vivientes; upak€ra—beneficio; haya—hay; v�k�a—el árbol;
haite—de.

TRADUCCIÓN

«Aunque tengo el papel de jardinero, Yo también quiero ser el árbol,
porque así podré otorgar beneficios a todos.

SIGNIFICADO

El Señor Caitanya Mah€prabhu es la personalidad más benévola de la
sociedad humana, porque Su único deseo es hacer que la gente sea feliz. Su
movimiento de sa‰k…rtana está concebido especialmente con la intención de
hacer feliz a la gente. Él quería ser el árbol, porque se supone que un árbol
es la entidad viviente más benévola. En el verso siguiente, que pertenece al
®r…mad-Bh€gavatam (10.22.33), el mismo K��Ša hace grandes alabanzas de
la existencia de un árbol.

VERSO 46

aho e�€ˆ varaˆ janma
sarva-pr€Šy-upaj…vin€m
sujanasyeva ye�€ˆ vai

vimukh€ y€nti n€rthinaƒ 



aho—¡oh, mirad!; e�€m—de estos árboles; varam—superior;
janma—nacimiento; sarva—todas; pr€Ši—entidades vivientes;
upaj…vin€m—el que provee sustento; sujanasya iva—como las grandes
personalidades; ye�€m—de cuyos; vai—ciertamente;
vimukh€ƒ—decepcionado; y€nti—se marcha; na—nunca; arthinaƒ—quien
pide algo.

TRADUCCIÓN

«"¡Mirad cómo mantienen esos árboles a toda entidad viviente! Su
nacimiento es un éxito. Su conducta es igual a la de las grandes
personalidades, porque nadie que pide algo a un árbol se marcha
decepcionado.''»

SIGNIFICADO

Según la civilización védica, los k�atriyas están considerados grandes
personalidades, porque si alguien acude a un rey k�atriya pidiendo caridad,
el rey nunca se la negará. Los árboles se comparan a esos nobles k�atriyas,
porque todos obtienen grandes beneficios de ellos: algunos toman fruta,
otros toman flores, otros toman hojas, otros toman ramitas y otros hasta
cortan el árbol, y aun así, el árbol da a todos sin vacilación.
La tala innecesaria de árboles, hecha sin ninguna consideración, es otro
ejemplo de la perversión humana. La industria del papel corta muchos
cientos y miles de árboles para sus fábricas, y con el papel se publica gran
cantidad de basura escrita para la satisfacción caprichosa de la sociedad
humana. Por desdicha, aunque esos industriales sean ahora felices en esta
vida, gracias a su desarrollo industrial, no saben que incurren en la
responsabilidad de matar a esas entidades vivientes que tienen forma de
árbol.
Este verso, que pertenece al ®r…mad-Bh€gavatam, lo pronunció el Señor
K��Ša a Sus amigos cuando estaba descansando bajo un árbol, tras Su
pasatiempo en el que robó la ropa de las gop…s (vastra-haraŠa-l…l€). Al citar
este verso, Caitanya Mah€prabhu nos enseña que debemos ser tolerantes
como árboles y tan benéficos como ellos, que dan todo a las personas
necesitadas que se acojen bajo sus ramas. Todo aquel que esté necesitado
puede obtener muchas ventajas de los árboles y también de muchos



animales, pero en la civilización moderna la gente se ha vuelto tan ingrata
que explotan a los árboles y los animales, y los matan. Éstas son algunas de
las acciones pecaminosas de la civilización moderna.

VERSO 47

ei €jñ€ kaila yadi caitanya-m€l€k€ra
parama €nanda p€ila v�k�a-pariv€ra 

ei—esta; €jñ€—orden; kaila—dio; yadi—cuando; caitanya—®r… Caitanya
Mah€prabhu; m€l€k€ra—como jardinero; parama—el más grande;
€nanda—placer; p€ila—obtuvieron; v�k�a—del árbol;
pariv€ra—descendientes.

TRADUCCIÓN

Los descendientes del árbol [los devotos del Señor Caitanya
Mah€prabhu] estaban muy contentos de recibir esta orden directamente
del Señor.

SIGNIFICADO

Es el deseo del Señor Caitanya Mah€prabhu que las actividades benévolas
del movimiento de sa‰k…rtana, que se inauguró hace 500 años en
Navadv…pa, se extiendan por todo el mundo para el beneficio de todos los
seres humanos. Desdichadamente, hay muchos supuestos seguidores del
Señor Caitanya Mah€prabhu que se contentan con construir un templo,
hacer una exhibición de las Deidades, reunir unos fondos, y emplearlos en
comer  y  dormir.  Ni  hablar  de  que  prediquen  el  culto  del  Señor  Caitanya
Mah€prabhu por el mundo; pero a pesar de no ser capaces de hacerlo, si
otros lo hacen, les tienen envidia. Tal es la condición de los modernos
seguidores del Señor Caitanya Mah€prabhu. La era de Kali es tan fuerte que
afecta incluso a los supuestos seguidores del Señor Caitanya. Por lo menos,
los seguidores del Señor Caitanya Mah€prabhu deben salir de la India para
predicar  Su  culto  por  todo  el  mundo,  ya  que  ésta  es  la  misión  del  Señor
Caitanya. Los seguidores del Señor Caitanya deben cumplir Su voluntad
con cuerpo y alma, siendo más tolerantes que los árboles y más humildes



que la brizna de paja de la calle.

VERSO 48

yei y€h€‰ t€h€‰ d€na kare prema-phala
phal€sv€de matta loka ha-ila sakala 

yei—cualquiera; y€h€‰—dondequiera; t€h€‰—en cualquier parte;
d€na—caridad; kare—da en; prema-phala—el fruto del amor por Dios;
phala—fruto; €sv€de—al probar; matta—embriagada; loka—gente;
ha-ila—se vuelve; sakala—toda.

TRADUCCIÓN

El fruto del amor por Dios es tan sabroso que allí donde el devoto lo
distribuya, aquellos que lo prueban, en cualquier parte del mundo, se
embriagan al instante.

SIGNIFICADO

Aquí se describe el maravilloso fruto del amor por Dios distribuido por el
Señor Caitanya Mah€prabhu. Tenemos experiencia práctica de que todo
aquel que acepta este fruto y lo prueba sinceramente, se apasiona por él y,
embriagado  con  el  don  del  Señor  Caitanya Mah€prabhu, el mah€-mantra
Hare K��Ša, abandona todos sus malos hábitos. Las afirmaciones del
Caitanya-carit€m�ta son tan prácticas que todos pueden comprobarlas. En
lo que a nosotros se refiere, tenemos completa confianza en el éxito de la
distribución del gran fruto del amor por Dios mediante el canto del
mah€-mantra——Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/Hare
R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.

VERSO 49

mah€-m€daka prema-phala pe˜a bhari' kh€ya
m€tila sakala loka——h€se, n€ce, g€ya 

mah€-m€daka—gran embriagador; prema-phala—este fruto de amor por



Dios; pe˜a—estómago; bhari'—llenando; kh€ya—¡que coman!;
m€tila—enloquecieron; sakala loka—toda la gente; h€se—ríe; n€ce—danza;
g€ya—canta.

TRADUCCIÓN

El fruto del amor por Dios distribuido por el Señor Caitanya
Mah€prabhu es tan embriagador que todo el que lo come hasta la
saciedad enloquece al momento, y canta, baila, ríe y disfruta.

VERSO 50

keha ga�€ga�i y€ya, keha ta' hu‰k€ra
dekhi' €nandita hañ€ h€se m€l€k€ra 

keha—algunos; ga�€ga�i y€ya—ruedan por el suelo; keha—algunos;
ta’—ciertamente; hu‰k€ra—producen fuertes sonidos de satisfacción;
dekhi’—viendo esto; €nandita—contento; hañ€—poniéndose; h€se—sonríe;
m€l€k€ra—el gran jardinero.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu, el gran jardinero, ve que la
gente canta, baila y ríe, y que algunos ruedan por el suelo y otros
producen fuertes sonidos de satisfacción, Él sonríe muy complacido.

SIGNIFICADO

Esta actitud del Señor Caitanya Mah€prabhu es muy importante para los
que forman parte del movimiento Hare K��Ša para la conciencia de K��Ša.
En todos los centros de nuestra institución, ISKCON, hemos dispuesto que
haya una fiesta de amor todos los domingos, y cuando vemos que la gente
viene a nuestro centro, canta, baila, toma pras€da, se  llena  de  júbilo  y
compra libros, sabemos que, sin duda, el Señor Caitanya Mah€prabhu está
siempre presente en estas actividades trascendentales, y que está muy
contento y satisfecho. Por tanto, los miembros de ISKCON deben aumentar
más y más este movimiento, siguiendo los principios que estamos tratando



ahora de ejecutar. El Señor Caitanya Mah€prabhu, así complacido, les
mirará sonriendo, concediéndoles Su favor, y el movimiento tendrá éxito.

VERSO 51

ei m€l€k€ra kh€ya ei prema-phala
niravadhi matta rahe, viva�a-vihvala 

ei—este; m€l€k€ra—gran jardinero; kh€ya—come; ei—este;
prema-phala—fruto del amor por Dios; niravadhi—siempre;
matta—enloquecido; rahe—permanece; viva�a—como desamparado;
vihvala—como desconcertado.

TRADUCCIÓN

El gran jardinero, el Señor Caitanya, come personalmente este fruto, y
como resultado, está constantemente en un estado de locura, como
desamparado y desconcertado.

SIGNIFICADO

Es la misión del Señor Caitanya Mah€prabhu el actuar Él mismo y enseñar
a la gente. Dice: €pani €cari' bhakti karila prac€ra (Cc. šdi. 4.41). Ante todo,
uno mismo debe actuar, y después enseñar. Ésta es la función del
verdadero maestro. A menos que sea capaz de comprender la filosofía que
está hablando, no producirá efecto alguno. Por tanto, no solamente hay que
comprender la filosofía del culto del Señor Caitanya, sino también aplicarla
en la práctica de la propia vida.
Al cantar el mah€-mantra Hare K��Ša, el Señor Caitanya Mah€prabhu a
veces perdía el sentido y permanecía inconsciente durante varias horas. En
su ®ik�€�˜aka, ora:

yug€yitaˆ nime�eŠa
cak�u�€ pr€v��€yitam

�™ny€yitaˆ jagat sarvaˆ
govinda-viraheŠa me

¡Oh, Govinda! Al sentir Tu separación, cada momento se Me hace como



doce años o más. Las lágrimas fluyen de Mis ojos como torrentes de lluvia,
y  siento  que en el  mundo todo está  vacío  en Tu ausencia»  (®ik�€�˜aka, 7).
Éste  es  el  estado  de  la  perfección  de  cantar del mantra Hare  K��Ša  y  de
comer  el  fruto  del  amor  por  Dios,  tal  como  lo  exhibió  el  Señor  Caitanya
Mah€prabhu. Ese estado no debe imitarse artificialmente, pero si se siguen
seriamente y con sinceridad los principios regulativos y se canta el mantra
Hare K��Ša, llegará un momento en que estos signos aparecerán. Se
llenarán los ojos de lágrimas, no se podrá cantar con claridad el
mah€-mantra, y el corazón palpitará debido al éxtasis. El Señor Caitanya
Mah€prabhu dice que no hay que imitar esto, pero el devoto debe anhelar
el día en que estos signos de trance aparezcan de un modo natural en su
cuerpo.

VERSO 52

sarva-loke matta kail€ €pana-sam€na
preme matta loka vin€ n€hi dekhi €na 

sarva-loke—toda la gente; matta—enloquecida; kail€—Él hizo; €pana—Él
mismo; sam€na—como; preme—con amor por Dios; matta—enloquecida;
loka—toda la gente; vin€—sin; n€hi—no; dekhi—vemos; €na—nada más.

TRADUCCIÓN

Con Su movimiento de sa‰k…rtana, el Señor enloqueció a todos como
Él. Nosotros no conocemos a nadie que no se haya embriagado con Su
movimiento de sa‰k…rtana.

VERSO 53

ye ye p™rve nind€ kaila, bali' m€toy€la
seho phala kh€ya, n€ce, bale——bh€la bh€la 

ye ye—personas que; p™rve—antes; nind€—blasfemia; kaila—hicieron;
bali’—diciendo; m€toy€la—borracho; seho—esas personas; phala—fruto;
kh€ya—toma; n€ce—baila; bale—dice; bh€la bh€la—¡muy bueno!, ¡muy



bueno!.

TRADUCCIÓN

Los que habían criticado al Señor Caitanya Mah€prabhu llamándole
borracho, comieron también el fruto y comenzaron a bailar diciendo:
«¡Muy bueno! ¡Muy bueno!».

SIGNIFICADO

Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu comenzó el movimiento de
sa‰k…rtana, hasta Él fue criticado innecesariamente por m€y€v€d…s, ateos e
insensatos. Naturalmente, a nosotros también nos critican esas personas.
Siempre existirán, y siempre criticarán todo lo que sea verdaderamente
bueno para la sociedad humana, pero a los predicadores del movimiento de
sa‰k…rtana no les disuade esta crítica. Nuestro método debe ser convertir
poco a poco a esos insensatos, rogándoles que vengan a tomar pras€da y a
cantar y bailar con nosotros. Ésta debe ser nuestra estrategia. Todo el que se
nos una, por supuesto, debe ser sincero y serio en lo referente al progreso
espiritual en la vida; entonces, esa persona, sólo con unirse a nosotros,
cantar con nosotros, bailar con nosotros y tomar pras€da con nosotros,
acabará diciendo también que este movimiento es muy bueno. Pero el que
se nos una con intenciones ocultas, para obtener un provecho material o
complacencia personal, nunca podrá captar la filosofía de este movimiento.

VERSO 54

ei ta' kahilu‰ prema-phala-vitaraŠa
ebe �una, phala-d€t€ ye ye �€kh€-gaŠa 

ei—esto; ta'—sin embargo; kahilu‰—yo he explicado; prema-phala—el
fruto del amor por Dios; vitaraŠa—distribución; ebe—ahora;
�una—escucha; phala-d€t€—el que da el fruto; ye ye—quién y quién;
�€kh€-gaŠa—ramas.

TRADUCCIÓN



Tras describir la distribución del fruto del amor por Dios por parte del
Señor, quisiera describir ahora cada una de las ramas del árbol del Señor
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 55

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa 

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro denominado Caitanya-carit€m�ta;
kahe—describe; k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto del Señor R™pa y el Señor Raghun€tha,
deseando siempre su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Noveno
del šdi-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que describe el árbol del servicio
devocional.

Capítulo 10

El árbol del Señor Caitanya



Este capítulo describe las ramas del árbol llamado el Señor Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 1

�r…-caitanya-pad€mbhoja-madhupebhyo namo namaƒ
kathañcid €�ray€d ye�€ˆ �v€pi tad-gandha-bh€g bhavet 

�r…-caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu; pad€mbhoja—los pies de loto;
madhu—miel; pebhyaƒ—a aquellos que beben; namaƒ—respetuosas
reverencias; namaƒ—respetuosas reverencias; kathañcit—una pizca;
€�ray€t—refugiándose en; ye�€m—de quien; �v€—perro; api—también;
tat-gandha—el aroma de la flor de loto; bh€k—accionista; bhavet—puede
volverse.

TRADUCCIÓN

Ofrezco repetidamente mis respetuosas reverencias a los devotos que,
como abejas, saborean siempre la miel de los pies de loto del Señor
Caitanya Mah€prabhu. Incluso si un no devoto comparable a un perro,
de un modo u otro, se refugia en estos devotos, disfrutará del aroma de
la flor de loto.

SIGNIFICADO

El ejemplo del perro es muy significativo a este respecto. Por naturaleza, un
perro nunca llega a ser un devoto, pero, aun así, a veces ocurre que el perro
de un devoto, poco a poco, también se vuelve devoto. Hemos visto con
nuestros propios ojos que los perros no tienen respeto ni siquiera por la
planta de tulas…. De hecho los perros tienen una inclinación especial a orinar
sobre  la  planta  de  tulas…. Por  tanto,  el  perro  es  el  no  devoto  número uno.
Pero el movimiento de sa‰k…rtana del Señor Caitanya Mah€prabhu es tan
fuerte que incluso un no devoto comparable a un perro puede llegar a ser
devoto,  gracias  a  su  relación  con  un  devoto  del  Señor  Caitanya.  ®r…la
®iv€nanda Sena, un gran devoto casado del Señor Caitanya Mah€prabhu,
atrajo a un perro de la calle cuando iba camino de Jagann€tha Pur…. El perro
comenzó a seguirle y, finalmente, fue a ver a Caitanya Mah€prabhu y fue



liberado. Igualmente, los gatos y los perros de la casa de ®r…v€sa µh€kura
también  se  liberaron.  A  nadie  se  le  ocurre  que  gatos,  perros  y  otros
animales lleguen a ser devotos, pero, al estar en contacto con un devoto
puro, también ellos son liberados.

VERSO 2

jaya jaya �r…-k��Ša-caitanya-nity€nanda
jay€dvaitacandra jaya gaura-bhakta-v�nda 

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-k��Ša-caitanya—a el Señor K��Ša Caitanya
Mah€prabhu; nity€nanda—®r… Nity€nanda; jaya advaitacandra—¡toda
gloria a Advaita Prabhu!; jaya—¡toda gloria!; gaura-bhakta-v�nda—a los
devotos del Señor Caitanya, encabezados por ®r…v€sa.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor Caitanya Mah€prabhu y al Señor Nity€nanda!
¡Toda gloria a Advaita Prabhu! ¡Y toda gloria a los devotos del Señor
Caitanya, encabezados por ®r…v€sa!

VERSO 3

ei m€l…ra——ei v�k�era akathya kathana
ebe �una mukhya-�€kh€ra n€ma-vivaraŠa 

ei m€l…ra—de ese jardinero; ei v�k�era—de ese árbol; akathya
kathana—descripción inconcebible; ebe—ahora; �una—escuchad;
mukhya—principales; �€kh€ra—ramas; n€ma—de los nombres;
vivaraŠa—descripción.

TRADUCCIÓN

La descripción del Señor Caitanya como el jardinero y el árbol es
inconcebible. Ahora escuchad con atención lo que digo de las ramas de
ese árbol.



VERSO 4

caitanya-gos€ñira yata p€ri�ada-caya
guru-laghu-bh€va t€‰ra n€ haya ni�caya 

caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu; gos€ñira—del maestro espiritual
supremo; yata—todos; p€ri�ada-caya—grupos de compañeros;
guru-laghu-bh€va—conceptos de alto y bajo; t€‰ra—de ellos; n€—nunca;
haya—se vuelve; ni�caya—determinado.

TRADUCCIÓN

Muchas eran las personas relacionadas con el Señor Caitanya
Mah€prabhu, pero ninguno de ellos debe ser considerado como inferior
o superior. Esto no se puede determinar.

VERSO 5

yata yata mah€nta kail€ t€‰-sab€ra gaŠana
keha karib€re n€re jye�˜ha-laghu-krama 

yata yata—tantos como hay; mah€nta—grandes devotos; kail€—hicieron;
t€‰sab€ra—de todos ellos; gaŠana—enumeración; keha—de todos ellos;
karib€re n€re—no pueden hacer; jye�˜ha—mayor; laghu—más joven;
krama—cronología.

TRADUCCIÓN

Todas las grandes personalidades de la línea del Señor Caitanya han
enumerado a esos devotos, pero no han podido distinguir entre el mayor
y el menor.

VERSO 6

ataeva t€‰-sab€re kari' namask€ra
n€ma-m€tra kari, do�a n€ labe €m€ra 



ataeva—por lo tanto; t€‰-sab€re—a todos ellos; kari'—haciendo;
namask€ra—ofrezco mis reverencias; n€ma-m€tra—es también un signo;
kari—yo hago; do�a—error; n€—no; labe—tomen; €m€ra—de mí.

TRADUCCIÓN

Ofrezco a ellos mis reverencias en signo de respeto. Les ruego que no
tengan en cuenta mis ofensas.

VERSO 7

vande �r…-k��na-caitanya-prem€marataroƒ priy€n
�€kh€-r™p€n bhakta-gaŠ€n k��Ša-prema-phala-prad€n 

vande—ofrezco mis reverencias; �r…-k��Ša-caitanya—a el Señor Caitanya
Mah€prabhu; prema-amara-taroƒ—del árbol eterno lleno de amor por Dios;
priy€n—aquellos que son devotos; �€kh€-r™p€n—representados como
ramas; bhakta-gaŠ€n—todos los devotos; k��Ša-prema—de amor por
K��Ša; phala—del fruto; prad€n—los dadores.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis reverencias a todos los queridos devotos del Señor
Caitanya Mah€prabhu, el árbol eterno del amor por Dios. Ofrezco mis
respetos a todas las ramas del árbol, los devotos del Señor que
distribuyen el fruto del amor por K��Ša.

SIGNIFICADO

el Señor K��Šad€sa Kavir€ja establece el ejemplo de ofrecer reverencias a
todos los devotos predicadores del Señor Caitanya, sin distinción de
superiores e inferiores. Por desgracia, en la actualidad hay muchos
insensatos supuestos devotos del Señor Caitanya  que  hacen  este  tipo  de
diferencias. Por ejemplo, el título de «Prabhup€da» se ofrece al maestro
espiritual, especialmente a un maestro espiritual distinguido como ®r…la
R™pa Gosv€m… Prabhup€da, ®r…la J…va Gosv€m… Prabhup€da o ®r…la



Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Gosv€m… Prabhup€da. Cuando nuestros
discípulos también quisieron dirigirse a su maestro espiritual como
Prabhup€da, algunos insensatos se llenaron de envidia. Sin considerar el
trabajo de propaganda del movimiento Hare K��Ša, solamente porque esos
discípulos se dirigían a su maestro espiritual como Prabhup€da, sintieron
tanta envidia que formaron una facción con otras personas igualmente
envidiosas, sólo para minimizar el valor del movimiento para la conciencia
de K��Ša. Para reprender a tales insensatos, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…
dice con toda franqueza: keha karib€re n€re jye�˜halaghu-krama. Todo
aquel que sea un auténtico predicador del culto del Señor Caitanya
Mah€prabhu debe respetar a los verdaderos devotos del Señor Caitanya; no
hay que ser envidioso y considerar que un predicador es muy grande y otro
muy inferior. Ésta es una distinción material que no tiene cabida en el nivel
de las actividades espirituales. Por ello, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… ofrece
el mismo respeto a todos los predicadores del culto del Señor Caitanya
Mah€prabhu, a quienes compara a las ramas del árbol. ISKCON es una de
esas ramas y, por tanto, debe ser respetada por todos los devotos sinceros
del Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 8

�r…v€sa paŠ�ita, €ra �r…-r€ma paŠ�ita
dui bh€i——dui �€kh€, jagate vidita 

�r…v€sa paŠ�ita—de nombre ®r…v€sa PaŠ�ita; €ra—y; �r…-r€ma paŠ�ita—de
nombre el Señor R€ma PaŠ�ita; dui bh€i—dos hermanos; dui �€kh€—dos
ramas; jagate—en el mundo; vidita—bien conocidas.

TRADUCCIÓN

Los dos hermanos ®r…v€sa PaŠ�ita y el Señor R€ma PaŠ�ita
comenzaron dos ramas bien conocidas en el mundo.

SIGNIFICADO

En el verso 90 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se describe a ®r…v€sa PaŠ�ita
como una encarnación de N€rada Muni, y al Señor R€ma PaŠ�ita, su



hermano menor, como encarnación de Parvata Muni, un gran amigo de
N€rada. La esposa de ®r…v€sa PaŠ�ita, M€lin…, es reconocida como una
encarnación de la nodriza Ambik€, que alimentó al Señor K��Ša con la leche
de sus pechos, y, como ya se ha observado, su sobrina N€r€yaŠ…, la madre
de µh€kura V�nd€vana d€sa, el autor del Caitanya-bh€gavata, era  la
hermana de Ambik€ en el k��Ša-l…l€. Por  la  descripción  del
Caitanya-bh€gavata, podemos comprender también que, después de que el
Señor Caitanya Mah€prabhu aceptase la orden de sanny€s€, ®r…vasa
PaŠ�ita se marchó de Navadv…pa, quizá por un sentimiento de separación,
y se domicilió en Kum€raha˜˜a.

VERSO 9

�r…pati, �r…nidhi——t€‰ra dui sahodara
c€ri bh€ira d€sa-d€s…, g�ha-parikara 

�r…pati—de nombre ®r…pati; �r…nidhi—de nombre ®r…nidhi; t€‰ra—sus;
dui—dos; sahodara—propios hermanos; c€ri—cuatro; bh€ira—hermanos;
d€sa-d€s…—miembros de la familia, sirvientes y sirvientas;
g�ha-parikara—considerados en una sola familia.

TRADUCCIÓN

Sus dos hermanos se llamaban ®r…pati y ®r…nidhi. Se considera a estos
cuatro hermanos y a sus sirvientes y sirvientas como una gran rama.

VERSO 10

dui �€kh€ra upa�€kh€ya t€‰-sab€ra gaŠana
y€‰ra g�he mah€prabhura sad€ sa‰k…rtana 

dui �€kh€ra—de las dos ramas; upa�€kh€ya—sobre las ramas secundarias;
t€‰sab€ra—de todas ellas; gaŠana—enumeración; y€‰ra g�he—en cuya
casa; mah€prabhura—de el Señor Caitanya Mah€prabhu; sad€—siempre;
sa‰k…rtana—canto congregacional.



TRADUCCIÓN

No se pueden contar las ramas secundarias de estas dos ramas. El
Señor Caitanya Mah€prabhu celebraba diariamente reuniones para
cantar en congregación en casa de ®r…v€sa PaŠ�ita.

VERSO 11

c€ri bh€i sa-vaˆ�e kare caitanyera sev€
gauracandra vin€ n€hi j€ne dev…-dev€

c€ri bh€i—cuatro hermanos; sa-vaˆ�e—con todos los miembros de familia;
kare—hacen; caitanyera—de el Señor Caitanya Mah€prabhu;
sev€—servicio; gauracandra—Gaurasundara (®r… Caitanya Mah€prabhu);
vin€—excepto; n€hi j€ne—ellos no conocen; dev…—diosa; dev€—o dios.

TRADUCCIÓN

Esos cuatro hermanos y los miembros de su familia estaban
totalmente ocupados en el servicio del Señor Caitanya. No adoraban a
ningún otro dios ni diosa.

SIGNIFICADO

®r…la Narottama d€sa Tƒ€kura ha dicho: anya-dev€�raya n€i, tom€re kahinu
bh€i, ei bhakti parama-k€raŠa: Si alguien quiere ser un fiel devoto puro, no
tiene que refugiarse en ningún semidiós o semidiosa. Los insensatos
m€y€v€d…s sostienen que adorar  a  los  semidioses está al mismo nivel que
adorar a la Suprema Personalidad de Dios, pero no es así. Esa filosofía
desvía a la gente hacia el ateísmo. Aquel que no tiene idea de lo que es Dios
realmente, cree que cualquier forma que imagine o cualquier bribón que él
acepte pueden ser Dios. Esta manera de aceptar falsos dioses o falsas
encarnaciones de Dios es, en realidad, ateísmo. Hay que concluir, por tanto,
que aquellos que adoran a los semidioses o a quienes se han proclamado a
sí mismos encarnaciones de Dios, son ateos. Han perdido su conocimiento,
como lo confirma la Bhagavad-g…t€: k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ
prapadyante 'nya-devat€ƒ: «Aquellos cuyas mentes están distorsionadas



por los deseos materiales se entregan a los semidioses» (Bg. 7.20).
Desgraciadamente, aquellos que no cultivan la conciencia de K��Ša y no
comprenden correctamente el conocimiento védico aceptan a cualquier
bribón, creyendo que es una encarnación de Dios, y piensan que se puede
llegar a ser una encarnación sencillamente con adorar a un semidiós. Esta
mezcolanza filosófica existe bajo el nombre de religión hindú, pero el
movimiento para la conciencia de K��Ša no la aprueba. De hecho, la
condenamos con energía. Semejante adoración a los semidioses y supuestas
encarnaciones de Dios no debe confundirse nunca con el movimiento puro
para la conciencia de K��Ša.

VERSO 12

‘€c€ryaratna' n€ma dhare ba�a eka �€kh€
t€‰ra parikara, t€‰ra �€kh€-upa�€kh€ 

€c€ryaratna—de nombre šc€ryaratna; n€ma—nombre; dhare—acepta;
ba�a—grande; eka—una; �€kh€—rama; t€‰ra—sus; parikara—compañeros;
t€‰ra—su; �€kh€—rama; upa�€kh€—ramas secundarias.

TRADUCCIÓN

Otra gran rama fue šc€ryaratna, y los devotos relacionados con él
fueron ramas secundarias.

VERSO 13

€c€ryaratnera n€ma ‘�r…-candra�ekhara'—y€‰ra
ghare dev…-bh€ve n€cil€ …�vara 

€c€ryaratnera—de šc€ryaratna; n€ma—nombre; �r…-candra�ekhara—de
nombre el Señor Candra�ekhara; y€‰ra—de quien; ghare—en la casa;
dev…-bh€ve—como la diosa; n€cil€—bailó; …�vara—®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN



šc€ryaratna también recibía el nombre del Señor Candra�ekhara
šc€rya. En una representación teatral que tuvo lugar en su casa, el Señor
Caitanya desempeñó el papel de la diosa de la fortuna.

SIGNIFICADO

Durante la presencia del Señor Caitanya Mah€prabhu también se llevaban a
cabo representaciones teatrales, pero los actores que tomaban parte en ellas
eran todos devotos puros; no se admitían extraños. Los miembros de
ISKCON deben seguir ese ejemplo. Siempre que se pongan en escena obras
teatrales sobre la vida del Señor Caitanya Mah€prabhu o sobre la vida del
Señor K��Ša, los actores deben ser devotos puros. Los actores profesionales
no tienen el sentido del servicio devocional y, por tanto, aunque pueden
representar el papel con mucho arte, no hay vida en esa representación.
®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura solía referirse a esta clase de
actores como y€tr€-dale n€rada, que significa «N€rada grotesco». A veces,
un actor desempeña en una obra el papel de N€rada Muni, aunque en su
vida privada no se parezca en nada a N€rada Muni, puesto que no es un
devoto. Esos actores no son necesarios en representaciones sobre la vida del
Señor Caitanya Mah€prabhu y del Señor K��Ša.
El Señor Caitanya Mah€prabhu solía representar obras teatrales con
Advaita Prabhu, ®r…v€sa µh€kura y otros devotos en casa de
Candra�ekhara. El lugar donde estaba la casa de Candra�ekhara se conoce
hoy como Vrajapattana. En aquel lugar, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat…
µh€kura estableció una rama de su el Señor Caitanya Ma˜ha. Cuando el
Señor Caitanya Mah€prabhu decidió aceptar la orden de vida de
renunciación, Candra�ekhara šc€rya lo supo por el Señor Nity€nanda
Prabhu y, por tanto, también estuvo presente cuando el Señor Caitanya
aceptó sanny€sa de  Ke�ava  Bh€rat…  en  Katwa.  Él  fue  el  primero  en  dar  la
noticia en Navadv…pa de que el Señor Caitanya había aceptado sanny€sa. El
Señor Candra�ekhara šc€rya presenció muchos acontecimientos
importantes de los pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu. Por esto,
él constituye la segunda rama del árbol del Señor Caitanya.

VERSO 14

puŠ�ar…ka vidy€nidhi——ba�a-�€kh€ j€ni
y€‰ra n€ma lañ€ prabhu k€ndil€ €pani 



puŠ�ar…ka vidy€nidhi—de nombre PuŠdar…ka Vidy€nidhi;
ba�a-�€kh€—otra gran rama; j€ni—conozco; y€‰ra n€ma—cuyo nombre;
lañ€—tomando; prabhu—el Señor; k€ndil€—lloraba; €pani—Él mismo.

TRADUCCIÓN

PuŠdar…ka Vidy€nidhi, la tercera gran rama, era tan querido por el
Señor Caitanya Mah€prabhu que, en su ausencia, el mismo el Señor
Caitanya lloraba a veces.

SIGNIFICADO

En el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se describe a ®r…la PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi
como  el  padre  de  ®r…mat…  R€dh€r€Š…  en  el  k��Ša-l…l€. El Señor Caitanya
Mah€prabhu le trataba, por tanto, como si fuera Su padre. El padre de
PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi era conocido como B€Še�vara o, según otra opinión,
como ®ukl€mbara Brahmac€r…, y su madre se llamaba Ga‰g€dev…. Según
cierta opinión, B€Še�vara era descendiente del Señor ®ivar€ma
Ga‰gop€dhy€ya. PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi era originario de Bengala Oriental,
de una aldea llamada B€ghiy€, cerca de Dacca, que pertenecía al grupo
v€rendra de familias br€hmaŠas. A veces, estos br€hmaŠas v€rendra
tuvieron diferencias con otro grupo de br€hmaŠas conocido como r€�h…ya,
y, por esta razón, la familia de PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi fue condenada al
ostracismo y no vivía como una familia respetable. Bhaktisiddh€nta
Sarasvat…  nos  informa  de  que  uno  de  los  miembros  de  esta  familia  vive
actualmente en V�nd€vana y se llama Saroj€nanda Gosv€m…. Una
característica especial de esta familia consiste en que cada miembro tuvo
solamente un hijo o no tuvo ninguno y, por tanto, no era una familia muy
extensa. Hay un lugar en el distrito de Ca˜˜agr€ma de Bengala Oriental que
se conoce como H€˜ah€j€ri, y cerca de ese lugar hay una aldea conocida
como Mekhal€-gr€ma, en la que vivieron los antepasados de PuŠ�ar…ka
Vidy€nidhi. Se puede llegar a Mekhal€-gr€ma desde Ca˜˜agr€ma ya sea a
caballo, en carro de bueyes o por barco a vapor. El puerto se conoce como
Annap™rŠ€ra-gh€˜a. El lugar de nacimiento de PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi está a
unos tres kilómetros al suroeste de Annap™rŠ€ra-gh€ta. El templo que
construyó allí PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi está muy deteriorado y falto de



reparación, sin la cual pronto se derrumbará. En los ladrillos de ese templo
hay dos inscripciones, pero son tan antiguas que no pueden leerse. Sin
embargo, hay otro templo, a unos 200 metros al sur del primero, y hay
quien dice que éste es el viejo templo que construyó PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi.
El Señor Caitanya Mah€prabhu llamaba «padre» a PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi, y
le  dio  el  título  de  Premanidhi.  PuŠ�ar…ka  Vidy€nidhi  fue  más  tarde  el
maestro espiritual de Gad€dhara PaŠ�ita, y un amigo íntimo de Svar™pa
D€modara. Gad€dhara PaŠ�ita, al principio, tomó a PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi
por un vulgar hombre materialista, pero más tarde, al ser corregido por el
Señor Caitanya Mah€prabhu, se hizo discípulo suyo. Otro hecho en la vida
de PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi se refiere a las críticas que hizo del sacerdote del
templo de Jagann€tha, por lo cual Jagann€tha Prabhu le castigó
personalmente abofeteándole. Esto está descrito en el Capítulo Séptimo del
Antya-l…l€ del Caitanya-bh€gavata. El Señor Bhaktisiddh€nta Sarasvat…
µh€kura nos dice que aún hay dos descendientes vivos de la familia de
PuŠ�arika Vidy€nidhi, que se llaman el Señor Harakum€ra Sm�tit…rtha y el
Señor K��Šaki‰kara Vidy€la‰k€ra. Para más información, véase el
diccionario conocido como Vai�Šava-mañju�€.

VERSO 15

ba�a �€kh€——gad€dhara paŠ�ita-gos€ñi
te‰ho lak�m…-r™p€, t€‰ra sama keha n€i 

ba�a �€kh€—gran rama; gad€dhara paŠ�ita-gos€ñi—los descendientes o
sucesión discipular de Gad€dhara PaŠ�ita; te‰ho—Gad€dhara PaŠ�ita;
lak�m…-r™p€—encarnación de la potencia de placer del Señor K��Ša;
t€‰ra—su; sama—igual; keha—cualquiera; n€i—no hay ninguno.

TRADUCCIÓN

Gad€dhara PaŠ�ita, la cuarta rama, se describe como una encarnación
de la potencia de placer del Señor K��Ša. Nadie, por tanto, puede
igualarle.

SIGNIFICADO



En los versos 147 al 153 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se afirma: «La
potencia de placer del Señor K��Ša, conocida antaño como V�nd€vane�var…,
está ahora personificada en la forma del Señor Gad€dhara PaŠ�ita en los
pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu. El Señor Svar™pa D€modara
Gosv€m… ha señalado que, en la forma de Lak�m…, la potencia de placer de
K��Ša, era muy querida por el Señor como ®y€masundara-vallabh€. La
misma ®y€masundara-vallabh€ está ahora presente como Gad€dhara
PaŠ�ita. Antaño, como Lalit€-sakh…, estuvo siempre consagrada a ®r…mat…
R€dh€r€Š….» En el Capítulo Duodécimo de esta parte del
Caitanya-carit€m�ta hay una descripción de los descendientes o sucesión
discipular de Gad€dhara PaŠ�ita.

VERSO 16

t€‰ra �i�ya-upa�i�ya,——t€‰ra upa�€kh€
eimata saba �€kh€-upa�€kh€ra lekh€ 

t€‰ra—sus; �i�ya—discípulos; upa�i�ya—discípulos de sus discípulos, y
admiradores; t€‰ra—sus; upa�€kh€—ramas secundarias; eimata—de esta
manera; saba—todas; �€kh€—ramas; upa�akh€ra—ramas secundarias;
lekh€—reseñar por escrito.

TRADUCCIÓN

Sus discípulos y los discípulos de sus discípulos constituyen sus
ramas secundarias. Describir a todos sería muy difícil.

VERSO 17

vakre�vara paŠ�ita——prabhura ba�a priya bh�tya
eka-bh€ve cabbi�a prahara y€‰ra n�tya 

vakre�vara paŠ�ita—de nombre Vakre�vara PaŠ�ita; prabhura—del Señor;
ba�a—muy; priya—querido; bh�tya—sirviente; eka-bh€ve—continuamente
en el mismo éxtasis; cabbi�a—veinticuatro; prahara—una duración de
tiempo que consta de tres horas; y€‰ra—cuyo; n�tya—baile.



TRADUCCIÓN

Vakre�vara PaŠ�ita, la quinta rama del árbol, era un sirviente muy
querido del Señor Caitanya. Podía bailar en éxtasis permanente durante
setenta y dos horas.

SIGNIFICADO

En el verso 71 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se afirma que Vakre�vara
PaŠ�ita era una encarnación de Aniruddha, componente del grupo de
cuatro expansiones de Vi�Šu (V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Aniruddha y
Pradyumna). Podía danzar maravillosamente durante setenta y dos horas
seguidas. Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu participaba como actor
en las obras teatrales que se representaban en casa de ®r…v€sa PaŠ�ita,
Vakre�vara PaŠ�ita era uno de los bailarines principales, y bailaba durante
ese largo período de tiempo. El Señor Govinda d€sa, un devoto del Señor
Caitanya Mah€prabhu original de Orissa, ha descrito la vida de Vakre�vara
PaŠ�ita en su libro Gaura-K��Šodaya. Hay  muchos  discípulos  de
Vakre�vara PaŠ�ita en Orissa, y se les conoce como vai�Šavas gau�…yas,
aunque son oriy€s. Entre esos discípulos están el Señor Gop€laguru y su
discípulo el Señor Dhy€nacandra Gosv€m….

VERSO 18

€pane mah€prabhu g€ya y€‰ra n�tya-k€le
prabhura caraŠa dhari' vakre�vara bale 

€pane—en persona; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
g€ya—cantaba; y€‰ra—cuyo; n�tya-k€le—al momento de bailar;
prabhura—del Señor; caraŠa—pies de loto; dhari’—abrazando;
vakre�vara—Vakre�vara PaŠ�ita; bale—dijo.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu en persona cantaba mientras
Vakre�vara PaŠ�ita bailaba, y de este modo, Vakre�vara PaŠ�ita cayó a
los pies de loto del Señor y habló las siguientes palabras



VERSO 19

da�a-sahasra gandharva more deha' candramukha
t€r€ g€ya, muñi n€co‰——tabe mora sukha 

da�a-sahasra—diez mil; gandharva—habitantes de Gandharvaloka;
more—a mí; deha’—dígnate entregarme; candramukha—¡Oh, cara de luna!;
t€r€ g€y€—¡que canten!; muñi n€co‰—yo bailaré; tabe—entonces;
mora—mi; sukha—felicidad.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, Candramukha! Dígnate darme diez mil gandharvas. ¡Que
canten mientras bailo!; entonces seré enormemente feliz.»

SIGNIFICADO

Los gandharvas, que viven en Gandharvaloka, tienen gran prestigio como
cantantes celestiales. Cada vez que hay que cantar en los planetas
celestiales, se invita a los gandharvas para que canten. Los gandharvas
pueden cantar continuamente durante varios días,  y  por  eso  Vakre�vara
PaŠ�ita quería bailar mientras ellos cantaban.

VERSO 20

prabhu bale——tumi mora pak�a eka �€kh€
€k€�e u�it€ma yadi p€‰ €ra p€kh€ 

prabhu bale—®r… Caitanya Mah€prabhu dijo; tumi—tú; mora—Mi;
pak�a—ala; eka—una; �€kh€—de un lado; €k€�e—en el cielo;
u�it€ma—podría volar; yadi—si; p€‰—pudiera obtener; €ra—otra;
p€kh€—ala.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya respondió: «Yo tengo sólo un ala, como tú, pero si



tuviese otra, ¡seguro que volaría por el cielo!».

VERSO 21

paŠ�ita jagad€nanda prabhura pr€Ša-r™pa
loke khy€ta ye‰ho satyabh€m€ra svar™pa 

paŠ�ita jagad€nanda—de nombre PaŠ�ita Jagad€nanda; prabhura—del
Señor; pr€Ša-r™pa—vida y alma; loke—en el mundo; khy€ta—conocido;
ye‰ho—quien; satyabh€m€ra—de Satyabh€m€; svar™pa—personificación.

TRADUCCIÓN

PaŠ�ita Jagad€nanda es la sexta rama del árbol de Caitanya. Todos
sabían que él era el alma y la vida del Señor. Se sabe que ha sido una
encarnación de Satyabh€m€ [una de las reinas principales del Señor
K��Ša].

SIGNIFICADO

Jagad€nanda PaŠ�ita y el Señor Caitanya Mah€prabhu tuvieron mucha
relación. Pero lo más importante es que él fue el compañero constante del
Señor y, en especial, participó en todos los pasatiempos del Señor en la casa
de ®r…v€sa PaŠ�ita y en la de Candra�ekhara šc€rya.

VERSO 22

pr…tye karite c€he prabhura l€lana-p€lana
vair€gya-loka-bhaye prabhu n€ m€ne kakhana 

pr…tye—con intimidad o afecto; karite—hacer; c€he—quería; prabhura—del
Señor; l€lana-p€lana—mantenimiento; vair€gya—renunciación;
loka-bhaye—temiendo al público; prabhu—el Señor; n€—no;
m€ne—aceptó; kakhana—ningún momento.

TRADUCCIÓN



Jagad€nanda PaŠ�ita [como encarnación de Satyabh€m€] siempre
quiso encargarse de la comodidad del Señor Caitanya, pero, como el
Señor era un sanny€s…, no aceptaba el lujo que Le ofrecía Jagad€nanda
PaŠ�ita.

VERSO 23

dui-jane kha˜ma˜i l€g€ya kondala
t€‰ra pr…tyera kath€ €ge kahiba sakala 

dui-jane—dos personas; kha˜ma˜i—riñendo por pequeñeces;
l€g€ya—continuaron; kondala—riña; t€‰ra—su; pr…tyera—afecto;
kath€—narración; €ge—más adelante; kahiba—hablaré; sakala—toda.

TRADUCCIÓN

A veces, parecía que reñían por pequeñeces, pero esas riñas se
basaban en el afecto, del cual hablaré más tarde.

VERSO 24

r€ghava-paŠ�ita——prabhura €dya-anucara
t€‰ra eka �€kh€ mukhya——makaradhvaja kara

r€ghava paŠ�ita—de nombre R€ghava PaŠ�ita; prabhura—del Señor;
€dya—original; anucara—seguidor; t€‰ra—su; eka—una; �€kh€—rama;
mukhya—principal; makaradhvaja—llamado Makaradhvaja;
kara—apellido.

TRADUCCIÓN

R€ghava PaŠ�ita, el seguidor original del Señor Caitanya
Mah€prabhu, constituyó la séptima rama. De él procedió otra rama
secundaria, encabezada por Makaradhvaja Kara.

SIGNIFICADO



Kara era el apellido de Makaradhvaja. En la actualidad, este apellido se
encuentra ampliamente en la comunidad K€yastha. El verso 166 del
GauragaŠodde�a-d…p…ka declara:

dhani�˜h€ bhak�ya-s€magr…ˆ k��Š€y€d€d vraje 'mit€m
saiva s€mprataˆ gaur€‰ga-priyo r€ghava-paŠ�itaƒ 

R€ghava PaŠ�ita fue anteriormente una gop… íntima  en  Vraja,  durante  de
los pasatiempos del Señor K��Ša, y su nombre entonces era Dhani�˜h€. Esa
gop…, Dhani�˜h€, estaba siempre ocupada preparando alimentos para K��Ša.

VERSO 25

t€‰h€ra bhagin… damayant… prabhura priya d€s…
prabhura bhoga-s€magr… ye kare v€ra-m€si 

t€‰h€ra—su; bhagin…—hermana; damayant…—de nombre Damayant…;
prabhura—del Señor; priya—querida; d€s…—sirvienta; prabhura—del
Señor; bhoga-s€magr…—ingredientes para cocinar; ye—quien; kare—hace;
v€ra-m€si—a lo largo de todo el año.

TRADUCCIÓN

Damayant…, la hermana de R€ghava PaŠ�ita, era la muy querida
sirvienta del Señor. Siempre recogía lo necesario para preparar los
alimentos del Señor Caitanya.

SIGNIFICADO

En el verso 167 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se menciona: guŠam€l€ vraje
y€s…d damayant… tu tat-svas€: «La gop… llamada GuŠam€l€ ha aparecido
ahora como su hermana Damayant….» En la línea del ferrocarril de Bengala
Oriental, que arranca de la estación Sealdah de Calcuta, hay una estación
llamada Sodapura, que no está muy lejos del mismo Calcuta. A menos de
dos kilómetros de esa estación, hacia el lado oeste del Ganges, hay una
aldea llamada P€Ših€˜…, en la cual existe aún el domicilio residencial de
R€ghava PaŠ�ita. En la tumba de R€ghava PaŠ�ita hay una planta sobre
una plataforma de cemento. También hay una Deidad de Madana-mohana



en  un  cercano  templo  medio  en  ruinas.  Ese  templo  está  dirigido  por  un
z€m…ndara local llamado el Señor ®ivacandra R€ya Caudhur….
Makaradhvaja Kara también vivía en P€Ših€˜….

VERSO 26

se saba s€magr… yata jh€lite bhariy€
r€ghava la-iy€ y€'na gupata kariy€ 

se saba—todos aquellos; s€magr…—ingredientes; yata—todos ellos; jh€lite
bhariy€—empaquetando en un saco; r€ghava—R€ghava PaŠ�ita;
la-iy€—llevaba; y€'na—va; gupata kariy€—muy confidencialmente.

TRADUCCIÓN

Los alimentos que cocinó Damayant… para el Señor Caitanya cuando el
Señor vivía en Pur…, los llevó su hermano R€ghava en un saco, sin que lo
supiesen los demás.

VERSO 27

v€ra-m€sa t€h€ prabhu karena a‰g…k€ra
‘r€ghavera jh€li' bali' prasiddhi y€h€ra 

v€ra-m€sa—todo el año; t€h€—todos aquellos alimentos; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; karena—hizo; a‰g…k€ra—aceptar; r€ghavera
jh€li—el saco de R€ghava PaŠ�ita; bali’—así llamado; prasiddhi—famoso;
y€h€ra—del cual.

TRADUCCIÓN

El Señor aceptó esos alimentos durante todo el año. Aquel saco es aún
famoso como R€ghavera jh€li [«el saco de R€ghava PaŠ�ita»].

VERSO 28

se-saba s€magr… €ge kariba vist€ra y€h€ra



�ravaŠe bhaktera vahe a�rudh€ra 

se-saba—todas estas cosas; s€magr…—ingredientes de las comidas;
€ge—más adelante; kariba—describiré; vist€ra—vívidamente; y€h€ra—de
lo cual; �ravaŠe—escuchando; bhaktera—de un devoto; vahe—fluir;
a�rudh€ra—lágrimas.

TRADUCCIÓN

Más adelante, describiré el contenido del saco de R€ghava PaŠ�ita. Al
oír esa narración, los devotos generalmente lloran, y fluyen lágrimas de
sus ojos.

SIGNIFICADO

En el Capítulo Décimo de la parte Antya-l…l€ del el Señor
Caitanyacarit€m�ta puede encontrarse una detallada descripción de ese
saco de R€ghava.

VERSO 29

prabhura atyanta priya——paŠ�ita ga‰g€d€sa
y€‰h€ra smaraŠe haya sarva-bandha-n€�a 

prabhura—del Señor; atyanta—muy; priya—querido; paŠ�ita
ga‰g€d€sa—de nombre PaŠ�ita Ga‰g€d€sa; y€‰h€ra—quien; smaraŠe—al
recordar; haya—se vuelve; sarva-bandha-n€�a—libertad de todo tipo de
cautiverio.

TRADUCCIÓN

PaŠ�ita Ga‰g€d€sa fue la octava y muy querida rama del Señor
Caitanya Mah€prabhu. Aquel que recuerda sus actividades alcanza la
liberación de todo cautiverio.

VERSO 30



caitanya-p€r�ada——�r…-€c€rya purandara
pit€ kari' y€‰re bale gaur€‰ga-sundara 

caitanya-p€r�ada—persona relacionada con el Señor Caitanya; �r…-€c€rya
purandara—de nombre el Señor šc€rya Purandara; pit€—padre;
kari’—considerándole; y€‰re—a quien; bale—dice; gaur€‰ga-sundara—®r…
Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

El Señor šc€rya Purandara, la novena rama, estaba siempre en
compañía del Señor Caitanya. El Señor le aceptaba como padre Suyo.

SIGNIFICADO

Se describe en el Caitanya-bh€gavata que siempre que el Señor Caitanya
Mah€prabhu visitaba la casa de R€ghava PaŠ�ita, también visitaba a
Purandara šc€rya en cuanto se Le invitaba. Debe considerarse a Purandara
šc€rya sumamente afortunado, puesto que el Señor le saludaba
dirigiéndose a él como padre, abrazándole con gran cariño.

VERSO 31

d€modara-paŠ�ita �€kh€ premete pracaŠ�a
prabhura upare ye‰ho kaila v€kya-daŠ�a 

d€modara-paŠ�ita—de nombre D€modara PaŠ�ita; �€kh€—otra rama (la
décima rama); premete—en su afecto; pracaŠ�a—muy avanzado;
prabhura—el Señor; upare—a; ye‰ho—quien; kaila—hizo;
v€kya-daŠ�a—reprimenda con palabras.

TRADUCCIÓN

D€modara PaŠ�ita, la décima rama del árbol de Caitanya, era tan
elevado en su amor por el Señor Caitanya que, en una ocasión, sin
vacilar, riñó al Señor con palabras muy fuertes.



VERSO 32

daŠ�a-kath€ kahiba €ge vist€ra kariy€
daŠ�e tu�˜a prabhu t€‰re p€˜h€il€ nad…y€ 

daŠ�a-kath€—la narración de esa reprimenda; kahiba—hablaré; €ge—más
adelante; vist€ra—descripción detallada; kariy€—haciendo; daŠ�e—en el
asunto de la reprimenda; tu�˜a prabhu—el Señor está muy satisfecho;
t€‰re—a él; p€˜h€il€—envió de regreso; nad…y€—Nadia (un distrito de
Bengala).

TRADUCCIÓN

Más adelante, en este libro, describiré con detalle este incidente de la
reprimenda. El Señor, muy satisfecho con la reprimenda, envió a
D€modara PaŠ�ita a Navadv…pa.

SIGNIFICADO

D€modara PaŠ�ita, que fue conocido antaño como ®aiby€ en Vrajadh€ma,
solía llevar mensajes del Señor Caitanya a ®ac…m€t€, y en ocasión del
festival de Rathay€tr€, llevaba mensajes de ®ac…m€t€ al Señor Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 33

t€‰h€ra anuja �€kh€——�a‰kara-paŠ�ita
‘prabhu-p€dop€dh€na' y€‰ra n€ma vidita 

t€‰h€ra—su (de D€modara PaŠ�ita); anuja—hermano menor; �€kh€—la
undécima rama; �a‰kara-paŠ�ita—de nombre ®a‰kara PaŠ�ita;
prabhu—del Señor; p€da-up€dh€na—zapatos; y€‰ra—cuyo;
n€ma—nombre; vidita—célebre.

TRADUCCIÓN



La rama undécima, el hermano menor de D€modara PaŠ�ita, era
conocida como ®a‰kara PaŠ�ita. Se le conocía como los zapatos del
Señor.

VERSO 34

sad€�iva-paŠ�ita y€‰ra prabhu-pade €�a
prathamei nity€nandera y€‰ra ghare v€sa 

sad€�iva-paŠ�ita—de nombre Sad€�iva PaŠ�ita; y€‰ra—cuyo;
prabhu-pade—a los pies de loto del Señor; €�a—deseo constante;
prathamei—al principio; nity€nandera—de el Señor Nity€nanda; y€‰ra—de
quien; ghare—en la casa; v€sa—residencia.

TRADUCCIÓN

Sa�a�iva PaŠ�ita, la duodécima rama, ansiaba siempre servir a los
pies de loto del Señor. Tuvo la buena fortuna de que cuando el Señor
Nity€nanda fue a Navadv…pa, Se alojó en su casa.

SIGNIFICADO

Se dice en el Capítulo Noveno del Antya-l…l€ del Caitanya-bh€gavata que
Sad€�iva PaŠ�ita fue un devoto puro, y que Nity€nanda Prabhu residió en
su casa.

VERSO 35

�r…-n�siˆha-up€saka——pradyumna brahmac€r…
prabhu t€‰ra n€ma kail€ `n�siˆh€nanda' kari' 

�r…-n�siˆha-up€saka—el adorador del Señor N�siˆhadeva; pradyumna
brahmac€r…—de nombre Pradyumna Brahmac€r…; prabhu—el Señor;
t€‰ra—su; n€ma—nombre; kail€—cambió por; n�siˆh€nanda—de nombre
N�siˆh€nanda; kari’—por ese nombre.



TRADUCCIÓN

La rama decimotercera fue Pradyumna Brahmac€r…. Puesto que
adoraba al Señor N�siˆhadeva, el Señor Caitanya Mah€prabhu cambió
su nombre por el de N�siˆh€nanda Brahmac€r….

SIGNIFICADO

En el Capítulo Segundo del Antya-l…l€ del el Señor Caitanya-carit€m�ta se
describe a Pradyumna Brahmac€r…. Fue un gran devoto del Señor Caitanya,
el  cual cambió su nombre por el  de N�siˆh€nanda. Al ir  desde la casa de
R€ghava PaŠ�ita en P€Š…h€˜… a la casa de ®iv€nanda, el Señor Caitanya
Mah€prabhu apareció en el corazón de N�siˆh€nanda Brahmac€r…. Para
agradecer esto, N�siˆh€nanda Brahmac€r… solía aceptar los alimentos de
tres Deidades, las de Jagann€tha, N�siˆhadeva y el Señor Caitanya
Mah€prabhu. Esto se afirma en los versos 48 al 78 del Capítulo Segundo del
Antya-l…l€ del Caitanya-carit€m�ta. Al enterarse de que el Señor Caitanya
Mah€prabhu iba hacia V�nd€vana procedente de Kuli€, N�siˆh€nanda se
absorbió en su meditación, y con su actividad mental construyó un camino
muy hermoso de Kuli€ a V�nd€vana. De pronto, sin embargo, interrumpió
su meditación, y dijo a los demás devotos que aquella vez el Señor Caitanya
Mah€prabhu no iría a V�nd€vana, sino solamente hasta el lugar conocido
como N€˜a�€l€ de K€n€i. Esto  está  descrito  en  los  versos  55  al  62  del
Capítulo Primero del Madhya-l…l€. El verso 74 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€
dice: €ve�a� ca tath€ jñeyo mi�re pradyumna-saˆjñake: el Señor Caitanya
Mah€prabhu cambió el nombre de Pradyumna Mi�ra, (otro nombre de
Pradyumna Brahmac€r…) por el de N�siˆh€nanda Brahmac€r…, porque en su
corazón estaba manifestado el Señor N�siˆhadeva. Se dice que el Señor
N�siˆhadeva solía hablar con él directamente.

VERSO 36

n€r€yaŠa-paŠ�ita eka ba�ai ud€ra
caitanya-caraŠa vinu n€hi j€ne €ra 

n€r€yaŠa-paŠ�ita—de nombre N€r€yaŠa PaŠ�ita; eka—una; ba�ai—muy;
ud€ra—liberal; caitanya-caraŠa—los pies de loto del Señor Caitanya;



vinu—excepto; n€hi—no; j€ne—conoce; €ra—otra cosa.

TRADUCCIÓN

N€r€yaŠa PaŠ�ita, la decimocuarta rama, gran devoto muy liberal, no
conocía otro refugio más que los pies de loto del Señor Caitanya.

SIGNIFICADO

N€r€yaŠa PaŠ�ita fue uno de los compañeros de ®r…v€sa µh€kura. En el
verso 93 del Capítulo Noveno del Caitanya-bh€gavata se menciona que fue
a ver al Señor Caitanya Mah€prabhu a Jagann€tha Pur… con el hermano de
®r…v€sa µh€kura, el Señor R€ma PaŠ�ita.

VERSO 37

�r…m€n-paŠ�ita �€kh€——prabhura nija bh�tya
deu˜i dharena, yabe prabhu karena n�tya 

�r…m€n-paŠ�ita—de nombre ®r…m€n PaŠ�ita; �€kh€—rama; prabhura—del
Señor; nija—propio; bh�tya—sirviente; deu˜i—antorcha; dharena—lleva;
yabe—mientras; prabhu—®r… Caitanya; karena—hace; n�tya—baile.

TRADUCCIÓN

La decimoquinta rama fue ®r…m€n PaŠ�ita, que era un servidor
constante del Señor Caitanya Mah€prabhu. Solía llevar una antorcha
mientras el Señor bailaba.

SIGNIFICADO

®r…m€n PaŠ�ita estaba entre los compañeros del Señor Caitanya
Mah€prabhu cuando el Señor llevaba a cabo sa‰k…rtana. Cuando el  Señor
Caitanya se vistió como la diosa Lak�m… y bailó por las calles de Navadv…pa,
®r…m€n PaŠ�ita llevaba una antorcha para alumbrar el camino.

VERSO 38



�ukl€mbara-brahmac€r… ba�a bh€gyav€n
y€‰ra anna m€gi' k€�i' kh€il€ bhagav€n 

�ukl€mbara-brahmac€r…—de nombre ®ukl€mbara Brahmac€r…; ba�a—muy;
bh€gyav€n—afortunado; y€‰ra—cuyo; anna—alimento; m€gi’—pidiendo;
k€�i’—quitando; kh€il€—comió; bhagav€n—la Suprema Personalidad de
Dios.

TRADUCCIÓN

La decimosexta rama, ®ukl€mbara Brahmac€r…, fue muy afortunado,
porque el Señor Caitanya Mah€prabhu, en broma o en serio, le
mendigaba comida o, a veces, se la quitaba a la fuerza y se la comía.

SIGNIFICADO

Se afirma que ®ukl€mbara Brahmac€r…, un vecino de Navadv…pa, fue el
primer compañero del Señor Caitanya Mah€prabhu en el movimiento de
sa‰k…rtana. Cuando el Señor Caitanya volvió de Gay€ después de la
iniciación, Se quedó en casa de ®ukl€mbara Brahmac€r…, porque quería que
este devoto Le narrara los pasatiempos del Señor K��Ša. ®ukl€mbara
Brahmac€r… recogía el arroz que le daban los vecinos de Navadv…pa como
limosna, y al Señor Caitanya Mah€prabhu Le gustaba el arroz que cocinaba.
Se dice que ®ukl€mbara Brahmac€r…  era  una  de  las  esposas  de  los
br€hmaŠas ocupados en yajñas cuando los pasatiempos del Señor K��Ša en
V�nd€vana. El Señor K��Ša pidió alimentos a las esposas de esos
br€hmaŠas, y el Señor Caitanya Mah€prabhu llevó a cabo un pasatiempo
parecido, al pedir arroz a ®ukl€mbara Brahmac€r….

VERSO 39

nandana-€c€rya-�€kh€ jagate vidita
luk€iy€ dui prabhura y€‰ra ghare sthita 

nandana-€c€rya—de nombre Nandana šc€rya; �€kh€—la decimoséptima
rama; jagate—en el mundo; vidita—célebre; luk€iy€—escondiendo;
dui—dos; prabhura—de los Señores; y€‰ra—de quien; ghare—en la casa;



sthita—situados.

TRADUCCIÓN

Nandana šc€rya, la rama decimoséptima del árbol del Señor
Caitanya, es célebre en el mundo a causa de que los dos Prabhus [®r…
Caitanya y Nity€nanda] a veces Se escondían en su casa.

SIGNIFICADO

Nandana šc€rya fue otro compañero del Señor Caitanya Mah€prabhu en
Sus k…rtanas de Navadv…pa. ®r…la Nity€nanda Prabhu, como avadh™ta, hizo
muchas peregrinaciones, y la primera vez que fue al Señor
Navadv…pa-dh€ma permaneció escondido en casa de Nandana šc€rya. Fue
allí donde tuvo Su primer encuentro con todos los devotos del Señor
Caitanya Mah€prabhu. Cuando Caitanya Mah€prabhu exhibió Su
mah€-prak€�a, dijo a R€m€i PaŠ�ita que llamase a Advaita Prabhu, que
estaba escondido en casa de Nandana šc€rya, porque el Señor Caitanya
Mah€prabhu podía entender que estaba escondido. Igualmente, el Señor
Caitanya también Se escondía a veces en casa de Nandana šc€rya. A este
respecto, véanse los Capítulos Sexto y Decimoséptimo del Madhya-l…l€ del
Caitanya-bh€gavata.

VERSO 40

�r…-mukunda-datta �€kh€——prabhura sam€dhy€y…
y€‰h€ra k…rtane n€ce caitanya-gos€ñi 

�r…-mukunda-datta—de nombre el Señor Mukunda Datta; �€kh€—otra
rama; prabhura—de el Señor Caitanya Mah€prabhu; sam€dhy€y…—amigo
de clase; y€‰h€ra—cuyo; k…rtane—en sa‰k…rtana; n€ce—baila;
caitanya-gos€ñi—®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Mukunda Datta, un amigo de clase del Señor Caitanya, fue otra rama
del árbol del Señor Caitanya. El Señor Caitanya bailaba mientras él



cantaba.

SIGNIFICADO

el Señor Mukunda Datta nació en el distrito de Ca˜˜agr€ma, en la aldea de
Chanhor€, que pertenece a la jurisdicción de la comisaría de policía llamada
Pa˜iy€. Esta aldea está situada a diez kro�as (unos treinta kilómetros) de la
casa de PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi. En el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (140) se dice:

vraje sthitau g€yakau yau madhukaŠ˜ha-madhuvratau
mukunda-v€sudevau tau dattau gaur€‰ga-g€yakau 

En Vraja había dos cantantes muy buenos llamados MadhukaŠ˜ha y
Madhuvrata. Participaron en el caitanya-l…l€ como Mukunda y V€sudeva
Datta, que eran cantantes en el grupo del Señor Caitanya Mah€prabhu».
Cuando el Señor Caitanya era estudiante, Mukunda Datta era Su amigo de
clase, y con frecuencia sostenían discusiones sobre lógica. A veces, el Señor
Caitanya Mah€prabhu discutía con Mukunda Datta empleando trampas de
lógica. Esto está descrito en los Capítulos Séptimo y Octavo del šdi-l…l€ del
Caitanya-bh€gavata.
Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu volvió de Gay€, Mukunda Datta Le
complació recitando versos del ®r…mad-Bh€gavatam sobre el k��Ša-l…l€. Fue
por su empeño por lo que Gad€dhara PaŠ�ita Gosv€m… se hizo discípulo de
PuŠ�ar…ka Vidy€nidhi, como se afirma en el Capítulo Séptimo del
Madhya-l…l€. Cuando Mukunda Datta cantó en el patio de ®r…v€sa Prabhu,
Mah€-prabhu bailó con su canto, y cuando el Señor Caitanya exhibió
durante veintiuna horas una manifestación de éxtasis conocida como
s€ta-prahariy€, Mukunda Datta inauguró la función cantando. A veces, el
Señor Caitanya Mah€prabhu reñía a Mukunda Datta llamándole kharjhatia
beta, porque asistía a muchas recepciones organizadas por diversas clases
de no devotos. Esto está dicho en el Capítulo Décimo del Madhya-l…l€ del
Caitanya-bh€gavata. Cuando el Señor Caitanya se vistió de diosa de la
fortuna para bailar en casa de Candra�ekhara, Mukunda Datta comenzó la
primera canción.
Antes de revelar Su deseo de tomar la orden de vida de renunciación, el
Señor Caitanya fue primero a casa de Mukunda Datta, pero entonces éste
Le pidió que continuase Su movimiento de sa‰k…rtana por unos días, antes
de aceptar sanny€sa. Esto  se  afirma  en  el Capítulo Vigésimo Quinto del



Madhya-l…l€ del Caitanya-bh€gavata. La  noticia  de  que  el  Señor  Caitanya
iba a aceptar la orden de renunciación llegó a oídos de Gad€dhara PaŠ�ita,
Candra�ekhara šc€rya y Mukunda Datta de labios de Nity€nanda Prabhu,
y  todos  ellos fueron a Katwa y dispusieron lo necesario para el k…rtana y
demás cosas requeridas para la aceptación de sanny€sa del Señor Caitanya
Mah€prabhu. Después de que el Señor hubiera aceptado sanny€sa, todos Le
siguieron, especialmente el Señor Nity€nanda Prabhu, Gad€dhara Prabhu y
Govinda, que Le siguieron todo el camino hasta Puru�ottama-k�etra. A este
respecto, véase el Capítulo Segundo del Antya-l…l€. En el lugar conocido
como Jale�vara, Nity€nanda Prabhu rompió la vara de sanny€sa del Señor
Caitanya Mah€prabhu. Mukunda Datta estaba también presente en aquel
momento. Todos los años, iba a ver al Señor Caitanya a Jagann€tha Pur…
desde Bengala.

VERSO 41

v€sudeva datta——prabhura bh�tya mah€�aya
sahasra-mukhe y€‰ra guŠa kahile n€ haya 

v€sudeva datta—de nombre V€sudeva Datta; prabhura—de el Señor
Caitanya Mah€prabhu; bh�tya—sirviente; mah€�aya—gran personalidad;
sahasra-mukhe—con miles de bocas; y€‰ra—cuyas; guŠa—cualidades;
kahile—describir; n€—nunca; haya—se completa.

TRADUCCIÓN

V€sudeva Datta, la decimonovena rama del árbol del Señor Caitanya,
fue una gran personalidad y un devoto sumamente íntimo del Señor. No
es posible describir sus cualidades ni con miles de bocas.

SIGNIFICADO

V€sudeva Datta, el hermano de Mukunda Datta, vivía también en
Ca˜˜agr€ma. En el Caitanya-bh€gavata se dice: y€‰ra sth€ne k��Ša haya
€pane vikraya: V€sudeva Datta  era  un devoto  tan poderoso que K��Ša Se
sentía completamente bajo su control. V€sudeva Datta estuvo  en  casa  de
®r…v€sa PaŠ�ita, y en el Caitanya-bh€gavata se dice que el  Señor Caitanya



Mah€prabhu Se sentía tan complacido con él y le tenía tanto afecto que
solía decir: «Yo no soy más que el hombre de V€sudeva Datta. La única
razón de ser de Mi cuerpo es para complacer a V€sudeva Datta, y Me puede
vender donde quiera». Juró tres veces que esto era cierto y que nadie debía
dejar de creerlo. «Mis amados devotos —dijo—, os digo la verdad. La razón
de ser de Mi cuerpo es especialmente por V€sudeva Datta.» V€sudeva
Datta inició al Señor Yadunandana šc€rya, el maestro espiritual de
Raghun€tha d€sa, quien fue más tarde Raghun€tha d€sa Gosv€m…. Esto se
encuentra en el verso 161 del Capítulo Sexto del Antya-l…l€. V€sudeva Datta
gastaba  dinero  de  un  modo  muy  liberal; por ello el Señor Caitanya
Mah€prabhu pidió a ®iv€nanda Sena que fuese su sarakhela, su secretario,
para que controlase sus exagerados gastos. V€sudeva Datta era tan afable
para con las entidades vivientes que quería tomar sobre sí todas las
reacciones de sus pecados para que pudieran ser liberadas por el Señor
Caitanya Mah€prabhu. Esto figura en los versos 159 al 180 del Capítulo
Decimoquinto del Madhya-l…l€.
Cerca de la estación de Navadv…pa hay una estación de ferrocarril llamada
P™rvasthal…, y a un par de kilómetros de allí, en una aldea llamada
M€mag€chi, que es el lugar de nacimiento de V�nd€vana d€sa µh€kura,
existe en la actualidad un templo de Madana-gopala fundado por V€sudeva
Datta. Los devotos de la Gaud…ya Ma˜ha han tomado la dirección de ese
templo, y el sev€-p™j€ se lleva a cabo con mucho esmero. Cada año, todos
los peregrinos del navadv…paparikram€ visitan M€mag€chi. Desde que el
Señor Bhaktisiddh€nta Sarasvat…  µh€kura inauguró la función del
navadv…pa-parikram€, el templo ha estado muy bien dirigido.

VERSO 42

jagate yateka j…va, t€ra p€pa lañ€
naraka bhuñjite c€he j…va ch€�€iy€ 

jagate—en el mundo; yateka—todas; j…va—entidades vivientes; t€ra—sus;
p€pa—actividades pecaminosas; lañ€—tomando; naraka—infierno;
bhuñjite—sufrir; c€he—deseaba; j…va—las entidades vivientes;
ch€�€iy€—liberarles.



TRADUCCIÓN

®r…la V€sudeva Datta µh€kura deseaba sufrir por las acciones
pecaminosas de toda la gente del mundo, para que el Señor Caitanya
Mah€prabhu pudiera liberarles.

VERSO 43

harid€sa-˜h€kura �€kh€ra adbhuta carita
tina lak�a n€ma te‰ho layena apatita 

harid€sa-˜h€kura—llamado Harid€sa µh€kura; �€kh€ra—de la rama;
adbhuta—maravillosas; carita—características; tina—tres; lak�a—cientos de
miles; n€ma—nombres; te‰ho—él; layena—cantaba; apatita—sin falta.

TRADUCCIÓN

La vigésima rama del árbol del Señor Caitanya fue Harid€sa µh€kura.
Tenía un carácter maravilloso. Tenía la costumbre de cantar el santo
nombre de K��Ša 300.000 veces al día sin falta.

SIGNIFICADO

Por supuesto que cantar 300.000 santos nombres del Señor es maravilloso.
Ningún ser corriente puede cantar tantos nombres, ni nadie debe imitar
artificialmente la conducta de Harid€sa µh€kura. Sin embargo, es esencial
que todos cumplan una promesa específica de cantar el mantra Hare K��Ša.
Por tanto, en nuestra asociación hemos prescrito que todos nuestros
estudiantes canten por lo menos dieciséis rondas al día. Para que este canto
sea de gran calidad, debe hacerse sin ofensas. El canto mecánico no es tan
poderoso como cantar el santo nombre sin ofensas. En el Capítulo Segundo
del šdi-l…l€ del Caitanya-bh€gavata se afirma que Harid€sa µh€kura había
nacido en una aldea llamada Bu�hana, pero que después de algún tiempo
fue a vivir a orillas del Ganges, en Fuli€,  cerca  de  ®€ntipura.  De  la
descripción del castigo que recibió de un magistrado musulmán, que se
encuentra en el Capítulo Undécimo del šdi-l…l€ del Caitanya-bh€gavata,
podemos inferir lo humilde y manso que era, y cómo alcanzó la



misericordia sin causa del Señor. En las obras teatrales que representaba el
Señor Caitanya Mah€prabhu, Harid€sa µh€kura desempeñaba el papel de
jefe de policía. Mientras cantaba el mah€-mantra Hare K��Ša en Ben€pola,
fue probado por M€y€dev… en persona. La muerte de Harid€sa µh€kura se
describe en el Capítulo Undécimo del Antya-l…l€ del Caitanya-carit€m�ta.
No es completamente seguro que Harid€sa µh€kura naciera en la aldea de
Bu�hana que está en el distrito de Khulan€. Antiguamente esta aldea estaba
en un distrito de veinticuatro pargaŠas en la división de S€tak�…r€.

VERSO 44

t€‰h€ra ananta guŠa——kahi di‰m€tra
€c€rya gos€ñi y€‰re bhuñj€ya �r€ddha-p€tra 

t€‰h€ra—de Harid€sa µh€kura; ananta—ilimitadas; guŠa—cualidades;
kahi—yo narro; di‰m€tra—sólo una pequeña parte; €c€rya gos€ñi—®r…
Advaita šc€rya Prabhu; y€‰re—a quien; bhuñj€ya—ofreció para comer;
�r€ddha-p€tra—pras€da ofrecido al Señor Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

Las cualidades trascendentales de Harid€sa µh€kura no tenían fin.
Aquí no menciono más que una parte de sus cualidades. Era tan elevado,
que Advaita Gosv€m…, al celebrar la ceremonia �r€ddha de Su padre, le
sirvió primero a él.

VERSO 45

prahl€da-sam€na t€‰ra guŠera tara‰ga
yavana-t€�aneo y€‰ra n€hika bhr™-bha‰ga 

prahl€da-sam€na—exactamente como Prahl€da Mah€r€ja; t€‰ra—sus;
guŠera—cualidades; tara‰ga—olas; yavana—de los musulmanes;
t€�aneo—incluso por el hostigamiento; y€‰ra—cuya; n€hika—no había
ninguna; bhr™-bha‰ga—ni la más leve agitación de una ceja.



TRADUCCIÓN

Las olas de sus buenas cualidades eran como las de Pr€hlada
Mah€r€ja. No movió ni una ceja al verse hostigado por el gobernante
musulmán.

VERSO 46

te‰ho siddhi p€ile t€‰ra deha lañ€ kole
n€cila caitanya-prabhu mah€-kut™hale 

te‰ho—él; siddhi—perfección; p€ile—tras alcanzar; t€‰ra—su;
deha—cuerpo; lañ€ —tomando; kole—en el regazo; n€cila—bailó;
caitanya-prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; mah€-kut™hale—en gran
éxtasis.

TRADUCCIÓN

Tras el fallecimiento de Harid€sa µh€kura, el Señor tomó
personalmente su cuerpo en brazos y bailó con él en gran éxtasis.

VERSO 47

t€‰ra l…l€ varŠiy€chena v�nd€vana-d€sa
yeb€ ava�i�˜a, €ge kariba prak€�a 

t€‰ra—sus; l…l€—pasatiempos; varŠiy€chena—describió;
v�nd€vana-d€sa—®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura; yeb€—todo lo que;
ava�i�˜a—no se describió; €ge—más adelante en el libro; kariba—haré;
prak€�a—manifiesto.

TRADUCCIÓN

®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura describió con gran realismo los
pasatiempos de Harid€sa µh€kura en su Caitanya-bh€gavata. Todo lo
que no se describió allí, trataré de describirlo yo en este libro, más



adelante.

VERSO 48

t€‰ra-upa�€kh€——yata kul…na-gr€m… jana
satyar€ja-€di——t€‰ra k�p€ra bh€jana 

t€‰ra upa�€kh€—su rama secundaria; yata—todos; kul…na-gr€m… jana—los
habitantes de Kul…na-gr€ma; satyar€ja—de nombre Satyar€ja;
€di—encabezando la lista; t€‰ra—su; k�p€ra—de misericordia;
bh€jana—receptáculo.

TRADUCCIÓN

Una de las ramas secundarias de Harid€sa µh€kura la constituyen los
habitantes de Kul…na-gr€ma. El más importante de ellos fue Satyar€ja
Kh€na, o Satyar€ja Vasu, que fue un receptáculo de toda la misericordia
de Harid€sa µh€kura.

SIGNIFICADO

Satyar€ja Kh€na era hijo de GuŠar€ja Kh€na y padre de R€m€nanda Vasu.
Harid€sa µh€kura vivió por algún tiempo, durante el período de
C€turm€sya, en la aldea llamada Kul…na-gr€ma, donde cantaba el santo
nombre, el mah€-mantra Hare K��Ša, y donde distribuyó su misericordia
entre los descendientes de la familia Vasu. Satyar€ja Kh€na tenía asignado
el servicio de proveer cuerdas de seda para la Deidad de Jagann€tha
durante el festival de Ratha-y€tr€. Las respuestas que dio el Señor Caitanya
Mah€prabhu a sus preguntas sobre la obligación de los devotos que eran
cabezas de familia se describen con gran realismo en los Capítulos
Decimoquinto y Decimosexto del Madhya-l…l€. La aldea de Kul…nagr€ma
está situada a tres kilómetros de la estación de ferrocarril de Jaugr€ma, en la
línea de Newcord que va de Howrah a Burdwan. El Señor Caitanya
Mah€prabhu hacía grandes elogios de la gente de Kul…na-gr€ma, y afirmaba
que hasta los perros de Kul…na-gr€ma Le eran muy queridos.

VERSO 49



�r…-mur€ri gupta �€kh€——premera bh€Š�€ra
prabhura h�daya drave �uni' dainya y€‰ra 

�r…-mur€ri gupta—de nombre el Señor Mur€ri Gupta; �€kh€—rama;
premera—de amor por Dios; bh€Š�€ra—almacén; prabhura—del Señor;
h�daya—el corazón; drave—funde; �uni’—escuchando; dainya—humildad;
y€‰ra—del cual .

TRADUCCIÓN

Mur€ri Gupta, la rama vigésima primera del árbol del Señor Caitanya
Mah€prabhu, era un almacén de amor por Dios. Su gran humildad y
mansedumbre hacían que se fundiera el corazón del Señor Caitanya.

SIGNIFICADO

®r… Mur€ri Gupta escribió un libro titulado ®r… Caitanya-carita. Este devoto
pertenecía a una familia vaidya de médicos de ®r…ha˜˜a, el pueblo donde
nació  el  padre  del  Señor  Caitanya,  y  más  tarde  residió  en  Navadv…pa.  Se
contaba entre los mayores del Señor Caitanya Mah€prabhu. En casa de
Mur€ri Gupta, el Señor Caitanya mostró Su forma de Var€ha, como se
relata en el Capítulo Tercero del Madhya-l…l€ del Caitanya-bh€gavata.
Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu mostró Su forma mah€prak€�a,
apareció ante Mur€ri Gupta como el Señor R€macandra. Estando sentados
juntos el Señor Caitanya Mah€prabhu y Nity€nanda Prabhu en casa de
®r…v€sa µh€kura, Mur€ri Gupta ofreció sus respetos primero al Señor
Caitanya y después al Señor Nity€nanda Prabhu. Sin embargo, Nity€nanda
Prabhu era mayor que el Señor Caitanya Mah€prabhu y, por ello, el Señor
Caitanya observó que Mur€ri Gupta había violado la etiqueta social, puesto
que tenía que haber presentado sus respetos a Nity€nanda Prabhu antes
que a Él. De esta manera, por la gracia del Señor Caitanya Mah€prabhu,
supo cuál era la posición del Señor Nity€nanda Prabhu, y al día siguiente
ofreció  sus  reverencias  en  primer  lugar  al  Señor  Nity€nanda y  después  al
Señor Caitanya. El Señor Caitanya Mah€prabhu dio pan (nuez de betel)
mascado a Mur€ri Gupta. Una vez, Mur€ri Gupta ofreció al Señor Caitanya
unos alimentos que estaban cocinados con demasiado gh…, y al día siguiente
el Señor Se puso enfermo, y fue a casa de Mur€ri Gupta para que Le



recetara un tratamiento. El Señor Caitanya aceptó un  poco  de  agua  del
cántaro de Mur€ri Gupta, y Se curó. El remedio natural contra la
indigestión consiste  en  beber  un poco de  agua,  y  como Mur€ri  Gupta  era
médico, dio al Señor de beber un poco de agua, y Le curó. Cuando el Señor
Caitanya Mah€prabhu apareció en casa de ®r…v€sa µh€kura en Su murti
Caturbhuja, Mur€ri Gupta se volvió Su medio de transporte bajo la forma
de Garu�a, y en estos pasatiempos de éxtasis, el Señor montó sobre sus
hombros. Mur€ri Gupta deseaba abandonar su cuerpo antes de que el Señor
Caitanya Mah€prabhu dejase este mundo, pero el Señor Se lo prohibió. Esto
se relata en el Capítulo Vigésimo del Madhya-l…l€ del Caitanya-bh€gavata.
Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu apareció una vez en éxtasis como la
m™rti de Var€ha, Mur€ri Gupta Le ofreció  oraciones.  Era  un  gran  devoto
del Señor R€macandra, y su devoción inquebrantable se describe con
mucho realismo en los versos 137 al 157 del Capítulo Décimoquinto del
Madhya-l…l€.

VERSO 50

pratigraha n€hi kare, n€ laya k€ra dhana
€tma-v�tti kari' kare ku˜umba bharaŠa 

pratigraha n€hi kare—no aceptó caridad de nadie; n€—no; laya—toma;
k€ra—de nadie; dhana—riqueza; €tma-v�tti—propia profesión;
kari'—ejecutando; kare—mantuvo; ku˜umba—familia; bharaŠa—provisión.

TRADUCCIÓN

®r…la Mur€ri Gupta nunca aceptó caridad de sus amigos, ni tampoco
aceptó dinero de nadie. Ejercía como médico y mantenía a su familia con
sus ingresos.

SIGNIFICADO

Hay que notar que un g�hastha (cabeza de familia) no debe ganarse la vida
mendigando de nadie. Todo cabeza de familia de las castas elevadas debe
estar ocupado en el deber que le corresponde como br€hmaŠa, k�atriya o
vai�ya, pero no debe ocuparse en el servicio a los demás, porque esto



corresponde al �™dra. Hay que aceptar solamente lo que se gana con la
propia profesión. El br€hmaŠa debe ocuparse de yajana, y€jana, pa˜hana,
p€˜hana, d€na y pratigraha. El br€hmaŠa debe adorar a Vi�Šu, y también
debe instruir  a  los  demás  en  cómo  adorarle.  El  k�atriya puede  ser  un
terrateniente y ganarse la vida recaudando impuestos, o cobrando rentas a
sus colonos. El vai�ya puede aceptar como ocupación la agricultura o el
comercio en general. Puesto que Mur€ri Gupta había nacido en una familia
de médicos (vaidya-vaˆ�a), ejercía como médico, y con lo que ganaba
mantenía a su familia. Como se declara en el ®r…mad-Bh€gavatam, todos
deben desempeñar su deber correspondiente, y satisfacer así a la Suprema
Personalidad de Dios. Tal es la perfección de la vida. Este sistema se llama
daiva-varŠ€�rama. Mur€ri Gupta era un g�hastha ideal, porque era un gran
devoto del Señor R€macandra y de Caitanya Mah€prabhu. Al ejercer como
médico, mantenía a su familia y, al mismo tiempo, complacía al Señor
Caitanya lo mejor que podía. Éste es el ideal de la vida de un jefe de familia.

VERSO 51

cikits€ karena y€re ha-iy€ sadaya
deha-roga bhava-roga,——dui t€ra k�aya 

cikits€—tratamiento médico; karena—hizo; y€re—a quien;
ha-iy€—volviendo; sadaya—misericordioso; deha-roga—la enfermedad
corporal; bhava-roga—la enfermedad de la existencia material; dui—ambas;
t€ra—sus; k�aya—disminuían.

TRADUCCIÓN

Cuando Mur€ri Gupta trataba a sus pacientes, por su misericordia,
mitigaba tanto las enfermedades corporales como las espirituales.

SIGNIFICADO

Mur€ri Gupta podía tratar tanto las enfermedades corporales como las
espirituales, porque era un médico de profesión y un gran devoto del Señor
en lo que se refiere al avance espiritual. Éste es un ejemplo de servicio a la
humanidad. Todos tendrían que saber que hay dos clases de enfermedades



en la sociedad humana. Una de ellas, que se llama adhy€tmika, la
enfermedad material, pertenece al cuerpo, pero la enfermedad más
importante es espiritual. La entidad viviente es eterna, pero, de una manera
u otra, cuando está en contacto con la energía material,  está sometida a la
repetición del nacimiento, la muerte, la vejez y la enfermedad. Los médicos
de ahora tendrían que aprender de Mur€ri Gupta. Aunque modernos
médicos filantrópicos abran hospitales gigantescos, no hay hospitales para
curar la enfermedad material del alma espiritual. El movimiento para la
conciencia de K��Ša ha emprendido la misión de curar esa enfermedad,
pero la gente no lo aprecia mucho, porque no sabe lo que es esta
enfermedad. Una persona enferma necesita tanto una medicina apropiada
como una dieta apropiada y, por tanto, el movimiento para la conciencia de
K��Ša procura a la gente aquejada de materialismo la medicina del canto
del santo nombre, el mah€-mantra Hare K��Ša, y la dieta del pras€da. Hay
muchos hospitales y clínicas para curar las enfermedades corporales, pero
no hay tales hospitales para curar la enfermedad material del alma
espiritual. Los centros del movimiento para la conciencia de K��Ša son los
únicos hospitales establecidos que pueden curar al hombre del nacimiento,
la muerte, la vejez y la enfermedad.

VERSO 52

�r…m€n sena prabhura sevaka pradh€na
caitanya-caraŠa vinu n€hi j€ne €na 

�r…m€n sena—de nombre ®r…m€n Sena; prabhura—del Señor;
sevaka—sirviente; pradh€na—principal; caitanya-caraŠa—los pies de loto
del Señor Caitanya Mah€prabhu; vinu—excepto; n€hi—no; j€ne—conoce;
€na—nada más.

TRADUCCIÓN

®r…m€n Sena, la rama vigésima segunda del árbol de Caitanya, fue un
sirviente muy fiel del Señor Caitanya. No conocía más que los pies de
loto del Señor Caitanya Mah€prabhu.



SIGNIFICADO

®r…m€n Sena era uno de los habitantes de Navadv…pa, y fue un compañero
constante del Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 53

�r…-gad€dhara d€sa �€kh€ sarvopari
k€j…-gaŠera mukhe ye‰ha bol€ila hari 

�r…-gad€dhara d€sa—de nombre el Señor Gad€dhara d€sa; �€kh€—otra
rama; sarvaupari—por encima de todos; k€j…-gaŠera—de los k€j…s
(magistrados musulmanes); mukhe—en la boca; ye‰ha—el que;
bol€ila—hizo hablar; hari—el santo nombre de Hari.

TRADUCCIÓN

El Señor Gad€dhara d€sa, la rama vigésima tercera, fue considerado
como el más elevado de todos, porque convenció a todos los k€j…s
musulmanes de que cantaran el santo nombre del Señor Hari.

SIGNIFICADO

A unos quince kilómetros de Calcuta, a orillas del Ganges, hay una aldea
llamada E‰�iy€daha-gr€ma. ®r…la Gad€dhara d€sa era conocido como
habitante de esa aldea (e‰�iy€daha-v€s… gad€dhara d€sa). El
Bhakti-ratn€kara, en el Capítulo Séptimo, nos informa de que,  tras  la
partida del Señor Caitanya Mah€prabhu, Gad€dhara d€sa fue de
Navadv…pa a Katwa. Después, fue a E‰�iy€daha, y allí vivió. Se describe
que él es el brillo del cuerpo de ®r…mat… R€dh€r€Š…, del mismo modo que
®r…la Gad€dhara PaŠ�ita Gosv€m… es una encarnación de ®r…mat… R€dh€r€Š…
misma. A veces se explica que el Señor Caitanya Mah€prabhu es
r€dh€bh€va-dyuti-savalita, es decir, que está caracterizado por las
emociones y el brillo corporal de ®r…mat… R€dh€r€Š…. Gad€dhara d€sa es ese
dyuti o brillo. En el Gauraga‰odde�a-d…pik€, se le describe como la potencia
de expansión de ®r…mat… R€dh€r€Š…. Se cuenta entre los compañeros tanto
de ®r…la Gaurahari como de Nity€nanda Prabhu; como devoto del Señor



Caitanya Mah€prabhu, estaba relacionado con el Señor K��Ša en amor
conyugal,  y  como devoto  del  Señor  Nity€nanda,  se  considera  que ha  sido
uno de los amigos de K��Ša en servicio devocional puro. A pesar de ser un
compañero del Señor Nity€nanda Prabhu, no era uno de los pastorcillos de
vacas, sino que tenía una relación trascendental de amor conyugal.
Estableció un templo del Señor Gaurasundara en Katwa.
En 1434 �ak€bda (1534 d. de C.), cuando el Señor Nity€nanda Prabhu fue
delegado por el Señor Caitanya para predicar el movimiento de sa‰k…rtana
en Bengala, el Señor Gad€dhara d€sa fue uno de los principales ayudantes
del Señor Nity€nanda. Predicó el movimiento de sa‰k…rtana pidiendo a
todos que cantasen el mah€-mantra Hare K��Ša. Este sencillo método de
predicar que tenía ®r…la Gad€dhara d€sa puede seguirlo todo el mundo en
cualquier posición social. Solamente hay que ser un sirviente sincero y serio
de Nity€nanda Prabhu, y predicar este culto de puerta en puerta.
Cuando ®r…la Gad€dhara d€sa Prabhu predicaba el culto de hari-k…rtana,
había un magistrado que estaba muy en contra de su movimiento de
sa‰k…rtana. Siguiendo los pasos del Señor Caitanya Mah€prabhu, ®r…la
Gad€dhara d€sa fue una noche a casa del k€j… y  le  pidió que cantase el
mah€-mantra Hare K��Ša. El k€j… replicó: «De acuerdo, cantaré Hare K��Ša
mañana». Al oír esto, ®r…la Gad€dhara d€sa Prabhu comenzó a bailar, y dijo:
«¿Por qué mañana? Tú ya has cantado el mantra Hare K��Ša; no tienes más
que seguir».
En el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se dice:

r€dh€-vibh™ti-r™p€ y€ candrak€ntiƒ pur€ vraje
sa �r…-gaur€‰ga-nika˜e d€sa-vaˆ�yo gad€dharaƒ

p™rŠ€nand€ vraje y€s…d baladeva-priy€graŠ…
s€pi k€rya-va�€d eva pr€vi�at taˆ gad€dharam 

®r…la Gad€dhara d€sa está considerado como una forma unida de
Candrak€nti, que es la refulgencia de ®r…mat… R€dh€r€Š…, y P™rŠ€nand€, que
es una expansión de la muy querida amiga del Señor Balar€ma. Así pues,
®r…la Gad€dhara d€sa Prabhu fue uno de los compañeros tanto del Señor
Caitanya Mah€prabhu como de Nity€nanda Prabhu. Una vez, cuando ®r…la
Gad€dhara d€sa Prabhu volvía con Nity€nanda Prabhu hacia Bengala
desde Jagann€tha Pur…, perdió la noción de sí mismo y comenzó a hablar en
voz muy alta, como si fuese una muchacha de Vrajabh™mi vendiendo
yogur, y ®r…la Nity€nanda Prabhu se dio cuenta de ello. Otra vez, estando



absorto  en  el  éxtasis  de  las  gop…s, llevaba un jarro con agua del Ganges
sobre su cabeza como si fuese vendiendo leche. Cuando el Señor Caitanya
Mah€prabhu se presentó en casa de R€ghava PaŠ�ita, camino de
V�nd€vana, Gad€dhara d€sa fue a verle, y el Señor Caitanya Mah€prabhu
estaba tan contento que puso Su pie sobre su cabeza. Estando Gad€dhara
d€sa en E‰�iy€daha, estableció una m™rti de B€la-gop€la para que fuera
adorada. El Señor M€dhava Ghosh representó una obra teatral titulada
«D€na-khaŠ�a» con  la  ayuda  del  Señor  Nity€nanda  Prabhu  y  el  Señor
Gad€dhara d€sa. Todo esto se narra en el Capítulo Quinto del
Antya-khaŠ�a del Caitanya-bh€gavata.
La tumba de Gad€dhara d€sa Prabhu, que está en la aldea de E‰�iy€daha,
estuvo bajo el control de los vai�Šavas saˆyogis, y más tarde bajo la
dirección de Siddha Bhagav€n d€sa B€b€j… de K€ln€. Por orden suya, el
Señor Madhus™dana Mullik, uno de los miembros de la aristocrática familia
Mullik del N€rikela�€‰g€ de Calcuta, fundó allí un p€˜av€˜… (monasterio)
en el año bengalí de 1256. También tomó las disposiciones necesarias para
la adoración de una Deidad llamada el Señor R€dh€k€nta. Su hijo,
Bal€ic€Š�a Mullik, estableció allí unas Deidades de Gaura-Nit€i en el año
bengalí de 1312. De manera que en el trono del templo están las Deidades
de Gaura-Nity€nanda y las de R€dh€-K��Ša. Debajo del trono, hay una
lápida con una inscripción en sánscrito. En ese templo hay también una
pequeña Deidad de ®iva como Gope�vara. Todo esto está descrito en una
piedra, junto a la puerta de entrada.

VERSO 54

�iv€nanda sena—prabhura bh�tya antara‰ga
prabhu-sth€ne y€ite sabe layena y€‰ra sa‰ga 

�iv€nanda sena—de nombre ®iv€nanda Sena; prabhura—del Señor;
bh�tya—sirviente; antara‰ga—muy íntimo; prabhu-sth€ne—en Jagann€tha
Pur…, donde residía el Señor; y€ite—mientras iba; sabe—todos;
layena—tomaban; y€‰ra—cuyo; sa‰ga—refugio.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Sena, la vigésima cuarta rama del árbol, fue un sirviente



sumamente íntimo del Señor Caitanya Mah€prabhu. Todo el que iba a
Jagann€tha Pur… para visitar al Señor Caitanya, encontraba protección y
guía en el Señor ®iv€nanda Sena.

VERSO 55

prativar�e prabhugaŠa sa‰gete la-iy€
n…l€cale calena pathe p€lana kariy€ 

prativar�e—cada año; prabhu-gaŠa—los devotos del Señor Caitanya;
sa‰gete—junto con; la-iy€—tomando; n…l€cale—a Jagann€tha Pur…;
calena—va; pathe—en el camino; p€lana—mantenimiento;
kariy€—proveyendo.

TRADUCCIÓN

Todos los años, llevaba un grupo de devotos desde Bengala a
Jagann€tha Pur… a visitar al Señor Caitanya. Él mantenía a todo el grupo
mientras estaban en camino.

VERSO 56

bhakte k�p€ karena prabhu e-tina svar™pe
‘s€k�€t', `€ve�a' €ra `€virbh€va'-r™pe 

bhakte—a los devotos; k�p€—misericordia; karena—otorga; prabhu—®r…
Caitanya; e—estos; tina—tres; svar™pe—aspectos; s€k�€t—directamente;
€ve�a—investido por el Señor; €ra—y; €virbh€va—aparición; r™pe—en los
aspectos.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu otorga Su misericordia sin causa a Sus
devotos en tres aspectos: Su propia presencia directa [s€k�€t], Sus
poderes investidos en alguien [€ve�a], y Su manifestación [€virbh€va].



SIGNIFICADO

El aspecto s€k�€t del Señor Caitanya Mah€prabhu es Su presencia personal.
šve�a se  refiere  al  poder  investido,  como  el  que  confirió  a  Nakula
Brahmac€r…. švirbh€va es una manifestación del Señor que aparece incluso
si Él no está presente en persona. Por ejemplo, el Señor ®ac…m€t€ ofreció
alimentos al Señor Caitanya Mah€prabhu en su casa aunque Él estaba lejos,
en Jagann€tha Pur…, y cuando ella abrió los ojos después de haber ofrecido
los alimentos, vio que el Señor Caitanya los había comido. Igualmente,
®r…v€sa µh€kura llevaba a cabo sa‰k…rtana, y todos sentían la presencia del
Señor Caitanya Mah€prabhu hasta en Su ausencia. Éste es otro ejemplo de
€virbh€va.

VERSO 57

‘s€k�€te' sakala bhakta dekhe nirvi�e�a
nakula brahmac€ri-dehe prabhura `€ve�a' 

s€k�€te—directamente; sakala—todos; bhakta—devotos; dekhe—ven;
nirvi�e�a—nada peculiar, sino tal y como es; nakula brahmac€r…—de
nombre Nakula Brahmac€r…; dehe—en el cuerpo; prabhura—del Señor;
€ve�a—signos de poder.

TRADUCCIÓN

La aparición del Señor Caitanya Mah€prabhu en presencia de todos
los devotos se llama s€k�€t. Su aparición en Nakula Brahmac€r…, como
un signo de poder especial, es un ejemplo de €ve�a.

VERSO 58

‘pradyumna brahmac€r…' t€‰ra €ge n€ma chila
‘n�siˆh€nanda' n€ma prabhu p€che ta' r€khila 

pradyumna brahmac€r…—de nombre Pradyumna Brahmac€r…; t€‰ra—su;
€ge—previamente; n€ma—nombre; chila—era; n�siˆh€nanda—de nombre



N�siˆh€nanda; n€ma—el nombre; prabhu—el Señor; p€che—luego;
ta’—ciertamente; r€khila—conservó.

TRADUCCIÓN

El anteriormente llamado Pradyumna Brahmac€r… recibió del Señor
Caitanya Mah€prabhu el nombre de N�siˆh€nanda Brahmac€r….

VERSO 59

t€‰h€te ha-ila caitanyera `€virbh€va' 
alaukika aiche prabhura aneka svabh€va 

t€‰h€te—en él; ha-ila—había; caitanyera—de el Señor Caitanya
Mah€prabhu; €virbh€va—aparición; alaukika—no comunes; aiche—como
esas; prabhura—de el Señor Caitanya Mah€prabhu; aneka—diversos;
svabh€va—aspectos.

TRADUCCIÓN

En su cuerpo había signos de €virbh€va. Esas apariciones no son
comunes, pero el Señor Caitanya Mah€prabhu manifestó muchos
pasatiempos como estos por medio de Sus diferentes aspectos.

SIGNIFICADO

En el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (74) se dice que Nakula Brahmac€r…
manifestó el poder (€ve�a) del Señor Caitanya Mah€prabhu; y Pradyumna
Brahmac€r… Su aparición (€virbh€va). Hay  muchos  cientos  y  miles  de
devotos  del  Señor  Caitanya  entre  los  que  no  hay  signos  especiales, pero
cuando un devoto del Señor Caitanya Mah€prabhu actúa con un poder
específico, manifiesta el aspecto llamado €ve�a. El Señor Caitanya
Mah€prabhu difundió personalmente el movimiento de sa‰k…rtana, y
aconsejó a todos los habitantes de Bh€rata-var�a que adoptasen Su culto y
lo predicasen por todo el mundo. Los signos corporales visibles de los
devotos que siguen estas instrucciones se llaman €ve�a. ®r…la ®iv€nanda
Sena observó estos signos de €ve�a en Nakula Brahmac€r…, que tenía signos



iguales a los del Señor Caitanya Mah€prabhu. El Caitanya-carit€m�ta
declara que, en esta era de Kali, la única acción espiritual consiste en
difundir el santo nombre del Señor, pero esta acción puede realizarla
solamente aquel a quien el Señor K��Ša inviste de poder. El proceso por el
cual se inviste de poder a un devoto se llama €ve�a, o a veces, �akty€ve�a.
Pradyumna Brahmac€r… había vivido en una aldea llamada Piy€r…gañja, en
K€ln€. Se le describe en el Capítulo Segundo del Antya-l…l€ del
Caitanya-carit€m�ta, y en los Capítulos Tercero y Noveno del Antya-l…l€ del
Caitanya-bh€gavata.

VERSO 60

€sv€dila e saba rasa sena �iv€nanda
vist€ri' kahiba €ge esaba €nanda 

€sv€dila—saboreó; e—estas; saba—todas; rasa—dulzuras; sena
�iv€nanda—®iv€nanda Sena; vist€ri’—describiendo de una manera vívida;
kahiba—hablaré; €ge—más adelante; esaba—todo esto;
€nanda—bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

®r…la ®iv€nanda Sena experimentó los tres rasgos s€k�€t, €ve�a y
€virbh€va. Más adelante, hablaré de este tema trascendental y
bienaventurado de una manera vívida.

SIGNIFICADO

®r…la ®iv€nanda Sena ha sido descrito por ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat…
Mah€r€ja con las siguientes palabras: Era un habitante de Kum€raha˜˜a, que
también  se  llama  H€lisahara,  y  era  un  gran  devoto  del  Señor.  A  dos
kilómetros y medio de Kum€raha˜˜a hay otra aldea, conocida como
K€‰ca�€p€�€, en la que se encuentran unas Deidades de Gaura-gop€la
instaladas por ®iv€nanda Sena; estableció también un templo de K��Šar€ya
que aún existe hoy en día. ®iv€nanda Sena fue el padre de Param€nanda
Sena, a quien también se conocía como Pur…d€sa y KarŠap™ra.
Param€nanda Sena escribió en su Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (176) que dos de



las gop…s de  V�nd€vana,  cuyos  nombres  anteriores  fueron  V…r€  y  D™t…,  se
combinaron para ser su padre. ®r…la ®iv€nanda Sena conducía a todos los
devotos del Señor Caitanya que iban desde Bengala a Jagann€tha Pur…, y se
hacía cargo personalmente de todos los gastos del viaje. Esto se describe en
los versos 19 al 26 del Capítulo Decimosexto del Madhya-l…l€. ®r…la
®iv€nanda Sena tuvo tres hijos, llamados Caitanya d€sa, R€mad€sa y
Param€nanda. Éste último fue más tarde KavikarŠap™ra, el autor del
Gaura-gaŠodde�a-d…pik€. Su maestro espiritual fue ®r…n€tha PaŠ�ita, que
era el sacerdote de ®iv€nanda Sena. Debido a los excesivos gastos de
V€sudeva Datta, ®iv€nanda Sena estuvo encargado de supervisarlos.
El Señor ®iv€nanda Sena experimentó los aspectos s€k�€t, €ve�a y
€virbh€va del Señor Caitanya Mah€prabhu. En una ocasión recogió un
perro cuando iba camino de Jagann€tha Pur…, y en el Capítulo Primero del
Antya-l…l€ se explica que, más tarde, ese perro alcanzó la salvación debido a
su compañía. Cuando ®r…la Raghun€tha d€sa, que más tarde fue
Raghun€tha d€sa Gosv€m…, escapó de la casa de su padre para unirse al
Señor Caitanya Mah€prabhu, su padre escribió una carta a ®iv€nanda Sena
para obtener alguna información sobre él. ®iv€nanda Sena le envió los
detalles que le habían pedido, y más tarde, el padre de Raghun€tha d€sa
Gosv€m… envió unos sirvientes y dinero a ®iv€nanda Sena para que cuidase
de su hijo. Una vez, el Señor ®iv€nanda Sena invitó al Señor Caitanya
Mah€prabhu a su casa, y Le dio de comer tan suntuosamente que el Señor
se sintió indispuesto. Al saberlo su hijo, Le dio una medicina para la
digestión, y esto agradó mucho al Señor Caitanya Mah€prabhu. Esto se
describe en los versos 124 al 151 del Capítulo Décimo del Antya-l…l€.
En una ocasión, cuando iban a Jagann€tha Pur…, todos los devotos tuvieron
que quedarse bajo un árbol, sin un techo bajo el que poder cobijarse, ni
siquiera un simple cobertizo, y Nity€nanda Prabhu se enfadó mucho, como
si estuviese alterado y hambriento. En esa circunstancia, el Señor maldijo a
los hijos de ®iv€nanda a que murieran. La esposa de ®iv€nanda se sintió
muy afligida y comenzó a llorar. Estaba seriamente convencida de que,
puesto que sus hijos habían sido maldecidos por Nity€nanda Prabhu, iban a
morir. Cuando ®iv€nanda llegó y encontró a su esposa llorando, dijo: «¿Por
qué lloras? Muramos todos, si el Señor Nity€nanda Prabhu así lo desea».
Cuando ®r…la Nity€nanda Prabhu vio a ®iv€nanda Sena, el Señor le golpeó
muy fuerte, quejándose de estar hambriento,  y  le  preguntó  por  qué  no
había dispuesto lo necesario para Su alimento. Tal es la conducta del Señor



con Sus devotos. ®r…la Nity€nanda Prabhu Se comportó como un hombre
hambriento ordinario, como si dependiese enteramente de las disposiciones
de ®iv€nanda Sena.
Había un sobrino de ®iv€nanda Sena, llamado ®r…k€nta, que abandonó el
grupo en protesta por la maldición de Nity€nanda Prabhu, y fue
directamente a ver al Señor Caitanya Mah€prabhu a Jagann€tha Pur…,
donde el Señor le tranquilizó. En aquella ocasión, el Señor Caitanya
Mah€prabhu permitió que Pur…d€sa, que en aquel entonces era un niño, Le
chupase el dedo del pie. Por orden del Señor Caitanya Mah€prabhu, pudo
componer inmediatamente versos sánscritos. Durante el malentendido con
la familia de ®iv€nanda, el Señor Caitanya Mah€prabhu ordenó a Su
asistente personal, Govinda, que les llevase todos los remanentes de Sus
alimentos. Esto se describe en el verso 53 del Capítulo Duodécimo del
Antya-khaŠ�a.

VERSO 61

�iv€nandera upa�€kh€, t€‰ra parikara
putra-bh�tya-€di kari' caitanya-ki‰kara 

�iv€nandera—de ®iv€nanda Sena; upa�€kh€—rama secundaria; t€‰ra—con
él; parikara—personas relacionadas; putra—hijos; bh�tya—sirvientes;
€di—todos estos; kari’—considerando juntos; caitanya-ki‰kara—sirvientes
de Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Los hijos, sirvientes y miembros de la familia de ®iv€nanda Sena
constituyeron una rama secundaria. Todos fueron sinceros sirvientes del
Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 62

caitanya-d€sa, r€mad€sa, €ra karŠap™ra
tina putra �iv€nandera prabhura bhakta-�™ra 

caitanya-d€sa—de nombre Caitanya d€sa; r€mad€sa—de nombre



R€mad€sa; €ra—y; karŠap™ra—de nombre KarŠap™ra; tina putra—tres
hijos; �iv€nandera—de ®iv€nanda Sena; prabhura—del Señor;
bhakta-�™ra—de los heroicos devotos.

TRADUCCIÓN

Los tres hijos de ®iv€nanda Sena, llamados Caitanya d€sa, R€mad€sa
y KarŠap™ra, fueron todos heroicos devotos del Señor Caitanya.

SIGNIFICADO

Caitanya d€sa, el hijo mayor de ®iv€nanda Sena, escribió un comentario
sobre el K��Š€-karŠ€m�ta que  más  tarde  fue  traducido  por  ®r…la
Bhaktivinoda µh€kura en su trabajo titulado Sajjana-to�aŠ…. Según
opiniones expertas, Caitanya d€sa fue el autor del libro Caitanya-carita,
escrito en sánscrito. El autor no fue KavikarŠap™ra, como se cree
generalmente. Ésa es la opinión de ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura.
El Señor R€mad€sa fue el segundo hijo de ®iv€nanda Sena. En el
Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (145) se afirma que dos sirvientes experimentados
del  Señor  K��Ša,  llamados  ®uka  y  Dak�a  en  el  k��Ša-l…l€, fueron los
hermanos mayores de KavikarŠap™ra, es decir, Caitanya d€sa y R€mad€sa.
KarŠap™ra, el tercer hijo, a quien también se conocía por Param€nanda d€sa
y Pur…d€sa, fue iniciado por ®r…n€tha PaŠ�ita, un discípulo del Señor
Advaita Prabhu. KarŠap™ra escribió muchos libros de importancia en la
literatura vai�Šava, como el šnanda-v�nd€vana-camp™, el
Ala‰k€ra-kaustubha, el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€, y  el  gran  poema
Caitanya-candrodaya-n€˜aka. Nació  en  el  año  �ak€bda de 1448. Durante
diez años estuvo escribiendo libros continuamente, desde 1488 hasta 1498.

VERSO 63

�r…-vallabhasena, €ra sena �r…k€nta
�iv€nanda-sambandhe prabhura bhakta ek€nta 

�r…-vallabha-sena—de nombre ®r…vallabha Sena; €ra—y; sena �r…k€nta—de
nombre ®r…k€nta Sena; �iv€nanda—®iv€nanda Sena; sambhandhe—en
relación; prabhura—del Señor; bhakta—devotos; ek€nta—firmes.



TRADUCCIÓN

®r…vallabha Sena y ®r…k€nta Sena fueron también ramas secundarias
de ®iv€nanda Sena, porque no solamente eran sus sobrinos, sino que
también fueron devotos puros del Señor Caitanya Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

Cuando el Señor Nity€nanda Prabhu reprendió a ®iv€nanda Sena camino
de Pur…, estos dos sobrinos de ®iv€nanda dejaron el grupo como protesta y
fueron a ver al Señor Caitanya Mah€prabhu a Jagann€tha Pur…. El Señor
comprendió el sentimiento de los muchachos, y pidió a Su asistente
personal, Govinda, que les proporcionase pras€da hasta que llegase el
grupo de ®iv€nanda. Durante el festival de sa‰k…rtana del Rathay€tr€, esos
dos hermanos fueron miembros del grupo que dirigía Mukunda. En el
Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se  dice  que  la  gop… cuyo nombre era K€ty€yan…
advino como ®r…k€nta Sena.

VERSO 64

prabhu-priya govind€nanda mah€bh€gavata
prabhura k…rtan…y€ €di �r…-govinda datta

prabhu-priya—el más querido por el Señor; govind€nanda—de nombre
Govind€nanda; mah€-bh€gavata—gran devoto; prabhura—del Señor;
k…rtan…y€—participante en el k…rtana; €di—originalmente; �r…-govinda
datta—de nombre el Señor Govinda Datta.

TRADUCCIÓN

Govind€nanda y Govinda Datta, las ramas vigésima quinta y
vigésima sexta del árbol, participaban en el k…rtana en compañía de Sr…
Caitanya Mah€prabhu. Govinda Datta era el cantante principal en el
grupo de k…rtana del Señor Caitanya.

SIGNIFICADO



Govinda Datta advino en la aldea de Sukhacara, cerca de Kha�adaha.

VERSO 65

�r…-vijaya-d€sa-n€ma prabhura €khariy€
prabhure aneka pu‰thi diy€che likhiy€ 

�r…-vijaya-d€sa—de nombre el Señor Vijaya d€sa; n€ma—nombre;
prabhura—del Señor; €khariy€—cantante principal; prabhure—al Señor;
aneka—muchos; pu‰thi—libros; diy€che—ha dado; likhiy€—escritos.

TRADUCCIÓN

El Señor Vijaya d€sa, la rama vigésima séptima, fue otro de los
cantantes principales del Señor, y Le dio muchos libros escritos a mano.

SIGNIFICADO

En aquellos tiempos no había imprentas ni libros impresos. Todos los libros
se escribían a mano. Los libros valiosos se conservaban en forma
manuscrita en templos o lugares importantes, y todo aquel que se
interesara por un libro tenía que copiarlo a mano. Vijaya d€sa era un
escribano profesional que copió muchos manuscritos, y los entregó al Señor
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 66

‘ratnab€hu' bali' prabhu thuila t€‰ra n€ma
akiñcana prabhura priya k��Šad€sa-n€ma 

ratnab€hu—el título Ratnab€hu; bali’—llamándole; prabhu—el Señor;
thuila—conservó; t€‰ra—su; n€ma—nombre; akiñcana—puro;
prabhura—del Señor; priya—querido; k��Šad€sa—de nombre K��Šad€sa;
n€ma—nombre.

TRADUCCIÓN



El Señor Caitanya Mah€prabhu dio a Vijaya d€sa el nombre de
Ratnab€hu [«manos como joyas»], porque había copiado para Él muchos
manuscritos. La vigésima octava rama fue K��Šad€sa, que era muy
querido por el Señor. Se le conocía como Akiñcana K��Šad€sa.

SIGNIFICADO

Akiñcana significa: «Aquel que no posee nada en este mundo».

VERSO 67

khol€-vec€ �r…dhara prabhura priyad€sa
y€‰h€-sane prabhu kare nitya parih€sa 

khol€-vec€—una persona que vende corteza de banano; �r…dhara—®r…dhara
Prabhu; prabhura—del Señor; priya-d€sa—sirviente muy querido;
y€‰h€-sane—con quien; prabhu—el Señor; kare—hace; nitya—diariamente;
parih€sa—bromeando.

TRADUCCIÓN

La vigésima novena rama fue ®r…dhara, un comerciante en corteza de
banano. Era un sirviente muy querido del Señor. En muchas ocasiones, el
Señor le gastaba bromas.

SIGNIFICADO

®r…dhara era un br€hmaŠa pobre que se ganaba la vida vendiendo corteza
de banano para hacer vasos. Probablemente tenía un huerto de bananos y
recogía las hojas, piel y pulpa de los árboles para venderlos diariamente en
el  mercado.  Gastaba  la  mitad  de  sus  ingresos en adorar al Ganges, y
destinaba el resto para su subsistencia. Cuando el Señor Caitanya
Mah€prabhu comenzó Su movimiento de desobediencia civil desafiando al
k€j…, ®r…dhara bailó lleno de júbilo. El Señor solía beber agua de su cántaro.
®r…dhara ofreció una calabaza a ®ac…dev… para que la cocinase antes de que
el Señor Caitanya aceptase la orden de sanny€sa. Todos los años fue a ver al
Señor Caitanya Mah€prabhu a Jagann€tha Pur…. Según KavikarŠap™ra,
®r…dhara fue uno de los pastorcillos de vacas de V�nd€vana, cuyo nombre



era Kusum€sava. En el verso 133 de su Gaura-gaŠodde�a-d…pik€, se dice:

khol€vec€tay€ khy€taƒ paŠ�itaƒ �r…dharo dvijaƒ
€s…d vraje h€sya-karo yo n€mn€ kusum€savaƒ

El pastorcillo de vacas conocido como Kusum€sava en el k��Ša-l…l€, fue más
tarde Khol€vec€ ®r…dhara durante el l…l€ del Señor Caitanya Mah€prabhu en
Navadv…pa».

VERSO 68

prabhu y€‰ra nitya laya tho�a-moc€-phala
y€‰ra phu˜€-lauhap€tre prabhu pil€ jala 

prabhu—el Señor; y€‰ra—cuyo; nitya—a diario; laya—toma; tho�a—la
pulpa del banano; moc€—las flores del banano; phala—los frutos del
banano; y€‰ra—cuya; phu˜€—deteriorada; lauha-p€tre—en la vasija de
hierro; prabhu—el Señor; pil€—bebió; jala—agua.

TRADUCCIÓN

Todos los días, el Señor Caitanya Mah€prabhu le quitaba a ®r…dhara,
en broma, algunas frutas, flores y pulpa, y bebía de su deteriorada vasija
de hierro.

VERSO 69

prabhura atipriya d€sa bhagav€n paŠ�ita
y€‰ra dehe k��Ša p™rve hail€ adhi�˜hita 

prabhura—del Señor; atipriya—muy querido; d€sa—sirviente; bhagav€n
paŠ�ita—de nombre Bhagav€n PaŠ�ita; y€‰ra—cuyo; dehe—en el cuerpo;
k��Ša—®r… K��Ša; p™rve—anteriormente; hail€—se volvió;
adhi�˜hita—establecido.

TRADUCCIÓN



La trigésima rama fue Bhagav€n PaŠ�ita. Era un sirviente sumamente
querido del Señor, pero incluso ya antes era un gran devoto del Señor
K��Ša que siempre conservó al Señor en Su corazón.

VERSO 70

jagad…�a paŠ�ita, €ra hiraŠya mah€�aya
y€re k�p€ kaila b€lye prabhu day€maya 

jagad…�a paŠ�ita—de nombre Jagad…�a PaŠ�ita; €ra—y; hiraŠya—de
nombre HiraŠya; mah€�aya—gran personalidad; y€re—a quienes;
k�p€—misericordia; kaila—mostró; b€lye—durante la niñez; prabhu—el
Señor; day€maya—misericordioso.

TRADUCCIÓN

La trigésima primera rama fue Jagad…�a PaŠ�ita, y la trigésima
segunda fue HiraŠya Mah€�aya, a quienes el Señor Caitanya, en Su
niñez, otorgó Su misericordia sin causa.

SIGNIFICADO

Jagad…�a PaŠ�ita fue anteriormente un gran bailarín durante el k��Ša-l…l€, y
se le conocía como Candrah€sa. En cuanto a HiraŠya PaŠ�ita, se dice que,
una vez, el Señor Nity€nanda, adornado con valiosas joyas, Se quedó en su
casa,  y  que  un  gran  ladrón  intentó, durante toda la noche, robar aquellas
joyas, pero no lo consiguió. Más tarde se presentó ante Nity€nanda Prabhu,
y se rindió ante Él.

VERSO 71

ei dui-ghare prabhu ek€da�… dine
vi�Šura naivedya m€gi' kh€ila €pane 

ei dui-ghare—en esas dos casas; prabhu—el Señor; ek€da�… dine—el día de
ek€da�…; vi�Šura—de el Señor Vi�Šu; naivedya—alimentos ofrecidos al



Señor Vi�Šu; m€gi’—mendigando; kh€ila—comió; €pane—personalmente.

TRADUCCIÓN

En sus casas respectivas, el Señor Caitanya Mah€prabhu mendigó
alimentos el día de ek€da�…, y los consumió personalmente.

SIGNIFICADO

El mandato de ayunar el día de ek€da�… se refiere a los devotos; durante el
día de ek€da�… no hay límites sobre los alimentos que se pueden ofrecer al
Señor. El Señor Caitanya Mah€prabhu tomó los alimentos del Señor Vi�Šu
en Su éxtasis como vi�Šu-tattva.

VERSO 72

prabhura pa�uy€ dui,—puru�ottama, sañjaya
vy€karaŠe dui �i�ya—dui mah€�aya 

prabhura pa�uy€ dui—los dos estudiantes del Señor; puru�ottama—de
nombre Puru�ottama; sañjaya—de nombre Sañjaya;
vy€karaŠe—estudiando gramática; dui �i�ya—dos discípulos; dui
mah€�aya—muy grandes personalidades.

TRADUCCIÓN

La trigésima tercera y trigésima cuarta ramas fueron los dos
estudiantes del Señor Caitanya Mah€prabhu llamados Puru�ottama y
Sañjaya, que eran estudiantes distinguidos en gramática. Fueron unas
grandes personalidades.

SIGNIFICADO

Estos dos estudiantes vivían en Navadv…pa, y fueron los primeros
compañeros del Señor en el movimiento de sa‰k…rtana. Según el
Caitanya-bh€gavata, Puru�ottama Sañjaya era hijo de Mukunda Sañjaya,
pero el autor del el Señor Caitanya-carit€m�ta ha  puesto  en  claro que
Puru�ottama y Sañjaya eran dos personas, no una sola.



VERSO 73

vanam€l… paŠ�ita �€kh€ vikhy€ta jagate
soŠ€ra mu�ala hala dekhila prabhura h€te 

vanam€l… paŠ�ita—de nombre Vanam€l… PaŠ�ita; �€kh€—la siguiente rama;
vikhy€ta—célebre; jagate—en el mundo; soŠ€ra—hechos de oro;
mu�ala—maza; hala—arado; dekhila—vio; prabhura—del Señor; h€te—en
la mano.

TRADUCCIÓN

Vanam€l… PaŠ�ita, la trigésima quinta rama del árbol, fue muy célebre
en este mundo. Vio en las manos del Señor una maza y un arado, ambos
de oro.

SIGNIFICADO

Vanam€l… PaŠ�ita vio al Señor Caitanya en el éxtasis de Balar€ma. Esto se
describe con gran realismo en el Capítulo Noveno del Antya-l…l€ del
Caitanya-bh€gavata.

VERSO 74

�r…-caitanyera ati priya buddhimanta kh€n
€janma €jñ€k€r… te‰ho sevaka-pradh€na 

�r…-caitanyera—de el Señor Caitanya Mah€prabhu; ati priya—muy querido;
buddhimanta kh€n—de nombre Buddhimanta Kh€n; €janma—desde el
mismo comienzo de su vida; €jñ€k€r…—seguidor de las órdenes; te‰ho—él;
sevaka—sirviente; pradh€na—principal.

TRADUCCIÓN

La trigésima sexta rama, Buddhimanta Kh€n, era sumamente querido
por el Señor Caitanya Mah€prabhu. Siempre estaba dispuesto para



cumplir las órdenes del Señor y, por tanto, se le consideraba uno de los
sirvientes principales del Señor.

SIGNIFICADO

®r… Buddhimanta Kh€n era uno de los habitantes de Navadv…pa. Era muy
rico,  y  fue  él  quien  dispuso  el  matrimonio  del  Señor  Caitanya  con
Vi�Šupriy€, la hija de San€tana Mi�ra, que era el sacerdote del zam…nd€ra
local. Corrió personalmente con todos los gastos de la ceremonia de la
boda. Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu tuvo un ataque de
v€yu-vy€dhi (trastorno en los aires corporales), Buddhimanta Kh€n corrió
con los gastos de las medicinas y tratamientos necesarios para curar al
Señor. Era el compañero constante del Señor en el movimiento de k…rtana.
Él reunió ornamentos para el Señor cuando desempeñó el papel de diosa de
la fortuna en casa de Candra�ekhara šc€rya. También fue a ver al Señor
Caitanya Mah€prabhu mientras estuvo en Jagann€tha Pur….

VERSO 75

garu�a paŠ�ita laya �r…n€ma-ma‰gala
n€ma-bale vi�a y€‰re n€ karila bala 

garu�a paŠ�ita—de nombre Garu�a PaŠ�ita; laya—toma;
�r…n€ma-ma‰gala—el auspicioso mah€-mantra Hare K��Ša;
n€ma-bale—por la fuerza de ese canto; vi�a—veneno; y€‰re—a quien;
n€—no; karila—afectó; bala—fuerza.

TRADUCCIÓN

Garu�a PaŠ�ita, la trigésima séptima rama del árbol, estaba siempre
cantando el auspicioso nombre del Señor. Por la fuerza de ese canto, ni
los efectos del veneno le afectaron.

SIGNIFICADO

Garu�a PaŠ�ita sufrió la mordedura de una serpiente venenosa, pero el
veneno de la serpiente no le afectó, a causa de su canto del mah€-mantra
Hare K��Ša.



VERSO 76

gop…n€tha siˆha—eka caitanyera d€sa
akr™ra bali' prabhu y€‰re kail€ parih€sa 

gop…n€tha siˆha—de nombre Gop…n€tha Siˆha; eka—un; caitanyera
d€sa—sirviente del Señor Caitanya; akr™ra bali’—famoso como Akr™ra;
prabhu—el Señor; y€‰re—a quien; kail€—hacía; parih€sa—bromeando.

TRADUCCIÓN

Gop…n€tha Siˆha, la trigésima octava rama del árbol, fue un fiel
sirviente del Señor Caitanya Mah€prabhu. El Señor, bromeando, le
llamaba Akr™ra.

SIGNIFICADO

En realidad, se trataba de Akr™ra, tal como se afirma en el
GauragaŠodde�a-d…pik€.

VERSO 77

bh€gavat… dev€nanda vakre�vara-k�p€te
bh€gavatera bhakti-artha p€ila prabhu haite 

bh€gavat… dev€nanda—Dev€nanda, quien solía recitar el
®r…mad-Bh€gavatam; vakre�vara-k�p€te—por la misericordia de
Vakre�vara; bh€gavatera—del ®r…madBh€gavatam; bhakti-artha—la
interpretación bhakti; p€ila—obtuvo; prabhu haite—del Señor.

TRADUCCIÓN

Dev€nanda PaŠ�ita era un recitador profesional del
®r…mad-Bh€gavatam, pero, por la misericordia de Vakre�vara PaŠ�ita y
la gracia del Señor, comprendió la interpretación devocional del
Bh€gavatam.



SIGNIFICADO

En el Capítulo Vigésimo Primero del Madhya-l…l€ del Caitanyabh€gavata,
se afirma que Dev€nanda PaŠ�ita era un habitante de la misma aldea en la
que vivía el padre de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, Vi�€rada. Era un recitador
profesional del ®r…mad-Bh€gavatam, pero al Señor Caitanya Mah€prabhu
no Le gustaba la interpretación que daba. En la actual ciudad de
Navadv…pa, que antes se llamaba Kuliy€, el Señor Caitanya le mostró tal
misericordia, que abandonó la interpretación m€y€v€d… del
®r…mad-Bh€gavatam, y aprendió a explicarlo según el bhakti. Una vez,
cuando Dev€nanda explicaba la interpretación m€y€v€d…, ®r…v€sa µh€kura
estaba allí presente, y cuando comenzó a llorar, los discípulos de
Dev€nanda se lo llevaron. Algunos días después, el Señor Caitanya
Mah€prabhu pasaba por allí, y cuando vio a Dev€nanda, le reprendió
severamente por su interpretación m€y€v€da del ®r…mad-Bh€gavatam. En
aquel  momento,  Dev€nanda  no  tenía  gran  fe  en  el  Señor  Caitanya
Mah€prabhu una encarnación del Señor K��Ša, pero una noche, algún
tiempo después, Vakre�vara PaŠ�ita estuvo invitado en su casa, y cuando
explicó la ciencia de K��Ša, Dev€nanda se convenció de la identidad del
Señor Caitanya Mah€prabhu. De esta manera, tomó la decisión de explicar
el ®r…mad-Bh€gavatam según la comprensión vai�Šava. En el
Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se describe que anteriormente había sido Bh€guri
Muni, que fue el sabh€-paŠ�ita que recitaba las Escrituras védicas en casa
de Nanda Mah€r€ja.

VERSOS 78-79

khaŠ�av€s… mukunda-d€sa, �r…-raghunandana
narahari-d€sa, cirañj…va, sulocana

ei saba mah€�€kh€—caitanya-k�p€dh€ma
prema-phala-phula kare y€h€‰ t€h€‰ d€na 

khaŠ�av€s… mukunda-d€sa—de nombre Mukunda d€sa;
�r…-raghunandana—de nombre Raghunandana; narahari-d€sa—de nombre
Narahari d€sa; cirañj…va—de nombre Cirañj…va; sulocana—de nombre



Sulocana; ei saba—todos ellos; mah€�€kh€—grandes ramas;
caitanya-k�p€dh€ma—de el Señor Caitanya Mah€prabhu, el receptáculo de
misericordia; prema—amor por Dios; phala—fruto; phula—flor;
kare—hace; y€h€‰—dondequiera; t€h€‰—por todas partes;
d€na—distribución.

TRADUCCIÓN

El Señor KhaŠ�av€s… Mukunda y su hijo Raghunandana fueron la
rama trigésima novena del árbol, Narahari fue la cuadragésima,
Cirañj…va la cuadragésima primera, y Sulocana la cuadragésima segunda.
Todos ellos fueron grandes ramas del sumamente misericordioso árbol
del Señor Caitanya Mah€prabhu. Distribuyeron los frutos y las flores del
amor por Dios por todas partes.

SIGNIFICADO

El Señor Mukunda d€sa era el hijo de N€r€yaŠa d€sa y el hermano mayor
de Narahari Sarak€ra. El nombre de su segundo hermano era M€dhava
d€sa, y su hijo se llamaba Raghunandana d€sa. Los descendientes de
Raghunandana d€sa viven aún seis kilómetros al oeste de  Katwa,  en  la
aldea llamada ®r…khaŠ�a, donde vivía Raghunandana d€sa. Raghunandana
tuvo un hijo llamado K€n€i, el cual tuvo dos hijos: Madana R€ya, que fue
discípulo de Narahari µh€kura, y Vam�…vadana. Se cree que, por lo menos,
cuatrocientos hombres descendieron  de  esa  dinastía.  Todos  sus  nombres
están consignados en la aldea conocida como ®r…khaŠ�a. En el
Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se afirma que la gop… que se llamaba V�nd€dev…
fue Mukunda d€sa, vivió en ®r…khaŠ�a y fue muy querido por el Señor
Caitanya Mah€prabhu. Su maravillosa devoción y amor por K��Ša se
describen en el Capítulo Decimoquinto del Madhya-l…l€. En el Capítulo
Octavo del Bhaktiratn€kara, se afirma que Raghunandana solía servir a una
Deidad del Señor Caitanya Mah€prabhu.
Narahari d€sa Sarak€ra fue un devoto muy famoso. Locana d€sa µh€kura,
el célebre autor del Caitanya-ma‰gala, fue  su  discípulo.  En  el
Caitanya-ma‰gala se afirma que el Señor Gad€dhara d€sa y Narahari
Sarak€ra eran sumamente queridos por el Señor Caitanya Mah€prabhu,
pero no hay referencia específica en cuanto a los habitantes de la aldea de



®r…khaŠ�a.
Cirañj…va y Sulocana residían en ®r…khaŠ�a, donde aún viven sus
descendientes. De los dos hijos de Cirañj…va, el mayor, R€macandra
Kavir€ja, fue un discípulo de ®r…niv€s€c€rya y un compañero íntimo de
Narottama d€sa µh€kura. El hijo menor fue Govinda d€sa Kavir€ja, el
famoso poeta vai�Šava. La esposa de Cirañj…va fue Sunand€, y su suegro era
D€modara Sena Kavir€ja. Cirañj…va vivió anteriormente a orillas del
Ganges, en la aldea de Kum€ranagara. El Gauraganodde�a-d…pik€ (versos
187 y 207) afirma que anteriormente, en V�nd€vana, fue Candrik€.

VERSO 80

kul…nagr€ma-v€s… satyar€ja, r€m€nanda
yadun€tha, puru�ottama, �a‰kara, vidy€nanda 

kul…nagr€ma-v€s…—los habitantes de Kul…na-gr€ma; satyar€ja—de nombre
Satyar€ja; r€m€nanda—de nombre R€m€nanda; yadun€tha—de nombre
Yadun€tha; puru�ottama—de nombre Puru�ottama; �a‰kara—de nombre
®a‰kara; vidy€nanda—de nombre Vidy€nanda.

TRADUCCIÓN

Satyar€ja, R€m€nanda, Yadun€tha, Puru�ottama, ®a‰kara y
Vidy€nanda pertenecían, todos ellos, a la vigésima rama. Residían en la
aldea llamada Kul…nagr€ma.

VERSO 81

v€Š…n€tha vasu €di yata gr€m… jana
sabei caitanya-bh�tya,—caitanya-pr€Šadhana 

v€Š…n€tha vasu—de nombre V€Š…n€tha Vasu; €di—encabezando la lista;
yata—todos; gr€m…—de la aldea; jana—habitantes; sabei—todos ellos;
caitanya-bh�tya—sirvientes del Señor Caitanya Mah€prabhu;
caitanya-pr€Šadhana—®r… Caitanya Mah€prabhu era su alma y su vida.



TRADUCCIÓN

Todos los habitantes de Kul…na-gr€ma, encabezados por V€Š…n€tha
Vasu, eran sirvientes del Señor Caitanya, que era su única vida y riqueza.

VERSO 82

prabhu kahe, kul…nagr€mera ye haya kukkura
sei mora priya, anya jana rahu d™ra

prabhu—el Señor; kahe—dice; kul…nagr€mera—de la aldea de Kuli…agr€ma;
ye—cualquiera que; haya—se vuelve; kukkura—hasta un perro; sei—él;
mora—Mi; priya—querido; anya—otras; jana—personas; rahu—que
permanezcan; d™ra—lejos.

TRADUCCIÓN

El Señor dijo: «Por no mencionar a los demás, hasta los perros de la
aldea de Kul…na-gr€ma son Mis queridos amigos.

VERSO 83

kul…nagr€m…ra bh€gya kahane n€ y€ya
�ukara car€ya �oma, seha k��Ša g€ya

kul…nagr€m…ra—los habitantes de Kul…na-gr€ma; bh€gya—fortuna;
kahane—hablar; n€—no; y€ya—es posible; �ukara—cerdos;
car€ya—cuidando; �oma—barrendero; seha—él también; k��Ša—®r… K��Ša;
g€ya—canta.

TRADUCCIÓN

«Nadie puede dar cuenta de la afortunada situación de Kul…na-gr€ma.
Es tan sublime, que hasta sus barrenderos, que cuidan cerdos, también
cantan el mah€-mantra Hare K��Ša.



VERSO 84

anupama-vallabha, �r…-r™pa, san€tana
ei tina �akh€ v�k�era pa�cime sarvottama

anupama—de nombre Anupama; vallabha—de nombre Vallabha;
�r…-r™pa—de nombre ®r… R™pa; san€tana—de nombre San€tana; ei—estas;
tina—tres; �akh€—ramas; v�k�era—del árbol; pa�cime—en el lado
occidental; sarvottama—muy grandes.

TRADUCCIÓN

En el lado occidental estaban las ramas cuadragésima tercera, cuarta y
quinta: el Señor San€tana, el Señor R™pa y Anupama. Ellos fueron los
mejores de todos.

SIGNIFICADO

el Señor Anupama fue el padre de ®r…la J…va Gosv€m… y el hermano menor
del Señor San€tana Gosv€m… y el Señor R™pa Gosv€m…. Su nombre anterior
era Vallabha, pero después de su encuentro con el Señor Caitanya, Él le dio
el nombre de Anupama. Como trabajaban en el gobierno musulmán, estos
tres hermanos recibieron el título de Mullik. Nuestra familia personal está
relacionada con los Mullik de la calle Mah€tma Gandhi de Calcuta, y
visitábamos con frecuencia su templo de R€dh€-Govinda. Pertenecen a la
misma familia que nosotros. (Nuestro gotra familiar, nuestra línea
genealógica original, es el gautama-gotra, es decir, la línea de discípulos de
Gautama Muni, y nuestro apellido es De.) Pero debido a que aceptaban el
cargo de zam…nd€ra en el gobierno musulmán, recibieron  el  título  de
Mullik. Igualmente, R™pa, San€tana y Vallabha tenían también este título
de Mullik, que significa «lord». Así como el gobierno inglés da a los
hombres ricos y respetables el título de «lord», los musulmanes dan el título
de Mullik a las familias ricas y respetables que están estrechamente ligadas
al gobierno. El título de Mullik se encuentra no sólo entre la aristocracia
hindú,  sino  también  entre  los  musulmanes.  Este  título  no  está  limitado  a
una familia en particular, sino que se da a diferentes familias y castas.  Lo



que se requiere para obtenerlo es riqueza y respetabilidad.
San€tana Gosv€m… y R™pa Gosv€m… pertenecían al bharadv€ja-gotra, lo cual
significa que pertenecían bien a la familia o bien a la sucesión discipular de
Bharadv€ja Muni. Como miembros del movimiento para la conciencia de
K��Ša, pertenecemos a la familia o sucesión de discípulos de Sarasvat…
Gosv€m…, y por eso se nos conoce como s€rasvatas. Es por esta razón que se
ofrecen reverencias al maestro espiritual como s€rasvata-deva, es decir,
como miembro de la familia s€rasvata (namas te s€rasvate deve), cuya
misión es difundir el culto del Señor Caitanya Mah€prabhu
(gaura-v€Ši-prac€riŠe) y luchar contra los impersonalistas y voidistas
(nirvi�e�a-�™nyav€di-p€�c€tya-de�a-t€riŠe). Éste era también el deber en
que se ocuparon San€tana Gosv€m…, R™pa Gosv€m… y Anupama Gosv€m….
La línea genealógica de San€tana Gosv€m…, R™pa Gosv€m… y Vallabha
Gosv€m… se puede remontar hasta el siglo XII �ak€bda, cuando un noble
llamado Sarvajña nació en una opulenta familia br€hmaŠa en la provincia
de KarŠ€˜a. Tenía dos hijos, llamados Aniruddhera R™pe�vara y Harihara,
que fueron despojados de sus reinos y obligados a residir en la montaña. El
hijo de R™pe�vara, que se llamaba Padman€bha, fue a vivir a un lugar de
Bengala conocido como Naih€˜…, a orillas del Ganges. Allí tuvo cinco hijos,
el menor de los cuales, Mukunda, tuvo un hijo de muy buena conducta
llamado Kum€radeva, que fue el padre de R™pa, San€tana y Vallabha.
Kum€radeva vivió en B€kl€candradv…pa, que estaba en el distrito de
Ya�ohara y ahora se llama Phatey€b€d. De sus muchos hijos, tres tomaron
el camino del vai�Šavismo. Más tarde, el Señor Vallabha y sus hermanos
mayores, el Señor R™pa y San€tana, cambiaron su residencia, de
Candrav…pa a la aldea de R€makeli, en el distrito Maldah de Bengala. Fue en
esa aldea donde nació ®r…la J…va Gosv€m…, aceptando a Vallabha como
padre. Puesto que estaban ocupados al servicio del gobierno musulmán, los
tres hermanos recibieron el título de Mullik. Cuando el Señor Caitanya
Mah€prabhu visitó la aldea de R€makeli, conoció a Vallabha. Más tarde, el
Señor R™pa Gosv€m…, tras conocer al Señor Caitanya Mah€prabhu, dimitió
del  servicio  del  gobierno,  y  cuando fue  a  V�nd€vana para  unirse  al  Señor
Caitanya, Vallabha le acompañó. El encuentro de R™pa Gosv€m… y Vallabha
con el Señor Caitanya Mah€prabhu en Allahabad se describe en el Capítulo
Decimonoveno del Madhya-l…l€.
En realidad, según palabras de San€tana Gosv€m… hay que entender que el
Señor R™pa Gosv€m… y Vallabha fueron a V�nd€vana siguiendo



instrucciones del Señor Caitanya Mah€prabhu. Primero fueron a Mathur€,
donde conocieron a un caballero llamado Subuddhi R€ya, que vivía  de  la
venta de leña. Estuvo muy complacido de conocer al Señor R™pa Gosv€m…
y Anupama, y les mostró los doce bosques de V�nd€vana. Así pasaron un
mes en V�nd€vana, y después fueron a buscar a San€tana Gosv€m….
Siguiendo el curso del Ganges, llegaron a Allahabad, Pray€gat…rtha, pero
como San€tana Gosv€m… había ido por una carretera diferente, no se
cruzaron por el camino, y cuando San€tana Gosv€m… llegó a Mathur€,
Subuddhi R€ya le informó de la visita de R™pa Gosv€m… y Anupama.
Cuando R™pa Gosv€m… y Anupama se reunieron con el Señor Caitanya
Mah€prabhu en Benarés, les informó de los viajes de San€tana Gosv€m…, y
entonces volvieron a Bengala, arreglaron su compromiso con el estado y,
siguiendo la orden del Señor Caitanya Mah€prabhu, fueron a ver al Señor a
Jagann€tha Pur….
En el año 1436 �ak€bda, el hermano menor, Anupama, murió y volvió al
hogar, de regreso a Dios. Fue a la morada del cielo espiritual donde está
situado el Señor R€macandra. En Jagannath€ Pur…, el Señor R™pa Gosv€m…
informó de ello al Señor Caitanya Mah€prabhu. Vallabha era un gran
devoto del Señor R€macandra; por tanto, no le era posible pensar
seriamente en adorar a R€dh€-Govinda como instruía el Señor Caitanya
Mah€prabhu. Sin embargo, aceptó directamente al Señor Caitanya
Mah€prabhu como una encarnación de la Suprema Personalidad de Dios,
R€macandra. En el Bhakti-ratn€kara se encuentra la afirmación siguiente:
«®r… Gaurasundara dio a Vallabha el nombre de Anupama, pero éste
siempre estaba absorto en el servicio devocional al Señor R€macandra. No
conoció a nadie más que al Señor R€macandra, pero sabía que Caitanya
Gos€ñi era el Señor R€macandra en persona».
En el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (180) se describe al Señor R™pa Gosv€m…
como la gop… llamada el Señor R™pa-mañjar…. En el Bhakti-ratn€kara hay
una lista de los libros escritos por el Señor R™pa Gosv€m…. De todos estos
libros, los siguientes dieciséis son muy populares entre los vai�Šavas: (1)
Haˆsad™ta, (2) Uddhava-sande�a, (3) K��Ša-janmatithi-vidhi, (4 y 5)
GaŠodde�a-d…pik€, B�hat (mayor) y Laghu (menor), (6) Stavam€l€, (7)
Vidagdha-m€dhava, (8) Lalita-m€dhava, (9) D€na-keli-kaumud…, (10)
Bhaktiras€m�ta-sindhu (que  es  el  libro  más  famoso  del  Señor  R™pa
Gosv€m…), (11) Ujjvala-n…lamaŠi, (12) škhy€ta-candrik€, (13)
Mathur€-mahim€, (14) Pady€val…, (15) N€˜akacandrik€, y (16)



Laghu-bh€gavat€m�ta. ®r… R™pa Gosv€m… abandonó todas las relaciones
familiares, ingresó en  la  orden  de  vida  de  renunciación,  y  repartió  su
dinero, dando el cincuenta por ciento a los br€hmaŠas y vai�Šavas, y el
veinticinco por ciento a sus ku˜umbas (miembros de la familia), reservando
el veinticinco por ciento por si aparecía alguna dificultad. Conoció a
Harid€sa µh€kura en Jagann€tha Pur…, donde también se unió al Señor
Caitanya y Sus demás compañeros. El Señor Caitanya Mah€prabhu solía
alabar la letra de R™pa Gosv€m…. ®r…la R™pa Gosv€m… era capaz de
componer versos según los deseos del Señor Caitanya Mah€prabhu, y
siguiendo Sus instrucciones, escribió dos libros, titulados Lalita-m€dhava y
Vidagdha-m€dhava. El Señor Caitanya quería que los dos hermanos
San€tana Gosv€m… y R™pa Gosv€m… publicasen muchos libros para apoyar
la religión vai�Šava. Cuando San€tana Gosv€m… se entrevistó con el Señor
K��Ša Caitanya Mah€prabhu, el Señor le aconsejó también a él que fuese a
V�nd€vana.
En el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (181) se describe al Señor San€tana Gosv€m….
En el pasado se le conoció como Rati-mañjar… o, a veces, Laba‰ga-mañjar….
En el Bhakti-ratn€kara se dice que su maestro espiritual, Vidy€v€caspati, a
veces pasaba temporadas en la aldea de R€makeli, y que San€tana Gosv€m…
estudió con él todas las Escrituras védicas. Estaba tan consagrado a su
maestro espiritual que es imposible describirlo. Según el sistema védico, si
alguien ve a un musulmán, debe ejecutar ciertos ritos para purificarse del
encuentro. San€tana Gosv€m… estaba siempre relacionándose con reyes
musulmanes. Sin prestar mucha atención a los mandatos védicos, solía
frecuentar las casas de los reyes musulmanes y, debido a esto, se
consideraba a sí mismo convertido en musulmán. Por ello, siempre fue muy
humilde y manso. Cuando S€natana Gosv€m… se presentó ante el Señor
Caitanya Mah€prabhu, admitió: «Siempre estoy con gente de clase inferior
y, por tanto, mi conducta es muy abominable». En realidad, pertenecía a
una familia br€hmaŠa respetable, pero como consideraba que su conducta
era abominable, no intentaba situarse entre los br€hmaŠas, sino  que
permanecía siempre entre gente de casta inferior. Escribió el
Hari-bhakti-vil€sa y el Vai�Šava-to�aŠ…, que  es  un  comentario  del  Canto
Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam. En el año 1476 �ak€bda, completó el
comentario del ®r…mad-Bh€gavatam titulado B�had-vai�Šava-to�aŠ…. En el
año 1504 �ak€bda terminó el Laghu-to�aŠ….
El Señor Caitanya Mah€prabhu enseñó Sus principios por medio de cuatro



seguidores principales. Entre ellos, R€m€nanda R€ya es excepcional,
porque, por medio de él, el Señor enseñó cómo puede un devoto vencer
completamente el poder de Cupido. Por el poder de Cupido, en cuanto un
hombre ve a una mujer hermosa, se ve dominado por su belleza. El Señor
R€m€nanda R€ya venció el orgullo de Cupido, porque en el
Jagann€tha-vallabha-n€˜aka dirigía personalmente la danza de muchachas
sumamente hermosas, sin que le afectase jamás la belleza de su juventud. El
Señor R€m€nanda R€ya bañaba personalmente a esas chicas, las tocaba y
las lavaba con sus propias manos, y, sin embargo, permanecía impasible y
tranquilo, como ha de estar un gran devoto. El Señor Caitanya Mah€prabhu
atestiguaba que esto era sólo posible para R€m€nanda R€ya. Igualmente,
D€modara PaŠ�ita fue admirable por su objetividad como crítico. En sus
críticas no perdonaba ni siquiera al Señor Caitanya Mah€prabhu. Esto
tampoco puede imitarlo nadie. Harid€sa µh€kura  es  excepcional  por  su
tolerancia, ya que, a pesar de haber sido apaleado en veintidós mercados, se
mantuvo tolerante. Igualmente, el Señor San€tana Gosv€m…, aunque
pertenecía a una familia br€hmaŠa muy respetable, era excepcional por su
humildad y mansedumbre.
En el Capítulo Decimonoveno del Madhya-l…l€ se describe la estratagema
que empleó San€tana Gosv€m… para dejar el servicio del gobierno. Presentó
una notificación de enfermedad al nawab, el gobernador musulmán, pero
en realidad se quedaba en casa estudiando el ®r…mad-Bh€gavatam con unos
br€hmaŠas. Un  médico  real  informó  del  hecho  al  nawab, y  éste  fue
inmediatamente a ver a San€tana para sacar a la luz sus intenciones. El
nawab pidió a San€tana que le acompañase en una expedición a Orissa,
pero al rehusar San€tana Gosv€m…, el nawab ordenó que le encarcelasen.
Cuando R™pa Gosv€m… abandonó su hogar, escribió una nota a San€tana
Gosv€m… diciéndole que había confiado algún dinero a un tendero de la
aldea. San€tana Gosv€m… aprovechó aquel dinero para sobornar al carcelero
y escapar de la prisión. Entonces fue a Benarés para reunirse con Caitanya
Mah€prabhu, llevándose con él solamente un sirviente, cuyo nombre era
Ÿ�€na. En el camino, se alojaron en un sar€i (posada), y cuando el posadero
descubrió que Ÿ�€na llevaba unas cuantas monedas de oro, planeó matar a
San€tana Gosv€m… y a Ÿ�€na, para quitarles las monedas. San€tana Gosv€m…
observó  que,  a  pesar  de  que  el  posadero  no  les  conocía,  mostraba  un
cuidado especial en servirles, deduciendo de ello que Ÿ�€na llevaba algún
dinero escondido y que el posadero, al saberlo, estaba planeando matarles



para quitárselo. A las preguntas de San€tana Gosv€m…, Ÿ�€na admitió que,
en efecto, llevaba consigo algún dinero, ante lo cual San€tana Gosv€m…
tomó  ese  dinero  y  se  lo  dio  al  posadero, pidiéndole que le ayudase a
atravesar la jungla. De manera que, con la ayuda del posadero, que era
también  el  jefe  de  los  ladrones  de  aquel  territorio,  cruzó  las  montañas  de
Hazipur, llamadas en la actualidad Hazaribags. Entonces visitó a su cuñado
®r…k€nta, quien le rogó que se quedara con él. San€tana Gosv€m… rehusó,
pero antes de marchar, ®r…k€nta le dio una costosa manta.
De una manera u otra, San€tana Gosv€m… llegó a V€r€Šas… y se reunió con
el Señor Caitanya Mah€prabhu en casa de Candra�ekhara. Por orden del
Señor, San€tana Gosv€m… se afeitó y cambió su ropa por la de un
mendicante o b€b€j…. Se puso unas ropas viejas de Tapana Mi�ra y tomó
pras€da en  casa  de  un  br€hmaŠa de Mah€r€�˜ra. Entonces, en unas
conversaciones con el Señor Caitanya Mah€prabhu, el Señor le explicó todo
lo referente al servicio devocional. Le aconsejó que escribiese libros sobre el
servicio devocional,  uno  de  ellos  destinado  a  dar  directrices  sobre  las
actividades vai�Šavas, y que excavase los lugares perdidos de
peregrinación en V�nd€vana. El Señor Caitanya Mah€prabhu le dio Sus
bendiciones para que llevase a cabo aquel trabajo, y también le explicó el
significado del verso €tm€r€ma desde  sesenta  y  un  puntos  de  vista
diferentes.
San€tana Gosv€m… fue a V�nd€vana por el camino principal, y cuando llegó
a Mathur€ encontró a Subuddhi R€ya. Entonces volvió a Jagann€tha Pur…
cruzando Jh€rikhaŠ�a, la jungla de Uttara Pradesh. En Jagann€tha Pur…
decidió abandonar el cuerpo echándose bajo las ruedas del ratha de
Jagann€tha, pero el Señor Caitanya Mah€prabhu le salvó. Entonces
San€tana Gosv€m… se entrevistó con Harid€sa µh€kura y se enteró del
fallecimiento de Anupama. Más tarde, San€tana Gosv€m… describió las
glorias de Harid€sa µh€kura. San€tana seguía las normas del templo de
Jagann€tha al cruzar la playa para visitar al Señor Caitanya, a pesar del
calor extremado que hacía bajo el Sol. Pidió a Jagad€nanda PaŠ�ita que le
diese permiso para volver a V�nd€vana. El Señor Caitanya Mah€prabhu
alabó el carácter de San€tana Gosv€m…, y abrazó a San€tana, considerando
que su cuerpo era espiritual. San€tana Gosv€m… recibió la orden del Señor
Caitanya Mah€prabhu de vivir en Jagann€tha Pur… durante un año. Cuando
volvió a V�nd€vana tras muchos años, se reunió de nuevo con R™pa
Gosv€m…, y los dos hermanos se quedaron en V�nd€vana para ejecutar las



órdenes del Señor Caitanya Mah€prabhu.
El lugar donde vivieron el Señor R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m… es
ahora un centro de peregrinación. Se conoce generalmente como Gupta
V�nd€vana, es decir, el V�nd€vana escondido, y está situado a unos doce
kilómetros al sur de Iˆrejab€j€ra. Allí, se visitan aún los siguientes lugares:
(1) El templo de la Deidad del Señor Madanamohana; (2) el árbol
Keli-kadamba, bajo el cual se reunieron de noche el Señor Caitanya
Mah€prabhu y San€tana Gosv€m…; y (3) R™pas€gara, un gran estanque
excavado por el Señor R™pa Gosv€m…. En 1924 se fundó una asociación
llamada R€makeli-saˆsk€ra-samiti para reparar el templo y renovar el
estanque.

VERSO 85

t€‰ra madhye r™pa-san€tana——ba�a �€kh€
anupama, j…va, r€jendr€di upa�€kh€ 

t€Šra—dentro de; madhye—en el medio de; r™pa-san€tana—la rama
conocida como R™pa-San€tana; ba�a �€kh€—la gran rama; anupama—de
nombre Anupama; j…va—de nombre J…va; r€jendra-€di—y R€jendra y otros ;
upa�€kh€—sus ramas secundarias.

TRADUCCIÓN

De entre estas ramas, R™pa y San€tana fueron las principales.
Anupama, J…va Gosv€m… y otros, encabezados por R€jendra, fueron sus
ramas secundarias.

SIGNIFICADO

En el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se dice que ®r…la J…va Gosv€m… fue
anteriormente la gop… Vil€sa-mañjar…. Desde su tierna infancia, J…va
Gosv€m… fue muy aficionado al ®r…mad-Bh€gavatam. Más  tarde  fue  a
Navadv…pa a estudiar sánscrito, y, siguiendo los pasos del Señor
Nity€nanda Prabhu, peregrinó alrededor de todo Navadv…pa-dh€ma.
Después de visitar Navadv…pa-dh€ma, fue a Benarés para estudiar sánscrito
bajo la dirección de Madhus™dana V€caspati, y una vez terminados sus



estudios en Benarés, fue a V�nd€vana y se refugió en sus tíos el Señor R™pa
y  San€tana.  Esto  está  descrito  en  el  Bhakti-ratn€kara. Que nosotros
sepamos, ®r…la J…va Gosv€m… escribió por lo menos veinticinco libros. Todos
ellos son muy célebres, y se enumeran como sigue: (1)
Hari-n€m€m�ta-vy€karaŠa, (2) S™tra-m€lik€, (3) Dh€tu-sa‰graha, (4)
K��Š€rc€-d…pik€, (5) Gop€la-virud€val…, (6) Ras€m�ta-�e�a, (7) ®r…
M€dhava-mahotsava, (8)®r… Sa‰kalpa-kalpav�k�a,
(9)Bh€v€rtha-s™caka-camp™, (10) Gop€la-t€pan…-˜…k€, (11) un comentario de
la Brahma-saˆhit€, (12) un comentario del Bhakti-ras€m�ta-sindhu, (13)un
comentario del Ujjvala-n…lamaŠi, (14)  un  comentario  del  Yogas€ra-stava,
(15) un comentario del G€yatr…-mantra como se describe en el Agni Pur€Ša,
(16)  una  descripción  de  los  pies  de  loto  del  Señor  tomada  del  Padma
Pur€Ša, (17) una descripción de los pies de loto de ®r…mat… R€dh€r€Š…,
(18)Gop€la-camp™ (en dos partes), y (19-25) siete sandarbhas:el Krama,
Tattva, Bhagavat, Param€tma, K��Ša, Bhakti y Pr…ti Sandharbhas. Tras la
partida de este mundo de ®r…la R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m…, en
V�nd€vana, ®r…la J…va Gosv€m… fue el €c€rya de todos los vai�Šavas de
Bengala, Orissa y el resto del mundo, y era él quien les guiaba en el servicio
devocional. En V�nd€vana estableció el templo de R€dh€-D€modara, donde
tuvimos la oportunidad de retirarnos a vivir hasta la edad de 65 años,
cuando decidimos ir a los Estados Unidos de América. En vida de J…va
Gosv€m…, ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… escribió su famoso
Caitanya-carit€m�ta. Más tarde, ®r…la J…va Gosv€m… inspiró a ®r…niv€sa
šc€rya, Narottama d€sa µh€kura y Duƒkh… K��Šad€sa para que predicasen
la conciencia de K��Ša en Bengala. J…va Gosv€m… recibió noticias de que
todos los manuscritos que se habían recogido en V�nd€vana y enviado a
Bengala con el propósito de la prédica habían sido robados cerca de
Vi�Šupura,  en  Bengala,  pero  más  tarde  le  informaron de  que los  libros  se
habían recuperado. El Señor J…va Gosv€m… concedió el nombramiento de
Kavir€ja a R€macandra Sena, discípulo de ®r…niv€sa šc€rya, y a su hermano
menor Govinda. En vida de J…va Gosv€m…, ®r…mat… J€hnav…-dev…, la potencia
de placer del Señor Nity€nanda Prabhu, fue a V�nd€vana con unos pocos
devotos. J…va Gosv€m… fue muy bondadoso con los vai�Šavas gau�…yas, los
vai�Šavas de Bengala. Quienquiera que fuese a V�nd€vana encontraba
alojamiento y pras€da. Su discípulo K��Šad€sa Adhik€r… hizo una lista en
su diario de todos los libros de los Gosv€m…s.
Los sahajiy€s hacen tres acusaciones contra ®r…la J…va Gosv€m….



Ciertamente, esto no es compatible con la ejecución del servicio devocional.
La primera de las acusaciones se refiere a un materialista que estaba muy
orgulloso de su reputación como gran erudito en sánscrito y que se dirigió
al Señor R™pa y a San€tana para discutir con ellos sobre las Escrituras
reveladas. ®r…la R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m…, que no querían perder
el tiempo, le dieron un certificado escrito diciendo que los había derrotado
en un debate sobre las Escrituras reveladas. Con ese papel, el erudito fue a
J…va Gosv€m… para pedirle un certificado semejante, pero J…va Gosv€m… no
quiso dárselo. Al contrario, discutió con él sobre las Escrituras, y le venció.
Por supuesto, J…va Gosv€m… tenía derecho a impedir que ese erudito tan
poco íntegro anunciase que había derrotado a ®r…la R™pa Gosv€m… y a
San€tana Gosv€m…, pero debido a su escasa educación, los sahajiy€s,
refiriéndose a ese incidente, acusan a ®r…la J…va Gosv€m… de desviarse del
principio de humildad. No saben, sin embargo, que humildad y
mansedumbre son apropiados cuando es el propio honor el que se insulta.
Pero cuando se blasfema contra el Señor Vi�Šu o contra los €c€ryas, no hay
que ser humilde y manso, sino que hay que actuar. Hay  que  seguir  el
ejemplo que dio el Señor Caitanya Mah€prabhu. El Señor Caitanya dice en
Su oración:

t�Š€d api sun…cena
taror api sahi�Šun€
am€nin€ m€nadena

k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ

«Debe cantarse el santo nombre del Señor en un estado de ánimo humilde,
considerándose más bajo que una brizna de paja de la calle; se debe ser más
tolerante que un árbol, estar despojado de todo sentido de falso prestigio, y
estar dispuesto a ofrecer todo respeto a los demás. En ese estado de ánimo,
se puede cantar el santo nombre del Señor constantemente». Sin embargo,
cuando el Señor supo que Nity€nanda Prabhu había sido herido por Jag€i y
M€dh€i, fue inmediatamente al lugar de los hechos, llameante de furor, con
ánimo  de  matarlos.  De  manera  que  el  Señor  Caitanya  ha  explicado  ese
verso  con  el  ejemplo  de  Su  propia  conducta.  Hay  que  tolerar  los  insultos
que se nos dirigen, pero cuando la blasfemia se dirige a superiores, como,
por ejemplo, a otros vai�Šavas, no hay que ser ni humilde ni manso; hay
que hacer lo necesario para contrarrestar tal blasfemia. Éste es el deber del
sirviente de un guru y  de  los  vai�Šavas. Todo aquel que comprenda el



principio de servidumbre eterna al guru y  a  los  vai�Šavas aceptará como
buena la reacción del Señor J…va Gosv€m… en relación con la victoria del
supuesto erudito sobre sus gurus, ®r…la R™pa y ®r…la San€tana Gosv€m….
Otra historia inventada para difamar a ®r…la J…va Gosv€m… dice que, tras
escribir el el Señor Caitanya-carit€m�ta, ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…
mostró el manuscrito a J…va Gosv€m…, quien pensó que aquello podía poner
obstáculos ante su reputación de gran erudito, y entonces lo tiró a un pozo.
®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, debido a la fuerte impresión, murió
inmediatamente. Dicen que, por fortuna, una persona llamada Mukunda
había conservado una copia del manuscrito del Caitanya-carit€m�ta, y que
fue así como, más adelante, fue posible publicar el libro. Esta historia es
otro ejemplo ignominioso de blasfemia contra un guru y vai�Šava. Esta
historia no debe aceptarse nunca como autorizada.
Según otra acusación, ®r…la J…va Gosv€m… no aprobaba los principios del
p€rak…yarasa de Vrajadh€ma y, por tanto, apoyaba el svak…ya-rasa, que
muestra que R€dh€ y K��Ša están eternamente casados. En realidad,
cuando J…va Gosv€m… vivía, a algunos de sus seguidores no les gustaga el
p€rak…ya-rasa de las gop…s. Por  tanto,  ®r…la  J…va  Gosv€m…,  por  su  bien
espiritual, apoyó el svak…ya-rasa, porque comprendió que, si no, los
sahajiy€s explotarían el p€rak…ya-rasa, como están haciendo en el momento
actual. Por desgracia, en V�nd€vana y en Navadv…pa se ha puesto de moda
entre los sahajiy€s, en su corrupción, tener una pareja con la que vivir, sin
casarse, para realizar el servicio devocional en p€rak…ya-rasa. Previendo
esto, ®r…la J…va Gosv€m… apoyó el svak…ya-rasa, y más  tarde,  todos  los
€c€ryas vai�Šavas lo aprobaron. ®r…la J…va Gosv€m… nunca se opuso al
p€rak…ya-rasa trascendental, ni tampoco lo desaprobó ningún otro
vai�Šava. ®r…la J…va Gosv€m… siguió estrictamente a sus gurus y vai�Šavas
precedesores, ®r…la R™pa y San€tana Gosv€m…, y ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja
Gosv€m… le aceptó como uno de sus gurus instructores.

VERSO 86

m€l…ra icch€ya �€kh€ bahuta b€�ila
b€�iy€ pa�cima de�a saba €cch€dila 

m€l…ra icch€ya—por el deseo del jardinero; �€kh€—ramas;
bahuta—muchas; b€�ila—expandieron; b€�iy€—expandiéndose de este



modo; pa�cima—occidentales; de�a—países; saba—todos;
€cch€dila—cubiertos.

TRADUCCIÓN

Por la voluntad del jardinero supremo, las ramas de ®r…la R™pa
Gosv€m… y San€tana Gosv€m… crecieron y crecieron, extendiéndose por
los países occidentales y cubriendo toda la región.

VERSO 87

€-sindhunad…-t…ra €ra him€laya
v�nd€vana-mathur€di yata t…rtha haya 

€-sindhu-nad…—hasta los límites del río Sindhu; t…ra—frontera; €ra—y;
him€laya—los valles de los Himalayas; v�nd€vana—de nombre V�nd€vana;
mathur€—de nombre Mathur€; €di—encabezando la lista; yata—todos;
t…rtha—lugares de peregrinaje; haya—hay.

TRADUCCIÓN

Extendiéndose hasta los límites del río Sindhu y hasta los valles de los
Himalayas, se ramificaron por toda la India, incluso por todos los
lugares de peregrinación como V�nd€vana, Mathur€ y Haridv€ra.

VERSO 88

dui �€kh€ra prema-phale sakala bh€sila
prema-phal€sv€de loka unmatta ha-ila 

dui �€kh€ra—de las dos ramas; prema-phale—por el fruto del amor por
Dios; sakala—todo; bh€sila—se desbordó; prema-phala—el fruto del amor
por Dios; €sv€de—al saborear; loka—toda la gente;
unmatta—enloquecidos; ha-ila—se volvieron.



TRADUCCIÓN

Los frutos del amor por Dios que fructificaron en estas dos ramas se
distribuyeron con abundancia. Al saborear esos frutos, todos
enloquecían por ellos.

VERSO 89

pa�cimera loka saba m™�ha an€c€ra
t€h€‰ prac€rila do‰he bhakti-sad€c€ra 

pa�cimera—en el lado occidental; loka—la gente en general; saba—toda;
m™dha—poco inteligentes; an€c€ra—de poca educación; t€h€‰—allí;
prac€rila—predicaron; do‰he—®r…la R™pa y San€tana Gosv€m…;
bhakti—servicio devocional; sad€c€ra—buena conducta.

TRADUCCIÓN

La gente del lado occidental de la India no era ni inteligente ni
educada, pero, por la influencia de ®r…la R™pa Gosv€m… y San€tana
Gosv€m…, recibieron educación en el servicio devocional y la buena
conducta.

SIGNIFICADO

Aunque no fue solamente en el oeste de la India donde la gente se había
contaminado por el contacto con los musulmanes, es un hecho que, cuanto
más al oeste de la India se va, más ha caído la gente lejos de la cultura
védica. Incluso hasta hace 5.000 años, cuando todo el planeta estaba bajo el
control de Mah€r€ja Par…k�it, la cultura védica era común por todas partes.
Sin embargo, gradualmente, la gente se vio influenciada por la cultura no
védica, y se olvidaron de cómo conducirse en relación con el servicio
devocional. ®r…la R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m… predicaron
bondadosamente el culto del bhakti en la India occidental y, siguiendo sus
pasos, los propagadores del culto de Caitanya en los países occidentales
están extendiendo el movimiento de sa‰k…rtana e inculcando los principios
de la conducta vai�Šava, purificando y reformando así a mucha gente que



estaba acostumbrada a la cultura de los mlecchas y yavanas. Todos
nuestros devotos de los países occidentales han abandonado sus viejos
hábitos de actividad sexual ilícita, intoxicación, comer carne y participar en
juegos de azar. Por supuesto, hace 500 años estas prácticas eran
desconocidas, por lo menos en la parte oriental de la India, pero, por
desgracia, en la actualidad, toda la India ha sido víctima de esos principios
no védicos, que a veces se ven apoyados por el gobierno.

VERSO 90

�€stra-d��˜ye kaila lupta-t…rthera uddh€ra
v�nd€vane kaila �r…m™rti-sev€ra prac€ra 

�€stra-d��˜ye—siguiendo las directrices de las Escrituras reveladas;
kaila—hicieron; lupta—olvidado; t…rthera—lugar de peregrinación;
uddh€ra—excavación; v�nd€vane—en V�nd€vana; kaila—hicieron;
�r…-m™rti—Deidad; sev€ra—de adoración; prac€ra—propagación.

TRADUCCIÓN

Siguiendo las directrices de las Escrituras reveladas, los dos Gosv€mis
excavaron los lugares perdidos de peregrinación, e inauguraron la
adoración de Deidades en V�nd€vana.

SIGNIFICADO

El lugar en el que ahora se encuentra el ®r… R€dh€kuŠ�a era un campo de
labrantío en tiempos de Caitanya Mah€prabhu. Había allí una pequeña
poza, y el Señor Caitanya Mah€prabhu Se bañó en ella y señaló que,
originalmente, en aquel sitio estaba R€dh€kuŠ�a. Siguiendo Sus
indicaciones, ®r…la R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m… renovaron
R€dh€kuŠ�a. Es éste uno de los brillantes ejemplos de cómo los Gosv€m…s
excavaron lugares perdidos de peregrinación. Igualmente, se debe al
esfuerzo de los Gosv€m…s el que se fundaran todos los templos importantes
de V�nd€vana. Originalmente había siete importantes templos vai�Šavas
gau�…yas fundados en V�nd€vana, a saber, el templo de Madana-mohana, el
templo de Govinda, el templo de Gop…n€tha, el templo del Señor



R€dh€ramaŠa, el templo de R€dh€-®y€masundara, el templo de
R€dh€-D€modara y el templo de Gokul€nanda.

VERSO 91

mah€prabhura priya bh�tya—raghun€tha d€sa
sarva tyaji' kaila prabhura pada-tale v€sa 

mah€prabhura—de el Señor Caitanya Mah€prabhu; priya—muy querido;
bh�tya—sirviente; raghun€tha-d€sa—Raghun€tha d€sa Gosv€m…; sarva
tyaji’—renunciando a todo; kaila—hizo; prabhura—del Señor;
pada-tale—bajo el refugio de los pies de loto; v€sa—morada.

TRADUCCIÓN

®r…la Raghun€tha d€sa Gosv€m…, la rama cuadragésima sexta del
árbol, fue uno de los más queridos sirvientes del Señor Caitanya
Mah€prabhu. Abandonó todas sus posesiones materiales para entregarse
completamente al Señor y vivir a Sus pies de loto.

SIGNIFICADO

®r…la Raghun€tha d€sa Gosv€m… nació muy probablemente en el año 1416
�ak€bda, en una familia k€yastha, como hijo de Govardhana Majumd€ra,
que era el hermano menor del entonces zam…nd€ra HiraŠya Majumd€ra. El
lugar donde nació es una aldea llamada ahora el Señor  K��Šapura.  En  la
línea de ferrocarril entre Calcuta y Burdwan hay una estación llamada
Tri�€bagh€, y a unos dos kilómetros más lejos está la aldea llamada el Señor
K��Šapura, donde estaba la casa paterna del Señor Raghun€tha d€sa
Gosv€m…. Existe aún allí un templo del Señor el Señor R€dh€-Govinda.
Frente  al  templo  hay  un  gran  espacio  abierto,  pero  no  hay  lugar  cubierto
para reuniones. Sin embargo, un hombre noble y rico de Calcuta, llamado
HaricaraŠa Ghosh, que vivía en el barrio de Siml€, hizo reparar el templo
recientemente. Todo el recinto del templo está rodeado de tapias, y en una
pequeña sala adyacente, a un lado del templo, hay una pequeña plataforma,
desde la cual Raghun€tha d€sa Gosv€m… solía adorar a la Deidad. Al lado
del templo pasa el debilitado río Sarasvat….



Los antepasados de ®r…la Raghun€tha d€sa Gosv€m… fueron vai�Šavas, y
todos ellos muy ricos. El maestro espiritual de su familia era Yadunandana
šc€rya. Aunque Raghun€tha d€sa era un hombre con familia, no estaba
apegado a su riqueza ni a su mujer. Viendo su tendencia a dejar el hogar, su
padre y su tío contrataron guardaespaldas especiales que le vigilaran, pero
a pesar de todo, se las arregló para escapar a su vigilancia y se marchó a
Jagann€tha Pur… a reunirse con el Señor Caitanya Mah€prabhu. Esto ocurrió
en el año 1439 �ak€bda. Raghun€tha d€sa Gosv€m… escribió tres libros
titulados Stava-m€l€ o Stav€val…, D€na-carita, y Mukt€-carita. Tuvo una
larga vida. La mayor parte del tiempo residió en R€dh€kuŠ�a. El lugar
donde Raghun€ta d€sa Gosv€m… ejecutó su servicio devocional existe aún
junto a R€dh€kuŠ�a. Dejó de comer casi por completo y, por consiguiente,
estaba muy delgado y débil de salud. Sólo le interesaba cantar el santo
nombre del Señor. Gradualmente fue reduciendo sus horas de sueño, hasta
que llegó a no dormir casi nada. Se dice que tenía siempre los ojos llenos de
lágrimas. Cuando ®r…niv€sa šc€rya fue a ver a Raghun€tha d€sa Gosv€m…,
el Gosv€m… le bendijo con un abrazo. Sr…niv€sa šc€rya le pidió sus
bendiciones para predicar en Bengala, y ®r…la Raghun€tha d€sa Gosv€m… se
las dio. En el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (186) se afirma que ®r…la Raghun€tha
d€sa Gosv€m… fue anteriormente la gop… Rasa-mañjar…. A veces se dice que
era Rati-mañjar….

VERSO 92

prabhu samarpila t€‰re svar™pera h€te
prabhura gupta-sev€ kaila svar™pera s€the 

prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; samarpila—entregó; t€‰re—a él;
svar™pera—Svar™pa D€modara; h€te—a la mano; prabhura—del Señor;
gupta-sev€—servicio íntimo; kaila—hizo; svar™pera—Svar™pa D€modara;
s€the—con.

TRADUCCIÓN

Cuando Raghun€tha d€sa Gosv€m… se reunió con el Señor Caitanya
Mah€prabhu en Jagann€tha Pur…, el Señor le confió al cuidado de
Svar™pa D€modara, Su secretario. De esta manera, los dos se ocuparon



en el servicio íntimo del Señor.

SIGNIFICADO

Este servicio íntimo consistía en el cuidado personal del Señor. Svar™pa
D€modara, como secretario Suyo, atendía al Señor en Sus baños, comidas,
descansos y masajes, y Raghun€tha d€sa Gosv€m… le asistía. Así pues,
Raghun€thad€sa Gosv€m… actuaba como el asistente del secretario del
Señor.

VERSO 93

�o�a�a vatsara kaila antara‰ga-sevana
svar™pera antardh€ne €il€ v�nd€vana 

�o�a�a—dieciséis; vatsara—años; kaila—hizo; antara‰ga—íntimo;
sevana—servicio; svar™pera—de Svar™pa D€modara; antardh€ne—la
partida; €il€—vino; v�nd€vana—a V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

Ofreció servicio íntimo al Señor durante dieciséis años en Jagann€tha
Pur…, y después de la partida del Señor y de Svar™pa D€modara, se
marchó de Jagann€tha Pur… y fue a V�nd€vana.

VERSO 94

v�nd€vane dui bh€ira caraŠa dekhiy€
govardhane tyajiba deha bh�gup€ta kariy€ 

v�nd€vane—en V�nd€vana; dui bh€ira—los dos hermanos (R™pa y
San€tana); caraŠa—pies; dekhiy€—después de ver; govardhane—en la
colina de Govardhana; tyajiba—abandonará; deha—este cuerpo;
bh�gup€ta—cayendo; kariy€—haciendo esto.

TRADUCCIÓN



®r…la Raghun€tha d€sa Gosv€m… se proponía ir a V�nd€vana para ver
los pies de loto de R™pa y San€tana y entonces acabar con su vida
tirándose de la colina Govardhana.

SIGNIFICADO

Saltar de la cima de la colina Govardhana es una manera de suicidarse
especial que lleva a cabo gente santa. Tras la partida del Señor Caitanya y
Svar™pa D€modara, Raghun€tha d€sa Gosv€m… sintió profundamente la
separación de aquellas dos grandes personalidades, y por ello decidió
suicidarse tirándose de la colina Govardhana, en V�nd€vana. Pero antes de
hacerlo, quería ver los pies de loto de ®r…la R™pa Gosv€m… y San€tana
Gosv€m….

VERSO 95

ei ta' ni�caya kari' €ila v�nd€vane
€si' r™pa-san€tanera vandila caraŠe 

ei ta'—de esta manera; ni�caya kari'—habiendo decidido; €ila—fue;
v�nd€vane—a V�nd€vana; €si'—llegando; r™pa-san€tanera—de ®r…la R™pa
Gosv€m… y San€tana Gosv€m…; vandila—ofreció reverencias; caraŠe—a los
pies de loto.

TRADUCCIÓN

De manera que ®r…la Raghun€tha d€sa Gosv€m… fue a V�nd€vana,
visitó a ®r…la R™pa Gosv€m… y San€tana Gosv€m…, y les ofreció sus
reverencias.

VERSO 96

tabe dui bh€i t€‰re marite n€ dila
nija t�t…ya bh€i kari' nika˜e r€khila 

tabe—entonces; dui bh€i—los dos hermanos (®r…la R™pa y San€tana);
t€‰re—a él; marite—a morir; n€ dila—no permitieron; nija—propio;



t�t…ya—tercero; bh€i—hermano; kari’—aceptando; nika˜e—cerca;
r€khila—le mantuvieron.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, los dos hermanos no le permitieron morir. Le aceptaron
como su tercer hermano y le mantuvieron en su compañía.

VERSO 97

mah€prabhura l…l€ yata b€hira-antara
dui bh€i t€‰ra mukhe �une nirantara 

mah€prabhura—de el Señor Caitanya Mah€prabhu; l…l€—pasatiempos;
yata—todos; b€hira—externo; antara—interno; dui bh€i—los dos
hermanos; t€‰ra—su; mukhe—en la boca; �une—escuchar;
nirantara—siempre.

TRADUCCIÓN

Como Raghun€tha d€sa Gosv€m… había sido ayudante de Svar™pa
D€modara, sabía muchas cosas sobre los aspectos externo e interno de
los pasatiempos del Señor Caitanya. De manera que los dos hermanos
R™pa y San€tana siempre solían escucharle hablar de ello.

VERSO 98

anna-jala ty€ga kaila anya-kathana
pala dui-tina m€˜h€ karena bhak�aŠa 

anna-jala—comida y bebida; ty€ga—renunciación; kaila—hizo;
anya-kathana—hablando de otras cosas; pala dui-tina—unas gotas de;
m€˜h€—leche agria; karena—hace; bhak�aŠa—come.

TRADUCCIÓN



Gradualmente, Raghun€tha d€sa Gosv€m… dejó de comer y beber, no
tomando más que unas gotas de leche agria.

VERSO 99

sahasra daŠ�avat kare, laya lak�a n€ma
dui sahasra vai�Šavere nitya paraŠ€ma 

sahasra—mil; daŠ�avat—reverencias; kare—hace; laya—toma; lak�a—cien
mil; n€ma—santos nombres; dui—dos; sahasra—mil; vai�Šavere—a los
devotos; nitya—diariamente; paraŠ€ma—reverencias.

TRADUCCIÓN

Como obligación diaria, ofrecía regularmente mil reverencias al
Señor, cantaba por lo menos cien mil veces el santo nombre, y ofrecía
reverencias a dos mil vai�Šavas.

VERSO 100

r€tri-dine r€dh€-k��Šera m€nasa sevana
prahareka mah€prabhura caritra-kathana 

r€tri-dine—día y noche; r€dh€-k��Šera—de R€dh€ y K��Ša; m€nasa—en la
mente; sevana—servicio; prahareka—unas tres horas; mah€prabhura—de
el Señor Caitanya; caritra—personalidad; kathana—hablando.

TRADUCCIÓN

Día y noche ofrecía servicio con su mente a R€dh€-K��Ša, y durante
tres horas al día hablaba de la personalidad del Señor Caitanya
Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

Tenemos muchas cosas que aprender sobre el bhajana, la  adoración  del
Señor, siguiendo los pasos de Raghun€tha d€sa Gosv€m…. Todos los



Gosv€m…s se ocuparon en esas actividades trascendentales, como ha
descrito ®r…niv€sa šc€rya en su poema sobre ellos
(k��Šotk…rtana-g€na-nartana-parau prem€m�t€mbhonidh…). Siguiendo los
pasos de Raghun€tha d€sa Gosv€m…, ®r…la R™pa Gosv€m… y San€tana
Gosv€m…, hay que ejecutar el servicio devocional de manera muy estricta,
concretamente con el canto del santo nombre del Señor.

VERSO 101

tina sandhy€ r€dh€-kuŠ�e apatita sn€na
vraja-v€s… vai�Šave kare €li‰gana m€na 

tina sandhy€—tres veces, a saber, mañana, tarde y mediodía;
r€dh€-kuŠ�e—en el lago R€dh€kuŠ�a; apatita—sin falta; sn€na—bañarse;
vraja-v€s…—habitantes de Vrajabh™mi; vai�Šave—todos devotos;
kare—hace; €li‰gana—abrazando; m€na—y ofreciendo respetos.

TRADUCCIÓN

El Señor Raghun€tha d€sa Gosv€m… se bañaba tres veces al día en el
lago R€dh€kuŠ�a. En cuanto encontraba un vai�Šava que residiera en
V�nd€vana, le abrazaba y le presentaba todos sus respetos.

VERSO 102

s€rdha sapta-prahara kare bhaktira s€dhane
c€ri daŠ�a nidr€, seha nahe kona-dine 

s€rdha—una hora y media; sapta-prahara—siete praharas (veintiuna
horas); kare—hace; bhaktira—de servicio devocional; s€dhane—en
ejecución; c€ri daŠ�a—unas dos horas; nidr€—durmiendo; seha—esto
también; nahe—no; kona-dine—algunos días.

TRADUCCIÓN

Se ocupaba en servicio devocional durante más de veintidós horas y
media al día, durmiendo menos de dos horas, aunque algunos días, ni



siquiera esto era posible.

VERSO 103

t€‰h€ra s€dhana-r…ti �unite camatk€ra
sei r™pa-raghun€tha prabhu ye €m€ra 

t€‰h€ra—su; s€dhana-r…ti—proceso del servicio devocional;
�unite—escuchar; camatk€ra—maravilloso; sei—que; r™pa—®r… R™pa
Gosv€m…; raghun€tha—Raghun€tha d€sa Gosv€m…; prabhu—señor;
ye—que; €m€ra—mi.

TRADUCCIÓN

Me maravilla escuchar lo que dicen del servicio devocional que
ejecutaba. Acepto a ®r…la R™pa Gosv€m… y a Raghun€tha d€sa Gosv€m…
como mis guías.

SIGNIFICADO

®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… aceptó a Raghun€tha d€sa Gosv€m…
como su guía especial. Por esto, al final de cada capítulo dice:
�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa. A
veces se interpreta erróneamente que al emplear la palabra Raghun€tha
quería ofrecer sus respetuosas reverencias a Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m…,
porque se ha afirmado alguna vez que Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m… fue su
maestro espiritual iniciador. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Gosv€m… no
admite esta afirmación; no acepta que Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m… fuese el
maestro espiritual de ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

VERSO 104

i‰h€-sab€ra yaiche haila prabhura milana
€ge vist€riy€ t€h€ kariba varŠana 

i‰h€—de ellos; sab€ra—todos; yaiche—como; haila—llegó a; prabhura—de
el Señor Caitanya Mah€prabhu; milana—reunión; €ge—más tarde;



vist€riy€—expandiendo; t€h€—eso; kariba—haré; varŠana—descripción.

TRADUCCIÓN

Más tarde explicaré con mucho detalle cómo se unieron todos estos
devotos al Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 105

�r…-gop€la bha˜˜a eka �€kh€ sarvottama
r™pa-san€tana-sa‰ge y€‰ra prema-€l€pana 

�r…-gop€la bha˜˜a—de nombre el Señor Gop€la Bha˜˜a; eka—una;
�€kh€—rama; sarvottama—muy ensalzada; r™pa—de nombre R™pa;
san€tana—de nombre San€tana; sa‰ge—compañía; y€‰ra—cuyo;
prema—amor por Dios; €l€pana—conversación.

TRADUCCIÓN

El Señor Gop€la Bha˜˜a Gosv€m…, la cuadragésima séptima rama, fue
una de las grandes y ensalzadas ramas del árbol. Siempre estaba
hablando del amor por Dios en compañía de R™pa Gosv€m… y San€tana
Gosv€m….

SIGNIFICADO

el Señor Gop€la Bha˜˜a Gosv€m… era el hijo de Ve‰kata Bha˜˜a, que vivía en
®r…ra‰gam. En principio, Gop€la Bha˜˜a pertenecía a la sucesión discipular
de la R€m€nuja-samprad€ya, pero después se unió a la
Gau�…ya-samprad€ya. En el año 1433 �ak€bda, cuando  el Señor Caitanya
Mah€prabhu estaba viajando por el sur de la India, pasó cuatro meses,
durante el período de C€turm€sya, en casa de Ve‰kata Bha˜˜a, que tuvo
entonces la oportunidad de servir al Señor a su entera satisfacción. En
aquella ocasión, Gop€la Bha˜˜a también tuvo la oportunidad de servir al
Señor. El Señor Gop€la Bha˜˜a Gosv€m… fue iniciado más tarde por su tío, el
gran sanny€s… Prabodh€nanda Sarasvat…. Tanto el padre como la madre de
Gop€la Bha˜˜a Gosv€m… fueron sumamente afortunados, porque dedicaron



toda su vida al servicio del Señor Caitanya Mah€prabhu. Permitieron que
Gop€la Bha˜˜a Gosv€m… fuese a V�nd€vana, y llegaron al fin de sus vidas
pensando en el Señor Caitanya Mah€prabhu. Cuando el Señor Caitanya fue
informado más tarde de que Gop€la Bha˜˜a Gosv€m… había ido a V�nd€vana
y había conocido al Señor R™pa y a San€tana Gosv€m…, Se sintió muy
complacido, y aconsejó al Señor R™pa y a San€tana que aceptasen a Gop€la
Bha˜˜a como su hermano menor y cuidasen de él. El Señor San€tana
Gosv€m…,  por su gran afecto por Gop€la Bha˜˜a Gosv€m…, escribió el sm�ti
vai�Šava llamado Hari-bhakti-vil€sa, y lo publicó con su nombre. Siguiendo
las instrucciones de ®r…la R™pa y San€tana, Gop€la Bha˜˜a Gosv€m… instaló
una de las siete Deidades principales de V�nd€vana, la Deidad de
R€dh€ramaŠa. Los sev€its (sacerdotes) del templo de R€dh€ramaŠa
pertenecen a la Gau�…ya-samprad€ya.
Cuando K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… pidió permiso a todos los vai�Šavas
antes de escribir el Caitanya-carit€m�ta, Gop€la Bha˜˜a Gosv€m… también le
dio sus bendiciones, pero le pidió que no mencionase su nombre en el libro.
Por tanto, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… ha mencionado a Gop€la Bha˜˜a
Gosv€m… con gran precaución y solamente en uno o dos pasajes del
Caitanya-carit€m�ta. ®r…la  J…va  Gosv€m…  ha  escrito  al  comienzo  de  su
Tattva-sandarbha: «Un devoto de la India del Sur, que nació en una familia
de br€hmaŠas y era amigo muy íntimo de R™pa Gosv€m… y San€tana
Gosv€m…, ha escrito un libro que no ha compilado cronológicamente. Por
tanto, yo, una diminuta entidad viviente a la que se conoce como j…va, estoy
tratando de ordenar cronológicamente los acontecimientos que se relatan
en ese libro, consultando la guía de grandes personalidades como
Madhv€c€rya, ®r…dhara Sv€m…, R€m€nuj€c€rya y otros vai�Šavas superiores
de la sucesión discipular». Al comienzo del Bhagavat-sandarbha hay
declaraciones parecidas de ®r…la J…va Gosv€m…. ®r…la Gop€la Bha˜˜a Gosv€m…
compuso un libro titulado Sat-kriy€s€ra-d…pik€, revisó el Hari-bhakti-vil€sa,
escribió un prefacio para el Sa˜-sandarbha y un comentario sobre el
K��Ša-karn€m�ta, e instaló la Deidad de R€dh€ramaŠa en V�nd€vana. En el
verso 184 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se dice que su nombre anterior, en
los pasatiempos del Señor K��Ša, fue Ana‰ga-mañjar…. También se dice a
veces que fue una encarnación de GuŠa-mañjar…. ®r…niv€sa šc€rya y
Gop…n€tha P™j€r… fueron dos de sus discípulos.



VERSO 106

�a‰kar€raŠya—€c€rya-v�k�era eka �€kh€
mukunda, k€�…n€tha, rudra—upa�€kh€ lekh€ 

�a‰kar€raŠya—de nombre ®a‰kar€raŠya; €c€rya-v�k�era—del árbol de
€c€ryas; eka—una; �€kh€—rama; mukunda—de nombre Mukunda;
k€�…n€tha—de nombre K€�…n€tha; rudra—de nombre Rudra; upa�€kh€
lekh€—son conocidos como ramas secundarias.

TRADUCCIÓN

El €c€rya ®a‰kar€raŠya era considerado la cuadragésima octava rama
del árbol original. De él provinieron ramas secundarias conocidas como
Mukunda, K€�…n€tha y Rudra.

SIGNIFICADO

Se dice que ®a‰kar€raŠya era el nombre de sanny€sa de ®r…la Vi�var™pa,
que era el hermano mayor de Vi�vambhara (el nombre original del Señor
Caitanya Mah€prabhu). ®a‰kar€raŠya expiró en 1432 �akabda en ®ol€pura,
donde hay un lugar de peregrinación conocido como P€Š�erapura. Esto se
menciona en los versos 299 y 300 del Capítulo Noveno del Madhya-l…l€.
El Caitanya Mah€prabhu abrió una escuela primaria en casa de Mukunda
Sañjaya, y el hijo de éste, de nombre Puru�ottama, fue un estudiante del
Señor. K€�…n€tha dispuso el matrimonio del Señor Caitanya en Su anterior
€�rama, cuando Su nombre era Vi�vambhara. Convenció al paŠ�ita de  la
corte, San€tana, para que ofreciese su hija a Vi�vambhara. En el verso 50 del
Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se dice que K€�…n€tha era una encarnación de
Satr€jit, que dispuso el matrimonio de K��Ša y Saty€, y en el verso 135 se
dice que Rudra, el Señor Rudrar€ma PaŠ�ita, fue anteriormente un amigo
del Señor K��Ša llamado Var™thapa. El Señor Rudrar€ma PaŠ�ita
construyó en Vallabhapura, que está a un kilómetro y medio al norte de
M€he�a, un gran templo para las Deidades llamadas R€dh€vallabha. Los
descendientes de su hermano, Yadunandana Bandyop€dhy€ya, se conocen
como Cakravart… µh€kuras, y están encargados del mantenimiento de ese



templo en calidad de sev€its. En el pasado, la Deidad de Jagann€tha solía ir
al templo de R€dh€vallabha desde M€he�a durante el festival de
Rathay€tr€, pero a partir del año bengalí de 1262, debido a una diferencia
entre los sacerdotes de los dos templos, la Deidad de Jagann€tha no volvió
a ir.

VERSO 107

�r…n€tha paŠ�ita——prabhura k�p€ra bh€jana
y€‰ra k��Ša-sev€ dekhi' va�a tri-bhuvana 

�r…n€tha paŠ�ita—de nombre ®r…n€tha PaŠ�ita; prabhura—del Señor;
k�p€ra—de misericordia; bh€jana—receptor; y€‰ra—cuya;
k��Ša-sev€—adoración del Señor K��Ša; dekhi’—viendo; va�a—subyugó;
tri-bhuvana—los tres mundos.

TRADUCCIÓN

®r…n€tha PaŠ�ita, la rama cuadragésima novena, fue el bienamado
receptáculo de toda la misericordia del Señor Caitanya Mah€prabhu. En
los tres mundos, todos estaban asombrados de ver cómo adoraba al
Señor K��Ša.

SIGNIFICADO

A unos dos kilómetros de Kum€raha˜˜a, o K€marha˜˜i, que está a unos
pocos kilómetros de Calcuta, hay una aldea conocida como K€‰ca�€p€�€,
que fue el hogar del Señor ®iv€nanda Sena. Allí construyó un templo al
Señor Gauragop€la. ®r…n€tha PaŠ�ita fundó allí otro templo con las m™rtis
del Señor R€dh€-K��Ša. La Deidad de aquel templo se llama el Señor K��Ša
R€ya. El templo de K��Ša R€ya, construido en el año 1708 �ak€bda por un
destacado zam…nd€ra de P€thuriy€-gh€˜a de Calcuta llamado Nim€i Mullik,
es muy grande. Hay un gran patio ante el templo, y una residencia para
alojar a los visitantes y buenas instalaciones para poder cocinar pras€da.
Todo  el  patio  está  rodeado  de  tapias  muy  altas,  y  el  templo  es  casi  tan
grande como el de M€he�a. En una placa están inscritos  los  nombres  de
®r…n€tha PaŠ�ita, su padre y su abuelo, y la fecha en que se construyó el



templo. ®r…n€tha PaŠ�ita, uno de los discípulos de Advaita Prabhu, fue el
maestro espiritual del tercer hijo de ®iv€nanda Sena, al que se conoció como
Param€nanda KavikarŠap™ra. Parece que fue en tiempos de KavikarŠap™ra
cuando se instaló la Deidad de K��Ša R€ya. Según se dice, V…rabhadra
Prabhu, el hijo de Nity€nanda Prabhu, llevó una gran piedra desde
Mur�id€b€d, de la cual se tallaron tres Deidades, a saber, el vigraha de
R€dh€vallabha de Vallabhapura, el vigraha de ®y€masundara de
Kha�adaha, y el vigraha del Señor K��Ša R€ya de K€‰ca�€p€�€. El hogar
de ®iv€nanda Sena estaba situado a orillas del Ganges, cerca de un templo
casi en ruinas. Se dice que el mismo Nim€i Mullik de Calcuta vio ese
templo derruido de K��Ša R€ya cuando iba a Benarés, y entonces decidió
construir el templo presente.

VERSO 108

jagann€tha €c€rya prabhura priya d€sa
prabhura €jñ€te te‰ho kaila ga‰g€-v€sa 

jagann€tha €c€rya—de nombre Jagann€tha šc€rya; prabhura—del Señor;
priya d€sa—sirviente muy querido; prabhura €jñ€te—por la orden del
Señor; te‰ho—él; kaila—accedió; ga‰g€-v€sa—vivir a orillas del Ganges.

TRADUCCIÓN

Jagann€tha šc€rya, la quincuagésima rama del árbol de Caitanya, fue
un sirviente sumamente querido del Señor, por cuya orden decidió vivir
a orillas del Ganges.

SIGNIFICADO

En el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (111) se afirma que Jagann€tha šc€rya había
sido anteriormente Durv€s€ de Nidhuvana.

VERSO 109

k��Šad€sa vaidya, €ra paŠ�ita-�ekhara
kavicandra, €ra k…rtan…y€ �a�˜h…vara 



k��Šad€sa vaidya—de nombre K��Šad€sa Vaidya; €ra—y;
paŠ�ita-�ekhara—de nombre PaŠ�ita ®ekhara; kavicandra—de nombre
Kavicandra; €ra—y; k…rtan…y€—ejecutante de k…rtana; �a�˜h…vara—de
nombre ®a�˜h…vara.

TRADUCCIÓN

La quincuagésima primera rama del árbol del Señor Caitanya fue
K��Šad€sa Vaidya, la quincuagésima segunda fue PaŠ�ita ®ekhara, la
quincuagésima tercera fue Kavicandra, y la quincuagésima cuarta fue
®a�˜h…vara, que fue un gran ejecutante de sa‰k…rtana.

SIGNIFICADO

En el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (171) se menciona que ®r…n€tha Mi�ra fue
Citr€‰g…, y Kavicandra fue Manohar€-gop….

VERSO 110

�r…n€tha mi�ra, �ubh€nanda, �r…r€ma, 
…�€na �r…nidhi, �r…gop…k€nta, mi�ra bhagav€n 

�r…n€tha mi�ra—de nombre ®r…n€tha Mi�ra; �ubh€nanda—de nombre
®ubh€nanda; �r…r€ma—de nombre ®r…r€ma; …�€na—de nombre Ÿ�€na;
�r…nidhi—de nombre ®r…nidhi; �r…-gop…k€nta—de nombre el Señor
Gop…k€nta; mi�ra bhagav€n—de nombre Mi�ra Bhagav€n.

TRADUCCIÓN

La rama quincuagésima quinta fue ®r…n€tha Mi�ra, la quincuagésima
sexta fue ®ubh€nanda; la quincuágesima séptima fue ®r…r€ma, la
quincuagésima octava fue Ÿ�€na, la quincuagésima novena fue ®r…nidhi,
la sexagésima fue el Señor Gop…k€nta, y la sexagésima primera fue Mi�ra
Bhagav€n.

SIGNIFICADO



®ubh€nanda, que en el pasado había vivido en V�nd€vana como M€lat…, fue
uno de los ejecutantes de k…rtana que danzaban ante el carro de Rathay€tr€
durante el festival de Jagann€tha. Se dice que comía la espuma que salía de
la boca del Señor mientras bailaba ante el carro de Rathay€tr€. Ÿ�€na fue un
sirviente personal de ®r…mat… ®ac…dev…, quien mostró su gran misericordia
hacia él. También era muy querido por el Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 111

subuddhi mi�ra, h�day€nanda, kamala-nayana
mahe�a paŠ�ita, �r…kara, �r…-madhus™dana 

subuddhi mi�ra—de nombre Subuddhi Mi�ra; h�day€nanda—de nombre
H�day€nanda; kamala-nayana—de nombre Kamala-nayana; mahe�a
paŠ�ita—de nombre Mahe�a PaŠ�ita; �r…kara—de nombre ®r…kara;
�r…-madhus™dana—de nombre el Señor Madhus™dana.

TRADUCCIÓN

La sexagésima segunda rama del árbol fue Subuddhi Mi�ra, la
sexagésima tercera fue H�day€nanda, la sexágesima cuarta es
Kamala-nayana, la sexagésima quinta fue Mahe�a PaŠ�ita, la sexagésima
sexta fue ®r…kara, y la sexagésima séptima fue el Señor Madhus™dana.

SIGNIFICADO

Subuddhi Mi�ra, que en el pasado fue GuŠac™�€ en V�nd€vana, instaló
unas Deidades de Gaura-Nity€nanda en un templo de la aldea llamada
Belag€n, que está a unos cinco kilómetros de ®r…khaŠ�a. Su descendiente
actual se llama Govindacandra Gosv€m….

VERSO 112

puru�ottama, �r…-g€l…ma, jagann€tha-d€sa
�r…-candra�ekhara vaidya, dvija harid€sa 

puru�ottama—de nombre Puru�ottama; �r…-g€l…ma—de nombre el Señor



G€l…ma; jagann€tha-d€sa—de nombre Jagann€tha d€sa; �r…-candra�ekhara
vaidya—de nombre el Señor Candra�ekhara Vaidya; dvija harid€sa—de
nombre Dvija Harid€sa.

TRADUCCIÓN

La sexagésima octava rama del árbol original fue Puru�ottama, la
sexagésima novena fue el Señor G€l…ma, la septuagésima fue Jagann€tha
d€sa, la septuagésima primera fue el Señor Candra�ekhara Vaidya, y la
septuagésima segunda fue Dvija Harid€sa.

SIGNIFICADO

No es seguro que Dvija Harid€sa fuese el autor del A�˜ottara�ata-n€ma.
Tuvo dos hijos llamados ®r…d€ma y Gokul€nanda, que fueron discípulos del
Señor Advaita šc€rya. Su aldea, K€ñcana-ga�iy€, está a unos ocho
kilómetros de la estación de B€j€ras€u, la quinta estación viniendo de
šj…magañja, en el distrito de Mur�id€b€d, en Bengala Occidental.

VERSO 113

r€mad€sa, kavicandra, �r…-gop€lad€sa
bh€gavat€c€rya, ˜h€kura s€ra‰gad€sa 

r€mad€sa—de nombre R€mad€sa; kavicandra—de nombre Kavicandra; �r…
gop€lad€sa—de nombre el Señor Gop€la d€sa; bh€gavat€c€rya—de nombre
Bh€gavat€c€rya; ˜h€kura s€ra‰gad€sa—de nombre µh€kura S€ra‰ga d€sa.

TRADUCCIÓN

La septuagésima tercera rama del árbol original fue R€mad€sa, la
septuagésima cuarta fue Kavicandra, la septuagésima quinta fue el Señor
Gop€la d€sa, la septuagésima sexta fue Bh€gavat€c€rya, y la
septuagésima séptima fue µh€kura S€ra‰ga D€sa.

SIGNIFICADO

En el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (203) se dice: «Bh€gavat€c€rya escribió un



libro titulado K��Ša-prema-tara‰giŠ…, y  era  el  devoto  más  amado  de    ®r…
Caitanya Mah€prabhu». Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu visitó
Var€hanagara, un suburbio de Calcuta, estuvo en casa de un br€hmaŠa
muy afortunado, que era un gran erudito en literatura bh€gavata. En cuanto
este br€hmaŠa vio al Señor Caitanya Mah€prabhu, comenzó a leer el
®r…mad-Bh€gavatam. Cuando Mah€prabhu oyó su explicación, en la que
exponía el bhakti-yoga, inmediatamente quedó inconsciente en éxtasis. Más
tarde, el Señor Caitanya dijo: «No he oído nunca una explicación tan
hermosa del ®r…mad-Bh€gavatam. Por tanto, te nombro Bh€gavat€c€rya. Tu
única obligación es recitar el ®r…mad-Bh€gavatam. Tal es Mi mandato». Su
verdadero nombre era Raghun€tha. Su monasterio, que está en
Var€hanagara, a unos seis kilómetros al norte de Calcuta, a orillas del
Ganges, aún existe, y lo dirigen unos discípulos iniciados del fallecido el
Señor R€mad€sa B€b€j…. Pero en la actualidad, no está tan bien organizado
como cuando vivía B€b€j… Mah€r€ja.
Otro nombre de µh€kura S€ra‰ga d€sa era S€r‰ga µh€kura. A veces,
también le llamaban S€r‰gap€Ši o S€r‰gadhara. Residía en Navadv…pa, en
el barrio llamado Modadruma-dv…pa, y solía adorar al Señor Supremo en
un lugar retirado a orillas del Ganges. No aceptaba discípulos, pero la
Suprema Personalidad de Dios le inspiró desde dentro repetidas veces para
que lo hiciera. De manera que una mañana decidió: «Al primero que vea,
haré de él mi discípulo». Al ir a la orilla del Ganges a tomar su baño, vio por
casualidad un cadáver  que flotaba en el  agua,  y  lo  tocó  con los  pies.  Esto
hizo que el cuerpo volviese inmediatamente a la vida, y µh€kura S€ra‰ga
d€sa le aceptó como su discípulo. Más tarde, este discípulo se hizo famoso
como µh€kura Mur€ri, y su nombre se asocia siempre con el del Señor
S€ra‰ga. Su sucesión discipular aún está en la aldea de ®ar. Hay un templo
en M€mag€cchi que se supone haber sido comenzado por S€r‰ga µh€kura.
Allí, no hace mucho, se erigió un nuevo templo ante un árbol bakula, y
ahora lo dirigen los miembros de la Gau�…ya Ma˜ha. Se dice que la dirección
del templo es ahora mucho mejor que antes. En el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€
(172) se afirma que S€r‰ga µh€kura fue anteriormente una gop… llamada
N€nd…mukh…. Algunos devotos dicen que fue anteriormente Prahl€da
Mah€r€ja, pero el Señor KavikarŠap™ra dice que su padre, ®iv€nanda Sena,
no acepta esa hipótesis.



VERSO 114

jagann€tha t…rtha, vipra �r…-j€nak…n€tha
gop€la €c€rya, €ra vipra v€Š…n€tha 

jagann€tha t…rtha—de nombre Jagann€tha T…rtha; vipra—br€hmaŠa;
�r…-j€nak…n€tha—de nombre el Señor J€nak…n€tha; gop€la €c€rya—de
nombre Gop€la šc€rya; €ra—y; vipra v€Š…n€tha—el br€hmaŠa de nombre
V€Š…n€tha.

TRADUCCIÓN

La septuagésima octava rama del árbol original fue Jagann€tha T…rtha,
la septuagésima novena fue el br€hmaŠa el Señor J€nak…n€tha, la
octogésima fue Gop€la šc€rya, y la octogésima primera fue el br€hmaŠa
V€Š…n€tha.

SIGNIFICADO

Jagann€tha T…rtha fue uno de los nueve sanny€s…s principales compañeros
del Señor Caitanya. V€Š…n€tha Vipra residía en C€‰p€h€˜i, aldea del distrito
de Burdwan cercana a la ciudad de Navadv…pa, la comisaría de policía de
P™rvasthal… y la administración de correos de Samudraga�a. El templo del
lugar estaba muy abandonado, pero en el año bengalí de 1328 lo reparó el
Señor Param€nanda Brahmac€r…, uno de los discípulos del Señor
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, que reorganizó el sev€-p™j€ (la
adoración en el templo) y puso el templo bajo la dirección de la el Señor
Caitanya Ma˜ha del Señor M€y€pur. Actualmente, en el templo recibe
adoración la Deidad del Señor Gaura-Gad€dhara estrictamente bajo los
principios de las Escrituras reveladas. C€‰p€h€˜i está a tres kilómetros
tanto de la estación de Samudraga�a como de la estación de Navadv…pa de
la línea del ferrocarril del Este.

VERSO 115

govinda, m€dhava, v€sudeva——tina bh€i
y€‰-sab€ra k…rtane n€ce caitanya-nit€i 



govinda—de nombre Govinda; m€dhava—de nombre M€dhava;
v€sudeva—de nombre V€sudeva; tina bh€i—tres hermanos;
y€‰-sab€ra—todos los cuales; k…rtane—en la ejecución de sa‰k…rtana;
n€ce—bailan; caitanya-nit€i—®r… Caitanya y Nity€nanda Prabhu.

TRADUCCIÓN

Los tres hermanos Govinda, M€dhava y V€sudeva fueron la
octogésima segunda, octogésima tercera y octogésima cuarta ramas del
árbol. El Señor Caitanya y Nity€nanda solían bailar en sus k…rtanas.

SIGNIFICADO

Los tres hermanos Govinda, M€dhava y V€sudeva Ghosh pertenecían a una
familia k€yastha. Govinda fundó el templo de Gop…n€tha en Agradv…pa,
donde residía. M€dhava Ghosh era experto en dirigir el k…rtana. Nadie en el
mundo podía competir con él. Se le conocía  como  el  cantante  de
V�nd€vana, y era muy querido por el Señor Nity€nanda Prabhu. Se dice
que  cuando  los  tres  hermanos  dirigían  el  sa‰k…rtana, inmediatamente el
Señor Caitanya y Nity€nanda bailaban en éxtasis. Según el
Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (188),  los  tres hermanos fueron anteriormente
Kal€vat…, Rasoll€s€ y GuŠatu‰g€, que recitaban las canciones que componía
el Señor Vi�€kh€-gop…. Los tres hermanos estaban en uno de los siete
grupos que ejecutaban el k…rtana cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu
asistía al festival de Rathay€tr€ en Jagann€tha Pur…. Vakre�vara PaŠ�ita era
el bailarín principal de su grupo. Esto se describe con gran realismo en los
versos 42 y 43 del Capítulo Decimotercero del Madhya-l…l€.

VERSO 116

r€mad€sa abhir€ma——sakhya-premar€�i
�olas€‰gera k€�˜ha tuli' ye karila v€‰�… 

r€mad€sa abhir€ma—de nombre R€mad€sa Abhir€ma;
sakhya-prema—amistad; r€�i—gran volumen; �ola-s€‰gera—de dieciséis
nudos; k€�˜ha—madera; tuli’—levantando; ye—aquel que; karila—hizo;



v€‰�…—flauta.

TRADUCCIÓN

R€mad€sa Abhir€ma estaba totalmente absorto en la dulzura de la
amistad. Hizo una flauta con un bambú que tenía dieciséis nudos.

SIGNIFICADO

Abhir€ma era un habitante de Kh€n€kulak��Ša-nagara.

VERSO 117

prabhura €jñ€ya nity€nanda gau�e calil€
t€‰ra sa‰ge tina-jana prabhu-€jñ€ya €il€ 

prabhura €jñ€ya—bajo la orden del Señor Caitanya Mah€prabhu;
nity€nanda—®r… Nity€nanda; gau�e—a Bengala; calil€—regresó; t€‰ra
sa‰ge—en Su compañía; tinajana—tres hombres; prabhu-€jñ€ya—bajo la
orden del Señor; €il€—fueron.

TRADUCCIÓN

Por orden del Señor Caitanya Mah€prabhu, tres devotos
acompañaron al Señor Nity€nanda Prabhu cuando volvió a Bengala a
predicar.

VERSO 118

r€mad€sa, m€dhava, €ra v€sudeva gho�a
prabhu-sa‰ge rahe govinda p€iy€ santo�a 

r€mad€sa—de nombre R€mad€sa; m€dhava—de nombre M€dhava; €ra—y;
v€sudeva gho�a—de nombre V€sudeva Ghosh; prabhu-sa‰ge—en la
compañía del Señor Caitanya Mah€prabhu; rahe—se quedó; govinda—de
nombre Govinda; p€iy€—sintiendo; santo�a—gran satisfacción.



TRADUCCIÓN

Esos tres devotos eran R€mad€sa, M€dhava y V€sudeva Ghosh.
Govinda Ghosh se quedó con el Señor Caitanya Mah€prabhu en
Jagann€tha Pur…, por lo cual se sintió muy satisfecho.

VERSO 119

bh€gavat€c€rya, cirañj…va, �r…-raghunandana
m€dhav€c€rya, kamal€k€nta, �r…-yadunandana 

bh€gavat€c€rya—de nombre Bh€gavat€c€rya; cirañj…va—de nombre
Cirañj…va; �r…raghunandana—de nombre el Señor Raghunandana;
m€dhav€c€rya—de nombre M€dhav€c€rya; kamal€k€nta—de nombre
Kamal€k€nta; �r…-yadunandana—de nombre el Señor Yadunandana.

TRADUCCIÓN

Bh€gavat€c€rya, Cirañj…va, el Señor Raghunandana, M€dhav€c€rya,
Kamal€k€nta y el Señor Yadunandana se contaron todos ellos entre las
ramas del árbol de Caitanya.

SIGNIFICADO

el Señor M€dhav€c€rya era el esposo de la hija del Señor Nity€nanda,
Ga‰g€dev…. Fue iniciado por Puru�ottama, una rama de Nity€nanda
Prabhu. Se dice que cuando la hija de Nity€nanda Prabhu se casó con
M€dhav€c€rya, el Señor le dio la aldea llamada P€‰jinagara como dote. Su
templo está cerca de la estación de J…r€˜ de la línea del Ferrocarril del Este.
Según el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (169), el Señor M€dhav€c€rya fue
anteriormente la gop… llamada M€dhav…. Kamal€k€nta pertenecía a la rama
del Señor Advaita Prabhu. Su nombre entero era Kamal€k€nta Vi�v€sa.

VERSO 120

mah€-k�p€-p€tra prabhura jag€i, m€dh€i
‘patita-p€vana' n€mera s€k�… dui bh€i 



mah€-k�p€-p€tra—objeto de gran misericordia; prabhura—del Señor;
jag€im€dh€i—los dos hermanos Jag€i y M€dh€i; patita-p€vana—liberador
de los caídos; n€mera—de este nombre; s€k�…—testigo; dui bh€i—estos dos
hermanos.

TRADUCCIÓN

Jag€i y M€dh€i, las ramas octogésima novena y nonagésima del árbol,
fueron los más grandes receptáculos de la misericordia del Señor
Caitanya. Estos dos hermanos fueron los testigos que probaron que el
Señor Caitanya era llamado con toda razón Patita-p€vana, «el liberador
de las almas caídas».

SIGNIFICADO

En el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (115)  se  dice  que los  dos  hermanos  Jag€i  y
M€dh€i fueron anteriormente los porteros llamados Jaya y Vijaya, que más
tarde fueron HiraŠy€k�a e HiraŠyaka�ipu. Jag€i y M€dh€i nacieron en
familias de respetables br€hmaŠas, pero se volvieron ladrones y
estafadores, y se vieron implicados en toda suerte de actividades
indeseables, siendo especialmente aficionados a las mujeres, el alcohol y el
juego. Más tarde, por la gracia del Señor Caitanya Mah€prabhu y el Señor
Nity€nanda Prabhu, fueron iniciados, y tuvieron la oportunidad de cantar
el mah€-mantra Hare K��Ša. Como resultado del canto, los dos hermanos se
volvieron devotos ensalzados del Señor Caitanya Mah€prabhu. Los
descendientes de M€dh€i aún existen, y son br€hmaŠas respetables. Las
tumbas de estos dos hermanos, Jag€i y M€dh€i, están en un lugar llamado
Gho�ah€˜a, o M€dh€ital€-gr€ma, que está a un par de kilómetros al sur de
Katwa. Se dice que el Señor Gop…caraŠa d€sa B€b€j… fundó un templo de
Nit€i-Gaura en ese lugar hace unos 200 años.

VERSO 121

gau�a-de�a-bhaktera kaila sa‰k�epa kathana
ananta caitanya-bhakta n€ y€ya gaŠana 



gau�a-de�a—en Bengala; bhaktera—de los devotos; kaila—he descrito;
sa‰k�epa—brevemente; kathana—narración; ananta—ilimitados;
caitanya-bhakta—devotos del Señor Caitanya; n€—no; y€ya—pueden ser;
gaŠana—contados.

TRADUCCIÓN

He dado una breve descripción de los devotos del Señor Caitanya en
Bengala. En realidad, Sus devotos son innumerables.

VERSO 122

n…l€cale ei saba bhakta prabhu-sa‰ge
dui sth€ne prabhu-sev€ kaila n€n€-ra‰ge 

n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; ei—estos; saba—todos; bhakta—devotos;
prabhu-sa‰ge—en la compañía del Señor Caitanya; dui sth€ne—en dos
lugares; prabhu-sev€—servicio al Señor; kaila—ejecutaron; n€n€-ra‰ge—de
diversas maneras.

TRADUCCIÓN

He mencionado especialmente a todos estos devotos porque
acompañaron al Señor Caitanya Mah€prabhu en Bengala y en Orissa y
Le sirvieron de diversas maneras.

SIGNIFICADO

La mayor parte de los devotos del Señor Caitanya vivieron en Bengala y en
Orissa. Por eso son famosos como oriy€s y gau�…yas. En la actualidad, sin
embargo, por la gracia del Señor Caitanya Mah€prabhu, Su culto se está
propagando por todo el mundo, y lo más  probable  es  que  en  la  historia
futura del movimiento del Señor Caitanya, europeos, americanos,
canadienses, australianos, sudamericanos, asiáticos y gentes de todo el
mundo serán célebres como devotos de el Señor Caitanya. La Asociación
Internacional para la Conciencia de K��Ša ya ha construido un gran templo
en M€y€pur, en Navadv…pa, que está siendo visitado por devotos de todas



partes del mundo, tal y como predijo el Señor Caitanya Mah€prabhu y
anticipó el Señor Bhaktivinoda µh€kura.

VERSO 123

kevala n…l€cale prabhura ye ye bhakta-gaŠa
sa‰k�epe kariye kichu se saba kathana 

kevala—solamente; n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; prabhura—del Señor; ye
ye—todos aquellos; bhakta-gaŠa—devotos; sa‰k�epe—brevemente;
kariye—hago; kichu—algunos; se saba—todos aquellos;
kathana—narración.

TRADUCCIÓN

Ahora describiré brevemente a algunos de los devotos del Señor
Caitanya Mah€prabhu en Jagann€tha Pur….

VERSOS 124-126

n…l€cale prabhu-sa‰ge yata bhakta-gaŠa
sab€ra adhyak�a prabhura marma dui-jana

param€nanda-pur…, €ra svar™pa-d€modara
gad€dhara, jagad€nanda, �a‰kara, vakre�vara

d€modara paŠ�ita, ˜h€kura harid€sa
raghun€tha vaidya, €ra raghun€tha d€sa 

n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; prabhu-sa‰ge—en la compañía del Señor
Caitanya; yata—todos; bhakta-gaŠa—devotos; sab€ra—de todos ellos;
adhyak�a—los principales; prabhura—del Señor; marma—alma y vida;
dui-jana—dos personas; param€nanda pur…—de nombre Param€nanda
Pur…; €ra—y; svar™pa-d€modara—de nombre Svar™pa D€modara;
gad€dhara—de nombre Gad€dhara; jagad€nanda—de nombre
Jagad€nanda; �a‰kara—de nombre ®a‰kara; vakre�vara—de nombre
Vakre�vara; d€modara paŠ�ita—de nombre D€modara PaŠ�ita; ˜h€kura



harid€sa—de nombre µh€kura Harid€sa; raghun€tha vaidya—de nombre
Raghun€tha Vaidya; €ra—y; raghun€tha-d€sa—de nombre Raghun€tha
d€sa.

TRADUCCIÓN

Entre los devotos que acompañaban al Señor en Jagann€tha Pur…, dos
de ellos, Param€nanda Pur… y Svar™pa D€modara, eran el alma y la vida
del Señor. Entre los otros devotos estaban Gad€dhara, Jagad€nanda,
®a‰kara, Vakre�vara, D€modara PaŠ�ita, µh€kura Harid€sa, Raghun€tha
Vaidya y Raghun€tha d€sa.

SIGNIFICADO

El Capítulo Quinto del Antya-l…l€ del Caitanya-bh€gavata afirma que
Raghun€tha Vaidya fue a ver al Señor Caitanya Mah€prabhu cuando el
Señor estaba en P€Ših€˜i. Era un gran devoto y tenía todas las buenas
cualidades. Según el Caitanya-bh€gavata, en el pasado fue Revat…, la esposa
de Balar€ma. Toda aquella persona a quien él miraba alcanzaba
inmediatamente la conciencia de K��Ša. Vivió a la orilla del mar, en
Jagann€tha Pur…, y escribió un libro titulado Sth€na-nir™paŠa.

VERSO 127

ity€dika p™rva-sa‰g… ba�a bhakta-gaŠa
n…l€cale rahi' kare prabhura sevana 

ity€dika—todos estos y otros; p™rva-sa‰g…—compañeros anteriores;
ba�a—muy; bhakta-gaŠa—grandes devotos; n…l€cale—en Jagann€tha Pur…;
rahi’—permaneciendo; kare—hacen; prabhura—del Señor;
sevana—servicio.

TRADUCCIÓN

Todos estos devotos fueron compañeros del Señor desde el mismo
principio, y cuando el Señor estableció Su residencia en Jagann€tha Pur…,
se quedaron allí para servirle fielmente.



VERSO 128

€ra yata bhakta-gaŠa gau�a-de�a-v€s…
pratyabde prabhure dekhe n…l€cale €si' 

€ra—demás; yata—todos; bhakta-gaŠa—devotos;
gau�a-de�a-v€s…—habitantes de Bengala; pratyabde—cada año;
prabhure—el Señor; dekhe—ver; n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; €si’—yendo
allí.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos que residían en Bengala solían visitar Jagann€tha
Pur… para ver al Señor.

VERSO 129

n…l€cale prabhu-saha prathama milana
sei bhakta-gaŠera ebe kariye gaŠana 

n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; prabhu-saha—con el Señor;
prathama—primer; milana—encuentro; sei—que; bhakta-gaŠera—de los
devotos; ebe—ahora; kariye—hago; gaŠana—enumero.

TRADUCCIÓN

Ahora enumeraré a los devotos de Bengala que fueron los primeros en
ir a Jagann€tha Pur… para ver al Señor.

VERSO 130

ba�a-�€kh€ eka,——s€rvabhauma bha˜˜€c€rya
t€‰ra bhagn…-pati �r…-gop…n€th€c€rya 

ba�a-�€kh€ eka—una de las ramas más grandes; s€rvabhauma



bha˜˜€c€rya—de nombre S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya; t€‰ra bhagn…-pati—su
cuñado (el esposo de la hermana de S€rvabhauma); �r…-gop…n€th€c€rya—de
nombre el Señor Gop…n€th€c€rya.

TRADUCCIÓN

Estaba S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya, una de las ramas más grandes del
árbol del Señor, y el esposo de su hermana, el Señor Gop…n€th€c€rya.

SIGNIFICADO

El nombre original de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya era V€sudeva Bha˜˜€c€rya.
Su lugar de nacimiento, que se conoce como Vidy€nagara, está a unos
cuatro  kilómetros  de  la  estación  de  ferrocarril  de  Navadv…pa,  o  de  la  de
C€‰p€h€˜…. Su padre fue un hombre muy famoso llamado Mahe�vara
Vi�€rada. Se dice que S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya fue el más grande lógico de
su  tiempo  en  la  India.  En  Mithil€,  en  Bihar,  fue  estudiante  de  un  gran
profesor llamado Pak�adhara Mi�ra, que no permitía que ningún estudiante
anotase sus explicaciones de lógica. Pero S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya tenía
tanto talento que aprendió las explicaciones de memoria, y cuando, más
tarde, volvió a Navadv…pa, abrió una escuela para el estudio de la lógica,
reduciendo así la importancia de Mithil€. Aún siguen yendo a Navadv…pa
estudiantes de diversas partes de la India para estudiar lógica. Según
opiniones autorizadas, el famoso lógico Raghun€tha ®iromaŠi fue también
un estudiante de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya. En efecto, S€rvabhauma
Bha˜˜€c€rya  se  convirtió  en  el  líder de todos los estudiantes de lógica.
Aunque era un g�hastha (cabeza de familia), enseñó incluso a muchos
sanny€s…s el conocimiento de la lógica. Comenzó una escuela en Jagann€tha
Pur… para el estudio de la filosofía ved€nta, en la que era un gran erudito.
Cuando S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya conoció al Señor Caitanya Mah€prabhu,
aconsejó al Señor que aprendiese filosofía Ved€nta con Él,  pero más tarde
fue él quien estudió con el Señor Caitanya Mah€prabhu para comprender el
verdadero significado del ved€nta. S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya fue tan
afortunado que pudo ver la forma de seis brazos del Señor Caitanya,
conocida como ±a�bhuja. En un extremo del templo de Jagann€tha todavía
hay una Deidad de ±a�bhuja . En esa parte del templo se lleva a cabo
sa‰k…rtana a diario. El encuentro de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya con el Señor



Caitanya  se  describe  con  gran  realismo  en  el  Capítulo  Sexto  del
Madhya-l…l€. S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya escribió un libro titulado
Caitanya-�ataka. De los 100 versos de ese libro, dos de ellos, que comienzan
con las palabras vair€gya-vidy€-nijabhaktiyoga, son muy famosos entre los
vai�Šavas gau�…yas. El Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (119) afirma que
S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya era una encarnación de B�haspati, el gran erudito
de los planetas celestiales.
Gop…n€tha šc€rya, que pertenecía a una respetable familia de br€hmaŠas,
era también un habitante de Navadv…pa y constante compañero del Señor.
Era el esposo de la hermana de S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya. En el
Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (178) se describe que él fue anteriormente la gop…
llamada Ratn€val…. Según otras opiniones, era una encarnación de Brahm€.

VERSO 131

k€�…-mi�ra, pradyumna-mi�ra, r€ya bhav€nanda
y€‰h€ra milane prabhu p€il€ €nanda 

k€�…-mi�ra—de nombre K€�… Mi�ra; pradyumna-mi�ra—de nombre
Pradyumna Mi�ra; r€ya bhav€nanda—de nombre Bhav€nanda R€ya;
y€‰h€ra—de los cuales; milane—encuentro; prabhu—el Señor;
p€il€—obtenía; €nanda—gran placer.

TRADUCCIÓN

En la lista de devotos de Jagann€tha Pur… [que comienza con
Param€nanda Pur…, Svar™pa D€modara, S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya y
Gop…n€tha šc€rya], K€�… Mi�ra era el quinto, Pradyumna Mi�ra, el sexto,
y Bhav€nanda R€ya, el séptimo. El Señor Caitanya estaba muy
complacido cuando se reunía con ellos.

SIGNIFICADO

En Jagann€tha Pur…, el Señor Caitanya vivía en casa de K€�… Mi�ra, que era
el sacerdote del rey. Más tarde, Vakre�vara PaŠ�ita heredó esa casa, y
después su discípulo Gop€laguru Gosv€m…, que estableció allí una Deidad
de R€dh€k€nta. El Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (193) afirma que K€�… Mi�ra fue



anteriormente la gop… de V�nd€vana llamada K��Šavallabh€. Pradyumna
Mi�ra,  que  era  un  habitante  de  Orissa,  fue  un  gran  devoto  del  Señor
Caitanya Mah€prabhu. Pradyumna Mi�ra había nacido en una familia
br€hmaŠa, y R€m€nanda R€ya en una familia no br€hmaŠa; sin embargo, el
Señor Caitanya Mah€prabhu aconsejó a Pradyumna Mi�ra que siguiera las
instrucciones de R€m€nanda R€ya. Esto se describe en el Capítulo Quinto
del Antya-l…l€.
Bhav€nanda R€ya era el padre del Señor R€m€nanda R€ya. Tenía su
residencia en šl€lan€tha (Brahmagiri), que está a unos veinte kilómetros al
oeste de Jagann€tha Pur…. Por casta, pertenecía a la comunidad karaŠa de
Orissa, cuyos miembros eran conocidos a veces como k€yasthas y a veces
como �™dras, pero él era el gobernador de Madrás, bajo el control del rey
Prat€parudra de Jagann€tha Pur….

VERSO 132

€li‰gana kari' t€‰re balila vacana
tumi p€Š�u, pañca-p€Š�ava——tom€ra nandana 

€li‰gana kari’—abrazando; t€‰re—a él; balila—dijo; vacana—esas palabras;
tumi—tú; p€Š�u—eras P€Š�u; pañca—cinco; p€Š�ava—los P€Š�avas;
tom€ra—tus; nandana—hijos.

TRADUCCIÓN

Abrazando a R€ya Bhav€nanda, el Señor le declaró: «Tú apareciste en
el pasado como P€Š�u, y tus cinco hijos eran los cinco P€Š�avas».

VERSO 133

r€m€nanda r€ya, pa˜˜an€yaka gop…n€tha
kal€nidhi, sudh€nidhi, n€yaka v€Š…n€tha 

r€m€nanda r€ya—de nombre R€m€nanda R€ya; pa˜˜an€yaka
gop…n€tha—de nombre Pa˜˜an€yaka Gop…n€tha; kal€nidhi—de nombre
Kal€nidhi; sudh€nidhi—de nombre Sudh€nidhi; n€yaka v€Š…n€tha—de



nombre N€yaka V€Š…n€tha.

TRADUCCIÓN

Los cinco hijos de Bhav€nanda R€ya eran R€m€nanda R€ya,
Pa˜˜an€yaka Gop…n€tha, Kal€nidhi, Sudh€nidhi y N€yaka V€Š…n€tha.

VERSO 134

ei pañca putra tom€ra mora priyap€tra
r€m€nanda saha mora deha-bheda m€tra 

ei—estos; pañca—cinco; putra—hijos; tom€ra—tus; mora—Míos;
priyap€tra—muy queridos; r€m€nanda saha—con el Señor R€m€nanda
R€ya; mora—Mío; dehabheda—diferencia corporal; m€tra—solamente.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu dijo a Bhav€nanda R€ya: «Tus cinco
hijos son todos Mis amados devotos. R€m€nanda R€ya y Yo somos uno,
aunque nuestros cuerpos sean diferentes».

SIGNIFICADO

El Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (120-124) afirma que R€m€nanda R€ya fue
anteriormente Arjuna. También se le considera una encarnación de la gop…
Lalit€, aunque, en la opinión de otros, fue una encarnación de Vi�€kh€dev….
Fue un devoto sumamente íntimo del Señor Caitanya Mah€prabhu. El
Señor Caitanya Mah€prabhu dijo: «Aunque Yo soy un sanny€s…, a veces Mi
mente se turba cuando veo a una mujer. Pero R€m€nanda R€ya es más
grande que Yo, porque siempre permanece imperturbable, hasta cuando
toca a una mujer». Solamente R€m€nanda R€ya tenía el privilegio de tocar a
una mujer de esta manera; nadie debe imitarle. Por desgracia, hay bribones
que imitan las acciones de R€m€nanda R€ya. No hace falta decir nada más
de ellos.
En los pasatiempos finales del Señor Caitanya Mah€prabhu, tanto
R€m€nanda R€ya como Svar™pa D€modara estaban siempre recitando



versos apropiados del ®r…madBh€gavatam para calmar los sentimientos
extáticos de separación del Señor por K��Ša. Se dice que cuando el Señor
Caitanya fue a la India del Sur, S€rvabhauma Ba˜˜€c€rya Le aconsejó que
viera a R€m€nanda R€ya, porque, según declaró, no había otro devoto tan
avanzado en comprender el amor conyugal de K��Ša y las gop…s. Mientras
viajaba por la India del Sur, el Señor Caitanya encontró a R€m€nanda R€ya
a  orillas  del  God€var…  y,  en  sus  largas  conversaciones,  el  Señor  adoptó  la
actitud de un alumno, mientras R€m€nanda R€ya Le instruía. Caitanya
Mah€prabhu concluyó aquellas conversaciones diciendo: «Mi querido
R€m€nanda R€ya, tú y Yo estamos locos los dos, y por eso coincidimos
íntimamente en un terreno común». El Señor Caitanya aconsejó a
R€m€nanda R€ya que dimitiese de su cargo al servicio del gobierno y fuese
a Jagann€tha Pur… a vivir con Él. Aunque el Señor Caitanya Mah€prabhu Se
negaba a ver a Mah€r€ja Prat€parudra, porque era rey, R€m€nanda R€ya,
mediante un ardid vai�Šava, preparó un encuentro entre el Señor y el rey.
Esto  se  describe  en  los  versos  41  al  57  del  Capítulo  Duodécimo  del
Madhya-l…l€. El Señor R€m€nanda R€ya estuvo presente durante las
diversiones acuáticas del Señor posteriores al festival de Rathay€tr€.
El Señor Caitanya Mah€prabhu consideraba iguales en su renunciación al
Señor R€m€nanda R€ya y al Señor Sanat€na Gosv€m…, porque aunque el
primero fuese un g�hastha al servicio del gobierno y estuviese en la orden
de renunciación, totalmente desapegado de las actividades materiales,
ambos eran sirvientes de la Suprema Personalidad de Dios y conservaban a
K��Ša en el centro de todas sus actividades. El Señor R€m€nanda R€ya fue
una de las tres personalidades y media con quienes el Señor Caitanya
Mah€prabhu hablaba de los temas más íntimos de la conciencia de K��Ša.
El Señor Caitanya Mah€prabhu aconsejó a Pradyumna Mi�ra que
aprendiese la ciencia de K��Ša con el Señor R€m€nanda R€ya. Del mismo
modo que Subala asistía siempre a K��Ša en Sus relaciones con R€dh€r€Š…
en el k��Ša-l…l€, R€m€nanda R€ya asistía al Señor Caitanya Mah€prabhu en
Sus sentimientos de separación por K��Ša. El Señor R€m€nanda R€ya fue el
autor del Jagann€tha-vallabha-n€˜aka.

VERSOS 135-36

prat€parudra r€j€, €ra o�hra k��Š€nanda
param€nanda mah€p€tra, o�hra �iv€nanda



bhagav€n €c€rya, brahm€nand€khya bh€rat…
�r…-�ikhi m€hiti, €ra mur€ri m€hiti 

prat€parudra r€j€—el rey Prat€parudra de Orissa; €ra—y; o�hra
k��Š€nanda—K��Š€nanda, un devoto oriy€; param€nanda mah€p€tra—de
nombre Param€nanda Mah€p€tra; o�hra �iv€nanda—el ®iv€nanda oriy€;
bhagav€n €c€rya—de nombre Bhagav€n šc€rya; brahm€nanda-€khya
bh€rat…—de nombre Brahm€nanda Bh€rat…; �r…-�ikhi m€hiti—de nombre el
Señor ®ikhi M€hiti; €ra—y; mur€ri m€hiti—de nombre Mur€ri M€hiti.

TRADUCCIÓN

El rey Prat€parudra de Orissa, los devotos oriy€s K��Š€nanda y
®iv€nanda, Param€nanda Mah€p€tra, Bhagav€n šc€rya, Brahm€nanda
Bh€rat…, el Señor ®ikhi M€hiti y Mur€ri M€hiti estuvieron
constantemente relacionados con el Señor Caitanya Mah€prabhu
mientras Él vivió en Jagann€tha Pur….

SIGNIFICADO

Prat€parudra Mah€r€ja, que perteneció a la dinastía de los reyes Ga‰g€,
cuya capital  estaba en Cuttak,  fue emperador de Orissa y gran devoto del
Señor Caitanya Mah€prabhu. Fue por la intervención de R€m€nanda R€ya
y S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya por lo que pudo servir al Señor Caitanya. En el
Gaura-gaŠodde�ad…pik€ (118) se dice que el rey Indradyumna, que había
fundado el templo de Jagann€tha miles de años antes, volvió a nacer más
tarde en su propia familia como Mah€r€ja Prat€parudra, en tiempos del
Señor Caitanya Mah€prabhu. Mah€r€ja Prat€parudra fue tan poderoso
como el rey Indra. La obra teatral titulada Caitanya-candrodaya se escribió
bajo su dirección.
En el Capítulo Quinto del Antya-l…l€ del Caitanya-bh€gavata, se describe a
Param€nanda Mah€p€tra como sigue: «Param€nanda Mah€p€tra estaba
entre los devotos que habían nacido en Orissa y habían aceptado al Señor
Caitanya Mah€prabhu como su único bien. En el éxtasis de amor conyugal,
siempre pensaba en el Señor Caitanya Mah€prabhu». Bhagav€n šc€rya, un
erudito muy docto, había vivido anteriormente en H€lisahara, pero lo dejó



todo para vivir con el Señor Caitanya Mah€prabhu en Jagann€tha Pur…. Su
relación con el Señor Caitanya Mah€prabhu fue amistosa, como la de un
pastorcillo de vacas. Siempre fue amistoso con Svar™pa Gos€ñi, pero estaba
firmemente consagrado a los pies de loto del Señor Caitanya Mah€prabhu.
A veces invitaba a Caitanya Mah€prabhu a su casa.
Bhagav€n šc€rya era muy sencillo y liberal. Su padre, ®at€nanda Kh€‰, era
totalmente materialista, y su hermano menor, Gop€la Bha˜˜€c€rya, fue un
firme filósofo m€y€v€d… que había estudiado de un modo muy detallado.
Cuando su hermano fue a Jagann€tha Pur…, Bhagav€n šc€rya quiso
escucharle hablar de la filosofía m€y€v€da, pero Svar™pa D€modara se lo
prohibió, y la cosa quedó así. Una vez, un amigo de Bengala de Bhagav€n
šc€rya quería recitar una obra dramática que había escrito él mismo y que
iba contra los principios del servicio devocional, y aunque Bhagav€n
šc€rya quería recitar esa obra ante el Señor Caitanya Mah€prabhu, Svar™pa
D€modara, el secretario del Señor, no se lo permitió. Más tarde, Svar™pa
D€modara señaló en la obra muchos errores y discrepancias  con  la
conclusión del servicio devocional, y el autor se dio cuenta de las
equivocaciones que su obra contenía y se rindió a Svar™pa D€modara,
pidiendo su misericordia. Esto se describe en los versos 91 al 166 del
Capítulo Quinto del Antya-l…l€.
En el verso 189 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se dice que ®ikhi M€hiti fue
anteriormente una asistente de ®r…mat… R€dh€r€Š… llamada R€galekh€. Su
hermana M€dhav… fue también una asistente de ®r…mat… R€dh€r€Š…, y se
llamaba Kal€kel…. ®ikhi M€hiti, M€dhav…, y su hermano Mur€ri M€hiti,
fueron todos devotos puros del Señor Caitanya Mah€prabhu, que no
pudieron olvidarle ni un momento de su vida. Hay un libro en lengua oriy€
titulado Caitanya-carita-mah€k€vya, en el que hay muchas narraciones
referentes a ®ikhi M€hiti.  Una  de  ellas  se  refiere  a  un  sueño  extático  que
tuvo. ®ikhi M€hiti estaba siempre ocupado sirviendo al Señor en su mente.
Una noche, mientras estaba ofreciendo ese servicio, se quedó dormido, y
mientras dormía, su hermano y su hermana vinieron a despertarle. En
aquel momento estaba en pleno éxtasis, porque tenía un sueño maravilloso
en el que el Señor Caitanya, mientras visitaba el templo de Jagann€tha,
entraba y salía del cuerpo de Jagann€tha y miraba a la Deidad de
Jagann€tha. De manera que en cuanto se despertó, abrazó a su hermano y
hermana y les dijo: «Mis queridos hermanos, he tenido un sueño
maravilloso que os voy a contar ahora. Las actividades del Señor Caitanya



Mah€prabhu, el hijo de madre ®ac…, son sin duda sumamente maravillosas.
Vi  que  el  Señor Caitanya Mah€prabhu, cuando visitaba el templo de
Jagann€tha, entraba en el cuerpo de Jagann€tha y de nuevo salía de Su
cuerpo. Aún veo ese sueño. ¿Creéis que me he vuelto loco? ¡Aún veo ese
sueño! Y lo más maravilloso es que cuando me acerqué al  Señor Caitanya
Mah€prabhu, me abrazó con Sus largos brazos». Mientras hablaba de esta
manera  con  sus  hermanos,  le  fallaba  la  voz  y  se  le  llenaban  los  ojos  de
lágrimas. Entonces fueron los tres al templo de Jagann€tha, y allí vieron al
Señor Caitanya en Jagamohana, mirando la belleza de la Deidad del Señor
Jagann€tha, como en el sueño de ®ikhi M€hiti. El Señor fue tan magnánimo
que abrazó de inmediato a ®ikhi M€hiti exclamando: «¡Tú eres el hermano
mayor de Mur€ri!». Al ser abrazado de aquel modo, ®ikhi M€hiti sintió una
bienaventuranza trascendental extática. De esta manera, él, su hermano y
su hermana estuvieron ofreciendo siempre servicio al Señor. En el verso 44
del Capítulo Décimo del Madhya-l…l€, se describe a Mur€ri M€hiti, el
hermano menor de ®ikhi M€hiti.

VERSO 137

m€dhav…-dev…——�ikhi-m€hitira bhagin…
�r…-r€dh€ra d€s…-madhye y€‰ra n€ma gaŠi 

m€dhav…-dev…—de nombre M€dhav…dev…; �ikhi-m€hitira—de ®ikhi M€hiti;
bhagin…—hermana; �r…-r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…;
d€s…-madhye—entre las sirvientas; y€‰ra—cuyo; n€ma—nombre; gaŠi—se
cuenta.

TRADUCCIÓN

M€dhav…dev…, el decimoséptimo de los devotos destacados, era la
hermana menor de ®ikhi M€hiti. Se considera que en el pasado fue una
sirvienta de ®r…mat… R€dh€r€Š….

SIGNIFICADO

En los versos 104 a 106 del Capítulo Segundo del Antya-l…l€ del
Caitanya-carit€m�ta, hay una descripción de M€dhav…dev…. El Señor



Caitanya Mah€prabhu la consideraba una de las sirvientas de ®r…mat…
R€dh€r€Š…. En este mundo, Caitanya Mah€prabhu tuvo tres devotos y
medio especialmente íntimos. Los tres eran Svar™pa Gos€ñi, el Señor
R€m€nanda R€ya y ®ikhi M€hiti, y a la hermana de ®ikhi M€hiti,
M€dhav…dev…, como era mujer, se la consideraba la otra media. Así pues, se
dice que el Señor Caitanya Mah€prabhu tenía tres devotos íntimos y medio.

VERSO 138

…�vara-pur…ra �i�ya——brahmac€r… k€�…�vara
�r…-govinda n€ma t€‰ra priya anucara 

…�vara-pur…ra �i�ya—discípulo de Ÿ�vara Pur…; brahmac€r… k€�…�vara—de
nombre Brahmac€r… K€�…�vara; �r…-govinda—de nombre el Señor Govinda;
n€ma—nombre; t€‰ra—su; priya—muy querido; anucara—seguidor.

TRADUCCIÓN

Brahmac€r… K€�…�vara era un discípulo de Ÿ�vara Pur…, y el Señor
Govinda fue otro de sus queridos discípulos.

SIGNIFICADO

Govinda era el sirviente personal del Señor Caitanya Mah€prabhu. En el
verso 137 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se afirma que los sirvientes que
anteriormente se llamaron Bh�‰g€ra y Bha‰gura en V�nd€vana fueron
K€�…�vara y Govinda en los pasatiempos de Caitanya Mah€prabhu.
Govinda estuvo siempre al servicio del Señor, incluso con grandes riesgos.

VERSO 139

t€‰ra siddhi-k€le do‰he t€‰ra €jñ€ p€ñ€
n…l€cale prabhu-sth€ne milila €siy€ 

t€‰ra siddhi-k€le—en el momento de la muerte de Ÿ�vara Pur…;
do‰he—ambos; t€‰ra—su; €jñ€—orden; p€ñ€—obteniendo; n…l€cale—en
Jagann€tha Pur…; prabhusth€ne—en el lugar donde vivía el Señor Caitanya



Mah€prabhu; milila—se reunieron; €siy€—yendo allí.

TRADUCCIÓN

En la lista de devotos destacados de N…l€cala [Jagann€tha Pur…]
K€�…�vara fue el decimoctavo y Govinda el decimonoveno. Los dos
fueron a ver a Caitanya Mah€prabhu a Jagann€tha Pur…, siguiendo la
orden que les dio Ÿ�vara Pur… en el momento de su muerte.

VERSO 140

gurura sambandhe m€nya kaila du‰h€k€re
t€‰ra €jñ€ m€ni' sev€ dilena do‰h€re 

gurura sambandhe—en relación con su maestro espiritual; m€nya—honor;
kaila—ofreció; du‰h€k€re—a ambos; t€‰ra €jñ€—su orden;
m€ni’—aceptando; sev€—servicio; dilena—les dio; do‰h€re—ambos.

TRADUCCIÓN

Tanto K€�…�vara como Govinda eran hermanos espirituales del Señor
Caitanya Mah€prabhu y, así pues, el Señor les honró debidamente a su
llegada. Pero como Ÿ�vara Pur… les había ordenado prestar servicio
personal a Caitanya Mah€prabhu, el Señor aceptó su servicio.

VERSO 141

a‰ga-sev€ govindere dilena …�vara
jagann€tha dekhite calena €ge k€�…�vara 

a‰ga sev€—cuidando el cuerpo; govindere—a Govinda; dilena—Él dio;
…�vara—la Suprema Personalidad de Dios; jagann€tha—la Deidad de
Jagann€tha; dekhite—mientras iba a visitar; calena—va; €ge—delante;
k€�…�vara—de nombre K€�…�vara.



TRADUCCIÓN

Govinda cuidaba el cuerpo del Señor Caitanya Mah€prabhu, mientras
que K€�…�vara iba ante el Señor en Sus visitas al templo para ver a
Jagann€tha.

VERSO 142

apara�a y€ya gos€ñi manu�ya-gahane
manu�ya ˜heli' patha kare k€�… balav€ne 

apara�a—sin ser tocado; y€ya—va; gos€ñi—®r… Caitanya Mah€prabhu;
manu�yagahane—en la multitud; manu�ya ˜heli’—empujando la multitud
de hombres; patha kare—despeja el camino; k€�…—K€�…�vara;
balav€ne—muy fuerte.

TRADUCCIÓN

Cuando Caitanya Mah€prabhu iba al templo de Jagann€tha,
K€�…�vara, como era muy fuerte, separaba a la multitud con sus manos
para que Caitanya Mah€prabhu pudiese pasar sin que Le tocaran.

VERSO 143

r€m€i-nand€i——do‰he prabhura ki‰kara
govindera sa‰ge sev€ kare nirantara 

r€m€i-nand€i—de nombres R€m€i y Nand€i; do‰he—ambos; prabhura—de
el Señor Caitanya; ki‰kara—sirvientes; govindera—con Govinda;
sa‰ge—con él; sev€—servicio; kare—ofrecían; nirantara—veinticuatro
horas al día.

TRADUCCIÓN

R€m€i y Nand€i, el vigésimo y el vigésimo primero de los devotos
importantes de Jagann€tha Pur…, siempre ayudaron a Govinda



veinticuatro horas al día en ofrecer servicio al Señor.

VERSO 144

b€i�a gha�€ jala dine bharena r€m€i
govinda-€jñ€ya sev€ karena nand€i 

b€i�a—veintidós; gha�€—grandes cántaros; jala—agua; dine—diariamente;
bharena—llena; r€m€i—de nombre R€m€i; govinda-€jñ€ya—por la orden
de Govinda; sev€—servicio; karena—ofrece; nand€i—de nombre Nand€i.

TRADUCCIÓN

Todos los días, R€m€i llenaba veintidós grandes cántaros de agua,
mientras que Nand€i asistía personalmente a Govinda.

SIGNIFICADO

En el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ (139) se dice que aquellos sirvientes que
daban leche y agua al Señor K��Ša fueron R€m€i y Nand€i en los
pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 145

k��Šad€sa n€ma �uddha kul…na br€hmaŠa
y€re sa‰ge laiy€ kail€ dak�iŠa gamana 

k��Šad€sa—de nombre K��Šad€sa; n€ma—nombre; �uddha—puro;
kul…na—respetable; br€hmaŠa—br€hmaŠa; y€re—a quien; sa‰ge—con;
laiy€—tomando; kail€ —hizo; dak�iŠa—la India del Sur;
gamana—viajando.

TRADUCCIÓN

El devoto vigésimo segundo, K��Šad€sa, había nacido en una familia
de br€hmaŠas pura y respetable. Cuando viajó por el sur de la India, el
Señor Caitanya llevó consigo a K��Šad€sa.



SIGNIFICADO

En los capítulos Séptimo y Noveno del Madhya-l…l€ se describe a
K��Šad€sa. Fue con el Señor Caitanya Mah€prabhu para llevarle el cántaro
de  agua.  En  el  estado  de  Malabar,  unos  miembros  del  culto  bha˜˜ath€ri
trataron de cautivar a K��Šad€sa enviándole una mujer para que le
sedujera, pero aunque el Señor Caitanya Mah€prabhu le salvó y evitó que le
hicieran daño, cuando volvieron a Jagann€tha Pur… le dijo que se quedase
allí, porque el Señor nunca estuvo bien dispuesto a relacionarse con alguien
que estuviese atraído por una mujer. De esta manera, K��Šad€sa perdió su
relación personal con el Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 146

balabhadra bha˜˜€c€rya——bhakti adhik€r…
mathur€-gamane prabhura ye‰ho brahmac€r… 

ballabhadra bha˜˜€c€rya—de nombre Balabhadra Bha˜˜€c€rya; bhakti
adhik€r…—devoto genuino; mathur€-gamane—mientras viajaba por
Mathur€; prabhura—del Señor; ye‰ho—quien; brahmac€r…—actuó como
brahmac€r….

TRADUCCIÓN

Como devoto genuino, Balabhadra Bha˜˜€c€rya, el vigésimo tercero de
los compañeros principales, actuó como brahmac€r… del Señor Caitanya
Mah€prabhu cuando el Señor viajó por Mathur€.

SIGNIFICADO

Balabhadra Bha˜˜€c€rya actuó como brahmac€r… o ayudante personal de un
sanny€s…. El sanny€s… no debe cocinar.  Por  lo  general,  el  sanny€s… toma el
pras€da en casa de un g�hastha, y un brahmac€r… le sirve en lo que a esto se
refiere. El sanny€s… debe ser el maestro espiritual, y el brahmac€r… su
discípulo. Balabhadra Bha˜˜€c€rya actuó como brahmac€r… del Señor
Caitanya Mah€prabhu cuando el Señor viajó por Mathur€ y V�nd€vana.



VERSO 147

ba�a harid€sa, €ra cho˜a harid€sa
dui k…rtan…y€ rahe mah€prabhura p€�a 

ba�a harid€sa—de nombre Ba�a Harid€sa; €ra—y; cho˜a harid€sa—de
nombre Cho˜a Harid€sa; dui k…rtan…y€—ambos eran buenos cantantes;
rahe—quedan; mah€prabhura—®r… Caitanya Mah€prabhu; p€�a—con.

TRADUCCIÓN

Ba�a Harid€sa y Cho˜a Harid€sa, los devotos vigésimo cuarto y
vigésimo quinto de N…l€cala, eran buenos cantantes que acompañaban
siempre al Señor Caitanya.

SIGNIFICADO

Más tarde, Cho˜a Harid€sa fue expulsado de la compañía del Señor
Caitanya Mah€prabhu, como se afirma en el Capítulo Segundo del
Antya-l…l€.

VERSO 148

r€mabhadr€c€rya, €ra o�hra siˆhe�vara
tapana €c€rya, €ra raghu, n…l€mbara 

r€mabhadr€c€rya—de nombre R€mabhadra šc€rya; €ra—y;
o�hra—habitante de Orissa; siˆhe�vara—de nombre Siˆhe�vara; tapana
€c€rya—de nombre Tapana šc€rya; €ra raghu—y otro Raghun€tha;
n…l€mbara—de nombre N…l€mbara.

TRADUCCIÓN

Entre los devotos que vivían con el Señor Caitanya Mah€prabhu en
Jagann€tha Pur…, R€mabhadra šc€rya fue el vigésimo sexto, Siˆhe�vara
el vigésimo séptimo, Tapana šc€rya el vigésimo octavo, Raghun€tha el



vigésimo noveno, y N…l€mbara el trigésimo.

VERSO 149

si‰g€bha˜˜a, k€m€bha˜˜a, dantura �iv€nanda
gau�e p™rva bh�tya prabhura priya kamal€nanda 

si‰g€bha˜˜a—de nombre Si‰g€bha˜˜a; k€m€bha˜˜a—de nombre
K€m€bha˜˜a; dantura �iv€nanda—de nombre Dantura ®iv€nanda;
gau�e—en Bengala; p™rva—anteriormente; bh�tya—sirviente;
prabhura—del Señor; priya—muy querido; kamal€nanda—de nombre
Kamal€nanda.

TRADUCCIÓN

Si‰g€bha˜˜a fue el trigésimo primero, K€m€bha˜˜a el trigésimo
segundo, ®iv€nanda el trigésimo tercero, y Kamal€nanda el trigésimo
cuarto. Todos ellos sirvieron anteriormente al Señor Caitanya
Mah€prabhu en Bengala, pero, más tarde, estos sirvientes dejaron
Bengala para vivir con el Señor en Jagann€tha Pur….

VERSO 150

acyut€nanda——advaita-€c€rya-tanaya
n…l€cale rahe prabhura caraŠa €�raya 

acyut€nanda—de nombre Acyut€nanda; advaita-€c€rya-tanaya—el hijo de
Advaita šc€rya; n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; rahe—permanece;
prabhura—de el Señor Caitanya Mah€prabhu; caraŠa—pies de loto;
€�raya—refugiándose.

TRADUCCIÓN

Acyut€nanda, el trigésimo quinto devoto, era el hijo de Advaita
šc€rya. También él vivió con el Señor Caitanya, refugiándose en Sus pies
de loto en Jagann€tha Pur….



SIGNIFICADO

En el verso 13 del Capítulo Duodécimo del šdi-l…l€ hay una afirmación en
relación con Acyut€nanda.

VERSO 151

nirloma ga‰g€d€sa, €ra vi�Šud€sa
ei sabera prabhu-sa‰ge n…l€cale v€sa 

nirloma ga‰g€d€sa—de nombre Nirloma Ga‰g€d€sa; €ra—y;
vi�Šud€sa—de nombre Vi�Šud€sa; ei sabera—de todos ellos;
prabhu-sa‰ge—con el Señor Caitanya Mah€prabhu; n…l€cale—en
Jagann€tha Pur…; v€sa—lugar de residencia.

TRADUCCIÓN

Nirloma Ga‰g€d€sa y Vi�Šud€sa fueron los devotos trigésimo sexto y
trigésimo séptimo de los que vivieron en Jagann€tha Pur… como
sirvientes del Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSOS 152-154

v€r€Šas…-madhye prabhura bhakta tina jana
candra�ekhara vaidya, €ra mi�ra tapana

raghun€tha bha˜˜€c€rya—mi�rera nandana
prabhu yabe k€�… €il€ dekhi' v�nd€vana

candra�ekhara-g�he kaila dui m€sa v€sa
tapana-mi�rera ghare bhik�€ dui m€sa 

v€r€Šas…-madhye—en V€r€Šas…; prabhura—de el Señor Caitanya
Mah€prabhu; bhakta—devotos; tina jana—tres personas; candra�ekhara
vaidya—el escribano de nombre Candra�ekhara; €ra—y; mi�ra
tapana—Tapana Mi�ra; raghun€tha bha˜˜€c€rya—de nombre Raghun€tha



Bha˜˜€c€rya; mi�rera nandana—el hijo de Tapana Mi�ra; prabhu—®r…
Caitanya Mah€prabhu; yabe—cuando; k€�…—V€r€Šas…; €il€—fue;
dekhi'—después de visitar; v�nd€vana—el lugar sagrado;
candra�ekhara-g�he—en la casa de Candra�ekhara Vaidya; kaila—hizo; dui
m€sa—durante dos meses; v€sa—reside; tapana-mi�rera—de Tapana
Mi�ra; ghare—en la casa; bhik�€—aceptó pras€da; dui m€sa—durante dos
meses.

TRADUCCIÓN

Los devotos destacados de V€r€n€s… fueron el médico Candra�ekhara,
Tapana Mi�ra y Raghun€tha Bha˜˜€c€rya, el hijo de Tapana Mi�ra.
Cuando el Señor Caitanya fue a V€r€Šas…, después de visitar V�nd€vana,
vivió por dos meses en la casa de Candra�ekhara Vaidya, y aceptó
pras€da en casa de Tapana Mi�ra.

SIGNIFICADO

Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu estaba en Bengala, Tapana Mi�ra se
Le acercó para hablar del progreso espiritual. De esta manera, fue
favorecido por el Señor Caitanya Mah€prabhu, y recibió la iniciación en el
hari-n€ma. Después, por orden del Señor, Tapana Mi�ra residió en
V€r€Šas…, y cuando el Señor Caitanya visitó V€r€Šas…, Se alojó en casa de
Tapana Mi�ra.

VERSO 155

raghun€tha b€lye kaila prabhura sevana
ucchi�˜a-m€rjana €ra p€da-saˆv€hana 

raghun€tha—Raghun€tha, el hijo de Tapana Mi�ra; b€lye—en su niñez;
kaila—hizo; prabhura—de el Señor Caitanya; sevana—ofrecer servicio;
ucchi�˜a-m€rjana—lavar los platos; €ra—y; p€da-saˆv€hana—dar masajes
en los pies.

TRADUCCIÓN



Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu estaba en casa de Tapana
Mi�ra, Raghun€tha Bha˜˜a, que entonces era un niño, lavaba los platos
del Señor y Le daba masajes en las piernas.

VERSO 156

ba�a haile n…l€cale gel€ prabhura sth€ne
a�˜a-m€sa rahila bhik�€ dena kona dine 

ba�a-haile—cuando creció hasta ser un joven; n…l€cale—en Jagann€tha Pur…;
gel€—fue; prabhura—de el Señor Caitanya Mah€prabhu; sth€ne—en el
lugar donde vivía; a�˜a-m€sa—ocho meses; rahila—permaneció;
bhik�€—pras€da; dena—dio; kona dine—algunos días.

TRADUCCIÓN

Más tarde, cuando era joven, Raghun€tha visitó al Señor Caitanya
Mah€prabhu en Jagann€tha Pur…, y estuvo allí durante ocho meses. A
veces ofrecía pras€da al Señor.

VERSO 157

prabhura €jñ€ p€ñ€ v�nd€vanere €il€
€siy€ �r…-r™pa-gos€ñira nika˜e rahil€ 

prabhura—de el Señor Caitanya Mah€prabhu; €jñ€—orden;
p€ñ€—recibiendo; v�nd€vanere—a V�nd€vana; €il€—fue; €siy€—yendo allí;
�r…-r™pa-gos€ñira—de ®r…la R™paGosv€m…; nika˜e—bajo su refugio;
rahil€—permaneció.

TRADUCCIÓN

Más tarde, por orden del Señor Caitanya, Raghun€tha fue a
V�nd€vana, y se quedó allí, bajo el refugio de ®r…la R™pa Gosv€m….

VERSO 158



t€‰ra sth€ne r™pa-gos€ñi �unena bh€gavata
prabhura k�p€ya te‰ho k��Ša-preme matta 

ta‰ra sth€ne—en el lugar donde él vivía; r™pa-gos€ñi—®r…la R™pa Gosv€m…;
�unena—escuchó; bh€gavata—recitar el ®r…mad-Bh€gavatam; prabhura
k�p€ya—por la misericordia del Señor Caitanya; te‰ho—él;
k��Ša-preme—con amor por K��Ša; matta—siempre enloquecido.

TRADUCCIÓN

Mientras estuvo con ®r…la R™pa Gosv€m…, su ocupación consistía en
recitar el ®r…mad-Bh€gavatam para que él lo escuchase. Como resultado
de esa recitación del Bh€gavatam, alcanzó la perfección del amor por
K��Ša, debido al cual estaba siempre enloquecido.

SIGNIFICADO

Raghun€tha Bha˜˜€c€rya, también llamado Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m…,
uno de los seis Gosv€m…s,  era el  hijo de Tapana Mi�ra.  Nació hacia el  año
1425 �ak€bda, y era experto en recitar el ®r…mad-Bh€gavatam, y en el
Capítulo Trigésimo Segundo del Antya-l…l€, se dice que también era experto
en cocinar; todo lo que cocinaba sabía a néctar. El Señor Caitanya
Mah€prabhu Se sentía muy complacido de aceptar los alimentos que
preparaba este devoto, y él solía tomar los remanentes de alimentos que
dejaba el Señor Caitanya Mah€prabhu. Raghun€tha Bha˜˜€c€rya vivió
durante ocho meses en Jagann€tha Pur…, tras lo cual, el Señor Caitanya le
ordenó que fuese a V�nd€vana para reunirse con el Señor R™pa Gosv€m…. El
Señor Caitanya Mah€prabhu le dijo a Raghun€tha Bha˜˜€c€rya que no se
casara, que siguiera siendo brahmac€r…, y también le ordenó que leyera el
®r…mad-Bh€gavatam constantemente. Así pues, fue a V�nd€vana, y allí se
dedicó a recitar el ®r…mad-Bh€gavatam para ®r…la R™pa Gosv€m…. Era tan
experto en recitar el ®r…mad-Bh€gavatam, que recitaba todos y cada uno de
los versos en tres aires melódicos. Cuando Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m…
vivía con el Señor Caitanya Mah€prabhu, el Señor le bendijo ofreciéndole
nueces de betel que se habían ofrendado a la Deidad de Jagann€tha, y un
collar de tulas… que, según se dice, era de catorce codos de largo. El templo
de Govinda se construyó por la orden de Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m… a



uno de sus discípulos. Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m… proporcionó todos los
ornamentos de la Deidad de Govinda. Nunca hablaba de tonterías o temas
mundanos, sino que siempre oía hablar de K��Ša las veinticuatro horas del
día. Nunca se interesó en escuchar cuando se blasfemaba contra un
vai�Šava. Hasta cuando había algo que criticar, solía decir que, como todos
los vai�Šavas estaban ocupados en servir al Señor, a él no le importaban sus
faltas. Más tarde, Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m… vivió cerca de R€dh€kuŠ�a,
en una pequeña choza. En el verso 185 del GauragaŠodde�a-d…pik€ se dice
que Raghun€tha Bha˜˜a Gosv€m… fue anteriormente la gop… llamada
R€ga-mañjar….

VERSO 159

ei-mata sa‰khy€t…ta caitanya-bhakta-gaŠa
di‰m€tra likhi, samyak n€ y€ya kathana 

ei-mata—de esta manera; sa‰ky€-at…ta—innumerables;
caitanya-bhakta-gaŠa—devotos del Señor Caitanya; di‰m€tra—sólo una
parte fraccionaria; likhi—escribo; samyak—completo; n€—no puede;
y€ya—ser posible; kathana—explicar.

TRADUCCIÓN

En esta lista sólo enumero una fracción de los innumerables devotos
del Señor Caitanya. Describirlos a todos es completamente imposible.

VERSO 160

ekaika-�€kh€te l€ge ko˜i ko˜i �€la
t€ra �i�ya-upa�i�ya, t€ra upa�€la 

ekaika—en cada; �€kh€te—rama; l€ge—crecen; ko˜i ko˜i—cientos y miles;
�€la—ramitas; t€ra—su; �i�ya—discípulo; upa�i�ya—discípulo del
discípulo; t€ra—su; upa�€la—ramas secundarias.

TRADUCCIÓN



De cada rama del árbol han brotado cientos y miles de ramas
secundarias de discípulos y sucesores de discípulos.

SIGNIFICADO

Era deseo del Señor Caitanya Mah€prabhu que Su culto se extendiese por
todo el mundo. Por tanto, existe gran necesidad de muchos, muchos
discípulos de las ramas de la sucesión discipular del Señor Caitanya
Mah€prabhu.  Debe  propagarse  Su  culto  no  sólo  por  unas pocas aldeas, o
por Bengala, o por la India, sino por todo el mundo. Es muy lamentable que
algunos supuestos devotos, demasiado seguros de sí mismos, critiquen a
los miembros de la Asociación Internacional para la Conciencia de K��Ša
por aceptar la orden de sanny€sa y propagar el culto del Señor Caitanya por
todo el mundo. A nosotros no nos interesa criticar a nadie, pero, puesto que
ellos intentan encontrar faltas en este movimiento, debe establecerse toda la
verdad. El Señor Caitanya Mah€prabhu quería tener devotos por todo el
mundo, y ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura y ®r…la Bhaktivinoda
µh€kura también lo han confirmado. Es con la intención de satisfacer sus
aspiraciones que se está extendiendo por todo el mundo el movimiento
ISKCON. Los devotos genuinos del Señor Caitanya Mah€prabhu deben
estar orgullosos de la difusión del movimiento para la conciencia de K��Ša,
en lugar de criticar con mala intención su trabajo de propaganda.

VERSO 161

sakala bhariy€ €che prema-phula-phale
bh€s€ila tri-jagat k��Ša-prema-jale 

sakala—todo; bhariy€—lleno; €che—hay; prema—amor por Dios;
phula—flores; phale—frutos; bh€s€ila—inundaron; tri-jagat—el mundo
entero; k��Ša-prema—de amor por K��Ša; jale—con agua.

TRADUCCIÓN

Cada rama y cada rama secundaria del árbol está llena de frutos y
flores innumerables. Inundan el mundo con las aguas del amor por
K��Ša.



VERSO 162

eka eka �€kh€ra �akti ananta mahim€
‘sahasra vadane' y€ra dite n€re s…m€ 

eka eka—de todas y cada una; �€kh€ra—rama; �akti—poder;
ananta—ilimitadas; mahim€—glorias; sahasra vadane—en miles de bocas;
y€ra—de las cuales; dite—dar; n€re—se vuelve incapaz; s…m€—límite.

TRADUCCIÓN

Todas y cada una de las ramas de los devotos del Señor Caitanya
Mah€prabhu tienen poder y gloria espirituales ilimitados. Ni con miles
de bocas sería posible describir los límites de sus actividades.

VERSO 163

sa‰k�epe kahila mah€prabhura bhakta-gaŠa
samagra balite n€re ‘sahasra-vadana' 

sa‰k�epe—brevemente; kahila—describí; mah€prabhura—de el Señor
Caitanya Mah€prabhu; bhakta-gaŠa—los devotos; samagra—todos;
balite—hablar; n€re—no puede; sahasra-vadana—®r… ®e�a, que tiene miles
de bocas.

TRADUCCIÓN

He descrito brevemente a los devotos del Señor Caitanya
Mah€prabhu de diferentes lugares. Ni siquiera el Señor ®e�a, que tiene
miles de bocas, podría enumerarlos a todos.

VERSO 164

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa 



�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r… Raghun€tha d€sa Gosv€m…;
pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro denominado Caitanya-carit€m�ta;
kahe—describe; k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto del Señor R™pa y del Señor Raghun€tha,
deseando siempre su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el el Señor
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Décimo del
šdi-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, sobre el tema del tronco principal del
árbol de Caitanya, sus ramas, y sus ramas secundarias.

Capítulo 11

Las expansiones del Señor Nity€nanda

Así como en el Capítulo Décimo se han descrito las ramas principales y
secundarias del Señor Caitanya Mah€prabhu, en este Capítulo Undécimo se
enumeran igualmente las ramas principales y secundarias del Señor
Nity€nanda Prabhu.

VERSO 1

nity€nanda-pad€mbhoja-bh�‰g€n prema-madh™nmad€n
natv€khil€n te�u mukhy€ likhyante katicin may€



nity€nanda—de el Señor Nity€nanda; pada-ambhoja—pies de loto;
bh�‰g€n—los abejorros; prema—amor por Dios; madhu—por la miel;
unmad€n—enloquecidos; natv€ ofreciendo reverencias; akhil€n—a todos
ellos; te�u—de entre ellos; mukhy€ƒ—los principales; likhyante—siendo
descritos; katicit—algunos de ellos; may€—por mí.

TRADUCCIÓN

Tras ofrecer mis reverencias a todos los devotos del Señor Nity€nanda
Prabhu, que son como abejorros que recogen la miel de Sus pies de loto,
trataré de describir a aquellos que más destacan.

VERSO 2

jaya jaya mah€prabhu �r…-k��Ša-caitanya
t€‰h€ra caraŠ€�rita yei, sei dhanya 

jaya jaya—¡toda gloria!; mah€prabhu—a el Señor Caitanya Mah€prabhu;
�r…-k��Šacaitanya—conocido como K��Ša Caitanya; t€‰h€ra
caraŠa-€�rita—todos los que se han refugiado a Sus pies de loto;
yei—cualquiera; sei—es; dhanya—glorioso.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor Caitanya Mah€prabhu! Todo aquel que se ha
refugiado a Sus pies de loto es glorioso.

VERSO 3

jaya jaya �r…-advaita, jaya nity€nanda
jaya jaya mah€prabhura sarva-bhakta-v�nda 

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-advaita—a el Señor Advaita šc€rya; jaya—¡toda
gloria!; nity€nanda—a el Señor Nity€nanda Prabhu; jaya jaya—¡toda gloria!;
mah€prabhura—de el Señor Caitanya Mah€prabhu; sarva—todos;



bhakta-v�nda—devotos.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor Advaita Prabhu, a Nity€nanda Prabhu y a todos
los devotos del Señor Caitanya Mah€prabhu!

VERSO 4

tasya �r…-k��Ša-caitanya-sat-prem€mara-�€khinaƒ
™rdhva-skandh€vadh™tendoƒ �€kh€-r™p€n gaŠ€n numaƒ

tasya—Su; �r…-k��Ša-caitanya—®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu;
sat-prema—del amor eterno por Dios; amara—indestructible;
�€khinaƒ—del árbol; ™rdhva—muy elevada; skandha—rama;
avadh™ta-indoƒ—de el Señor Nity€nanda; �€kh€-r™p€n—en la forma de
diversas ramas; gaŠ€n—a los devotos; numaƒ—ofrezco mis respetos.

TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda Prabhu es la más elevada rama del árbol
indestructible del amor eterno por Dios, el Señor K��Ša Caitanya
Mah€prabhu. Ofrezco mis respetuosas reverencias a todas las ramas
secundarias de esa rama más elevada.

VERSO 5

�r…-nity€nanda-v�k�era skandha gurutara
t€h€te janmila �€kh€-pra�€kh€ vistara

�r…-nity€nanda-v�k�era—del árbol conocido como el Señor Nity€nanda;
skandha—rama principal; gurutara—muy pesada; t€h€te—de esa rama;
janmila—crecieron; �€kh€—ramas; pra�€kh€—ramas secundarias;
vistara—de un modo expansivo.



TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda Prabhu es una rama sumamente pesada del árbol
del Señor Caitanya. De esa rama brotaron muchas ramas principales y
secundarias.

VERSO 6

m€l€k€rera icch€-jale b€�e �€kh€-gaŠa
prema-phula-phale bhari' ch€ila bhuvana 

m€l€k€rera—de el Señor Caitanya Mah€prabhu; icch€-jale—por el agua de
Su deseo; b€�e—aumenta; �€kh€-gaŠa—las ramas; prema—amor por Dios;
phula-phale—de flores y frutos; bhari''—llenando; ch€ila—cubrió;
bhuvana—el mundo entero.

TRADUCCIÓN

Regadas por el deseo del Señor Caitanya Mah€prabhu, esas ramas
principales y secundarias han crecido ilimitadamente, y han cubierto el
mundo entero de frutos y flores.

VERSO 7

asa‰khya ananta gaŠa ke karu gaŠana
€pan€ �odhite kahi mukhya mukhya jana 

asa‰khya—innumerables; ananta—ilimitados; gaŠa—devotos; ke—quién;
karu—puede; gaŠana—contar; €pan€—el ser; �odhite—para purificar;
kahi—hablo; mukhya mukhya—sólo las principales; jana—personas.

TRADUCCIÓN

Esas ramas principales y secundarias de devotos son innumerables e
ilimitadas. ¿Quién podría contarlas? Para mi purificación personal,
trataré de enumerar sólo las más destacadas entre ellas.



SIGNIFICADO

No se deben escribir libros o ensayos sobre temas trascendentales buscando
renombre, fama o provecho materiales. La literatura trascendental debe
escribirse bajo la dirección de una autoridad superior, porque con ello no se
debe perseguir ningún propósito material. Al intentar escribir bajo una
autoridad superior, la persona se purifica. Todas las actividades con
conciencia de K��Ša deben emprenderse por la purificación personal (€pan€
�odhite), no por una ganancia material.

VERSO 8

�r…-v…rabhadra gos€ñi—skandha-mah€�€kh€
t€‰ra upa�€kh€ yata, asa‰khya t€ra lekh€ 

�r…-v…rabhadra gos€ñi—de nombre el Señor V…rabhadra Gos€ñi;
skandha—del tronco; mah€-�€kh€—la rama más grande; t€‰ra—sus;
upa�€kh€—ramas secundarias; yata—todas; asa‰khya—innumerables;
t€ra—de eso; lekh€—la descripción.

TRADUCCIÓN

Tras Nity€nanda Prabhu, la más grande de las ramas es V…rabhadra
Gos€ñi, que también tiene innumerables ramas principales y
secundarias. Es imposible describirlas todas.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura describe a V…rabhadra Gos€ñi
como  el  hijo  directo  de  ®r…la  Nity€nanda  Prabhu  y  discípulo  de
J€hnav€dev…. Su verdadera madre fue Vasudh€. En el verso 67 del
Gaura-gaŠodde�ad…pik€ se le menciona como una encarnación de
K�irodaka�€y… Vi�Šu. Por tanto, V…rabhadra Gos€ñi no es diferente del
Señor K��Ša Caitanya Mah€prabhu. En una aldea llamada Jh€ma˜apura, en
el distrito de Hugali, V…rabhadra Gos€ñi tuvo un discípulo llamado
Yadun€th€c€rya, que tenía dos hijas, una verdadera, llamada ®r…mat…, y una
adoptiva, llamada N€r€yaŠ…. Aquellas dos hijas se casaron, y figuran en el



Capítulo Decimotercero del Bhakti-ratn€kara. V…rabhadra Gos€ñi tuvo tres
discípulos, que son célebres como hijos suyos: Gop…jana-vallabha,
R€mak��Ša y R€macandra. El más joven, R€macandra, pertenecía a la
dinastía ®€Š�ilya, y tenía el apellido de Va˜avy€la. Estableció a su familia en
Kha�adaha, y sus miembros se conocen como los gosv€m…s de Kha�adaha.
El discípulo mayor, Gop…janavallabha, residía en una aldea llamada Lat€,
cerca de la estación de ferrocarril de M€nakara, en el distrito de Burdwan.
El segundo, R€mak��Ša, vivía cerca de M€ladaha, en una aldea llamada
Gaye�apura. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura señala que, como esos
tres discípulos pertenecían a gotras o dinastías diferentes, y como también
tenían nombres diferentes y vivieron en diferentes lugares, no es posible
aceptarlos como verdaderos hijos de V…rabhadra Gos€ñi. R€macandra tuvo
cuatro hijos, el mayor de los cuales fue R€dh€m€dhava, cuyo tercer hijo se
llamó Y€davendra. El hijo de Y€davendra fue Nandaki�ora; su hijo fue
Nidhik��Ša; su hijo fue Caitanyac€Š�a; su hijo fue K��Šamohana; su hijo
fue Jaganmohana; su hijo fue Vrajan€tha; y su hijo fue ®y€mal€la Gosv€m….
Ésta  es  la  línea  genealógica de los descendientes de V…rabhadra Gos€ñi,
dada por Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura .

VERSO 9

…�vara ha-iy€ kah€ya mah€-bh€gavata
veda-dharm€t…ta hañ€ veda-dharme rata

…�vara—la Suprema Personalidad de Dios; ha-iy€—siendo; kah€ya—Se
llama a Sí mismo; mah€-bh€gavata—gran devoto; veda-dharma—los
principios de la religión védica; at…ta—trascendental; hañ€—siendo;
veda-dharme—en el sistema védico; rata—ocupado.

TRADUCCIÓN

Aunque V…rabhadra Gos€ñi era la Suprema Personalidad de Dios, Se
mostraba como un gran devoto. Y aunque el Dios Supremo es
trascendental a todos los mandatos védicos, Él seguía estrictamente los
rituales védicos.



VERSO 10

antare …�vara-ce�˜€, b€hire nirdambha
caitanya-bhakti-maŠ�ape te‰ho m™la-stambha 

antare—en Su interior; …�vara-ce�˜€—las actividades de la Suprema
Personalidad de Dios; b€hire—externamente; nirdambha—sin orgullo;
caitanya-bhaktimaŠ�ape—en la sala devocional del Señor Caitanya
Mah€prabhu; te‰ho—Él es; m™lastambha—la columna principal

TRADUCCIÓN

Él es la columna principal en la sala del servicio devocional erigida
por el Señor Caitanya Mah€prabhu. Él conocía en Su interior que estaba
desempeñando la función de Señor Supremo, Vi�Šu, pero, exteriormente,
no tenía orgullo alguno.

VERSO 11

ady€pi y€‰h€ra k�p€-mahim€ ha-ite
caitanya-nity€nanda g€ya sakala jagate 

ady€pi—hasta hoy; y€‰h€ra—cuya; k�p€—misericordia; mahim€—gloriosa;
haite—de; caitanya-nity€nanda—®r… Caitanya-Nity€nanda; g€ya—cantan;
sakala—todos; jagate—en el mundo.

TRADUCCIÓN

Es por la gloriosa misericordia del Señor V…rabhadra Gos€ñi por lo
que ahora la gente de todo el mundo tiene la oportunidad de cantar los
nombres de Caitanya y de Nity€nanda.

VERSO 12

sei v…rabhadra-gos€ñira la-inu �araŠa
y€‰h€ra pras€de haya abh…�˜a-p™raŠa 



sei—que; v…rabhadra-gos€ñira—de el Señor V…rabhadra Gos€ñi; la-inu—yo
tomo; �araŠa—refugio; y€‰h€ra—cuya; pras€de—por misericordia;
haya—se cumple; abh…�˜a p™raŠa—cumplimiento del deseo.

TRADUCCIÓN

Por tanto, me refugio en los pies de loto de V…rabhadra Gos€ñi, para
que, por Su misericordia, mi gran deseo de escribir el ®rí
Caitanya-carit€m�ta esté guiado en forma apropiada.

VERSO 13

�r…-r€ma-d€sa €ra, gad€dhara d€sa
caitanya-gos€ñira rahe t€‰ra p€�a

�r… r€ma-d€sa—de nombre el Señor R€mad€sa; €ra—y; gad€dhara d€sa—de
nombre Gad€dhara d€sa; caitanya-gos€ñira—de el Señor Caitanya
Mah€prabhu; bhakta—devotos; rahe—permanecen; t€‰ra p€�a—con Él.

TRADUCCIÓN

Dos devotos del Señor Caitanya llamados ®r… R€mad€sa y Gad€dhara
d€sa vivieron siempre con ®r… V…rabhadra Gos€ñi.

SIGNIFICADO

®r… R€mad€sa, conocido más tarde como Abhir€ma µh€kura, fue uno de los
doce gop€las (amigos pastorcillos de vacas) del Señor Nity€nanda Prabhu.
El verso 126 del Gaura-Ganodde�a-d…pik€ afirma que ®r… R€mad€sa fue
anteriormente ®r…d€m€ µh€kura. Por orden del Señor Nity€nanda Prabhu,
Abhir€ma µh€kura llegó a ser un gran €c€rya y  predicador  del  culto  del
Señor Caitanya del servicio devocional. Era una personalidad de una gran
influencia,  y  los  no  devotos  le  temían  mucho.  Por  el  poder  recibido  del
Señor Nity€nanda Prabhu, estaba siempre en éxtasis, y era sumamente
bondadoso con todas las almas caídas. Se dice que si ofrecía reverencias a
cualquier piedra que no fuera una �€lagr€ma-�il€, inmediatamente se



rompía en pedazos.
A dieciséis kilómetros al suroeste de la estación de ferrocarril de
C€‰p€�€‰g€ en la línea de vía estrecha que va de Howrah, en Calcuta, a
štm€, una aldea en el distrito de Hugali, hay un pequeño pueblo llamado
Kh€n€k™la-k��Šanagara, donde está el templo de Abhir€ma µh€kura. En la
estación de las lluvias, cuando el área está inundada, hay que ir por otra
línea que ahora se llama el Ferrocarril del Sureste. En esa línea hay una
estación llamada Kol€gh€˜a, desde la cual hay que ir por barco a vapor
hasta R€Š…caka. Doce kilómetros al norte de R€Š…caka está Kh€n€k™la. El
templo de Abhir€ma µh€kura está en K��Šanagara, que está cerca del k™la
(orilla) del Kh€n€ (río Dv€rake�vara); por ello, ese lugar es célebre como
Kh€n€k™la-k��Šanagara. Fuera del templo hay un árbol bakula Ese lugar se
conoce como Siddha-bakula-kunja. Se dice que cuando Abhir€ma µh€kura
fue allí se sentó bajo aquel árbol. En Kh€n€k™la-k��Šanagara hay una gran
feria que se celebra cada año en el mes de caitra (marzo-abril) en ocasión del
K��Ša-saptam…, el séptimo día de la Luna nueva. La gente se reúne por
cientos y miles en ese festival. El templo de Abhir€ma µh€kura tiene una
historia muy antigua. La Deidad del templo se conoce como Gop…n€tha.
Hay muchas familias sevaitas que viven cerca del templo.  Se  dice  que
Abhir€ma µh€kura tenía un látigo y a quienquiera que tocase con él, se
volvía inmediatamente un elevado devoto de K��Ša. Entre sus muchos
discípulos, ®r…m€n ®r…niv€sa šc€rya fue el más famoso y el más querido,
pero no es seguro que fuese iniciado por él.

VERSOS 14-15

nity€nande €jñ€ dila yabe gau�e y€ite
mah€prabhu ei dui dil€ t€‰ra s€the 

ataeva dui-gaŠe du‰h€ra gaŠana
m€dhava-v€sudeva gho�erao ei vivaraŠa 

nity€nande—a el Señor Nity€nanda; €jñ€—orden; dila—dio; yabe—cuando;
gau�e—a Bengala; y€ite—ir; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; ei
dui—esos dos; dil€—dio; t€‰ra s€the—con Él; ataeva—por lo tanto;
dui-gaŠe—en ambos grupos; du‰h€ra—ambos; gaŠana—se cuentan;
m€dhava—de nombre M€dhava; v€sudeva—de nombre V€sudeva;



gho�erao—de apellido Ghosh; ei—esta; vivaraŠa—descripción.

TRADUCCIÓN

Cuando Nity€nanda Prabhu recibió la orden de ir a Bengala para
predicar, esos dos devotos [®r… R€mad€sa y Gad€dhara d€sa] también
recibieron la orden de ir con Él. De manera que a veces se cuentan entre
los devotos del Señor Caitanya y a veces entre los del Señor Nity€nanda.
Igualmente, M€dhava y V€sudeva Ghosh pertenecían a los dos grupos
de devotos al mismo tiempo.

SIGNIFICADO

Hay un lugar llamado D€‰ih€˜a, cerca de la estación de ferrocarril de
Agradv…pa, y de P€˜uli, en el distrito de Burdwan, donde aún está la Deidad
del  Señor  Gop…n€thaj….  Esa  Deidad  aceptó  a  Govinda  Ghosh  como  padre.
Aún hoy, la Deidad lleva a cabo la ceremonia del �r€ddha en el aniversario
de la muerte de Govinda Ghosh. El templo de esa Deidad está dirigido por
la familia r€javaˆ�a de K��Šanagara, cuyos miembros son descendientes de
R€ja K��Šacandra. Todos los años, en el mes de vai�€kha, cuando se celebra
una ceremonia b€radola, se lleva esa Deidad de Gop…n€tha a K��Šanagara.
La ceremonia se celebra con otras once Deidades, y después se vuelve al
Señor Gop…n€thaj… de regreso al templo de Agradv…pa.

VERSO 16

r€ma-d€sa——mukhya-�€kh€, sakhya-prema-r€�i 
�ola-s€‰gera k€�˜ha yei tuli' kaila v€ˆs… 

r€ma-d€sa—de nombre R€mad€sa; mukhya-�€kh€—rama principal;
sakhya-premar€�i—pleno de amor fraternal; �ola-s€‰gera—de dieciséis
nudos; k€�˜ha—madera; yei—que; tuli'—levantando; kaila—hizo;
v€ˆs…—flauta.

TRADUCCIÓN

R€mad€sa, una de las ramas principales, estaba pleno de amor



fraternal por Dios. Hizo una flauta de una caña con dieciséis nudos.

VERSO 17

gad€dhara d€sa gop…bh€ve p™rŠ€nanda
y€‰ra ghare d€nakeli kaila nity€nanda

gad€dhara d€sa—de nombre Gad€dhara d€sa; gop…-bh€ve—en el éxtasis de
las gop…s; p™rŠa-€nanda—totalmente en bienaventuranza trascendental;
y€‰ra ghare—en cuya casa; d€nakeli—representación del d€nakeli-l…l€;
kaila—hizo; nity€nanda—®r… Nity€nanda Prabhu.

TRADUCCIÓN

®r…la Gad€dhara d€sa estaba siempre totalmente absorto en éxtasis
como gop…. En su casa, el Señor Nity€nanda representó la obra dramática
D€nakeli.

VERSO 18

�r…-m€dhava gho�a——mukhya k…rtan…y€-gaŠe
nity€nanda-prabhu n�tya kare y€‰ra g€ne

�r…-m€dhava gho�a—de nombre el Señor M€dhava Ghosh;
mukhya—principal; k…rtan…y€gaŠe—entre los dirigentes de sa‰k…rtana;
nity€nanda—de nombre Nity€nanda Prabhu; n�tya—baile; kare—hace;
y€‰ra—del cual; g€ne—en canción.

TRADUCCIÓN

El Señor M€dhava Ghosh era uno de los principales dirigentes de
k…rtana. Mientras cantaba, Nity€nanda Prabhu bailaba.

VERSO 19

v€sudeva g…te kare prabhura varŠane
k€�˜ha-p€�€Ša drave y€h€ra �ravaŠe 



v€sudeva—de nombre V€sudeva; g…te—mientras cantaba; kare—hace;
prabhura—de Nity€nanda Prabhu y el Señor Caitanya Prabhu;
varŠane—en descripción; k€�˜ha—madera; p€�€Ša—piedra;
drave—derretían; y€h€ra—cuyo; �ravaŠe—al escuchar.

TRADUCCIÓN

Cuando V€sudeva Ghosh dirigía el k…rtana, describiendo al Señor
Caitanya y a Nity€nanda, incluso un madero o una piedra se derretían al
escucharlo.

VERSO 20

mur€ri-caitanya-d€sera alaukika l…l€
vy€ghra-g€le ca�a m€re, sarpa-sane khel€ 

mur€ri—de nombre Mur€ri; caitanya-d€sera—del sirviente del Señor
Caitanya Mah€prabhu; alaukika—fuera de lo común; l…l€—pasatiempos;
vy€ghra—tigre; g€le—en la mejilla; ca�a m€re—pega; sarpa—una
serpiente; sane—con; khel€—jugar.

TRADUCCIÓN

Fueron muchas las actividades extraordinarias que llevó a cabo
Mur€ri, un gran devoto del Señor Caitanya Mah€prabhu. A veces, en su
éxtasis, pegaba en la mejilla a un tigre, y a veces jugaba con una
serpiente venenosa.

SIGNIFICADO

Mur€ri Caitanya d€sa había nacido en la aldea de Sarv�nd€vanapura, que
está a unos tres kilómetros de la estación de Gala�…, en la línea de Burdwan.
Cuando Mur€ri Caitanya d€sa fue a Navadv…pa, se estableció en la aldea de
Modadruma, o M€ug€chi-gr€ma. Allí se le conoció como ®€r‰ga o S€ra‰ga
Mur€ri Caitanya d€sa. Los descendientes de su familia aún viven en Sarer
P€˜a. En el Capítulo Quinto del Antya-l…l€ del Caitanya-bh€gavata figura la



declaración siguiente: «Mur€ri Caitanya d€sa no tenía atributos corporales
materiales, porque era completamente espiritual. Así pues, a veces corría
tras los tigres en la jungla, y los trataba como a perros o gatos. Golpeaba en
la mejilla a un tigre, o cogía en el regazo una serpiente venenosa. No tenía
miedo por su cuerpo exterior, del que se olvidaba completamente. Podía
pasar cantando el mah€-mantra Hare K��Ša las veinticuatro horas del día, o
hablando del Señor Caitanya y Nity€nanda. A veces, permanecía
sumergido en el agua dos o tres días, sin sentir ninguna molestia corporal.
De manera que se comportaba como la madera o la piedra, pero empleaba
siempre su energía en cantar el mah€-mantra Hare K��Ša. Nadie puede
describir sus características específicas, pero se sabe que por donde pasase
Mur€ri Caitanya, quien estuviese presente era iluminado sobre la
conciencia de K��Ša, sólo con la atmósfera que creaba».

VERSO 21

nity€nandera gaŠa yata——saba vraja-sakh€
��‰ga-vetra-gopave�a, �ire �ikhi-p€kh€ 

nity€nandera—de el Señor Nity€nanda Prabhu; gaŠa—seguidores;
yata—todos; saba—todos; vraja-sakh€—habitantes de V�nd€vana;
��‰ga—cuerno; vetra—vara; gopave�a—vestido como un pastorcillo de
vacas; �ire—en la cabeza; �ikhi-p€kh€—la pluma de un pavo real.

TRADUCCIÓN

Todos los compañeros del Señor Nity€nanda fueron en el pasado
pastorcillos de vacas en Vrajabh™mi. Sus representaciones simbólicas
eran los cuernos y las varas que llevaban, las ropas de pastor y las
plumas de pavo real en la cabeza.

SIGNIFICADO

J€hnav€-m€t€ está también en la lista de los seguidores del Señor
Nity€nanda. El verso 66 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ la  describe  como
Ana‰ga-mañjar… de  V�nd€vana.  Todos  los  devotos  seguidores  de
J€hnav€-m€t€ se cuentan en la lista de devotos del Señor Nity€nanda



Prabhu.

VERSO 22

raghun€tha vaidya up€dhy€ya mah€�aya
y€‰h€ra dar�ane k��Ša-prema-bhakti haya 

raghun€tha vaidya—el médico Raghun€tha; up€dhy€ya mah€�aya—una
gran personalidad con el título «Up€dhy€ya»; y€‰h€ra—del cual;
dar�ane—al visitar; k��Šaprema—amor por K��Ša; bhakti—servicio
devocional; haya—despertaba.

TRADUCCIÓN

El médico Raghun€tha, conocido también como Up€dhy€ya, era tan
gran devoto que despertaba el amor latente por Dios de todo aquel que
le veía.

VERSO 23

sundar€nanda——nity€nandera �€kh€, bh�tya marma
y€‰ra sa‰ge nity€nanda kare vraja-narma 

sundar€nanda—de nombre Sundar€nanda; nity€nandera �€kh€—una rama
de Nity€nanda Prabhu; bh�tya-marma—sirviente muy íntimo; y€‰ra
sa‰ge—con quien; nity€nanda—®r… Nity€nanda; kare—lleva a cabo;
vraja-narma—actividades en V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

Sundar€nanda, otra rama del Señor Nity€nanda Prabhu, fue el
sirviente más íntimo del Señor Nity€nanda. El Señor Nity€nanda Prabhu
percibía la vida de Vrajabh™mi en su compañía.

SIGNIFICADO

En el Capítulo Sexto del Antya-l…l€ del Caitanya-bh€gavata se afirma que



Sundar€nanda era un océano de amor por Dios, y el principal compañero
del Señor Nity€nanda Prabhu. En el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se  dice  que
fue Sud€ma en el k��Ša-l…l€. De manera que él  fue  uno  de  los  doce
pastorcillos de vacas que vinieron con Balar€ma cuando descendió como el
Señor Nity€nanda Prabhu. El santo lugar donde vivía Sundar€nanda está
en una aldea conocida como Mahe�apura, que está a unos veintidós
kilómetros al este de la estación de ferrocarril de M€jadiy€ de la línea del
Ferrocarril del Este, que va de Calcuta a Burdwan. Ese lugar está en el
distrito de Jeshore, que ahora está en Bangladesh. Entre las reliquias de esa
aldea sólo queda la antigua casa residencial de Sundar€nanda. A la salida
de la aldea vive un b€ula (pseudo vai�Šava), y todos los edificios, lo mismo
los templos que la casa, parecen haber sido construidos recientemente. En
Mahe�apura hay Deidades de R€dh€vallabha y del Señor el Señor
R€dh€ramaŠa. Cerca del templo pasa un pequeño río llamado Vetravat….
Sundar€nanda Prabhu fue un nai�˜hika-brahmac€r…, es  decir,  no  se  casó
nunca. Por tanto, no tuvo descendientes directos, aparte de sus discípulos,
pero los descendientes de su familia viven aún en la aldea conocida como
Ma‰gala�ihi, en el distrito de Birbhum. En esa misma aldea hay un templo
de Balar€ma, donde la Deidad recibe adoración con toda regularidad. La
Deidad original de Mahe�apura, R€dh€vallabha, se la llevaron los said€b€d
gosv€m…s de Berhampur, y desde que se instalaron las presentes Deidades,
una familia zam…nd€ra de Mahe�apura se ha encargado de la adoración. El
día de Luna llena del mes de m€gha (enero-febrero) se conmemora el
aniversario de la muerte de Sundar€nanda, y la gente de las zonas vecinas
se reúne para el festival.

VERSO 24

kamal€kara pippal€i——alaukika r…ta
alaukika prema t€‰ra bhuvane vidita 

kamal€kara pippal€i—de nombre Kamal€kara Pippal€i; alaukika—fuera de
lo común; r…ta—comportamiento o pasatiempo; alaukika—fuera de lo
común; prema—amor por Dios; t€‰ra—su; bhuvane—en el mundo;
vidita—célebre.



TRADUCCIÓN

Se dice que Kamal€kara Pippal€i ha sido el tercer gop€la. Su conducta
y amor por Dios no eran corrientes y, por eso, es célebre en todo el
mundo.

SIGNIFICADO

En el verso 128 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se describe a Kamal€kara
Pippal€i como el tercer gop€la. Su nombre anterior fue Mah€bala. La
Deidad de Jagann€tha de M€he�a, en el Señor R€mapura, la instaló
Kamal€kara Pippal€i. Esa aldea de M€he�a está a unos cuatro kilómetros de
la estación de ferrocarril del Señor R€mapura. La genealogía de la familia
de Kamal€kara Pippal€i es la siguiente:
Kamal€kara Pippal€i tuvo un hijo llamado Caturbhuja, el cual tuvo dos
hijos llamados N€r€yaŠa y Jagann€tha. N€r€yaŠa tuvo un hijo llamado
Jagad€nanda, el nombre de cuyo hijo fue R€j…valocana. En vida de
R€j…valocana, había escasez de medios financieros para  la  adoración de  la
Deidad de Jagann€tha,  y se dice que el  nawab de Dacca, cuyo nombre era
Shah Suj€, donó 1.185 bigh€s de tierra en el  año bengalí  de 1060.  Como la
tierra era propiedad de Jagann€tha, la aldea se llamó Jagann€tha-pura. Se
dice que Kamal€kara Pippal€i dejó el hogar y, debido a ello, su hermano
menor, Nidhipati Pippal€i, le buscó y, en su momento, lo encontró en la
aldea de M€he�a. Nidhipati Pippal€i hizo lo que pudo para llevar a casa a
su hermano mayor,  pero  éste  no volvió.  En esas  circunstancias, Nidhipati
Pippal€i, con todos los miembros de su familia, fue a vivir a M€he�a. Los
miembros de esa familia aún residen en las cercanías de la aldea de M€he�a.
Su nombre de familia es Adhik€r…, y son br€hmaŠas.
La historia del templo de Jagann€tha de M€he�a es como sigue. Un devoto
llamado Dhruv€nanda fue a Jagann€tha Pur… para ver al Señor Jagann€tha,
Balar€ma y Subhadr€, , porque deseaba ofrecer alimentos a Jagann€thaj…,
alimentos que había cocinado él mismo con sus manos. Siendo éste su
deseo, una noche Jagann€thaj… Se le apareció en sueños y le pidió que fuese
a M€he�a, a orillas del Ganges, y allí comenzase a adorarle en un templo.
De manera que Dhruv€nanda fue a M€he�a, donde vio las tres Deidades
(Jagann€tha, Balar€ma y Subhadr€) flotando en el Ganges. Sacó del río las
tres Deidades y las instaló en una pequeña choza, y con gran satisfacción



llevó a cabo la adoración del Señor Jagann€tha. Cuando se hizo viejo, estaba
muy impaciente por entregar la adoración a alguien de confianza, y, en
sueños, obtuvo permiso de Jagann€tha Prabhu para que la transmitiese a
una persona que vería a la mañana siguiente. La mañana siguiente encontró
a Kamal€kara Pippal€i, que vivía anteriormente en la aldea de Kh€lijuli, en
la zona del bosque Sundaravana de Bengala, y era un vai�Šava puro y un
gran devoto del Señor Jagann€tha; de manera que inmediatamente le dejó a
cargo de la adoración. De esta manera, Kamal€kara Pippal€i fue el adorador
del Señor Jagann€tha y, desde entonces, los  miembros  de  su  familia  han
recibido el nombre de Adhik€r…, que significa «aquel que ha sido delegado
para adorar al Señor». Estos Adhik€r…s pertenecen a una respetable familia
br€hmaŠa. Por el apellido Pippal€i se reconocen cinco tipos de br€hmaŠas
de clase superior.

VERSO 25

s™ryad€sa sarakhela, t€‰ra bh€i k��Šad€sa
nity€nande d��ha vi�v€sa, premera niv€sa 

s™ryad€sa sarakhela—de nombre S™ryad€sa Sarakhela; t€‰ra bh€i—su
hermano; k��Šad€sa—de nombre K��Šad€sa; nity€nande—a el Señor
Nity€nanda; d��ha vi�v€sa—fe firme; premera niv€sa—el receptáculo de
todo el amor por Dios.

TRADUCCIÓN

S™ryad€sa Sarakhela y su hermano menor K��Šad€sa Sarakhela tenían
una fe firme en Nity€nanda Prabhu. Los dos fueron un receptáculo de
amor por Dios.

SIGNIFICADO

En el Capítulo Duodécimo del Bhakti-ratn€kara se dice que a unos pocos
kilómetros de Navadv…pa hay un lugar llamado ®€ligr€ma, que fue el lugar
de residencia de S™ryad€sa Sarakhela. Él estaba empleado como secretario
del gobierno musulmán de aquel tiempo, y así había amasado una gran
fortuna. S™ryad€sa tenía cuatro hermanos, todos ellos vai�Šavas puros.



Vasudh€ y J€hnav€ eran dos hijas de S™ryad€sa Sarakhela.

VERSO 26

gaur…d€sa paŠ�ita y€‰ra premoddaŠ�a-bhakti
k��Ša-prem€ dite, nite, dhare mah€�akti

gaur…d€sa paŠ�ita—de nombre Gaur…d€sa PaŠ�ita; y€‰ra—cuyo;
prema-uddaŠ�a bhakti—el más elevado en amor por Dios y servicio
devocional; k��Ša-prem€—amor por K��Ša; dite—entregar; nite—y recibir;
dhare—investido; mah€�akti—gran potencia.

TRADUCCIÓN

Gaur…d€sa PaŠ�ita, emblema del más elevado servicio devocional de
amor por Dios, tenía la mayor potencia para recibir y entregar este amor.

SIGNIFICADO

Se dice que Gaur…d€sa PaŠ�ita estuvo siempre protegido por el rey
K��Šad€sa, el hijo de Hariho�a. Gaur…d€sa PaŠ�ita vivía en la aldea de
®€ligr€ma, que está a unos pocos kilómetros de la estación de ferrocarril de
Mu�€g€ch€, y más tarde fue a vivir a Ambik€-k€lan€. En el verso 128 del
GauragaŠodde�a-d…pik€ se afirma que, en el pasado, era Subala, uno de los
pastorcillos de vacas amigos de K��Ša y Balar€ma en V�nd€vana. Gaur…d€sa
PaŠ�ita era el hermano menor de S™ryad€sa Sarakhela, con el permiso del
cual cambió su residencia, yéndose a orillas del Ganges, a un pueblo
conocido como Ambik€k€lan€. Algunos de los nombres de los
descendientes de Gaur…d€sa PaŠ�ita son los siguientes: (1) ®r…
N�siˆhacaitanya, (2) K��Šad€sa, (3) Vi�Šud€sa, (4)Ba�a Balar€ma d€sa, (5)
Govinda, (6) Raghun€tha, (7)Ba�u Ga‰g€d€sa, (8) šuliy€ Ga‰g€r€ma, (9)
Y€dav€c€rya, (10) H�dayacaitanya, (11) C€nda H€ladh€ra, (12) Mahe�a
PaŠ�ita, (13) Muku˜a R€ya, (14) Bh€tuy€ Ga‰g€r€ma, (15) šuliy€ Caitanya,
(16) K€liy€ K��Šad€sa, (17) P€tuy€ Gop€la, (18) Ba�a Jagann€tha, (19)
Nity€nanda, (20) Bh€vi, (21) Jagad…�a, (22) R€iy€ K��Šad€sa y (22 1/2)
Annap™rŠ€. El hijo mayor de Gaur…d€sa PaŠ�ita era conocido como
Balar€ma  el  grande,  y  el  más  joven,  como  Raghun€tha.  Los  hijos  de



Raghun€tha fueron Mahe�a PaŠ�ita y Govinda. La hija de Gaur…d€sa
PaŠ�ita era conocida como Annap™rŠ€.
La aldea de Ambik€-k€lan€, que está frente a ®€ntipura, justo al otro lado
del Ganges, está a tres kilómetros al este de la estación de K€lan€kor˜a del
Ferrocarril del Este. En Ambik€-k€lan€ hay un templo que construyó el
zam…nd€ra de Burdwan. Frente al templo hay un gran tamarindo, bajo el
cual, según se dice, se encontraron Gaur…d€sa PaŠ�ita y el Señor Caitanya
Mah€prabhu. El templo está en un lugar llamado Ambik€, y como está en la
zona de K€lan€, la aldea se llama Ambik€k€lan€. Se dice que en ese templo
aún se conserva una copia de la Bhagavad-g…t€ escrita por el Señor Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 27

nity€nande samarpila j€ti-kula-p€‰ti
�r…-caitanya-nity€nande kari pr€Šapati 

nity€nande—a el Señor Nity€nanda; samarpila—ofreció; j€ti—distinción de
casta; kula—familia; p€‰ti—compañía; �r…-caitanya—®r… Caitanya;
nity€nande—en el Señor Nity€nanda; kari—haciendo; pr€Ša-pati—los
Señores de su vida.

TRADUCCIÓN

Haciendo del Señor Caitanya y del Señor Nity€nanda los Señores de
su vida, Gaur…sa PaŠ�ita lo sacrificó todo al servicio del Señor
Nity€nanda, hasta la compañía de su propia familia.

VERSO 28

nity€nanda prabhura priya——paŠ�ita purandara
prem€rŠava-madhye phire yaichana mandara

nity€nanda—®r… Nity€nanda Prabhu; prabhura—del Señor; priya—muy
querido;  paŠ�ita purandara—de nombre PaŠ�ita Purandara;
prema-arŠava-madhye—en el océano del amor por Dios; phire—movió;



yaichana—exactamente como; mandara—la colina Mandara.

TRADUCCIÓN

El decimotercer devoto importante del Señor Nity€nanda Prabhu fue
PaŠ�ita Purandara, que se movió en el océano del amor por Dios
exactamente igual que la colina Mandara.

SIGNIFICADO

PaŠ�ita Purandara conoció al Señor Nity€nanda Prabhu en Kha�adaha.
Cuando Nity€nanda Prabhu visitó esa aldea, bailó de una manera
extraordinaria, y su baile cautivó a Purandara PaŠ�ita. El paŠ�ita estaba
subido a un árbol y, al ver bailar a Nity€nanda, saltó al suelo,
proclamándose A‰gada, uno de los devotos del grupo de Hanum€n
durante los pasatiempos del Señor R€macandra.

VERSO 29

parame�vara-d€sa——nity€nandaika-�araŠa
k��Ša-bhakti p€ya, t€‰re ye kare smaraŠa

parame�vara-d€sa—de nombre Parame�vara d€sa;
nity€nanda-eka-�araŠa—entregado por completo a los pies de loto de
Nity€nanda; k��Ša-bhakti p€ya—obtiene amor por K��Ša; t€‰re—a él;
ye—cualquiera; kare—hace; smaraŠa—recuerdo.

TRADUCCIÓN

Parame�vara d€sa, del que se dice haber sido el quinto gop€la del
k��Ša-l…l€, se entregó por completo a los pies de loto de Nity€nanda.
Todo aquel que recuerde su nombre, Parame�vara d€sa, logrará el amor
por K��Ša fácilmente.

SIGNIFICADO

El Caitanya-bh€gavata afirma que Parame�vara d€sa, llamado a veces
Parame�var… d€sa, lo era todo para el Señor Nity€nanda Prabhu. El cuerpo



de Parame�vara d€sa era el lugar de los pasatiempos del Señor Nity€nanda.
Parame�vara d€sa, que vivió algún tiempo en la aldea de Kha�adaha,
estaba  siempre  en  el  éxtasis  de  un  pastorcillo  de  vacas.  En  el  pasado  fue
Arjuna, un amigo de K��Ša y de Balar€ma. Era el quinto de los doce
gop€las. Él acompañó a ®r…mat… J€hnav€dev… cuando ésta celebró el festival
de Kheturi. Se afirma en el Bhakti-ratn€kara que, por orden de ®r…mat…
J€hnav€-m€t€, instaló a R€dh€-Gop…n€tha en el templo de š˜apura, en el
distrito  de  Hugal….  La  estación de  š˜apura  se  encuentra  en la  línea  de  vía
estrecha entre Howrah y šmat€. Hay otro templo en š˜apura, fundado por
la familia Mitra, que se conoce como el templo de R€dh€-Govinda. Frente al
templo, en un lugar muy agradable, entre dos árboles bakula y uno
kadamba, está la tumba de Parame�var… µh€kura, y sobre la misma, hay un
altar con un arbusto de tulas…. Se dice que del árbol kadamba brota sólo una
flor cada año. Esa flor se ofrece a la Deidad.
Parame�var… µh€kura perteneció, según se dice, a una familia vaidya. Un
descendiente de su hermano es el adorador del templo en la actualidad.
Algunos miembros de su familia residen aún en el distrito de Hugal…, cerca
de  la  administración  de  correos  de  CaŠ�…tal€. Los descendientes de
Parame�var… µh€kura tuvieron muchos discípulos pertenecientes a familias
br€hmaŠas, pero como esos descendientes fueron tomando gradualmente
la profesión de médicos, las personas que pertenecían a familias br€hmaŠas
dejaron de hacerse discípulos suyos. Los títulos de familia de los
descendientes de Parame�var… son Adhik€r… y Gupta. Por desgracia, los
miembros de su familia no adoran a la Deidad directamente; han empleado
a br€hmaŠas pagados para que adoren a la Deidad. En el templo, Baladeva
y  el  Señor  ®r…  R€dh€-Gop…n€tha  están  juntos  en  el  trono.  Se  cree  que  la
Deidad de Baladeva se instaló más tarde, porque, según la relación
trascendental, Baladeva, K��Ša y R€dh€ no pueden estar juntos en el mismo
trono. El día de la Luna llena de vai�€kha (abril-mayo) se observa en ese
templo la conmemoración de la muerte de Parame�var… µh€kura.

VERSO 30

jagad…�a paŠ�ita haya jagat-p€vana
k��Ša-prem€m�ta var�e, yena var�€ ghana

jagad…�a paŠ�ita—de nombre Jagad…�a PaŠ�ita; haya—se vuelve;



jagat-p€vana—el liberador del mundo; k��Ša-prema-am�ta var�e—siempre
derrama torrentes de servicio devocional; yena—como; var�€—lluvia;
ghana—pesada.

TRADUCCIÓN

Jagad…�a PaŠ�ita, la rama decimoquinta de los seguidores del Señor
Nity€nanda, fue el liberador del mundo entero. El amor devocional por
K��Ša brotaba de él como torrentes de lluvia.

SIGNIFICADO

Hay descripciones de Jagad…�a PaŠ�ita en el Capítulo Cuarto del šdi-l…l€
del Caitanya-bh€gavata, y en el Capítulo Decimocuarto del šd…-l…l€ del
Caitanya-carit€m�ta. Perteneció a la aldea de Ya�a�€-gr€ma, en el distrito
de Nadia, cerca de la estación de ferrocarril de C€kadaha. Su padre, el hijo
de Bha˜˜a N€r€yaŠa, se llamaba Kamal€k�a. Tanto su padre como su madre
eran grandes devotos del Señor Vi�Šu, y, cuando murieron, Jagad…�a, junto
con su mujer Duƒkhin… y su hermano M€he�a, dejó su lugar natal y fue al
Señor M€y€pur para vivir con Jagann€tha Mi�ra y otros vai�Šavas. El Señor
Caitanya pidió a Jagad…�a que fuese a Jagann€tha Pur… a predicar el
movimiento de hari-n€ma-sa‰k…rtana. A su vuelta de Jagann€tha Pur…,
estableció,  por  orden  del  Señor  Jagann€tha,  unas Deidades de Jagann€tha
en la aldea de Ya�a�€-gr€ma. Se dice que cuando Jagad…�a PaŠ�ita llevó la
Deidad de Jagann€tha a Ya�a�€-gr€ma, ató la pesada Deidad a un bastón, y
así La llevó a la aldea. Los sacerdotes del templo aún muestran el bastón
que empleó Jagad…�a PaŠ�ita para llevar la Deidad de Jagann€tha.

VERSO 31

nity€nanda-priyabh�tya paŠ�ita dhanañjaya
atyanta virakta, sad€ k��Šapremamaya

nity€nanda-priya-bh�tya—otro amado sirviente de Nity€nanda Prabhu;
paŠ�ita dhanañjaya—de nombre PaŠ�ita Dhanañjaya; atyanta—muy;
virakta—renunciante; sad€—siempre; k��Ša-premamaya—sumergido en
amor por K��Ša.



TRADUCCIÓN

El decimosexto amado sirviente de Nity€nanda Prabhu fue
Dhanañjaya PaŠ�ita. Su renunciación era grande, y siempre estaba
sumergido en amor por K��Ša.

SIGNIFICADO

PaŠ�ita Dhanañjaya residía en la aldea de Katwa llamada ®…tala. Fue uno de
los doce gop€las. Su nombre anterior, según el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€,
fue Vasud€ma. ®…tala-gr€ma está cerca de la comisaría de policía de
Ma‰galako˜a y de la casa de correos de Kaicara, en el distrito de Burdwan.
En el ferrocarril de vía estrecha de Burdwan a Katwa hay una estación, a
unos quince kilómetros de Katwa, llamada Kaicara. Para llegar a ®…tala, hay
que  ir  aproximadamente  a  un  kilómetro  y  medio  al  noreste  de  dicha
estación.  El  templo  era  una  casa  con  la  cubierta  de  paja  y  los  muros  de
barro. Hace algún tiempo, los zam…nd€r€s de B€j€ravana K€b€�…, los
Mulliks, construyeron una gran casa para que fuese un templo, pero desde
los  últimos  sesenta  y  cinco  años,  el  templo  se  ha  derrumbado y está
abandonado. Aún pueden verse los cimientos del antiguo templo. Hay una
planta de tulas… sobre un pilar cerca del templo, y todos los años, en enero,
se observa el aniversario del día de la muerte de Dhanañjaya. Se dice que,
por algún tiempo, PaŠ�ita Dhanañjaya estuvo en un grupo de sa‰k…rtana
bajo la dirección del Señor Caitanya Mah€prabhu, tras lo cual marchó a
V�nd€vana. Antes de ir a V�nd€vana, vivió algún tiempo en una aldea
llamada S€‰ca�€p€‰ca�€, que está a diez kilómetros al sur de la estación de
ferrocarril de Mem€r…. A veces, a esta aldea también se la llama «el lugar de
Dhanañjaya» (Dhanañjayera P€˜a). Poco después, dejó la responsabilidad
de la adoración a un discípulo, y volvió a V�nd€vana. Tras volver de
V�nd€vana a ®…tala-gr€ma, estableció una Deidad de Gaurasundara en el
templo. Los descendientes de PaŠ�ita Dhanañjaya viven aún en
®…tala-gr€ma, y se encargan de la adoración en el templo.

VERSO 32

mahe�a paŠ�ita——vrajera ud€ra gop€la
�hakk€-v€dye n�tya kare preme m€toy€la 



mahe�a paŠ�ita—de nombre Mahe�a PaŠ�ita; vrajera—de V�nd€vana;
ud€ra—muy liberal; gop€la—pastorcillo de vacas; �hakk€-v€dye—con el
compás de un timbal; n�tya kare—solía bailar; preme—con amor;
m€toy€la—como un loco.

TRADUCCIÓN

Mahe�a PaŠ�ita, el séptimo de los doce gop€las, era muy generoso.
Lleno de amor por K��Ša, bailaba como un loco, al compás de un timbal.

SIGNIFICADO

La aldea de Mahe�a PaŠ�ita, que se conoce como P€lap€�€, está en el
distrito  de  Nadia,  en  un  bosque  a  un  par  de  kilómetros  de  la  estación  de
ferrocarril de C€kadaha. Cerca de allí pasa el Ganges. Se dice que
anteriormente Mahe�a PaŠ�ita vivió del lado este de  Jir€˜,  en  la  aldea
llamada Masipura o Ya�…pura, y cuando Masipura se sumergió en el cauce
del Ganges, llevaron las Deidades que había allí a P€lap€�€, que está en
medio de otras aldeas como Bele�€‰g€, Berigr€ma, Sukhas€gara, C€ndu�e
y Manas€pot€. (Hay unas  catorce  aldeas,  y  toda  la  zona  se  conoce  como
P€ñcanagara ParagaŠa.) Se dice que Mahe�a PaŠ�ita asistió al festival que
celebró el Señor Nity€nanda Prabhu en P€Ših€˜…. Narottama d€sa µh€kura
asistió también al festival, y Mahe�a PaŠ�ita le vio en aquella ocasión. En el
templo de Mahe�a PaŠ�ita hay Deidades de Gaura-Nity€nanda, el Señor
Gop…n€tha, el Señor Madana-mohana y R€dh€-Govinda, así como una
�€lagr€ma-�il€.

VERSO 33

navadv…pe puru�ottama paŠ�ita mah€�aya
nity€nanda-n€me y€‰ra mahonm€da haya

navadv…pe puru�ottama—Puru�ottama de Navadv…pa; paŠ�ita
mah€�aya—un erudito muy docto; nity€nanda-n€me—en el nombre del
Señor Nity€nanda Prabhu; y€‰ra—cuyo; mah€-unm€da—gran éxtasis;



haya—se vuelve.

TRADUCCIÓN

Puru�ottama PaŠ�ita, habitante de Navadv…pa, era el octavo gop€la.
Casi enloquecía en cuanto oía el santo nombre de Nity€nanda Prabhu.

SIGNIFICADO

En el Caitanya-bh€gavata se dice que Puru�ottama PaŠ�ita había nacido en
Navadv…pa, y que era un gran devoto del Señor Nity€nanda Prabhu. Como
uno de los doce gop€las, su nombre anterior fue Stokak��Ša.

VERSO 34

balar€ma d€sa——k��Ša-prema-ras€sv€d…
nity€nanda-n€me haya parama unm€d… 

balar€ma-d€sa—de nombre Balar€ma d€sa; k��Ša-prema-rasa—el néctar de
sumergirse siempre en el amor por K��Ša; €sv€d…—saboreando plenamente;
nity€nandan€me—en el nombre del Señor Nity€nanda Prabhu; haya—se
vuelve; parama—intensamente; unm€d…—enloquecido.

TRADUCCIÓN

Balar€ma d€sa siempre saboreaba plenamente el néctar del amor por
K��Ša. Al oír el nombre de Nity€nanda Prabhu, enloquecía
intensamente.

VERSO 35

mah€-bh€gavata yadun€tha kavicandra
y€‰h€ra h�daye n�tya kare nity€nanda

mah€-bh€gavata—un gran devoto; yadun€tha kavicandra—de nombre
Yadun€tha Kavicandra; y€‰h€ra—cuyo; h�daye—en el corazón;



n�tya—baile; kare—hace; nity€nanda—®r… Nity€nanda Prabhu.

TRADUCCIÓN

Yadun€tha Kavicandra fue un gran devoto. El Señor Nity€nanda
Prabhu siempre bailaba en su corazón.

SIGNIFICADO

En el Capítulo Primero del Madhya-l…l€ del Caitanya-bh€gavata se dice que
un caballero conocido como Ratnagarbha šc€rya era amigo del padre del
Señor Nity€nanda Prabhu. Ambos vivían en la misma aldea, llamada
Ekacakragr€ma. Tuvo cuatro hijos: K��Šapada-makaranda, K��Š€nanda,
J…va y Yadun€tha Kavicandra.

VERSO 36

r€�he y€‰ra janma k��Šad€sa dvijavara
�r…-nity€nandera te‰ho parama ki‰kara 

r€�he—en Bengala Occidental; y€‰ra—cuyo; janma—nacimiento;
k��Šad€sa—de nombre K��Šad€sa; dvijavara—el mejor br€hmaŠa;
�r…-nity€nandera—de Nity€nanda Prabhu; te‰ho—él; parama—de primera
clase; ki‰kara—sirviente.

TRADUCCIÓN

El devoto vigésimo primero del Señor Nity€nanda en Bengala fue
K��Šad€sa Br€hmaŠa, que era un sirviente del Señor de primera clase.

SIGNIFICADO

R€dhade�a es la parte de Bengala por la que no fluye el Ganges.

VERSO 37

k€l€-k��Šad€sa ba�a vai�Šava-pradh€na
nity€nanda-candra vinu n€hi j€ne €na



k€l€-k��Šad€sa—de nombre K€l€ K��Šad€sa; ba�a—gran;
vai�Šava-pradh€na—vai�Šava de primera clase; nity€nanda-candra—®r…
Nity€nanda; vinu—excepto; n€hi j€ne—no conocía; €na—de nada más.

TRADUCCIÓN

El vigésimo segundo devoto del Señor Nity€nanda Prabhu fue K€l€
K��Šad€sa, que era el noveno pastorcillo de vacas. Fue un vai�Šava de
primera clase, y no conocía nada que no fuese Nity€nanda Prabhu.

SIGNIFICADO

En el Capítulo Sexto del Antya-kh€Š�a del Caitanya-bh€gavata, se dice que
K��Šad€sa, que era conocido como K€liy€ K��Šad€sa, fue anteriormente un
gop€la (pastorcillo de vacas) de nombre Laba‰ga. Era uno de los doce
pastorcillos de vacas. K€liy€ K��Šad€sa tenía su domicilio en una aldea
llamada šk€ih€˜a, situada en el distrito de Burdwan, en la jurisdicción de la
administración  de  correos  y  la  comisaría  de  policía  de  Katwa.  Está  en  la
carretera de Navadv…pa. Para ir a šk€ih€˜a, hay que ir desde la estación de
empalme de Vy€Š�ela a la estación de ferrocarril de Katwa y, después, ir a
unos tres kilómetros, o bien apearse en la estación de D€‰ih€˜a, y de allí
andar un kilómetro y medio. La aldea de šk€ih€˜a es muy pequeña. En el
mes de caitra, el día de v€ruŠ…, hay un festival para conmemorar el día de la
muerte de K€l€ K��Šad€sa.

VERSO 38

�r…-sad€�iva kavir€ja——ba�a mah€�aya
�r…-puru�ottama-d€sa——t€‰h€ra tanaya

�r…-sad€�iva kavir€ja—de nombre el Señor Sad€�iva Kavir€ja; ba�a—gran;
mah€�aya—caballero respetable; �r…-puru�ottama-d€sa—de nombre el
Señor Puru�ottama d€sa; t€‰h€ra tanaya—su hijo.

TRADUCCIÓN



El vigésimo tercer y vigésimo cuarto devotos destacados de
Nity€nanda Prabhu fueron Sad€�iva Kavir€ja y su hijo Puru�ottama
d€sa, que era el décimo gop€la.

VERSO 39

€janma nimagna nity€nandera caraŠe
nirantara b€lya-l…l€ kare k��Ša-sane 

€janma—desde que nació; nimagna—sumergido; nity€Šandera—de el
Señor Nity€nanda Prabhu; caraŠe—en los pies de loto; nirantara—siempre;
b€lya-l…l€—juego infantil; kare—hace; k��Ša-sane—con K��Ša.

TRADUCCIÓN

Desde que nació, Puru�ottama d€sa estuvo sumergido en el servicio
de los pies de loto del Señor Nity€nanda Prabhu, y siempre estaba
ocupado en juegos infantiles con el Señor K��Ša.

SIGNIFICADO

En el Caitanya-bh€gavata se describe a Sad€�iva Kavir€ja y a N€gara
Puru�ottama, que eran padre e hijo, como mah€-bh€gyav€n, enormemente
afortunados. Pertenecían a la casta vaidya de médicos. El verso 156 del
Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ dice que Candr€val…, una de las más amadas gop…s
de K��Ša, nació después como Sad€�iva Kavir€ja. Se dice que Kaˆs€ri Sena,
el padre de Sad€�iva Kavir€ja, fue anteriormente la gop… llamada Ratn€val…
en los pasatiempos de K��Ša. Todos los miembros de la familia de Sad€�iva
Kavir€ja fueron grandes devotos del Señor Caitanya Mah€prabhu.
Puru�ottama d€sa µh€kura vivió alguna vez en Sukhas€gara, cerca de las
estaciones de ferrocarril de C€kadaha y ®imur€li. Todas las Deidades que
instaló Puru�ottama µh€kura habían estado antes en Bele�€‰g€-gr€ma,
pero cuando se destruyó el templo, llevaron las Deidades a Sukhas€gara.
Cuando ese templo se hundió en el cauce del Ganges, las Deidades se
llevaron con la Deidad de J€hnav€-m€t€ a S€heba�€‰g€ Be�igr€ma. Como
aquel lugar también ha sido destruido, todas las Deidades están ahora en la
aldea llamada C€ndu�egr€ma, que está a un kilómetro y medio de



P€lap€�€, como se ha mencionado anteriormente.

VERSO 40

t€‰ra putra——mah€�aya �r…-k€nu ˜h€kura
y€‰ra dehe rahe k��Ša-prem€m�ta-p™ra 

t€‰ra putra—su hijo; mah€�aya—un caballero respetable; �r…-k€nu
˜h€kura—de nombre el Señor K€nu µh€kura; y€‰ra—cuyo; dehe—en el
cuerpo; rahe—permaneció; k��Ša-prema-am�ta-p™ra—el néctar del servicio
devocional a K��Ša.

TRADUCCIÓN

El Señor K€nu µh€kura, un caballero muy respetable, era el hijo de
Puru�ottama d€sa µh€kura. Fue tan gran devoto que el Señor K��Ša
vivió siempre en su cuerpo.

SIGNIFICADO

Para ir a la casa de K€nu µh€kura, hay que tomar el barco desde la estación
de Jhikarag€ch€-gh€˜a hasta el río llamado Kapot€k�a. Si no, yendo a unos
tres o cuatro kilómetros de la estación de Jhikarag€ch€-gh€˜a, puede verse
Bodhakh€n€, el lugar de residencia de K€nu µh€kura. El hijo de Sad€�iva
era Puru�ottama µh€kura, y su hijo era K€nu µh€kura. Los descendientes
de K€nu µh€kura le conocen como N€gara Puru�ottama. Durante el
k��Ša-l…l€, él fue el pastorcillo de vacas llamado D€ma. Se dice que nada
más nacer K€nu µh€kura, su madre, J€hnav€, murió. Cuando tenía unos
doce años, el Señor Nity€nanda Prabhu le llevó a su casa, en Kha�adaha.
Está comprobado que K€nu µh€kura nació en el año bengalí 942. Se dice
que nació el día del Rathay€tra. Como era un gran devoto del Señor K��Ša
desde el principio de su vida, el Señor Nity€nanda Prabhu le dio el nombre
de ®i�u K��Šad€sa. Cuando tenía cinco años, fue a V�nd€vana con
J€hnav€-m€t€, y al ver los signos de éxtasis de K€nu µh€kura, los Gosv€m…s
le dieron el nombre de K€n€i µh€kura.
En la familia de K€nu µh€kura hay una Deidad de R€dh€-K��Ša conocida
como Pr€Šavallabha. Se dice que esta familia adoraba esa Deidad mucho



antes del advenimiento del Señor Caitanya Mah€prabhu. Cuando gentes de
Mah€r€�˜ra invadieron Bengala, la familia de K€nu µh€kura se desperdigó,
y después de la invasión, un tal Harik��Ša Gosv€m… de aquella familia
volvió al hogar original, Bodhakh€n€, y volvió a establecer la Deidad de
Pr€Šavallabha. Los descendientes de la familia aún se ocupan en el servicio
de Pr€Šavallabha. K€nu µh€kura estuvo presente durante el
Khe˜ari-utsava, cuando J€hnav€-dev… y V…rabhadra Gosv€m… estaban
también presentes. Uno de los miembros de la familia de K€nu µh€kura,
M€dhav€c€rya, se casó con la hija del Señor Nity€nanda Prabhu, que se
llamaba Ga‰g€dev…. Tanto Puru�ottama µh€kura como K€nu µh€kura
tuvieron muchos discípulos de familias de br€hmaŠas. La mayor parte de
los descendientes discipulares de K€nu µh€kura residen ahora en la aldea
llamada Ga�abet€, a orillas del río ®il€vat…, en el distrito de Midnapore.

VERSO 41

mah€-bh€gavata-�re�˜ha datta uddh€raŠa
sarva-bh€ve seve nity€nandera caraŠa

mah€-bh€gavata—gran devoto; �re�˜ha—principal; datta—el apellido
Datta; uddh€raŠa—de nombre Uddh€raŠa; sarva-bh€ve—en todos los
aspectos; seve—adora; nity€nandera—de el Señor Nity€nanda;
caraŠa—pies de loto.

TRADUCCIÓN

Uddh€raŠa Datta µh€kura, el undécimo de los doce pastorcillos de
vacas, fue un ensalzado devoto del Señor Nity€nanda Prabhu. Adoraba
los pies de loto del Señor Nity€nanda en todos los aspectos.

SIGNIFICADO

El verso 129 del Gaura-gaŠodde�ad…pik€ afirma que Uddh€raŠa Datta
µh€kura fue en el pasado el pastorcillo de vacas de V�nd€vana llamado
Sub€hu. Uddh€raŠa Datta µh€kura, conocido antes como el Señor
Uddh€raŠa Datta, era un habitante de Saptagr€ma, que está a orillas del río
Sarasvat…, cerca de la estación de ferrocarril de Tri�abigh€, en el distrito de



Hugal…. En tiempos de Uddh€raŠa µh€kura, Saptagr€ma era un pueblo muy
grande que comprendía muchos otros lugares como V€sudeva-pura,
B€‰�abe�iy€, K��Šapura, Nity€nandapura, ®ivapura, ®a‰khanagara y
Saptagr€ma.
Calcuta se desarrolló bajo el dominio británico por la influyente comunidad
mercantil y, en especial, por la comunidad suvarŠa-vaŠik que vino desde
Saptagr€ma para establecer sus negocios y sus hogares por todo Calcuta. Se
les conocía como la comunidad mercantil saptagr€m… de  Calcuta  y,  en  su
mayor parte, pertenecían a las familias Mullik y Sil. Más de la mitad de
Calcuta pertenecía a esa comunidad, como también ®r…la Uddh€raŠa
µh€kura. Nuestra familia paterna también venía de ese distrito, y pertenecía
a la misma comunidad. Los Mulliks de Calcuta se dividen en dos familias, a
saber, la familia Sil y la familia De. Todos los Mulliks de la familia De
pertenecen originalmente a los mismos familia y gotra. Nosotros también
pertenecimos  en  el  pasado  a  la  rama  de la familia De, cuyos miembros,
estrechamente relacionados con los dirigentes musulmanes, recibieron el
título de Mullik.
En el Capítulo Sexto del Antya-khaŠ�a del Caitanya-bh€gavata se dice que
Uddh€raŠa Datta fue un vai�Šava sumamente elevado y liberal. Había
nacido con el derecho de adorar al Señor Nity€nanda Prabhu. También se
afirma que Nity€nanda Prabhu, después de pasar  algún  tiempo  en
Kha�adaha, fue a Saptagr€ma y Se hospedó en casa de Uddh€raŠa Datta.
La comunidad suvarŠa-vaŠik a la que pertenecía Uddh€raŠa Datta era, en
realidad, una comunidad vai�Šava. Sus  miembros  eran  banqueros  y
negociantes en oro (suvarŠa significa «oro», y vanik significa «negociante»).
Hace largo tiempo hubo una desavenencia entre Balla Sena y la comunidad
suvarŠa-vaŠik, a causa del gran banquero Gaur… Sena. Balla Sena estaba
recibiendo créditos de Gaur… Sena y gastando dinero con exageración, por
lo que Gaur… Sena dejó de prestarle dinero. Balla Sena se vengó siendo el
instigador de una conspiración social para hacer que los suvarŠa-vaŠiks
fueran considerados parias, y desde entonces han sido repudiados de las
castas superiores, es decir, br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas. Pero,  por  la
gracia de Nity€nanda Prabhu, la comunidad suvarŠa-vaŠik volvió  a
elevarse. Se dice en el Caitanya-bh€gavata: yateka vaŠikkula uddh€raŠa
haite pavitra ha-ila dvidh€ n€hika ih€te: No  hay  duda  de  que  todos  los
miembros de la comunidad suvarŠa-vaŠik fueron purificados de nuevo por
el Señor Nity€nanda Prabhu.



En Saptagr€ma aún hay un templo con una Deidad de seis brazos del Señor
Caitanya Mah€prabhu, que era adorada personalmente por ®r…la
Uddh€raŠa Datta µh€kura. A la derecha del Señor Caitanya Mah€prabhu
hay una Deidad del Señor Nity€nanda Prabhu y, al lado izquierdo, otra de
Gad€dhara Prabhu. También hay una m™rti de  R€dh€-Govinda,  y
�€lagr€ma-�il€. Debajo del trono hay un retrato del Señor Uddh€raŠa Datta
µh€kura. Frente al templo hay ahora una gran sala, y frente a la sala hay
una planta M€dhav…-lat€. El templo está situado en lugar muy agradable,
fresco y umbroso. Cuando volvimos de América en 1967, los miembros del
comité ejecutivo de ese templo nos invitaron a visitarlo, y tuvimos la
oportunidad de hacerlo con algunos estudiantes americanos. Tiempo atrás,
en nuestra niñez, habíamos visitado ese templo con nuestros padres,
porque todos los miembros de la comunidad suvarŠ€-vaŠik se interesan
con entusiasmo por ese templo de Uddh€raŠa Datta µh€kura. En el año
bengalí de 1283, un b€b€j… de  nombre  Nit€i  d€sa  obtuvo una donación de
doce bigh€s de terreno para ese templo. La dirección del templo fue
decayendo, pero luego, en 1306, mediante la cooperación del famoso
Balar€ma Mullik de Hugal…, que era juez auxiliar, y muchos otros miembros
ricos de la comunidad suvarŠa-vaŠik, la dirección del templo mejoró
notablemente. No hace más de cincuenta años, uno de los miembros de la
familia de Uddh€raŠa Datta µh€kura llamado Jagamohana Datta estableció
en el templo una Deidad de madera de Uddh€raŠa Datta µh€kura, pero esa
Deidad ya no se encuentra allí; ahora se adora un retrato de Uddh€raŠa
Datta µh€kura. Sin embargo, parece ser que la Deidad de madera se la llevó
el Señor Madana-mohana Datta y, en la actualidad, es ®r…n€tha Datta quien
la adora junto a una �€lagr€ma-�il€ .
Uddh€raŠa Datta µh€kura era el administrador de la finca de un gran
zam…nd€ra de Naih€˜…, a unos dos kilómetros al norte de Katwa. Las
reliquias de esa familia real pueden verse también cerca de la estación de
D€i‰h€˜a. Como Uddh€raŠa Datta µh€kura era el administrador de la finca,
se la conocía también como Uddh€raŠa-pura. Uddh€ra‰a Datta µh€kura
instaló unas Deidades de Nit€i-Gaura, que, más tarde, se llevaron a casa del
zam…nd€ra, a quien se conocía como Vanaoy€r…b€�a. ®r…la Uddh€raŠa Datta
µh€kura fue cabeza  de  familia  toda  su  vida.  El  nombre  de  su  padre  era
®r…kara Datta, el de su madre, Bhadr€vat…, y el de su hijo, ®r…niv€sa Datta.



VERSO 42

€c€rya vai�Šav€nanda bhakti-adhik€r…
p™rve n€ma chila y€‰ra `raghun€tha pur…' 

€c€rya—maestro; vai�Šav€nanda—de nombre Vai�Šav€nanda;
bhakti—servicio devocional; adhik€r…—candidato apropiado;
p™rve—anteriormente; n€ma—nombre; chila—era; y€‰ra—cuyo;
raghun€tha pur…—de nombre Raghun€tha Pur….

TRADUCCIÓN

El vigésimo séptimo devoto destacado de Nity€nanda Prabhu fue
šc€rya Vai�Šav€nanda, gran personalidad en el servicio devocional.
Anteriormente se le conocía como Raghun€tha Pur….

SIGNIFICADO

En el verso 97 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se dice que Raghun€tha Pur…
había sido anteriormente muy poderoso en los ocho logros místicos. Él era
una encarnación de uno de esos logros místicos.

VERSO 43

vi�Šud€sa, nandana, ga‰g€d€sa——tina bh€i
p™rve y€‰ra ghare chil€ ˜h€kura nit€i 

vi�Šud€sa—de nombre Vi�Šud€sa; nandana—de nombre Nandana;
ga‰g€d€sa—de nombre Ga‰g€d€sa; tina bh€i—tres hermanos;
p™rve—anteriormente; y€‰ra—cuya; ghare—en la casa; chil€—Se hospedó;
˜h€kura nit€i—Nity€nanda Prabhu.

TRADUCCIÓN

Otro importante devoto del Señor Nity€nanda Prabhu fue Vi�Šud€sa,
que tenía dos hermanos, Nandana y Ga‰g€d€sa. El Señor Nity€nanda



Prabhu Se hospedó alguna vez en su casa.

SIGNIFICADO

Los tres hermanos Vi�Šud€sa, Nandana y Ga‰g€d€sa residían en
Navadv…pa, y pertenecían a la familia br€hmaŠa bha˜˜€c€rya. Tanto
Vi�Šud€sa como Ga‰g€d€sa estuvieron por algún tiempo con el Señor
Caitanya Mah€prabhu en Jagann€tha Pur…, y el Caitanya-bh€gavata afirma
que anteriormente Nity€nanda Prabhu Se había hospedado en su casa.

VERSO 44

nity€nanda-bh�tya——param€nanda up€dhy€ya
�r…-j…va paŠ�ita nity€nanda-guŠa g€ya

nity€nanda-bh�tya—sirviente de Nity€nanda Prabhu; param€nanda
up€dhy€ya—de nombre Param€nanda Up€dhy€ya; �r…-j…va paŠ�ita—de
nombre el Señor J…va PaŠ�ita; nity€nanda—®r… Nity€nanda Prabhu;
guŠa—cualidades; g€ya—glorificó.

TRADUCCIÓN

Param€nanda Up€dhy€ya fue un gran sirviente de Nity€nanda
Prabhu. El Señor J…va PaŠ�ita glorificó las cualidades del Señor
Nity€nanda Prabhu.

SIGNIFICADO

®r… Param€nanda Up€dhy€ya fue un devoto avanzado. Su nombre se
menciona en el Caitanya-bh€gavata, donde también se menciona al Señor
J…va PaŠ�ita como segundo hijo de Ratnagarbha šc€rya y amigo de infancia
de H€�€i Ojh€, el padre de Nity€nanda Prabhu. En el verso 169 del
Gaura-gaŠodde�ad…pik€ se dice que el Señor J…va PaŠ�ita fue anteriormente
la gop… llamada Indir€.

VERSO 45

param€nanda gupta——k��Ša-bhakta mah€mati



p™rve y€‰ra ghare nity€nandera vasati

param€nanda gupta—de nombre Param€nanda Gupta; k��Ša-bhakta—un
gran devoto del Señor K��Ša; mah€mati—elevado en la conciencia
espiritual; p™rve—en el pasado; y€‰ra—cuya; ghare—en la casa;
nity€nandera—de el Señor Nity€nanda Prabhu; vasati—residencia.

TRADUCCIÓN

El trigésimo primer devoto del Señor Nity€nanda Prabhu fue
Param€nanda Gupta, que estaba enormemente consagrado al Señor
K��Ša, y era muy elevado en conciencia espiritual. En el pasado,
Nity€nanda Prabhu también residió en su casa por algún tiempo.

SIGNIFICADO

Param€nanda Gupta compuso una oración al Señor K��Ša conocida como
K��Ša-stav€val…. En el verso 194 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se afirma que
fue anteriormente la gop… llamada Manjumedh€.

VERSO 46

n€r€yaŠa, k��Šad€sa €ra manohara
dev€nanda——c€ri bh€i nit€i-ki‰kara 

n€ray€Ša—de nombre N€r€yaŠa; k��Šad€sa—de nombre K��Šad€sa;
€ra—y; manohara—de nombre Manohara; dev€nanda—de nombre
Dev€nanda; c€ri bh€i—cuatro hermanos; nit€i-ki‰kara—sirvientes del
Señor Nity€nanda Prabhu.

TRADUCCIÓN

El trigésimo segundo, trigésimo tercer, trigésimo cuarto y trigésimo
quinto devotos destacados fueron N€r€yaŠa, K��Šad€sa, Manohara y
Dev€nanda, que se ocuparon siempre en el servicio del Señor
Nity€nanda.



VERSO 47

ho�a k��Šad€sa——nity€nanda-prabhu-pr€Ša
nity€nanda-pada vinu n€hi j€ne €na 

ho�a k��Šad€sa—de nombre Ho�a K��Šad€sa; nity€nanda-prabhu—de el
Señor Nity€nanda; pr€Ša—alma y vida; nity€nanda-pada—los pies de loto
del Señor Nity€nanda; vinu—excepto; n€hi—no; j€ne—conoce; €na—nada
más.

TRADUCCIÓN

El trigésimo sexto devoto del Señor Nity€nanda fue Ho�a K��Šad€sa,
para quien Nity€nanda Prabhu fue su alma y su vida. Siempre estaba
dedicado a los pies de loto de Nity€nanda, y no conocía a nadie más
como su Señor.

SIGNIFICADO

K��Šad€sa Ho�a residía en Ba�ag€chi, que ahora está en Bangladesh.

VERSO 48

naka�i, mukunda, s™rya, m€dhava, �r…dhara
r€m€nanda vasu, jagann€tha, mah…dhara

naka�i—de nombre Naka�i; mukunda—de nombre Mukunda; s™rya—de
nombre S™rya; m€dhava—de nombre M€dhava; �r…dhara—de nombre
®r…dhara; r€m€nanda vasu—de nombre R€m€nanda Vasu; jagann€tha—de
nombre Jagann€tha; mah…dhara—de nombre Mah…dhara.

TRADUCCIÓN

Entre los devotos del Señor Nity€nanda, Naka�i fue el trigésimo
séptimo, Mukunda el trigésimo octavo, S™rya el trigésimo noveno,
M€dhava el cuadragésimo, ®r…dhara el cuadragésimo primero,



R€m€nanda el cuadragésimo segundo, Jagann€tha el cuadragésimo
tercero y Mah…dhara el cuadragésimo cuarto.

SIGNIFICADO

®r…dhara era el duodécimo gop€la.

VERSO 49

�r…-manta, gokula-d€sa, harihar€nanda
�iv€i, nand€i, avadh™ta param€nanda 

�r…-manta—de nombre el Señor Manta; gokula-d€sa—de nombre Gokula
d€sa; harihar€nanda—de nombre Harihar€nanda; �iv€i—de nombre ®iv€i;
nand€i—de nombre Nand€i; avadh™ta param€nanda—de nombre
Avadh™ta Param€nanda.

TRADUCCIÓN

®r… Manta fue el cuadragésimo quinto, Gokula d€sa el cuadragésimo
sexto, Harihar€nanda el cuadragésimo séptimo, ®iv€i el cuadragésimo
octavo, Nand€i el cuadragésimo noveno y Param€nanda el
quincuagésimo.

VERSO 50

vasanta, navan… ho�a, gop€la san€tana
vi�Š€i h€jar€, k��Š€nanda, sulocana 

vasanta—de nombre Vasanta; navan… ho�a—de nombre Navan… Ho�a;
gop€la—de nombre Gop€la; san€tana—de nombre San€tana; vi�Š€i
h€jar€—de nombre Vi�Š€i H€jar€; k��Š€nanda—de nombre K��Š€nanda;
sulocana—de nombre Sulocana.

TRADUCCIÓN

Vasanta fue el quincuagésimo primero, Navan… Ho�a el



quincuagésimo segundo, Gop€la el quincuagésimo tercero, San€tana el
quincuagésimo cuarto, Vi�Š€i el quincuagésimo quinto, K��Š€nanda el
quincuagésimo sexto y Sulocana el quincuagésimo séptimo.

SIGNIFICADO

Navan… Ho�a parece haber sido la misma persona que Ho�a K��Šad€sa, el
hijo del rey de Ba�ag€chi. El nombre de su padre era Hari Ho�a. Se puede
visitar Ba�ag€chi tomando la línea de ferrocarril de L€lagol€-gh€˜a. En el
pasado, el Ganges pasaba junto a Ba�ag€chi, pero ahora es un canal
conocido como el K€l�ira Kh€l. Cerca de la estación de Mu�€g€ch€ hay una
aldea conocida como ®€ligr€ma, en la que el rey K��Šad€sa dispuso el
matrimonio del Señor Nity€nanda Prabhu, como se describe en el Tara‰ga
Duodécimo del Bhakti-ratn€kara. Se dice a veces que Navan… Ho�a era el
hijo de R€ja K��Šad€sa. Sus descendientes viven aún en RukuŠapura, una
aldea cerca de Bahirag€chi. Pertenecen a la comunidad dak�iŠa r€�h…ya
k€yastha, pero, como han sido rehabilitados como br€hmaŠas, aún inician a
toda clase de gente.

VERSO 51

kaˆs€ri sena, r€masena, r€macandra kavir€ja
govinda, �r…ra‰ga, mukunda, tina kavir€ja

kaˆs€ri sena—de nombre Kaˆs€ri Sena; r€masena—de nombre R€masena;
r€macandra kavir€ja—de nombre R€macandra Kavir€ja; govinda—de
nombre Govinda; �r…ra‰ga—de nombre ®r…ra‰ga; mukunda—de nombre
Mukunda; tina kavir€ja—los tres son kavir€jas (médicos).

TRADUCCIÓN

El quincuágesimo octavo gran devoto del Señor Nity€nanda Prabhu
fue Kaˆs€ri Sena, el quincuagésimo noveno fue R€masena, el
sexagésimo fue R€macandra Kavir€ja, y el sexagésimo primero, segundo
y tercero, fueron Govinda, ®r…r€‰ga y Mukunda, que fueron médicos los
tres.



SIGNIFICADO

el Señor R€macandra Kavir€ja, el hijo de KhaŠ�av€s… Cirañj…va y de
Sunanda, fue discípulo de ®r…niv€sa šc€rya y el amigo más íntimo de
Narottama d€sa µh€kura, que oró repetidamente por su compañía. Su
hermano menor fue Govinda Kavir€ja. ®r…la J…va Gosv€m… apreciaba mucho
la devoción del Señor R€macandra Kavir€ja por el Señor K��Ša y, por tanto,
le dio el título de Kavir€ja. El Señor R€macandra Kavir€ja, que nunca
estuvo interesado por la vida de familia, contribuyó mucho al trabajo de
prédica de ®r…niv€sa šc€rya y Narottama d€sa µh€kura. Al principio,
residía en ®r…khaŠ�a, pero, más tarde, marchó a la aldea de Kum€ra-nagara,
a orillas del Ganges.
Govinda Kavir€ja era el hermano de R€macandra Kavir€ja y el hijo menor
de Cirañj…va de ®r…khaŠ�a. Aunque al principio fue un �€kta, un adorador
de la diosa Durg€, más tarde se inició con ®r…niv€sa šc€rya Prabhu.
Govinda Kavir€ja también residió primero en ®r…khaŠ�a y después en
Kum€ra-nagara, pero después se fue a la aldea conocida como Teliy€
Budhari, en la orilla sur del río Padm€. Debido a que Govinda Kavir€ja,
autor de dos libros, Sa‰g…ta-m€dhava y G…t€m�ta, era un gran kavi (poeta)
vai�Šava, ®r…la J…va Gosv€m… le dio el título de kavir€ja. Se le describe en el
Tara‰ga Noveno del Bhakti-ratn€kara.
Kaˆs€ri Sena fue, en el pasado, Ratn€val… en Vraja, como se describe en los
versos 194 y 200 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€.

VERSO 52

p…t€mbara, m€dhav€c€rya, d€sa d€modara
�a‰kara, mukunda, jñ€na-d€sa, manohara

p…t€mbara—de nombre P…t€mbara; m€dhav€c€rya—de nombre
M€dhav€c€rya; d€sa d€modara—de nombre D€modara d€sa; �a‰kara—de
nombre ®a‰kara; mukunda—de nombre Mukunda; jñ€na-d€sa—de nombre
Jñ€nad€sa; manohara—de nombre Manohara.

TRADUCCIÓN



Entre los devotos del Señor Nity€nanda Prabhu, P…t€mbara fue el
sexagésimo cuarto, M€dhav€c€rya el sexagésimo quinto, D€modara d€sa
el sexagésimo sexto, ®a‰kara el sexagésimo séptimo, Mukunda el
sexagésimo octavo, Jñ€nad€sa el sexagésimo noveno y Manohara el
septuagésimo.

VERSO 53

nartaka gop€la, r€mabhadra, gaur€‰ga-d€sa
n�siˆha-caitanya, m…naketana r€ma-d€sa

nartaka gop€la—el bailarín Gop€la; r€mabhadra—de nombre R€mabhadra;
gaur€‰ga-d€sa—de nombre Gaur€‰ga d€sa; n�siˆha-caitanya—de nombre
N�siˆhacaitanya; m…naketana r€ma-d€sa—de nombre M…naketana
R€mad€sa.

TRADUCCIÓN

El bailarín Gop€la fue el septuagésimo primero, R€mabhadra el
septuagésimo segundo, Gaur€‰ga d€sa el septuagésimo tercero,
N�siˆha-caitanya el septuagésimo cuarto y M…naketana R€mad€sa el
septuagésimo quinto.

SIGNIFICADO

El verso 68 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ describe a M…naketana R€mad€sa
como una encarnación de Sa‰kar�aŠa.

VERSO 54

v�nd€vana-d€sa——n€r€yaŠ…ra nandana
‘caitanya-ma‰gala' ye‰ho karila racana

v�nd€vana-d€sa—®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura; n€r€yaŠ…ra
nandana—hijo de N€r€yaŠ…; caitanya-ma‰gala—el libro llamado
Caitanya-ma‰gala; ye‰ho—quien; karila—hizo; racana—composición.



TRADUCCIÓN

V�nd€vana d€sa µh€kura, el hijo de ®r…mat… N€r€yaŠ…, compuso el ®r…
Caitanyama‰gala [posteriormente llamado ®r… Caitanya-bh€gavata].

VERSO 55

bh€gavate k��Ša-l…l€ varŠil€ vedavy€sa
caitanya-l…l€te vy€sa——v�nd€vana d€sa 

bh€gavate—en el ®r…mad-Bh€gavatam; k��Ša-l…l€—los pasatiempos del
Señor K��Ša; varŠil€—describió; vedavy€sa—Dvaip€yana Vy€sadeva;
caitanya-l…l€te—en los pasatiempos del Señor Caitanya; vy€sa—Vedavy€sa;
v�nd€vana d€sa—®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura.

TRADUCCIÓN

®r…la Vy€sadeva describió los pasatiempos de K��Ša en el
®r…mad-Bh€gavatam. El Vy€sa de los pasatiempos del Señor Caitanya
Mah€prabhu fue V�nd€vana d€sa.

SIGNIFICADO

®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura fue una encarnación de Vedavy€sa, y
también un amigable pastorcillo de vacas en el k��Ša-l…l€. Es decir, el autor
del ®r… Caitanya-bh€gavata, ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura, el hijo de
N€r€yaŠ…, sobrina de ®r…v€sa µh€kura, era una encarnación combinada de
Vedavy€sa y del pastorcillo de vacas Kusum€p…�a. ®r…la Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… µh€kura, en su comentario sobre el ®r… Caitanya-bh€gavata, hace
una descripción de los detalles biográficos de V�nd€vana d€sa µh€kura.

VERSO 56

sarva�€kh€-�re�˜ha v…rabhadra gos€ñi
t€‰ra upa�€kh€ yata, t€ra anta n€i 



sarva�€kh€-�re�˜ha—la mejor de todas las ramas; v…rabhadra gos€ñi—de
nombre V…rabhadra Gos€ñi; t€‰ra upa�€kh€—Sus ramas secundarias;
yata—todas; t€ra—de ellas; anta—límite; n€i—no hay.

TRADUCCIÓN

Entre todas las ramas del Señor Nity€nanda Prabhu, V…rabhadra
Gos€ñi fue la más elevada. Sus ramas secundarias no tenían límite.

VERSO 57

ananta nity€nanda-gaŠa——ke karu gaŠana
€tma-pavitrat€-hetu likhil€‰ kata jana 

ananta—ilimitados; nity€nanda-gaŠa—seguidores del Señor Nity€nanda
Prabhu; ke karu—quién puede; gaŠana—contar; €tma-pavitrat€—de la
propia purificación; hetu—por la razón; likhil€‰—he escrito; kata
jana—algunos de ellos.

TRADUCCIÓN

Nadie puede contar los ilimitados seguidores de Nity€nanda Prabhu.
He mencionado a algunos de ellos sólo por mi propia purificación.

VERSO 58

ei sarva-�€kh€ p™rŠa——pakva prema-phale
y€re dekhe, tare diy€ bh€s€ila sakale

ei—estas; sarva-�€kh€—todas las ramas; p™rŠa—completas; pakva
prema-phale—con frutos maduros de amor por Dios; y€re dekhe—a
quienquiera que vean; t€re diy€—distribuyéndole; bh€s€ila—inundaron;
sakale—a todos ellos.

TRADUCCIÓN



Todas esas ramas, los devotos del Señor Nity€nanda Prabhu, al estar
llenas de frutos maduros de amor por K��Ša, distribuyeron esos frutos a
todo el que encontraban, inundándoles de amor por K��Ša.

VERSO 59

anargala prema sab€ra, ce�˜€ anargala
prema dite, k��Ša dite dhare mah€bala

anargala—incontenible; prema—amor por K��Ša; sab€ra—de todos ellos;
ce�˜€—actividad; anargala—incontenible; prema dite—dar amor por K��Ša;
k��Ša-dite—dar a K��Ša; dhare—poseen; mah€bala—gran fuerza.

TRADUCCIÓN

Todos esos devotos tenían una fuerza ilimitada para distribuir sin
obstáculos el amor incesante por K��Ša. Por su propia fuerza, pudieron
ofrecer a todos el amor por K��Ša y al mismo K��Ša.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura ha cantado k��Ša se tom€ra, k��Ša dite p€ra,
tom€ra �akati €che. En esa canción, Bhaktivinoda µh€kura dice que un
vai�Šava puro, en tanto que propietario de K��Ša y del amor por K��Ša,
puede distribuir ambos a quienes le parezca. Por tanto, para obtener a
K��Ša y el  amor por K��Ša, hay que buscar la misericordia de los devotos
puros. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice también: yasya pras€d€d
bhagavat-pras€do yasy€pras€d€n na gatiƒ kuto 'pi: «Por la misericordia del
maestro espiritual, se recibe la bendición de la misericordia de K��Ša. Sin la
gracia del maestro espiritual, no se pueden hacer progresos». Por la gracia
de un vai�Šava o auténtico maestro espiritual, es posible obtener tanto el
amor por Dios, K��Ša, como a K��Ša mismo.

VERSO 60

sa‰k�epe kahil€‰ ei nity€nanda-gaŠa
y€‰h€ra avadhi n€ p€ya `sahasra-vadana' 



sa‰k�epe—brevemente; kahil€‰—descrito; ei—estos;
nity€nanda-gaŠa—devotos del Señor Nity€nanda; y€‰h€ra—de los cuales;
avadhi—limite; n€—no; p€ya—obtiene; sahasra-vadana—®e�an€ga, el de
las mil bocas, sobre quien descansa el Señor Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

He descrito brevemente sólo a algunos de los seguidores y devotos
del Señor Nity€nanda Prabhu. Ni siquiera ®e�an€ga, el de las mil bocas,
puede describir a todos estos ilimitados devotos.

VERSO 61

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa 

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro denominado Caitanya-carit€m�ta;
kahe—describe; k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Con un ardiente deseo de servir la voluntad de ®r… R™pa y de ®r…
Raghun€tha, yo, K��Šad€sa, narro el ®r… Caitanya-carit€m�ta, siguiendo
sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo Undécimo
del šdi-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que describe las expansiones del
Señor Nity€nanda.



Capítulo 12

Las expansiones de Advaita šc€rya y Gad€dhara
PaŠ�ita

Bhaktivinoda µh€kura da un resumen del Capítulo Duodécimo del šdi-l…l€
en su Am�ta-prav€ha-bh€�ya. Este  Capítulo  Duodécimo  describe  a  los
seguidores de Advaita Prabhu, entre los cuales, los seguidores de
Acyut€nanda, el hijo de Advaita šc€rya, están considerados como los
seguidores  puros  que  recibieron  la  crema  de  la  filosofía  que  enunció  ®r…
Advaita šc€rya. Otros supuestos descendientes y seguidores de Advaita
šc€rya no deben admitirse como tales. Este capítulo incluye también
narraciones referentes al hijo de Advaita šc€rya llamado Gop€la Mi�ra, y al
sirviente de Advaita šc€rya llamado Kamal€k€nta Vi�v€sa. En su niñez,
Gop€la se desmayó durante la limpieza del mandira de GuŠ�ic€ de
Jagann€tha Pur…, y recibió la misericordia del Señor Caitanya Mah€prabhu.
La historia de Kamal€k€nta Vi�v€sa se refiere a un préstamo de trescientas
rupias que pidió a Prat€parudra Mah€r€ja para saldar las deudas de
Advaita šc€rya, por lo que el Señor Caitanya Mah€prabhu, al enterarse, le
riñó. Entonces, Kamal€k€nta Vi�v€sa fue purificado a petición de ®r…
Advaita šc€rya. Después de describir a los descendientes de Advaita
šc€rya, el capítulo termina describiendo a los seguidores de Gad€dara
PaŠ�ita Gosv€m….

VERSO 1

advait€‰ghry-abja-bh�‰g€ˆs t€n s€r€s€ra-bh�to 'khil€n
hitv€ 's€r€n s€ra-bh�to naumi caitanya-j…van€n

advaita-a‰ghri—los pies de loto de Advaita šc€rya; abja—flor de loto;
bh�‰g€n—abejorros;  t€n—todos ellos; s€ra-as€ra—verdaderos y falsos;



bh�taƒ—aceptando; akhil€n—todos ellos; hitv€—abandonando;
as€r€n—falsos; s€ra-bh�taƒ—aquellos que son verdaderos; naumi—ofrezco
mis reverencias; caitanya-j…van€n—para quienes el Señor Caitanya
Mah€prabhu fue su alma y su vida.

TRADUCCIÓN

Los seguidores de ®r… Advaita Prabhu fueron de dos clases. Algunos
eran verdaderos seguidores, y los demás eran falsos. Rechazando a los
falsos seguidores, ofrezco mis reverencias respetuosas a los seguidores
auténticos de ®r… Advaita šc€rya, para quienes el Señor Caitanya
Mah€prabhu fue su alma y su vida.

VERSO 2

jaya jaya mah€prabhu �r…-k��Ša-caitanya
jaya jaya nity€nanda jay€dvaita dhanya 

jaya jaya—¡toda gloria!; mah€prabhu—Mah€prabhu;
�r…-k��Ša-caitanya—de nombre el Señor K��Ša Caitanya; jaya jaya—¡toda
gloria!; nity€nanda—a el Señor Nity€nanda Prabhu; jaya advaita—¡toda
gloria a Advaita Prabhu!; dhanya—quienes son todos muy gloriosos.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda! ¡Toda gloria a ®r… Advaita Prabhu! Todos ellos son
gloriosos.

VERSO 3

�r…-caitany€mara-taror dvit…ya-skandha-r™piŠaƒ
�r…mad-advaitacandrasya �€kh€-r™p€n gaŠ€n numaƒ 

�r…-caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu; amara—eterno; taroƒ—del árbol;
dvit…ya—segunda; skandha—gran rama; r™piŠaƒ—en la forma de;



�r…mat—el supremamente glorioso; advaitacandrasya—de ®r…
Advaitacandra; �€kh€-r™p€n—en la forma de ramas; gaŠ€n—a todos los
seguidores; numaƒ—ofrezco mis respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias al supremamente glorioso
Advaita Prabhu, que forma la segunda rama del árbol eterno de
Caitanya, y a Sus seguidores, que forman Sus ramas secundarias.

VERSO 4

v�k�era dvit…ya skandha——€c€rya-gos€ñi
t€‰ra yata �€kh€ ha-ila, t€ra lekh€ n€ñi 

v�k�era—del árbol; dvit…ya skandha—la segunda gran rama;
€c€rya-gos€ñi—®r… Advaita šc€rya Gosv€m…; t€‰ra—Sus; yata—todas;
�€kh€—ramas; ha-ila—se volvieron; t€ra—de eso; lekh€—descripción;
n€ñi—no hay.

TRADUCCIÓN

®r… Advaita Prabhu fue la segunda gran rama del árbol. Hay muchas
ramas secundarias, pero es imposible mencionarlas todas.

VERSO 5

caitanya-m€l…ra k�p€-jalera secane
sei jale pu�˜a skandha b€�e dine dine 

caitanya-m€l…ra—del jardinero llamado Caitanya; k�p€-jalera—del agua de
Su misericordia; secane—al regar; sei jale—mediante esa agua;
pu�˜a—alimentaba; skandha—ramas; b€�e—aumentaron; dine dine—día
tras día.



TRADUCCIÓN

®r… Caitanya Mah€prabhu era también el jardinero, y a medida que
regaba el árbol con el agua de Su misericordia, todas las ramas
principales y secundarias crecían, día a día.

VERSO 6

sei skandhe yata prema-phala upajila
sei k��Ša-prema-phale jagat bharila 

sei skandhe—en esa rama; yata—todos; prema-phala—frutos del amor por
Dios; upajila—crecieron; sei—esos; k��Ša-prema-phale—frutos del amor
por K��Ša; jagat—el mundo entero; bharila—se propagaron.

TRADUCCIÓN

Los frutos del amor por Dios que crecieron en aquellas ramas del
árbol de Caitanya eran tan grandes, que inundaron el mundo entero con
el amor por K��Ša.

VERSO 7

sei jala skandhe kare �€kh€te sañc€ra
phale-phule b€�e,——�€kh€ ha-ila vist€ra 

sei jala—esa agua; skandhe—en las ramas; kare—hace; �€kh€te—en las
ramas secundarias; sañc€ra—crecer; phale-phule—en frutos y flores;
b€�e—aumenta; �€kh€—las ramas; ha-ila—se volvieron;
vist€ra—extendidas.

TRADUCCIÓN

A medida que se regaban el tronco y las ramas, las ramas principales
y secundarias se extendieron con gran profusión, y el árbol creció lleno
de flores y frutos.



VERSO 8

prathame ta' eka-mata €c€ryera gaŠa
p€che dui-mata haila daivera k€raŠa 

prathame—al principio; ta'—sin embargo; eka-mata—una opinión;
€c€ryera—de Advaita šc€rya; gaŠa—seguidores; p€che—más tarde;
dui-mata—dos opiniones; haila—se volvieron; daivera—de la providencia;
k€raŠa—la causa.

TRADUCCIÓN

Al principio, todos los seguidores de Advaita šc€rya eran de la
misma opinión. Pero más tarde, siguieron dos opiniones distintas, de
acuerdo con el dictado de la providencia.

SIGNIFICADO

Las palabras daivera k€raŠa indican que debido a la providencia, es decir,
por la voluntad de Dios, los seguidores de Advaita šc€rya se dividieron en
dos grupos. Este desacuerdo entre los discípulos de un €c€rya se encuentra
también entre los miembros de la Gau�…ya Ma˜ha. En los comienzos,
cuando estaba presente Oˆ Vi�Šup€da Paramahaˆsa Parivr€jak€c€rya
A�˜ottara-�ata el Señor ®r…mad Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura
Prabhup€da, todos los discípulos trabajaban con solidaridad; pero
inmediatamente después de su fallecimiento, surgió el desacuerdo. Un
grupo siguió estrictamente las instrucciones de Bhaktisiddh€nta Sarasvat…
µh€kura, pero otro grupo inventó su propia manera de ejecutar sus deseos.
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, al momento de su partida, pidió  a
todos sus discípulos que formaran una junta directiva y que guiaran las
actividades misioneras en cooperación. No instruyó a ninguno en particular
para que fuese el siguiente €c€rya. Pero, nada más fallecer, sus secretarios
más relevantes hicieron planes, sin estar autorizados, para ocupar el puesto
de €c€rya, y se dividieron en dos facciones sobre quién tenía que ser el
siguiente €c€rya. En consecuencia, las dos facciones fueron as€ra, inútiles,
puesto que, tras desobedecer la orden del maestro espiritual, no tenían



autoridad alguna. A pesar de la orden del maestro espiritual de que
formasen una junta directiva y de que realizasen las actividades misioneras
de la Gau�…ya Ma˜ha, las dos facciones desautorizadas comenzaron un
litigio que aún dura después de cuarenta años sin haber llegado a una
decisión.
Ésta es la razón por la que nosotros no pertenecemos a ninguna de esas
facciones. Pero como los dos grupos, ocupados en dividir los bienes
materiales de la institución Gau�…ya Ma˜ha, interrumpieron la labor de
prédica,  nosotros  nos  hicimos  cargo  de  la  misión de Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… µh€kura y Bhaktivinoda µh€kura de predicar el culto de Caitanya
Mah€prabhu por todo el mundo bajo la protección de todos los €c€ryas
predecesores, y podemos ver que nuestra humilde tentativa ha tenido éxito.
Nosotros seguimos los principios explicados en especial por ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura en su comentario sobre el verso de la
Bhagavad-g…t€: vyavas€y€tmik€ buddhir ekeha kuru-nandana. Según las
instrucciones de Vi�van€tha Cakravart… µh€kura, la obligación del discípulo
es seguir estrictamente las órdenes de su maestro espiritual. El secreto del
éxito para avanzar en la vida espiritual está en la firme fe del discípulo en
las órdenes de su maestro espiritual. Los Vedas lo confirman:

yasya deve par€ bhaktir
yath€ deve tath€ gurau

tasyaite kathit€ hy arth€ƒ
prak€�ante mah€tmanaƒ 

A aquel que tiene una fe firme en las palabras del maestro espiritual y en las
de la Suprema Personalidad de Dios, se le revela el secreto del éxito en el
conocimiento védico». El movimiento para la conciencia de K��Ša se está
propagando siguiendo este principio y, por tanto, nuestra labor de prédica
sigue adelante con éxito, a pesar de los muchos impedimentos que nos
oponen demonios antagonistas, porque tenemos la ayuda positiva de
nuestros €c€ryas anteriores. Hay que juzgar las acciones por su resultado.
Los miembros del grupo del €c€rya autodesignado que ocuparon la
propiedad de la Gau�…ya Ma˜ha se sienten satisfechos, pero no pudieron
progresar en la prédica. Por tanto, por el resultado de sus acciones se puede
saber que son as€ra, inútiles, mientras que el éxito del grupo de ISKCON, la
Asociación Internacional para la Conciencia de K��Ša, que sigue
estrictamente a guru y Gaur€‰ga, aumenta a diario por todo el mundo. ®r…la



Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura quería editar tantos libros como fuera
posible y distribuirlos por todo el mundo. A este respecto, hemos hecho
todo lo que hemos podido, y estamos obteniendo unos resultados que
superan todo lo que esperábamos.

VERSO 9

keha ta' €c€rya €jñ€ya, keha ta' svatantra
sva-mata kalpan€ kare daiva-para tantra

keha ta'—algunos; €c€rya—el maestro espiritual; €jñ€ya—según Su orden;
keha ta'—algunos; sva-tantra—independientemente; sva-mata—sus
propias opiniones; kalpan€ kare—ellos inventan; daiva-paratantra—bajo el
hechizo de m€y€.

TRADUCCIÓN

Algunos de los discípulos aceptaron estrictamente las órdenes del
€c€rya, y otros se desviaron, urdiendo de un modo independiente sus
propias opiniones bajo el hechizo de daiv…-m€y€.

SIGNIFICADO

Este verso describe el comienzo de un cisma. Cuando los discípulos no
permanecen fieles al principio de aceptar la orden de su maestro espiritual,
inmediatamente hay dos opiniones. Toda opinión que difiere de la del
maestro espiritual es inútil. No se pueden infiltrar ideas urdidas
materialmente en el avance espiritual. Eso es una desviación. No es posible
ajustar el avance espiritual a las ideas materiales.

VERSO 10

€c€ryera mata yei, sei mata s€ra
t€‰ra €jñ€ la‰ghi' cale, sei ta' as€ra 

€c€ryera—del maestro espiritual (Advaita Prabhu); mata—opinión;
yei—qué es; sei—esa; mata—opinión; s€ra—principio activo; t€‰ra—su;



€jñ€—orden; la‰ghi'—transgrediendo; cale—se vuelve; sei—ése; ta'—sin
embargo; as€ra—inútil.

TRADUCCIÓN

La orden del maestro espiritual es el principio activo de la vida
espiritual. Todo el que desobedece la orden del maestro espiritual,
inmediatamente se vuelve inútil.

SIGNIFICADO

Ésta es la opinión de ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…. Aquellos que
siguen estrictamente las órdenes del maestro espiritual son útiles para
ejecutar la voluntad del Supremo, mientras que las personas que se desvían
de lo estrictamente ordenado por el maestro espiritual, son inútiles.

VERSO 11

as€rera n€me ih€‰ n€hi prayojana
bheda j€nib€re kari ekatra gaŠana 

as€rera—de las personas inútiles; n€me—en su nombre; ih€‰—a este
respecto; n€hi—no hay; prayojana—utilidad; bheda—diferencias;
j€nib€re—conocer; kari—hago; ekatra—en una lista; gaŠana—enumerar.

TRADUCCIÓN

No es necesario nombrar a los inútiles. Les he mencionado solamente
para distinguirles de los devotos útiles.

VERSO 12

dh€nya-r€�i m€pe yaiche p€tn€ sahite
pa�c€te p€tn€ u�€ñ€ saˆsk€ra karite 

dh€nya-r€�i—montones de arroz; m€pe—medidas; yaiche—tal y como es;
p€tn€—paja inútil; sahite—con; pa�c€te—más adelante; p€tn€—paja inútil;



u�€ñ€—aventar; saˆsk€ra—purificación; karite—hacer.

TRADUCCIÓN

Al principio, el arroz está mezclado con paja, y hay que aventarlo para
separar la paja del grano.

SIGNIFICADO

Este ejemplo que presenta K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… es muy apropiado.
En el caso de los miembros de la Gau�…ya Ma˜ha, se puede aplicar un
proceso análogo. Hay muchos discípulos de Bhaktisiddh€nta Sarasvat…
µh€kura, pero para juzgar quién es verdaderamente su discípulo, para
separar al útil del inútil, se debe estudiar si esos discípulos, con sus
actividades, ejecutan la voluntad del maestro espiritual. Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… µh€kura hizo cuanto pudo para propagar el culto del Señor
Caitanya Mah€prabhu fuera de la India, a otros países. Cuando estaba entre
nosotros, apoyaba la idea de que sus discípulos predicasen el culto del
Señor Caitanya Mah€prabhu fuera de la India, pero fracasaron, porque, en
el interior de sus mentes, no eran realmente serios en predicar Su culto en
países extranjeros; ellos no querían más que cobrar fama de haber estado en
tierras extrañas, y servirse de ella para anunciarse como predicadores
repatriados. Muchos sv€m…s han  adoptado  estos  medios  hipócritas  de
predicar durante los últimos ochenta años o más, pero nadie pudo predicar
el verdadero culto de la conciencia de K��Ša por todo el mundo. Lo único
que hicieron fue volver a la India anunciando falsamente que habían
convertido a todos los extranjeros a las ideas del Ved€nta o conciencia de
K��Ša,  y  entonces  se  dedicaron  a  recaudar  fondos  en  la  India  y  a  vivir
satisfechos con su bienestar material. Lo mismo que se aventa el arroz para
separar el grano verdadero de la paja inútil, al aceptar el criterio que
recomendaba K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, se puede entender fácilmente
quién es un auténtico predicador universal, y quién es inútil.

VERSO 13

acyut€nanda——ba�a �€kh€, €c€rya-nandana
€janma sevil€ te‰ho caitanya-caraŠa 



acyut€nanda—de nombre Acyut€nanda; ba�a �€kh€—una gran rama;
€c€rya-nandana—el hijo de Advaita šc€rya; €janma—desde el mismo
comienzo de su vida; sevil€—sirvió; te‰ho—él; caitanya-caraŠa—los pies de
loto del Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

Una gran rama de Advaita šc€rya fue Acyut€nanda, Su hijo. Desde el
comienzo de su vida, se ocupó en el servicio de los pies de loto del Señor
Caitanya.

VERSO 14

caitanya-gos€ñira guru——ke�ava bh€rat…
ei pit€ra v€kya �uni' duƒkha p€ila ati 

caitanya—®r… Caitanya; gos€ñira—el maestro espiritual; guru—Su maestro
espiritual; ke�ava bh€rat…—de nombre Ke�ava Bh€rat…; ei—estas; pit€ra—de
su padre; v€kya—palabras; �uni'—al escuchar; duƒkha—infelicidad;
p€ila—obtuvo; ati—mucha.

TRADUCCIÓN

Cuando Acyut€nanda se enteró por su padre de que Ke�ava Bh€rat…
era el maestro espiritual del Señor Caitanya Mah€prabhu, se sintió muy
infeliz.

VERSO 15

jagad-gurute tumi kara aiche upade�a
tom€ra ei upade�e na�˜a ha-ila de�a 

jagat-gurute—en el maestro espiritual del universo; tumi—Tú; kara—haces;
aiche—esa; upade�a—instrucción; tom€ra—Tuya; ei upade�e—por esa
instrucción; na�˜a—echado a perder; ha-ila—se volverá; de�a—el país.



TRADUCCIÓN

Dijo a su padre: «Tu afirmación de que Ke�ava Bh€rat… es el maestro
espiritual de Caitanya Mah€prabhu echará a perder al país entero.

VERSO 16

caudda bhuvanera guru——caitanya-gos€ñi
t€‰ra guru——anya, ei kona �€stre n€i 

caudda—catorce; bhuvanera—sistemas planetarios; guru—maestro;
caitanya-gos€ñi—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€‰ra guru—Su maestro
espiritual; anya—otra persona; ei—esto; kona—cualquier; �€stre—en
Escritura; n€i—no hay mención.

TRADUCCIÓN

«El Señor Caitanya Mah€prabhu es el maestro espiritual de los catorce
mundos, pero Tú dices que otra persona es Su maestro espiritual. Esto
no lo apoya ninguna Escritura revelada».

VERSO 17

pañcama var�era b€laka kahe siddh€ntera s€ra
�uniya p€il€ €c€rya santo�a ap€ra

pañcama—cinco; var�era—años; b€laka—niño pequeño; kahe—dice;
siddh€ntera—concluyente; s€ra—esencia; �uniy€—oyendo; p€il€—obtuvo;
€c€rya—Advaita šc€rya; santo�a—satisfacción; ap€ra—mucha.

TRADUCCIÓN

Cuando Advaita šc€rya oyó esas palabras de su hijo de cinco años
Acyut€nanda, sintió gran satisfacción a causa de su concluyente juicio.



SIGNIFICADO

En su comentario sobre los versos 13 a 17 (ambos incluidos),
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura hace una descripción detallada de los
descendientes de Advaita šc€rya. El Capítulo Noveno del Antya-khaŠ�a
del Caitanya-bh€gavata afirma que Acyut€nanda era el hijo  mayor  de
Advaita šc€rya. La obra en sánscrito Advaita-carita dice: «Advaita šc€rya
Prabhu tuvo tres hijos, llamados Acyuta, K��Ša Mi�ra y Gop€la d€sa, todos
nacidos de Su esposa S…t€dev…, y devotos del Señor Caitanya. Advaita
šc€rya tuvo, además, otros tres hijos, cuyos nombres eran Balar€ma,
Svar™pa y Jagad…�a. De manera que fueron seis los hijos de Advaita
šc€rya». De estos seis hijos, tres fueron seguidores estrictos del Señor
Caitanya Mah€prabhu, y de estos tres, Acyut€nanda era el mayor.
Advaita Prabhu Se casó a principios del siglo XV �ak€bda. Cuando el Señor
Caitanya Mah€prabhu quiso visitar la aldea de R€makeli, en Su viaje desde
Jagann€tha Pur… a V�nd€vana en los años �ak€bda de 1433 y 1434,
Acyut€nanda tenía sólo cinco años. El Capítulo Cuarto del Antya-khaŠ�a
del Caitanya-bh€gavata describe a Acyut€nanda en aquel entonces como
sigue: pañca-var�a vayasa madhura digambara: «Tenía  sólo  cinco  años  y
andaba desnudo». Por tanto, hay que concluir que Acyut€nanda nació
durante el año 1428. Antes de nacer Acyut€nanda, la esposa de Advaita
Prabhu, S…t€dev…, fue a ver al Señor Caitanya Mah€prabhu con ocasión de
Su nacimiento. De manera que no es imposible que tuviese los otros tres
hijos de Advaita en los ventiún años que van de 1407 a 1428 �ak€bda. En
una obra desautorizada llamada S…t€dvaita-carita, publicada en bengalí  en
el periódico desautorizado Nity€nanda-d€yin… en 1792 �ak€bda, se
menciona que Acyut€nanda era un compañero de clase del Señor Caitanya
Mah€prabhu. Según el Caitanya-bh€gavata, esta afirmación no es válida en
absoluto. Cuando Caitanya Mah€prabhu aceptó la orden de renunciación,
sanny€sa, fue a ®€ntipura, a la casa de Advaita Prabhu, en el año �ak€bda
de  1431.  En  ese  entonces,  como  se  afirma  en  el  Capítulo  Primero  del
Antya-khaŠ�a del Caitanya-bh€gavata, Acyut€nanda sólo tenía tres años.
El Caitanya-bh€gavata declara, más adelante, que el niño desnudo, el hijo
de Advaita Prabhu, acudió inmediatamente y se postró a los pies de loto del
Señor Caitanya Mah€prabhu. El Señor le tomó inmediatamente en Su
regazo, aunque no iba muy limpio, cubierto como estaba de polvo. El Señor
Caitanya dijo: «Mi querido Acyuta, Advaita šc€rya es Mi padre; de manera



que somos hermanos».
Antes de que el Señor Caitanya Mah€prabhu exhibiese Sus formas
espirituales cuando residía en Navadv…pa, pidió al Señor R€ma PaŠ�ita, el
hermano de ®r…vasa PaŠ�ita, que fuese a ®€ntipura a buscar a Advaita
šc€rya. Acyut€nanda fue con su padre en aquella ocasión. Se dice:
advaitera tanaya ‘acyut€nanda' n€ma / parama-b€laka, seho k€nde
avir€ma. Acyut€nanda lloró con ellos de dicha trascendental. En otra
ocasión, en la que el Señor Caitanya golpeó a Advaita šc€rya por explicar
el ®r…mad-Bh€gavatam desde un punto de vista impersonalista, opuesto a
los principios del bhakti-yoga, Acyut€nanda también estaba presente. Por
tanto, todos esos incidentes debieron ocurrir sólo dos o tres años antes de
que el Señor Caitanya aceptase la orden de sanny€sa. En el Capítulo
Decimonoveno del Antya-khaŠ�a del Caitanya-bh€gavata se dice que
Acyut€nanda, el hijo de Advaita šc€rya, ofreció reverencias al Señor. Por
tanto, debemos concluir que, desde el mismo comienzo de su vida,
Acyut€nanda fue un gran devoto del Señor Caitanya Mah€prabhu.
No se tiene constancia de que Acyut€nanda se casara, pero se le describe
como la rama más grande de la familia de Advaita šc€rya. Por una obra
titulada ®€kh€-nirŠay€m�ta, se entiende que Acyut€nanda fue discípulo de
Gad€dhara, y que se refugió en el Señor Caitanya en Jagann€tha Pur…, y
llevó a cabo servicio devocional. El Capítulo Décimo del šdi-l…l€ del
Caitanya-carit€m�ta afirma que Acyut€nanda, el hijo de Advaita šc€rya,
vivió en Jagann€tha Pur…, refugiándose en el Señor Caitanya Mah€prabhu.
Gad€dhara PaŠ�ita, en los últimos años de su vida, también vivió con el
Señor Caitanya Mah€prabhu en Jagann€tha Pur…. No hay duda, por tanto,
de que Acyut€nanda fue discípulo de PaŠ�ita Gad€dhara. En las
descripciones de la danza del Señor Caitanya Mah€prabhu ante el carro, en
el festival de Rathay€tr€, se encuentra muchas veces el nombre de
Acyut€nanda. Se describe que, en el grupo de Advaita šc€rya que había ido
desde ®€ntipura, Acyut€nanda iba bailando mientras otros cantaban. En
aquel entonces tenía sólo seis años. El Gaura-gaŠodde�a-d…pik€, escrito por
el Señor Kavi-karŠap™ra, ha descrito a Acyut€nanda como un discípulo de
Gad€dhara PaŠ�ita, y un gran y muy querido devoto del Señor Caitanya
Mah€prabhu. Según algunas opiniones, era una encarnación de K€rttikeya,
el hijo de ®iva, y, según otras, fue anteriormente la gop… llamada Acyuta. El
Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ ha  apoyado  las  dos  opiniones.  Otra  obra,
Narottama-vil€sa, escrita por el Señor Narahari d€sa, menciona la presencia



de Acyut€nanda en el festival de Khetari. Según el Señor Narahari d€sa, en
los últimos días de su vida, Acyut€nanda residió en su casa de ®€ntipura,
pero en vida del Señor Caitanya Mah€prabhu, vivió en Jagann€tha Pur… con
Gad€dhara PaŠ�ita.
De los seis hijos de Advaita šc€rya, tres, Acyut€nanda, K��Ša Mi�ra y
Gop€la d€sa, vivieron fielmente al servicio de Caitanya Mah€prabhu. Al no
haber tomado esposa, Acyut€nanda no tuvo descendencia. El segundo hijo
de Advaita šc€rya, K��Ša Mi�ra, tuvo dos hijos: Raghun€tha Cakravart… y
Dolagovinda. Los descendientes de Raghun€tha viven aún en ®€ntipura, en
las aldeas de Madana-gop€lap€�a, GaŠakara, M�j€pura y Kum€rakh€li.
Dolagovinda tuvo tres hijos: C€‰da, Kandarpa y Gop…n€tha. Los
descendientes de Kandarpa viven en Maldah, en la aldea de Jik€b€�….
Gop…n€tha tuvo tres hijos: el Señor Vallabha, Pr€Šavallabha y Ke�ava. Los
descendientes del Señor Vallabha viven en las aldeas llamadas Ma�iy€�€r€
(Mahi�a�er€), D€mukadiy€ y CaŠ�…pura. Hay un árbol genealógico de la
familia del Señor Vallabha que comienza en su hijo mayor,
Ga‰g€-n€r€yaŠa. Los descendientes del hijo menor del Señor Vallabha,
R€magop€la, viven aún en D€mukadiy€, CaŠ�…pura, ®olam€ri y otros
lugares. Los descendientes de Pr€Šavallabha y Ke�ava viven en Uthal….  El
hijo de Pr€Šavallabha fue Ratne�vara, y su hijo fue K��Šar€ma, cuyo hijo
menor fue Lak�m…-n€r€yaŠa. Su hijo fue Navaki�ora, y el segundo hijo de
Navaki�ora fue R€mamohana, cuyo hijo mayor fue Jagabandhu y cuyo
tercer hijo, V…racandra, aceptó la orden de sanny€sa y  estableció  una
Deidad  del  Señor  Caitanya  Mah€prabhu  en  Katwa.  A  estos  dos  hijos  de
R€mamohana se les conocía como Ba�a Prabhu y Cho˜a Prabhu, y fueron
los que instauraron la peregrinación alrededor de Navadv…pa-dh€ma.
Remitimos al Vai�Šava-mañju�€ para consultar el árbol genealógico de
Advaita Prabhu en la línea de K��Ša Mi�ra.

VERSO 18

k��Ša-mi�ra-n€ma €ra €c€rya-tanaya
caitanya-gos€ñi baise y€‰h€ra h�daya 

k��Ša-mi�ra—de nombre K��Ša Mi�ra; n€ma—nombre; €ra—y;
€c€rya-tanaya—el hijo de Advaita šc€rya; caitanya-gos€ñi—®r… Caitanya



Mah€prabhu; baise—vive; y€‰h€ra—en cuyo; h�daya—corazón.

TRADUCCIÓN

K��Ša Mi�ra fue un hijo de Advaita šc€rya. El Señor Caitanya
Mah€prabhu siempre vivió en su corazón.

VERSO 19

�r…-gop€la-n€me €ra €c€ryera suta
t€‰h€ra caritra, �una, atyanta adbhuta 

�r…-gop€la—de nombre el Señor Gop€la; n€me—por el nombre; €ra—otro;
€c€ryera—de Advaita šc€rya; suta—hijo; t€‰h€ra—su; caritra—carácter;
�una—escucha; atyanta—muy; adbhuta—maravilloso.

TRADUCCIÓN

®r… Gop€la fue otro hijo de ®r… Advaita šc€rya Prabhu. Ahora
escuchad lo que voy a deciros de sus características, porque son, todas
ellas, maravillosas.

SIGNIFICADO

®r… Gop€la fue uno de los tres hijos devotos de Advaita šc€rya. Los versos
143 al 149 del Capítulo Duodécimo del Madhya-l…l€ del Caitanya-carit€m�ta
describen su vida y su personalidad.

VERSO 20

guŠ�ic€-mandire mah€prabhura sammukhe
k…rtane nartana kare ba�a prema-sukhe 

guŠ�ic€-mandire—en el GuŠ�ic€ mandira de Jagann€tha Pur…;
mah€prabhura—del Señor Caitanya Mah€prabhu; sammukhe—delante;
k…rtane—en sa‰k…rtana; nartana—bailando; kare—hace; ba�a—mucha;



prema-sukhe—con bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Caitanya limpió personalmente el GuŠ�ic€ mandira
de Jagann€tha Pur…, Gop€la bailó ante el Señor con gran amor y felicidad.

SIGNIFICADO

El GuŠ�ic€ mandira está en Jagann€tha Pur…, y, todos los años, Jagann€tha,
Balabhadra y Subhadr€ van allí desde el templo de Jagann€tha a pasar ocho
días. Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu vivía en Jagann€tha Pur…, cada
año hacía personalmente la limpieza de ese templo junto con Sus devotos
principales. El capítulo GuŠ�ic€-marjana del Caitanya-carit€m�ta describe
esto con gran realismo.

VERSO 21

n€n€-bh€vodgama dehe adbhuta nartana
dui gos€ñi `hari' bale, €nandita mana 

n€n€—diversos; bh€va-udgama—signos de éxtasis; dehe—en el cuerpo;
adbhuta—maravilloso; nartana—baile; dui gos€ñi—los dos gos€ñis
(Caitanya Mah€prabhu y Advaita Prabhu); hari bale—cantan Hare K��Ša;
€nandita—complacida; mana—mente

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu y Advaita Prabhu bailaban y
cantaban el mantra Hare K��Ša, en Sus cuerpos había signos diversos de
éxtasis, y Sus mentes estaban muy complacidas.

VERSO 22

n€cite n€cite gop€la ha-ila m™rcchita
bh™mete pa�ila, dehe n€hika saˆvita 



n€cite—mientras bailaba; n€cite—mientras bailaba; gop€la—el hijo de
Advaita Prabhu; ha-ila—se volvió; m™rcchita—inconsciente; bh™mete—al
suelo; pa�ila—cayó; dehe—en el cuerpo; n€hika—no había;
saˆvita—conocimiento (conciencia).

TRADUCCIÓN

Mientras todos ellos bailaban, Gop€la, bailando y bailando, se
desvaneció y cayó al suelo inconsciente.

VERSO 23

duƒkhita ha-il€ €c€rya putra kole lañ€
rak�€ kare n�siˆhera mantra pa�iy€ 

duƒkhita—afligido; ha-il€—Se sintió; €c€rya—Advaita Prabhu; putra—Su
hijo; kole—en el regazo; lañ€—tomando; rak�€—protección; kare—hace;
n�siˆhera—del Señor N�siˆha; mantra—el himno; pa�iy€—cantando.

TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya Prabhu Se sintió muy afligido. Tomando a Su hijo en
Su regazo, comenzó a cantar el mantra de N�siˆha pidiendo protección
para el niño.

VERSO 24

n€n€ mantra pa�ena €c€rya, n€ haya cetana
€c€ryera duƒkhe vai�Šava karena krandana 

n€n€—diversos; mantra—himnos; pa�ena—canta; €c€rya—Advaita
šc€rya; n€—no; haya—se volvió; cetana—consciente; €c€ryera—de Advaita
šc€rya; duƒkhe—lleno de aflicción; vai�Šava—todos los vai�Šavas;
karena—hacen; krandana—lloran.



TRADUCCIÓN

Advaita šc€rya cantó diversos mantras, pero Gop€la no volvía en sí.
Todos los vai�Šavas allí presentes lloraban de pena viéndole en aquel
estado.

VERSO 25

tabe mah€prabhu, t€‰ra h�de hasta dhari'
‘u˜haha, gop€la,' kaila bala ‘hari' ‘hari' 

tabe—en ese momento; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
t€‰ra—Su; h�de—sobre el corazón; hasta—mano; dhari'—manteniendo;
u˜haha—levántate; gop€la—Mi querido Gop€la; kaila—dijo; bala—canta;
hari hari—el santo nombre del Señor.

TRADUCCIÓN

Entonces, el Señor Caitanya Mah€prabhu puso Su mano sobre el
pecho de Gop€la y le dijo: «Mi querido Gop€la, ¡levántate y canta el
santo nombre del Señor!».

VERSO 26

u˜hila gop€la prabhura spar�a-dhvani �uni'
€nandita hañ€ sabe kare hari-dhvani 

u˜hila—se levantó; gop€la—de nombre Gop€la; prabhura—del Señor;
spar�a—tacto; dhvani—sonido; �uni'—escuchando; €nandita—jubilosos;
hañ€—poniéndose; sabe—todos; kare—hicieron; hari-dhvani—cantar el
mah€-mantra Hare K��Ša.

TRADUCCIÓN

Al oír ese sonido y sentir que el Señor le tocaba, Gop€la se levantó
inmediatamente, y todos los vai�Šavas cantaron el mah€-mantra Hare



K��Ša con gran júbilo.

VERSO 27

€c€ryera €ra putra——�r…-balar€ma
€ra putra——`svar™pa'-�€kh€, `jagad…�a' n€ma

€c€ryera—de ®r…la Advaita šc€rya; €ra—otro; putra—hijo;
�r…-balar€ma—de nombre el Señor Balar€ma; €ra putra—otro hijo;
svar™pa—de nombre Svar™pa; �€kh€—rama; jagad…�a n€ma—de nombre
Jagad…�a.

TRADUCCIÓN

Los otros hijos de Advaita šc€rya fueron el Señor Balar€ma, Svar™pa
y Jagad…�a.

SIGNIFICADO

La obra sánscrita Advaita-carita dice que Balar€ma, Svar™pa y Jagad…�a
fueron el cuarto, quinto y sexto hijos de Advaita šc€rya. Por tanto, ®r…
Advaita šc€rya tuvo seis hijos. Balar€ma, Svar™pa y Jagad…�a, como eran
sm€rtas, m€y€v€d…s, fueron rechazados de la sociedad vai�Šava. A veces,
los m€y€v€d…s se hacen pasar por vai�Šavas, es decir, adoradores del Señor
Vi�Šu, pero, en realidad, no creen en el Señor Vi�Šu como Suprema
Personalidad de Dios, porque consideran que semidioses como ®iva, Durga,
el dios del Sol o GaŠe�a son iguales a Él. Se les conoce generalmente como
pañcop€saka-sm€rtas, y no se les puede contar entre los vai�Šavas.
Balar€ma tuvo tres esposas y nueve hijos. El hijo más pequeño de su
primera esposa fue conocido como Madhus™dana Gosv€m…. Recibió el
título de Bha˜˜€c€rya, y siguió el sendero de la filosofía sm€rta o m€y€v€da.
®r…la Bhaktisidh€nta Sarasvat… µh€kura observa que el hijo de Gosv€m…
Bha˜˜€c€rya, el Señor R€dh€ramaŠa Gosv€m… Bha˜˜€c€rya, se negó a aceptar
el título de gosv€m…, porque,  en  general,  es  para  sanny€s…s, aquellos que
han adoptado la orden de vida de renunciación. El que aún vive una vida
de familia no  debe  hacer  mal  uso  del  título  de  gosv€m…. ®r…la
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura no reconocía a los gosv€m…s de casta,



porque  no  estaban  en  la  línea  de  los  seis  Gosv€m…s  en  la  orden  de
renunciación que fueron discípulos directos del Señor Caitanya
Mah€prabhu, y cuyos nombres eran ®r…la R™pa Gosv€m…, ®r…la San€tana
Gosv€m…, ®r…la Bha˜˜a Raghun€tha Gosv€m…, el Señor Gop€la Bha˜˜a
Gosv€m…, el Señor J…va Gosv€m… y ®r…la Raghun€tha d€sa Gosv€m…. ®r…la
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura decía que el g�hast€�rama, es decir, el
estado de vida de familia, es una forma de concesión a la complacencia de
los sentidos. Por tanto, un g�hastha no debe adoptar indebidamente el título
de gosv€m…. El movimiento ISKCON no ha concedido nunca el título de
gosv€m… a  un  hombre  casado. Aunque todos los sanny€s…s que hemos
iniciado en ISKCON son jóvenes, les hemos concedido los títulos de la
orden de vida de renunciación, sv€m… y gosv€m…, porque han dedicado su
vida enteramente a la prédica del culto del Señor Caitanya Mah€prabhu.
®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura menciona que no sólo los jefes de
familia gosv€m…s de casta faltan al respeto al título de gosv€m…, sino  que
además, siguiendo los principios del sm€rta Raghunandana, muestran gran
insensatez al quemar una imagen de paja de Advaita šc€rya en una
ceremonia �r€ddha, actuando como r€k�asas y faltando al respeto a la causa
del Haribhakti-vil€sa, que es la guía de los vai�Šavas. ®r…la Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… µh€kura dice que, a veces, estos gosv€m…s sm€rtas de  casta
escriben libros sobre filosofía vai�Šava o comentarios sobre las Escrituras
originales, pero que un devoto puro debe evitar su lectura cuidadosamente.

VERSO 28

‘kamal€k€nta vi�v€sa'-n€ma €c€rya-ki‰kara
€c€rya-vyavah€ra saba——t€‰h€ra gocara 

kamal€k€nta vi�v€sa—de nombre Kamal€k€nta Vi�v€sa; n€ma—nombre;
€c€rya-ki‰kara—sirviente de Advaita šc€rya; €c€rya-vyavah€ra—los
detalles de la vida de Advaita šc€rya; saba—todos; t€‰h€ra—su;
gocara—con el conocimiento.

TRADUCCIÓN

El muy íntimo sirviente de Advaita šc€rya llamado Kamal€k€nta
Vi�v€sa conocía todos los detalles de la vida de Advaita šc€rya.



SIGNIFICADO

El nombre Kamal€nanda que se menciona en el šdi-l…l€ (10.149) y el
nombre Kamal€k€nta que se menciona en el Madhya-l…l€ (10.94) se refieren
a la misma persona. Kamal€k€nta, un sirviente muy íntimo del Señor
Caitanya Mah€prabhu, nacido de familia br€hmaŠa, se ocupó en el servicio
de ®r… Advaita šc€rya como Su secretario. Cuando Param€nanda Pur… fue
de Navadv…pa a Jagann€tha Pur…, llevó con él a Kamal€k€nta Vi�v€sa, y los
dos fueron a ver al Señor Caitanya a Jagann€tha Pur…. En el Madhya-l…l€
(10.94) se menciona que uno de los devotos del Señor Caitanya, un
br€hmaŠa, Kamal€k€nta, fue con Param€nanda Pur… a Jagann€tha Pur….

VERSO 29

n…l€cale te‰ho eka patrik€ likhiy€
prat€parudrera p€�a dila p€˜h€iy€

n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; te‰ho—Kamal€k€nta; eka—una;
patrik€—nota; likhiy€—escribiendo; prat€parudrera—Prat€parudra
Mah€r€ja; p€�a—dirigida a él; dila p€˜h€iy€—envió.

TRADUCCIÓN

Cuando Kamal€k€nta Vi�v€sa estaba en Jagann€tha Pur…, envió una
nota, mediante otra persona, a Mah€r€ja Prat€parudra.

VERSO 30

sei patr…ra kath€ €c€rya n€hi j€ne
kona p€ke sei patr… €ila prabhu-sth€ne 

sei patr…ra—de aquella nota; kath€—información; €c€rya—®r… Advaita
šc€rya; n€hi—no; j€ne—conoce; kona—de un modo u otro; p€ke—por
medio; sei—aquella; patr…—nota; €ila—fue; prabhu-sth€ne—a manos del
Señor Caitanya Mah€prabhu.



TRADUCCIÓN

Nadie sabía de aquella nota, pero, de un modo u otro, llegó a manos
del Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 31

se patr…te lekh€ €che——ei ta' likhana
…�varatve €c€ryere kariy€che sth€pana 

se—aquella; patr…te—en la nota; lekh€ €che—está escrito; ei ta'—esto;
likhana—escribiendo; …�varatve—en el lugar del Señor Supremo;
€c€ryere—a Advaita šc€rya; kariy€che—establecía; sth€pana—situación.

TRADUCCIÓN

En aquella nota se establecía que Advaita šc€rya era una encarnación
de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 32

kintu t€‰ra daive kichu ha-iy€che �Ša
�Ša �odhib€re c€hi ta‰k€ �ata-tina 

kintu—pero; t€‰ra—Su; daive—a su debido tiempo; kichu—algo;
ha-iy€che—había; �Ša—deuda; �Ša—deuda; �odhib€re—liquidar;
c€hi—quiero; ta‰k€—rupias; �ata-tina—unas trescientas.

TRADUCCIÓN

Pero también se mencionaba en ella que Advaita šc€rya había
contraído recientemente una deuda de unas trescientas rupias, y que
Kamal€k€nta Vi�v€sa quería liquidarla.

VERSO 33



patra pa�iy€ prabhura mane haila duƒkha
b€hire h€siy€ kichu bale candra-mukha 

patra—nota; pa�iy€—leyendo; prabhura—de el Señor Caitanya
Mah€prabhu; mane—en la mente; haila—Se volvió; duƒkha—infeliz;
b€hire—externamente; h€siy€—sonriendo; kichu—algo; bale—dice;
candra-mukha—el del rostro de luna.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Se afligió al leer la nota, aunque Su rostro todavía
brillaba como la Luna. De manera que, sonriendo, habló las siguientes
palabras.

VERSO 34

€c€ryere sth€piy€che kariy€ …�vara
ithe do�a n€hi, €c€rya——daivata …�vara 

€c€ryere—a ®r… Advaita šc€rya; sth€piy€che—él presentó;
kariy€—mencionando; …�vara—como Suprema Personalidad de Dios;
ithe—en esto; do�a—error; n€hi—no hay; €c€rya—Advaita šc€rya; daivata
…�vara—Él es realmente la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

«Él ha presentado a Advaita šc€rya como una encarnación de la
Suprema Personalidad de Dios. Y no se equivoca, porque Él es, sin duda,
el Señor mismo.

VERSO 35

…�varera dainya kari' kariy€che bhik�€
ataeva daŠ�a kari' kar€iba �ik�€ 

…�varera—de la Suprema Personalidad de Dios; dainya—pobreza;



kari'—presentando; kariy€che—ha hecho; bhik�€—pidiendo limosna;
ataeva—por tanto; daŠ�a—castigo; kari'—dándole; kar€iba—haré;
�ik�€—instrucción.

TRADUCCIÓN

«Pero ha hecho de la encarnación de Dios un pobre mendigo. Por
tanto, le castigaré para corregirle.»

SIGNIFICADO

Afirmar que un hombre es una encarnación de Dios, N€r€yaŠa, y, al mismo
tiempo, decir de él que es pobre, es una contradicción y, al mismo tiempo,
la ofensa más grande. Los filósofos m€y€v€d…s, ocupados en la labor
misionera de destruir la cultura védica predicando que todo el  mundo es
Dios, denominan al hombre pobre con las palabras daridra-n€r€yaŠa, es
decir, «N€r€yaŠa pobre». El Señor Caitanya Mah€prabhu no aceptó nunca
estas ideas insensatas y desautorizadas. Advirtió estrictamente:
m€y€v€di-bh€�ya �unile haya sarva-n€�a: «Todo  aquel  que  sigue  los
principios de la filosofía m€y€v€da está condenado sin lugar a dudas».
Semejante insensato necesita que se le corrija con un castigo.
Aunque sea contradictorio decir que la Suprema Personalidad de Dios o Su
encarnación son pobres, encontramos en las Escrituras reveladas que,
cuando el Señor Se encarnó como V€mana, mendigó unas tierras a
Mah€r€ja Bali. Todos saben, sin embargo, que V€manadeva no era, en
absoluto, un pobre necesitado. El que mendigase a Mah€r€ja Bali fue un
ardid para favorecerle. Cuando Mah€r€ja Bali dio las tierras, V€manadeva
mostró Su condición todopoderosa recorriendo la distancia de los tres
mundos  en  tres  pasos.  No  hay que aceptar a los llamados
daridra-n€r€yaŠas como encarnaciones, porque son completamente
incapaces de mostrar la opulencia de las encarnaciones genuinas de Dios.

VERSO 36

govindere €jñ€ dila,——'i‰h€ €ji haite
b€uliy€ vi�v€se eth€ n€ dibe €site’ 



govindere—a Govinda; €jñ€ dila—ordenó; i‰h€—a este lugar; €ji—hoy;
haite—desde; b€uliy€—el m€y€v€d…; vi�v€se—a Kamal€k€nta Vi�v€sa;
eth€—aquí; n€—no; dibe—permitas; €site—venir.

TRADUCCIÓN

El Señor ordenó a Govinda: «De hoy en adelante, no permitas que
venga aquí ese b€uliy€ Kamal€k€nta Vi�v€sa».

SIGNIFICADO

Los b€uliy€s, o b€ulas, son una de las trece sectas desautorizadas que pasan
por seguidores de Caitanya Mah€prabhu. El Señor ordenó a Govinda, Su
ayudante personal, que no permitiera que Kamal€k€nta Vi�v€sa se
presentara ante Él, puesto que se había vuelto un b€uliy€. De manera que
aunque la b€ula-samprad€ya, la €ula-samprad€ya y  la
sahajiy€-samprad€ya, lo  mismo  que  los  sm€rtas, los j€ta-gos€ñis, los
atib€�is, los c™�€dh€r…s y  los  gaur€‰ga-n€gar…s, pretenden pertenecer a la
sucesión discipular de Caitanya Mah€prabhu, en realidad, el Señor los
rechazó.

VERSO 37

daŠ�a �uni' ‘vi�v€sa' ha-ila parama duƒkhita
�uniy€ prabhura daŠ�a €c€rya har�ita 

daŠ�a—castigo; �uni'—al oír; vi�v€sa—Kamal€k€nta Vi�v€sa; ha-ila—se
puso; parama—muchísimo; duƒkhita—infeliz; �uniy€—al escuchar;
prabhura—de el Señor Caitanya Mah€prabhu; daŠ�a—castigo; €c€rya—®r…
Advaita šc€rya Prabhu; har�ita—muy complacido.

TRADUCCIÓN

Cuando Kamal€k€nta Vi�v€sa oyó el castigo que le imponía el Señor
Caitanya Mah€prabhu, se entristeció muchísimo, pero cuando Se enteró
Advaita Prabhu, Se sintió enormemente complacido.



SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ dice el Señor: samo 'haˆ sarva-bh™te�u na me dve�yo
'sti na priyaƒ:  «Yo no envidio  a  nadie,  ni  tengo preferencia  por  nadie.  Yo
soy ecuánime con todos» (Bg. 9.29). Puesto que la Suprema Personalidad de
Dios es ecuánime con todos, nadie puede ser Su enemigo, ni nadie puede
ser Su amigo. Dado que todos son partes o hijos de la Suprema
Personalidad de Dios, el Señor  no puede considerar con parcialidad a
alguien  como  amigo  y  a  otro  como  enemigo.  De  manera  que  cuando  el
Señor Caitanya Mah€prabhu castigó a Kamal€k€nta Vi�v€sa no
permitiendo que se presentara nunca más ante Él, aunque el castigo que se
le impuso era muy duro, ®r… Advaita Prabhu, comprendiendo el significado
interno que tenía dicho castigo, Se alegró, porque Se daba cuenta de que, en
realidad, el Señor favorecía a Kamal€k€nta Vi�v€sa. Por eso, no Se sintió
triste en absoluto. Los devotos deben alegrarse siempre con la manera de
actuar de su amo y señor, la Suprema Personalidad de Dios. Puede que el
devoto se encuentre en alguna dificultad o que tenga mucha opulencia,
pero debe aceptar ambas cosas como regalos de la Suprema Personalidad
de Dios, y ocuparse con júbilo en el servicio del Señor en toda circunstancia.

VERSO 38

vi�v€sere kahe, ——tumi ba�a bh€gyav€n
tom€re karila daŠ�a prabhu bhagav€n 

vi�v€sere—a Kamal€k€nta Vi�v€sa; kahe—dijo; tumi—tú; ba�a—muy;
bh€gyav€n—afortunado; tom€re—a ti; karila—hizo; daŠ�a—castigo;
prabhu—el Señor; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Viendo entristecido a Kamal€k€nta Vi�v€sa, Advaita šc€rya Prabhu
le dijo: «Eres muy afortunado de que te haya castigado el Señor
Supremo, la Personalidad de Dios, el Señor Caitanya Mah€prabhu.

SIGNIFICADO



Éste es un juicio autorizado de ®r… Advaita Prabhu. Aconseja claramente
que no hay que entristecerse con las contrariedades que nos impone la
Suprema Personalidad de Dios. El devoto siempre tiene que recibir con
alegría la fortuna que le concede el Señor Supremo, que parece favorable o
desfavorable según nuestra apreciación.

VERSO 39

p™rve mah€prabhu more karena samm€na
duƒkha p€i' mane €mi kailu‰ anum€na 

p™rve—previamente; mah€prabhu—el Señor Caitanya Mah€prabhu;
more—a Mí; karena—hace; samm€na—respeto; duƒkha—desdichado;
p€i'—volviéndome; mane—en la mente; €mi—Yo; kailu‰—hice;
anum€na—un plan.

TRADUCCIÓN

«Antes, el Señor Caitanya Mah€prabhu Me respetaba siempre como a
Su superior, pero a Mí no Me gustaba aquel respeto. Por eso, como sentía
gran desdicha en Mi mente, hice un plan.

VERSO 40

mukti——�re�˜ha kari' kainu v€�i�˜ha vy€khy€na
kruddha hañ€ prabhu more kaila apam€na 

mukti—liberación; �re�˜ha—lo más elevado; kari'—aceptando; kainu—hice;
v€�i�˜ha—el libro conocido como Yoga-v€�i�˜ha; vy€khy€na—explicación;
kruddha—enfadado; hañ€—poniéndose; prabhu—el Señor; more—a Mí;
kaila—hizo; apam€na—falta de respeto.

TRADUCCIÓN

«De manera que expuse el Yoga-v€�i�˜ha, que considera la liberación
como la finalidad más elevada de la vida. Debido a esto, el Señor Se



enfadó conmigo y Me trató con aparente falta de respeto.

SIGNIFICADO

Existe una obra titulada Yoga-v€�i�˜ha que  es  muy  apoyada  por  los
m€y€v€d…s, porque contiene muchos errores impersonalistas en relación a
la Suprema Personalidad de Dios, sin matiz alguno de vai�Šavismo. De
hecho, todos los vai�Šavas deben evitar semejante libro, pero Advaita
šc€rya Prabhu, que deseaba el castigo del Señor, comenzó a apoyar las
declaraciones impersonales del Yoga-v€�i�˜ha. De manera que el Señor
Caitanya Mah€prabhu Se enfadó muchísimo con Él y, en apariencia, Le
trató de manera irrespetuosa.

VERSO 41

daŠ�a p€ñ€ haila mora parama €nanda
ye daŠ�a p€ila bh€gyav€n �r…-mukunda 

daŠ�a p€ñ€—recibiendo el castigo; haila—Me puse; mora—Mi;
parama—muy grande; €nanda—felicidad; ye daŠ�a—el castigo;
p€ila—obtuvo; bh€gyav€n—el sumamente afortunado; �r…-mukunda—de
nombre el Señor Mukunda.

TRADUCCIÓN

«Al castigarme el Señor Caitanya, Me alegré mucho de recibir un
castigo como el que otorgó al Señor Mukunda.

SIGNIFICADO

®r… Mukunda, gran amigo y compañero del Señor Caitanya Mah€prabhu,
tenía la costumbre de visitar muchos lugares donde la gente era contraria al
culto vai�Šava. Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu Se enteró de ello,
castigó a Mukunda, prohibiéndole que Le volviese a ver. Aunque el Señor
Caitanya Mah€prabhu era tierno como una flor, también era estricto como
un rayo, y nadie se atrevía a permitir que Mukunda se presentase de nuevo
ante el Señor Caitanya Mah€prabhu. Entonces, Mukunda, que estaba muy
apenado, preguntó a sus demás amigos si algún día le sería permitido



volver a ver al Señor Caitanya Mah€prabhu. Cuando los devotos
transmitieron la pregunta al Señor Caitanya, el Señor respondió: «Mukunda
tendrá permiso para verme dentro de muchos millones de años». Cuando
Mukunda recibió esta información, bailó lleno de júbilo, y cuando el Señor
Caitanya Mah€prabhu oyó que Mukunda estaba esperando con tanta
paciencia poder verle tras millones de años, le pidió inmediatamente que
volviera. Hay un relato de este castigo de Mukunda en el Capítulo Décimo
del Madhya-l…l€ del Caitanya-bh€gavata.

VERSO 42

ye daŠ�a p€ila �r…-�ac… bh€gyavat…
se daŠ�a pras€da anya loka p€be kati 

ye daŠ�a—el castigo; p€ila—obtuvo; �r…-�ac… bh€gyavat…—la sumamente
afortunada madre ®ac…dev…; se daŠ�a—el mismo castigo; pras€da—merced;
anya—otra; loka—persona; p€be—puede obtener; kati—cómo.

TRADUCCIÓN

«Madre ®ac…dev… recibió un castigo semejante. ¿Quién puede ser más
afortunado que ella para recibir tal castigo?»

SIGNIFICADO

Madre ®ac…dev… fue castigada de un modo parecido, como se menciona en el
Capítulo Vigésimo Segundo del Madhya-l…l€ del Caitanya-bh€gavata.
Madre ®ac…dev…, mostrando, en apariencia, su naturaleza femenina, acusó a
Advaita Prabhu de animar a su hijo a que Se hiciese sanny€s…. Caitanya
Mah€prabhu, tomando esa acusación como una ofensa, pidió a ®ac…dev…
que tocase los pies de loto de Advaita šc€rya para mitigar la ofensa que
supuestamente había cometido.

VERSO 43

eta kahi' €c€rya t€‰re kariy€ €�v€sa
€nandita ha-iy€ €ila mah€prabhu-p€�a 



eta kahi'—hablando así; €c€rya—®r… Advaita šc€rya Prabhu; t€‰re—a
Kamal€k€nta Vi�v€sa; kariy€—haciendo; €�v€sa—calma; €nandita—feliz;
ha-iy€—volviéndose; €ila—fue; mah€prabhu-p€�a—a la residencia del
Señor Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Después de calmar de esta manera a Kamal€k€nta Vi�v€sa, ®r…
Advaita šc€rya Prabhu fue a ver al Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 44

prabhuke kahena——tom€ra n€ bujhi e l…l€
€m€ haite pras€da-p€tra karil€ kamal€ 

prabhuke—al Señor; kahena—dice; tom€ra—Tus; n€—no; bujhi—Yo
entiendo; e—estos; l…l€—pasatiempos; €m€—Yo mismo; haite—más que;
pras€da-p€tra—objeto de merced; karil€—Tú hiciste; kamal€—a Kamal€
Vi�v€sa.

TRADUCCIÓN

®r… Advaita šc€rya dijo al Señor Caitanya: «No puedo entender Tus
pasatiempos trascendentales. Has mostrado mayor merced hacia
Kamal€k€nta de la que muestras generalmente hacia Mí.

VERSO 45

€m€reha kabhu yei n€ haya pras€da
tom€ra caraŠe €mi ki kainu apar€dha 

€m€reha—incluso a Mí; kabhu—en cualquier momento; yei—que;
n€—nunca; haya—se vuelve; pras€da—merced; tom€ra caraŠe—a Tus pies
de loto; €mi—Yo; ki—qué; kainu—he hecho; apar€dha—ofensa.



TRADUCCIÓN

«La merced que has mostrado con Kamal€k€nta es tan grande que ni a
Mí Me la has mostrado nunca igual. ¿Qué ofensa he cometido contra Tus
pies de loto para no recibir tal merced?»

SIGNIFICADO

Esto se refiere al castigo que el Señor Caitanya Mah€prabhu había dado a
Advaita šc€rya. Cuando Advaita šc€rya Prabhu estaba leyendo el
Yogav€�i�˜ha, el Señor Caitanya Mah€prabhu Le golpeó, pero nunca Le dijo
que no volviese más ante Él. Pero Kamal€k€nta fue castigado con la orden
de nunca más presentarse ante Él. Por eso, ®r… Advaita šc€rya Prabhu
quería convencer al Señor Caitanya Mah€prabhu de que Se había mostrado
más misericordioso con Kamal€k€nta Vi�v€sa, puesto que le había
prohibido que Le viera, mientras que no había hecho lo mismo con Advaita
šc€rya. Por tanto, la merced que había mostrado hacia Kamal€k€nta
Vi�v€sa era mayor que la mostrada hacia Advaita šc€rya.

VERSO 46

eta �uni' mah€prabhu h€site l€gil€
bol€iy€ kamal€k€nte prasanna ha-il€ 

eta �uni'—escuchando así; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
h€site—a reír; l€gil€—empezó; bol€iy€—llamando; kamal€k€nte—a
Kamal€k€nta; prasanna—satisfecho; ha-il€—Se puso.

TRADUCCIÓN

Al oír esto, el Señor Caitanya Mah€prabhu rió satisfecho, y llamó
inmediatamente a Kamal€k€nta Vi�v€sa.

VERSO 47

c€rya kahe, ih€ke kene dile dara�ana
dui prak€rete kare more vi�ambana 



€c€rya kahe—®r… Advaita šc€rya dijo; ih€ke—a él; kene—por qué; dile—Tú
diste; dara�ana—audiencia; dui—dos; prak€rete—de maneras; kare—hace;
more—a Mí; vi�ambana—engaño.

TRADUCCIÓN

Entonces Advaita šc€rya dijo al Señor Caitanya Mah€prabhu: «¿Por
qué dices a este hombre que vuelva y le permites que Te vea? Él me ha
engañado de dos maneras».

VERSO 48

�uniy€ prabhura mana prasanna ha-ila
du‰h€ra antara-kath€ du‰he se j€nila 

�uniy€—oyendo esto; prabhura—de Caitanya Mah€prabhu; mana—mente;
prasanna—satisfacción; ha-ila—sintió; du‰h€ra—de ambos;
antara-kath€—conversaciones confidenciales; du‰he—ambos; se—esto;
j€nila—podían entender.

TRADUCCIÓN

Cuando Caitanya Mah€prabhu oyó esto, Su mente se llenó de
satisfacción. Sólo Ellos podían comprenderse el uno al otro.

VERSO 49

prabhu kahe——b€uliy€, aiche k€he kara
€c€ryera lajj€-dharma-h€ni se €cara 

prabhu kahe—el Señor dijo; b€uliy€—aquel que no sabe qué es lo correcto;
aiche—de ese modo; k€he—por qué; kara—haces; €c€ryera—de ®r… Advaita
šc€rya; lajj€—vida privada; dharma—religión; h€ni—pérdida; se—esto;
€cara—actúas.



TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu aleccionó a Kamal€k€nta: «Eres un
b€uliy€, uno que no conoce las cosas tal y como son. ¿Por qué has
actuado de ese modo? ¿Por qué invades la vida privada de Advaita
šc€rya y lastimas Sus principios religiosos?

SIGNIFICADO

Kamal€k€nta Vi�v€sa, debido a su ignorancia, pidió al rey de Jagann€tha
Pur…, Mah€r€ja Prat€parudra, que liquidase la deuda de trescientas rupias
de Advaita šc€rya, pero, al mismo tiempo, presentaba a Advaita šc€rya
como una encarnación de la Suprema Personalidad de Dios. Esto es una
contradicción. Una encarnación del Dios Supremo no puede tener deudas
con ninguna persona de este mundo material. Caitanya Mah€prabhu nunca
aprueba esta contradicción, que técnicamente se llama ras€bh€sa, es decir,
la superposición de un sentimiento (rasa) sobre otro. Éste es el mismo tipo
de idea que la contradicción de que N€r€yaŠa es pobre (daridra-n€r€yaŠa).

VERSO 50

pratigraha kabhu n€ karibe r€ja-dhana
vi�ay…ra anna kh€ile du�˜a haya mana 

pratigraha—aceptar limosna; kabhu—algún momento; n€—no;
karibe—debería hacer; r€ja-dhana—caridad de los reyes; vi�ay…ra—de
hombres que son materialistas; anna—alimentos; kh€ile—al comer;
du�˜a—contaminada; haya—se vuelve; mana—mente.

TRADUCCIÓN

«Advaita šc€rya, Mi maestro espiritual, no debería aceptar nunca la
caridad de ricos ni de reyes, porque, si un maestro espiritual acepta
dinero o alimentos de gente materialista, su mente se contamina.

SIGNIFICADO



Es muy arriesgado aceptar dinero o alimentos de personas materialistas,
porque ello contamina la mente del que recibe esa limosna. Según el
sistema védico, hay que dar limosna a sanny€s…s y br€hmaŠas, porque
quien lo hace queda libre de acciones pecaminosas. En el pasado, por tanto,
los br€hmaŠas no aceptaban limosna de nadie, a menos que la persona que
la diera fuera muy piadosa. El Señor Caitanya Mah€prabhu dio esta
instrucción para todos los maestros espirituales. A veces, hay personas
materialistas que no sienten inclinación por abandonar sus actividades
pecaminosas, como la actividad sexual ilícita, la intoxicación, el juego y el
consumo de carne, y que quieren ser discípulos nuestros, pero, al contrario
de los maestros espirituales profesionales que aceptan discípulos sin
considerar su condición, los vai�Šavas no  aceptan  este  tipo  fácil  de
discípulos. Hay que acceder, por lo menos, a obrar según las reglas y
regulaciones establecidas para los discípulos, antes de que un €c€rya
vai�Šava acepte al candidato. De hecho, el vai�Šava no debe ni aceptar
limosna o alimentos de personas que no siguen las reglas y regulaciones de
los principios vai�Šavas.

VERSO 51

mana du�˜a ha-ile nahe k��Šera smaraŠa
k��Ša-sm�ti vinu haya ni�phala j…vana 

mana—mente; du�˜a—contaminada; ha-ile—volviéndose; nahe—no es
posible; k��Šera—de el Señor K��Ša; smaraŠa—recuerdo;
k��Ša-sm�ti—recuerdo del Señor K��Ša; vinu—sin; haya—se vuelve;
ni�phala—sin resultado; j…vana—vida.

TRADUCCIÓN

«Cuando la mente se contamina, es muy difícil recordar a K��Ša. Y
cuando se entorpece el recuerdo del Señor K��Ša, la vida se vuelve
improductiva.

SIGNIFICADO

El devoto tiene que estar siempre alerta, manteniendo la mente en un



estado optimista, de manera que siempre pueda recordar al Señor K��Ša.
Los �€stras afirman: smartavyaƒ satataˆ vi�Šuƒ: En la vida devocional, hay
que recordar siempre al Señor Vi�Šu. ®r…la ®ukadeva Gosv€m… también
aconsejó a Mah€r€ja Par…k�it: smartavyo nitya�aƒ. En el Capítulo Primero
del Canto Segundo del ®r…mad-Bh€gavatam ®ukadeva Gosv€m… aconsejó a
Mah€r€ja Par…k�it:

tasm€d bh€rata sarv€tm€ bhagav€n …�varo hariƒ
�rotavyaƒ k…rtitavya� ca smartavya� cecchat€bhayam

¡Oh, descendiente del rey Bharata! Aquel que desee verse libre de todo
sufrimiento debe escuchar, glorificar y también recordar a la Suprema
Personalidad de Dios, que es la Superalma, el controlador, y el salvador de
todo sufrimiento» (Bh€g. 2.1.5). Éste es el resumen de todas las actividades
del vai�Šava, y aquí se repite la misma instrucción (k��Ša-sm�ti vinu haya
ni�phala j…vana). En  el  Bhakti-ras€m�ta-sindhu, ®r…la R™pa Gosv€m… dice:
avyartha-k€latvam: El vai�Šava debe estar muy atento de no perder ni  un
segundo de su valiosa vida actual. Éste es un signo del vai�Šava. Pero
relacionarse con gente absorta en el dinero, o con vi�ay…s, materialistas que
sólo están interesados en la complacencia de los sentidos, contamina la
mente y pone obstáculos al recuerdo constante del Señor K��Ša. El Señor
Caitanya Mah€prabhu, por tanto, aconsejó: asat-sa‰ga-ty€ga——ei
vai�Šava-€c€ra: El vai�Šava debe comportarse de manera que nunca esté
relacionado con no devotos, con materialistas (Cc. Madhya 22.87). Se puede
evitar esa relación con tan sólo recordar constantemente a K��Ša en el
corazón.

VERSO 52

loka-lajj€ haya, dharma-k…rti haya h€ni
aiche karma n€ kariha kabhu ih€ j€ni' 

loka-lajj€—impopularidad; haya—se vuelve; dharma—religión;
k…rti—reputación; haya—se vuelve; h€ni—afectado; aiche—tal;
karma—trabajo; n€—no; kariha—ejecuta; kabhu—siempre; ih€—esto;
j€ni'—conociendo.



TRADUCCIÓN

«De este modo, uno llega a ser impopular a los ojos de la gente en
general, porque esto menoscaba su religiosidad y su fama. El vai�Šava,
sobre todo aquel que actúa como maestro espiritual, no debe obrar de
esa manera. Hay que ser siempre conscientes de este hecho.»

VERSO 53

ei �ik�€ sab€k€re, sabe mane kaila
€c€rya-gos€ñi mane €nanda p€ila 

ei—esta; �ik�€—enseñanza; sab€k€re—para todos; sabe—todos los
presentes; mane—en la mente; kaila—tomaron; €c€rya-gos€ñi—Advaita
šc€rya; mane—en la mente; €nanda—placer; p€ila—sintió.

TRADUCCIÓN

Cuando Caitanya Mah€prabhu dio esta enseñanza a Kamal€k€nta,
todos los allí presentes consideraron que iba dirigida a todos. De este
modo, Advaita šc€rya Se sintió enormemente complacido.

VERSO 54

€c€ryera abhipr€ya prabhu-m€tra bujhe
prabhura gambh…ra v€kya €c€rya samujhe 

€c€ryera—de Advaita šc€rya; abhipr€ya—intención; prabhu-m€tra—sólo
el Señor Caitanya Mah€prabhu; bujhe—puede comprender; prabhura—de
el Señor Caitanya Mah€prabhu; gambh…ra—grave; v€kya—instrucción;
€c€rya—Advaita šc€rya; samujhe—puede comprender.

TRADUCCIÓN

Solamente el Señor Caitanya Mah€prabhu pudo comprender las
intenciones de Advaita šc€rya, y Advaita šc€rya comprendió la



importancia de la enseñanza del Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 55

ei ta' prast€be €che bahuta vic€ra
grantha-b€hulya-bhaye n€ri likhib€ra 

ei ta'—en esta; prast€be—afirmación; €che—hay; bahuta—muchas;
vic€ra—consideraciones; grantha—del libro; b€hulya—del crecimiento;
bhaye—por temor; n€ri—yo no; likhib€ra—escribo.

TRADUCCIÓN

En esta afirmación hay muchas consideraciones íntimas. No hablo de
todas ellas por temor de aumentar sin necesidad el volumen de este
libro.

VERSO 56

�r…-yadunandan€c€rya——advaitera �€kh€
t€‰ra �€kh€-upa�€kh€ra n€hi haya lekh€ 

�r…-yadunandan€c€rya—de nombre el Señor Yadunandana šc€rya;
advaitera—de Advaita šc€rya; �€kh€—rama; t€‰ra—sus; �€kh€—ramas;
upa�€kh€ra—ramas secundarias; n€hi—no; haya—hay; lekh€—escritura.

TRADUCCIÓN

La quinta rama de Advaita šc€rya fue el Señor Yadunandana šc€rya,
que tuvo tantas ramas y ramas secundarias que es imposible hablar de
ellas.

SIGNIFICADO

Yadunandana šc€rya fue el maestro espiritual iniciador oficial de
Raghun€tha d€sa Gosv€m…. Es decir, cuando Raghun€tha d€sa Gosv€m…
estaba casado, Yadunandana šc€rya le inició en su casa. Más tarde,



Raghun€tha d€sa Gosv€m… se refugió en el Señor Caitanya Mah€prabhu en
Jagann€tha Pur….

VERSO 57

v€sudeva dattera te‰ho k�p€ra bh€jana
sarva-bh€ve €�riy€che caitanya-caraŠa 

v€sudeva dattera—de V€sudeva Datta; te‰ho—fue; k�p€ra—de la
misericordia; bh€jana—competente para recibir; sarva-bh€ve—en todos los
aspectos; €�riy€che—se refugió; caitanya-caraŠa—de los pies de loto del
Señor Caitanya.

TRADUCCIÓN

®r… Yadunandana šc€rya fue alumno de V€sudeva Datta, y recibió
toda su misericordia. Por esto pudo aceptar los pies de loto del Señor
Caitanya, desde todos los puntos de vista, como el refugio supremo.

SIGNIFICADO

El verso 140 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ dice que V€sudeva Datta fue
anteriormente Madhuvrata, un cantante de V�nd€vana.

VERSO 58

bh€gavat€c€rya, €ra vi�Šud€s€c€rya
cakrap€Ši €c€rya, €ra ananta €c€rya 

bh€gavat€c€rya—de nombre Bh€gavata šc€rya; €ra—y;
vi�Šud€s€c€rya—de nombre Vi�Šud€sa šc€rya; cakrap€Ši €c€rya—de
nombre Cakrap€Ši šc€rya; €ra—y; ananta €c€rya—de nombre Ananta
šc€rya.

TRADUCCIÓN

Bh€gavata šc€rya, Vi�Šud€sa šc€rya, Cakrap€Ši šc€rya y Ananta



šc€rya fueron la sexta, séptima, octava y novena ramas de Advaita
šc€rya.

SIGNIFICADO

En su Anubh€�ya, el Señor Bhaktisiddh€nta Sarasvat… Gosv€m… Prabhup€da
dice que Bh€gavata šc€rya estuvo ante todo entre los seguidores de
Advaita šc€rya, pero más tarde se contó entre los seguidores de Gad€dhara
PaŠ�ita. El verso sexto del ®€kh€-nirŠay€m�ta, libro escrito por
Yadunandana d€sa, afirma que Bh€gavata šc€rya escribió un libro famoso
titulado Prema-tara‰giŠ…. Según el verso 195 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€,
Bh€gavata šc€rya vivió anteriormente en V�nd€vana como ®veta-mañjar….
Vi�Šud€sa šc€rya estuvo presente durante el Khetar…mahotsava. Fue allí
con Acyut€nanda, según se afirma en el Tara‰ga Décimo del
Bhakti-ratn€kara. Ananta šc€rya fue una de la ocho gop…s principales. Su
nombre anterior era Sudev…. Aunque estaba entre los seguidores de Advaita
šc€rya, más tarde fue un importante devoto de Gad€dhara Gosv€m….

VERSO 59

nandin…, €ra k€madeva, caitanya-d€sa
durlabha vi�v€sa, €ra vanam€li-d€sa 

nandin…—de nombre Nandin…; €ra—y; k€madeva—de nombre K€madeva;
caitanya-d€sa—de nombre Caitanya d€sa; durlabha vi�v€sa—de nombre
Durlabha Vi�v€sa; €ra—y; vanam€li-d€sa—de nombre Vanam€li d€sa.

TRADUCCIÓN

Nandin…, K€madeva, Caitanya d€sa, Durlabha Vi�v€sa y Vanam€li
d€sa fueron las ramas décima, undécima, duodécima, decimotercera y
decimocuarta de ®r… Advaita šc€rya.

VERSO 60

jagann€tha kara, €ra kara bhavan€tha
h�day€nanda sena, €ra d€sa bhol€n€tha 



jagann€tha kara—de nombre Jagann€tha Kara; €ra—y; kara
bhavan€tha—de nombre Bhavan€tha Kara; h�day€nanda sena—de nombre
H�day€nanda Sena; €ra—y; d€sa bhol€n€tha—de nombre Bhol€n€tha d€sa.

TRADUCCIÓN

Jagann€tha Kara, Bhavan€tha Kara, H�day€nanda Sena y Bhol€n€tha
d€sa fueron las ramas decimoquinta, decimosexta, decimoséptima y
decimoctava de Advaita šc€rya.

VERSO 61

y€dava-d€sa, vijaya-d€sa, d€sa jan€rdana
ananta-d€sa, k€nu-paŠ�ita, d€sa n€r€yaŠa 

y€dava-d€sa—de nombre Y€dava d€sa; vijaya-d€sa—de nombre Vijaya
d€sa; d€sa jan€rdana—de nombre Jan€rdana d€sa; ananta-d€sa—de nombre
Ananta d€sa; k€nu-paŠ�ita—de nombre K€nu PaŠ�ita; d€sa n€r€yaŠa—de
nombre N€r€yaŠa d€sa.

TRADUCCIÓN

Y€dava d€sa, Vijaya d€sa, Jan€rdana d€sa, Ananta d€sa, K€nu PaŠ�ita
y N€r€yaŠa d€sa fueron las ramas decimonovena, vigésima, vigésima
primera, vigésima segunda, vigésima tercera y vigésima cuarta de
Advaita šc€rya.

VERSO 62

�r…vatsa paŠ�ita, brahmac€r… harid€sa
puru�ottama brahmac€r…, €ra k��Šad€sa 

�r…vatsa paŠ�ita—de nombre ®r…vatsa PaŠ�ita; brahmac€r… harid€sa—de
nombre Harid€sa Brahmac€r…; puru�ottama brahmac€r…—de nombre
Puru�ottama Brahmac€r…; €ra—y; k��Šad€sa—de nombre K��Šad€sa.



TRADUCCIÓN

®r…vatsa PaŠ�ita, Harid€sa Brahmac€r…, Puru�ottama Brahmac€r… y
K��Šad€sa fueron las vigésima quinta, vigésima sexta, vigésima séptima
y vigésima octava ramas de Advaita šc€rya.

VERSO 63

puru�ottama paŠ�ita, €ra raghun€tha
vanam€l… kavicandra, €ra vaidyan€tha 

puru�ottama paŠ�ita—de nombre Puru�ottama PaŠ�ita; €ra raghun€tha—y
Raghun€tha; vanam€l… kavicandra—de nombre Vanam€l… Kavicandra;
€ra—y; vaidyan€tha—de nombre Vaidyan€tha.

TRADUCCIÓN

Puru�ottama PaŠ�ita, Raghun€tha, Vanam€l… Kavicandra y
Vaidyan€tha fueron las ramas vigésima novena, trigésima, trigésima
primera y trigésima segunda de Advaita šc€rya.

VERSO 64

lokan€tha paŠ�ita, €ra mur€ri paŠ�ita
�r…-haricaraŠa, €ra m€dhava paŠ�ita 

lokan€tha paŠ�ita—de nombre Lokan€tha PaŠ�ita; €ra—y; mur€ri
paŠ�ita—de nombre Mur€ri PaŠ�ita; �r…-haricaraŠa—de nombre el Señor
HaricaraŠa; €ra—y; m€dhava paŠ�ita—de nombre M€dhava PaŠ�ita.

TRADUCCIÓN

Lokan€tha PaŠ�ita, Mur€ri PaŠ�ita, ®r… HaricaraŠa y M€dhava
PaŠ�ita fueron las ramas trigésima tercera, trigésima cuarta, trigésima
quinta y trigesima sexta de Advaita šc€rya.



VERSO 65

vijaya paŠ�ita, €ra paŠ�ita �r…r€ma
asa‰khya advaita-�€kh€ kata la-iba n€ma 

vijaya-paŠ�ita—de nombre Vijaya PaŠ�ita; €ra—y; paŠ�ita �r…r€ma—de
nombre ®r…r€ma PaŠ�ita; asa‰khya—innumerables; advaita-�€kh€—ramas
de Advaita šc€rya; kata—cuántas; la-iba—enumeraré; n€ma—sus nombres.

TRADUCCIÓN

Vijaya PaŠ�ita y ®r…r€ma PaŠ�ita fueron dos ramas importantes de
Advaita šc€rya. Hay innumerables ramas, pero soy incapaz de
mencionarlas todas.

SIGNIFICADO

Puesto que ®r…v€sa PaŠ�ita era una encarnación de N€rada Muni, su
hermano menor, ®r…r€ma PaŠ�ita, se acepta como una encarnación de
Parvata Muni, el amigo más íntimo de N€rada Muni.

VERSO 66

m€li-datta jala advaita-skandha yog€ya
sei jale j…ye �€kh€,——phula-phala p€ya 

m€li-datta—dada por el jardinero; jala—agua; advaita-skandha—la rama
conocida como Advaita šc€rya; yog€ya—proporciona; sei—por esa;
jale—agua; j…ye—vive; �€kh€—ramas; phula-phala—frutos y flores;
p€ya—crecen.

TRADUCCIÓN

La rama de Advaita šc€rya recibió el agua proporcionada por el
jardinero original, el Señor Caitanya Mah€prabhu. De esta manera, se
alimentaron las ramas secundarias, y sus frutos y flores crecieron



exuberantes.

SIGNIFICADO

Las ramas de Advaita šc€rya, alimentadas por el agua (jala) proporcionada
por el Señor Caitanya Mah€prabhu, deben considerarse €c€ryas genuinos.
Como ya hemos dicho, los representantes de Advaita šc€rya se dividieron
posteriormente en dos grupos: las ramas genuinas de la sucesión discipular
del €c€rya, y las pretendidas ramas de Advaita šc€rya. Aquellos que
siguieron los principios de Caitanya Mah€prabhu prosperaron, mientras
que los demás, que se mencionan a continuación, en el verso 67, se secaron.

VERSO 67

ih€ra madhye m€l… p€che kona �€kh€-gaŠa
n€ m€ne caitanya-m€l… durdaiva k€raŠa 

ih€ra—de ellos; madhye—en el interior; m€l…—el jardinero;
p€che—posteriormente; kona—algunas; �€kh€-gaŠa—ramas; n€—no;
m€ne—acepta; caitanya-m€l…—el jardinero el Señor Caitanya;
durdaiva—desdichada; k€raŠa—razón.

TRADUCCIÓN

Tras la partida del Señor Caitanya Mah€prabhu, algunas de las ramas,
por razones desdichadas, se desviaron de Su camino.

VERSO 68

s�j€ila, j…y€ila, t€Šre n€ m€nila
k�taghna ha-il€, t€Šre skandha kruddha ha-ila 

s�j€ila—fructificaba; j…y€ila—mantenía; t€Šre—a Él; n€—no;
m€nila—aceptaron; k�taghna—ingratos; ha-il€—de aquella manera, se
volvieron; t€Šre—a ellos; skandha—tronco; kruddha—enfadado; ha-ila—se
puso.



TRADUCCIÓN

Algunas ramas no aceptaron el tronco original que daba vida y
mantenía todo el árbol. Al ser ingratas de aquella manera, el tronco
original se enojó con ellas.

VERSO 69

kruddha hañ€ skandha t€re jala n€ sañc€re
jal€bh€ve k��a �€kh€ �uk€iy€ mare 

kruddha hañ€—estando enfadado; skandha—el tronco; t€re—con ellos;
jala—agua; n€—no; sañc€re—regar; jala-abh€ve—por falta de agua;
k��a—más delgada; �€kh€—rama; �uk€iy€—se secó; mare—murió.

TRADUCCIÓN

De manera que el Señor Caitanya no las regó con el agua de Su
misericordia, y gradualmente se marchitaron y murieron.

VERSO 70

caitanya-rahita deha——�u�kak€�˜ha-sama
j…vitei m�ta sei, maile daŠ�e yama 

caitanya-rahita—sin conciencia; deha—cuerpo;
�u�ka-k€�˜ha-sama—exactamente como la madera seca; j…vitei—mientras
vive; m�ta—muerto; sei—que; maile—después de la muerte;
daŠ�e—castiga; yama—Yamar€ja.

TRADUCCIÓN

La persona que no tiene conciencia de K��Ša no es mejor que la
madera seca o que un cuerpo sin vida. Se le considera como muerto
mientras vive, y después de su muerte es merecedor del castigo de
Yamar€ja.



SIGNIFICADO

En el verso 29 del Capítulo Tercero del Canto Sexto del
®r…mad-Bh€gavatam, Yamar€ja, el superintendente de la muerte, explica a
sus ayudantes qué clase de hombres es la que tienen que llevar ante él. Dice
allí: «La persona cuya lengua nunca describe las cualidades y el santo
nombre de la Suprema Personalidad de Dios, cuyo corazón nunca palpita
cuando recuerda a K��Ša y Sus pies de loto, y cuya cabeza nunca se postra
como reverencia al Señor Supremo, debe ser traída ante mí para su castigo».
Es decir, los no devotos son llevados ante Yamar€ja para recibir su castigo,
y entonces la naturaleza material les concede diversas clases de cuerpos.
Después de la muerte, que es deh€ntara, es decir, un cambio de cuerpo, los
no devotos son llevados ante Yamar€ja para que éste haga justicia. De
acuerdo con lo que juzgue Yamar€ja, la naturaleza material les da el cuerpo
apropiado a las acciones resultantes de sus actividades anteriores. Éste es el
proceso de deh€ntara, la transmigración del ser desde un cuerpo a otro. Sin
embargo, los devotos conscientes de K��Ša no están sujetos al juicio de
Yamar€ja. Para los devotos hay un camino abierto, como se confirma en la
Bhagavad-g…t€. Después de abandonar el cuerpo (tyakt€ deham), el devoto
no tiene que volver a aceptar nunca más otro cuerpo material, porque va de
regreso al hogar, de vuelta a Dios, en un cuerpo espiritual. Los castigos de
Yamar€ja son para aquellas personas que no son conscientes de K��Ša.

VERSO 71

kevala e gaŠa-prati nahe ei daŠ�a
caitanya-vimukha yei sei ta' p€�aŠ�a 

kevala—solamente; e—este; gaŠa—grupo; prati—a ellos; nahe—no es;
ei—este; daŠ�a—castigo; caitanya-vimukha—contra ®r… Caitanya
Mah€prabhu; yei—cualquiera; sei—él; ta'—sino; p€�an�a—ateo.

TRADUCCIÓN

No solamente los descendientes desviados de Advaita šc€rya, sino
todo aquel que esté en contra del culto de ®r… Caitanya Mah€prabhu debe



ser considerado un ateo digno del castigo de Yamar€ja.

VERSO 72

ki paŠ�ita, ki tapasv…, kib€ g�h…, yati
caitanya-vimukha yei, t€ra ei g€ti

ki paŠ�ita—ya sea un docto erudito; ki tapasv…—ya sea un gran asceta;
kib€—o; g�h…—jefe de familia; yati—o sanny€s…; caitanya-vimukha—alguien
que está en contra del culto de ®r… Caitanya Mah€prabhu; yei—cualquiera;
t€ra—su; ei—este; gati—destino.

TRADUCCIÓN

Aunque alguien sea un docto erudito, un gran asceta, un jefe de
familia próspero o un sanny€si famoso, si está en contra del culto de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, está destinado a sufrir el castigo dictado por
Yamar€ja.

VERSO 73

ye ye laiía �r…-acyut€nandera mata
sei €c€ryera gaŠa—mah€-bh€gavata

ye ye—cualquiera que; laila—aceptó; �r…-acyut€nandera—de ®r…
Acyut€nanda; mata—el sendero; sei—esos; €c€ryera gaŠa—descendientes
de Advaita šc€rya; mah€-bh€gavata—son todos grandes devotos.

TRADUCCIÓN

Los descendientes de Advaita šc€rya que aceptaron el sendero de ®r…
Acyut€nanda fueron todos grandes devotos.

SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura, en su
Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ofrece la glosa siguiente: «®r… Advaita šc€rya es



uno de los troncos importantes del bhakti-kalpataru, el árbol de deseos del
servicio devocional. ®r… Caitanya Mah€prabhu, como jardinero, regó las
raíces del árbol del bhakti y  así  alimentó  todos  sus  troncos  y  ramas.  Sin
embargo, bajo el hechizo de m€y€, la condición más desdichada de la
entidad viviente, algunas de las ramas, al no aceptar al jardinero que las
regó, consideraron que el tronco era la causa única del gran
bhakti-kalpataru. Es decir que las ramas o descendientes de Advaita šc€rya
que consideraban a Advaita šc€rya como la causa original de la planta
enredadera devocional, y que por ello desatendieron o desobedecieron las
instrucciones de ®r… Caitanya Mah€prabhu, se privaron a sí mismos del
efecto del riego y, así pues, se marchitaron y murieron. Hay que
comprender además que, no sólo los descendientes desviados de Advaita
šc€rya, sino todo el que no esté vinculado a Caitanya Mah€prabhu, incluso
si, independientemente, es un gran sannyas…, gran erudito o asceta, es igual
que la rama seca de un árbol».
Este análisis de ®r… Bhaktivinoda µh€kura apoyando las declaraciones de ®r…
K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, describe la situación de la así llamada
religión hindú actual, que, al estar regida de manera predominante por la
filosofía m€y€v€da, se ha vuelto una institución basada en un popurrí de
diversas ideas inventadas. Los m€y€v€d…s tienen gran temor del
movimiento para la conciencia de K��Ša, y le acusan de que deteriora la
religión hindú porque acepta gente de todo el mundo y de toda secta
religiosa y la ocupa científicamente en el daiva-varŠ€�rama-dharma. Sin
embargo, como ya hemos explicado repetidamente, en las Escrituras
védicas no encontramos la palabra «hindú». Lo más probable es que esta
palabra venga de Afganistán, país predominantemente musulmán, y que se
refiera originalmente a un puerto de montaña de Afganistán conocido como
Hindukush, que aún hoy en día forma parte de la ruta comercial entre la
India y algunos países musulmanes.
El verdadero sistema védico de religión se llama varŠ€�rama-dharma, como
está confirmado en el Vi�Šu-Pur€Ša:

varŠ€sram€c€ravat€ puru�eŠa paraƒ pum€n
vi�Šur €r€dhyate panth€ n€nyat tat-to�a-k€raŠam

(Vi�Šu Pur€Ša, 3.8.9)

Las Escrituras védicas recomiendan que el ser humano siga los principios



de varŠ€�rama-dharma. La aceptación del proceso de varŠ€�rama-dharma
hará que la vida de la persona sea un éxito, porque la vincula a la Suprema
Personalidad  de  Dios,  que  es  la  meta  de la vida humana. Por tanto, el
movimiento para la conciencia de K��Ša se dirige a toda la humanidad.
Aunque la sociedad humana tiene diversas secciones o subdivisiones, todos
los seres humanos pertenecen a una especie y, por tanto, admitimos que
todos tienen la capacidad de comprender su posición original de vinculo a
la Suprema Personalidad de Dios, Visnu. ®r… Caitanya Mah€prabhu
confirma: jivera 'svar™pa' haya—k��Šera nitya-d€sa: «Toda entidad viviente
es una parte eterna, un servidor eterno de la Suprema Personalidad de
Dios». Toda entidad viviente que alcanza la forma de vida humana puede
comprender la importancia de su condición y, de esta manera, tiene la
posibilidad de volverse devoto de ®r… K��Ša. Por ío tanto, nosotros damos
por supuesto que toda la humanidad debe ser educada en la conciencia de
K��Ša.  Por  supuesto,  en  todo  el  mundo,  en  todos  los  paises  donde
predicamos el movimiento de sa‰k…rtana, encontramos que la gente acepta
el mah€-mantra Hare K��Ša con gran facilidad y sin vacilación. El efecto
visible de ese canto es que los miembros del movimiento Hare K��Ša, sea
cual sea su origen, abandonan los cuatro principios de vida pecaminosa y
llegan a un elevado nivel de devoción.
Aunque pretendan ser grandes eruditos, ascetas, jefes de familia y sv€m…s,
los llamados seguidores de la religión hindú son todos ramas secas e
inútiles de la religión védica. Son impotentes; no pueden hacer nada para
difundir la cultura védica en beneficio de la sociedad humana. La esencia
de la cultura védica es el mensaje de ®r… Caitanya Mah€prabhu. ®r… Caitanya
instruyó:

y€re dekha, t€re kaha 'k��Ša' upade�a
€m€ra €jñ€ya guru hañ€ t€ra' ei de�a

(Cc. Madhya 7.128)

Como  se  expresa  en  la  Bhagavad-g…t€, tal y como es y  en  el
®r…mad-Bh€gavatam, simplemente debemos instruir a todo aquel que nos
encontremos en lo referente a los principios de k��Ša-kath€. Aquel que no
se interesa por el k��Ša-kath€ o por el culto de ®r… Caitanya Mah€prabhu es
como la madera seca e inútil, sin fuerza vital. i a rama de ISKCON, al estar
regada directamente por ®r… Caitanya Mah€prabhu, está teniendo un éxito



indiscutible, mientras que las ramas desvinculadas que pertenecen a la así
llamada religión hindú, que envidian a ISKCON, se están secando y
muriendo.

VERSO 74

sei sei,—€c€ryera k�p€ra bh€jana
an€y€se p€ila sei caitanya-caraŠa

sei sei—quienquiera; €c€ryera—de Advaita šc€rya; k�p€ra—de la
misericordia; bh€jana—candidato elegible; an€y€se—sin dificultad;
p€ila—obtuvo; sei—él; caitanya-carana—los pies de loto de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Por la misericordia de Advaita šc€rya, los devotos que siguieron
estrictamente el sendero de ®r… Caitanya Mah€prabhu alcanzaron sin
dificultad el refugio de los pies de loto de ®r… Caitanya.

VERSO 75

acyutera yei mata se mata s€ra
€ra yata mata saba naila ch€rakh€ra

acyutera—de Acyut€nanda; yei—cuya; mata—dirección; sei—esa;
mata—dirección; s€ra—esencial; €ra—demás; yata—todas;
mata—direcciones; saba—todas; naila—se volvieron;
ch€rakh€ra—desmanteladas.

TRADUCCIÓN

Hay que concluir, por tanto, que el sendero de Acyut€nanda es la
esencia de la vida espiritual. Aquellos que no siguieron ese sendero,
sencillamente, se dispersaron .



VERSO 76

sei €c€rya-gaŠe mora ko˜i namask€ra
acyutananda-pr€ya, caitanya—j…vana y€‰h€ra

sei—esos; €c€rya-gaŠe—a los maestros espirituales; mora—mis;
ko˜i—millones; namask€ra—reverencias; acyut€nanda-pr€ya—casi iguales
a Acyut€nanda; caitanya—Caitanya Mah€prabhu; j…vana—vida;
y€‰h€ra—cuya. 

TRADUCCIÓN

Por tanto, ofrezco mis respetuosas reverencias millones de veces a los
verdaderos seguidores de Acyut€nanda, para quienes ®r… Caitanya
Mah€prabhu fue su alma y su vida.

VERSO 77

ei ta' kahil€n €c€rya-gos€nira gaŠa
tina skandha-�€kh€ra kaila sank�epa gaŠana

ei ta'—de esta manera; kahil€‰i—yo he hablado; €c€rya—Advaita šc€rya;
gos€ñira—del maestro espiritual; gaŠa—descendientes; tina—tres;
skandha—del tronco; �€kh€ra—de ramas; kaila—se hizo;
sa‰k�epa—brevemente; gaŠana—enumeración.

TRADUCCIÓN

De esta manera, he descrito brevemente las tres ramas [Acyut€nanda,
K��Ša Mi�ra y Gop€la] de los descendientes de ®r… Advaita šc€rya.

VERSO 78

�€kh€-upa�€kh€, t€ra n€hika gaŠana
kichu-m€tra kahi' kari di -dara�ana



�akh€-upa�€kh€—ramas principales y secundarias; t€ra—de ellas;
n€hika—no hay; gaŠana—enumeración; kichu-m€tra—algo sobre ellas;
kahi'—describiendo; kari—estoy simplemente dando;
dig-dara�ana—rápida visión de la dirección

TRADUCCIÓN

Hay gran variedad de ramas principales y secundarias de Advaita
šc€rya. Es muy difícil enumerarlas todas. He dado solamente una rápida
visión de todo el tronco y de sus ramas y ramificaciones.

VERSO 79

�r…-gad€dhara paŠ�ita �€kh€te mahottama
t€‰ra upa�€kh€ kichu kari ye gaŠana

�r…-gad€dhara paŠ�ita—®r… Gad€dhara PaŠ�ita; �akh€te—de la rama;
mahottama—muy grande; t€‰ra—sus; upa�€kh€—ramas principales y
secundarias; kichu—algo; kari—voy a hacer; ye—esa;
gaŠana—enumeración.

TRADUCCIÓN

Tras describir las ramas y ramificaciones de Advaita šc€rya, trataré
ahora de describir algunos de los descendientes de ®r… Gad€dhara
PaŠ�ita, la más importante de las ramas.

VERSO 80

�€kh€-�re�˜ha dhruv€nanda, �r…dhara brahmac€r…
bh€gavat€c€rya, harid€sa brahmac€ri

�€kh€-�re�˜ha—la rama principal; dhruv€nanda—de nombre Dhruv€nanda;
�r…dhara brahmac€r…—de nombre ®r…dhara Brahmac€r…;
bh€gavat€c€rya—de nombre Bh€gavat€c€rya; harid€sa brahmac€r…—de



nombre Harid€sa Brahmac€r….

TRADUCCIÓN

Las ramas principales de ®r… Gad€dhara Pandita fueron: (1) ®r…
Dhruv€nanda, (2) ®r…dhara Brahmac€r…, (3) Harid€sa Brahmac€r…, y (4)
Raghun€tha Bh€gavat€c€rya.

SIGNIFICADO

El verso 152 del Gaura-gaŠodde�a-d…pika describe a ®r… Dhruv€nanda
Brahmac€ri como encarnación de Lalit€, y el verso 194 describe a ®r…dhara
Brahmac€r… como la gop… conocida como Candralatik€.

VERSO 81

ananta €c€rya, kavidatta, mi�ra-nayana
ga‰g€mantr…, m€mu ˜h€kura, kaŠ˜h€bharaŠ

ananta €c€rya—de nombre Ananta šc€rya; kavidatta—de nombre Kavi
Datta; mi�ra-nayana—de nombre Nayana Mi�ra; ga‰g€mantr…—de nombre
Ga‰g€mantr…; m€mu ˜h€kura—de nombre M€mu µh€kura;
kaŠ˜h€bharaŠa—de nombre KaŠ˜h€bharaŠa.

TRADUCCIÓN

La quinta rama fue Ananta šc€rya; la sexta, Kavi Datta; la séptima,
Nayana Mi�ra; la octava, Ga‰g€mantr…; la novena, M€mu µh€kura; y la
décima, KaŠ˜h€bharaŠa.

SIGNIFICADO

Los versos 197 y 207 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ describen a Kavi Datta
como la gop… llamada KalakaŠth…, los versos 196 y 207 describen a Nayana
Mi�ra como la gop… llamada Nitya-mañjar…, y los versos 196 y 205 describen
a Gangamantn como la gop… llamada Candrika. M€mu µh€kura, cuyo
verdadero nombre era Jagannatha Cakravart…, era sobrino de ®r… N…l€mbara
Cakravart…, el abuelo de ®r… Caitanya Mah€prabhu. En Bengala, al tío



materno se le llama m€m€,  y en Bengala Oriental  y en Orissa,  m€mu. Por
eso Jagann€tha Cakravart… era conocido como M€m€ o M€mu µh€kura.
M€mu µh€kura residía en el distrito de Faridpur, en la aldea llamada
Maga�ob€. Después del fallecimiento de ®r… Gad€dhara PaŠ�ita, M€mu
µh€kura fue el sacerdote encargado del templo conocido como
µota-gop…n€tha de Jagann€tha Pur…. Según la opinión de algunos vai�Šavas,
M€mu µh€kura fue conocido anteriormente como ®r… R™pa-mañjar… Los
seguidores de M€mu µh€kura fueron Raghun€tha Gosv€m…, R€macandra,
R€dh€vallabha, K��Šaj…vana, ®y€masundara, ®€nt€maŠi, Harin€tha,
Nav…nacandra, Matil€la, Day€may… y Kuñjavih€ri.
KaŠ˜habharaŠa, cuyo nombre original era ®r… Ananta Ca˜˜ar€ja, fue la gop…
llamada Gop€l… en el k��Ša-l…l€.

VERSO 82

bh™garbha gos€ñi, €ra bh€gavata-d€sa
yei dui €si' kaila v�nd€vane v€sa

bh™garbha gos€ñi—de nombre Bh™garbha Gos€ñi; €ra—y;
bh€gavata-d€sa—de hombre Bh€gavata d€sa; yei dui—los dos;
€si'—viniendo; kaila—hicieron; v�nd€vane v€sa—residiendo en
V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

La undécima rama de Gad€dhara Gosv€m… fue Bh™garbha Gos€ñi, y la
duodécima fue Bh€gavata d€sa. Los dos fueron a V�nd€vana y vivieron
allí toda su vida.

SIGNIFICADO

Bh™garbha Gos€ñi, conocido anteriormente como Prema-mañjar… fue un
gran amigo de Lokan€tha Gosv€m…, que construyó el templo de
Gokul€nanda, uno de los siete templos importantes de V�nd€vana, a saber:
Govinda, Gop…n€tha, Madana-mohana, R€dh€ramaŠa, ®y€masundara,
R€dh€-D€modara y Gokul€nanda, todos ellos instituciones autorizadas de
los vai�Šavas gau�…yas.



VERSO 83

v€Š…n€tha brahmac€r…—ba�a mah€�aya
vaílabha-caitanya-d€—k��Šamaya

v€Š…n€tha brahmac€r…—de nombre V€Š…n€tha Brahmac€r€; ba�a
mah€�aya—gran personalidad; vallabha-caitanya-d€sa—de nombre
Vallabha-caitanya d€sa; k��Ša-prema-maya—siempre lleno de amor por
K��Ša.

TRADUCCIÓN

La rama decimotercera fue V€Šin€tha Brahmac€r…, y la decimocuarta
fue Vallabha-caitanya d€sa. Estas dos grandes personalidades estaban
siempre llenas de amor por K��Ša.

SIGNIFICADO

Se describe a ®r… V€Š…n€tha Brahmac€r… en el verso 114 del Capítulo Décimo
del šdi-l…l€. Un discípulo de Vallabha-caitanya llamado Nalin…-mohana
Gosv€m… estableció un templo de Madana-gop€la en Navadv…pa.

VERSO 84

�r…n€tha cakravart…, €ra uddhava d€sa
jit€mitra, k€�˜hak€˜€-jagann€tha-d€sa

�r…nn€tha cakravar…l—de nombre ®r…natha Cakravart…; €ra—y; uddhava
d€sa—de nombre Uddhava d€sa; jit€mitra—de nombre Jit€mitra;
k€�˜hak€˜€-jagann€tha-d€sa—de nombre K€�˜hak€˜€ Jagann€tha d€sa.

TRADUCCIÓN

La decimoquinta rama fue ®r…natha Cakravart…; la decimosexta,
Uddhava; Ia decimoséptima, Jit€mitra; y la decimoctava, Jagann€tha
d€sa.



SIGNIFICADO

En el verso 13 del ®€kh€-nirŠaya se menciona a ®r…n€tha Cakravart… como
receptáculo de todas las buenas cualidades y experto en el servicio a ®r…
K��Ša. Igualmente, el verso 35 menciona que Uddhava d€sa estaba
enormemente capacitado para distribuir amor por Dios a todo el mundo. El
verso 202 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ menciona a J…t€mitra como la gop…
llamada ®y€mamañjar…. Jitamitra escribió un libro titulado K��Ša-m€yurya.
Jagannatha d€sa era un habitante de Vikramapura, cerca de Dacca. El lugar
de su nacimiento fue la aldea conocida como K€�˜hak€˜€ o K€˜h€diy€. Sus
descendientes viven ahora en unas aldeas conocidas como š�iyala,
K€m€rap€�€ y P€ikap€�€. Estableció un templo de Ya�om€dhava. Los
adoradores de ese templo son los Gosv€m…s de š�iyala.  Como una de las
sesenta y cuatro sakh…s, fue anteriormente una asistente de Citr€dev…-gop…
llamada Tilakin…. Damos a continuación la lista de sus descendientes:
R€man�siˆha, R€magop€la, R€macandra, San€tana, Mukt€r€ma,
Gopin€tha, Goloka, Harimohana ®iromaŠi, R€kh€lar€ja, M€dhava y
Lak�m…k€nta. El ®€kh€nirŠaya menciona que Jagann€tha d€sa predicó el
movimiento Hare K��Ša en el distrito o estado de Tripura.

VERSO 85

�r…-hari €c€rya, s€di-puriy€ gop€la
k��Ša d€sa brahmac€r…, pu�pa-gop€la

�r…-hari €c€rya—de nombre ®r… Hari šc€rya; s€di-puriy€ gop€la—de
nombre S€dipuriy€ Gop€la; k��Šad€sa brahmac€r…—de nombre K��Šad€sa
Brahmac€r…; pu�pagop€la—de nombre Pu�pagop€la.

TRADUCCIÓN

La rama decimonovena fue ®r… Hari šc€rya; la vigésima, S€dipuriy€
Gop€la; la vigésima primera, K��Šad€sa Brahmac€r…; y la vigésima
segunda, Pu�pagop€la.

SIGNIFICADO



El Gaura-ganoddesa-dlpika, en los versos 196 y 207, menciona que Hari
šc€rya fue anteriormente la gop… llamada K€l€k�…, S€dipuriy€ Gop€la es
célebre como predicador del movimiento Hare K��Ša en Vikramapura, en
Bengala Oriental. K��Šad€sa Brahmac€r… formaba parte anteriormente del
grupo de sakh…s conocido como las a�˜a-sakh…s. Su nombre era Indulekh€.
K��Šad€sa Brahmac€r… vivió en V�nd€vana. Hay una tumba en el templo de
R€dh€-D€modara conocida como la tumba de K��Šad€sa. Algunos dicen
que es la tumba de K��Šad€sa Brahmac€r…, y otros, la de K��Šadasa Kavir€ja
Gosv€m…. Sea como sea, nosotros le ofrecemos nuestros respetos; porque los
dos fueron expertos en distribuir amor por Dios a las almas caídas de esta
era. El ®€kh€-nirŠaya menciona que Pu�pagop€la fue conocido
anteriormente como SvarŠagr€maka

VERSO 86

�r…har�a, raghu-mi�ra, paŠ�ita lak�m…n€tha
ba‰gav€˜…-caitanya-d€sa, �r…-raghun€tha

�r…har�a—de nombre ®r…har�a; raghu-mi�ra—de nombre Raghu Mi�ra;
paŠ�ita lak�mln€tha—de nombre Lak�m…n€tha PaŠ�ita;
ba‰gav€˜…-caitanya-d€sa—de nombre Ba‰gav€˜… Caitanya d€sa;
�r…-raghun€tha—de nombre ®r… Raghun€tha.

TRADUCCIÓN

La rama vigésima tercera fue ®r…har�a; la vigésima cuarta, Raghu
Mi�ra; la vigésima quinta, Lak�m…n€tha PaŠ�ita; la vigésima sexta,
Caitanya d€sa; y la vigésima séptima, Raghun€tha.

SIGNIFICADO

En  los  versos  195  y  201  del  Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se describe a Raghu
Mi�ra como Karp™ra-mañjari. Igualmente, se menciona a Lak�m…n€tha
PaŠ�ita como Rasonm€d€, y a Ba‰gav€˜… Caitanya d€sa como K€l…. El
®€kha-nirŠaya declara que Ba‰gav€˜… Caitanya d€sa tenía siempre los ojos
llenos de lágrimas. También él tuvo una rama de descendientes. Sus
nombres fueron Mathur€pras€da, RukmiŠ…k€nta, J…vanak��Ša,



Yugalaki�ora, Ratanak��Ša, R€dh€m€dhava, ¶�€maŠi, VaikuŠ˜han€tha y
L€lamohana, o ®€h€ ®€‰khanidhi. L€lamohana era un gran comerciante de
la ciudad de Dacca. El Gaura-gaŠodde�da-d…pika, en los versos 194 y 200,
menciona que Raghun€tha fue anteriormente Var€‰gad€.

VERSO 87

amogha paŠ�ita, hasti-gop€la, caitanya-vallabha
yadu g€‰guli €ra ma‰gala vai�Šava

amogha paŠ�ita—de nombre Amogha PaŠ�ita; hast…-gop€la—de nombre
Hastigop€la; caitanya-vallabha—de nombre Caitanya-vallabha; yadu
g€‰guli—de nombre Yadu G€‰iguli; €ra—y; ma‰gala vai�Šava—de nombre
Ma‰gala Vai�Šava.

TRADUCCIÓN

La rama vigésima octava fue Amogha PaŠ�ita; la vigésima novena,
Hastigop€la; la trigésima, Caitanya-vallabha; la trigésima primera, Yadu
G€‰guli; y la trigésima segunda, Ma‰gala Vai�Šava.

SIGNIFICADO

®r… Ma‰gala Vai�Šava vivía en la aldea de µi˜akaŠ€, en el distrito de
Mur�id€b€da. Sus antepasados fueron �€ktas que adoraban a la diosa
Kir…˜e�var…. Se dice que Ma‰gala Vai�Šava, anteriormente un firme
brahmac€r…, dejó  su  casa  y,  más  tarde,  se  casó  con  la hija de su discípulo
Pr€Šan€tha Adhik€r… en la aldea de Mayan€�€la. Los descendientes de esa
familia se conocen como los µh€kuras de K€‰da�€, que es una aldea del
distrito de Burdwan, cerca de Katwa. Los descendientes desperdigados de
Ma‰ga!a Vai�Šava, treinta y seis familias en total, aún viven allí. Entre los
discípulos famosos de Ma‰gala µh€kura están Pr€Šan€tha Adhik€r…,
Puru�ottama Cakravart…, de la aldea de K€‰ka�€, y N�siˆha-pras€da Mitra,
los  miembros  de  cuya  familia  son  tocadores  de m�da‰ga muy  conocidos.
Sudh€k��Ša Mitra y Nikuñjavih€r… Mitra son tocadores de m�da‰ga
especialmente famosos. En la familia de Puru�ottama Cakravart… hay
personas famosas como Kuñjavih€r… Cakravart… y R€dh€vallabha



Cakravart…, que ahora viven en el distrito de Birbhum. Son recitadores
profesionales de canciones del Caitanya-ma‰gala. Se dice que cuando
Ma‰gala µh€kura estaba construyendo una carretera desde Bengala a
Jagann€tha Pur…, al excavar un estanque encontró una Deidad de
R€dh€vallabha. En aquella época, vivía en la localidad de K€‰da�€, en la
aldea llamada R€Š…pura. En la aldea de K€‰da�€ aún existe la
�€lagr€ma-�il€ que adoró personalmente Ma‰gala µh€kura. Se ha
construido allí un templo para adorar a V�nd€vana-candra. Ma‰gala
µh€kura tuvo tres hijos: R€dhik€pras€da, Gop…ramaŠa y ®y€maki�ora.
Todavía viven descendientes de esos tres hijos.

VERSO 88

cakravart… �iv€nanda sad€ vrajav€s…
mah€�€kh€-madhye te‰ho sud��ha vi�v€as…

cakravarti �iv€nanda—de nombre ®iv€nanda Cakravart…; sad€—siempre;
vrajav€s…—habitante de V�nd€vana; mah€-�€kh€-madhye—entre las
grandes ramas; tenho—él es; sud��ha vi�v€s…—poseyendo fe firme.

TRADUCCIÓN

®iv€nanda Cakravart…, la rama trigésima tercera, que vivió siempre en
V�nd€vana con firme convicción, está considerado como una rama
importante de Gada€dhara PaŠ�ita.

SIGNIFICADO

El verso 183 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ dice que ®iv€nanda Cakravart…
fue anteriormente Laba‰ga-mañjar…. El ®€kh€-nirŠaya, escrito por
Yadunandana d€sa, da también el nombre de otras ramas, como sigue: (1)
M€dhava šc€rya, (2) Gop€la d€sa, (3) H�day€nanda, (4) Vallabha Bha˜˜a (la
Vallabha-samprad€ya, o Pu�˜im€rga-samprad€ya, es muy famosa), (5)
Madhu PaŠ�ita (este famoso devoto vivía cerca de Kha�adaha, en la aldea
llamada S€‰ibon€-gr€ma, a unos tres kilómetros al este de la estación de
Kha�adaha, y construyó  el  templo  de  Gop…n€thaj…  en  V�nd€vana),  (6)
Acyut€nanda, (7) Candra�ekhara, (8) Vakre�vara PaŠ�ita, (9) D€modara,



(10) Bhagav€n šc€rya, (11) Ananta šc€ryavarya, (12) K��Šad€sa, (13)
Param€nanda Bha˜˜€c€rya, (14) Bhav€nda Gosv€m…, (15) Caitanya d€sa, (16)
Lokan€tha Bha˜˜a (este devoto, que vivía en la aldea de Talakha�i, en el
distrito  de  Ya�ohara,  y  construyó  el  templo  de  R€dh€-vinoda,  fue  el
maestro espiritual de Narottama d€sa µh€kura y gran amigo de Bh™rbha
Gosv€m…, (17) Govinda šc€rya, (18) Akr™ra µh€kura, (19) Sa‰keta šc€rya,
(20) Prat€p€ditya, (21) Kamal€k€nta šc€rya, (22) Yadava šc€rya, y (23)
N€r€yaŠa Pa�ih€r… (un habitante de Jagann€tha Pur…).

VERSO 89

ei ta' sa‰ksepe kahil€‰ paŠ�itera gana
aiche €ra �€kh€-upa�€kh€ra gaŠana

ei ta'—así; sa‰k�epe—brevemente; kahil€‰—he descrito; paŠ�itera
gaŠa—las ramas de ®r… Gad€dhara PaŠ�ita; aiche—igualmente; €ra—otra;
�€kh€-upa�€kh€ra gaŠana—descripción de ramas principales y
secundarias.

TRADUCCIÓN

Así he descrito brevemente las ramas principales y secundarias de
Gad€dhara PaŠ�ita. Aún hay muchas más que no he mencionado aquí.

VERSO 90

paŠ�itera gaŠa saba,—bh€gavata dhanya
pr€Ša-vallabha—sab€ra �r…-k��Ša-caitanya

paŠ�itera—de Gad€dhara PaŠ�ita; gaŠa—seguidores; saba—todos;
bh€gavata dhanya—devotos gloriosos; pr€Ša-vallabha—el corazón y el
alma; sab€ra—de todos ellos; �r…-k��Ša-caitanya—®r… Caitanya
Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

A todos los seguidores de Gad€dhara PaŠ�ita se les considera



grandes devotos, porque, para ellos, ®r… Caitanya Mah€prabhu es su
alma y su vida.

VERSO 91

ei tina skandhera kailu‰ �€kh€ra gaŠana
y€‰-sab€-smaraŠe bhava-bandha-vimocana

ei tina—de estos tres; skandhera—troncos; kailu‰—descritos; �€kh€ra
gaŠana—enumeración de las ramas; y€‰-sab€—todos ellos; smaraŠe—al
recordar; bhava-bandha—del enredo en el mundo material;
vimocana—libertad.

TRADUCCIÓN

Por el simple hecho de recordar los nombres de todas estas ramas
principales y secundarias de los tres troncos que he descrito
[Nity€nanda, Advaita y Gad€dhara], se alcanza la liberación del enredo
de la existencia material.

VERSO 92

y€Š-sab€-smaraŠe p€i caitanya-caraŠa
y€‰-sab€-smaraŠe haya v€ñchita p™raŠa

yan-saba—todos ellos; smarane—al recordar; p€i—obtengo;
caitanya-caraŠa—los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu;
y€‰-sab€—todos ellos; smaraŠe—al recordar; haya—se vuelve; v€ñchita
p™raŠa—cumplimiento de todos los deseos.

TRADUCCIÓN

Por el simple hecho de recordar los nombres de todos estos vai�Šavas,
se pueden alcanzar los pies de loto de ®r… Caitanya Mah€prabhu.
Ciertamente, por el simple hecho de recordar sus santos nombres se
logra el cumplimiento de todos los deseos.



VERSO 93

ataeva t€‰-sab€ra vandiye caraŠa
caitanya-m€l…ra kahi l…l€-anukrama

ataeva—por lo tanto; t€‰-sab€ra—de todos ellos; vandiye—ofrezco
oraciones; caraŠa—a los pies de loto; caitanya-m€l…ra—del jardinero
conocido como ®r… Caitanya Mah€prabhu; kahi—hablo; l…l€-anukrama—los
pasatiempos en orden cronológico.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, of reciendo mis reverencias a los pies de loto de todos
ellos, describiré los pasatiempos del jardinero ®r… Caitanya Mah€prabhu
en orden cronológico.

VERSO 94

gaura-l…l€m!ta-sindhu—ap€ra ag€dha
ke karite p€re t€h€‰ avag€ha-s€dha

gaura-l…l€m�ta-sindhu—el océano de los pasatiempos de ®r… Caitanya;
ap€ra—inconmensurable; ag€dha—insondable; ke—quién; karite—hacer;
p€re—es capaz; t€h€n—en ese océano; avag€ha—zambulléndose;
s€dha—ejecución.

TRADUCCIÓN

El océano de los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu es
inconmensurable e insondable. ¿Quién tendrá ánimo para medir ese
gran océano?

VERSO 95

t€h€ra m€dhurya-gandhe lubdha haya mana
ataeva ta˜e rahi' c€ki eka kaŠa



t€h€ra—Su; m€dhurya—dulzura; gandhe—por el aroma; lubdha—atraída;
haya—se vuelve; mana—mente; ataeva—por lo tanto; ta˜e—en la playa;
rahi'—permaneciendo; c€ki—saboreo; eka—una; kaŠa—partícula.

TRADUCCIÓN

No es posible zambullirse en ese gran océano, pero su dulce aroma
atrae mi mente. Por lo tanto, permanezco a la orilla de ese océano para
tratar de saborear aunque sólo sea una de sus gotas.

VERSO 96

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa

�r…-rupa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a sus pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro denominado Caitanya-carit€m�ta;
kahe—describe; k��Ša-d€sa—®r…la K��Šadasa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a Ios pies de loto de ®r… R™pa y ®r… Raghun€tha, deseando
siempre su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r… Caitanya-carit€m�ta,
siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capitulo
Duodécimo del šdi-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que describe las
expansiones de Advaita šc€rya y de Gad€dhara PaŠ�ita.



Capítulo 13

El advenimiento de el Señor Caitanya Mah€prabhu

Este Capítulo Decimotercero del ®r… Caitanya-carit€m�ta describe el
advenimiento del Señor Caitanya Mah€prabhu. La parte titulada šdi-l…l€
narra la vida de familia del Señor Caitanya Mah€prabhu, y análogamente,
la titulada Antya-l…l€ narra  Su  vida  en  la  orden de sanny€sa. En  el
Antya-l…l€,  los  primeros  seis  años  de  Su  vida  de  sanny€sa se llaman
Madhya-l…l€. Durante ese intervalo de tiempo, Caitanya Mah€prabhu viajó
por el sur de la India, fue a V�nd€vana, volvió de V�nd€vana, y predicó el
movimiento de sa‰k…rtana.
Un br€hmaŠa muy  instruido  llamado  Upendra  Mi�ra,  que  vivía  en  el
distrito de ®r…ha˜˜a, era el padre de Jagann€tha Mi�ra, el cual fue a
Navadv…pa para estudiar bajo la dirección de N…l€mbara Cakravart…, y se
estableció allí tras casarse con la hija de N…l€mbara Cakravart…, ®ac…dev…. El
Señor ®ac…dev… tuvo ocho hijas, que fueron muriendo una tras otra al nacer.
Al noveno embarazo, dio a luz un niño, que Se llamó Vi�var™pa. Entonces,
en 1407 de la era de ®aka, el atardecer de Luna llena del mes de ph€lguna,
mientras Leo era la constelación ascendente (siˆhalagna), el Señor Caitanya
Mah€prabhu advino como hijo de ®ac…dev… y Jagann€tha Mi�ra. Al saber la
noticia del nacimiento de Caitanya Mah€prabhu, sabios eruditos y
br€hmaŠas fueron a ver al recién nacido llevándole muchos regalos.
N…l€mbara Cakravart…, que era un gran astrólogo, preparó inmediatamente
un horóscopo, y mediante cálculos astrológicos vio que el niño era una gran
personalidad. Este capítulo describe los signos de esa gran personalidad.

VERSO 1

sa pras…datu caitanya-
devo yasya pras€dataƒ



tal-l…l€-varŠane yogyaƒ
sadyaƒ sy€d adhamo 'py ayam

saƒ—Él; pras…datu—otorgue Sus bendiciones; caitanya-devaƒ—®r…
Caitanya Mah€prabhu; yasya—de quien; pras€dataƒ—por la gracia;
tat-l…l€—Sus pasatiempos; varŠane—en la descripción; yogyaƒ—capaz;
sadyaƒ—inmediatamente; sy€t—se hace posible; adhamaƒ—el más caído;
api—aunque; ayam—yo soy.

TRADUCCIÓN

Anhelo obtener la gracia del Señor Caitanya Mah€prabhu, por cuya
misericordia incluso una persona caída puede describir los pasatiempos
del Señor.

SIGNIFICADO

Para describir al Señor Caitanya Mah€prabhu o al Señor K��Ša hace falta un
poder sobrenatural, que es la gracia y misericordia del Señor. Sin esta gracia
y misericordia, no se pueden componer obras trascendentales. Pero por la
fuerza de la gracia del Señor, incluso aquel que es inepto para la carrera
literaria puede describir temas trascendentales maravillosos. Describir a
K��Ša  es  posible  para  aquel  que  ha  sido  dotado  del  poder  para  hacerlo.
K��Ša-�akti vin€ nahe t€ra pravartana (Cc. Antya 7.11). De no estar dotado
con la misericordia del Señor, no se puede predicar sobre Su nombre, fama,
cualidad, forma, séquito, etc. Hay que concluir, por lo tanto, que la
descripción del Caitanya-carit€m�ta por parte de K��Šad€sa Kavir€ja
Gosv€m… manifiesta una misericordia específica conferida al autor, aunque
éste  se  consideraba  a  sí  mismo  como  el  más  caído.  Nosotros  no  debemos
considerarle caído porque él se describa como tal. Por el contrario,
cualquier persona capaz de crear obras tan trascendentales es nuestro
apreciado maestro.

VERSO 2

jaya jaya �r…-k��Ša-caitanya gauracandra
jay€dvaitacandra jaya jaya nity€nanda 



jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-k��Ša-caitanya—el Señor Caitanya
Mah€prabhu; gauracandra—®r… Gauracandra; jay€dvaitacandra—¡toda
gloria a Advaita šc€rya!; jaya jaya—¡toda gloria a!; nity€nanda—el Señor
Nity€nanda Prabhu.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria a
Advaitacandra! ¡Toda gloria al Señor Nity€nanda Prabhu!

VERSO 3

jaya jaya gad€dhara jaya �r…niv€sa
jaya mukunda v€sudeva jaya harid€sa 

jaya jaya gad€dhara—¡toda gloria a Gad€dhara Prabhu!; jaya
�r…niv€sa—¡toda gloria a ®r…niv€sa šc€rya!; jaya mukunda—¡toda gloria a
Mukunda!; v€sudeva—¡toda gloria a V€sudeva!; jaya harid€sa—¡toda gloria
a Harid€sa µh€kura!

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a Gad€dhara Prabhu! ¡Toda gloria a ®r…niv€sa šc€rya
Prabhu! ¡Toda gloria a Mukunda Prabhu y a V€sudeva Prabhu! ¡Toda
gloria a Harid€sa µh€kura!

VERSO 4

jaya d€modara-svar™pa jaya mur€ri gupta
ei saba candrodaye tamaƒ kaila lupta 

jaya—¡toda gloria!; d€modara-svar™pa—de nombre Svar™pa D€modara;
jaya—¡toda gloria!; mur€ri gupta—de nombre Mur€ri Gupta; ei saba—de
todas esas; candra-udaye—habiéndose elevado estas lunas;



tamaƒ—tinieblas; kaila—hicieron; lupta—disipadas.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a Svar™pa D€modara y a Mur€ri Gupta! Todas estas
lunas radiantes han disipado juntas las tinieblas de este mundo material.

VERSO 5

jaya �r…-caitanyacandrera bhakta candra-gaŠa
sab€ra prema-jyotsn€ya ujjvala tri-bhuvana 

jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—de el Señor Caitanya Mah€prabhu;
candrera—que es tan brillante como la Luna; bhakta—devotos;
candra-gaŠa—otras lunas; sab€ra—de todos ellos; prema-jyotsn€ya—por la
luz plena del amor por Dios; ujjvala—brillante; tri-bhuvana—los tres
mundos.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a las lunas que son devotos de la luna principal, el Señor
Caitanyacandra! Su radiante brillo ilumina el universo entero.

SIGNIFICADO

En este verso nos encontramos que se describe a la Luna como candra-gaŠa,
que  es  un  término  plural.  Esto  indica  que  hay  muchas  lunas.  En  la
Bhagavad-g…t€ dice el Señor: nak�atr€Š€m ahaˆ �a�…: «Entre las estrellas, Yo
soy la Luna» (Bg. 10.21). Todas las estrellas  son  como  la  Luna.  Los
astrónomos occidentales piensan que las estrellas son soles, pero los
astrónomos védicos, siguiendo las Escrituras védicas, las consideran lunas.
El Sol tiene la capacidad de brillar poderosamente, y las lunas reflejan el
brillo del Sol y, por tanto, aparecen brillantes. En el Caitanya-carit€m�ta se
dice  que  K��Ša  es  como  el  Sol.  El  poderoso  supremo  es  la  Suprema
Personalidad de Dios, el Señor K��Ša, o el Señor Caitanya Mah€prabhu, y
Sus devotos también brillan e iluminan, porque reflejan el sol supremo. El
Caitanya-carit€m�ta declara:



k��Ša—s™rya-sama; m€y€ haya andhak€ra
y€h€‰ k��Ša, t€h€‰ n€hi m€y€ra adhik€ra 

«K��Ša es brillante como el Sol. En cuanto aparece el Sol, no son posibles las
tinieblas ni la ignorancia» (Cc. Madhya 22.31). Igualmente, este verso
también describe que mediante la iluminación de todas las lunas, que
brillan con el reflejo del sol K��Ša, es  decir,  por  la  gracia  de  todos  los
devotos de Caitanya Mah€prabhu, el mundo entero se iluminará, a pesar de
las tinieblas de Kali-yuga. Solamente los devotos del Señor Caitanya
Mah€prabhu pueden disipar las tinieblas de Kali-yuga, la ignorancia de la
gente de esta era. Nadie más puede hacerlo. Por eso, deseamos
ansiosamente que todos los devotos del movimiento para la conciencia de
K��Ša puedan reflejar el sol supremo, y disipar así las tinieblas del mundo
entero.

VERSO 6

ei ta' kahila granth€rambhe mukha-bandha
ebe kahi caitanya-l…l€-krama-anubandha 

ei ta'—así; kahila—he hablado; grantha-€rambhe—al principio del libro;
mukha-bandha—prefacio; ebe—ahora; kahi—yo hablo; caitanya—de el
Señor Caitanya Mah€prabhu; l…l€-krama—el orden cronológico de Sus
pasatiempos; anubandha—tal como están combinados juntos.

TRADUCCIÓN

Así he hecho el prefacio del Caitanya-carit€m�ta. Ahora daré una
sinopsis de todo el libro en forma de s™tras.

VERSO 7

prathame ta' s™tra-r™pe kariye gaŠana
p€che t€h€ vist€ri kariba vivaraŠa 

prathame—al principio; ta'—sin embargo; s™tra-r™pe—en la forma de
s™tras; kariye—hago; gaŠana—enumeración; p€che—a continuación;



t€h€—ésa; vist€ri—describiendo; kariba—haré; vivaraŠa—expansión.

TRADUCCIÓN

Ante todo, explicaré los pasatiempos del Señor en la forma de s™tras.
Después los describiré detalladamente.

VERSO 8

�r…-k��Ša-caitanya navadv…pe avatari
€˜a-calli�a vatsara praka˜a vihari 

�r…-k��Ša-caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu; navadv…pe—en Navadv…pa;
avatari—adviniendo; €˜a-calli�a—cuarenta y ocho; vatsara—años;
praka˜a—visible; vihari—disfrutando.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu, adviniendo en Navadv…pa, fue visible
durante cuarenta y ocho años, disfrutando de Sus pasatiempos.

VERSO 9

caudda-�ata s€ta �ake janmera pram€Ša
caudda-�ata pañc€nne ha-ila antardh€na 

caudda-�ata—1400; s€ta—y siete; �ake—en la era de ®aka; janmera—de
nacimiento; pram€Ša—evidencia; caudda-�ata pañc€nne—en el año 1455;
ha-ila—Se volvió; antardh€na—desaparición.

TRADUCCIÓN

En el año 1407 de la era de ®aka, apareció el Señor Caitanya
Mah€prabhu, y en el 1455, desapareció de este mundo.

VERSO 10



cabbi�a vatsara prabhu kaila g�ha-v€sa
nirantara kaila k��Ša-k…rtana-vil€sa 

cabbi�a—veinticuatro; vatsara—años; prabhu—el Señor; kaila—hizo;
g�ha-v€sa—residiendo en casa; nirantara—siempre; kaila—hizo;
k��Ša-k…rtana—canto del mantra Hare K��Ša; vil€sa—pasatiempos.

TRADUCCIÓN

Durante veinticuatro años, el Señor Caitanya vivió en el
g�hastha-€�rama [vida de familia], ocupado siempre en los pasatiempos
del movimiento Hare K��Ša.

VERSO 11

cabbi�a vatsara-�e�e kariy€ sanny€sa
€ra cabbi�a vatsara kaila n…l€cale 

cabbi�a—veinticuatro; vatsara—años; �e�e—al final de; kariy€—aceptando;
sanny€sa—orden de renuncia; €ra—otros; cabbi�a—veinticuatro;
vatsara—años; kaila—hizo; n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; v€sa—reside.

TRADUCCIÓN

Pasados los veinticuatro años, aceptó la orden de vida de
renunciación, sanny€sa, y vivió otros veinticuatro años más en
Jagann€tha Pur….

VERSO 12

t€ra madhye chaya vatsara——gaman€gamana
kabhu dak�iŠa, kabhu gau�a, kabhu v�nd€vana 

t€ra madhye—de entre eso; chaya vatsara—seis años;
gaman€gamana—viajando; kabhu—a veces; dak�iŠa—en el sur de la India;
kabhu—a veces; gau�a—en Bengala; kabhu—a veces; v�nd€vana—en



V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

De esos últimos veinticuatro años, pasó los seis primeros viajando
constantemente por la India, a veces por el sur de la India, a veces por
Bengala, y a veces por V�nd€vana.

VERSO 13

a�˜€da�a vatsara rahil€ n…l€cale
k��Ša-prema-n€m€m�te bh€s€'la sakale

a�˜€da�a—dieciocho; vatsara—años; rahil€—permaneció; n…l€cale—en
Jagann€tha Pur…; k��Ša-prema—amor por Dios; n€ma-am�te—en el néctar
del mantra Hare K��Ša; bh€s€'la—inundó; sakale—a todos.

TRADUCCIÓN

Los dieciocho años restantes los pasó en Jagann€tha Pur…. Cantando el
nectáreo mah€-mantra Hare K��Ša, inundó a todos en un
desbordamiento de amor por K��Ša.

VERSO 14

g€rhasthye prabhura l…l€——`€di'-l…l€khy€na
‘madhya'-`antya'-l…l€——�e�a-l…l€ra dui n€ma

g€rhasthye—en la vida de familia; prabhura—del Señor; l…l€—pasatiempos;
€di—los originales; l…l€—pasatiempos; €khy€na—tiene el nombre de;
madhya—intermedios; antya—últimos; l…l€—pasatiempos; �e�a-l…l€ra—la
última parte de los pasatiempos; dui—dos; n€ma—nombres.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos de Su vida de familia se conocen como šdi-l…l€, los



pasatiempos originales. Sus pasatiempos posteriores se conocen como
Madhya-l…l€ y Antya-l…l€, los pasatiempos intermedios y finales.

VERSO 15

€di-l…l€-madhye prabhura yateka carita
s™tra-r™pe mur€ri gupta karil€ grathita 

€di-l…l€—los pasatiempos originales; madhye—en; prabhura—del Señor;
yateka—cualesquiera; carita—actividades; s™tra-r™pe—en la forma de
s™tras o notas; mur€ri gupta—de nombre Mur€ri Gupta; karil€—ha;
grathita—anotado.

TRADUCCIÓN

Todos los pasatiempos que llevó a cabo el Señor Caitanya
Mah€prabhu en Su šdi-l…l€ fueron anotados en forma de s™tras por
Mur€ri Gupta.

VERSO 16

prabhura ye �e�a-l…l€ svar™pa-d€modara
s™tra kari' granthilena granthera bhitara 

prabhura—del Señor; ye—cualesquiera; �e�a-l…l€—pasatiempos al final;
svar™pa-d€modara—de nombre Svar™pa D€modara; s™tra kari'—en la
forma de notas; granthilena—anotó; granthera—un libro; bhitara—en.

TRADUCCIÓN

Sus pasatiempos posteriores [Madhya-l…l€ y Antya-l…l€] fueron
anotados por Su secretario, Svar™pa D€modara Gosv€m…, y conservados
así en un libro.

VERSO 17

ei dui janera s™tra dekhiy€ �uniy€



varŠan€ karena vai�Šava krama ye kariy€ 

ei—de estas; dui—dos; janera—personas; s™tra—notas; dekhiy€—después
de ver; �uniy€—y oír; varŠan€—descripción; karena—hace; vai�Šava—el
devoto; krama—cronológico; ye—el cual; kariy€—haciendo.

TRADUCCIÓN

Al ver y oír las notas tomadas por estas dos grandes personalidades,
un vai�Šava, un devoto del Señor, puede conocer esos pasatiempos uno
tras otro.

VERSO 18

b€lya, paugaŠ�a, kai�ora, yauvana,——c€ri bheda
ataeva €di-khaŠ�e l…l€ c€ri bheda 

b€lya—tierna infancia; paugaŠ�a—niñez temprana; kai�ora—niñez;
yauvana—juventud; c€ri—cuatro; bheda—divisiones; ataeva—por lo tanto;
€di-khaŠ�e—en la parte original; l…l€—de los pasatiempos; c€ri—cuatro;
bheda—divisiones.

TRADUCCIÓN

En Sus pasatiempos originales hay cuatro divisiones: b€lya,
paugaŠ�a, kai�ora y yauvana [tierna infancia, niñez temprana, niñez y
juventud].

VERSO 19

sarva-sad-guŠa-p™rŠ€ˆ t€ˆ
vande ph€lguna-p™rŠim€m
yasy€ˆ-�r…-k��Ša-caitanyo
'vat…rŠaƒ k��Ša-n€mabhiƒ 

sarva—todas; sat—auspiciosas; guŠa—cualidades; p™rŠ€m—lleno de;



t€m—ese; vande—ofrezco reverencias; ph€lguna—del mes de ph€lguna;
p™rŠim€m—atardecer de Luna llena; yasy€m—en el cual;
�r…-k��Ša-caitanyaƒ—®r… Caitanya Mah€prabhu; avat…rŠaƒ—advino;
k��Ša—de el Señor K��Ša; n€mabhiƒ—con el canto de los santos nombres.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias al atardecer de Luna llena del
mes de ph€lguna, momento auspicioso lleno de signos auspiciosos en
que el Señor Caitanya Mah€prabhu advino con el canto del santo
nombre, Hare K��Ša.

VERSO 20

ph€lguna-p™rŠim€-sandhy€ya prabhura janmodaya
sei-k€le daiva-yoge candra-grahaŠa haya

ph€lguna-p™rŠim€—de la Luna llena del mes de ph€lguna; sandhy€ya—en
el atardecer; prabhura—de el Señor Caitanya Mah€prabhu;
janma-udaya—en el momento de Su nacimiento; sei-k€le—en ese momento;
daiva-yoge—accidentalmente; candra-grahaŠa—eclipse de Luna;
haya—tiene lugar.

TRADUCCIÓN

All glories to Srila Prabhupada!En el atardecer de Luna llena del mes
de ph€lguna, cuando nació el Señor, por coincidencia, había también un
eclipse de Luna.

VERSO 21

‘hari' ‘hari' bale loka hara�ita hañ€ janmil€
caitanya-prabhu ‘n€ma' janm€iy€ 

hari hari—los santos nombres del Señor; bale—habla; loka—la gente;
hara�ita—jubilosa; hañ€—poniéndose ; janmil€—nació;



caitanya-prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; n€ma—el santo nombre;
janm€iy€—tras hacer aparecer.

TRADUCCIÓN

Todos cantaban con júbilo el santo nombre del Señor —«¡Hari!
¡Hari!»—y el Señor Caitanya Mah€prabhu apareció entonces, tras hacer
aparecer primero el santo nombre.

VERSO 22

janma-b€lya-paugaŠ�a-kai�ora-yuv€-k€le
hari-n€ma laoy€il€ prabhu n€n€ chale 

janma—momento del nacimiento; b€lya—tierna infancia; paugaŠ�a—niñez
temprana; kai�ora—final de la niñez; yuv€-k€le—juventud; hari-n€ma—el
santo nombre del Señor; laoy€il€—hizo tomar; prabhu—el Señor;
n€n€—diversos; chale—bajo diferentes pretextos.

TRADUCCIÓN

A Su nacimiento, en Su tierna infancia, en Su niñez, así como en Su
juventud, el Señor Caitanya Mah€prabhu, con pretextos diversos,
inducía a la gente a cantar el santo nombre de Hari [el mah€-mantra
Hare K��Ša].

VERSO 23

b€lya-bh€va chale prabhu karena krandana
‘k��Ša' ‘hari' n€ma �uni' rahaye rodana 

b€lya-bh€va chale—como si en Su estado de infancia; prabhu—el Señor;
karena—hace; krandana—llanto; k��Ša—®r… K��Ša; hari—®r… Hari;
n€ma—nombres; �uni'—escuchando; rahaye—detiene; rodana—llanto.



TRADUCCIÓN

En Su tierna infancia, cuando el Señor lloraba, detenía Su llanto en el
acto al oír los santos nombres de K��Ša y Hari.

VERSO 24

ataeva ‘hari' ‘hari' bale n€r…gaŠa
dekhite €ise yeb€ sarva bhandhu-jana

ataeva—por lo tanto; hari hari—el santo nombre del Señor; bale—cantan;
n€r…gaŠa—todas las damas; dekhite—ver; €ise—vienen; yeb€—quienquiera
que; sarva—todas; bandhu-jana—amigas.

TRADUCCIÓN

Todas las damas amigas que fueron a ver al niño cantaban los santos
nombres, «¡Hari, Hari!», en cuanto el niño lloraba.

VERSO 25

‘gaurahari' bali' t€re h€se sarva n€r…
ataeva haila t€‰ra n€ma ‘gaurahari' 

gaurahari—de nombre Gaurahari; bali'—dirigiéndose así a Él; t€re—al
Señor; h€se—ríen; sarva n€r…—todas las damas; ataeva—por lo tanto;
haila—se volvió; t€‰ra —Su; n€ma—nombre; gaurahari—de nombre
Gaurahari.

TRADUCCIÓN

Cuando todas las damas vieron aquella gracia del niño, rieron
divertidas y dieron al Señor el nombre «Gaurahari». Desde entonces,
Gaurahari fue otro de Sus nombres.



VERSO 26

b€lya vayasa——y€vat h€te kha�i dila
paugaŠ�a vayasa——y€vat viv€ha n€ kaila

b€lya vayasa—infancia; y€vat—hasta el momento; h€te—en Su mano;
kha�i—tiza; dila—se dio; paugaŠ�a vayasa—la parte de la niñez conocida
como paugaŠ�a; y€vat—hasta; viv€ha—boda; n€—no; kaila—tuvo lugar.

TRADUCCIÓN

Su infancia duró hasta la fecha de h€te kha�i, el comienzo de Su
educación, y Su edad desde el final de Su infancia hasta Su boda se llama
paugaŠ�a.

VERSO 27

viv€ha karile haila nav…na yauvana
sarvatra laoy€ila prabhu n€ma-sa‰k…rtana 

viv€ha karile—después de casarse; haila—comenzó; nav…na—nueva;
yauvana—juventud; sarvatra—en todas partes; laoy€ila—hizo tomar;
prabhu—el Señor; n€ma-sa‰k…rtana—movimiento de sa‰k…rtana.

TRADUCCIÓN

Después de Su boda, comenzó Su juventud, y en Su juventud, por
donde fue, indujo a la gente a cantar el m€ha-mantra Hare K��Ša.

VERSO 28

paugaŠ�a-vayase pa�ena, pa�€na �i�yagaŠe
sarvatra karena k��Ša-n€mera vy€khy€ne 

paugaŠ�a-vayase—en la edad de paugaŠ�a; pa�ena—estudia;



pa�€na—enseña; �i�ya-gaŠe—discípulos; sarvatra—por todas partes;
karena—hace; k��Ša-n€mera—el santo nombre del Señor K��Ša;
vy€khy€ne—descripción.

TRADUCCIÓN

Durante Su edad paugaŠ�a fue un buen estudiante, y también tuvo
discípulos. De esta manera, solía explicar el santo nombre de K��Ša por
todas partes.

VERSO 29

s™tra-v�tti-p€‰ji-˜…k€ k��Šete t€tparya
�i�yera prat…ta haya,——prabh€va €�carya

s™tra—s™tras; v�tti—explicación; p€‰ji—aplicación; ˜…k€—notas; k��Šete—a
K��Ša; t€tparya—culminación; �i�yera—del discípulo;
prat…ta—comprensión; haya—se vuelve; prabh€va—influencia;
€�carya—maravillosa.

TRADUCCIÓN

Cuando enseñaba gramática [vy€karaŠa] y la explicaba en forma de
notas, el Señor Caitanya Mah€prabhu enseñaba a Sus discípulos sobre
las glorias del Señor K��Ša. Todas las explicaciones culminaban en
K��Ša, y Sus discípulos las comprendían con gran facilidad. De esta
manera, Su influencia era maravillosa.

SIGNIFICADO

®r…la J…va Gosv€m… escribió una gramática en dos partes tituladas
Laghu-hari-n€m€m�ta-vy€karaŠa y B�had-dhari-n€m€m�ta-vy€karaŠa. Si
alguien estudia esos dos textos de vy€karaŠa, gramática, aprende las reglas
gramaticales del sánscrito, y al mismo tiempo, a cómo ser un gran devoto
del Señor K��Ša.
En el Capítulo Primero del Caitanya-bh€gavata hay una explicación sobre
el método del Señor Caitanya Mah€prabhu para enseñar gramática. El



Señor Caitanya Mah€prabhu explicaba que las reglas de la gramática son
eternas, como el santo nombre de K��Ša. Como se dice en la Bhagavad-g…t€
(15.15): vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ: La esencia de todas las
Escrituras reveladas consiste en comprender a K��Ša. Por tanto, si alguien
explica cualquier cosa que no sea K��Ša, no hace más que perder el tiempo
trabajando duramente sin cumplir el propósito de su vida. Si alguien sólo es
un maestro o profesor de educación, pero no comprende a K��Ša, hay que
entender que está entre lo más bajo de la humanidad, como se afirma en la
Bhagavad-g…t€ (nar€dham€ƒ m€yay€pah�ta-jñ€n€ƒ). Si  una  persona  no
conoce la esencia de todas las Escrituras reveladas y aun así toma el papel
de maestro, sus enseñanzas serán como los molestos rebuznos de un asno.

VERSO 30

y€re dekhe, t€re kahe,——kaha k��Ša-n€ma
k��Ša-n€me bh€s€ila navadv…pa-gr€ma 

y€re—a quienquiera; dekhe—Él ve; t€re—a él; kahe—Él dice; kaha—habla;
k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor K��Ša; k��Ša-n€me—por el santo
nombre del Señor K��Ša; bh€s€ila—fue inundado; navadv…pa—el lugar
llamado Navadv…pa; gr€ma—pueblo.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu era estudiante, pedía a todo el
que encontraba que cantase el mah€-mantra Hare K��Ša. De esta manera,
inundó toda la ciudad de Navadv…pa con el canto de Hare K��Ša.

SIGNIFICADO

El actual Navadv…pa-dh€ma no es más que una parte de la totalidad de
Navadv…pa. Navadv…pa significa «nueve islas». Esas nueve islas, que
ocupan una extensión de terreno que se calcula en ochenta y tres kilómetros
cuadrados, están rodeadas por diferentes brazos del Ganges. En cada una
de esas nueve islas de la zona de Navadv…pa hay distintos lugares para
cultivar el servicio devocional. Se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam que hay
nava-vidha bhakti, nueve actividades diferentes de servicio devocional:



�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ p€da-sevanam arcanaˆ vandanaˆ
d€syaˆ sakhyam €tma-nivedanam. Hay diferentes islas en la zona de
Navadv…pa para cultivar esas nueve variedades de servicio devocional. Son
las siguientes: (1) Antardv…pa, (2) S…mantadv…pa, (3) Godrumadv…pa, (4)
Madhyadv…pa, (5) Koladv…pa, (6) ¬tudv…pa, (7) Jahnudv…pa, (8)
Modadrumadv…pa, y (9) Rudradv…pa. Según el mapa de asentamiento,
nuestro centro de ISKCON de Navadv…pa está en la isla de Rudradv…pa. Por
debajo de Rudradv…pa, en Antardv…pa, está M€yapur. Allí vivía el Señor
Jagann€tha Mi�ra, el padre de Caitanya Mah€prabhu. En todas esas
diversas islas, el Señor Caitanya Mah€prabhu, cuando era joven, solía
dirigir Su grupo de sa‰k…rtana. De esta manera, inundó toda la zona con las
oleadas del amor por K��Ša.

VERSO 31

ki�ora vayase €rambhil€ sa‰k…rtana
r€tra-dine preme n�tya, sa‰ge bhakta-gaŠa 

ki�ora vayase—justo antes del comienzo de Su juventud;
€rambhil€—comenzó; sa‰k…rtana—el movimiento de sa‰k…rtana;
r€tra-dine—noche y día; preme—en éxtasis; n�tya—bailando; sa‰ge—junto
con; bhakta-gaŠa—los devotos.

TRADUCCIÓN

Justo antes de llegar a Su juventud, comenzó el movimiento de
sa‰k…rtana. Día y noche solía bailar en éxtasis con Sus devotos.

VERSO 32

nagare nagare bhrame k…rtana kariy€
bh€s€ila tri-bhuvana prema-bhakti diy€ 

nagare nagare—en diferentes partes de la ciudad; bhrame—anda errante;
k…rtana—canto; kariy€—realizando; bh€s€ila—inundados; tri-bhuvana—los
tres mundos; prema-bhakti—amor por Dios; diy€—distribuyendo.



TRADUCCIÓN

A medida que el Señor iba de un lugar a otro dirigiendo el k…rtana, el
movimiento de sa‰k…rtana se difundía de una parte a otra de la ciudad.
De este modo, inundó el mundo entero distribuyendo el amor por Dios.

SIGNIFICADO

Cabría preguntarse cómo se inundaron los tres mundos de amor por K��Ša,
si Caitanya Mah€prabhu dirigía el k…rtana solamente en la zona de
Navadv…pa. La respuesta es que el Señor Caitanya Mah€prabhu es el mismo
K��Ša. Toda la manifestación cósmica es el resultado  de  que  el  Señor  la
puso en marcha. Igualmente, desde que se puso en marcha el movimiento
de sa‰k…rtana, hace quinientos años, por el deseo del Señor Caitanya
Mah€prabhu de que se extendiese por todo el universo, el movimiento para
la conciencia de K��Ša, manteniendo la puesta en marcha inicial, se está
extendiendo por todo el mundo, y, de esta manera, se extenderá
gradualmente por todo el universo. Al extenderse el movimiento para la
conciencia de K��Ša, todos se sumergirán en un océano de amor por K��Ša.

VERSO 33

cabbi�a vatsara aiche navadv…pa-gr€me
laoy€il€ sarva-loke k��Ša-prema-n€me 

cabbi�a—veinticuatro; vatsara—años; aiche—de ese modo; navadv…pa—de
nombre Navadv…pa; gr€me—en el pueblo; laoy€il€—indujo; sarva-loka—a
todos; k��Ša-prema—amor por K��Ša; n€me—en el santo nombre.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu vivió en la zona de Navadv…pa
durante veinticuatro años, e indujo a todos a cantar el mah€-mantra
Hare K��Ša y así sumergirse en el amor por K��Ša.

VERSO 34



cabbi�a vatsara chil€ kariy€ sanny€sa
bhakta-gaŠa lañ€ kail€ n…l€cale v€sa 

cabbi�a—veinticuatro; vatsara—años; chil€—permaneció;
kariy€—aceptando; sanny€sa—la orden de renunciación;
bhakta-gaŠa—devotos; lañ€—tomando consigo; kail€—hizo; n…l€cale—en
Jagann€tha Pur…; v€sa—reside.

TRADUCCIÓN

Durante los veinticuatro años restantes, el Señor Caitanya
Mah€prabhu, tras aceptar la orden de vida de renunciación, permaneció
en Jagann€tha Pur… con Sus devotos.

VERSO 35

t€ra madhye n…l€cale chaya vatsara
n�tya, g…ta, premabhakti-d€na nirantara 

t€ra madhye—de esos veinticuatro años; n…l€cale—mientras Él permanecía
en Jagann€tha Pur…; chaya vatsara—continuamente durante seis años;
n�tya—bailando; g…ta—cantando; prema-bhakti—amor por K��Ša;
d€na—distribución; nirantara—siempre.

TRADUCCIÓN

Durante seis de esos veinticuatro años pasados en N…l€cala
[Jagann€tha Pur…], distribuyó el amor por Dios cantando y bailando
siempre.

VERSO 36

setubandha, €ra gau�a-vy€pi v�nd€vana
prema-n€ma prac€riy€ karil€ bhramaŠa 

setubandha—cabo Comorín; €ra—y; gau�a—Bengala; vy€pi—extendiendo;



v�nd€vana—a V�nd€vana; prema-n€ma—amor por K��Ša y el santo
nombre de K��Ša; prac€riy€—distribuyendo; karil€—realizó;
bhramaŠa—viajando.

TRADUCCIÓN

A partir de cabo Comorín y extendiéndose por Bengala hasta
V�nd€vana, durante estos seis años recorrió toda la India, cantando,
bailando y distribuyendo el amor por K��Ša.

VERSO 37

ei ‘madhyal…l€' n€ma——l…l€-mukhyadh€ma
�e�a a�˜€da�a var�a——’antyal…l€' n€ma 

ei—estos; madhyal…l€ n€ma—llamados los pasatiempos intermedios;
l…l€—pasatiempos; mukhya-dh€ma—lugar principal; �e�a—últimos;
a�˜€da�a—dieciocho; var�a—años; antyal…l€—los pasatiempos finales;
n€ma—llamados.

TRADUCCIÓN

Las actividades del Señor Caitanya Mah€prabhu en Sus viajes tras
aceptar la orden de sanny€sa son Sus pasatiempos principales. Sus
actividades durante los dieciocho años restantes reciben el nombre de
Anty€-l…l€, la parte final de Sus pasatiempos.

VERSO 38

t€ra madhye chaya vatsara bhaktagaŠa-sa‰ge
prema-bhakti laoy€ila n�tya-g…ta-ra‰ge

t€ra madhye—de estos; chaya vatsara—seis años;
bhakta-gaŠa-sa‰ge—junto con devotos; prema-bhakti—amor por K��Ša;
laoy€ila—indujo; n�tya—bailando; g…ta—cantando; ra‰ge—con dicha
trascendental.



TRADUCCIÓN

Durante seis de esos dieciocho años que permaneció sin interrupción
en Jagann€tha Pur…, llevó a cabo k…rtana con regularidad, induciendo a
todos los devotos a amar a K��Ša solamente con cantar y bailar.

VERSO 39

dv€da�a vatsara �e�a rahil€ n…l€cale
prem€vasth€ �ikh€il€ €sv€dana-cchale 

dv€da�a—doce; vatsara—años; �e�a—resto; rahil€—permaneció;
n…l€cale—en Jagann€tha Pur…; prema-avasth€—un estado de éxtasis;
�ikh€il€—enseñó a todos; €sv€dana-chale—con el pretexto de saborearlo Él
mismo.

TRADUCCIÓN

Durante los doce años restantes, permaneció en Jagann€tha Pur….
Enseñó a todos a cómo saborear la dulzura trascendental del éxtasis del
amor por K��Ša saboreándolo Él mismo.

SIGNIFICADO

La persona avanzada en la conciencia de K��Ša siempre tiene el sentimiento
de separación de K��na, porque este sentimiento de separación excede al
sentimiento del encuentro con K��Ša. El Señor Caitanya Mah€prabhu, en
Sus  doce  últimos  años  de  existencia  en  este mundo, en Jagann€tha Pur…,
enseñó a la gente del mundo cómo, con el sentimiento de separación, se
puede desarrollar el latente amor por K��Ša. Esos sentimientos de
separación o de encuentro con K��Ša son diferentes etapas del amor por
Dios. Esos sentimientos aparecen a su debido tiempo cuando una persona
se ocupa seriamente en el servicio devocional. La etapa más elevada se
llama prema-bhakti, pero para alcanzarla hay que practicar el
s€dhana-bhakti. No hay que intentar elevarse de manera artificial a la etapa
de prema-bhakti sin seguir seriamente los principios regulativos del
s€dhana-bhakti. Prema-bhakti es la etapa en la que se saborea, mientras que



s€dhana-bhakti es la etapa en la que se perfecciona el servicio devocional.
El Señor Caitanya Mah€prabhu enseñó este culto del servicio devocional
con todo detalle al aplicarlo de un modo práctico en Su propia vida. Se dice
por tanto: €pani €cari' bhakti �ikh€imu sab€re: el Señor Caitanya
Mah€prabhu es el mismo K��Ša y, al desempeñar el papel de un
k��Ša-bhakta, devoto de K��Ša, enseñó al mundo entero cómo se puede
ejecutar el servicio devocional y, así, volver al hogar, de regreso a Dios, a su
debido tiempo.

VERSO 40

r€tri-divase k��Ša-viraha-sphuraŠa
unm€dera ce�˜€ kare pral€pa-vacana 

r€tri-divase—día y noche; k��Ša-viraha—sentimientos de separación de
K��Ša; sphuraŠa—despertando; unm€dera—de un loco; ce�˜€—actividades;
kare—ejecuta; pral€pa—hablando incoherentemente; vacana—palabras.

TRADUCCIÓN

Día y noche el Señor Caitanya Mah€prabhu sentía separación de
K��Ša. Manifestando los signos de esta separación, lloraba y hablaba sin
coherencia alguna, como un loco.

VERSO 41

�r…-r€dh€ra pral€pa yaiche uddhava-dar�ane
seimata unm€da-pral€pa kare r€tri-dine 

�r…-r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; pral€pa—hablando; yaiche—como Ella
hizo; uddhava-dar�ane—en Su encuentro con Uddhava;
seimata—exactamente así; unm€da—locura; pral€pa—hablando
incoherentemente; kare—hace; r€tri-dine—día y noche.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que ®r…mat… R€dh€r€Š… hablaba incoherentemente en



Su encuentro con Uddhava, el Señor Caitanya Mah€prabhu saboreaba,
día y noche, semejantes conversaciones extáticas con el sentimiento de
®r…mat… R€dh€r€Š….

SIGNIFICADO

A este respecto hay que referirse al soliloquio de ®r…mat… R€dh€r€Š… tras Su
encuentro con Uddhava en V�nd€vana. El Señor Caitanya Mah€prabhu
ofrecía una imagen semejante de aquella manera de hablar imaginaria y
extática. Presa de los celos y fuera de Sí, dando síntomas de desdén hacia
K��Ša, ®r…mat… R€dh€r€Š…, criticando a un abejorro, hablaba como si
estuviese loca. El Señor Caitanya Mah€prabhu, en los últimos días de Sus
pasatiempos, presentó todos los signos de ese éxtasis. A este respecto, hay
que referirse a los versos 107 y 108 del Capítulo Cuarto del šdi-l…l€.

VERSO 42

vidy€pati, jayadeva, caŠ�…d€sera g…ta
€sv€dena r€m€nanda-svar™pa-sahita 

vidy€pati—el autor de nombre Vidy€pati; jayadeva—de nombre Jayadeva;
caŠ�…d€sera—de nombre CaŠ�…d€sa; g…ta—sus canciones;
€sv€dena—saborea; r€m€nanda—de nombre R€m€nanda; svar™pa—de
nombre Svar™pa; sahita—junto con.

TRADUCCIÓN

El Señor solía leer las obras de Vidy€pati, Jayadeva y CaŠ�…d€sa,
saboreando sus canciones junto a compañeros personales como el Señor
R€m€nanda R€ya y Svar™pa D€modara Gosv€m….

SIGNIFICADO

Vidy€pati fue un famoso compositor de canciones sobre los pasatiempos de
R€dh€-K��Ša. Era un vecino de Mithil€, nacido en una familia br€hmaŠa. Se
calcula que compuso sus canciones durante el mandato del rey ®ivasiˆha y
la reina Lachim€dev…, al comienzo del siglo XIV de la era de ®aka, casi cien
años antes del advenimiento del Señor Caitanya Mah€prabhu. Aún vive la



duodécima generación de los descendientes de Vidy€pati. Las canciones de
Vidy€pati sobre los pasatiempos del Señor K��Ša expresan intensos
sentimientos de separación de K��Ša, y el Señor Caitanya Mah€prabhu Se
deleitaba con esas canciones en Su éxtasis de separación de K��Ša.
Jayadeva nació durante el reinado de Mah€r€ja Lak�maŠa Sena de Bengala,
en el siglo XI o XII de la era de ®aka. Su padre fue Bhojadeva, y su madre
V€m€dev…. Durante muchos años vivió en Navadv…pa, entonces capital de
Bengala.  El  lugar  de  su nacimiento  estaba en el  distrito de Birbhum, en la
aldea de Kendubilva. Sin embargo, en opinión de algunas autoridades,
había nacido en Orissa, y aun hay otros que dicen que había nacido en el
sur de la India. Pasó los últimos días de su vida en Jagann€tha Pur…. Uno de
sus libros famosos es la G…ta-govinda, que está repleto de dulces
sentimientos trascendentales de separación de K��Ša. Las gop…s sintieron
separación de K��Ša antes de la danza r€sa, tal  como  se  menciona  en  el
®r…mad-Bh€gavatam,  y  la  G…ta-govinda expresa esos sentimientos. Hay
muchos comentarios sobre la G…ta-govinda escritos por muchos vai�Šavas.
CaŠ�…d€sa nació en la aldea de N€nnura, que está también en el distrito de
Birbhum, en Bengala. Nació en una familia br€hmaŠa, y se dice que él
también nació a principios del siglo XIV de la era ®ak€bda. Se ha sugerido
que CaŠ�…d€sa y Vidy€pati fueron grandes amigos,  porque los escritos de
ambos expresan profusamente los sentimientos trascendentales de
separación. El Señor Caitanya Mah€prabhu exhibió en la realidad los
sentimientos de éxtasis que describen CaŠ�…d€sa y Vidy€pati. Él saboreaba
todos esos sentimientos en el papel del Señor R€dh€r€Š…, y Sus compañeros
apropiados para este fin eran el Señor R€m€nanda R€ya y el Señor Svar™pa
D€modara Gosv€m…. Esos compañeros íntimos del Señor Caitanya
Mah€prabhu ayudaron mucho al Señor en los pasatiempos en que Se sentía
como R€dh€r€Š….
El Señor Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura comenta a este respecto que la
clase de sentimientos de separación de que disfrutaba el Señor Caitanya
Mah€prabhu a partir de los libros de Vidy€pati, CaŠ�…d€sa y Jayadeva está
reservada especialmente a personas como el Señor R€m€nanda R€ya y
Svar™pa D€modara, que eran paramahaˆsas, hombres de la más alta
perfección, debido a su avanzada conciencia espiritual. Esos temas no
deben tratarlos personas ordinarias que imitan las actividades del Señor
Caitanya Mah€prabhu. No es necesario que los estudiantes críticos de
poesía  mundana  y  los  hombres  de  letras  sin  conciencia  de  Dios  que  se



interesan en la complacencia material de los sentidos lean una literatura de
tan alto nivel trascendental. Aquellos que buscan la complacencia de los
sentidos no deben imitar el servicio devocional r€g€nuga. En sus canciones,
CaŠ�…d€sa, Vidy€pati y Jayadeva han descrito las actividades
trascendentales de la Suprema Personalidad de Dios. Los críticos
mundanos de las canciones de Vidy€pati, Jayadeva y CaŠ�…d€sa, sólo
sirven para que la gente en general se corrompa, y esto sólo conduce a
escándalos sociales y al ateísmo en el mundo. No hay que malinterpretar
los pasatiempos de R€dh€ y K��Ša pensando que se trata de las relaciones
entre un muchacho y una muchacha mundanos. Las actividades sexuales
mundanas entre chicos y chicas son sumamente abominables. Por tanto, a
aquellos que tienen una conciencia corporal y que desean la complacencia
de los sentidos se les prohibe que se entreguen a conversaciones sobre los
pasatiempos trascendentales del Señor R€dh€ y K��Ša.

VERSO 43

k��Šera viyoge yata prema-ce�˜ita
€sv€diy€ p™rŠa kaila €pana v€ñchita 

k��Šera—de el Señor K��Ša; viyoge—con separación; yata—tantos;
prema—asuntos amorosos; ce�˜ita—actividades; €sv€diy€—saboreándolos;
p™rŠa—satisfacía; kaila—hizo; €pana—propios; v€ñchita—deseos.

TRADUCCIÓN

Con sentimientos de separación de K��Ša, el Señor Caitanya
Mah€prabhu saboreaba todas esas actividades extáticas, y así satisfizo
Sus propios deseos.

SIGNIFICADO

Al comienzo del Caitanya-carit€m�ta se dice que el Señor Caitanya advino
para saborear los sentimientos que R€dh€r€Š… sentía al ver a K��Ša. Ni el
mismo K��Ša podía comprender los sentimientos extáticos de R€dh€r€Š…
hacia Él y, por tanto, quería asumir el papel de R€dh€r€Š…, y de este modo,
saborear  aquellos  sentimientos.  El  Señor  Caitanya  es  K��Ša  con  los



sentimientos de R€dh€r€Š…; es decir, Él es una combinación de R€dh€ y
K��Ša. Por eso se dice: �r…-k��Ša-caitanya r€dh€k��Ša nahe anya. Por el
simple hecho de adorar al Señor Caitanya Mah€prabhu, se pueden saborear
las  relaciones  de  amor  de  R€dh€  y  K��Ša.  Por  tanto,  no  se  debe  tratar  de
comprender a R€dh€-K��Ša directamente, sino a través del Señor Caitanya
Mah€prabhu y a través de Sus devotos. Por eso dice ®r…la Narottama d€sa
µh€kura: r™pa-raghun€tha-pade haibe €kuti, kabe h€ma bujhaba se
yugala-p…riti: «¿Cuándo tendré una mentalidad de servicio hacia el Señor
R™pa Gosv€m…, San€tana Gosv€m…, Raghun€tha d€sa Gosv€m… y los demás
devotos  del  Señor  Caitanya  y  llegaré,  de  este  modo,  a  ser  digno  de
comprender los pasatiempos del Señor R€dh€ y K��Ša?».

VERSO 44

ananta caitanya-l…l€ k�udra j…va hañ€
ke varŠite p€re, t€h€ vist€ra kariy€ 

ananta—ilimitados; caitanya-l…l€—los pasatiempos del Señor Caitanya;
k�udra—una pequeña; j…va—entidad viviente; hañ€—ser; ke—quién;
varŠite—describir; p€re—puede; t€h€—eso; vist€ra—expandiendo;
kariy€—haciendo esto.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu son ilimitados.
¿Hasta qué punto puede una pequeña entidad viviente explicar
detalladamente esos pasatiempos trascendentales?

VERSO 45

s™tra kari' gaŠe yadi €pane ananta
sahasra-vadane te‰ho n€hi p€ya anta 

s™tra—s™tras; kari'—haciendo; gaŠe—enumera; yadi—si;
€pane—personalmente; ananta—®e�an€ga, la Personalidad de Dios;
sahasra-vadane—por miles de bocas; te‰ho—Él también; n€hi—no;



p€ya—obtiene; anta—el límite.

TRADUCCIÓN

Si ®e�an€ga Ananta en persona tuviese que relatar en versos cortos los
pasatiempos del Señor Caitanya, ni con Sus miles de bocas tendría la
posibilidad de encontrarles un final.

VERSO 46

d€modara-svar™pa, €ra gupta mur€ri
mukhya-mukhya-l…l€ s™tre likhiy€che vic€ri' 

d€modara-svar™pa—de nombre Svar™pa D€modara; €ra—y; gupta
mur€ri—de nombre Mur€ri Gupta; mukhya-mukhya—más importantes;
l…l€—pasatiempos; s™tre—en s™tras; likhiy€che—han escrito; vic€ri'—por
un maduro examen del tema.

TRADUCCIÓN

Devotos como el Señor Svar™pa D€modara y Mur€ri Gupta han hecho
una relación de los principales pasatiempos del Señor Caitanya en forma
de notas, después de un prudente examen del tema.

VERSO 47

sei, anus€re likhi l…l€-s™tragaŠa
vist€ri' varŠiy€chena t€h€ d€sa-v�nd€vana 

sei—eso; anus€re—siguiente; likhi—escribo; l…l€—pasatiempos;
s™tragaŠa—versos cortos; vist€ri'—de manera muy explícita;
varŠiy€chena—ha descrito; t€h€—eso; d€sa-v�nd€vana—V�nd€vana d€sa
µh€kura.

TRADUCCIÓN



Las notas que tomaron el Señor Svar™pa D€modara y Mur€ri Gupta
son la base de este libro. Basándome en esas notas, narro todos los
pasatiempos del Señor. Las notas han sido descritas detalladamente por
V�nd€vana d€sa µh€kura.

VERSO 48

caitanya-l…l€ra vy€sa,——d€sa
v�nd€vana madhura kariy€ l…l€ karil€ racana 

caitanya-l…l€ra—de los pasatiempos del Señor Caitanya; vy€sa—el escritor
autorizado Vy€sadeva; d€sa v�nd€vana—V�nd€vana d€sa µh€kura;
madhura—dulce; kariy€—haciéndolo; l…l€—pasatiempos; karil€—hizo;
racana—recopilación.

TRADUCCIÓN

®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura, el escritor autorizado de los
pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu, es idéntico a ®r…la
Vy€sadeva. Ha descrito los pasatiempos de tal manera que los ha hecho
más y más dulces.

VERSO 49

grantha-vist€ra-bhaye ch€�il€ ye ye sth€na
sei sei sth€ne kichu kariba vy€khy€na 

grantha—del libro; vist€ra—de expansión; bhaye—teniendo temor;
ch€�il€—desistió; ye ye sth€na—cuyos diferentes lugares; sei sei
sth€ne—en esos lugares; kichu—algo; kariba—haré;
vy€khy€na—descripción.

TRADUCCIÓN

Por temor a que su libro fuese demasiado voluminoso, dejó de
describir detalles de alguno de los pasajes. Trataré de completar esos



pasajes en la medida que me sea posible.

VERSO 50

prabhura l…l€m�ta te‰ho kaila €sv€dana
t€‰ra bhukta-�e�a kichu kariye carvaŠa 

prabhura—del Señor; l…l€m�ta—el néctar de los pasatiempos; te‰ho—él
(V�nd€vana d€sa µh€kura); kaila—hizo; €sv€dana—saborear; t€‰ra—sus;
bhukta—remanentes; �e�a—resto; kichu—algo; kariye—hago;
carvaŠa—masticar.

TRADUCCIÓN

En realidad, es ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura quien ha saboreado los
pasatiempos trascendentales del Señor Caitanya. Yo trato tan sólo de
masticar los remanentes de alimento que él dejó.

VERSO 51

€di-l…l€-s™tra likhi, �una, bhakta-gaŠa
sa‰k�epe likhiye samyak n€ y€ya likhana 

€di-l…l€—la primera parte de Sus pasatiempos; s™tra likhi—escribo en la
forma de s™tras; �una—escuchad; bhakta-gaŠa—todos vosotros, devotos;
sa‰k�epe—de un modo breve; likhiye—escribo; samyak—completo;
n€—no; y€ya—posible; likhana—escribir.

TRADUCCIÓN

Mis queridos devotos del Señor Caitanya, permitidme ahora que
escriba los s™tras del šdi-l…l€ de un modo breve, porque no es posible
describir totalmente esos pasatiempos.

VERSO 52

kona v€ñch€ p™raŠa l€gi' vrajendra-kum€ra



avat…rŠa haite mane karil€ vic€ra 

kona—algún; v€ñch€—deseo; p™raŠa—cumplimiento; l€gi'—como cuestión
de; vrajendra-kum€ra—®r… K��Ša; avat…rŠa haite—descender como una
encarnación; mane—en la mente; karil€—hizo; vic€ra—reflexión.

TRADUCCIÓN

Para cumplir un determinado deseo que tenía en la mente, el Señor
K��Ša, Vrajendra-kum€ra, decidió descender a este planeta, después de
honda reflexión.

VERSO 53

€ge avat€ril€ ye ye guru-pariv€ra
sa‰k�epe kahiye, kah€ n€ y€ya vist€ra 

€ge—ante todo; avat€ril€—permitió descender; ye ye—todos aquellos;
guru-pariv€ra—familia de maestros espirituales; sa‰k�epe—brevemente;
kahiye—describo; kah€—describir; n€—no; y€ya—posible;
vist€ra—ampliamente.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša, por tanto, permitió ante todo que Su familia de
superiores descendiese a la Tierra. Trataré de describirlos brevemente,
porque no es posible hacerlo en detalle.

VERSOS 54-55

�r…-�ac…-jagann€tha, �r…-m€dhava pur…
ke�ava bh€rat…, €ra �r…-…�vara pur… 

advaita €c€rya, €ra paŠ�ita �r…v€sa
€c€ryaratna, vidy€nidhi, ˜h€kura harid€sa 



�r…-�ac…-jagann€tha—®r…mat… ®ac…dev… y Jagann€tha Mi�ra; �r…-m€dhava
pur…—®r… M€dhavendra Pur…; ke�ava bh€rat…—de nombre Ke�ava Bh€rat…;
€ra—y; �r…-…�vara pur… —de nombre el Señor Ÿ�vara Pur…; advaita
€c€rya—de nombre Advaita šc€rya; €ra—y; paŠ�ita �r…v€sa—de nombre
®r…v€sa PaŠ�ita; €c€ryaratna—de nombre šc€ryaratna; vidy€nidhi—de
nombre Vidy€nidhi; ˜h€kura harid€sa—de nombre µh€kura Harid€sa.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša, antes de descender como el Señor Caitanya, pidió a
los siguientes devotos que Le precedieran: el Señor ®ac…dev…, Jagann€tha
Mi�ra, M€dhavendra Pur…, Ke�ava Bh€rat…, Ÿ�vara Pur…, Advaita šc€rya,
®r…v€sa PaŠ�ita, šc€ryaratna, Vidy€nidhi y µh€kura Harid€sa.

VERSO 56

�r…-ha˜˜a-niv€s… �r…-upendra-mi�ra-n€ma
vai�Šava, paŠ�ita, dhan…, sad-guŠa-pradh€na 

�r…-ha˜˜a-niv€s…—un habitante de ®r…ha˜˜a; �r…-upendra-mi�ra-n€ma—por el
nombre de Upendra Mi�ra; vai�Šava—un devoto del Señor Vi�Šu;
paŠ�ita—erudito; dhan…—rico; sat-guŠa-pradh€na—con todas las buenas
cualidades.

TRADUCCIÓN

También descendió el Señor Upendra Mi�ra, un habitante del distrito
de ®r…ha˜˜a. Era un gran devoto del Señor Vi�Šu, un erudito muy docto,
rico y depositario de toda buena cualidad.

SIGNIFICADO

En el verso 35 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se dice que Upendra Mi�ra era
el gop€la llamado Parjanya. La misma personalidad que fue anteriormente
el abuelo del Señor K��Ša, advino como Upendra Mi�ra en ®r…ha˜˜a, y tuvo
siete hijos. Vivió en Dh€k€-dak�iŠa-gr€ma, en el distrito de ®r…ha˜˜a. Hay
aún muchos habitantes de aquella parte del país que se presentan como



pertenecientes a la familia Mi�ra del Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSOS 57-58

sapta mi�ra t€‰ra putra——sapta ��…�vara
kaˆs€ri, param€nanda, padman€bha, sarve�vara 

jagann€tha, jan€rdana, trailokyan€tha
nad…y€te ga‰g€-v€sa kaila jagann€tha

sapta mi�ra—siete Mi�ras; t€‰ra—sus; putra—hijos; sapta—siete;
��i—personas muy santas; …�vara—sumamente influyentes; kaˆs€ri—de
nombre Kaˆs€ri; param€nanda—de nombre Param€nanda;
padman€bha—de nombre Padman€bha; sarve�vara—de nombre
Sarve�vara; jagann€tha—de nombre Jagann€tha; jan€rdana—de nombre
Jan€rdana; trailokyan€tha—de nombre Trailokyan€tha; nad…y€te—en
Navadv…pa; ga‰g€-v€sa—viviendo a orillas del Ganges; kaila—hizo;
jagann€tha—el quinto hijo de Upendra Mi�ra.

TRADUCCIÓN

Upendra Mi�ra tuvo siete hijos, todos ellos muy santos y de gran
influencia: (1) Kaˆs€ri, (2) Param€nanda, (3) Padman€bha, (4)
Sarve�vara, (5) Jagann€tha, (6) Jan€rdana, y (7) Trailokyan€tha.
Jagann€tha Mi�ra, el quinto hijo, decidió ir a vivir a orillas del Ganges, a
Nadia.

VERSO 59

jagann€tha mi�ravara——padav… `purandara'
nanda-vasudeva-r™pa sadguŠa-s€gara 

jagann€tha mi�ravara—Jagann€tha Mi�ra, que era el principal entre los
siete; padav…—designación; purandara—otro nombre de Vasudeva;
nanda—Nanda, el padre de K��Ša; vasudeva—el padre de K��Ša;
r™pa—como; sat-guŠa—buenas cualidades; s€gara—océano.



TRADUCCIÓN

Jagann€tha Mi�ra fue designado con el nombre de Purandara.
Exactamente igual que Nanda Mah€r€ja y Vasudeva, era un océano de
todas las buenas cualidades.

VERSO 60

t€‰ra patn… ‘�ac…'-n€ma, pativrat€ sat…
y€‰ra pit€ ‘n…l€mbara' n€ma cakravart… 

t€‰ra patn…—su esposa; �ac…—de nombre ®ac…; n€ma—llamada;
pativrat€—consagrada a su esposo; sat…—casta; y€‰ra—cuyo; pit€—padre;
n…l€mbara—de nombre N…l€mbara; n€ma—llamado; cakravart…—con el
título Cakravart….

TRADUCCIÓN

Su esposa, ®r…mat… ®ac…dev…, era una mujer casta plenamente
consagrada a su marido. El nombre del padre de ®ac…dev… era N…l€mbara,
y su apellido, Cakravart….

SIGNIFICADO

En el verso 104 del Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se dice que N…l€mbara
Cakravart… fue anteriormente Gargamuni. En la aldea de Mag�ob€, en el
distrito de Faridpur de Bangladesh, todavía viven algunos de los
descendientes de la familia de N…l€mbara Cakravart…. Su sobrino fue
Jagann€tha Cakravart…, conocido también como M€mu µh€kura, que se hizo
discípulo de PaŠ�ita Gosv€m… y se quedó en Jagann€tha Pur… como
sacerdote de µo˜€-gop…n€tha. N…l€mbara Cakravart… vivió en Navadv…pa, en
el vecindario llamado Belapukuriy€. Esto se menciona en el libro titulado
Prema-vil€sa. Como vivía cerca de la casa del kaj…, a éste se le consideraba
también como uno de los tíos maternos del Señor Caitanya Mah€prabhu. El
kaj… solía dirigirse a N…l€mbara Cakravart… llamándole k€k€, «tío».  No es
posible separar la residencia del kaj… y V€manapukura, porque allí está
todavía su tumba. En el pasado el lugar se llamaba Belapukuriy€, y ahora se



llama V€manapukura. Esto se ha comprobado mediante testimonios
arqueológicos.

VERSO 61

r€�hade�e janmil€ ˜h€kura nity€nanda
ga‰g€d€sa paŠ�ita, gupta mur€ri, mukunda 

r€�hade�e—el lugar en el que no hay Ganges; janmil€—nació; ˜h€kura
nity€nanda—Nity€nanda Prabhu; ga‰g€d€sa paŠ�ita—de nombre
Ga‰g€d€sa PaŠ�ita; gupta mur€ri—de nombre Mur€ri Gupta;
mukunda—de nombre Mukunda.

TRADUCCIÓN

En R€�hade�a, la parte de Bengala en la que no es visible el Ganges,
nacieron Nity€nanda Prabhu, Ga‰g€d€sa PaŠ�ita, Mur€ri Gupta y
Mukunda.

SIGNIFICADO

Aquí, el término r€�hade�e se refiere a la aldea llamada Ekacakr€ del
distrito de Birbhum, inmediato a Burdwan. Después de la estación de
ferrocarril de Burdwan, hay otro ramal que se llama la Línea de Empalme
del Ferrocarril del Este, y allí hay una estación llamada Mall€rapura. A trece
kilómetros al este de la estación, aún se encuentra Ekacakr€-gr€ma.
Ekacakr€-gr€ma se extiende de norte a sur en una zona de unos trece
kilómetros. En la zona de Ekacakr€-gr€ma hay otras aldeas, como
V…racandra-pura y V…rabhadra-pura.  En  honor  del  santo  nombre  de
V…rabhadra Gosv€m…, esos lugares se conocen como V…racandrapura y
V…rabhadra-pura.
En el año bengalí de 1331, un rayo destruyó el templo de Ekacakr€-gr€ma.
Es por ello que ahora está en ruinas. Antes de esto, no había tales accidentes
en aquella zona. En el templo hay una Deidad del Señor K��Ša que
estableció el Señor Nity€nanda Prabhu. El nombre de la Deidad es Ba‰kima
R€ya o B€‰k€ R€ya. A la derecha de Ba‰kima R€ya hay una deidad de
J€hnav€, y a Su lado izquierdo está ®r…mat… R€dh€r€Š…. Los sacerdotes del



templo  dicen  que  el  Señor  Nity€nanda  Prabhu  entró  en  el  cuerpo  de
Ba‰kima R€ya, y que  por  ello,  más  tarde,  se  colocó  la  deidad  de
J€hnav€-m€t€, a la derecha de Ba‰kima R€ya. Después, se instalaron
muchas otras deidades en el templo. En el interior de este templo, en otro
trono, hay Deidades de Mural…dhara y R€dh€-M€dhava. En otro trono hay
Deidades de Manomohana, V�nd€vana-candra y Gaura-Nit€i. Pero
Ba‰kima R€ya es la Deidad que instaló originalmente Nity€nanda Prabhu.
En el lado oriental del templo hay un gh€˜a llamado Kadamba-khaŠ�…, a
orillas del Yamun€, y se dice que la Deidad de Ba‰kima R€ya estaba
flotando en el agua y que el Señor Nity€nanda La sacó y La instaló en el
templo. Más tarde, en un lugar llamado Bha��€pura, en la aldea de
V…racandra-pura, a menos de un kilómetro al oeste, encontraron a ®r…mat…
R€dh€r€Š… bajo un árbol de nima. Por esta razón, se conocía a la R€dh€r€Š…
de Ba‰kima R€ya como Bha��€-purera µh€kur€Š…, la señora de
Bha��€pura. En otro trono, al lado derecho de Ba‰kima R€ya, hay una
deidad de Yogam€y€.
Ahora,  el  templo  y  su  galería  descansan  sobre  un  plinto  elevado,  y  sobre
una estructura de cemento frente al templo hay una sala de reuniones.
También se dice que en el lado norte del templo había una deidad de ®iva
llamada Bh€Š�…�vara, y que el padre de Nity€nanda Prabhu, H€�€i PaŠ�ita,
solía adorar aquella Deidad. En la actualidad, sin embargo, ya no está la
deidad de Bh€Š�…�vara, y en su lugar se ha instalado una Deidad de
Jagann€tha Sv€m…. El Señor Nity€nanda Prabhu no construyó realmente
ningún templo. Éste  del  que  hablamos  se  construyó  en  tiempos  de
V…rabhadra Prabhu. En el año bengalí de 1298, como el templo estaba en un
estado de gran deterioro, un brahmac€r… llamado ®iv€nanda Sv€m… lo
reparó.
En ese templo se ha dispuesto lo necesario para ofrecer a la Deidad
diecisiete sihrs (medida de peso utilizada en la parte oriental de la India) de
arroz y suficientes verduras. En el presente, la orden sacerdotal del templo
pertenece a la familia de Gop…jana-vallabh€nanda, una de las ramas de
Nity€nanda Prabhu. Se han dispuesto unas tierras a nombre del templo, y
la renta de esa tierra financia las necesidades del mismo. Hay tres grupos de
gosv€m…s sacerdotales que toman a su cargo la dirección del templo, uno
tras otro. A unos pasos del templo hay un lugar conocido como
Vi�r€matal€, donde se dice que Nity€nanda Prabhu, en Su niñez, solía jugar
con Sus amigos disfrutando de los diversos pasatiempos de V�nd€vana y



del pasatiempo del r€sa-l…l€.
Cerca del templo hay un lugar llamado Šmal…tal€, nombre que se debe a un
gran tamarindo que hay allí. Según un grupo llamado la
Ne�€di-samprad€ya, V…rabhadra Prabhu, con el apoyo de mil doscientos
ne�€s, excavó un gran estanque llamado ®vetaga‰g€. Fuera del templo hay
tumbas de los gosv€m…s, y un pequeño río llamado Mau�e�vara, del que
dicen que es agua del Yamun€. A menos de un kilómetro de ese pequeño
río está el lugar de nacimiento del Señor Nity€nanda Prabhu. Parece ser que
había una gran sala de reuniones frente al templo, pero más tarde se
desmoronó. Ahora está cubierto de árboles de los banianos. Más adelante se
construyó  otro  templo  en  el  que  se  encuentran  unas  Deidades  de
Gaura-Nity€nanda. El templo fue construido por Prasannakum€ra
K€rapharm€. En el mes de vai�€kha (abril-mayo) del año bengalí de 1323 se
colocó una lápida en su memoria.
El lugar de advenimiento de Nity€nanda Prabhu se llama Garbhav€sa. Hay
una asignación de unas cuarenta y tres bigh€s de terreno para continuar la
adoración en el templo. El mah€r€ja de Din€japura donó veinte bigh€s de
tierra con esta finalidad. Se dice que cerca del lugar llamado Garbhav€sa,
H€�€i PaŠ�ita dirigió una escuela primaria. Los sacerdotes de aquel lugar,
consignados en un cuadro genealógico, fueron los siguientes: (1) el Señor
R€ghavacandra, (2) Jagad€nanda d€sa, (3) K��Šad€sa, (4) Nity€nanda d€sa,
(5) R€mad€sa, (6) Vrajamohana d€sa, (7) K€n€i d€sa, (8) Gaurad€sa, (9)
®iv€nanda d€sa, y (10) Harid€sa. K��Šad€sa pertenecía al Ci�iy€-kuñja de
V�nd€vana. La fecha del aniversario de su fallecimiento es
K��Ša-janm€�˜am…. Ci�iy€-kuñja es un lugar que dirigen ahora los gosv€m…s
de ®i‰g€ra-gh€˜a, de V�nd€vana. También se les conoce como
pertenecientes a la familia de Nity€nanda, muy probablemente debido a su
relación con K��Šad€sa.
Cerca de Garbhav€sa hay un lugar llamado Bakulatal€, en el que el Señor
Nity€nanda Prabhu y Sus amigos solían participar en un juego conocido
como jh€la-jhape˜€. Allí hay un árbol bakula, maravilloso porque todas sus
ramas parecen cabezas de cobra. Se ha sugerido que Anantadeva Se
manifestó de esa manera por deseo del Señor Nity€nanda Prabhu. El árbol
es muy viejo. Se dice que antes tenía dos ramas, pero que más tarde, debido
a que los compañeros de juego de Nity€nanda Prabhu encontraban difícil
saltar de una rama a otra, Nity€nanda Prabhu, por Su misericordia, unió las
dos ramas en una sola.



Otro sitio cercano se llama H€‰˜ug€�€. Se dice que el Señor Nity€nanda
Prabhu llevó allí todos los lugares santos. Por tanto, la gente de las aldeas
vecinas van allí a bañarse en lugar de ir al Ganges. Se llama H€‰˜ug€�€
porque ®r…la Nity€nanda Prabhu solía celebrar el festival dadhi-ci�€
distribuyendo allí pras€da de arroz partido con yogur, y tomaba el pras€da
de rodillas. Hay allí un estanque santificado que está lleno de agua durante
todo el año. Allí se celebra una gran feria durante el Go�˜h€�˜am…, y hay otra
gran feria el día del aniversario del nacimiento del Señor Nity€nanda
Prabhu. En el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€ se dice que Hal€yudha, Baladeva,
Vi�var™pa y Sa‰kar�aŠa aparecieron como Nity€nanda Avadh™ta.

VERSO 62

asa‰khya bhaktera kar€il€ avat€ra
�e�e avat…rŠa hail€ vrajendra-kum€ra 

asa‰khya—ilimitados; bhaktera—de devotos; kar€il€—hizo ser;
avat€ra—encarnación; �e�e—al final; avat…rŠa—descendió; hail€—Se volvió;
vrajendra-kum€ra—el Señor K��Ša, el hijo de Nanda Mah€r€ja.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša, Vrajendra-kum€ra, hizo ante todo que apareciesen
innumerables devotos, y al final, apareció Él mismo.

VERSO 63

prabhura €virbh€va-p™rve yata vai�Šava-gaŠa
advaita-€c€ryera sth€ne karena gamana 

prabhura—del Señor; €virbh€va—advenimiento; p™rve—antes;
yata—todos; vai�Šava-gaŠa—devotos; advaita-€c€ryera—de Advaita
šc€rya; sth€ne—lugar; karena—hacen; gamana—van.

TRADUCCIÓN

Antes del advenimiento del Señor Caitanya Mah€prabhu, todos los



devotos de Navadv…pa solían reunirse en casa de Advaita šc€rya.

VERSO 64

g…t€-bh€gavata kahe €c€rya-gos€ñi
jñ€na-karma nindi' kare bhaktira ba�€i 

g…t€—Bhagavad-g…t€; bh€gavata—®r…mad-Bh€gavatam; kahe—recita;
€c€rya-gos€ñi—Advaita šc€rya; jñ€na—el sendero de la especulación
filosófica; karma—actividad fruitiva; nindi'—criticando; kare—establece;
bhaktira—del servicio devocional; ba�€i—excelencia.

TRADUCCIÓN

En aquellas reuniones de vai�Šavas, Advaita šc€rya solía recitar la
Bhagavad-g…t€ y el ®r…mad-Bh€gavatam, criticando los caminos de la
especulación filosófica y de la actividad fruitiva, y estableciendo la
excelencia suprema del servicio devocional.

VERSO 65

sarva-�€stre kahe k��Ša-bhaktira vy€khy€na
jñ€na, yoga, tapo-dharma n€hi m€ne €na 

sarva-�€stre—en toda Escritura revelada; kahe—dice; k��Ša-bhaktira—de
servicio devocional al Señor K��Ša; vy€khy€na—explicación;
jñ€na—especulación filosófica; yoga—ha˜ha-yoga místico;
tapas—austeridades; dharma—procedimientos religiosos; n€hi—no;
m€ne—acepta; €na—otro.

TRADUCCIÓN

A lo largo de todas las Escrituras reveladas de la cultura védica se
explica el servicio devocional al Señor K��Ša. Por tanto, los devotos del
Señor K��Ša no reconocen los procesos de la especulación filosófica, el
yoga místico, la austeridad innecesaria y los ritos supuestamente



religiosos. No aceptan ningún sistema excepto el servicio devocional.

SIGNIFICADO

Nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša sigue este principio.
Nosotros no reconocemos más método de elevación espiritual que la
conciencia de K��Ša, el servicio devocional. A veces nos critican ciertos
grupos que siguen jñ€na, yoga, tapas o dharma, pero, por fortuna, somos
incapaces de llegar a un arreglo con ellos. Nosotros sencillamente nos
mantenemos en el nivel del servicio devocional y predicamos los mismos
principios por todo el mundo.

VERSO 66

t€‰ra sa‰ge €nanda kare vai�Šavera gaŠa
k��Ša-kath€, k��Ša-p™j€, n€ma-sa‰k…rtana 

t€‰ra sa‰ge—con Él (Advaita šc€rya); €nanda—placer; kare—sienten;
vai�Šavera—de los devotos; gaŠa—reunión; k��Ša-kath€—temas sobre el
Señor K��Ša; k��Ša-p™j€—adoración de K��Ša; n€ma-sa‰k…rtana—canto del
mah€-mantra Hare K��Ša.

TRADUCCIÓN

En casa de Advaita šc€rya todos los vai�Šavas sentían gran placer
hablando siempre de K��Ša, adorando siempre a K��Ša y cantando
siempre el mah€-mantra Hare K��Ša.

SIGNIFICADO

Estos principios son la única base del movimiento para la conciencia de
K��Ša. Nosotros no tenemos más ocupación que hablar de K��Ša, adorar a
K��Ša y cantar el mah€ -mantra Hare K��Ša.

VERSO 67

kintu sarva-loka dekhi' k��Ša-hahirmukha
vi�aye nimagna loka dekhi' p€ya duƒkha



kintu—pero; sarva-loka—toda la gente; dekhi' viendo;
k��Ša-bahirmukha—sin conciencia de K��Ša; vi�aye—disfrute material;
nimagna—hundida; loka—toda la gente; dekhi'—viendo; p€ya duƒkha—le
dolía.

TRADUCCIÓN

Pero a ®r… Advaita šc€rya Prabhu Le dolía ver a toda la gente sin
conciencia de K��Ša hundirse en el disfrute material de los sentidos.

SIGNIFICADO

Al auténtico devoto de ®r… K��Ša siempre le duele ver la condición caída en
que está el mundo entero. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura solía
decir «En este mundo no hay escasez de nada. De lo único que hay escasez,
es de conciencia de K��Ša». Ésta es la visión que tienen todos los devotos
puros. A causa de esta falta de conciencia de K��Ša en la sociedad humana,
la gente sufre terriblemente, hundida en un océano de ignorancia y de
complacencia de los sentidos. El devoto, al observar esto, se siente muy
apesadumbrado de la situación en que se encuentra el mundo.

VERSO 68

lokera nist€ra-hetu karena cintana
kemate e saha lokera ha-ibe t€raŠa

lokera—de toda la gente; nist€ra-hetu—para la liberación; karena—hace;
cintana—contemplación; kemate—cómo; e—estas; saba—todas; lokera—de
la gente en general; ha-ibe—se volverá; t€raŠa—liberación.

TRADUCCIÓN

Al ver la condición en que estaba el mundo, comenzó a pensar
seriamente en la manera de liberar a toda aquella gente de las garras de
m€y€.



VERSO 69

k��Ša avatari' karena bhaktira vist€ra
tabe ta' sakala lokera ha-ibe nist€ra

k!sna—Sri K��Ša; avatari'—descendiendo; karena—hace; bhaktira—del
servicio devocional; vist€ra—expansión; tabe—entonces; ta'—ciertamente;
sakala—toda; lokera—de la gente; ha-ibe—habrá; nist€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

®r…la Advaita šc€rya Prabhu pensó: «Si K��Ša descendiera
personalmente para distribuir el culto del servicio devocional, sólo
entonces sería posible que todos alcanzasen la liberación».

SIGNIFICADO

Del  mismo  modo  que  un  condenado  puede  obtener  el  indulto  por  una
concesión especial de quien ostenta el poder ejecutivo, sea un presidente o
un rey, la gente condenada de este Kali-yuga únicamente puede ser
liberada por la Suprema Personalidad de Dios en persona, o por alguien
especialmente facultado para llevar a cabo este propósito. ®r…la Advaita
šc€rya Prabhu deseaba que la misma Suprema Personalidad de Dios
descendiese personalmente a liberar a las almas caídas de esta era.

VERSO 70

k��Ša avat€rite €c€rya pratijñ€ kariy€
k��Ša-p™j€ kare tulas…-ga‰g€jala diy€

k��Ša—®r… K��Ša; avat€rite—causar Su advenimiento; €c€rya—Advaita
šc€rya; pratijñ€—promesa; kariy€—haciendo; k��Ša-p™j€—adoración a ®r…
K��Ša; kare—hace; tulas…—hojas de tulas…; ga‰g€-jala diy€—con ga‰g€-jala,
agua del Ganges.



TRADUCCIÓN

Pensando de esta manera, Advaita šc€rya Prabhu, prometiendo
obtener la venida de ®r… K��Ša, comenzó a adorar a la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, con hojas de tulas… y agua del Ganges.

SIGNIFICADO

Para adorar a la Suprema Personalidad de Dios es suficiente con hojas de
tulas… y agua del Ganges, y, si es posible, un poco de pulpa de sándalo. El
Señor dice en la Bhagavad-g…t€:

patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ
yo me bhakty€ prayacchati
tad ahaˆ bhakty-upah�tam

a�n€mi prayat€tmanaƒ

«Si alguien Me ofrece con amor y devoción una hoja, una flor, fruta o agua,
Yo lo aceptaré» (Bg. 9.26). Siguiendo este principio, Advaita Prabhu
complació a la Suprema Personalidad de Dios con hojas de tulas… y agua del
Ganges.

VERSO 71

k��Šera €hv€na kare saghana hu‰k€ra
hu‰k€re €k��˜a hail€ vrajendra-kum€ra

k��Šera—de ®r… K��Ša; €hv€na—invitación; kare—hace; saghana—con gran
seriedad; hu‰k€ra—vibración; hu‰k€re—y debido a esas fuertes voces;
€k��˜a—atraído; hail€—Se sintió; vrajendra-kum€ra—el hijo de Vrajendra,
®r… K��Ša.

TRADUCCIÓN

Con fuertes voces invitaba a K��Ša a que viniese, y esta invitación
insistente atrajo a ®r… K��Ša a descender.



VERSO 72

jagann€thami�ra patn… �ac…ra udare
a�˜a kany€ krame haila, janmi' janmi' mare

jagann€tha-mi�ra—de nombre Jagann€tha Mi�ra; patn…—su esposa;
�ac…ra—de ®ac…-m€t€; udare—en las entrañas; a�˜a—ocho; kany€—hijas;
krame—una tras otra; haila—aparecieron; janmi'—después de nacer;
janmi'—después de nacer; mare—todas murieron.

TRADUCCIÓN

Antes de que naciese ®r… Caitanya Mah€prabhu, ®ac…m€t€, la esposa
de Jagann€tha Mi�ra, dio a luz a ocho hijas, una tras otra. Pero nada más
nacer, se fueron muriendo.

VERSO 73

apatya-virahe mi�rera duƒkh… haila mana
putra l€gi' €r€dhila vi�Šura caraŠa

apatya—de hijas; virahe—por la separación; mi�rera—de Jagann€tha Mi�ra;
duƒkh…—triste; haila—se volvió; mana—mente; putra—hijo; l€gi'—con
motivo de; €r€dhila—adoró: vi�Šura—de ®r… Vi�Šu: carana—pies de loto.

TRADUCCIÓN

Jagann€tha Mi�ra se sentía muy triste por la muerte de cada hija que
nacía. De manera que, con el deseo de tener un hijo, adoró los pies de
loto de ®r… Vi�Šu.

VERSO 74

tabe putra janamil€ `vi�var™pa' n€ma
mah€-guŠav€n te‰ha——`baladeva'-dh€ma 



tabe—después de esto; putra—hijo; janamil€—nació;
vi�var™pa—Vi�var™pa; n€ma—llamado; mah€-guŠav€n—con grandes
cualidades; te‰ha—Él; baladeva—del Señor Baladeva;
dh€ma—encarnación.

TRADUCCIÓN

Tras esto, Jagann€tha Mi�ra tuvo un hijo llamado Vi�var™pa, que era
sumamente poderoso y con grandes cualidades, puesto que era una
encarnación de Baladeva.

SIGNIFICADO

Vi�var™pa fue el hermano mayor de Gaurahari, el Señor Caitanya
Mah€prabhu. Cuando se estaban haciendo todos los preparativos para Su
boda, aceptó la orden de sanny€sa y  abandonó  el  hogar.  Su  nombre  de
sanny€s… fue ®a‰kar€raŠya. En 1431 de la era ®ak€bda abandonó este
mundo en P€Š�erapura, en el distrito de ®ol€pura. Como encarnación de
Sa‰kar�aŠa, es al mismo tiempo el ingrediente y la causa inmediata de la
creación de este mundo material. Él no es diferente del Señor Caitanya
Mah€prabhu, de la misma manera que aˆ�a y aˆ�…, la  parte  y  el  todo,
tampoco son diferentes. Pertenece a la manifestación cuádruple de
caturvy™ha como encarnación de Sa‰kar�aŠa. En el Gaura-candrodaya se
dice que Vi�var™pa, tras Su supuesto fallecimiento, permaneció combinado
en el Señor Nity€nanda Prabhu.

VERSO 75

baladeva-prak€�a——parama-vyome ‘sa‰kar�aŠa'
te‰ha——vi�vera up€d€na-nimitta-k€raŠa 

baladeva-prak€�a—manifestación de Baladeva; parama-vyome—en el cielo
espiritual; sa‰kar�aŠa—de nombre Sa‰kar�aŠa; te‰ha—Él; vi�vera—la
manifestación cósmica; up€d€na—ingrediente; nimitta-k€raŠa—causa
inmediata.



TRADUCCIÓN

La expansión de Baladeva conocida como Sa‰kar�aŠa en el mundo
espiritual es el ingrediente y la causa inmediata de esta manifestación
cósmica material.

VERSO 76

t€‰h€ ba-i vi�ve kichu n€hi dekhi €ra
ataeva `vi�var™pa' n€ma ye t€‰h€ra 

t€‰h€ ba-i—excepto Él; vi�ve—dentro de esta manifestación cósmica;
kichu—algo; n€hi—no hay ninguno; dekhi—veo; €ra—más allá;
ataeva—por lo tanto; vi�var™pa—forma universal; n€ma—nombre; ye—ese;
t€‰h€ra—Su.

TRADUCCIÓN

La gigantesca forma universal se conoce como encarnación Vi�var™pa
de Mah€-Sa‰kar�aŠa. Así pues, en esta manifestación cósmica no
encontramos nada a excepción del Señor mismo.

VERSO 77

naitac citraˆ bhagavati hy anante jagad-…�vare
otaˆ protam idaˆ yasmin tantu�v a‰ga yath€ pa˜aƒ 

na—no; etat—esto; citram—maravilloso; bhagavati—en la Suprema
Personalidad de Dios; hi—ciertamente; anante—en el ilimitado;
jagat-…�vare—el amo del universo; otam—a lo largo; protam—a lo ancho;
idam—este universo; yasmin—en el cual; tantu�u—en los hilos; a‰ga—¡oh,
rey!; yath€—tanto como; pa˜aƒ—una tela.

TRADUCCIÓN

«Así como los hilos de una tela se extienden tanto a lo largo como a lo



ancho, todo lo que vemos en esta manifestación cósmica está existiendo
directa e indirectamente en la Suprema Personalidad de Dios. Para Él,
esto no es algo extraordinario.»

SIGNIFICADO

Este verso es del ®r…mad-Bh€gavatam (10.15.35).

VERSO 78

ataeva prabhu t€‰re bale, ‘ba�a bh€i'
k��Ša, balar€ma dui——caitanya, nit€i 

ataeva—por lo tanto; prabhu—®r… Caitanya; t€‰re—a Vi�var™pa;
bale—dice; ba�a bh€i—hermano mayor; k��Ša—®r… K��Ša; balar€ma—y
Baladeva; dui—dos; caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu; nit€i—y el Señor
Nity€nanda Prabhu.

TRADUCCIÓN

Al ser Mah€-Sa‰kar�aŠa el ingrediente y la causa eficiente de la
manifestación cósmica, está presente en todos sus detalles. Por eso, el
Señor Caitanya Le llamó Su hermano mayor. A estos dos hermanos se
Les conoce en el mundo espiritual como K��Ša y Balar€ma, pero, en el
momento presente, son Caitanya y Nit€i. Por tanto, la conclusión es que
Nity€nanda Prabhu es el Sa‰kar�aŠa original, Baladeva.

VERSO 79

putra p€ñ€ dampati hail€ €nandita mana
vi�e�e sevana kare govinda-caraŠa 

putra—hijo; p€ñ€—habiendo recibido; dampati—los dos esposos; hail€—se
sintieron; €nandita—complacidos; mana—mente; vi�e�e—específicamente;
sevana—servicio; kare—ofrecer; govinda-caraŠa—los pies de loto del Señor
Govinda.



TRADUCCIÓN

Los dos esposos [Jagann€tha Mi�ra y ®ac…m€t€], al recibir a Vi�var™pa
como hijo, tenían sus mentes muy complacidas. A causa de su dicha,
comenzaron a servir específicamente los pies de loto de Govinda.

SIGNIFICADO

Hay un dicho común en la India que explica que todos van a adorar a la
Suprema Personalidad de Dios cuando están afligidos, pero que, cuando
están rodeados de opulencia, se olvidan de Dios. En la Bhagavad-g…t€
también se confirma esto:

catur-vidh€ bhajante m€ˆ
jan€ƒ suk�tino 'rjuna
a€to jijñ€sur arth€rth…
jñ€n… ca bharatar�abha 

Si están respaldados por actividades piadosas del pasado, cuatro clases de
hombres (los afligidos, los que necesitan dinero, los que buscan
conocimiento, y los que indagan) se interesan por el servicio devocional».
Los dos esposos, Jagann€tha Mi�ra y ®ac…m€t€, se sentían desgraciados,
porque sus ocho hijas habían muerto. Una vez tuvieron a Vi�var™pa como
hijo, sin duda alguna se sintieron sumamente felices. Sabían que era por la
gracia del Señor que habían obtenido esa felicidad y opulencia. Pero en
lugar de olvidar al Señor, se apegaron mucho más al servicio de los pies de
loto de Govinda. Cuando un hombre corriente se vuelve opulento, se olvida
de Dios; pero cuanto más opulento se vuelve un devoto por la gracia del
Señor, más se apega al servicio del Señor.

VERSO 80

caudda-�ata chaya �ake �e�a m€gha m€se
jagann€tha-�ac…ra dehe k��Šera prave�e 

caudda-�ata—1400; chaya—6; �ake—en el año de la era de ®aka;
�e�a—último; m€gha—m€gha; m€se—en el mes; jagann€tha—de
Jagann€tha Mi�ra; �ac…ra—y de ®ac…dev…; dehe—en los cuerpos; k��Šera—de



el Señor K��Ša; prave�e—al entrar.

TRADUCCIÓN

En el mes de enero del año 1406 de la era de ®aka, el Señor K��Ša
entró en los cuerpos de Jagann€tha Mi�ra y ®ac….

SIGNIFICADO

El Señor Caitanya Mah€prabhu nació en el año 1407 de la era de ®aka, en el
mes de ph€lguna. Pero aquí vemos que entró en los cuerpos de Sus padres
en el año 1406, en el mes de m€gha. Por tanto, el Señor entró en los cuerpos
de Sus padres trece meses antes de Su nacimiento. Por lo general, un niño
corriente está en el seno de su madre durante diez meses lunares, pero aquí
vemos que el Señor permaneció en el seno de Su madre durante trece
meses.

VERSO 81

mi�ra kahe �ac…-sth€ne,——dekhi €na r…ta
jyotirmaya deha, geha lak�m…-adhi�˜hita 

mi�ra kahe—Jagann€tha Mi�ra comenzó a hablar; �ac…-sth€ne—en presencia
de ®ac…dev…-m€t€; dekhi—veo; €na—extraordinario; r…ta—comportamiento;
jyotirmaya—refulgente; deha—cuerpo; geha—hogar; lak�m…—la diosa de la
fortuna; adhi�˜hita—situada.

TRADUCCIÓN

Jagann€tha Mi�ra dijo a ®ac…m€t€: «¡Veo cosas maravillosas! Tu
cuerpo resplandece, y parece como si la diosa de la fortuna estuviese
ahora en persona en mi hogar.

VERSO 82

y€h€‰ t€h€‰ sarva-loka karaye samm€na
ghare p€˜h€iy€ deya dhana, vastra, dh€na 



y€h€‰—dondequiera; t€h€‰—en todas partes; sarva-loka—toda la gente;
karaye—muestra; samm€na—respeto; ghare—en casa; p€˜h€iy€—enviando;
deya—dan; dhana—riquezas; vastra—ropa; dh€na—arroz.

TRADUCCIÓN

«Por dondequiera que vaya, todo el mundo me ofrece respeto. Sin ni
siquiera pedírselo, me dan voluntariamente riquezas, ropas y arroz.»

SIGNIFICADO

Un br€hmaŠa no se hace sirviente de nadie. Ofrecer servicio a los demás es
cosa de �™dras. Un br€hmaŠa siempre es independiente, porque es un
instructor, maestro espiritual y consejero de la sociedad. Los miembros de
la sociedad le procuran todo lo necesario para vivir. En la Bhagavad-g…t€, el
Señor ha dividido la sociedad en cuatro grupos: br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya
y �™dra. Ninguna sociedad puede funcionar plácidamente sin esta división
científica. Un br€hmaŠa tiene que dar buenos consejos a todos los
miembros de la sociedad; un k�atriya debe cuidarse de la administración, la
ley  y  el  orden de  la  sociedad;  los  vai�yas deben producir y comerciar con
todo lo necesario para la sociedad; mientras que los �udras deben ofrecer
servicio a los sectores más elevados de la sociedad (los br€hmaŠas, los
k�atriyas y los vai�yas).
Jagann€tha Mi�ra era un br€hmaŠa. Por tanto, la gente le hacía llegar todo
lo que pudiese necesitar materialmente: dinero, ropa, alimentos, etc.
Cuando el Señor Caitanya estaba en el seno de ®ac…m€t€, Jagann€tha Mi�ra
recibía todas esas cosas necesarias sin pedirlo. A causa de la presencia del
Señor en su familia, todos le ofrecían el respeto debido a un br€hmaŠa. Es
decir, si un br€hmaŠa o  un  vai�Šava se mantienen en su posición de
sirvientes eternos del Señor y cumplen con la voluntad del Señor, no habrá
escasez alguna para su mantenimiento personal o las necesidades de sus
familias.

VERSO 83

�ac… kahe,——muñi dekho‰ €k€�a-upare



divya-m™rti loka saba yena stuti kare 

�ac… kahe—madre ®ac…dev… respondió; muñi—yo; dekho‰—veo;
€k€�a-upare—en el espacio exterior; divya-m™rti—formas brillantes;
loka—gente; saba—todos; yena—como si; stuti—oraciones;
kare—ofreciendo.

TRADUCCIÓN

®ac…m€t€ dijo a su esposo: «Yo también veo seres humanos
maravillosamente brillantes, que aparecen en el espacio exterior como si
ofrecieran oraciones».

SIGNIFICADO

Jagann€tha Mi�ra era honrado por toda la gente de la Tierra, y tuvo
cubiertas todas sus necesidades. Análogamente, madre ®ac… vio muchos
semidioses en el espacio exterior que le ofrecían oraciones a causa de la
presencia del Señor Caitanya Mah€prabhu en sus entrañas.

VERSO 84

jagann€tha mi�ra kahe,——svapna ye dekhila
jyotirmaya-dh€ma mora h�daye pa�ila 

jagann€tha mi�ra kahe—Jagann€tha Mi�ra respondió; svapna—sueño;
ye—que; dekhila—he visto; jyotirmaya—con una refulgencia brillante;
dh€ma—morada; mora—mi; h�daye—en el corazón; pa�ila—entraba.

TRADUCCIÓN

Jagann€tha Mi�ra respondió entonces: «He visto en sueños que la
refulgente morada del Señor entraba en mi corazón.

VERSO 85

€m€ra h�daya haite gel€ tom€ra h�daye



hena bujhi, janmibena kona mah€�aye 

€m€ra h�daya haite—de mi corazón; gel€—transferido; tom€ra h�daye—a
tu corazón; hena—así; bujhi—entiendo; janmibena—nacerá; kona—alguna;
mah€�aye—gran personalidad.

TRADUCCIÓN

«De mi corazón entró en tu corazón. De ello entiendo que pronto
nacerá una gran personalidad.»

VERSO 86

eta bali' du‰he rahe hara�ita hañ€
�€lagr€ma sev€ kare vi�e�a kariy€

as  eta bali'—tras esta conversación; du‰he—ambos; rahe—permanecieron;
hara�ita—jubilosos; hañ€—volviéndose;
�€lagr€ma—�€lagr€ma-n€r€yaŠa-�il€; sev€—servicio; kare—ofrecieron;
vi�e�a—con especial cuidado; kariy€—dándole.

TRADUCCIÓN

Tras esta conversación, los dos esposos se sentían llenos de júbilo, y
juntos ofrecieron servicio a la �€lagr€ma-�il€ de la casa.

SIGNIFICADO

Especialmente en casa de todo br€hmaŠa tiene  que  haber  una
�€lagr€ma-�il€ para recibir la adoración de la familia br€hmaŠa. Este
sistema aún está vigente. Los que son de casta br€hmaŠa, que han nacido
en una familia br€hmaŠa, deben adorar la �€lagr€ma-�il€.
Desgraciadamente, con el avance de Kali-yuga, los supuestos br€hmaŠas,
aunque estén muy orgullosos de haber nacido en familias br€hmaŠas, ya no
adoran a la �€lagr€ma-�il€. Pero, en realidad, ha sido una  costumbre desde
tiempo inmemorial que quien nazca en una familia br€hmaŠa debe adorar a
la �€lagr€ma-�il€ en toda circunstancia. En nuestra Asociación para la



Conciencia de K��Ša, algunos de sus miembros están muy ansiosos de
introducir la �€lagr€ma-�il€, pero nos hemos abstenido de ello, porque la
mayor parte de los miembros del movimiento para la conciencia de K��Ša
no proceden de familias de casta br€hmaŠa. Después de algún tiempo,
cuando hayamos visto que verdaderamente se han afianzado estrictamente
en la línea de la conducta brahmínica, se introducirá la �€lagr€ma-�il€.
En esta era, la adoración de la �€lagr€ma-�il€ no es tan importante como
cantar el santo nombre del Señor. Tal es el mandato del �€stra. Harer n€ma
harer n€ma harer n€maiva kevalaˆ kalau n€sty eva n€sty eva n€sty eva
gatir anyath€. En opinión de ®r…la J…va Gosv€m…, al cantar el santo nombre
sin  ofensas,  se  alcanza la  perfección completa.  Sin  embargo,  tan  sólo  para
purificar el estado de la mente, también es necesario adorar a la Deidad en
el templo. Por tanto, cuando se ha avanzado en la conciencia espiritual, o se
está perfectamente afianzado en el nivel espiritual, se puede adoptar la
adoración de la �€lagr€ma-�il€.
El que el Señor Se transfiriera del corazón de Jagann€tha Mi�ra al corazón
de ®ac…m€t€ lo explica ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura como sigue:
«Hay que concluir que Jagann€tha Mi�ra y ®ac…m€t€ son nitya-siddhas,
compañeros del Señor siempre purificados. Su corazón permanece siempre
incontaminado, y por tanto, nunca olvidan a la Suprema Personalidad de
Dios. Un hombre corriente de este mundo material tiene el corazón
contaminado. Debe por tanto, ante todo, purificar su corazón para alcanzar
el nivel trascendental. Pero Jagann€tha Mi�ra y ®ac…m€t€ no eran seres
ordinarios con el corazón contaminado. Cuando se tiene incontaminado el
corazón, se dice que se está en el nivel de existencia de vasudeva. Vasudeva
puede engendrar a V€sudeva, K��Ša, que está en el nivel trascendental».
Hay que comprender que ®ac…dev… no quedó embarazada como una mujer
corriente,  por  entregarse  a  la  complacencia  de  los  sentidos.  No  hay  que
pensar que el embarazo de ®ac…m€t€ fue como el de una mujer corriente,
porque se trataría de una ofensa. Puede comprender  el  embarazo  de
®ac…m€t€ aquel que es verdaderamente avanzado en la conciencia espiritual
y está totalmente ocupado en el servicio devocional del Señor.
En el ®r…mad-Bh€gavatam (10.2.16) se afirma:

bhagav€n api vi�v€tm€
bhakt€n€m abhaya‰karaƒ

€vive�€ˆ�a-bh€gena



mana €nakadundubheƒ 

Se trata de una afirmación referente al nacimiento del Señor K��Ša. La
encarnación del Señor entró en la mente de Vasudeva, y entonces Se
transfirió a la mente de Devak…. ®r…la ®r…dhara Sv€m… hace el siguiente
comentario a este respecto: 'mana €vive�a' manasy €virbabh™va; j…v€n€m
iva na dh€tu-sambandha ity arthaƒ. No se trataba de la descarga seminal
necesaria para el nacimiento de un ser humano corriente. ®r…la R™pa
Gosv€m… también comenta a este respecto que el Señor K��Ša apareció en
primer lugar en la mente de Šnakadundubhi, Vasudeva, y entonces Se
transfirió a la mente de Devak…-dev…. De este modo, la dicha espiritual de la
mente de Devak…-dev… creció gradualmente, al igual que la Luna aumenta
cada noche hasta llegar a la Luna llena. En el momento de Su aparición, el
Señor K��Ša salió de la mente de Devak… y apareció en la prisión de Kaˆsa,
junto al lecho de Devak…. En aquel momento, por el hechizo de yogam€y€,
Devak…  creyó  que  había  nacido  su  hijo.  A  este  respecto,  incluso  los
semidioses del reino celestial estaban asombrados. Como está escrito:
muhyanti yat s™rayaƒ (Bhag. 1.1.1). Fueron a ofrecer oraciones a Devak…
creyendo que el Señor Supremo estaba en sus entrañas. Los semidioses
fueron a Mathur€ desde su reino celestial, lo que indica que Mathur€ es aún
más importante que el reino celestial del sistema planetario superior.
El Señor K��Ša, como hijo eterno de Ya�od€may…, está siempre presente en
V�nd€vana. Los pasatiempos del Señor K��Ša tienen lugar continuamente,
tanto en este mundo material como en el espiritual. En esos pasatiempos, el
Señor  Se  considera  siempre  el  hijo  eterno  de  madre  Ya�oda  y  Su  padre
Nanda Mah€r€ja. En el verso 43 del Capítulo Sexto del Canto Décimo del
®r…mad-Bh€gavatam se declara: «Cuando Nanda Mah€r€ja, magnánimo y
de gran corazón, volvió de un viaje, tomó inmediatamente en brazos a su
hijo K��Ša, y sintió una dicha trascendental al percibir el aroma de Su
cabeza». Igualmente, en el verso 21 del Capítulo Noveno del Canto Décimo
se  dice:  «Esta  Personalidad  de  Dios,  al  aparecer  como  el  hijo  de  una
doncella pastora de vacas, es fácilmente asequible y comprensible para los
devotos, mientras que aquellos que están bajo el concepto de una vida
corporal, aunque sean muy avanzados en austeridades y penitencias o
aunque sean grandes filósofos, son incapaces de comprenderle».
®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura cita a continuación a ®r…p€da
Baladeva Vidy€bh™�aŠa, quien se refiere a las plegarias que ofrecieron los



semidioses al Señor K��Ša en el seno de Devak…, y resume el nacimiento de
K��Ša  como  sigue:  «Así  como,  al  salir, la Luna manifiesta luz en el Este,
Devak…, que estaba siempre situada en el plano trascendental, al haber sido
iniciada en el mantra K��Ša por Vasudeva, el hijo de ®™rasena, guardó a
K��Ša en su corazón». De esta declaración del ®r…mad-Bh€gavatam (10.2.18)
se entiende que la Suprema Personalidad de Dios, al haber sido transferido
del corazón de Šnakadundubhi, Vasudeva, Se manifestó en el corazón de
Devak…. Según ®r…la Baladeva Vidy€bh™�aŠa, el «corazón de Devak…»
significa  las  entrañas  de  Devak…,  porque  en  el  verso  41  del  Capítulo
Segundo del Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam dicen los semidioses:
di�˜y€mba te kuk�i gataƒ paraƒ pum€n: «Madre Devak…, el Señor ya está en
tus entrañas». Por tanto, el hecho de que el Señor pasara del corazón de
Vasudeva al corazón de Devak… significa que fue transferido a las entrañas
de Devak….
Igualmente, en lo que se refiere al advenimiento del Señor Caitanya
Mah€prabhu, como se describe en el Caitanya-carit€m�ta, las palabras
vi�e�e sevana kare govinda-caraŠa, «empezaron a adorar específicamente
los pies de loto de Govinda», indican que exactamente  igual  que  K��Ša
apareció en el corazón de Devak… a través del corazón de Vasudeva,
también apareció el Señor Caitanya en el corazón de ®ac…dev… a través del
corazón de Jagann€tha Mi�ra. Éste es el misterio del advenimiento del
Señor Caitanya Mah€prabhu. Consecuentemente, no hay que pensar que el
advenimiento del Señor Caitanya es el de un hombre o entidad viviente
común. Este tema es algo difícil de comprender, pero para los devotos del
Señor no será difícil en absoluto comprender las declaraciones de
K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

VERSO 87

haite haite haila garbha trayoda�a m€sa
tath€pi bh™mi�˜ha nahe,——mi�rera haila tr€sa

haite haite—volviéndose así; haila—se volvió; garbha—embarazo;
trayoda�a—decimotercero; m€sa—mes; tath€pi—aún; bh™mi�˜ha—parto;
nahe—no había señales; mi�rera—de Jagann€tha Mi�ra; haila—se volvió;
tr€sa—preocupación.



TRADUCCIÓN

Así pues, el embarazo se acercaba al mes decimotercero, pero aún no
había señales del nacimiento del niño. De modo que Jagann€tha Mi�ra se
sentía muy preocupado.

VERSO 88

n…l€mbara cakravart… kahila gaŠiy€
ei m€se putra habe �ubha-k�aŠa p€ñ€ 

n…l€mbara cakravart…—de nombre N…l€mbara Cakravart…; kahila—dijo;
gaŠiy€—mediante cálculos astrológicos; ei m€se—en este mes; putra—hijo;
habe—nacerá; �ubha-k�aŠa—momento auspicioso; p€ñ€—aprovechando.

TRADUCCIÓN

N…l€mbara Cakravart… [el abuelo del Señor Caitanya Mah€prabhu]
hizo entonces un cálculo astrológico, y dijo que en aquel mes,
aprovechando un momento auspicioso, nacería el niño.

VERSO 89

caudda-�ata s€ta-�ake m€sa ye ph€lguna
paurŠam€s…ra sandhy€-k€le haile �ubha-k�aŠa 

caudda-�ata s€ta-�ake—en 1407 de la era de ®aka; m€sa—mes; ye—el cual;
ph€lguna—de nombre ph€lguna; paurŠam€s…ra—de la Luna llena;
sandhy€-k€le—al atardecer; haile—había; �ubha-k�aŠa—un momento
auspicioso.

TRADUCCIÓN

Así pues, en el año 1407 de la era de ®aka, en el mes de ph€lguna
[marzo-abril], al atardecer de la Luna llena, llegó el deseado momento
auspicioso.



SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura, en su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, ha  ofrecido  el
horóscopo del Señor Caitanya Mah€prabhu como sigue:

�aka 1407/10/22/28/45
dinam
7 11 8
15 54 38
40 37 40
136 23

La explicación del horóscopo dada por Bhaktivinoda µh€kura es que, en el
momento de nacer el Señor Caitanya Mah€prabhu, las constelaciones
estaban situadas como sigue: ®ukra (Venus) estaba en la constelación de las
estrellas A�vin…, en el Me�a-r€�i (Aries); Ketu (el noveno planeta) estaba en
Uttaraphalgun…, en el Siˆha-r€�i (Leo); Candra (la Luna) estaba en
P™rvaphalgun… (la undécima constelación); ®ani (Saturno) estaba en Jye�˜h€,
en V��cika (Escorpio); B�haspati (Júpiter) estaba en P™rv€�€�h€, en Dhanu
(Sagitario); Ma‰gala (Marte) estaba en ®ravaŠ€, en Makara (Capricornio);
Ravi (el Sol) estaba en Kumbha-r€�… (Acuario); R€hu estaba en
P™rvabh€drap€da; y Budha (Mercurio) estaba en Uttarabh€drap€da, en
M…na (Piscis). El ascendente era Leo, siˆhalagna.

VERSO 90

siˆha-r€�i, siˆha-lagna, ucca graha-gaŠa
�a�-varga, a�˜a-varga, sarva sulak�aŠa 

siˆha—el león; r€�i—signo en el que se encuentra la Luna; siˆha—el león;
lagna—ascendente; ucca—acentuados; graha-gaŠa—todos los planetas;
�a˜-varga—seis cartas astrológicas; a�˜a-varga—ocho cartas astrológicas;
sarva—todo; sulak�aŠa—prosperidad.

TRADUCCIÓN



Según el Jyotir Veda, la astrología védica, cuando tanto la Luna como
el ascendente están el Leo, y todos los planetas están en signos
auspiciosos tanto en las �a�-varga como en las a�˜a-varga, se considera
que la carta astrológica es muy auspiciosa.

SIGNIFICADO

Las divisiones de las cartas astrológicas �a�-varga se llaman técnicamente
k�etra, hor€, drekk€Ša, nav€ˆ�a, dv€da�€ˆ�a y triˆ�€ˆ�a. Según  la
astrología jyotir-védica, tras calcular la posición de los planetas en las seis
cartas de astrología védica, el astrólogo puede determinar lo auspiciosa que
es la carta. ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, que anteriormente
también había sido un gran astrólogo, dice que en el libro titulado
B�haj-j€taka y en otros libros hay indicaciones para saber el movimiento de
las  estrellas  y  de  los  planetas.  Aquel  que  conoce  el  sistema  de  trazar  una
línea  recta  y  así  comprende  la  zona  de  a�˜avarga, puede explicar las
constelaciones auspiciosas. Conocen esa ciencia especialmente los
hor€-�€stra-vit, aquellos que conocen la Escritura llamada Hor€. N…l€mbara
Cakravart…, el abuelo del Señor Caitanya Mah€prabhu, averiguó el
momento auspicioso en que aparecería el Señor, basándose en los cálculos
astrológicos de la Escritura Hor€.

VERSO 91

a-kala‰ka gauracandra dil€ dara�ana
sa-kala‰ka candre €ra kon prayojana 

a-kala‰ka—sin contaminación; gauracandra—la luna del Señor Caitanya
Mah€prabhu; dil€—dio; dara�ana—audiencia; sa-kala‰ka—con
contaminación; candre—de una luna; €ra—también; kon—qué;
prayojana—necesidad.

TRADUCCIÓN

Cuando la luna inmaculada de Caitanya Mah€prabhu se hizo visible,
¿qué falta hacía una luna repleta de manchas negras?



VERSO 92

eta j€ni' r€hu kaila candrera grahaŠa
`k��Ša' `k��Ša' `hari' n€me bh€se tri-bhuvana 

eta j€ni'—conociendo todo esto; r€hu—la figura zodiacal R€hu;
kaila—intentó; candrera—de la Luna; grahaŠa—eclipse; k��Ša k��Ša—el
santo nombre de K��Ša; hari—el santo nombre de Hari; n€me—los
nombres; bh€se—inundaron; tribhuvana—los tres mundos.

TRADUCCIÓN

Pensando así, R€hu, el planeta negro, cubrió la Luna llena, e
inmediatamente inundaron los tres mundos las vibraciones de los
nombres «¡K��Ša! ¡K��Ša! ¡Hari!».

SIGNIFICADO

Según el Jyotir Veda, el planeta R€hu se sitúa frente a la Luna llena, y es así
como tiene lugar un eclipse de Luna. Es costumbre en la India que todos los
que siguen las Escrituras védicas tomen un baño en el Ganges o en el mar
en cuanto hay eclipse de Luna o de Sol. Todos los seguidores estrictos de la
religión védica permanecen en el agua, en pie, durante el tiempo que dure
el eclipse, y cantan el mah€-mantra Hare K��Ša. En el momento de nacer el
Señor Caitanya Mah€prabhu, hubo un eclipse de Luna y, naturalmente,
toda la gente que estaba en el agua cantaba Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša
K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.

VERSO 93

jaya jaya dhvani haila sakala bhuvana
camatk€ra haiy€ loka bh€ve mane mana 

jaya jaya—¡toda gloria!; dhvani—vibración; haila—había; sakala—todos;
bhuvana—mundos; camatk€ra—maravilloso; haiy€—se volvió; loka—toda
la gente; bh€ve—estado; mane mana—en sus mentes.



TRADUCCIÓN

De este modo, todos cantaban el mah€-mantra Hare K��Ša durante el
eclipse, y ninguno podía salir de su asombro.

VERSO 94

jagat bhariy€ loka bale—’hari' ‘hari'
seik�aŠe gaurak��Ša bh™me avatari 

jagat—el mundo entero; bhariy€—cumpliendo; loka—gente; bale—decía;
hari hari—el santo nombre del Señor; sei-k�aŠe—en ese momento;
gaurak��Ša—®r… K��Ša en la forma de Gaurahari; bh™me—en la Tierra;
avatari—advino.

TRADUCCIÓN

Mientras el mundo entero cantaba así el santo nombre de la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša descendió a la Tierra en la forma de
Gaurahari.

VERSO 95

prasanna ha-ila saba jagatera mana
‘hari' bali' hinduke h€sya karaye yavana 

prasanna—jubilosos; ha-ila—se pusieron; saba—todos; jagatera—del
mundo entero; mana—la mente; hari—el santo nombre del Señor;
bali'—diciendo; hinduke—a los hindúes; h€sya—riendo; karaye—hacen así;
yavana—los musulmanes.

TRADUCCIÓN

El mundo entero estaba contento. Mientras los hindúes cantaban el
santo nombre del Señor, los que no eran hindúes, en especial los
musulmanes, imitaban en broma las palabras.



SIGNIFICADO

Aunque los musulmanes y los que no son hindúes no tienen interés en
cantar el santo nombre del Señor, el mah€-mantra Hare K��Ša, mientras los
hindúes de Navadv…pa cantaban durante el eclipse de Luna, los
musulmanes también les imitaban. De manera que hindúes y musulmanes
cantaron juntos el santo nombre del Señor cuando advino el Señor Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 96

‘hari' bali' n€r…gaŠa dei hul€huli
svarge v€dya-n�tya kare deva kut™hal… 

hari bali'—diciendo la palabra Hari; n€r…-gaŠa—todas las mujeres;
dei—cantando; hul€huli—el sonido de hul€huli; svarge—en los planetas
celestiales; v€dya-n�tya—música y danza; kare—hacen; deva—semidioses;
kut™hal…—curiosos.

TRADUCCIÓN

Mientras todas las mujeres hacían vibrar el santo nombre de Hari en
la Tierra, en los planetas celestiales había música y danzas, porque los
semidioses sentían una gran curiosidad.

VERSO 97

prasanna haila da�a dik, prasanna nad…jala
sth€vara-ja‰gama haila €nande vihvala 

prasanna—alborozadas; haila—se pusieron; da�a—diez; dik—direcciones;
prasanna—satisfecha; nad…-jala—el agua de los ríos; sth€vara—inmóviles;
ja‰gama—móviles; haila—se pusieron; €nande—de júbilo;
vihvala—sobrecogidos.



TRADUCCIÓN

En esa atmósfera, las diez direcciones estaban alborozadas, como lo
estaban también las olas de los ríos. Por otra parte, todos los seres
móviles e inmóviles estaban sobrecogidos de dicha trascendental.

VERSO 98

nad…y€-udayagiri, p™rŠacandra gaurahari,
k�p€ kari' ha-ila udaya

p€pa-tamaƒ haila n€�a, tri-jagatera ull€sa,
jagabhari' hari-dhvani haya 

nad…y€—el lugar conocido como Nad…y€; udayagiri—es el lugar de
aparición; p™rŠa-candra—la Luna llena; gaurahari—®r… Caitanya
Mah€prabhu; k�p€—por misericordia; kari'—haciendo así; ha-ila—se
volvió; udaya—surgiendo; p€pa—del pecado; tamaƒ—tinieblas; haila—se
volvieron; n€�a—disipadas; tri-jagatera—de los tres mundos;
ull€sa—felicidad; jaga-bhari'—llenando el mundo entero; haridhvani—la
vibración trascendental de Hari; haya—resonó.

TRADUCCIÓN

De manera que, por Su misericordia sin causa, la luna llena,
Gaurahari, surgió en el distrito de Nadia, que se compara a Udayagiri, el
lugar en el que el Sol se hace visible. Su aparición en el cielo disipó las
tinieblas de la vida pecaminosa y, de este modo, los tres mundos se
llenaron de júbilo y cantaron el santo nombre del Señor.

VERSO 99

sei-k€le nij€laya, u˜hiy€ advaita r€ya
n�tya kare €nandita-mane

harid€se lañ€ sa‰ge, hu‰k€ra-k…rtana-ra‰ge
kene n€ce, keha n€hi j€ne 



sei-k€le—en ese momento; nija-€laya—en Su propia casa;
u˜hiy€—levantándose; advaita—Advaita šc€rya; r€ya—el hombre rico;
n�tya—baile; kare—lleva a cabo; €nandita—con júbilo; mane—mente;
harid€se—Harid€sa µh€kura; lañ€—tomando; sa‰ge—con Él; hu‰k€ra—a
gritos; k…rtana—sa‰k…rtana; ra‰ge—llevando a cabo; kene—por qué;
n€ce—baila; keha n€hi—nadie; j€ne—sabe.

TRADUCCIÓN

Al mismo tiempo, el Señor Advaita šc€rya Prabhu, en Su casa de
®€ntipura, estaba bailando lleno de alegría. Llevándose a Harid€sa
µh€kura con Él, bailó y cantó a gritos Hare K��Ša. Pero nadie pudo
comprender por qué bailaban.

SIGNIFICADO

Se entiende que, en aquel momento, Advaita Prabhu estaba en Su propia
casa paterna de ®€ntipura. Harid€sa µh€kura solía visitarle con frecuencia.
Coincidió, por tanto, que también estaba allí, y al nacer el Señor Caitanya
Mah€prabhu, los dos comenzaron a bailar. Pero nadie en ®€ntipura pudo
entender por qué bailaban aquellas dos personas santas.

VERSO 100

dekhi' upar€ga h€si', �…ghra ga‰g€-gh€˜e €si'
€nande karila ga‰g€-sn€na

p€ñ€ upar€ga-chale, €pan€ra mano-bale,
br€hmaŠere dila n€n€ d€na 

dekhi'—viendo; upar€ga—el eclipse; h€si'—riendo; �…ghra—muy pronto;
ga‰g€gh€˜e—a la orilla del Ganges; €si'—yendo; €nande—con alborozo;
karila—tomaron; ga‰g€-sn€na—baño en el Ganges; p€ñ€—aprovechando;
upar€ga-chale—en el acontecimiento del eclipse de Luna; €pan€ra—Su
propia; manas-bale—por la fuerza de la mente; br€hmaŠere—a los
br€hmaŠas; dila—dio; n€n€—diversas; d€na—caridades.



TRADUCCIÓN

Viendo el eclipse de Luna y riendo, Advaita šc€rya y Harid€sa
µh€kura fueron inmediatamente a la orilla del Ganges y allí se bañaron
con gran alborozo. Aprovechando la ocasión del eclipse de Luna,
Advaita šc€rya, con Su propia fuerza mental, distribuyó diversas formas
de caridad entre los br€hmaŠas.

SIGNIFICADO

Es costumbre entre los hindúes dar tanta caridad a los pobres como sea
posible mientras tiene lugar un eclipse de Luna o de Sol. Advaita šc€rya,
por tanto, aprovechó el eclipse y distribuyó muchas caridades diversas
entre los br€hmaŠas. En el  ®r…mad-Bh€gavatam hay una declaración, en el
verso 11 del Capítulo Tercero del Canto Décimo, referente a que, cuando
K��Ša nació, inmediatamente Vasudeva aprovechó el momento y
distribuyó diez mil vacas entre los br€hmaŠas. Es  costumbre  entre  los
hindúes que cuando nace un niño, especialmente si es varón, los padres
reparten mucha caridad con gran alegría. Advaita šc€rya quería realmente
repartir caridades debido al nacimiento del Señor Caitanya en el momento
de un eclipse de Luna. La gente no podía entender, sin embargo, por qué
Advaita šc€rya repartía tanta variedad de cosas como caridad. Lo hizo así,
no  a  causa  del  eclipse  de  Luna,  sino  a  causa  del  nacimiento  del  Señor  en
aquel momento. Repartió caridad exactamente como hizo Vasudeva con
ocasión del advenimiento del Señor K��Ša.

VERSO 101

jagat €nandamaya, dekhi' mane sa-vismaya,
˜h€re˜hore kahe harid€sa

tom€ra aichana ra‰ga, mora mana parasanna,
dekhi——kichu k€rye €che bh€sa 

jagat—el mundo entero; €nandamaya—lleno de placer; dekhi'—viendo;
mane—en la mente; sa-vismaya—con asombro; ˜h€re˜hore—por
indicaciones directas e indirectas; kahe—dice; harid€sa—Harid€sa µh€kura;
tom€ra—Tu; aichana—esa clase de; ra‰ga—representación; mora—mi;



mana—mente; parasanna—muy complacida; dekhi—puedo entender;
kichu—algo; k€rye—en actividad; €che—hay; bh€sa—indicación.

TRADUCCIÓN

Cuando vio que el mundo entero estaba lleno de júbilo, Harid€sa
µh€kura, con gran asombro, se confió directa e indirectamente a Advaita
šc€rya: «Tus bailes y tus limosnas son totalmente de mi agrado. Puedo
entender que hay una intención especial en lo que haces».

VERSO 102

€c€ryaratna, �r…v€sa, kaila mane sukholl€sa
y€i' sn€na khaila ga‰g€-jale

€nande vihvala mana, kare hari-sa‰k…rtana
n€n€ d€na kaila mano-bale 

€c€ryaratna—de nombre šc€ryaratna; �r…v€sa—de nombre ®r…v€sa;
haila—se pusieron; mane—en la mente; sukha-ull€sa—felices; y€i'—yendo;
sn€na—bañándose; kaila—llevaron a cabo; ga‰g€-jale—en el agua del
Ganges; €nande—llenos de júbilo; vihvala—sobrecogida; mana—mente;
kare—hace; hari-sa‰k…rtana—ejecución de sa‰k…rtana; n€n€—diversas;
d€na—caridades; kaila—hicieron; manas-bale—por la fuerza de la mente.

TRADUCCIÓN

šc€ryaratna [Candra�ekhara] y ®r…v€sa µh€kura desbordaron de
júbilo, e inmediatamente fueron a la orilla del Ganges a tomar un baño
en sus aguas. Con sus mentes plenas de felicidad, cantaron el mantra
Hare K��Ša y dieron caridad mediante su fuerza mental.

VERSO 103

ei mata bhakta-tati, y€‰ra yei de�e sthiti,
t€h€‰ t€h€‰ p€ñ€ mano-bale

n€ce, kare sa‰k…rtana, €nande vihvala mana,
d€na kare grahaŠera chale 



ei mata—de esta manera; bhakta-tati—todos los devotos de allí;
y€‰ra—cuyos; yei—quienquiera; de�e—en el país; sthiti—habitante; t€h€‰
t€h€‰—aquí y allá; p€ñ€—aprovechando; manas-bale—mediante la fuerza
de la mente; n€ce—bailan; kare sa‰k…rtana—llevan a cabo sa‰k…rtana;
€nande—llenos de júbilo; vihvala—sobrecogida; mana—mente; d€na—en
caridad; kare—dan; grahaŠera—del eclipse de Luna; chale—con el pretexto.

TRADUCCIÓN

De esta manera, todos los devotos, dondequiera que estuviesen, en
todas las ciudades y en todos los países, bailaron, llevaron a cabo
sa‰k…rtana y dieron caridad mediante su fuerza mental, bajo el pretexto
del eclipse de Luna, con sus mentes sobrecogidas de júbilo.

VERSO 104

br€hmaŠa-sajjana-n€r…, n€n€-dravye th€l…-bhari'
€il€ sabe yautuka la-iy€

yena k€‰c€-soŠ€-dyuti, dekhi' b€lakera m™rti,
€�…rv€da kare sukha p€ñ€ 

br€hmaŠa—los respetables br€hmaŠas; sat-jana—caballeros; n€r…—damas;
n€n€—variedades; dravye—con regalos; th€l…—platos; bhari'—llenos;
€il€—fueron; sabe—todos; yautuka—presentes; la-iy€—tomando;
yena—como; k€‰c€—en bruto; soŠ€—oro; dyuti—brillante; dekhi'—viendo;
b€lakera—del niño; m™rti—figura; €�…rv€da—bendiciones;
kare—ofrecieron; sukha—felicidad; p€ñ€—alcanzando.

TRADUCCIÓN

Toda suerte de respetables br€hmaŠas, hombres y mujeres, llevando
bandejas llenas de regalos, acudieron con sus presentes. Al ver al recién
nacido, cuya figura semejaba al oro brillante natural, todos ellos, con
gran felicidad, Le dieron sus bendiciones .



VERSO 105

s€vitr…, gaur…, sarasvat…, �ac…, rambh€, arundhat…,
€ra yata deva-n€r…gaŠa

n€n€-dravye p€tra bhari', br€hmaŠ…ra ve�a dhari',
€si' sabe kare dara�ana 

s€vitr…—la esposa de Brahm€; gaur…—la esposa de ®iva; sarasvat…—la
esposa del Señor N�siˆhadeva; �ac…—la esposa del rey Indra; rambh€—una
bailarina del cielo; arundhat…—la esposa de Va�i�˜ha; €ra—y; yata—todas;
deva—celestiales; n€r…-gaŠa—mujeres; n€n€—variedad; dravye—con
regalos; p€tra bhari'—llenando las cestas; br€hmaŠ…ra—en la forma de
damas br€hmaŠas; ve�a dhari'—vistiendo así; €si'—yendo allí; sabe—todas;
kare—hacen; dara�ana—visita.

TRADUCCIÓN

Vestidas como esposas de br€hmaŠas, todas las damas celestiales,
entre ellas las esposas de Brahm€, ®iva, el Señor N�siˆhadeva, del rey
Indra y de Va�i�˜ha ¬si, y Rambh€, una bailarina celestial, fueron allí con
variedad de regalos.

SIGNIFICADO

Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu era un recién nacido, Le visitaron
las damas del vecindario, la mayoría de las cuales eran esposas de
br€hmaŠas respetables. Vestidas como esposas de br€hmaŠas, las damas
celestiales, entre las que se encontraban las esposas de Brahm€ y ®iva,
fueron también a ver al recién nacido. La gente común las vio como si
fuesen respetables damas br€hmaŠas del vecindario, pero, en realidad, eran
todas ellas damas celestes vestidas de aquella manera.

VERSO 106

antar…k�e deva-gaŠa, gandharva, siddha, c€raŠa,
stuti-n�tya kare v€dya-g…ta

nartaka, v€daka, bh€˜a, navadv…pe y€ra n€˜a,



sabe €si' n€ce p€ñ€ pr…ta 

antar…k�e—en el espacio exterior; deva-gaŠa—los semidioses;
gandharva—los habitantes de Gandharvaloka; siddha—los habitantes de
Siddhaloka; c€raŠa—los cantantes profesionales de los planetas celestiales;
stuti—plegarias; n�tya—baile; kare—hacen; v€dya—música; g…ta—canción;
nartaka—bailarines; v€daka—tocadores de tambor profesionales;
bh€˜a—dadores de bendiciones profesionales; navadv…pe —en la ciudad de
Navadv…pa; y€ra—de los cuales; n€˜a—estado; sabe—todos ellos;
€si'—yendo; n€ce—comenzaron a bailar; p€ñ€—alcanzando;
pr…ta—felicidad.

TRADUCCIÓN

En el espacio exterior, todos los semidioses, incluyendo a los
habitantes de Gandharvaloka, Siddhaloka y C€raŠaloka, ofrecieron sus
plegarias y bailaron con canciones musicales al compás de los tambores.
Igualmente, en la ciudad de Navadv…pa, todos los bailarines
profesionales, músicos y dadores de bendiciones se reunieron y bailaron
con gran júbilo.

SIGNIFICADO

Así como hay cantantes, bailarines y recitadores de oraciones profesionales
en los planetas celestiales, también hay en la India todavía bailarines,
dadores de bendiciones y cantantes profesionales, todos los cuales se
reúnen durante las ceremonias familiares, en especial, bodas y nacimientos.
Esos profesionales se ganan la vida con la caridad que reciben en esas
ocasiones en los hogares de los hindúes. También los eunucos aprovechan
esas ceremonias para que les den caridad. Ésta es su manera de vivir. Estos
hombres nunca son sirvientes, ni trabajan en la agricultura ni en los
negocios; solamente reciben caridad de amigos de la vecindad para
mantenerse pacíficamente. Los bh€˜as son  una  clase  de  br€hmaŠas que
acuden a esas ceremonias para ofrecer bendiciones componiendo poemas
con alusiones a las Escrituras védicas.



VERSO 107

keb€ €se keb€ y€ya, keb€ n€ce keb€ g€ya,
sambh€lite n€re k€ra bola

khaŠ�ileka duƒkha-�oka, pramoda-p™rita loka,
mi�ra hail€ €nande vihvala 

keb€—quién; €se—viene; keb€—quién; y€ya—va; keb€—quién; n€ce—baila;
keb€ —quién; g€ya—canta; sambh€lite—comprender; n€re—no puede;
k€ra—demás; bola—idioma; khaŠ�ileka—disipadas; duƒkha—infelicidad;
�oka—lamentación; pramoda—júbilo; p™rita—llena de; loka—toda la gente;
mi�ra—Jagann€tha Mi�ra; hail€—se puso; €nande—de felicidad;
vihvala—sobrecogido.

TRADUCCIÓN

Nadie podía entender quién iba y quién venía, quién bailaba y quién
cantaba. Ni nadie podía entender el idioma de los demás. Pero, de hecho,
toda aflicción y lamentación se disipó inmediatamente, y la gente se
llenó de júbilo. De manera que Jagann€tha Mi�ra también desbordaba de
júbilo.

VERSO 108

€c€ryaratna, �r…v€sa, jagann€tha-mi�ra-p€�a,
€si' t€‰re kare s€vadh€na

kar€ila j€takarma, ye €chila vidhi-dharma,
tabe mi�ra kare n€n€ d€na 

€c€ryaratna—Candra�ekhara šc€rya; �r…v€sa—®r…v€sa µh€kura;
jagann€tha-mi�ra p€�a—en la casa de Jagann€tha Mi�ra; €si'—yendo;
t€‰re—a él; kare—hacen; s€vadh€na—atención; kar€ila—llevaron a cabo;
j€takarma—la ceremonia auspiciosa para el nacimiento; ye—lo que sea;
€chila—había; vidhi-dharma—principios regulativos de la religión;
tabe—en ese momento; mi�ra—Jagann€tha Mi�ra; kare—hace;



n€n€—variedades; d€na—caridades.

TRADUCCIÓN

Candra�ekhara šc€rya y ®r…v€sa µh€kura fueron a ver a Jagann€tha
Mi�ra y atrajeron su atención en diversas maneras. Llevaron a cabo las
ceremonias de ritual prescritas para los nacimientos según los principios
religiosos. Jagann€tha Mi�ra también dio mucha caridad.

VERSO 109

yautuka p€ila yata, ghare v€ €chila kata,
saba dhana vipre dila d€na

yata nartaka, g€yana, bh€˜a, akiñcana jana,
dhana diy€ kaila sab€ra m€na 5

yautuka—presente; p€ila—recibió; yata—tanto como; ghare—en la casa;
v€—o; €chila—había; kata—todo lo que; saba dhana—todas las riquezas;
maŠas; dila—dio; d€na—como caridad; yata—todos; nartaka—bailarines;
g€yana—cantantes; bh€˜a—dadores de bendiciones; akiñcana
jana—hombres pobres; dhana diy€—dándoles riquezas; kaila—hizo;
sab€ra—de todos; m€na—honor.

TRADUCCIÓN

Todas las riquezas que Jagann€tha Mi�ra había recibido en forma de
regalos y presentes, y todo lo que tenía en su casa, lo distribuyó entre los
br€hmaŠas, cantantes profesionales, bailarines, bh€˜as y pobres. Les
honró a todos dándoles riquezas como caridad.

VERSO 110

�r…v€sera br€hmaŠ…, n€ma t€‰ra ‘m€lin…',
€c€ryaratnera patn…-sa‰ge

sind™ra, haridr€, taila, kha-i, kal€, n€rikela,
diy€ p™je n€r…gaŠa ra‰ge 



�r…v€sera br€hmaŠ…—la esposa de ®r…v€sa µh€kura; n€ma—nombre;
t€‰ra—su; m€lin…—de nombre M€lin…; €c€ryaratnera—de Candra�ekhara
(šc€ryaratna); patn…—esposa; sa‰ge—junto con; sind™ra—bermellón;
haridr€—cúrcuma; taila—aceite; kha-i—khai-i (una forma de preparar el
arroz); kal€—plátano; n€rikela—coco; diy€—dando; p™je—adoran;
n€r…-gaŠa—damas; ra‰ge—con actitud contenta.

TRADUCCIÓN

La esposa de ®r…v€sa Th€kura, cuyo nombre era M€lin…, acompañada
por la esposa de Candra�ekhara [šc€ryaratna] y otras damas, fue allí
alborozada para adorar al niño con diversas cosas como bermellón,
cúrcuma, aceite, kha-i, plátanos y cocos.

SIGNIFICADO

El bermellón, el kha-i, los plátanos, los cocos y la cúrcuma, mezclados con
aceite, son regalos auspiciosos para esa clase de ceremonias. Así como hay
arroz inflado, también hay otra forma de preparar el arroz llamada kha-i,
que, ofrecido con plátanos, se considera un presente muy auspicioso.
También la cúrcuma, mezclada con aceite y bermellón, forma un ungüento
auspicioso que se extiende sobre el cuerpo del recién nacido o de quien va a
casarse. Se trata de prácticas auspiciosas que acompañan los
acontecimientos familiares. Vemos que hace quinientos años, cuando nació
el Señor Caitanya Mah€prabhu, todas esas ceremonias se celebraban
rigurosamente, pero, en la actualidad, raramente tienen lugar.
Generalmente, se envía al hospital a la mujer que va a ser madre,  y  tan
pronto como el niño nace, se le lava con antisépticos, y así termina todo.

VERSO 111

advaita-€c€rya-bh€ry€, jagat-p™jit€ €ry€,
n€ma t€‰ra 's…t€ ˜h€kur€Š…'

€c€ryera €jñ€ p€ñ€, gela upah€ra lañ€,
dekhite b€laka-�iromaŠi 

advaita-€c€rya-bh€ry€—la esposa de Advaita šc€rya;



jagat-p™jit€—adorada por todo el mundo; €ry€—la dama educada más
avanzada ; n€ma—nombre; t€‰ra—su; s…t€ ˜h€kur€Š…—madre S…t€; €c€ryera
€jñ€ p€ñ€—siguiendo la orden de Advaita šc€rya; gela—fue;
upah€ra—presente; lañ€—tomando; dekhite—a ver; b€laka—el niño;
�iromaŠi—supremo.

TRADUCCIÓN

Un día, poco después de nacer el Señor Caitanya Mah€prabhu, la
esposa de Advaita šc€rya, S…t€dev…, digna de la adoración de todo el
mundo, con el permiso de su marido, fue a ver a aquel niño supremo con
toda clase de regalos y presentes.

SIGNIFICADO

Parece ser que Advaita šc€rya tenía dos casas diferentes, una en ®€ntipura
y la otra en Navadv…pa. Cuando nació el Señor Caitanya Mah€prabhu,
Advaita šc€rya no estaba en Su casa de Navadv…pa, sino en la de ®€ntipura.
Por eso, como se ha explicado anteriormente, «nij€laya», S…ta fue desde la
antigua casa paterna de Advaita, en ®€ntipura, hasta Navadv…pa, a ofrecer
regalos al recién nacido, Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 112

suvarŠera ka�i-ba-uli, rajatamudr€-p€�uli,
suvarŠera a‰gada, ka‰kaŠa

du-b€hute divya �a‰kha, rajatera malaba‰ka,
svarŠa-mudr€ra n€n€ h€ragaŠa 

suvarŠera—hechas de oro; ka�i-ba-uli—pulseras para las muñecas;
rajata-mudr€—monedas de oro; p€�uli—una clase de ornamento que cubre
el pie; suvarŠera—hecho de oro; a‰gada—una clase de ornamento;
ka‰kaŠa—otra clase de ornamento para la mano; du-b€hute—en dos
brazos; divya—celestial; �a‰kha—caracola; rajatera—hecha de oro;
malaba‰ka—pulseras para los tobillos; svarŠa-mudr€ra—hechos de oro;
n€n€—variedades; h€ragaŠa—collares.



TRADUCCIÓN

Le llevó diferentes clases de ornamentos de oro, entre los que había
brazaletes, collares y pulseras para las muñecas y los tobillos.

VERSO 113

vy€ghra-nakha hema-ja�i, ka˜i-pa˜˜as™tra-�or…
hasta-padera yata €bharaŠa

citra-varŠa pa˜˜a-s€�…, buni photo pa˜˜ap€�…,
svarŠa-raupya-mudr€ bahu-dhana 

vy€ghra-nakha—uñas de tigre; hema-ja�i—engastadas en oro;
ka˜i-pa˜˜as™tra-�or… —encajes de seda para la cintura; hasta-padera—de las
manos y piernas; yata—toda clase de; €bharaŠa—ornamentos;
citra-varŠa—impresos en variedad de colores; pa˜˜a-s€�…—s€r…s de seda;
buni—tejido; photo—pequeñas chaquetas de niño; pa˜˜a-p€�…—con
bordados de seda; svarŠa—oro; raupya—plata; mudr€—monedas;
bahu-dhana—toda clase de riquezas.

TRADUCCIÓN

Había también uñas de tigre engastadas en oro, adornos en seda y
encaje para la cintura, ornamentos para las manos y las piernas, s€r…s de
seda con hermosos estampados, y un traje de niño, también de seda.
Ofreció también al niño otros muchos objetos valiosos, incluyendo
monedas de oro y plata.

SIGNIFICADO

Por los regalos que ofreció S…t€ µh€kur€Š…, la esposa de Advaita šc€rya,
parece ser que Advaita šc€rya era un hombre muy rico en aquel tiempo.
Aunque los br€hmaŠas no son los ricos de la sociedad, Advaita šc€rya, al
ser el líder de los br€hmaŠas de ®€ntipura, poseía una fortuna considerable.
Por eso ofreció tantos ornamentos al niño, el Señor Caitanya Mah€prabhu.
Pero el hecho de que Kamal€k€nta Vi�v€sa pidiera trescientas rupias al rey
de Jagann€tha Pur…, Mah€r€ja Prat€parudra, dando como razón que



Advaita šc€rya tenía una deuda de aquella cantidad, indica que ese
hombre tan rico, que podía ofrecer muchos ornamentos valiosos, s€r…s, etc.,
tenía dificultades para devolver trescientas rupias. Por tanto, el valor de
una rupia en aquel tiempo eran varios miles de veces superior al que tiene
ahora. Hoy en día, nadie tiene dificultades por una deuda de trescientas
rupias, ni tampoco puede un hombre común acumular ornamentos tan
valiosos  para  ofrecer  al  hijo  de  un  amigo.  Probablemente,  el  valor  de
trescientas rupias en aquel tiempo era el equivalente a treinta mil rupias de
ahora.

VERSO 114

durv€, dh€nya, gorocana, haridr€, ku‰kuma, candana,
ma‰gala-dravya p€tra bhariy€

vastra-gupta dol€ ca�i' sa‰ge lañ€ d€s… ce�…,
vastr€la‰k€ra pe˜€ri bhariy€ 

durv€—hierba fresca; dh€nya—arroz con cáscara; gorocana—retal amarillo
para la cabeza de una vaca; haridr€—cúrcuma; ku‰kuma—una clase de
perfume que se produce en Cachemira; candana—madera de sándalo;
ma‰gala-dravya—cosas auspiciosas; p€tra bhariy€—llenando un plato;
vastra-gupta—cubierto de cortinajes; dol€—palanquín; ca�i'—montada en;
sa‰ge—junto con; lañ€—tomando; d€s…—sirvientas; ce�…—asistentes
femeninas; vastra-ala‰k€ra—ornamentos y ropas; pe˜€ri—cesto;
bhariy€—lleno.

TRADUCCIÓN

En un palanquín cubierto de cortinajes y acompañada de sus
sirvientas, S…t€ µh€kur€Š… fue a casa de Jagann€tha Mi�ra, llevando
muchos regalos auspiciosos como hierba fresca, arroz, gorocana,
cúrcuma, kuŠkuma y madera de sándalo. Todos estos regalos llenaban
un gran cesto.

SIGNIFICADO

Las palabras vastra-gupta dol€ son muy significativas en este verso. Incluso



hace cincuenta o sesenta años, en Calcuta, toda dama respetable, para ir a
algún lugar cercano, lo hacía en un palanquín llevado por cuatro hombres.
Ese palanquín estaba cubierto con  suave  algodón,  de  forma  que  no  fuese
posible ver a la respetable dama viajando en público. Las mujeres, en
especial las pertenecientes a familias respetables, no podían ser vistas por
hombres ordinarios. El sistema está aún en vigor en lugares remotos. La
palabra sánscrita as™rya-pa�y€ indica que a una dama respetable no la
puede ver ni siquiera el Sol. En la cultura oriental prevalecía ese sistema, y
las damas respetables lo observaban estrictamente, tanto las hindúes como
las musulmanas. Nosotros tenemos la experiencia personal de que nuestra
madre, cuando éramos niños, no iba andando ni cuando la invitaban a la
casa de al lado; iba en carruaje o en un palanquín llevado por cuatro
hombres. Esa costumbre también se observaba estrictamente hace
quinientos años, y la esposa de Advaita šc€rya, al ser una dama muy
respetable, observaba las normas de costumbre que se seguían en aquel
entorno social.

VERSO 115

bhak�ya, bhojya, upah€ra, sa‰ge la-ila bahu bh€ra,
�ac…g�he haila upan…ta

dekhiya b€laka-˜h€ma, s€k�€t gokula-k€na,
varŠa-m€tra dekhi vipar…ta 

bhak�ya—alimentos; bhojya—alimentos fritos; upah€ra—presente;
sa‰ge—junto con ella; la-ila—tomó; bahu-bh€ra—muchos paquetes;
�ac…-g�he—en la casa de madre ®ac…; haila—fue; upan…ta—llevado;
dekhiy€—viendo; b€laka-˜h€ma—el aspecto del niño;
s€k�€t—directamente; gokula-k€na—®r… K��Ša de Gokula;
varŠam€tra—sólo el color; dekhi—viendo; vipar…ta—opuesto.

TRADUCCIÓN

Cuando S…t€ µh€kur€Š… fue a casa de ®ac…dev…, llevando muchas clases
de alimentos, vestidos y otros regalos, se quedó asombrada al ver al
recién nacido, porque se dio cuenta de que, a excepción de la diferencia
en el color, el niño era directamente K��Ša de Gokula en persona.



SIGNIFICADO

Un pe˜€ri es  un  tipo  de  cesto  grande  que  se  transporta  de  dos  en  dos,
colgando de los extremos de una barra que se lleva en equilibrio sobre los
hombros. Al que lleva esta carga se le llama bh€r…. Ese  sistema  de
transportar paquetes y equipajes aún es corriente  en  la  India  y  en  otros
países  orientales,  y  hemos  visto  que  aún  se  utiliza  en  la  capital  de
Indonesia, Yakarta.

VERSO 116

sarva a‰ga——sunirm€Ša, suvarŠa-pratim€-bh€na,
sarva a‰ga——sulak�aŠamaya

b€lakera divya jyoti, dekhi' p€ila bahu pr…ti,
v€tsalyete dravila h�daya 

sarva a‰ga—todas y cada una de las partes del cuerpo; sunirm€Ša—bien
construidas; suvarŠa—oro; pratim€—figura; bh€na—como; sarva—todas;
a‰ga—partes del cuerpo; sulak�aŠamaya—llenas de signos auspiciosos;
b€lakera—del niño; divya—trascendental; jyoti—refulgencia;
dekhi'—viendo; p€ila—obtuvo; bahu—mucha; pr…ti—satisfacción;
v€tsalyete—por afecto maternal; dravila—se derritió; h�daya—su corazón.

TRADUCCIÓN

Al ver la refulgencia corporal trascendental del niño, con Sus
miembros bien moldeados y llenos de signos auspiciosos, como si fuese
hecho de oro, S…t€ µh€kur€Š… estaba muy complacida y, a causa de su
afecto maternal, sintió como si se le derritiera el corazón.

VERSO 117

durv€, dh€nya, dila �…r�e, kaila bahu €�…�e,
ciraj…v… hao dui bh€i

�€kin…-�€‰khin… haite, �a‰k€ upajila cite,
�are n€ma thuila `nim€i' 



durv€—hierba fresca; dh€nya—arroz con cáscara; dila—dio; �…r�e—sobre la
cabeza; kaila—hizo; bahu—con mucha; €�…�e—bendición; ciraj…v…—vive
largo tiempo; hao—volverse; dui bh€i—dos hermanos;
�€kin…-�€‰khin…—fantasmas y brujas; haite—de; �a‰k€—duda;
upajila—creció; cite—en el corazón; �are—por temor; n€ma—nombre;
thuila—conservó; nim€i—el nombre de niño del Señor Caitanya, derivado
del árbol de nima (nimba).

TRADUCCIÓN

Bendijo al recién nacido poniendo sobre Su cabeza hierba fresca y
arroz, diciendo: «Bendito seas con una larga vida». Pero por temor a los
fantasmas y las brujas, dio al niño el nombre de Nim€i.

SIGNIFICADO

�€kin…  y  ®€‰khin…  son dos  acompañantes  de  ®iva  y  de  su esposa,  y  se  les
considera de muy mal agüero, al haber nacido de una vida fantasmal. Existe
la creencia de que esas criaturas vivientes tan nefastas no pueden acercarse
a un árbol de nima. Por lo menos médicamente se admite que la madera de
nima es muy antiséptica, y antiguamente había la costumbre de tener un
árbol de nima frente a la casa. En la India, en las carreteras que son muy
anchas,  sobre  todo  en  Uttar  Pradesh,  hay  cientos  y  miles  de  árboles  de
nima. La madera de nima es tan antiséptica que la ciencia €yur-védica la
emplea para curar la lepra. Científicos médicos han extraído del árbol de
nima el principio activo llamado ácido margósico. El nima tiene muchas
aplicaciones, y se emplea en especial para limpiar los dientes. En las aldeas
indias, el noventa por ciento de la gente usa ramitas de nima para este fin.
A causa de todos los efectos antisépticos del árbol de nima, y a causa de que
el Señor Caitanya había nacido bajo un árbol de nima, S…t€ µh€kur€Š… dio al
Señor  el  nombre  de  Nim€i.  Más  tarde,  en  Su  juventud,  fue  famoso  como
Nim€i PaŠ�ita, y en las aldeas cercanas se Le llamaba por este nombre,
aunque el suyo verdadero era Vi�vambhara.

VERSO 118

putram€t€-sn€nadine, dila vastra vibh™�aŠe,



putra-saha mi�rere samm€ni'
�ac…-mi�rera p™j€ lañ€, manete hari�a hañ€,

ghare €il€ s…t€ ˜h€kur€Š… 

putra-m€t€—de madre e hijo; sn€na-dine—en el día del baño; dila—dio;
vastra—ropas; vibh™�aŠe—ornamentos; putra-saha—con el niño;
mi�rere—a Jagann€tha Mi�ra; samm€ni'—felicitando; �ac…—®ac…dev…;
mi�rera—Jagann€tha Mi�ra; p™j€—honra; lañ€—recibiendo; manete—en la
mente; hari�a—complacida; hañ€—volviéndose; ghare—hogar;
€il€—volvió; s…t€ ˜h€kur€Š…—madre S…t€, la esposa de Advaita šc€rya.

TRADUCCIÓN

El día en que madre e hijo se bañaron y dejaron la casa de maternidad,
S…t€ µh€kur€Š… les dio toda clase de ornamentos y ropas, honrando
también a Jagann€tha Mi�ra. Entonces S…t€ µh€kur€Š…, al ser honrada por
®ac…dev… y Jagann€tha Mi�ra, se sintió enormemente feliz, y de esta
manera volvió a su casa.

SIGNIFICADO

Al quinto día del nacimiento de un niño, y también al noveno día, la madre
toma un baño, bien en el Ganges o bien en un lugar sagrado. Esto se llama
ni�kr€maŠa, la ceremonia de salir de la casa de maternidad. Ahora, la casa
de maternidad es un hospital, pero hace años, en toda casa respetable se
reservaba como casa de maternidad una habitación destinada
especialmente a los partos, y al noveno día del nacimiento la madre volvía a
las otras habitaciones en una ceremonia llamada ni�kr€maŠa, que es uno de
los  diez procedimientos de purificación. Antiguamente, sobre todo en
Bengala, las castas superiores observaban, tras el nacimiento, cuatro meses
como cuarentena. Al final del cuarto mes, ante todo, la madre tenía que ver
la salida del Sol. Más tarde, las castas elevadas, es decir los br€hmaŠas, los
k�atriyas y los vai�yas, observaban tan sólo veintiún días como cuarentena,
mientras que los �™dras tenían que observar treinta días. En las secciones de
la sociedad llamadas kart€bhaj€ y sat…m€, la madre se purificaba
inmediatamente después de la cuarentena tirando harinu˜a, pequeños
dulces, llevando a cabo sa‰k…rtana. ®ac…dev… y Jagann€tha Mi�ra, con el



recién nacido, fueron honrados por S…t€ µh€kur€Š…. Igualmente, cuando S…t€
µh€kur€Š… volvía a su casa, fue a su vez honrada por ®ac…dev… y Jagann€tha
Mi�ra. Ése era el sistema en las familias respetables de Bengala.

VERSO 119

aiche �ac…-jagann€tha, putra p€ñ€ lak�m…n€tha,
p™rŠa ha-ila sakala v€ñchita

dhana-dh€nye bhare ghara, lokam€nya kalevara,
dine dine haya €nandita 

aiche—de esta manera; �ac…-jagann€tha—madre ®ac…dev… y Jagann€tha
Mi�ra; putra—hijo; p€ñ€—habiendo obtenido;
lak�m…-n€tha—personalmente el esposo de la diosa de la fortuna;
p™rŠa—cumplidos; ha-ila—se volvieron; sakala—todos; v€ñchita—deseos;
dhana-dh€nye—con riquezas y alimentos; bhare ghara—la casa llena;
lokam€nya kalevara—el cuerpo amado por la gente en general; dine
dine—día tras día; haya—se vuelve; €nandita—complacido.

TRADUCCIÓN

De esta manera, madre ®ac…dev… y Jagann€tha Mi�ra, al haber obtenido
un hijo que era el esposo de la diosa de la fortuna, vieron cumplidos
todos sus deseos. Su casa estaba siempre llena de cosas valiosas y de
alimentos. Viendo el amado cuerpo del Señor Caitanya Mah€prabhu, su
dicha aumentaba día tras día.

SIGNIFICADO

el Señor Caitanya Mah€prabhu es la Suprema Personalidad de Dios. Por
tanto, todos Le ofrecían sus respetos. Incluso los habitantes del cielo solían
ir vestidos como gente corriente a ofrecer sus respetos al Señor. Su padre y
Su madre, Jagann€tha Mi�ra y ®ac…dev…, al ver la honra de Su trascendental
hijo, estaban muy complacidos en su corazón.

VERSO 120

mi�ra——vai�Šava, �€nta, alampa˜a, �uddha, d€nta,



dhana-bhoge n€hi abhim€na
putrera prabh€ve yata, dhana €si' mile, tata,

vi�Šu-pr…te dvije dena d€na 

mi�ra—Jagann€tha Mi�ra; vai�Šava—un gran devoto; �€nta—apacible;
alampa˜a—muy regular; �uddha—purificado; d€nta—controlado;
dhana-bhoge—en cuanto a disfrutar felicidad material; n€hi—no hay;
abhim€na—deseo; putrera—de su hijo; prabh€ve—por la influencia;
yata—todas; dhana—riquezas; €si'—viniendo; mile—consigue; tata—tanto;
vi�Šu-pr…te—para la satisfacción del Señor Vi�Šu; dvije—a los br€hmaŠas;
dena—da; d€na—caridad.

TRADUCCIÓN

Jagann€tha Mi�ra era un vai�Šava ideal. Era apacible, controlado en
cuanto a la complacencia de los sentidos, puro, y con dominio de sí
mismo. Por tanto, no tenía deseo alguno de disfrutar de la opulencia
material. Todo el dinero que le llegaba debido a la influencia de su
trascendental hijo, lo daba como caridad a los br€hmaŠas para la
satisfacción de Vi�Šu.

VERSO 121

lagna gaŠi' har�amati, n…l€mbara cakravart…,
gupte kichu kahila mi�rere

mah€puru�era cihna, lagne a‰ge bhinna bhinna,
dekhi,——ei t€ribe saˆs€re 

lagna gaŠi'—mediante cálculos astrológicos del momento del nacimiento;
har�amati—muy complacido; n…l€mbara cakravart…—de nombre N…l€mbara
Cakravart…; gupte—en privado; kichu—algo; kahila—dijo; mi�rere—a
Jagann€tha Mi�ra; mah€puru�era cihna—todos los signos de una gran
personalidad; lagne—en el momento del nacimiento; a‰ge—en el cuerpo;
bhinna bhinna—diferentes; dekhi—veo; ei—este niño; t€ribe—va a liberar;
saˆs€re—los tres mundos.



TRADUCCIÓN

Tras haber calculado el momento del nacimiento del Señor Caitanya
Mah€prabhu, N…l€mbara Cakravart… dijo en privado a Jagann€tha Mi�ra
que había visto todos los diferentes signos de una gran personalidad,
tanto en el cuerpo del niño como en el momento de Su nacimiento. Así
pues, entendía que, en el futuro, ese niño liberaría los tres mundos.

VERSO 122

aiche prabhu �ac…-ghare, k�p€ya kaila avat€re,
yei ih€ karaye �ravaŠa

gaura-prabhu day€maya, t€‰re hayena sadaya,
sei p€ya t€‰h€ra caraŠa 

aiche—de esta manera; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; �ac…-ghare—en
la casa de ®ac…dev…; k�p€ya—por Su misericordia sin causa; kaila—hizo;
avat€re—advenimiento; yei—cualquiera que; ih€—esto; karaye—hace;
�ravaŠa—escucha; gaura-prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
day€maya—siendo muy misericordioso; t€‰re—sobre él; hayena—se
vuelve; sadaya—misericordioso; sei—esa persona; p€ya—obtiene;
t€‰h€ra—Sus; caraŠa—pies de loto.

TRADUCCIÓN

De esta manera, el Señor Caitanya Mah€prabhu, por Su misericordia
sin causa, advino en casa de ®ac…dev…. El Señor Caitanya es muy
misericordioso hacia todos aquellos que escuchan esta narración de Su
nacimiento, de manera que esas personas alcanzan los pies de loto del
Señor.

VERSO 123

p€iy€ m€nu�a janma, ye n€ �une gaura-guŠa,
hena janma t€ra vyartha haila

p€iy€ am�tadhun…, piye vi�a-garta-p€ni



janmiy€ se kene n€hi maila 

p€iy€ m€nu�a janma—todo aquel que ha obtenido la forma corporal
humana; ye—el cual; n€—no; �une—escucha; gaura-guŠa—las cualidades
del Señor Caitanya Mah€prabhu; hena janma—esa clase de nacimiento;
t€ra—su; vyartha haila—se vuelve inútil; p€iy€—obteniendo la
oportunidad; am�tadhun…—del río de néctar; piye—bebe ;
vi�a-garta-p€ni—agua en un pozo envenenado de la felicidad material;
janmiy€—naciendo como ser humano; se—él; kene—por qué; n€hi—no;
maila—murió.

TRADUCCIÓN

Todo aquel que alcance un cuerpo humano pero que no adopte el
culto del Señor Caitanya Mah€prabhu habrá perdido su oportunidad.
Am�tadhun… es un río que fluye con el néctar del servicio devocional. Si
después de lograr un cuerpo humano se bebe el agua del pozo
envenenado de la felicidad material, en lugar de beber el agua de ese río,
mejor hubiera sido no vivir, sino haber muerto mucho antes.

SIGNIFICADO

A este respecto, ®r…mat Prabodh€nanda Sarasvat… ha compuesto los versos
siguientes en su Caitanya-candr€m�ta:

acaitanyam idaˆ vi�vaˆ yadi caitanyam …�varam
na viduƒ sarva-�€stra-jñ€ hy api bhr€myanti te jan€ƒ

Este mundo material está sin conciencia de K��Ša. El Señor Caitanya
Mah€prabhu es la conciencia de K��Ša personificada. Por tanto, si un gran
erudito o científico no comprende al Señor Caitanya Mah€prabhu, no hay
duda de que está vagando inútilmente por este mundo».

pras€rita-mah€prema-p…y™�a-rasa-s€gare
caitanyacandre praka˜e yo d…no d…na eva saƒ

Aquel que no aprovecha el néctar del servicio devocional que desborda
durante la presencia del culto del Señor Caitanya Mah€prabhu, es
ciertamente el más pobre de los pobres».



avat…rŠe gauracandre vist…rŠe prema-s€gare
suprak€�ita-ratnaughe yo d…no d…na eva saƒ 

El advenimiento del Señor Caitanya Mah€prabhu es exactamente igual a un
océano de néctar que se expande. Aquel que no recoge las piedras preciosas
de ese océano, es ciertamente el más pobre de los pobres».
Igualmente, el ®r…mad-Bh€gavatam (2.3.19,20,23) afirma:

�va-vi�-var€ho�˜ra-kharaiƒ
saˆstutaƒ puru�aƒ pa�uƒ

na yat-karŠa-pathopeto
j€tu n€ma gad€jagraƒ

bile batorukrama-vikram€n ye
na ��Švataƒ karŠa-pu˜e narasya

jihv€sat… d€rdurikeva s™ta
na copag€yaty urug€ya-g€th€ƒ

j…vañchavo bh€gavat€‰ghri-reŠuˆ
na j€tu martyo 'bhilabheta yas tu

�r…-vi�Šu-pady€ manu-jas tulasy€ƒ
�vasañ chavo yas tu na veda gandham

Aquel que no está vinculado con la conciencia de K��Ša, podrá ser una gran
personalidad en la sociedad supuestamente humana, pero, en realidad, no
es mejor que un gran animal. Esos grandes animales son alabados
generalmente por otros animales como perros, cerdos, camellos y asnos. A
aquel que no presta su recepción auditiva para oír hablar de la Suprema
Personalidad de Dios debe considerársele con oídos idénticos a agujeros en
un campo. Aunque tenga lengua, será como la de una rana, cuyo croar
molesta  sin  necesidad, invitando a la serpiente de la muerte. De forma
semejante, aquel que ni aprovecha el polvo de los pies de loto de los
grandes devotos ni huele las hojas de tulas… ofrecidas a los pies de loto del
Señor, debe ser considerado muerto, aunque parezca estar actuando».
Igualmente, el ®r…mad-Bh€gavatam, en el verso 4 del Capítulo Primero del
Canto Décimo, declara:

niv�tta-tar�air upag…yam€n€d



bhavau�adh€cchrotra-mano
'bhir€m€t ka uttama-�loka-guŠ€nuv€d€t

pum€n virajyeta vin€ pa�u-ghn€t 

¿A quién, excepto al que mata animales o al que mata al alma, no le
interesaría escuchar la glorificación de la Suprema Personalidad de Dios?
Esa glorificación la disfrutan aquellos que están liberados de la
contaminación de este mundo material».
Igualmente, en el verso 56 del Capítulo Vigésimo Tercero del Canto
Tercero, el Bh€gavatam dice: na t…rthapada-sev€yai j…vann api m�to hi saƒ:
«Aunque  parezca  que  una  persona  vive,  si  no  sirve  a  los  pies  de  loto  de
grandes devotos, debe ser considerado un cuerpo muerto».

VERSO 124

�r…-caitanya-nity€nanda, €c€rya advaitacandra,
svar™pa-r™pa-raghun€thad€sa

i‰h€-sab€ra �r…-caraŠa, �ire vandi nija-dhana,
janma-l…l€ g€ila k��Šad€sa 

�r…-caitanya-nity€nanda—®r… Caitanya Mah€prabhu y Nity€nanda Prabhu;
€c€rya advaitacandra—šc€rya el Señor Advaitacandra;
svar™pa-r™pa-raghun€thad€sa—Svar™pa D€modara, R™pa Gosv€m… y
Raghun€tha d€sa Gosv€m…; i‰h€-sab€ra—de todos ellos; �r…-caraŠa—los
pies de loto; �ire—en la cabeza; vandi—ofreciendo respeto;
nija-dhana—propiedad personal; janma-l…l€—narración del nacimiento;
g€ila—cantó; k��Šad€sa—K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Poniendo sobre mi cabeza como mi propiedad los pies de loto del
Señor Caitanya Mah€prabhu, Nity€nanda Prabhu, šc€rya
Advaitacandra, Svar™pa D€modara, R™pa Gosv€m… y Raghun€tha d€sa
Gosv€m…, yo, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, he descrito así el
advenimiento del Señor Caitanya Mah€prabhu.

SIGNIFICADO



K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… acepta al Señor Caitanya Mah€prabhu,
Nity€nanda, Advaita Prabhu, Svar™pa D€modara, R™pa Gosv€m…,
Raghun€tha d€sa, y a sus seguidores. Todo aquel que sigue los pasos de
Kavir€ja Gosv€m…, también acepta los pies de loto de los mencionados
señores como su propiedad personal. Para una persona materialista, la
riqueza material y la opulencia son sólo ilusorias. En realidad no son
posesiones, sino enredos, porque al disfrutar del mundo material, el alma
condicionada se enreda más y más al contraer deudas por su goce presente.
Desdichadamente, el alma condicionada considera que es suyo aquello por
lo cual se ha endeudado, y se esfuerza mucho por adquirirlo. Pero el devoto
piensa que tal propiedad no lo es realmente, sino sólo un enredo en el
mundo material. Si el Señor K��Ša está muy satisfecho con un devoto, le
quita su propiedad material, como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam
(10.88.8), donde dice el Señor K��Ša: yasy€ham anug�hŠ€mi hari�ye
tad-dhanaˆ �anaiƒ: «Para mostrar favor especial a un devoto, le quito todas
sus propiedades materiales». Igualmente, Narottama d€sa µh€kura dice:

dhana mora nity€nanda,
r€dh€k��Ša-�r…caraŠa
sei mora pr€Šadhana

Mis verdaderas riquezas son Nity€nanda Prabhu y ls pies de loto del Señor
R€dh€ y K��Ša». Más adelante, ora: «¡Oh, Señor! dame bondadosamente
esta  opulencia.  No  quiero  nada  más  que  Tus  pies  de  loto  como  mi
propiedad». ®r…la Narottama d€sa µh€kura ha cantado en muchas ocasiones
que  su  verdadera  propiedad  son  los  pies  de  loto  de  R€dh€  y  de  K��Ša.
Desdichadamente, nos interesamos por una propiedad irreal y
descuidamos la verdadera (adhane yatana kari' dhana tey€ginu).
A veces los sm€rtas consideran que Raghun€tha d€sa Gosv€m… fue un
�udra. Pero K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… menciona aquí especialmente:
svar™pa-r™pa-raghun€thad€sa. Por tanto, aquel que considera que los pies
de loto de Raghun€tha d€sa trascienden todas las divisiones del sistema de
castas, posee la riqueza de la dicha espiritual verdadera.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo
Decimotercero del šdi-l…l€ del  ®r… Caitanya-carit€m�ta, que describe el
advenimiento del Señor Caitanya Mah€prabhu.



Capítulo 14

Los pasatiempos de infancia del Señor Caitanya

®r…la Bhaktivinoda µh€kura ha dado un resumen de este capítulo en su
Am�ta-prav€ha-bh€�ya: «En este Capítulo Decimocuarto del
Caitanya-carit€m�ta hay una descripción de los pasatiempos de que
disfrutó el Señor Caitanya Mah€prabhu durante Su infancia, gateando,
llorando y comiendo tierra, dando inteligencia a Su madre, favoreciendo a
un invitado br€hmaŠa, montando en los hombros de dos ladrones y
desorientándolos hasta Su propia casa, y, con el pretexto de estar
indispuesto, tomando pras€da en casa de HiraŠya y Jagad…�a el día de
ek€da�…. El capítulo describe más adelante de qué manera Se mostró como
un niño travieso, cómo llevó sobre Su cabeza un coco para Su madre una
vez que ella se había desmayado, cómo bromeaba con las chicas de Su edad
a orillas del Ganges, cómo aceptó los enseres de adoración de manos de
®r…mat… Lak�m…dev…, cómo Se sentó sobre una fosa para la basura desde
donde enseñó conocimiento trascendental, cómo abandonó esa fosa cuando
Su madre Se lo ordenó, y con cuánto afecto trataba a Su padre».

VERSO 1

kathañcana sm�te yasmin du�karaˆ sukaraˆ bhavet
vism�te vipar…taˆ sy€t �r…-caitanyaˆ nam€mi tam 

kathañcana—de un modo u otro; sm�te—al recordar; yasmin—a quien;
du�karam—cosas difíciles; sukaram—fáciles; bhavet—se vuelven;
vism�te—al olvidarlo; vipar…tam—exactamente lo opuesto; sy€t—se vuelve;



�r…-caitanyam—®r… Caitanya Mah€prabhu; nam€mi—ofrezco mis
respetuosas reverencias; tam—a Él.

TRADUCCIÓN

Las cosas que son muy difíciles de hacer resultan fáciles de ejecutar
con sólo recordar, de un modo u otro, al Señor Caitanya Mah€prabhu.
Pero si no se Le recuerda, hasta las cosas fáciles resultan muy difíciles. A
Él, el Señor Caitanya Mah€prabhu, ofrezco mis respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

En su libro Caitanya-candr€m�ta, ®r…la Prabodh€nanda Sarasvat… dice:
«Aquel que recibe un poco de la gracia del Señor se vuelve tan ensalzado
que no le importa ni la liberación, que tanto buscan muchos grandes
eruditos y filósofos. Igualmente, el devoto del Señor Caitanya considera que
vivir en los planetas celestiales es una quimera. Supera la perfección del
poder místico del yoga, porque, para él, los sentidos son como serpientes
con los colmillos rotos. La serpiente es un animal muy peligroso y temible a
causa del veneno de sus colmillos, pero si tiene los colmillos rotos, la
serpiente no provoca temor. Los principios del yoga sirven para controlar
los sentidos, pero no es posible que los sentidos de aquel que se ocupa en el
servicio del Señor sean peligrosos como serpientes. Tales son los dones del
Señor Caitanya Mah€prabhu».
El Hari-bhakti-vil€sa confirma que las  cosas  difíciles  se  vuelven fáciles  de
comprender si se recuerda al Señor Caitanya Mah€prabhu, y las cosas
fáciles se vuelven muy difíciles de comprender si se Le olvida. Podemos ver
en la realidad que incluso aquellos que a los ojos del público son grandes
científicos,  no  pueden  comprender  una  idea  tan  simple  como  que  la  vida
proviene de la vida, porque no tienen la misericordia de Caitanya
Mah€prabhu. Defienden la falsa noción de que la vida proviene de la
materia, aunque no pueden probar que esto sea un hecho. La civilización
moderna, por lo tanto, al progresar sobre la base de esa teoría científica
falsa, sólo está creando problemas para que los resuelvan los supuestos
científicos. 
El autor del Caitanya-carit€m�ta se refugia en el Señor Caitanya
Mah€prabhu para describir los pasatiempos de Su aparición como niño,



porque no se pueden escribir semejantes obras trascendentales por
especulación mental. Quien escribe sobre la Suprema Personalidad de Dios
debe tener el favor especial del Señor. Solamente con calificaciones
académicas, no es posible escribir esa clase de literatura.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya, jaya nity€nanda
jay€dvaitacandra, jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—a el Señor Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—a Nity€nanda Prabhu; jaya
advaita-candra—¡toda gloria a Advaita šc€rya!; jaya—¡toda gloria!;
gaura-bhakta-v�nda—a todos los devotos del Señor.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor Caitanya Mah€prabhu, Nity€nanda Prabhu,
Advaita Prabhu y a todos los devotos del Señor Caitanya!

VERSO 3

prabhura kahila ei janmal…l€-s™tra
ya�od€-nandana yaiche haila �ac…-putra 

prabhura—del Señor; kahila—he hablado; ei—así pues;
janma-l…l€—pasatiempos del nacimiento; s™tra—en s™tras;
ya�od€-nandana—el hijo de madre Ya�od€; yaiche—tanto como; haila—Se
volvió; �ac…-putra—el hijo de madre ®ac….

TRADUCCIÓN

Así pues, he descrito en s™tras el advenimiento del Señor Caitanya
Mah€prabhu, que descendió como hijo de madre ®ac…, exactamente del
mismo modo que K��Ša descendió como hijo de madre Ya�od€.



SIGNIFICADO

®r…la Narottama d€sa µh€kura confirma esta declaración de que, ahora, el
Señor K��Ša, el hijo de madre Ya�od€, ha descendido de nuevo como el
Señor Caitanya Mah€prabhu, haciéndose hijo de madre ®ac…
(vrajendra-nandana yei, �ac…suta haila sei). El hijo de ®ac… no es otro que el
hijo de madre Ya�od€ y de Nanda Mah€r€ja, y Nity€nanda Prabhu es
Balar€ma en persona (balar€ma ha-ila nit€i).

VERSO 4

sa‰k�epe kahila janmal…l€-anukrama
ebe kahi b€lyal…l€-s™trera gaŠana 

sa‰k�epe—brevemente; kahila—he hablado; janma-l…l€—los pasatiempos
de nacimiento; anukrama—orden cronológico; ebe—ahora; kahi—hablaré;
b€lya-l…l€—de los pasatiempos de la infancia; s™trera—de los s™tras;
gaŠana—enumeración.

TRADUCCIÓN

Ya he hablado brevemente de los pasatiempos de Su nacimiento por
orden cronológico. Ahora voy a enumerar los s™tras de Sus pasatiempos
de infancia.

VERSO 5

vande caitanya-k��Šasya b€lya-l…l€ˆ mano-har€m
laukik…m api t€m …�a-ce�˜ay€ valit€ntar€m 

vande—yo adoro; caitanya-k��Šasya—del Señor Caitanya, que es K��Ša
mismo; b€lya-l…l€m—pasatiempos de infancia; manas-har€m—que son tan
hermosos; laukik…m—parecen corrientes; api—aunque; t€m—aquellos;
…�a-ce�˜ay€—por manifestación de autoridad suprema;
valita-antar€m—completamente idóneos aunque aparecen en modo
diferente.



TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias a los pasatiempos de infancia del
Señor Caitanya Mah€prabhu, que es el Señor K��Ša mismo. Aunque esos
pasatiempos parecen exactamente iguales a los de un niño corriente,
deben entenderse como pasatiempos de la Suprema Personalidad de
Dios.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ se confirma esta declaración con las siguientes
palabras:

avaj€nanti m€ˆ m™�h€ m€nu�…ˆ tanum €�ritam
paraˆ bh€vam aj€nanto mama bh™ta-mahe�varam 

Los necios se burlan de Mí cuando desciendo con forma humana. No
conocen Mi naturaleza trascendental ni Mi dominio supremo sobre todo
cuanto existe» (Bg. 9.11). La Suprema Personalidad de Dios aparece en este
planeta o en este universo como un ser humano corriente o como un niño
corriente para llevar a cabo Sus pasatiempos, pero, sin embargo, mantiene
Su superioridad como Señor Supremo. El Señor K��Ša apareció como un
niño, pero Sus actividades extraordinarias, incluso en Su infancia, como
matar a la bruja P™tan€ o levantar la colina Govardhana, no son las
ocupaciones de un niño ordinario. Igualmente, aunque los pasatiempos del
Señor Caitanya, como van a describirse en este capítulo, corresponden a las
ocupaciones de un niño pequeño, son pasatiempos extraordinarios,
imposibles de llevar a cabo por un niño corriente.

VERSO 6

b€lya-l…l€ya €ge prabhura utt€na
�ayana pit€-m€t€ya dekh€ila cihna caraŠa 

b€lya-l…l€ya—en Sus pasatiempos como niño; €ge—ante todo;
prabhura—del Señor; utt€na—volviendo el cuerpo; �ayana—acostado;
pit€-m€t€ya—a los padres; dekh€ila—mostraba; cihna—marcas; caraŠa—de



los pies de loto.

TRADUCCIÓN

En los primeros pasatiempos de Su infancia, El Señor Se volvía boca
abajo cuando estaba en la cuna, y así mostraba a Sus padres las señales
de Sus pies de loto.

SIGNIFICADO

La palabra utt€na se emplea también para expresar «acostado en la cama
boca arriba» o «tendido en la cama». En algunas versiones la palabra es
utth€na, que  significa  «de  pie».  En  Sus  pasatiempos  de  infancia,  el  Señor
trataba de alcanzar la pared para mantenerse de pie, pero, lo mismo que se
cae un niño corriente, el Señor también Se caía, quedando de nuevo tendido
en Su cama.

VERSO 7

g�he dui jana dekhi laghupada-cihna
t€he �obhe dhvaja, vajra, �a‰kha, cakra, m…na

g�he—en casa; dui jana—el padre y la madre; dekhi—viendo;
laghupada-cihna—las marcas de los pies de loto, que eran muy pequeños
en ese entonces; t€he—en ésos; �obhe—que eran bellamente visibles;
dhvaja—bandera; vajra—rayos; �a‰kha—caracola; cakra—disco;
m…na—pez.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor intentaba andar, en Sus pequeñas huellas se veían
claramente las señales específicas del Señor Vi�Šu, es decir, la bandera,
el rayo, la caracola, el disco y el pez.

VERSO 8

dekhiy€ do‰h€ra citte janmila vismaya



k€ra pada-cihna ghare, n€ p€ya ni�caya 

dekhiy€—al ver todas esas marcas; do‰h€ra—de los padres, ®ac…m€t€ y
Jagann€tha Mi�ra; citte—en sus corazones; janmila—había;
vismaya—asombro; k€ra—de quién; pada-cihna—huellas; ghare—en casa;
n€—no; p€ya—conseguían; ni�caya—certeza.

TRADUCCIÓN

Al ver todas esas señales, ni Su padre ni Su madre podían comprender
de quién eran aquellas huellas. Llenos de asombro, no podían
comprender por qué había aquellas señales en su hogar.

VERSO 9

mi�ra kahe,——b€lagop€la €che �il€-sa‰ge
te‰ho m™rti hañ€ ghare khele, j€ni, ra‰ge 

mi�ra kahe—Jagann€tha Mi�ra dijo; b€lagop€la—®r… K��Ša como niño;
€che—hay; �il€-sa‰ge—junto con la �€lagr€ma-�il€; te‰ho—Él; m™rti
hañ€—tomando Su forma trascendental; ghare—en la habitación;
khele—juega; j€ni—comprendo; ra‰ge—con curiosidad.

TRADUCCIÓN

Jagann€tha Mi�ra dijo: «Sin duda que K��Ša niño está en la
�€lagr€ma-�il€. Toma Su forma de niño y juega en la habitación».

SIGNIFICADO

Hay que entender que en la �€lagr€ma-�il€ o en la forma del Señor tallada
en madera, piedra, o cualquier otro material, está presente la Suprema
Personalidad de Dios. Incluso por lógica podemos entender que todos los
elementos materiales son expansiones de la energía del Señor. Puesto que la
energía de la Suprema Personalidad de Dios no es diferente de Su cuerpo
personal, el Señor está siempre presente en Su energía, y Se manifiesta por
el deseo ardiente de un devoto. Puesto que el Señor es supremamente



poderoso, es lógico que pueda manifestarse en Su energía. La adoración de
la Deidad o de la �€lagr€ma-�il€ no es idolatría. La Deidad del Señor en el
hogar de un devoto puro puede actuar exactamente igual que Él mismo con
Su personalidad trascendental original.

VERSO 10

sei k�aŠe j€gi' nim€i karaye krandana
a‰ke lañ€ �ac… t€‰re piy€ila stana 

sei k�aŠe—inmediatamente; j€gi'—despertando; nim€i—el Señor, cuyo
nombre es Nim€i; karaye—hace; krandana—llorando; a‰ke—en el regazo;
lañ€—tomando; �ac…—madre ®ac…; t€‰re—a Él; piy€ila—hizo que mamara;
stana—pecho.

TRADUCCIÓN

Mientras madre ®ac… y Jagann€tha Mi�ra estaban hablando, el niño
Nim€i Se despertó y Se puso a llorar, y madre ®ac… Lo tomó en su regazo
y Le permitió que mamara de su pecho.

VERSO 11

stana piy€ite putrera caraŠa dekhila
sei cihna p€ye dekhi' mi�re bol€ila 

stana—su pecho; piy€ite—mientras Le amamantaba; putrera—de su hijo;
caraŠa—pies de loto; dekhila—observó; sei—esas mismas; cihna—marcas;
p€ye—en la planta del pie; dekhi'—viendo; mi�re—Jagann€tha Mi�ra;
bol€ila—llamó a.

TRADUCCIÓN

Mientras madre ®ac… amamantaba al niño, vio en Sus pies de loto
todas las marcas que se veían por el suelo del cuarto, y llamó a
Jagann€tha Mi�ra.



VERSO 12

dekhiy€ mi�rera ha-ila €nandita mati
gupte bol€ila n…l€mbara cakravart… 

dekhiy€—viendo; mi�rera—de Jagann€tha Mi�ra; ha-ila—se volvió;
€nandita—satisfecha; mati—inteligencia; gupte—en privado;
bol€ila—llamó a; n…l€mbara cakravart…—de nombre N…l€mbara Cakravart….

TRADUCCIÓN

Cuando Jagann€tha Mi�ra vio las maravillosas marcas en las plantas
de los pies de su hijo, se llenó de júbilo, y llamó aparte a N…l€mbara
Cakravart….

VERSO 13

cihna dekhi' cakravart… balena h€siy€
lagna gaŠi' p™rve €mi r€khiy€chi likhiy€ 

cihna dekhi'—viendo las marcas; cakravart…—N…l€mbara Cakravart…;
balena—dice; h€siy€—sonriendo; lagna gaŠi''—mediante cálculos
astrológicos sobre el momento del nacimiento; p™rve—hace tiempo;
€mi—yo; r€khiy€chi—he conservado; likhiy€—después de escribir todas
esas cosas.

TRADUCCIÓN

Cuando N…l€mbara Cakravart… vio aquellas marcas, dijo sonriendo:
«Hace tiempo averigué todo esto mediante cálculos astrológicos y lo
anoté por escrito.

VERSO 14

batri�a lak�aŠa——mah€puru�a-bh™�aŠa
ei �i�u a‰ge dekhi se saba lak�aŠa 



batri�a—treinta y dos; lak�aŠa—señales; mah€puru�a—gran personalidad;
bh™�aŠa—ornamento; ei �i�u—este niño; a‰ge—en el cuerpo; dekhi—veo;
se—esas; saba—todas; lak�aŠa—señales.

TRADUCCIÓN

«Treinta y dos son las marcas corporales que señalan a una gran
personalidad, y veo todas esas marcas en el cuerpo de este niño.

VERSO 15

pañca-d…rghaƒ pañca-s™k�maƒ sapta-raktaƒ �a�-unnataƒ
tri-hrasva-p�thu-gambh…ro dv€triˆ�al-lak�aŠo mah€n 

pañca-d…rghaƒ—cinco grandes; pañca-s™k�maƒ—cinco finas;
sapta-raktaƒ—siete rojizas; �a�-unnataƒ—seis levantadas; tri-hrasva—tres
pequeñas; p�thu—tres anchas; gambh…raƒ—tres profundas; dv€triˆ�at—de
este modo, treinta y dos; lak�aŠaƒ—señales; mah€n—para una gran
personalidad.

TRADUCCIÓN

«"Las señales corporales de una gran persona son treinta y dos: cinco
partes de su cuerpo son grandes, cinco son finas, siete rojizas, seis
levantadas, tres pequeñas, tres anchas y tres profundas.''

SIGNIFICADO

Las cinco partes grandes son la nariz,  los brazos,  el  mentón, los ojos y las
rodillas. Las cinco partes finas son la piel, las puntas de los dedos, los
dientes, el vello del cuerpo y el cabello. Las siete partes rojizas son los ojos,
las plantas de los pies, las palmas, el paladar, las uñas y los labios superior e
inferior. Las seis partes levantadas son el tórax, los hombros, las uñas, la
nariz, la cintura y la boca. Las tres partes pequeñas son el cuello, los muslos
y el  órgano viril.  Las tres partes anchas son la cintura, la frente y el tórax.
Las tres partes profundas son el ombligo, la voz y la existencia. En conjunto,



éstas son las treinta y dos señales de una gran personalidad. Esto es una cita
del S€mudrika.

VERSO 16

n€r€yaŠera cihna-yukta �r…-hasta caraŠa
ei �i�u sarva loke karibe t€raŠa 

n€r€yaŠera—de el Señor N€r€yaŠa; cihna-yukta—con marcas positivas;
�r…-hasta caraŠa—la palma y la planta del pie; ei—este; �i�u—niño; sarva
loke—los tres mundos; karibe—hará; t€raŠa—liberar.

TRADUCCIÓN

«Este niño tiene todas las señales del Señor N€r€yaŠa en las palmas
de las manos y en las plantas de los pies. Será capaz de liberar los tres
mundos.

VERSO 17

ei ta' karibe vai�Šava-dharmera prac€ra
ih€ haite habe dui kulera nist€ra 

ei ta'—este niño; karibe—hará; vai�Šava—del culto vai�Šava o servicio
devocional; dharmera—de la religión; prac€ra—predicando; ih€ haite—de
esto; habe—habrá; dui—dos; kulera—dinastías; nist€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

«Este niño predicará el culto vai�Šava y liberará tanto a Su familia
materna como a la paterna.

SIGNIFICADO

Sin el mismo N€r€yaŠa o Su representante genuino, no se puede predicar el
culto vai�Šava o servicio devocional. Cuando nace un vai�Šava, libera
simultáneamente tanto a la familia materna como a la paterna.



VERSO 18

mahotsava kara, saba bol€ha br€hmaŠa
€ji dina bh€la,——kariba n€ma-karaŠa 

mahotsava—un festival; kara—celebrar; saba—todos; bol€ha—llamar;
br€hmaŠa—los br€hmaŠas; €ji—hoy; dina—día; bh€la—auspicioso;
kariba—llevaré a cabo; n€ma-karaŠa—la ceremonia de imposición de
nombre.

TRADUCCIÓN

«Propongo que celebremos la ceremonia de imposición de nombre.
Debemos tener un festival e invitar a los br€hmaŠas, porque hoy es un
día muy auspicioso.

SIGNIFICADO

Es un principio védico celebrar un festival relacionado con N€r€yaŠa y los
br€hmaŠas. El dar a un niño un nombre determinado figura entre los ritos
de purificación que se conocen como da�a-vidha-saˆsk€ra, y el día en que
se lleva a cabo esta ceremonia hay que celebrar un festival adorando a
N€r€yaŠa y distribuyendo pras€da, principalmente a los br€hmaŠas.
Cuando N…l€mbara Cakravart…, ®ac…m€t€ y Jagann€tha Mi�ra, al reconocer
las marcas en los pies de loto del Señor, comprendieron que el niño Nim€i
no era un niño corriente sino una encarnación de N€r€y€Ša, decidieron que
aquel mismo día, que era muy auspicioso, debían celebrar el festival de la
ceremonia de imposición de nombre. A este respecto, podemos ver
especialmente cómo se confirma una encarnación de la Suprema
Personalidad de Dios por Sus marcas corporales, Sus actividades y la
predicción de los �€stras. Mediante evidencias objetivas, se puede aceptar a
alguien como encarnación de Dios, no de un modo caprichoso o por los
votos de bribones e insensatos. En Bengala ha habido muchas falsas
encarnaciones desde el advenimiento del Señor Caitanya, pero cualquier
devoto imparcial o cualquier hombre instruido puede comprender que al
Señor Caitanya Mah€prabhu se Le aceptó como encarnación de K��Ša, no



por una votación popular, sino por la evidencia de los �€stras y de eruditos
fidedignos. No eran hombres ordinarios los que aceptaron al Señor
Caitanya Mah€prabhu como Suprema Personalidad de Dios. Al principio,
comprobaron Su identidad sabios eruditos como N…l€mbara Cakravart…, y
más tarde, los seis Gosv€m…s, especialmente ®r…la J…va Gosv€m… y ®r…la R™pa
Gosv€m…, y muchos otros sabios eruditos confirmaron todas Sus
actividades, con evidencias de los �€stras. Una encarnación de Dios lo es
desde el mismo principio de Su vida. No es que practicando la meditación
alguien se convierta, de pronto, en una encarnación de Dios. Semejantes
encarnaciones falsas son para insensatos y bribones, no para hombres en su
sano juicio.

VERSO 19

sarva-lokera karibe iha‰ dh€raŠa, po�aŠa
‘vi�vambhara' n€ma ih€ra,——ei ta' k€raŠa 

sarva-lokera—de toda la gente; karibe—hará; iha‰—este niño;
dh€raŠa—protección; po�aŠa—mantenimiento; vi�vambhara—el nombre
Vi�vambhara; n€ma—nombre; ih€ra—Su; ei—este; ta'—sin duda;
k€raŠa—la razón.

TRADUCCIÓN

«En el futuro, este niño protegerá y mantendrá al mundo entero. Por
esta razón, se Le debe llamar Vi�vambhara.»

SIGNIFICADO

El Caitanya-bh€gavata confirma también que el Señor Caitanya
Mah€prabhu, por Su nacimiento, ha hecho que el mundo esté en paz, al
igual que, en el pasado, N€r€yaŠa protegió esta Tierra con Su encarnación
como Var€ha. Por Su protección y mantenimiento de este mundo en el
presente Kali-yuga, el Señor Caitanya Mah€prabhu es Vi�vambhara, que se
refiere a «aquel que alimenta al mundo entero». El movimiento que
instauró el Señor Caitanya Mah€prabhu cuando estuvo en este mundo hace
quinientos años está siendo propagado nuevamente por todo el mundo, y



de hecho estamos viendo sus resultados prácticos. La gente está siendo
salvada, protegida y mantenida por este movimiento Hare K��Ša. Miles de
seguidores, en especial jóvenes occidentales, participan en este movimiento
Hare K��Ša, y se puede ver cuán seguros y felices se sienten por las
expresiones de gratitud de sus cientos y miles de cartas. El nombre de
Vi�vambhara también se menciona en la Atharva-veda-saˆhit€
(vi�vambhara vi�vena m€ bharas€ p€hi sv€h€).

VERSO 20

�uni' �ac…-mi�rera mane €nanda b€�ila
br€hmaŠa-br€hmaŠ… €ni' mahotsava kaila 

�uni'—al oír esto; �ac…—de madre ®ac…; mi�rera—y de Jagann€tha Mi�ra;
mane—en las mentes; €nanda—placer; b€�ila—aumentó; br€hmaŠa—los
br€hmaŠas; br€hmaŠ…—y sus esposas; €ni''—invitándoles; mahotsava—un
festival; kaila—celebraron.

TRADUCCIÓN

Después de oír la predicción de N…l€mbara Cakravart…, ®ac…m€t€ y
Jagann€tha Mi�ra celebraron con gran alegría el festival de imposición
de nombre, invitando a todos los br€hmaŠas y a sus esposas.

SIGNIFICADO

Es propio del sistema védico celebrar toda clase de festivales, que
comprenden los del nacimiento, la boda, la imposición de nombre y el
comienzo de la educación, y a ellos se invita de modo especial a los
br€hmaŠas. En todo festival, ante todo deben servirse alimentos a los
br€hmaŠas, y cuando éstos están satisfechos, bendicen el festival cantando
mantras védicos o el mah€-mantra Hare K��Ša.

VERSO 21

tabe kata dine prabhura j€nu-ca‰kramaŠa
n€n€ camatk€ra tath€ kar€ila dar�ana 



tabe—después; kata—algunos; dine—días; prabhura—del Señor;
j€nu—rodillas; ca‰kramaŠa—el andar a gatas; n€n€—diversos;
camatk€ra—maravillosas; tath€—también; kar€ila—provocó; dar�ana—la
visión.

TRADUCCIÓN

Algunos días después, el Señor comenzó a andar a gatas, e hizo cosas
maravillosas dignas de ser vistas.

SIGNIFICADO

El Caitanya-bh€gavata describe que un día, mientras el Señor andaba a
gatas, con los cascabeles de Su cintura tintineando dulcemente, apareció
reptando una serpiente por el patio de la casa del Señor, y Él la cogió como
cualquier niño curioso. La serpiente se enroscó inmediatamente alrededor
del niño. Entonces el Señor descansó sobre la serpiente, que, después de un
rato, se marchó, dejando al Señor.

VERSO 22

krandanera chale bal€ila hari-n€ma
n€r… saba `hari' bale,——h€se gaura-dh€ma 

krandanera—del llanto; chale—con el pretexto de; bal€ila—hizo hablar;
harin€ma—el santo nombre del Señor; n€r…—damas; saba—todas; ‘hari'
bale—canta el santo nombre del Señor; h€se—risas; gaura-dh€ma—®r…
Caitanya como niño.

TRADUCCIÓN

El Señor hizo que todas las damas cantasen los santos nombres del
mah€-mantra Hare K��Ša con el pretexto de Su llanto, y cuando ellas
cantaban, el Señor sonreía.

SIGNIFICADO



En el Caitanya-bh€gavata se  describe  este  pasatiempo  como  sigue:  «El
Señor, con Sus hermosos ojos, lloraba, pero dejaba de llorar
inmediatamente al oír el mah€-mantra Hare K��Ša. Cuando las damas, al
comprender el juego del Señor, descubrieron que primero Él  Se  ponía  a
llorar pero al oír el mantra Hare K��Ša dejaba de hacerlo, lo tomaron como
una indicación para cantar Hare K��Ša tan pronto como el Señor lloraba. Y
de este modo, llegó a ser una función habitual. El Señor lloraba y las damas
comenzaban a cantar el mah€-mantra Hare K��Ša, batiendo palmas. De esta
manera, todas las señoras de las casas vecinas se reunían en el hogar de
®ac…m€t€ para participar en el movimiento de sa‰k…rtana veinticuatro horas
al día. Mientras las damas siguieran cantando el mah€-mantra Hare K��Ša,
el Señor no lloraba, sino que les sonreía con gran contento».

VERSO 23

tabe kata dine kaila pada-ca‰kramaŠa
�i�u-gaŠe mili' kaila vividha khelana 

tabe—después; kata dine—al cabo de pocos días; kaila—hizo;
pada—pierna; ca‰kramaŠa—movimiento; �i�u-gaŠe—todos los niños;
mili''—juntándose; kaila—llevaron a cabo; vividha—variedades;
khelana—jugando.

TRADUCCIÓN

Algunos días después, el Señor comenzó a mover las piernas y a
andar. Iba con otros niños, y manifestó gran variedad de juegos.

VERSO 24

ekadina �ac… kha-i-sande�a €niy€
b€˜€ bhari' diy€ baila,——kh€o ta' basiy€ 

ekadina—un día; �ac…—madre ®ac…; kha-i—preparación a base de arroz;
sande�a—dulce; €niy€—llevando; b€˜€—merienda; bhari'—llenando;
diy€—entregando; baila—dijo; kh€o—come; ta'—ahora;



basiy€—sentándote.

TRADUCCIÓN

Un día, mientras el Señor Se divertía jugando con otros niños
pequeños, madre ®ac… llevó una fuente llena de kha-i y dulces, y dijo al
niño que Se sentase y comiera.

VERSO 25

eta bali' gel€ �ac… g�he karma karite
luk€ñ€ l€gil€ �i�u m�ttik€ kh€ite 

eta bali'—diciendo esto; gel€—regresó; �ac…—madre ®ac…; g�he—en la casa;
karma—deberes; karite—llevar a cabo; luk€ñ€—escondiéndose;
l€gil€—comenzó; �i�u—el niño; m�ttik€—tierra; kh€ite—comer.

TRADUCCIÓN

Pero cuando volvió ella a sus ocupaciones domésticas, el niño, a
escondidas de Su madre, comenzó a comer tierra.

VERSO 26

dekhi' �ac… dh€ñ€ €il€ kari' ‘h€ya, h€ya'
m€˜i k€�i' lañ€ kahe ‘m€˜i kene kh€ya' 

dekhi'—viendo esto; �ac…—madre ®ac…; dh€ñ€—corriendo; €il€—volvió;
kari'—haciendo un ruido; h€ya, h€ya—«¡Qué es esto! ¡Qué es esto!»;
m€˜i—tierra; k€�i'—sacudiendo; lañ€—quitando; kahe—dijo; ‘m€˜i kene
kh€ya'—¿por qué está el niño comiendo tierra?

TRADUCCIÓN

Al ver esto, madre ®ac… volvió corriendo, exclamando: «¿Qué es esto?
¿Qué es esto?». Sacudió la tierra de las manos del Señor, y Le preguntó



por qué comía aquello.

VERSO 27

k€ndiy€ balena �i�u,——kene kara ro�a
tumi m€˜i kh€ite dile, mora kib€ do�a 

k€ndiy€—mientras llora; balena—dice; �i�u—el niño; kene—por qué;
kara—te pones; ro�a—enfadada; tumi—tú; m€˜i—tierra; kh€ite—comer;
dile—Me diste; mora—Mi; kib€—cuál es; do�a—falta.

TRADUCCIÓN

Llorando, el niño preguntó a Su madre: «¿Por qué te enfadas? Tú ya
Me has dado a comer tierra. ¿Qué he hecho Yo de malo?

VERSO 28

kha-i-sande�a-anna, yateka——m€˜ira
vik€ra eho m€˜i, seha m€˜i, ki bheda-vic€ra 

kha-i—kha-i; sande�a—dulces; anna—alimentos; yateka—todos;
m€˜ira—de tierra; vik€ra—transformaciones; eho—esto también es;
m€˜i—tierra; seha—eso; m€˜i—tierra; ki—cuál; bheda—de diferencia;
vic€ra—reflexión.

TRADUCCIÓN

«Kha-i, dulces o cualquier cosa que se come no es más que la
transformación de la tierra. Esto es tierra, eso es tierra. Piénsalo, por
favor. ¿En qué se diferencian?

VERSO 29

m€˜i——deha, m€˜i——bhak�ya, dekhaha vic€ri'
avic€re deha do�a, ki balite p€ri 



m€˜i—tierra; deha—este cuerpo; m€˜i—tierra; bhak�ya—alimento;
dekhaha—tan sólo trata de ver; vic€ri''—reflexionando; avic€re—sin
reflexionar; deha—pones; do�a—culpa sobre Mí; ki—qué; balite—decir;
p€ri—puedo.

TRADUCCIÓN

«Este cuerpo es una transformación de la tierra, y los alimentos son
también una transformación de la tierra . Por favor, reflexiona sobre esto.
Me estás riñendo sin reflexionar. ¿Qué puedo decir?»

SIGNIFICADO

Aquí encontramos una explicación de la filosofía m€y€v€da, que considera
que  todo  es  uno.  Las  necesidades  corporales,  es  decir,  comer,  dormir,
aparearse y defenderse, son innecesarias en la vida espiritual. Cuando la
persona se eleva al nivel espiritual, no hay más necesidades corporales, y en
las actividades relativas a las necesidades corporales, no hay
consideraciones espirituales. En otras palabras, cuanto más comemos,
dormimos, nos entregamos a la vida sexual y tratamos de defendernos, más
nos ocupamos en actividades materiales. Desgraciadamente, los filósofos
m€y€v€d…s consideran que las actividades devocionales son actividades
corporales. No pueden comprender la sencilla explicación de la
Bhagavad-g…t€:

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa bhakti-yogena sevate
sa guŠ€n samat…tyait€n brahma-bh™y€ya kalpate 

Todo aquel que se ocupa en el servicio devocional espiritual sin
motivación, ofreciendo ese servicio para la satisfacción del Señor, se eleva
inmediatamente al nivel espiritual, y todas sus actividades son espirituales»
(Bg. 14.26). Brahma-bh™y€ya se refiere a las actividades en el nivel Brahman
(espiritual). Aunque los filósofos m€y€v€d…s tienen un gran deseo de
fundirse en la refulgencia del Brahman, no tienen actividades en el nivel
Brahman. Hasta cierto punto, recomiendan las actividades en el nivel
Brahman, lo cual para ellos significa el ocuparse en estudiar las filosofías
ved€nta y s€‰khya, pero sus interpretaciones no son más que áridas
especulaciones. Sin las variedades de la actividad espiritual, no pueden



permanecer mucho tiempo en ese nivel de no hacer sino estudiar filosofía
ved€nta o s€‰khya.
La vida se ha hecho para la variedad de disfrute. La entidad viviente, por
naturaleza,  está  llena  de  un  espíritu  de  disfrute,  como  se  afirma  en  el
Ved€nta-s™tra (1.1.12): €nandamayo 'bhy€s€t. En el servicio devocional, las
actividades son variadas y plenas de  disfrute.  Como  se  afirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (9.2), todas las actividades devocionales son fáciles de
realizar (susukhaˆ kartum), y son eternas y espirituales (avyayam). Como
los filósofos m€y€v€d…s no pueden entender esto, dan por supuesto que las
actividades del devoto (�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ
p€da-sevanam, etc.) son materiales y, por tanto, m€y€. También consideran
el advenimiento de K��Ša en este universo y todas Sus actividades como
m€y€. Por  tanto,  como  consideran  que  todo  es  m€y€, se  les conoce como
m€y€v€d…s.
En realidad, toda actividad llevada a cabo de un modo favorable para la
satisfacción del Señor, bajo la dirección del maestro espiritual, es espiritual.
Pero el que una persona no haga caso de lo que ordena el maestro espiritual
y actúe siguiendo su propia idea, creyendo que esas acciones disparatadas
son espirituales, es m€y€. Hay que alcanzar el favor de la Suprema
Personalidad de Dios a través de la misericordia del maestro espiritual. Por
tanto,  ante  todo  hay  que  complacer  al  maestro  espiritual,  y  si  él está
satisfecho, debemos entender que la Suprema Personalidad de Dios
también  está  satisfecha.  Pero  si  el  maestro  está  descontento  de  lo  que
hacemos, es que lo que hacemos no es espiritual. ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura lo confirma: yasya pras€d€d bhagavat-pras€do
yasy€pras€d€n na gatiƒ kuto 'pi. Las acciones que complacen al maestro
espiritual deben considerarse como espirituales, y deben aceptarse como
agradables al Señor.
El Señor Caitanya Mah€prabhu, como maestro espiritual supremo, instruyó
a Su madre sobre la filosofía m€y€v€da. Al decir que el  cuerpo es tierra y
que  los  alimentos  también  lo  son,  implicaba  que  todo  es  m€y€. Ésta  es  la
filosofía m€y€v€da. La filosofía de los m€y€v€d…s es imperfecta, porque
sostiene que todo es m€y€, menos los disparates que dicen sus seguidores.
Al decir que todo es m€y€, el filósofo m€y€v€d… pierde la oportunidad del
servicio devocional, y como consecuencia, su vida se condena. El Señor
Caitanya Mah€prabhu, por tanto, aconsejaba: m€y€v€di-bh€�ya �unile haya
sarva-n€�a (Cc. Madhya 6.169). Si se acepta la filosofía m€y€v€da, el avance



espiritual está condenado para siempre.

VERSO 30

antare vismita �ac… balila t€h€re
'm€˜i kh€ite jñ€na-yoga ke �ikh€la tore 

antare—en su interior; vismita—sorprendida; �ac…—madre ®ac…;
balila—replicó; t€h€re—a Él; m€˜i—tierra; kh€ite—comer;
jñ€na-yoga—especulación filosófica; ke—quién; �ikh€la—enseñó; tore—a
Ti.

TRADUCCIÓN

Sorprendida de que el niño expusiese la filosofía m€y€v€da, madre
®ac… replicó: «¿Quién Te ha enseñado esta especulación filosófica que
justifica el comer tierra?».

SIGNIFICADO

En la conversación filosófica entre madre e hijo, cuando éste dijo que todo
es uno, como dicen los impersonalistas,  la madre replicó:  «Si  todo es uno,
¿por qué no come la gente tierra, en lugar de los alimentos que se producen
de la tierra?». 

VERSO 31

TRADUCCIÓN

Objetando a la idea m€y€v€da del niño filósofo,
madre ®ac… dijo: «Mi querido muchacho, si comemos
tierra transformada en cereales, nuestro cuerpo se
alimenta y fortalece. Pero si comemos la tierra tal y
como es, el cuerpo se enferma en lugar de
alimentarse, y entonces se destruye.



VERSO 32

TRADUCCIÓN

«En un cántaro de agua, que es una
transformación de la tierra, puedo llevar agua muy
fácilmente. Pero si echara agua sobre un montón de
tierra, el montón empaparía el agua, y mi trabajo
sería inútil.

VERSO 33

TRADUCCIÓN

El  Señor  respondió  a  Su  madre:  «¿Por  qué  Me
ocultabas la iluminación espiritual al no enseñarme
desde el principio esta filosofía práctica?

VERSO 34

TRADUCCIÓN

«Ahora que he aprendido esta filosofía, no
comeré  más tierra. Cuando tenga hambre, mamaré
de tu pecho.»



VERSO 35

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, el Señor, sonriendo ligeramente,
Se subió al regazo de Su madre y mamó de su pecho.

VERSO 36

TRADUCCIÓN

De este modo, en Su infancia, el Señor, con varios
pretextos, exhibía Sus opulencias tanto como podía,
y después, tras haber exhibido Sus opulencias, Se
ocultaba.

VERSO 37

TRADUCCIÓN

En una ocasión, el Señor comió, por tres veces, los
alimentos de un invitado br€hmaŠa, y después, en
privado, el Señor liberó al br€hmaŠa del enredo
material.



VERSO 38

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor era niño,  dos ladrones se Lo llevaron de Su casa. El
Señor, sin embargo, Se subió a los hombros de los ladrones, y cuando
éstos creían que estaban seguros llevándose al niño para robarle Sus
ornamentos, el Señor los desorientó, y en lugar de ir a su propia casa, los
ladrones volvieron a casa de Jagann€tha Mi�ra.

SIGNIFICADO

En  Su  niñez,  el  Señor  llevaba  muchos  ornamentos  de  oro.  Una  vez,  Se
encontraba jugando junto a Su casa, y dos ladrones que pasaban por la calle
vieron la oportunidad de robarle, y entonces, dándole unos dulces, Lo
subieron sobre sus hombros. Los ladrones pensaron llevarse al niño a la
selva  y  matarle,  y  quedarse  con  los  ornamentos.  Sin  embargo,  el  Señor
expandió Su energía ilusoria sobre los ladrones, de manera que, en lugar de
llevarle a la selva, volvieron derechos hasta la casa del Señor. Cuando
llegaron allí, se asustaron mucho, porque toda la familia de Jagann€tha
Mi�ra y todos los vecinos de aquel barrio estaban buscando al niño. Por
tanto, los ladrones, viendo que era peligroso quedarse allí, Le dejaron y se
fueron. El niño fue conducido a casa de madre ®ac…, que había estado muy
inquieta, y se puso muy contenta. Este incidente también se explica con
gran detalle en el Capítulo Tercero del šdi-l…l€ del Caitanya-bh€gavata.

VERSO 39

vy€dhi-chale jagad…�a-hiraŠya-sadane
vi�Šu-naivedya kh€ila ek€da�…-dine 

vy€dhi-chale—bajo el pretexto de estar indispuesto;
jagad…�a-hiraŠya—llamados Jagad…�a e HiraŠya; sadane—en la casa de;
vi�Šu-naivedya—alimentos ofrecidos al Señor Vi�Šu; kh€ila—comió;
ek€da�…—de ek€da�…; dine—el día.



TRADUCCIÓN

Un día de ek€da�…, el Señor, fingiéndose enfermo, pidió que Le
llevasen alimentos de casa de HiraŠya y Jagad…�a.

SIGNIFICADO

El Capítulo Cuarto del šdi-l…l€ del Caitanya-bh€gavata relata todo el
episodio en el cual el Señor aceptó vi�Šu-pras€da el día de ek€da�… en casa
de Jagad…�a e  HiraŠya.  El  día  de  ek€da�… se ofrece al  Señor Vi�Šu pras€da
normal, porque en ese día se aconseja que los devotos ayunen, pero no el
Señor  Vi�Šu.  Una  vez,  un  día  de  ek€da�…, en casa de Jagad…�a e HiraŠya
PaŠ�ita estaban preparando un pras€da especial  para el  Señor Vi�Šu, y el
Señor Caitanya Mah€prabhu dijo a Su padre que fuese allí a pedir el
vi�Šu-pras€da, porque Se sentía enfermo. La casa de Jagad…�a e HiraŠya
PaŠ�ita estaba a unos tres kilómetros de la casa de Jagann€tha Mi�ra. Por
tanto, cuando Jagann€tha Mi�ra, a petición del Señor Caitanya
Mah€prabhu, fue a casa de Jagad…�a e HiraŠya a pedir el pras€da, estos se
sorprendieron un poco. ¿Cómo era posible que supiese el muchacho que se
estaba preparando un pras€da especial para el Señor Vi�Šu? Enseguida
llegaron a la conclusión de que el muchacho Nim€i debía de poseer poderes
místicos sobrenaturales. Si no, ¿cómo podía saber que estaban preparando
un pras€da especial? Por tanto, enviaron inmediatamente los alimentos al
Señor Caitanya Mah€prabhu con Su padre, Jagann€tha Mi�ra. Nim€i Se
sentía enfermo, pero en cuanto comió el vi�Šu-pras€da, Se curó, y también
distribuyó el pras€da entre Sus compañeros de juegos.

VERSO 40

�i�u saba laye-p€�€-pa�as…ra ghare
curi kari' dravya kh€ya m€re b€lakere 

�i�u—niños; saba—todos; laye—llevando con Él; p€�€-pa�as…ra—vecinas;
ghare—en las casas; curi kari''—robando; dravya—alimentos;
kh€ya—come; m€re—pelea; b€lakere—con otros niños.



TRADUCCIÓN

Como suelen hacer los niños pequeños, aprendió a jugar, y con Sus
compañeros de juegos iba a casa de los vecinos, robando alimentos de
sus despensas y comiéndoselos. A veces los niños peleaban entre sí.

VERSO 41

�i�u saba �ac…-sth€ne kaila nivedana
�uni' �ac… putre kichu dil€ ol€hana 

�i�u saba—todos los niños; �ac…-sth€ne—en presencia de madre ®ac…;
kaila—hacían; nivedana—petición; �uni''—oyendo eso; �ac…—madre ®ac…;
putre—a su hijo; kichu—algún; dil€—dio; ol€hana—reprimenda o castigo.

TRADUCCIÓN

Todos los niños se quejaban a ®ac…m€t€ de que el Señor peleaba con
ellos y robaba en casa de los vecinos. Por eso, a veces, reñía a su hijo o Le
castigaba.

VERSO 42

''kene curi kara, kene m€raha �i�ure
kene para-ghare y€ha, kib€ n€hi ghare'' 

kene curi kara—por qué robas; kene m€raha �i�ure—por qué pegas a otros
niños; kene—por qué; para-ghare—en las casas de otros; y€ha—vas;
kib€—qué; n€hi—no hay; ghare—en Tu propia casa.

TRADUCCIÓN

®ac…m€t€ decía: «¿Por qué robas las cosas de los demás? ¿Por qué
pegas a los otros niños? Y, ¿por qué entras en las casas de los demás?
¿Qué Te falta en Tu propia casa?».



SIGNIFICADO

Según el Ved€nta-s™tra (janm€dy asya yataƒ), puesto que la creación,
mantenimiento y destrucción existen en el Supremo Absoluto, todo lo que
encontramos  en  este  mundo  material  ya  está  en  el  mundo  espiritual.  El
Señor Caitanya Mah€prabhu es la Suprema Personalidad de Dios, el mismo
K��Ša.  ¿Cómo  es  posible  que  robe?,  y  ¿cómo  es  posible  que  pelee?  No  lo
hace como un ladrón o como un enemigo, sino como un amigo con
disposición afectuosa. Roba como un niño, no porque necesite nada, sino
por instinto natural. También, en este mundo material, los niños pequeños,
sin enemistad ni mala intención, a veces van a las casas vecinas y roban, y a
veces se pelean. K��Ša, en Su niñez, también hacía todas esas cosas, como
los demás niños. Si en el mundo espiritual no existieran las tendencias a
robar y a pelear, tampoco existirían aquí, en este mundo material. La
diferencia entre el mundo material y el espiritual consiste en que en el
mundo espiritual se roba con amistad y amor, mientras que en este mundo
material  se  pelea  y  se roba por enemistad y por envidia. Por eso tenemos
que comprender que en el mundo espiritual existen todas esas actividades,
pero sin embriaguez, mientras que en el mundo material todas las
actividades están llenas de condiciones miserables.

VERSO 43

�uni' kruddha hañ€ prabhu ghara-bhitara
y€ñ€ ghare yata bh€Š�a chila, phelila bh€‰giy€ 

�uni''—oyendo; kruddha—enfadado; hañ€—poniéndose; prabhu—el Señor;
gharabhitara—en el interior de la habitación; y€ñ€—yendo; ghare—dentro
de la habitación; yata—todos; bh€Š�a—cántaros; chila—había; phelila—los
arrojó; bh€‰giy€—rompiendo.

TRADUCCIÓN

Al reñirle Su madre de esta manera, el Señor Se iba muy enfadado a
un cuarto y rompía todos los cántaros que había allí.



VERSO 44

tabe �ac… kole kari' kar€ila santo�a
lajjita ha-il€ prabhu j€ni' nija-do�a 

tabe—en ese momento; �ac…—madre ®ac…dev…; kole—en el regazo;
kari''—tomando; kar€ila—hacía; santo�a—calmado; lajjita—avergonzado;
ha-il€—Se ponía; prabhu—el Señor; j€ni''—sabiendo; nija—Su propia;
do�a—falta.

TRADUCCIÓN

Entonces ®ac…m€t€ tomaba a su hijo en su regazo y Le calmaba, y el
Señor, muy avergonzado, admitía Sus propias faltas.

SIGNIFICADO

En el Capítulo Tercero del šdi-l…l€ del Caitanya-bh€gavata hay una
descripción muy hermosa de las faltas del Señor Caitanya Mah€prabhu
durante Su infancia, y allí se dice que el Señor niño solía robar toda clase de
alimentos de casa de los amigos vecinos. En algunas casas robaba leche y la
bebía,  y  en  otras  robaba  y  comía  el  arroz  cocinado.  A  veces  rompía  los
cacharros de guisar. Si no había nada para comer pero había algún niño
pequeño,  el  Señor  lo  molestaba y  le  hacía  llorar.  A veces,  algún vecino se
quejaba a ®ac…m€t€: «Mi niño es muy pequeño, pero el tuyo le echa agua en
las orejas para que llore».

VERSO 45

kabhu m�du-haste kaila m€t€ke t€�ana
m€t€ke m™rcchit€ dekhi' karaye krandana 

kabhu—a veces; m�du-haste—con Su suave mano; kaila—hizo; m€t€ke—a
Su madre; t€�ana—riñó; m€t€ke—Su madre; m™rcchit€—se desmayó;
dekhi''—viendo; karaye—estaba; krandana—llorando.



TRADUCCIÓN

Una vez, el niño, Caitanya Mah€prabhu, pegó a Su madre con Su
suave mano, y Su madre fingió que se desmayaba. Al verlo, el Señor Se
puso a llorar.

VERSO 46

n€r…gaŠa kahe,——''n€rikela deha €ni'
tabe sustha ha-ibena tom€ra janan…'' 

n€r…gaŠa—todas las señoras; kahe—dicen; n€rikela—coco; deha—da;
€ni'—trayendo de donde sea; tabe—entonces; sustha ha-ibena—se curará;
tom€ra—Tu; janan…—madre.

TRADUCCIÓN

Las vecinas Le dijeron: «Querido niño, trae un coco de donde sea y Tu
madre se curará».

VERSO 47

b€hire y€ñ€ €nilena dui n€rikela
dekhiy€ ap™rva haila vismita sakala 

b€hire—fuera; y€ñ€—yendo; €nilena—trajo inmediatamente; dui—dos;
n€rikela—cocos; dekhiy€—al ver; ap™rva—esta maravilla; haila—se
sintieron; vismita—asombradas; sakala—todas.

TRADUCCIÓN

Entonces el niño salió de la casa, y trajo dos cocos. Todas las vecinas
estaban asombradas al ver aquellas actividades maravillosas.

VERSO 48



kabhu �i�u-sa‰ge sn€na karila ga‰g€te
kany€gaŠa €il€ t€h€‰ devat€ p™jite 

kabhu—a veces; �i�u-sa‰ge—junto con otros niños; sn€na—bañando;
karila—hacía; ga‰g€te—en el Ganges; kany€-gaŠa—las niñas; €il€—iban
allí; t€h€‰—a la orilla del Ganges; devat€—semidioses; p™jite—para adorar.

TRADUCCIÓN

A veces, el Señor iba a bañarse al Ganges con otros niños, y también
iban las muchachas del vecindario para adorar a diversos semidioses.

SIGNIFICADO

Según  el  sistema  védico,  las  niñas  de  diez  a  doce  años  iban  a  orillas  del
Ganges a bañarse y adoraban sobre todo a ®iva, pidiéndole, en sus
oraciones, buenos maridos en el futuro. Querían especialmente un marido
como ®iva, porque ®iva es muy pacífico y, al mismo tiempo, sumamente
poderoso. Por eso, en el pasado, las niñas de familia hindú adoraban a ®iva,
especialmente en el mes de vai�€kha (abril-mayo).  Tomar  un  baño  en  el
Ganges es un gran placer para todo el mundo, no sólo para los adultos, sino
también para los niños.

VERSO 49

ga‰g€-sn€na kari' p™j€ karite l€gil€
kany€gaŠa-madhye prabhu €siy€ basil€ 

ga‰g€-sn€na—baño en el Ganges; kari''—habiendo tomado;
p™j€—adoración; karite—a hacer; l€gil€—empezaban; kany€-gaŠa—las
niñas; madhye—en medio de; prabhu—el Señor; €siy€—yendo allí;
basil€—Se sentaba.

TRADUCCIÓN

Cuando las niñas, después de bañarse en el Ganges, estaban adorando
a los diferentes semidioses, el Señor niño iba allí y Se sentaba entre ellas.



VERSO 50

kany€re kahe,——€m€ p™ja, €mi diba vara
ga‰g€-durg€——d€s… mora, mahe�a——ki‰kara 

kany€re kahe—dirigiéndose a las niñas, el Señor decía; €m€
p™ja—«Adoradme a Mí»; €mi—Yo; diba—daré; vara—buen esposo;
ga‰g€—el Ganges; durg€—diosa Durg€; d€s…—sirvientas; mora—Mi;
mahe�a—®iva; ki‰kara—sirviente.

TRADUCCIÓN

Dirigiéndose a las niñas, el Señor decía: «Adoradme a Mí y os daré
buenos esposos o buenas bendiciones. Madre Ga‰g€ y la diosa Durg€
son Mis sirvientas. Sin mencionar a los demás semidioses, incluso ®iva es
sirviente Mío».

SIGNIFICADO

Entre los que profesan otras religiones, como los cristianos y los
mahometanos, existe un malentendido sobre la religión hindú, pues dicen
que  en  la  religión  hindú  hay  muchos  dioses.  En  realidad,  esto  no  es  así.
Dios  es  uno,  pero  hay  otras  muchas  poderosas entidades vivientes que
están a cargo de diferentes departamentos de la administración. Se les
denomina semidioses. Todos los semidioses son sirvientes que ejecutan las
órdenes  del  Señor  Supremo,  la  Personalidad  de  Dios.  El  Señor  Caitanya
Mah€prabhu reveló este hecho en Su niñez. Por ignorancia, a veces la gente
adora a los semidioses para recibir alguna bendición especial, pero, en
realidad, para aquel que se vuelve devoto y adorador de la Personalidad de
Dios,  no  es  necesario  acudir  a  los  semidioses  para alcanzar bendición
alguna,  puesto  que  obtiene  todo  por  la  gracia  del  Señor  Supremo.  La
Bhagavad-g…t€, por tanto, condena esa adoración a los semidioses:

k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ
prapadyante 'nya-devat€ƒ
taˆ taˆ niyamam €sth€ya



prak�ty€ niyat€ƒ svay€ 

Sólo aquellos que han perdido la inteligencia y están locos de deseos
materiales adoran a los semidioses y siguen las reglas y regulaciones de
adoración específicas según su propia naturaleza» (Bg. 7.20).

ye�€ˆ tv anta-gataˆ p€paˆ
jan€n€ˆ puŠya-karmaŠ€m
te dvandva-moha-nirmukt€
bhajante m€ˆ d��ha-vrat€ƒ 

Pero aquellos que están libres de toda actividad pecaminosa y de la
dualidad de la ilusión, se ocupan en la adoración de la Suprema
Personalidad de Dios con determinación» (Bg. 7.28). Sólo los menos
inteligentes adoran a los semidioses para sus diversos propósitos. Los más
inteligentes sólo adoran a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša.
A  veces,  a  nosotros,  los  miembros  del  movimiento  para  la  conciencia  de
K��Ša, se nos acusa de no aprobar la adoración de semidioses. Pero, ¿cómo
podemos aprobarla, cuando el Señor Caitanya y el Señor K��Ša la
condenan?  ¿Cómo  podemos  permitir  que  la  gente  pierda  la  sensatez  y  se
vuelva h�ta-jñ€na, despojada de inteligencia? Nuestra propaganda sólo va
destinada a capacitar a la gente inteligente para comprender la diferencia
entre la materia y el espíritu y comprender a la Suprema Personalidad de
Dios, que es la identidad espiritual total. Ésta es nuestra misión. ¿Cómo
podríamos desviar a la gente hacia la adoración de supuestos dioses en
cuerpos materiales en este mundo material?
Nuestra actitud de no permitir la adoración de los muchos cientos de
semidioses está confirmada por el Señor Caitanya Mah€prabhu incluso en
Su infancia. ®r…la Narottama d€sa µh€kura ha cantado a este respecto:

anya dev€�raya n€I
tom€re kahinu bh€I

ei bhakti parama-k€raŠa 

Para llegar a ser un devoto puro y firme de la Suprema Personalidad de
Dios sin desviarse (ananya-bh€k), no hay que distraer la atención hacia la
adoración de los semidioses. Este control es un signo de servicio devocional
puro».



VERSO 51

€pani candana pari' parena phula-m€l€
naivedya k€�iy€ kh€'na——sande�a, c€la, kal€ 

€pani—Él mismo; candana—pulpa de sándalo; pari''—ungiendo el cuerpo;
parena—toma; phula-m€l€—los collares de flores; naivedya—ofrenda de
alimentos; k€�iy€—arrebatando; kh€'na—comienza a comer; sande�a—los
dulces; c€la—arroz; kal€—plátanos.

TRADUCCIÓN

Sin pedir permiso a las niñas, el Señor tomaba la pulpa de sándalo y
ungía con ella Su propio cuerpo, Se ponía los collares de flores al cuello,
y arrebataba y comía todas las ofrendas de dulces, arroz y plátanos.

SIGNIFICADO

Según el sistema de adoración, cuando se ofrece algo a las deidades fuera
del propio hogar, se trata generalmente de alimentos sin cocinar, arroz
crudo, plátanos y dulces. Por Su misericordia sin causa, el Señor arrebataba
las ofrendas a las niñas y las comía, y les recomendaba que no adorasen a
los semidioses, sino que Le adorasen a Él. El ®r…mad-Bh€gavatam
recomienda también adorar al Señor Caitanya Mah€prabhu:

k��Ša-varŠaˆ tvi�€k��Šaˆ
s€‰gop€‰g€stra-p€r�adam
yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair

yajanti hi sumedhasaƒ 

Hay que adorar a la Suprema Personalidad de Dios, que aparece en esta era
de Kali con Sus compañeros formando el Pañca-tattva: el Señor mismo con
Sus compañeros Nity€nanda Prabhu, el Señor Advaita Prabhu, el Señor
Gad€dhara Prabhu y ®r…v€sa µh€kura. En esta era, aquel que es inteligente
adora al Pañca-tattva por el método de cantar el mah€-mantra Hare K��Ša
y, si es posible, distribuyendo pras€da» (Bh€g. 11.5.32). Nuestro
movimiento para la conciencia de K��Ša está introduciendo este método



genuino de adoración en el mundo occidental. Sus miembros van de aldea
en aldea, de ciudad en ciudad, con Deidades del Señor Caitanya
Mah€prabhu, enseñando a la gente a adorar al Señor cantando el mantra
Hare K��Ša, ofreciendo pras€da y distribuyéndolo a la gente en general.

VERSO 52

krodhe kany€gaŠa kahe——�una, he nim€ñi
gr€ma-sambandhe hao tumi €m€ sab€ra bh€i 

krodhe—enfadadas; kany€-gaŠa—todas las niñas; kahe—dijeron;
�una—escucha; he—oh; nim€ñi—de nombre Nim€i; gr€ma—aldea;
sambandhe—en relación; hao—eres; tumi—Tú; €m€—de nosotras;
sab€ra—todas; bh€i—el hermano.

TRADUCCIÓN

Todas las niñas se enfadaron mucho con el Señor por Su conducta.
«Querido Nim€i—Le dijeron—, en nuestra relación contigo en la aldea,
Tú eres como un hermano.

VERSO 53

€m€ sab€k€ra pak�e ih€ karite n€ yuy€ya
n€ laha devat€ sajja, n€ kara any€ya 

€m€ sab€k€ra—de todas nosotras; pak�e—por el beneficio; ih€—esto;
karite—hacer; n€—no; yuy€ya—es propio; n€—no; laha—tomes;
devat€—semidioses; sajja—artículos de adoración; n€—no; kara—hagas;
any€ya—travesura.

TRADUCCIÓN

«Por tanto, no es propio de Ti hacer esto. No nos quites nuestras cosas
de adorar a los semidioses. No molestes de esta manera.»



VERSO 54

prabhu kahe,——''tom€ sab€ke dila ei vara
tom€ sab€ra bhart€ habe parama sundara 

prabhu kahe—el Señor contestó; tom€—vosotras; sab€ke—a todas;
dila—Yo doy; ei—esta; vara—bendición; tom€ sab€ra—de todas vosotras;
bhart€—los esposos; habe—serán; parama—muy; sundara—hermosos.

TRADUCCIÓN

El Señor contestó: «Mis queridas hermanas, os doy la bendición de
que tendréis unos esposos muy apuestos.

VERSO 55

paŠ�ita, vidagdha, yuv€, dhana-dh€nyav€n
s€ta s€ta putra habe——cir€yu, matim€n'' 

paŠ�ita—instruidos; vidagdha—expertos y graciosos; yuv€—hombres
jóvenes; dhana-dh€nyav€n—muy ricos, propietarios de riquezas y arroz;
s€ta s€ta—siete cada una; putra—hijos; habe—tendréis; cir€yu—nacidos
con una larga vida; matim€n—e inteligentes.

TRADUCCIÓN

«Serán instruidos, diestros y jóvenes, y poseerán riquezas y arroz en
abundancia. No sólo esto, sino que, además, cada una de vosotras tendrá
siete hijos que vivirán largas vidas y serán muy inteligentes».

SIGNIFICADO

Generalmente, es la ambición de toda muchacha conseguir un esposo muy
apuesto que sea instruido, diestro, joven y rico. Según la cultura védica, es
rico aquel que posee una gran reserva de cereales y un gran número de
animales: dh€nyena dhanav€n gavay€ dhanav€n: Es  rico  aquel  que  posee



cereales, vacas y bueyes. Las muchachas también desean tener muchos
hijos, sobre todo niños (putra) que sean muy inteligentes y que vivan largos
años. Hoy en día hay gran propaganda para que se tengan uno o dos hijos y
se mate al resto con métodos anticonceptivos, a causa de que la sociedad se
ha deteriorado. Pero la ambición natural de una muchacha es tener, no sólo
más de un hijo, sino por lo menos media docena.
A cambio de los enseres de adoración que usurpó para Sí mismo, Caitanya
Mah€prabhu quiso bendecir a las muchachas con el cumplimiento de todas
sus ambiciones y deseos. Se puede ser feliz fácilmente y obtener los
beneficios materiales de un buen esposo, riquezas, cereales y varios buenos
hijos adorando al Señor Caitanya Mah€prabhu. Aunque el Señor Caitanya
Mah€prabhu adoptase la orden de sanny€sa a una edad temprana, no es
necesario que Sus devotos Le sigan, tomando también sanny€sa. Se puede
ser jefe de familia, pero se debe ser devoto del Señor Caitanya Mah€prabhu.
Entonces se podrá ser feliz, con toda la opulencia material de un buen
hogar, buenos hijos, buena pareja, buena riqueza y todo lo que se desee. Por
eso aconsejan los �€stras: yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi sumedhasaƒ
(Bh€g. 11.5.32). Por tanto, todo jefe de familia que sea realmente inteligente
debe introducir el movimiento de sa‰k…rtana de hogar en hogar, y vivir en
paz en esta vida y regresar a Dios en la futura.

VERSO 56

vara �uni' kany€-gaŠera antare santo�a
b€hire bhartsana kare kari' mithy€-ro�a 

vara �uni''—al oír la bendición; kany€-gaŠera—de las muchachas;
antare—interior; santo�a—muchísima satisfacción; b€hire—externamente;
bhartsana—riñendo; kare—ellas hacen; kari''—haciendo; mithy€—falso;
ro�a—enfado.

TRADUCCIÓN

Al oír esta bendición del Señor Caitanya Mah€prabhu, todas las niñas
se alegraron mucho interiormente; pero exteriormente, como es natural
en las niñas, riñeron al Señor, fingiéndose enojadas.



SIGNIFICADO

Esta doble actitud es natural en las muchachas. Cuando están contentas
interiormente, exteriormente, muestran enfado. Estas maneras femeninas
son muy agradables para los muchachos que tratan de hacer amistad con
ellas.

VERSO 57

kona kany€ pal€ila naivedya la-iy€
t€re �€ki' kahe prabhu sakrodha ha-iy€ 

kona kany€—algunas de las niñas; pal€ila—escaparon; naivedya—la
bandeja con las cosas de adoración; la-iy€—llevándose; t€re—a ellas;
�€ki''—llamando; kahe—dice; prabhu—el Señor; sakrodha—enfadado;
ha-iy€—poniéndose.

TRADUCCIÓN

Al escapar algunas de las niñas, el Señor las llamó enfadado y las
aconsejó de la manera siguiente:

VERSO 58

yadi naivedya n€ deha ha-iy€ k�paŠ…
bu�€ bhart€ habe, €ra c€ri c€ri satin… 

yadi—si; naivedya—ofrenda; n€—no; deha—Me dais; ha-iy€—volviéndoos;
k�paŠ…—tacañas; bu�€—viejo; bhart€—esposo; habe—tendréis; €ra—y;
c€ri—cuatro; c€ri—cuatro; satin…—coesposas.

TRADUCCIÓN

«Si sois tacañas y no Me dais las ofrendas, todas vosotras tendréis
esposos viejos y, al menos, cuatro coesposas.»



SIGNIFICADO

En la India, en aquellos días, e incluso hasta hace cincuenta años, se
permitía la poligamia con toda libertad. Todos los hombres, sobre todo los
de las castas superiores (los br€hmaŠas, los vai�yas, y, sobre todo, los
k�atriyas), podían  casarse  con  más  de una  mujer.  En  el  Mah€bh€rata, la
historia  antigua  de  la  India,  vemos  que,  sobre  todo  los  reyes  k�atriyas,
solían casarse con muchas esposas. Según la civilización védica no había
restricción a esa costumbre, e incluso un hombre de más de cincuenta años
podía casarse. Pero estar casada con un hombre que tuviera muchas
esposas no era una situación muy agradable, porque el amor del esposo
había de dividirse entre sus muchas esposas. Aparentemente, el Señor
Caitanya Mah€prabhu quería maldecir a las muchachas reticentes a
ofrecerle el naivedya a  que  se  casaran  con  hombres  que  tuvieran,  por  lo
menos, cuatro esposas.
La estructura social que permite al hombre tener más de una esposa puede
apoyarse de la siguiente manera: Generalmente, en toda sociedad, el
número  de  mujeres  es  mayor  que  el  de  hombres.  Por  tanto,  si  es  un
principio de la sociedad que todas las muchachas se casen, a menos que se
permita  la  poligamia,  esto  no  será  posible.  Si  no  todas  las  muchachas  se
casan, hay gran posibilidad de adulterio, y una sociedad en la que se
permite el adulterio no puede ser pacífica ni pura. En nuestra Asociación
para la Conciencia de K��Ša hemos restringido la vida sexual ilícita. La
dificultad práctica es encontrar un esposo para cada una de las muchachas.
Por tanto, estamos a favor de la poligamia, con tal que el esposo, por
supuesto, sea capaz de mantener a más de una esposa.

VERSO 59

ih€ �uni' t€-sab€ra mane ha-ila bhaya
kona kichu j€ne, kib€ dev€vi�˜a haya 

ih€ �uni''—oyendo esto; t€-sab€ra—de todas las niñas; mane—en las
mentes; haila—se pusieron; bhaya—miedo; kona kichu—algo fuera de lo
común; j€ne—Él sabe; kib€—qué si; deva-€vi�˜a—dotado de poder por
parte de los semidioses; haya—Él está.



TRADUCCIÓN

Al oír la supuesta maldición del Señor Caitanya, las niñas, pensando
que pudiera tener algún conocimiento misterioso o que quizás los
semidioses Le hubieran dotado de algún poder, estaban asustadas de
que Su maldición pudiera ser efectiva.

VERSO 60

€niy€ naivedya t€r€ sammukhe dharila
kh€iy€ naivedya t€re i�˜a-vara dila 

€niy€—llevando; naivedya—ofrenda; t€r€—todas ellas; sammukhe—ante;
dharila—sostuvieron; kh€iy€—comiendo; naivedya—ofrenda; t€re—a ellas;
i�˜avara—bendición deseada; dila—dio.

TRADUCCIÓN

Entonces, las niñas llevaron las ofrendas ante el Señor, quien las
consumió y bendijo a las niñas hasta su plena satisfacción.

VERSO 61

ei mata c€palya saba lokere dekh€ya
duƒkha k€ro mane nahe, sabe sukha p€ya 

ei mata—de este modo; c€palya—picardía; saba lokere—a la gente en
general; dekh€ya—exhibe; duƒkha—infelicidad; k€ro—aflicción; mane—en
la mente; nahe—no hay nada así; sabe—todos; sukha—felicidad;
p€ya—disfrutan.

TRADUCCIÓN

Cuando la gente se enteró de las picardías del Señor hacia las niñas,
no se crearon desavenencias entre ellos. Por el contrario, todos
disfrutaban con estas actividades.



VERSO 62

eka-dina vallabh€c€rya-kany€ ‘lak�m…' n€ma
devat€ p™jite €ila kari ga‰g€-sn€na

eka-dina—un día; vallabh€c€rya-kany€—la hija de Vallabh€c€rya;
lak�m…—Lak�m…; n€ma—llamada; devat€—semidioses; p™jite—a adorar;
€ila—fue; kari—tomando; ga‰g€-sn€na—baño en el Ganges.

TRADUCCIÓN

Un día, una muchacha llamada Lak�m…, la hija de Vallabh€c€rya, fue a
orillas del Ganges a bañarse en el río y a adorar a los semidioses.

SIGNIFICADO

Según el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€, Lak�m… fue anteriormente J€nak…, la
esposa del Señor R€macandra, y RukmiŠ…, la esposa del Señor K��Ša en
Dv€rak€. La misma diosa de la fortuna descendió como Lak�m… para ser la
esposa del Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 63

t€‰re dekhi' prabhura ha-ila s€bhil€�a mana
lak�m… citte pr…ta p€ila prabhura dar�ana 

t€‰re dekhi''—al verla; prabhura—del Señor; ha-ila—hubo; sa—hacia ella;
abhil€�a—apego; mana—mente; lak�m…—también Lak�m…; citte—en el
corazón; pr…ta—satisfacción; p€ila—obtuvo; prabhura—del Señor;
dar�ana—encuentro.

TRADUCCIÓN

Al ver a Lak�m…dev…, el Señor Se apegó a ella, y Lak�m…, al ver al
Señor, sintió una gran satisfacción en su mente.



VERSO 64

s€hajika pr…ti du‰h€ra karila udaya
b€lya-bh€v€cchanna tabhu ha-ila ni�caya 

s€hajika—natural; pr…ti—afecto; du‰h€ra—ambos; karila—hizo;
udaya—aparición; b€lya—infancia; bh€va-€cchanna—velada por la
emoción; tabhu—aun así; ha-ila—se volvió; ni�caya—fijo.

TRADUCCIÓN

Se despertó el amor natural del uno por el otro, y aunque estaba
velado por las emociones infantiles, era evidente que se sentían atraídos
mutuamente.

SIGNIFICADO

El Señor Caitanya Mah€prabhu y Lak�m…dev… son esposos eternos. Por
tanto, fue algo completamente natural que, cuando se vieron, su amor
latente despertase. Al encontrarse, sus sentimientos naturales despertaron
inmediatamente.

VERSO 65

du‰h€ dekhi' du‰h€ra citte ha-ila ull€sa
deva-p™j€ chale kaila du‰he parak€�a 

du‰h€—ambos; dekhi''—viendo; du‰h€ra—de ambos; citte—en las mentes;
haila—hubo; ull€sa—placer; deva-p™j€—adorando a los semidioses;
chale—con el pretexto de; kaila—hubo; du‰he—ambos;
parak€�a—manifestación.

TRADUCCIÓN

Los dos sentían un placer natural al verse, y con el pretexto de adorar
a los semidioses, manifestaron sus sentimientos.



VERSO 66

prabhu kahe, ‘€m€' p™ja, €mi mahe�vara
€m€re p™jile p€be abh…psita vara' 

prabhu kahe—el Señor dijo; €m€ p™ja—tú adórame a Mí; €mi—Yo soy;
mahe�vara—el Señor Supremo; €m€re—a Mí; p™jile—si tú adoras;
p€be—obtendrás; abh…psita—deseada; vara—bendición.

TRADUCCIÓN

El Señor dijo a Lak�m…: «Tú adórame a Mí, porque Yo soy el Señor
Supremo. Si Me adoras a Mí, no hay duda de que obtendrás la bendición
que deseas».

SIGNIFICADO

Ésta es la misma filosofía que declaró el propio K��Ša:

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona  toda  clase  de  religión  y,  sencillamente,  entrégate  a  Mí.  Yo  te
libraré de toda reacción pecaminosa. No temas» (Bg. 18.66). La gente no
entiende esto. Está acostumbrada a adular o adorar a muchos semidioses,
seres humanos, o incluso a gatos y perros,  pero  cuando  se  les  pide  que
adoren  al  Señor  Supremo,  se  niegan  a  hacerlo.  Esto  se  llama  ilusión.  De
hecho,  si  se  adora  al  Señor  Supremo,  no hay necesidad de  adorar  a  nadie
más. Por ejemplo, si en una aldea hay un número limitado de pozos, se
puede destinar cada uno a un fin diferente, pero si se va a un río, en el que
las olas de agua fluyen constantemente, esa agua sirve para todo. Cuando
hay un río, es posible beber agua potable, lavar la ropa, bañarse, etc.,
porque esa agua servirá para todos esos fines. Igualmente, si se adora a la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, se realizarán todos los propósitos.
K€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ prapadyante 'nya-devat€ƒ: «Sólo aquellos que



han perdido la inteligencia adoran a los semidioses para satisfacer sus
deseos» (Bg. 7.20).

VERSO 67

lak�m… t€‰ra a‰ge dila pu�pa-candana
mallik€ra m€l€ diy€ karila vandana 

lak�m…—Lak�m…dev…; t€‰ra—Su; a‰ge—sobre el cuerpo; dila—dio;
pu�pa—flores; candana—pulpa de sándalo; mallik€ra—de la flor llamada
mallik€; m€l€—collar; diy€—dando; karila—ofreció; vandana—oraciones.

TRADUCCIÓN

Al oír la orden del Señor Supremo, el Señor Caitanya Mah€prabhu,
Lak�m… Le adoró inmediatamente, ofreciéndole pulpa de sándalo y flores
para Su cuerpo, poniéndole un collar de flores mallik€, y ofreciendo
oraciones al Señor.

VERSO 68

prabhu t€‰ra p™j€ p€ñ€ h€site l€gil€
�loka pa�i' t€‰ra bh€va a‰g…k€ra kail€ 

prabhu—el Señor; t€‰ra—su; p™j€—adoración; p€ñ€—recibiendo;
h€site—sonreír; l€gil€—comenzó; �loka pa�i''—recitando un verso;
t€‰ra—su; bh€va—emoción; a‰g…k€ra kail€—aceptó.

TRADUCCIÓN

Al ser adorado por Lak�m…, el Señor comenzó a sonreír. Recitó un
verso del ®r…mad-Bh€gavatam y, de esta manera, aceptó la emoción que
ella había expresado.

SIGNIFICADO

El verso citado a este respecto es el verso 25 del Capítulo Vigésimo Segundo



del Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam. Las gop…s adoraban a la diosa
Durg€, K€ty€yan…, pero su deseo secreto era obtener al Señor K��Ša como
esposo. K��Ša, como Param€tm€, podía comprender el ardiente deseo de
las gop…s, y,  por  tanto,  disfrutó  del  pasatiempo  de  vastra-haraŠa. Cuando
las gop…s fueron a bañarse al río Yamun€, dejaron los vestidos en la orilla y
entraron en el agua completamente desnudas. Aprovechando esta
oportunidad,  K��Ša  robó  todos  los  vestidos  y  Se  los  llevó  a  lo  alto  de  un
árbol con el deseo de ver desnudas a las muchachas, para convertirse así en
su esposo. Las gop…s querían que K��Ša fuese su esposo, y como una mujer
sólo puede mostrarse desnuda ante su esposo, para cumplir el deseo que
ellas  tenían,  el  Señor  K��Ša  aceptó  sus  oraciones  por  medio  de  ese
pasatiempo de robarles los vestidos. Cuando las gop…s recibían de nuevo
los vestidos de manos de K��Ša, Él recitó el siguiente verso:

VERSO 69

sa‰kalpo viditaƒ s€dhvyo
bhavat…n€ˆ mad-arcanam

may€numoditaƒ so 'sau
satyo bhavitum arhati 

sa‰kalpaƒ—deseo; viditaƒ—ha sido comprendido; s€dhvyaƒ—¡oh, todas
vosotras, castas damas!; bhavat…n€m—de todas vosotras;
mat-arcanam—para adorarme; may€—por Mí; anumoditaƒ—aceptada;
saƒ—esa; asau—esa determinación o deseo; satyaƒ—con éxito;
bhavitum—llegar a ser; arhati—merece.

TRADUCCIÓN

«Mis queridas gop…s, acepto vuestro deseo de tenerme como vuestro
esposo y, de este modo, adorarme. Yo quiero que vuestro deseo se
cumpla, porque merece cumplirse.»

SIGNIFICADO

Las gop…s, las amigas de K��Ša, eran casi de la misma edad que Él. En sus
mentes deseaban que K��Ša fuese su esposo, pero, por timidez femenina,



no podían expresar su deseo. Por eso, más tarde, después de robar sus
vestidos, K��Ša les hizo saber: «He comprendido enseguida vuestro deseo y
lo apruebo. Ahora, como he robado vuestros vestidos, os habéis presentado
ante Mí completamente desnudas, lo cual significa que os he aceptado a
todas como Mis esposas». A veces, bribones insensatos, sin conocer el
propósito del Señor ni el propósito de las gop…s, critican sin necesidad
desde su propio punto de vista, pero en este verso el Señor expresa el
verdadero propósito del vastra-haraŠa.

VERSO 70

ei-mata l…l€ kari' du‰he gel€ ghare
gambh…ra caitanya-l…l€ ke bujhite p€re

ei-mata—de este modo; l…l€—pasatiempos; kari''—llevando a cabo;
du‰he—ambos; gel€—regresaron; ghare—casa; gambh…ra—muy
profundos; caitanya-l…l€—los pasatiempos del Señor Caitanya; ke—quién;
bujhite—de comprender; p€re—es capaz.

TRADUCCIÓN

Tras expresar de este modo sus sentimientos recíprocos, el Señor
Caitanya y Lak�m… volvieron a casa. ¿Quién puede entender los
profundos pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu?

VERSO 71

caitanya-c€palya dekhi' preme sarva jana
�ac…-jagann€the dekhi' dena ol€hana 

caitanya—®r… Caitanya; c€palya—travesura; dekhi''—viendo; preme—por
amor; sarva jana—toda la gente; �ac…—ante ®ac…m€t€; jagann€the—y
Jagann€tha Mi�ra; dekhi''—viéndoles; dena—dieron; ol€hana—una
pequeña reprimenda.

TRADUCCIÓN



Al ver las travesuras del Señor Caitanya, los vecinos, por el amor que
Le tenían, fueron a quejarse a ®ac…m€t€ y Jagann€tha Mi�ra.

VERSO 72

ekadina �ac…-dev… putrere bhartsiy€
dharib€re gel€, putra gel€ pal€iy€ 

eka-dina—un día; �ac…-dev…—madre ®ac…; putrere—al hijo;
bhartsiy€—riñendo; dharib€re—para cogerlo; gel€—fue; putra—el hijo;
gel€—se fue; pal€iy€—corriendo.

TRADUCCIÓN

Un día, madre ®ac…, queriendo reñir a su hijo, fue a cogerle, pero Él
escapó.

VERSO 73

ucchi�˜a-garte tyakta-h€Š�…ra upara
basiy€chena sukhe prabhu deva-vi�vambhara 

ucchi�˜a-garte—en la fosa a la que se tiraban las sobras de alimentos;
tyakta—desechadas; h€Š�…ra—cacerolas; upara—sobre; basiy€chena—Se
sentó; sukhe—muy agradablemente; prabhu—el Señor; deva—el Dios
Supremo; vi�vambhara—aquel que mantiene el universo.

TRADUCCIÓN

Aunque Él es quien mantiene el universo entero, una vez el Señor Se
sentó sobre unas cacerolas que habían tirado a la fosa en la que se
echaban los restos de alimentos tras haberlas empleado para cocinar.

SIGNIFICADO

Antiguamente, era costumbre entre los br€hmaŠas adorar al Señor Vi�Šu en
la propia casa todos los días y cocinar alimentos en cacerolas nuevas. Este



sistema es aún vigente en Jagann€tha Pur…. Los alimentos se cocinaban en
cazuelas de barro nuevas y, después de guisar en ellas, se tiraban. Al lado
de la casa, solía haber una gran fosa en la que se tiraban aquellas cazuelas.
El Señor Caitanya Mah€prabhu Se sentó encima de las cazuelas, tan
contento, sólo para instruir a Su madre.

VERSO 74

�ac… €si' kahe,——kene a�uci chu‰il€
ga‰g€-sn€na kara y€i''——apavitra ha-il€ 

�ac… €si''—madre ®ac…, yendo allí; kahe—dijo; kene—por qué;
a�uci—intocables; chu‰il€—has tocado; ga‰g€-sn€na—baño en el Ganges;
kara—haz; y€i''—yendo allí; apavitra ha-il€—estás impuro.

TRADUCCIÓN

Cuando madre ®ac… vio a su hijo sentado encima de las cazuelas
desechadas, protestó: «¿Por qué has tocado esas cazuelas intocables?
Ahora estás impuro. Anda y toma un baño en el Ganges».

VERSO 75

ih€ �uni' m€t€ke kahila brahma-jñ€na
vismit€ ha-iy€ m€t€ kar€ila sn€na 

ih€ �uni''—al oír esto; m€t€ke—a Su madre; kahila—explicó;
brahma-jñ€na—conocimiento absoluto; vismit€—sorprendida;
ha-iy€—sintiéndose; m€t€—la madre; kar€ila—obligó; sn€na—bañando.

TRADUCCIÓN

Al oír esto, el Señor Caitanya Mah€prabhu instruyó a Su madre sobre
el conocimiento absoluto. Aunque estaba sorprendida, Le obligó a tomar
un baño.



SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura describe en su Am�ta-prav€ha-bh€�ya el
conocimiento absoluto que el Señor explicó a Su madre: «El Señor dijo:
"Madre, que esto sea puro y lo otro impuro es, sin duda, un sentimiento
mundano que no se basa en los hechos.  En esas cazuelas, tú has cocinado
alimentos para el Señor Vi�Šu y Le has ofrecido los alimentos. ¿Cómo
pueden ser intocables estas cazuelas? Todo lo que está relacionado con
Vi�Šu debe considerarse una expansión de la energía de Vi�Šu. Vi�Šu, la
Superalma, es eterno e incontaminado. Entonces, ¿cómo se puede
considerar estas cazuelas puras o impuras?''. Al oír ese discurso sobre el
conocimiento absoluto, Su madre estaba muy asombrada, y Le obligó a
bañarse».

VERSO 76

kabhu putra-sa‰ge �ac… karil€ �ayana
dekhe, divyaloka €si' bharila bhavana 

kabhu—a veces; putra-sa‰ge—llevando al niño; �ac…—madre ®ac…; karil€
�ayana—descansaba; dekhe—ve; divya-loka—habitantes del mundo
celestial; €si''—yendo allí; bharila—llenaban; bhavana—toda la casa.

TRADUCCIÓN

A veces, llevando a su hijo con ella, madre ®ac… se tendía en su lecho y
veía que habían ido allí habitantes del mundo celestial, llenando toda la
casa.

VERSO 77

�ac… bale,——y€ha, putra, bol€ha b€pere
m€t�-€jñ€ p€iy€ prabhu calil€ b€hire 

�ac… bale—madre ®ac… dijo; y€ha—ve; putra—mi querido hijo;
bol€ha—llama; b€pere—a Tu padre; m€t�-€jñ€—la orden de Su madre;



p€iy€—obteniendo; prabhu—el Señor; calil€—fue; b€hire—fuera.

TRADUCCIÓN

Una vez, madre ®ac… dijo al Señor: «Por favor, ve a llamar a Tu padre».
Al recibir esta orden de Su madre, el Señor salió a llamarlo.

VERSO 78

calite caraŠe n™pura b€je jhanjhan
�uni' camakita haila pit€-m€t€ra mana 

calite—mientras iba; caraŠe—en los pies de loto; n™pura—cascabeles;
b€je—sonaron; jhanjhan—tintineo; �uni''—al oír; camakita—muy
sorprendidos; haila—se pusieron; pit€—de Su padre; m€t€ra—y madre;
mana—las mentes.

TRADUCCIÓN

Al salir el niño, se oyó un tintineo de cascabeles que venía de Sus pies
de loto. Al oír esto, Sus padres estaban muy asombrados.

VERSO 79

mi�ra kahe,——ei ba�a adbhuta k€hin…
�i�ura �™nya-pade kene n™purera dhvani 

mi�ra kahe—Jagann€tha Mi�ra dijo; ei ba�a—esto es muy;
adbhuta—maravilloso; k€hin…—suceso; �i�ura—del niño; �™nya-pade—de
las piernas desnudas; kene—por qué; n™purera—de los cascabeles
tobilleros; dhvani—sonido.

TRADUCCIÓN

Jagann€tha Mi�ra dijo: «Es algo muy maravilloso. ¿Por qué suenan
cascabeles tobilleros en los pies desnudos de mi hijo?».



VERSO 80

�ac… kahe,——€ra eka adbhuta dekhila
divya divya loka €si' a‰gana bharila 

�ac… kahe—madre ®ac… dijo; €ra—otra; eka—una; adbhuta—maravillosa;
dekhila—vi; divya—celestial; divya—celestial; loka—gente; €si''—yendo
allí; a‰gana—patio; bharila—llenaba.

TRADUCCIÓN

Madre ®ac… dijo: «Yo también vi otra maravilla. Vi gente que
descendía del reino celestial y que llenaba todo el patio.

VERSO 81

kib€ kel€hala kare, bujhite n€ p€ri
k€h€ke v€ stuti kare——anum€na kari

kib€—qué; kel€hala—alboroto; kare—ellos hacen; bujhite—comprender;
n€—no; p€ri—soy capaz; k€h€ke—a quién; v€—o; stuti—oración;
kare—ofrecen; anum€na—suposición; kari—hago.

TRADUCCIÓN

«Hacían un ruido bullicioso que no podía entender. Me parece que
estaban ofreciendo oraciones a alguien.»

VERSO 82

mi�ra bale,——kichu ha-uk, cint€ kichu n€i
vi�vambharera ku�ala ha-uk,——ei m€tra c€i 

mi�ra bale—Jagann€tha Mi�ra contestó; kichu ha-uk—sea lo que sea; cint€
kichu n€i—no te preocupes; vi�vambharera—de Vi�vambhara;



ku�ala—prosperidad; hauk—que haya; ei—esto; m€tra—solamente;
c€i—quiero.

TRADUCCIÓN

Jagann€tha Mi�ra contestó: «No te preocupes por lo que sea. No hay
por qué inquietarse. Que Vi�vambhara tenga siempre buena fortuna. Es
todo lo que deseo».

VERSO 83

eka-dina mi�ra putrera c€palya dekhiy€
dharma-�ik�€ dila bahu bhartsan€ kariy€ 

eka-dina—un día; mi�ra—Jagann€tha Mi�ra; putrera—de su hijo;
c€palya—el comportamiento travieso; dekhiy€—al ver;
dharma-�ik�€—enseñanza religiosa; dila—dio; bahu—mucho;
bhartsan€—riñendo; kariy€—haciendo.

TRADUCCIÓN

En otra ocasión, Jagann€tha Mi�ra, al ver las travesuras de su hijo, Le
dio una lección de moralidad después de reñirle seriamente.

VERSO 84

r€tre svapna dekhe,——eka €si' br€hmaŠa
mi�rere kahaye kichu sa-ro�a vacana 

r€tre—por la noche; svapna dekhe—soñó; eka—uno; €si''—viniendo;
br€hmaŠa—br€hmaŠa; mi�rere—a Jagann€tha Mi�ra; kahaye—habló;
kichu—algo; sa-ro�a—con enfado; vacana—palabras.

TRADUCCIÓN

Aquella misma noche, Jagann€tha Mi�ra soñó que se le había



presentado un br€hmaŠa hablándole muy enfadado estas palabras:

VERSO 85

''mi�ra, tumi putrera tattva kichu-i n€ j€na
bhartsana-t€�ana kara,——putra kari' m€na'' 

mi�ra—mi querido Jagann€tha Mi�ra; tumi—tú; putrera—de tu hijo;
tattva—verdad; kichu-i—algo; n€—no; j€na—sabes;
bhartsana—reprimenda; t€�ana—castigo; kara—haces; putra—hijo;
kari''—haciéndole; m€na—tú consideras.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Mi�ra, tú no sabes nada de tu hijo. Tú crees que es tu hijo
y, por tanto, Le riñes y Le castigas.»

VERSO 86

mi�ra kahe,——deva, siddha, muni kene naya
ye se ba�a ha-uk m€tra €m€ra tanaya 

mi�ra kahe—Jagann€tha Mi�ra contestó; deva—semidiós; siddha—yog…
místico; muni—persona muy santa; kene naya—puede que sea o no; ye
se—sea lo que sea; ba�a—grande; ha-uk—Él sea; m€tra—solamente;
€m€ra—mi; tanaya—hijo.

TRADUCCIÓN

Jagann€tha Mi�ra contestó: «Este muchacho puede que sea un
semidiós, un yog… místico o una persona muy santa. No importa lo que
sea, porque yo pienso en Él solamente como hijo mío.

VERSO 87

putrera l€lana-�ik�€——pit€ra sva-dharma
€mi n€ �ikh€le kaiche j€nibe dharma-marma 



putrera—del hijo; l€lana—manutención; �ik�€—educación; pit€ra—del
padre; svadharma—deber; €mi—si yo; n€—no; �ikh€le—doy educación;
kaiche—cómo; j€nibe—Él sabrá; dharma-marma—religión y moralidad.

TRADUCCIÓN

«El deber de un padre es educar a su hijo tanto en religión como en
moralidad. Si yo no Le doy esta educación, ¿cómo la aprenderá?»

VERSO 88

vipra kahe,——putra yadi daiva-siddha haya
svataƒ-siddha-jñ€na, tabe �ik�€ vyartha haya 

vipra kahe—el br€hmaŠa contestó; putra—hijo; yadi—si;
daiva—trascendental; siddha—místico; haya—fuera;
svataƒ-siddha-jñ€na—conocimiento perfecto evidente en sí mismo;
tabe—entonces; �ik�€—educación; vyartha—vano; haya—se vuelve.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa contestó: «Si tu hijo es un niño místico trascendental con
un conocimiento perfecto evidente en sí mismo, ¿para qué Le sirve tu
educación?».

SIGNIFICADO

El br€hmaŠa que vio en sueños Jagann€tha Mi�ra le dijo que su hijo no era
un ser humano corriente. Si era una persona trascendental, tenía
conocimiento evidente en sí mismo, y entonces no era necesario educarle.

VERSO 89

mi�ra kahe,——'''putra kene nahe n€r€yaŠa
tath€pi pit€ra dharma——putrera �ik�aŠa'' 



mi�ra kahe—Jagann€tha Mi�ra contestó; putra—mi hijo; kene—puede que
sea; nahe—por qué no; n€r€yaŠa—la Suprema Personalidad de Dios;
tath€pi—aun así; pit€ra—de un padre; dharma—el deber; putrera—del hijo;
�ik�aŠa—enseñanza.

TRADUCCIÓN

Jagann€tha Mi�ra contestó: «Incluso si mi hijo no es un hombre
corriente sino N€r€yaŠa, aun así, el deber de un padre es enseñar a su
hijo».

VERSO 90

ei-mate du‰he karena dharmera vic€ra
vi�uddha-v€tsalya mi�rera, n€hi j€ne €ra 

ei mate—de esta manera; du‰he—ambos; karena—hacen; dharmera—de
religión; vic€ra—reflexión; vi�uddha—puro; v€tsalya—afecto paternal;
mi�rera—de Jagann€tha Mi�ra; n€hi—no hay; j€ne—él sabía; €ra—nada
más.

TRADUCCIÓN

De esta manera, Jagann€tha Mi�ra y el br€hmaŠa hablaron en el sueño
de los principios de la religión, pero Jagann€tha Mi�ra estaba absorto en
una dulzura paternal pura, y no quiso saber nada más.

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam (10.8.45) se dice: «A el Señor K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios, a quien adoran con himnos elevados todos los Vedas
y Upani�ads, y grandes personalidades mediante el s€‰khya-yoga en  la
modalidad de la bondad, madre Ya�od€ y Nanda Le consideraban su
pequeño hijo». Igualmente, Jagann€tha Mi�ra también consideraba al Señor
Caitanya Mah€prabhu su muy querido niño, aunque Le adoran con toda
veneración br€hmaŠas eruditos y personas santas.



VERSO 91

eta �uni' dvija gel€ hañ€ €nandita
mi�ra j€giy€ ha-il€ parama vismita 

eta �uni''—después de escuchar esto; dvija—el br€hmaŠa; gel€—regresó;
hañ€—sintiéndose; €nandita—muy complacido; mi�ra—Jagann€tha Mi�ra;
j€giy€—siendo despertado; ha-il€—se sintió; parama—muy;
vismita—sorprendido.

TRADUCCIÓN

Muy complacido, el br€hmaŠa se marchó después de hablar con
Jagann€tha Mi�ra, y cuando Jagann€tha Mi�ra despertó de su sueño, se
sintió muy sorprendido.

VERSO 92

bandhu-b€ndhava-sth€ne svapna kahila
�uniy€ sakala loka vismita ha-ila 

bandhu-b€ndhava—de amigos y parientes; sth€ne—en presencia;
svapna—sueño; kahila—explicó; �uniy€—después de oír; sakala—toda;
loka—la gente; vismita—sorprendida; ha-ila—se puso.

TRADUCCIÓN

Habló del sueño a sus amigos y familiares, y todos ellos se sintieron
muy sorprendidos al oírlo.

VERSO 93

ei mata �i�u-l…l€ kare gauracandra
dine dine pit€-m€t€ra b€�€ya €nanda 



ei—esto; mata—como; �i�u-l…l€—pasatiempos infantiles; kare—hace;
gauracandra—®r… Gaurahari; dine dine—día tras día; pit€-m€t€ra—de Sus
padres; b€�€ya—Él aumenta; €nanda—el placer.

TRADUCCIÓN

De este modo, Gaurahari llevaba a cabo Sus pasatiempos infantiles y,
día tras día, aumentaba el placer de Sus padres.

VERSO 94

kata dine mi�ra putrera h€te kha�i dila
alpa dine dv€da�a-phal€ ak�ara �ikhila 

kata dine—después de algunos días; mi�ra—Jagann€tha Mi�ra; putrera—de
su hijo; h€te—en la mano; kha�i—tiza; dila—dio; alpa—en muy pocos;
dine—días; dv€da�a-phal€—doce combinaciones de letras; ak�ara—letras;
�ikhila—aprendió.

TRADUCCIÓN

Después de algunos días, Jagann€tha Mi�ra comenzó la educación
primaria de su hijo celebrando la ceremonia h€te kha�i. En muy pocos
días, el Señor aprendió todas las letras y combinaciones de letras.

SIGNIFICADO

Los doce phal€ o  combinaciones  de  letras  se  llaman  repha, m™rdhanya
(cerebral) Ša, d€ntavya (dental) na,  ma, ya,  ra,  la,  va,  �,  †.  H€te kha�i  es el
comienzo de la educación primaria. A la edad de cuatro o cinco años, en un
día auspicioso llamado vidy€rambha,  que  marca  el  comienzo  de  la
educación primaria, hay una ceremonia de adoración al Señor Vi�Šu,
después de la cual el maestro da al niño un largo lápiz de tiza. Entonces
lleva la mano del alumno y le enseña a escribir las letras del alfabeto (a, €, i,
etc.) escribiendo grandes letras en el suelo. Cuando el niño ha aprendido a
escribir un poco, se le da una pizarra para su educación primaria, que
termina cuando ha aprendido las combinaciones de dos letras, llamadas



phal€, como ya se ha dicho.

VERSO 95

b€lyal…l€-s™tra ei kaila anukrama
ih€ vist€riy€chena d€sa-v�nd€vana 

b€lyal…l€-s™tra—sinopsis de los pasatiempos de la infancia; ei—esta;
kaila—hice; anukrama—en orden cronológico; ih€—esto;
vist€riy€chena—ha relatado detalladamente; d€sa-v�nd€vana—V�nd€vana
d€sa µh€kura.

TRADUCCIÓN

Ésta es una sinopsis de los pasatiempos infantiles del Señor Caitanya
Mah€prabhu, enumerados por orden cronológico. V�nd€vana d€sa
µh€kura ya ha relatado esos pasatiempos detalladamente en su libro
Caitanya-bh€gavata.

VERSO 96

ataeva ei-l…l€ sa‰k�epe s™tra kaila
punarukti-bhaye vist€rir€ n€ kahila 

ataeva—por tanto; ei-l…l€—esos pasatiempos; sa‰k�epe—brevemente;
s™tra—sinopsis; kaila—hice; punar-ukti—repetición; bhaye—temiendo;
vist€rir€—explicación detallada; n€—no; kahila—dice.

TRADUCCIÓN

Por tanto, he hecho solamente un breve resumen. Por temor a la
repetición, no me he extendido sobre este tema.

VERSO 97

�r… r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa 



�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro llamado Caitanya-carit€m�ta; kahe—describe;
k��Ša-d€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto de ®r… R™pa y de ®r… Raghun€tha, deseando
siempre su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r… Caitanya-carit€m�ta,
siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo
Decimocuarto del šdi-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que describe los
pasatiempos de infancia del Señor Caitanya.

Capítulo 15

Los paugaŠ�a-l…l€ del Señor

El Decimoquinto Capítulo se puede resumir de la siguiente manera. El
Señor recibió lecciones de gramática de Ga‰g€d€sa PaŠ�ita, y llegó a ser un
comentarista muy experto en gramática. Prohibió a Su madre tomar granos
el día de ek€da�…. Narró una historia según la cual, Vi�var™pa, después de
aceptar la orden de sanny€sa, Le invitó en sueños a que también aceptase
sanny€sa, pero el Señor Se negó y, por tanto, tuvo que regresar a Su casa. Al
fallecer Jagann€tha Mi�ra, el Señor Se casó con la hija de Vallabh€c€rya,



Lak�m…. Todos esos acontecimientos están resumidos en este capítulo.

VERSO 1

ku-man€ƒ su-manastvaˆ hi y€ti yasya pad€bjayoƒ
su-mano 'rpaŠa-m€treŠa taˆ caitanya-prabhuˆ bhaje 

ku-man€ƒ—una persona interesada en actividades de disfrute material de
los sentidos; su-manastvam—el estado de un devoto sin deseos materiales;
hi—sin duda; y€ti—obtiene; yasya—cuyos; pada-abjayoƒ—a los pies de
loto; su-manas—la flor llamada sumanas; arpaŠa—ofrenda; m€treŠa—con
tan sólo hacer eso; tam—a Él; caitanya-prabhum—®r… Caitanya
Mah€prabhu; bhaje—yo adoro.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias a los pies de loto del Señor
Caitanya, porque con tan sólo ofrecer a Sus pies de loto una flor de
sumanas, hasta el más ardiente materialista se hace devoto.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaitacandra, jaya gaura-bhakta-v�nda 

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—®r… Nity€nanda Prabhu;
jaya-advaitacandra—¡toda gloria a Advaita šc€rya!; jaya
gaura-bhakta-v�nda—¡toda gloria a los devotos del Señor Caitanya!

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda Prabhu! ¡Toda gloria a Advaita šc€rya! ¡Y toda gloria a los
devotos del Señor Caitanya!



VERSO 3

paugaŠ�a-l…l€ra s™tra kariye gaŠana
paugaŠ�a-vayase prabhura mukhya adhyayana 

paugaŠ�a—entre los cinco y diez años; l…l€ra—de los pasatiempos;
s™tra—sinopsis; kariye—hago; gaŠana—enumero; paugaŠ�a-vayase—entre
los cinco y diez años; prabhura—del Señor; mukhya—principal;
adhyayana—estudio.

TRADUCCIÓN

Ahora voy a enumerar las actividades del Señor entre Sus cinco y diez
años. Su principal ocupación en esa época consistió en estudiar.

VERSO 4

paugaŠ�a-l…l€ caitanya-k��Šasy€tisuvist�t€
vidy€rambha-mukh€ p€Ši-grahaŠ€nt€ mano-har€ 

paugaŠ�a-l…l€—los pasatiempos de la edad paugaŠ�a;
caitanya-k��Šasya—de el Señor Caitanya, que es K��Ša en persona;
ati-suvist�t€—muy numerosos; vidy€-€rambha— el comienzo de la
educación; mukh€—ocupación principal; p€Ši-grahaŠa—boda; ant€—al
final; manas-har€—muy hermosa.

TRADUCCIÓN

Durante Su edad paugaŠ�a, el Señor llevó a cabo gran número de
pasatiempos. Su ocupación principal fueron los estudios, al final de los
cuales tuvo lugar Su hermosísima boda.

VERSO 5

ga‰g€d€sa paŠ�ita-sth€ne pa�ena vy€karaŠa
�ravaŠa-m€tre kaŠ˜he kaila s™tra-v�tti-gaŠa 



ga‰g€d€sa—de nombre Ga‰g€d€sa; paŠ�ita-sth€ne—en casa del maestro;
pa�ena—estudia; vy€karaŠa—gramática; �ravaŠa-m€tre—sólo con
escuchar; kaŠ˜he—entre el cuello y el corazón; kaila—hacía;
s™tra-v�tti-gaŠa—los s™tras y sus definiciones.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor estudiaba gramática en casa de Ga‰g€d€sa PaŠ�ita,
aprendía inmediatamente las reglas y las definiciones de gramática de
memoria sólo con oírlas una vez.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice que el Señor recibió clases de un maestro
llamado Vi�Šu y de otro llamado Sudar�ana. Más tarde, cuando fue un poco
mayor, estuvo al cargo de Ga‰g€d€sa PaŠ�ita, que Le enseñó gramática a
un nivel superior. Todo aquel que quiera aprender bien el sánscrito debe,
ante todo, estudiar gramática. Se dice que sólo para estudiar la gramática
sánscrita  hacen  falta,  por  lo  menos,  doce  años,  pero  una  vez  bien
aprendidas las reglas y regulaciones gramaticales, todas las Escrituras y
demás materias en sánscrito son sumamente fáciles de comprender, porque
la gramática sánscrita es el acceso a la educación.

VERSO 6

alpa-k€le hail€ pañj…-˜…k€te prav…Ša
cira-k€lera pa�uy€ jine ha-iy€ nav…na 

alpa-k€le—en muy poco tiempo; hail€—Se volvió; pañj…-˜…k€te—en el
comentario sobre gramática llamado Pañj…-˜…k€; prav…Ša—muy experto;
cira-k€lera—todos mayores; pa�uy€—estudiantes; jine—conquista;
ha-iy€—siendo; nav…na—el más joven de todos.

TRADUCCIÓN

Pronto fue tan experto en comentar el Pañj…˜…k€ que podía derrotar a



todos los demás estudiantes, a pesar de que era un neófito.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice que había un comentario sobre gramática
llamado Pañj…-˜…k€ que más tarde el Señor Caitanya Mah€prabhu explicaría
con gran lucidez.

VERSO 7

adhyayana-l…l€ prabhura d€sa-v�nd€vana
`caitanya-ma‰gale' kaila vist€ri varŠana 

adhyayana-l…l€—pasatiempos como estudiante; prabhura—del Señor;
d€sa-v�nd€- vana—V�nd€vana d€sa µh€kura; caitanya-ma‰gale—en su
libro Caitanya-ma‰gala; kaila—ha hecho; vist€ri—al detalle;
varŠana—explicación.

TRADUCCIÓN

En su libro Caitanya-ma‰gala [que más tarde fue titulado
Caitanya-bh€gavata], ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura describió al detalle
los pasatiempos del Señor durante Sus estudios.

SIGNIFICADO

Los Capítulos Cuarto, Sexto, Séptimo, Octavo, Noveno y Décimo del
šdi-l…l€ del Caitanya-bh€gavata son una buena referencia sobre los
pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu durante Sus estudios.

VERSO 8

eka dina m€t€ra pade kariy€ praŠ€ma
prabhu kahe,——m€t€, more deha eka d€na 

eka dina—un día; m€t€ra—de la madre; pade—a los pies;
kariy€—haciendo; praŠ€ma—reverencias; prabhu—el Señor; kahe—dijo;



m€t€—Mi querida madre; more—a Mí; deha—da; eka—uno; d€na—regalo.

TRADUCCIÓN

Un día, el Señor Caitanya Mah€prabhu cayó a los pies de Su madre
pidiéndole que Le diese una cosa como caridad.

VERSO 9

m€t€ bale,——t€i diba, y€ tumi m€gibe
prabhu kahe,——ek€da�…te anna n€ kh€ibe 

m€t€ bale—Su madre dijo; t€i diba—daré aquello; y€—lo que sea;
tumi—Tú; m€gibe—me pidas; prabhu kahe—el Señor dijo;
ek€da�…te—durante el día de ek€- da�…; anna—granos; n€—no;
kh€ibe—comas.

TRADUCCIÓN

Su madre contestó: «Mi querido hijo, Te daré todo lo que me pidas». A
lo que el Señor respondió : «Mi querida madre, por favor, no comas
granos el día de ek€da�…».

SIGNIFICADO

Desde el mismo principio de Su infancia, el Señor Caitanya Mah€prabhu
introdujo  el  sistema  de  observar  ayuno  el  día  de  ek€da�…. En el Bhakti-
sandarbha de ®r…la J…va Gosv€m… hay una cita del Skanda Pur€Ša
advirtiendo que el que come granos el día de ek€da�… se vuelve el asesino
de su madre, padre, hermano y maestro espiritual, e incluso si se eleva
hasta un planeta de VaikuŠ˜ha, caerá. Cuando es ek€da�… se cocinan para
Vi�Šu los alimentos habituales, incluso cereales y dahl, pero las Escrituras
dicen que el vai�Šava no  debe  tomar,  en  el  día  de  ek€da�…, ni siquiera el
vi�Šu-pras€da. Se dice que el vai�Šava no acepta ningún alimento que no se
haya ofrecido al Señor Vi�Šu, pero el día de ek€da�… el vai�Šava no debe
tocar siquiera el mah€-pras€da ofrecido a Vi�Šu, aunque ese pras€da se
puede reservar para consumirlo al día siguiente. Está estrictamente



prohibido aceptar ninguna clase de grano el día de ek€da�…, incluso si se ha
ofrecido al Señor Vi�Šu.

VERSO 10

�ac… kahe,——n€ kh€iba, bh€la-i kahil€
sei haite ek€da�… karite l€gil€ 

�ac… kahe—madre ®ac… dijo; n€ kh€iba—no tomaré; bh€la-i kahil€—Tú has
dicho muy bien; sei haite—desde ese día; ek€da�…—día de ek€da�…; karite
l€gil€—comenzó a observar.

TRADUCCIÓN

Madre ®ac… dijo: «Has hablado muy bien. No voy a comer granos los
días de ek€da�…». Desde entonces, madre ®ac… observó ayuno los días de
ek€da�….

SIGNIFICADO

Entre los sm€rta-br€hmaŠas existe el prejuicio de que las viudas deben
observar ayuno los días de ek€da�…, pero las todavía casadas no. Parece ser
que antes de la petición del Señor Caitanya, ®ac…m€t€ no observaba el
ayuno de ek€da�…, porque era una sa-dhava, lo cual significa que su marido
estaba vivo. El Señor Caitanya Mah€prabhu, sin embargo, introdujo el
sistema de que una mujer, viuda o no, debe observar el ayuno de ek€da�… y
no debe tocar ninguna clase de granos, ni siquiera aquellos ofrecidos a la
Deidad de Vi�Šu.

VERSO 11

tabe mi�ra vi�var™pera dekhiy€ yauvana
kany€ c€hi' viv€ha dite karilena mana 

tabe—más adelante; mi�ra—Jagann€tha Mi�ra; vi�var™pera—de Vi�var™pa,
su hijo mayor; dekhiy€—viendo; yauvana—juventud; kany€
c€hi''—queriendo encontrar una muchacha; viv€ha—boda; dite—dar;



karilena—hizo; mana—su mente.

TRADUCCIÓN

Más adelante, viendo que Vi�var™pa era un joven crecido, Jagann€tha
Mi�ra quiso encontrar una muchacha y disponer la ceremonia de boda
de su hijo.

VERSO 12

vi�var™pa �uni' ghara ch€�i pal€il€
sanny€sa kariy€ t…rtha karib€re gel€ 

vi�var™pa—de nombre Vi�var™pa; �uni''—al oír esto; ghara—casa; ch€�i—
abandonando; pal€il€—se fue; sanny€sa—la orden de renunciación;
kariy€— aceptando; t…rtha—los lugares santos; karib€re—para viajar;
gel€—se fue.

TRADUCCIÓN

Al oír esto, Vi�var™pa abandonó la casa inmediatamente y se fue para
aceptar sanny€sa y viajar de un lugar de peregrinación a otro.

VERSO 13

�uni' �ac…-mi�rera duƒkh… haila mana
tabe prabhu m€t€-pit€ra kaila €�v€sana 

�uni''—al oír esto; �ac…—de madre ®ac…; mi�rera—y de Jagann€tha Mi�ra;
duƒkh… —muy tristes; haila—se pusieron; mana—mentes; tabe—en esa
ocasión; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; m€t€-pit€ra—de los padres;
kaila—hizo; €�v€sana—consuelo.

TRADUCCIÓN

Cuando ®ac…m€t€ y Jagann€tha Mi�ra supieron que su hijo mayor,



Vi�var™pa, se había marchado, se entristecieron mucho, pero el Señor
Caitanya trató de consolarlos.

VERSO 14

bh€la haila,——vi�var™pa sanny€sa karila
pit�-kula, m€t�-kula,——dui uddh€rila 

bh€la haila—es muy bueno; vi�var™pa—de nombre Vi�var™pa;
sanny€sa—la orden de vida de renunciación; karila—ha aceptado;
pit�-kula—familia del padre; m€t�- kula—familia de la madre; dui—ambas;
uddh€rila—liberadas.

TRADUCCIÓN

«Mis queridos padres —dijo el Señor—, es muy bueno que Vi�var™pa
haya aceptado la orden de sanny€sa, porque así ha liberado tanto a la
familia de Su padre como a la de Su madre».

SIGNIFICADO

Se dice a veces que el Señor Caitanya Mah€prabhu no aprobaba que se
aceptase la orden de sanny€sa en Kali-yuga, porque el �€stra dice:

a�vamedhaˆ gav€lambhaˆ sanny€saˆ pala-pait�kam
devareŠa sutotpattiˆ kalau pañca vivarjayet 

En Kali-yuga, debe evitarse la celebración de sacrificios a�vamedha-yajña y
gomedha-yajña, en  los  que  se  ofrece  un  caballo  o  una  vaca,  así  como  la
aceptación de sanny€sa, la  orden  de  la  vida  de  renunciación»
(Brahma-vaivarta Pur€Ša, K��Ša-janma-khaŠ�a 185.180).
A pesar de esto, vemos que el mismo el Señor Caitanya Mah€prabhu aceptó
sann- y€sa y aprobó que Su hermano mayor, Vi�var™pa, aceptara sanny€sa.
Aquí se dice claramente: bh€la haila,——vi�var™pa sanny€sa karila
pit�-kula, m€t�-kula,——dui uddh€rila. Por tanto, ¿hay que pensar que el
Señor Caitanya Mah€prabhu hizo declaraciones contradictorias? No, en
realidad no lo hizo. Se recomienda que se acepte sanny€sa para dedicar la
vida al servicio del Señor, y que todos deben adoptar esa clase de sanny€sa,



porque aceptándola  se  ofrece  el  mejor  de  los  servicios  tanto  a  la  familia
paterna como a la materna. Pero no hay que aceptar la orden de sanny€sa
de la escuela m€y€v€da, la cual prácticamente no tiene sentido.
Encontramos a muchos sanny€s…s m€y€v€d…s holgazaneando por las calles,
creyéndose Brahman o N€r€yaŠa y mendigando día y noche para poder
llenar su hambrienta tripa. Los sanny€s…s m€y€v€d…s se han degradado
tanto que hay un sector entre ellos que come de todo, igual que los cerdos y
los  perros.  Es  esa  orden  degradada de sanny€sa la  que  está  prohibida  en
esta era. En realidad, los principios de ®r…la ®a‰kar€c€rya para aceptar
sanny€sa eran muy estrictos, pero después, los supuestos sanny€s…s
m€y€v€d…s se degradaron a causa de su falsa filosofía, que propone que al
aceptar sanny€sa la persona se vuelve N€r€yaŠa. El Señor Caitanya
Mah€prabhu rechazaba esa clase de sanny€sa. Pero  la  aceptación  de
sanny€sa es uno de los elementos del varŠ€�rama-dharma. ¿Cómo  puede
rechazarse?

VERSO 15

€mi ta' kariba tom€' du‰h€ra sevana
�uniy€ santu�˜a haila pit€-m€t€ra mana 

€mi ta''—Yo; kariba—haré; tom€'''—a vosotros; du‰h€ra—ambos;
sevana—servicio; �uniy€—después de oír; santu�˜a—complacidas;
haila—se sintieron; pit€-m€t€ra mana—las mentes de los padres.

TRADUCCIÓN

el Señor Caitanya Mah€prabhu aseguró a Sus padres que Él les
serviría, y, de este modo, las mentes de Su padre y de Su madre se
contentaron.

VERSO 16

eka-dina naivedya-t€mb™la kh€iy€
bh™mite pa�il€ prabhu acetana hañ€ 4

eka-dina—un día; naivedya—alimentos ofrecidos a la Deidad;



t€mb™la—nuez de betel; kh€iy€—después de comer; bh™mite—al suelo;
pa�il€—cayó; prabhu— el Señor; acetana—inconsciente;
hañ€—poniéndose.

TRADUCCIÓN

Un día, el Señor Caitanya Mah€prabhu comió nueces de betel
ofrecidas a la Deidad, pero tuvieron un efecto intoxicante, y cayó al suelo
inconsciente.

SIGNIFICADO

Las nueces de betel son intoxicantes y, por tanto, los principios regulativos
prohiben su consumo. El pasatiempo del Señor Caitanya Mah€prabhu de
desmayarse tras haber comido nueces de betel es una sólida enseñanza para
todos nosotros de que las nueces de betel no se deben tocar, ni siquiera las
que se hayan ofrecido a Vi�Šu, tanto como no deben tocarse cereales ni
legumbres el día de ek€da�…. Por supuesto, el hecho de que el Señor
Caitanya Mah€prabhu Se desmayase tenía una intención específica. Como
Suprema  Personalidad  de  Dios,  puede  hacer  lo  que  guste  y  comer  lo  que
quiera, pero nosotros no debemos imitar Sus pasatiempos.

VERSO 17

€ste-vyaste pit€-m€t€ mukhe dila p€ni
sustha hañ€ kahe prabhu ap™rva k€hin… 

€ste-vyaste—apresuradamente; pit€-m€t€—ambos padres; mukhe—en la
boca; dila—dieron; p€ni—agua; sustha hañ€—siendo revivido; kahe—dice;
prabhu—el Señor; ap™rva—algo sorprendente; k€hin…—narración.

TRADUCCIÓN

Después de que Su padre y Su madre rociaran apresuradamente Su
boca con agua, el Señor volvió en Sí y dijo algo maravilloso que jamás
habían oído antes.



VERSO 18

eth€ haite vi�var™pa more lañ€ gel€
sanny€sa karaha tumi, €m€re kahil€ 

eth€—aquí; haite—de; vi�var™pa—de nombre Vi�var™pa; more—a Mí;
lañ€— llevando consigo; gel€—fue; sanny€sa—la orden de vida de
renunciación; karaha— acepta; tumi—Tú también; €m€re—a Mí;
kahil€—dijo.

TRADUCCIÓN

El Señor dijo: «Vi�var™pa Me llevó lejos de aquí, y Me pidió que
aceptase la orden de sanny€sa.

VERSO 19

€mi kahi,——€m€ra an€tha pit€-m€t€
€mi b€laka,——sanny€sera kib€ j€ni kath€ 

€mi kahi—Yo dije; €m€ra—Mis; an€tha—desamparados; pit€-m€t€—padre
y madre; €mi—Yo soy; b€laka—sólo un niño; sanny€sera—de la orden de
vida de renunciación; kib€—qué; j€ni—Yo sé; kath€—palabras.

TRADUCCIÓN

«Yo contesté a Vi�var™pa: "Tengo a Mis desamparados padre y
madre, y además Yo no soy más que un niño. ¿Qué sé Yo sobre la orden
de vida de sanny€sa?

VERSO 20

g�hastha ha-iy€ kariba pit€-m€t€ra sevana
ih€te-i tu�˜a habena lak�m…-n€r€yaŠa 



g�hastha—un jefe de familia; ha-iy€—volviéndome; kariba—haré;
pit€-m€t€ra— de los padres; sevana—servicio; ih€te-i—en esto;
tu�˜a—satisfechos; habena—estarán; lak�m…-n€r€yaŠa—la diosa de la
fortuna y N€r€yaŠa.

TRADUCCIÓN

«"Más adelante seré un hombre de familia, y así serviré a Mis padres,
porque esa acción complacerá mucho al Señor N€r€yaŠa y a Su esposa, la
diosa de la fortuna.''

VERSO 21

tabe vi�var™pa ih€‰ p€˜h€ila more
m€t€ke kahio ko˜i ko˜i namask€re 

tabe—entonces; vi�v€rupa—de nombre Vi�var™pa; ih€‰—aquí;
p€˜h€ila—envió; more—a Mí; m€t€ke kahio—habla a Mi madre; ko˜i
ko˜i—cientos y miles; namas- k€re—reverencias.

TRADUCCIÓN

«Entonces Vi�var™pa Me trajo de nuevo a casa y Me pidió: "Ofrece
miles y miles de reverencias a Mi madre, ®ac…dev…''.»

VERSO 22

ei mata n€n€ l…l€ kare gaurahari
ki k€raŠe l…l€,——ih€ bujhite n€ p€ri 

ei mata—de este modo; n€n€—variados; l…l€—pasatiempos; kare—hace;
gaurahari—®r… Caitanya Mah€prabhu; ki k€raŠe—cuál es la razón;
l…l€—pasatiempos; ih€—esto; bujhite—comprender; n€—no; p€ri—soy
capaz.



TRADUCCIÓN

De este modo, el Señor Caitanya Mah€prabhu realizó variados
pasatiempos, pero por qué lo hizo es algo que yo no puedo comprender.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios y Sus devotos que vienen a este mundo
están llevando a cabo una misión y, por tanto, a veces actúan de un modo
muy difícil de comprender. Por esto se dice: vai�Šavera kriy€ m™�ha vijñe
n€ bujhaya: Aunque una persona sea un erudito muy docto e inteligente, no
puede comprender las actividades de un vai�Šava. El vai�Šava acepta todo
lo que sea favorable para llevar a cabo su misión. Pero gente insensata, sin
conocer el propósito de esos elevados vai�Šavas, se dedican a criticarlos.
Esto está prohibido. Puesto que nadie puede comprender lo que hace un
vai�Šava para llevar a cabo su misión, criticar a ese vai�Šava constituye la
ofensa llamada s€dhu-nind€.

VERSO 23

kata dina rahi' mi�ra gel€ para-loka
m€t€-putra du‰h€ra b€�ila h�di �oka 

kata dina—algunos días; rahi''—restantes; mi�ra—Jagann€tha Mi�ra;
gel€—falleció; para-loka—hacia el mundo trascendental; m€t€—madre;
putra—hijo; du‰h€ra— de ambos; b€�ila—aumentó; h�di—en los
corazones; �oka—lamentación.

TRADUCCIÓN

Unos días más tarde, Jagann€tha Mi�ra dejaba este mundo camino del
mundo trascendental, y madre e hijo sintieron gran dolor en sus
corazones.

VERSO 24

bandhu-b€ndhava €si' du‰h€ prabodhila



pit�-kriy€ vidhi-mate …�vara karila 

bandhu—amigos; b€ndhava—parientes; €si''—yendo allí; du‰h€—a ambos;
prabodhila—apaciguaron; pit�-kriy€—rituales realizados tras la muerte del
padre; vidhi-mate—según el sistema védico; …�vara—la Suprema
Personalidad de Dios; karila—llevó a cabo.

TRADUCCIÓN

Amigos y parientes fueron a consolar al Señor Caitanya y a Su madre.
Entonces el Señor Caitanya, a pesar de ser la Suprema Personalidad de
Dios, llevó a cabo los rituales por Su padre muerto, según el sistema
védico.

VERSO 25

kata dine prabhu citte karil€ cintana
g�hastha ha-il€ma, ebe c€hi g�ha-dharma 

kata dine—algunos días después; prabhu—el Señor; citte—en Su mente;
karil€— hizo; cintana—reflexión; g�hastha ha-il€ma—permanecí en vida
familiar; ebe— ahora; c€hi—quiero; g�ha-dharma—actividades de la vida
familiar.

TRADUCCIÓN

Algunos días después, el Señor pensó: «Yo no acepté sanny€sa, y
puesto que estoy viviendo en casa, es Mi deber actuar como g�hastha.

VERSO 26

g�hiŠ… vin€ g�ha-dharma n€ haya �obhana
eta cinti' viv€ha karite haila mana 

g�hiŠ…—esposa; vin€—sin; g�ha-dharma—deberes de la vida familiar;
n€—no; haya—se vuelve; �obhana—hermosa; eta cinti''—pensando de este



modo; viv€ha— boda; karite—llevar a cabo; haila—se hizo; mana—mente.

TRADUCCIÓN

«Sin una esposa —reflexionó el Señor Caitanya—, la vida familiar no
tiene sentido.» Así pues, el Señor decidió casarse.

VERSO 27

na g�haˆ g�ham ity €hur g�hiŠ… g�ham ucyate
tay€ hi sahitaƒ sarv€n puru�€rth€n sama�nute 

na—no; g�ham—el hogar; g�ham—la casa; iti—así; €huƒ—dicho; g�hiŠ…—la
esposa; g�ham—hogar; ucyate—se dice; tay€—con ella; hi—ciertamente;
sahitaƒ— juntos; sarv€n—todos; puru�a-arth€n—objetivos de la vida
humana; sama�nute— perfecciona.

TRADUCCIÓN

Una casa no es en sí misma un hogar, porque es la esposa la que da al
hogar su sentido. Si un hombre vive en el hogar con su esposa, juntos
pueden cumplir todos los intereses de la vida humana.

VERSO 28

daive eka dina prabhu pa�iy€ €site
vallabh€c€ryera kany€ dekhe ga‰g€-pathe 

daive—casualmente; eka dina—un día; prabhu—el Señor; pa�iy€—tras
estudiar; €site—mientras volvía; vallabh€c€ryera—de Vallabh€c€rya;
kany€—hija; dekhe— ve; ga‰g€-pathe—camino del Ganges.

TRADUCCIÓN

Un día, mientras el Señor volvía de la escuela, casualmente vio a la
hija de Vallabh€c€rya camino del Ganges.



VERSO 29

p™rva-siddha bh€va du‰h€ra udaya karila
daive vanam€l… gha˜aka �ac…-sth€ne €ila 

p™rva-siddha—tal y como está ya establecido; bh€va—éxtasis; du‰h€ra—de
ambos; udaya—despertó; karila—fue hecho; daive—también casualmente;
vana- m€l…—de nombre Vanam€l…; gha˜aka—concertador de matrimonios;
�ac…-sth€ne—al lugar donde vivía ®ac…m€t€; €ila—fue.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor y Lak�m…dev… se encontraron, su relación despertó,
estando ya establecida, y, casualmente, Vanam€l…, el concertador de
matrimonios, fue a ver a ®ac…m€t€.

SIGNIFICADO

Vanam€l… Gha˜aka, que vivía en Navadv…pa y era de casta br€h- maŠa,
concertó el matrimonio del Señor con Lak�m…dev…. Él había sido
anteriormente Vi�v€mitra, que negoció el matrimonio del Señor
R€macandra, y más tarde fue el br€hmaŠa que  negoció  el  matrimono del
Señor K��Ša con RukmiŠ…. Ese mismo br€hmaŠa fue quien concertó el
matrimonio del Señor durante el caitanya-l…l€.

VERSO 30

�ac…ra i‰gite sambandha karila gha˜ana
lak�m…ke viv€ha kaila �ac…ra nandana 

�ac…ra i‰gite—por la indicación de madre ®ac…; sambandha—la relación;
karila— hizo; gha˜ana—posible; lak�m…ke—a Lak�m…dev…; viv€ha—boda;
kaila—llevó a cabo; �ac…ra nandana—el hijo de madre ®ac….

TRADUCCIÓN



Siguiendo las indicaciones de ®ac…dev…, Vanam€l… Gha˜aka concertó el
matrimonio, y, a su debido tiempo, el Señor Se casó con Lak�m…dev….

VERSO 31

vist€riy€ varŠil€ t€h€ v�nd€vana-d€sa
ei ta' paugaŠ�a-l…l€ra s™tra-prak€�a 

vist€riy€—habiendo expresado con gran detalle; varŠil€—ha descrito;
t€h€—eso; v�nd€vana d€sa—V�nd€vana d€sa µh€kura; ei ta''—esto es;
paugaŠ�a-l…l€ra—de los pasatiempos de Sus primeros años;
s™tra-prak€�a—manifestación de los símbolos.

TRADUCCIÓN

V�nd€vana d€sa µh€kura ha descrito detalladamente todos esos
pasatiempos de los primeros años del Señor. Lo que he contado no es
más que una presentación condensada de esos mismos pasatiempos.

VERSO 32

paugaŠ�a vayase l…l€ bahuta prak€ra
v�nd€vana-d€sa ih€ kariy€chena vist€ra 

paugaŠ�a vayase—en Sus primeros años; l…l€—pasatiempos; bahuta
prak€ra— de varias clases; v�nd€vana-d€sa—V�nd€vana d€sa µh€kura;
ih€—esto; kariy€- chena—ha hecho; vist€ra—la explicación detallada.

TRADUCCIÓN

En Sus primeros años el Señor realizó gran variedad de pasatiempos,
y ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura los ha descrito con gran detalle.

VERSO 33

ataeva di‰m€tra ih€‰ dekh€ila
`caitanya-ma‰gale' sarva-loke khy€ta haila 



ataeva—por lo tanto; di‰m€tra—sólo como indicación; ih€‰—aquí;
dekh€ila— he exhibido; caitanya-ma‰gale—en el libro llamado
Caitanya-ma‰gala; sarva-loke— en todo el mundo; khy€ta—famoso;
haila—se volvió.

TRADUCCIÓN

Yo no he hecho más que dar una rápida visión de esos pasatiempos,
porque V�nd€vana d€sa µh€kura, en su libro Caitanya-ma‰gala [ahora
Caitanya-bh€gavata], los ha descrito todos con gran realismo.

VERSO 34

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa 

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro denominado Caitanya-carit€m�ta;
kahe—describe; k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavi- r€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto del Señor R™pa y el Señor Raghun€tha,
deseando siempre su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el el Señor
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo
Decimoquinto del šdi-l…l€ del el Señor Caitanya-carit€m�ta, que describe
los paugaŠ�a-l…l€ del Señor.



Capítulo 16

Los pasatiempos del Señor en Su niñez y Su juventud

Este capítulo describe plenamente los kai�ora-l…l€ del Señor Caitanya, es
decir, las actividades que llevó a cabo hasta el momento de alcanzar la
juventud. En esa época el Señor estudió intensamente y salió victorioso
frente a grandes eruditos. Durante Sus kai�ora-l…l€, el Señor también jugó en
el agua. Fue a Bengala Oriental para obtener ayuda financiera, cultivar el
conocimiento e introducir el movimiento de sa‰k…rtana,  y  allí  conoció  a
Tapana Mi�ra, al cual instruyó sobre el avance espiritual y ordenó que fuese
a V€r€Šas…. Mientras el Señor Caitanya Mah€prabhu viajaba por Bengala
Oriental, Su esposa, Lak�m…dev…, sufrió la mordedura de una serpiente, la
serpiente de la separación, y de esa manera, dejó este mundo. Cuando el
Señor  volvió  a  Su hogar,  vio  que Su madre estaba abrumada por el pesar
que le causaba la muerte de Lak�m…dev…. Ante el ruego de Su madre, Se
casó, más adelante, con Vi�Šupriy€-dev…, Su segunda esposa. Este capítulo
también relata la discusión del Señor con Ke�ava K€�m…r…, el célebre
erudito, y la crítica del Señor sobre su oración glorificando a madre Ganges.
En esa oración, el Señor encontró cinco clases de ornamentos literarios y
cinco clases de defectos literarios, venciendo así al paŠ�ita. Más tarde,
K€�m…r… PaŠ�ita, conocido por haber sido siempre victorioso por todo el
país, se sometió a la diosa de la erudición y, por su orden, a la mañana del
día siguiente fue a ver al Señor  Caitanya Mah€prabhu y se rindió a Él.

VERSO 1

k�p€-sudh€-sarid yasya vi�vam €pl€vayanty api
n…cagaiva sad€ bh€ti taˆ caitanya-prabhuˆ bhaje 

k�p€-sudh€—del néctar de la misericordia; sarit—río; yasya—cuyo;



vi�vam—el universo entero; €pl€vayant…—inundando; api—aunque; n…cag€
eva—más inclinado hacia los pobres y caídos; sad€—siempre; bh€ti—Se
manifiesta; tam—a Él; caitanya-prabhum—®r… Caitanya Mah€prabhu;
bhaje—yo adoro.

TRADUCCIÓN

Yo adoro al Señor  Caitanya Mah€prabhu, cuya nectárea misericordia
fluye como un gran río, inundando el universo entero. Al igual que un
río fluye hacia abajo, el Señor Caitanya siente especial inclinación hacia
los caídos.

SIGNIFICADO

Narottama d€sa µh€kura ha cantado: �r…-k��Ša-caitanya prabhu day€ kara
more. Ora pidiendo la misericordia del Señor Caitanya, puesto que Él es la
encarnación de la misericordia que ha descendido en especial para
reivindicar las almas caídas. Cuanto más bajo haya caído un alma, mayor es
su derecho al favor del Señor Caitanya Mah€prabhu. Solamente hay que ser
muy sincero y dedicado. A pesar de estar contaminado por todas las malas
cualidades de este Kali-yuga, si alguien se entrega a los pies de loto del
Señor Caitanya Mah€prabhu, es seguro y cierto que el Señor le liberará. El
mejor ejemplo lo constituyen Jag€i y M€dh€i. En esta era de Kali,
prácticamente todo el mundo es como Jag€i y M€dh€i, pero el movimiento
de sa‰k…rtana que inició el Señor Caitanya Mah€prabhu está fluyendo aún
como un gran río, inundando el mundo entero y, así, la Asociación
Internacional para la Conciencia de K��Ša reivindica con éxito todas las
almas caídas para liberarlas de la contaminación.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaitacandra jaya gaura-bhakta-v�nda 

jaya jaya �r…-caitanya—¡toda gloria al Señor  Caitanya Mah€prabhu!;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—a el Señor Nity€nanda Prabhu; jaya
advaitacandra—¡toda gloria a Advaitacandra!; jaya—¡toda gloria!;



gaura-bhakta-v�nda—a todos los devotos del Señor.

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria al Señor  Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria al Señor
Nity€nanda! ¡Toda gloria a Advaitacandra! ¡Y toda gloria a todos los
devotos del Señor!

VERSO 3

j…y€t kai�ora-caitanyo m™rtimaty€ g�h€�ram€t
lak�my€rcito 'tha v€gdevy€ di�€ˆ jayi-jaya-cchal€t 

j…y€t—¡viva!; kai�ora—situado en la edad kai�ora; caitanyaƒ—®r… Caitanya
Mah€prabhu; m™rtimaty€—habiendo aceptado un cuerpo de esa clase;
g�ha-€�ram€t—de la vida de un jefe de familia; lak�my€—por Lak�m…;
arcitaƒ—siendo adorado; atha—entonces; v€c-devy€—por la diosa de la
erudición; di�€m—de todas las direcciones; jayi—el conquistador;
jaya-chal€t—con el pretexto de conquistar.

TRADUCCIÓN

¡Viva el Señor Caitanya Mah€prabhu en Su edad kai�ora! Tanto la
diosa de la fortuna como la diosa de la erudición Le adoran. La diosa de
la erudición, Sarasvat…, Le adoró en Su victoria sobre el erudito que había
conquistado el mundo entero, y la diosa de la fortuna, Lak�m…dev…, Le
adoró en el hogar. Puesto que Él es, por tanto, el esposo o Señor de las
dos diosas, yo Le ofrezco mis reverencias.

VERSO 4

ei ta' kai�ora-l…l€ra s™tra-anubandha
�i�ya-gaŠa pa�€ite karil€ €rambha 

ei ta’—así pues; kai�ora—la edad kai�ora (la edad entre los once y quince
años); l…l€ra—de los pasatiempos; s™tra-anubandha—sinopsis cronológica;



�i�ya-gaŠa—alumnos; pa�€ite—a dar clases; karil€—hizo;
€rambha—comenzar.

TRADUCCIÓN

A la edad de once años, el Señor Caitanya Mah€prabhu comenzó a dar
clases. Esto marca el comienzo de Su edad kai�ora.

VERSO 5

�ata �ata �i�ya sa‰ge sad€ adhy€pana
vy€khy€ �uni sarva-lokera camakita mana 

�ata �ata—muchísimos; �i�ya—discípulos; sa‰ge—junto con Él;
sad€—siempre; adhy€pana—estudiando; vy€khy€—explicación;
�uni—escuchando; sarva-lokera—de toda la gente; camakita—asombradas;
mana—mentes.

TRADUCCIÓN

Tan pronto como el Señor comenzó a dar clases, acudieron a Él
muchísimos alumnos, todos ellos asombrados de oír Su manera de
enseñar.

VERSO 6

sarva-�€stre sarva paŠ�ita p€ya par€jaya
vinaya-bha‰g…te k€ro duƒkha n€hi haya 

sarva-�€stre—en todas las Escrituras; sarva—todos; paŠ�ita—sabios
eruditos; p€ya—obtienen; par€jaya—derrota; vinaya—afable;
bha‰g…te—por conducta; k€ro—de cualquiera; duƒkha—infelicidad;
n€hi—no; haya—se vuelve.

TRADUCCIÓN



El Señor derrotó a toda clase de eruditos con disertaciones sobre todas
las Escrituras, pero a causa de Su conducta afable, ninguno de ellos se
sintió disgustado.

VERSO 7

vividha auddhatya kare �i�ya-gaŠa-sa‰ge
j€hnav…te jala-keli kare n€n€ ra‰ge 

vividha—diversas; auddhatya—diabluras; kare—hace; �i�ya-gaŠa—Sus
discípulos; sa‰ge—con; j€hnav…te—en las aguas del Ganges;
jala-keli—jugando en el agua; kare—hace; n€n€—en diversas;
ra‰ge—bromas.

TRADUCCIÓN

El Señor, como maestro, llevó a cabo diversos tipos de travesuras en
Sus pasatiempos jugando en las aguas del Ganges.

VERSO 8

kata dine kaila prabhu ba‰gete gamana
y€h€‰ y€ya, t€h€‰ laoy€ya n€ma-sa‰k…rtana 

kata dine—al cabo de unos días; kaila—hizo; prabhu—el Señor;
ba‰gete—en Bengala Oriental; gamana—viajando; y€h€‰
y€ya—dondequiera que vaya; t€h€‰—allí; laoy€ya—induce;
n€ma-sa‰k…rtana—el movimiento de sa‰k…rtana.

TRADUCCIÓN

Unos días después, el Señor fue a Bengala Oriental y, dondequiera
que fuese, introducía el movimiento de sa‰k…rtana.

SIGNIFICADO

Aunque el Señor Caitanya Mah€prabhu y Sus devotos de la sucesión



discipular pueden derrotar a toda clase de sabios eruditos, científicos y
filósofos con sus argumentos, estableciendo así la supremacía de la
Personalidad de Dios, su ocupación principal como predicadores consiste
en introducir el sa‰k…rtana en todas partes. La ocupación de un predicador
no es solamente derrotar a eruditos y filósofos. Los predicadores deben
introducir al mismo tiempo el movimiento de sa‰k…rtana, porque ésa es la
misión de los seguidores del Señor Caitanya.

VERSO 9

vidy€ra prabh€va dekhi camatk€ra cite
�ata �ata pa�uy€ €si l€gil€ pa�ite 

vidy€ra—de Su erudición; prabh€va—la influencia; dekhi—viendo;
camatk€ra—maravilla; cite—en el corazón; �ata �ata—muchos cientos;
pa�uy€—discípulos o estudiantes; €si—yendo allí; l€gil€—comenzaron;
pa�ite—a estudiar.

TRADUCCIÓN

Maravillados por la influencia de las proezas intelectuales del Señor
Caitanya Mah€prabhu, muchos cientos de estudiantes acudieron a Él y
comenzaron a estudiar bajo Su dirección.

VERSO 10

sei de�e vipra, n€ma——mi�ra tapana
ni�caya karite n€re s€dhya-s€dhana 

sei de�e—en esa región de Bengala Oriental; vipra—un br€hmaŠa;
n€ma—llamado; mi�ra tapana—Tapana Mi�ra; ni�caya karite—averiguar;
n€re—incapaz; s€dhya—objetivo; s€dhana—proceso.

TRADUCCIÓN

En Bengala Oriental había un br€hmaŠa llamado Tapana Mi�ra que no



podía averiguar el objetivo de la vida ni la manera de alcanzarlo.

SIGNIFICADO

Ante todo hay que averiguar el objetivo de la vida, y después comprender
cómo alcanzarlo. El movimiento para la conciencia de K��Ša está indicando
a todos que el objetivo de la vida consiste en comprender a K��Ša, y que
para alcanzar esa meta de la vida hay que practicar el proceso de conciencia
de K��Ša siguiendo los métodos prescritos por los Gosv€m…s con referencia
a los Vedas y los �€stras autorizados.

VERSO 11

bahu-�€stre bahu-v€kye citte bhrama haya
s€dhya-s€dhana �re�˜ha n€ haya ni�caya 

bahu-�€stre—por muchos libros o Escrituras; bahu-v€kye—por muchas
versiones de muchas personas; citte—en el corazón; bhrama—duda;
haya—hay; s€dhya-s€dhana—objetivo y medios; �re�˜ha—sobre lo mejor;
n€—no; haya—hay; ni�caya—certeza.

TRADUCCIÓN

Si alguien es un ratón de biblioteca, y lee muchos libros y Escrituras y
escucha muchos comentarios y las instrucciones de mucha gente, en su
corazón aparecerá la duda. De esta manera no es posible averiguar la
verdadera meta de la vida.

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam (7.13.8) se dice: granth€n naiv€bhyased bah™n na
vy€khy€m upayuñj…ta: «No hay que leer  muchos  libros,  ni  tratar  de  hacer
una  profesión  del  recitado  de  muchos  libros,  sobre  todo  si  se  es  devoto».
Hay que abandonar la ambición de ser un sabio erudito para alcanzar de
este modo reputación mundial y facilidades financieras. Si se desvía la
atención hacia el estudio de muchos libros, no se puede fijar la mente en el
servicio devocional, ni se pueden comprender muchas Escrituras, porque
contienen muchas declaraciones y significados profundos. A este respecto,



®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura opina que aquellos que se sienten
atraídos hacia el estudio de muchas clases de obras literarias que tratan de
diferentes temas, en particular de las actividades fruitivas y la especulación
filosófica, se ven privados del servicio devocional puro, debido a que su
atención está dispersa.
El hombre tiene una tendencia general hacia las actividades fruitivas, las
ceremonias religiosas rituales y la especulación filosófica. Una entidad
viviente así confundida desde tiempo inmemorial no comprende la
verdadera finalidad de la vida y, de este modo, sus actividades en la vida se
vuelven inútiles. Gente inocente, desorientada de esta forma, se ve privada
del puro k��Ša-bhakti, del servicio devocional al Señor. Tapana Mi�ra es un
ejemplo vívido de esa clase de personas. Era un sabio erudito, pero no
podía averiguar lo que constituye la meta de la vida. Así pues, se le dio la
oportunidad de escuchar al Señor  Caitanya Mah€prabhu enseñando a
San€tana Gosv€m…. La instrucción de Tapana Mi�ra por parte del Señor
Caitanya tiene un significado especial para aquellos que van de acá para
allá coleccionando libros sin leer ninguno y acaban confundidos en cuanto
a la finalidad de la vida.

VERSO 12

svapne eka vipra kahe,——�unaha tapana
nim€ñi-paŠ�ita p€�e karaha gamana 

svapne—en un sueño; eka—uno; vipra—br€hmaŠa; kahe—dice;
�unaha—simplemente escucha; tapana—Tapana Mi�ra;
nim€ñi-paŠ�ita—de nombre Nim€i PaŠ�ita; p€�e—a Él; karaha
gamana—ve.

TRADUCCIÓN

Tapana Mi�ra, estando pues confundido, tuvo un sueño en el que un
br€hmaŠa le dijo que fuera a ver a Nim€i PaŠ�ita [Caitanya
Mah€prabhu].

VERSO 13



te‰ho tom€ra s€dhya-s€dhana karibe ni�caya
s€k�€t …�vara te‰ho,——n€hika saˆ�aya 

te‰ho—Él; tom€ra—tu; s€dhya—objetivo de la vida; s€dhana—proceso;
karibe—hará; ni�caya—averiguar; s€k�€t—directo; …�vara—el Señor;
te‰ho—Él es; n€hika—no hay; saˆ�aya—duda.

TRADUCCIÓN

«Puesto que Él es el Señor […�vara] —le dijo el br€hmaŠa—, sin duda
puede darte la orientación adecuada.»

VERSO 14

svapna dekhi' mi�ra €si' prabhura caraŠe
svapnera v�tt€nta saba kaila nivedane 

svapna dekhi''—viendo el sueño; mi�ra—Tapana Mi�ra; €si''—yendo;
prabhura—de el Señor Caitanya Mah€prabhu; caraŠe—al refugio de los
pies de loto; svapnera—del sueño; v�tt€nta—detalles; saba—todos;
kaila—hizo; nivedane—informarle.

TRADUCCIÓN

Tras ver aquel sueño, Tapana Mi�ra fue al refugio de los pies de loto
del Señor Caitanya, y Le contó todos los detalles de su sueño.

VERSO 15

prabhu tu�˜a hañ€ s€dhya-s€dhana kahila
n€ma-sa‰k…rtana kara,——upade�a kaila 

prabhu—el Señor; tu�˜a—satisfecho; hañ€—volviéndose;
s€dhya-s€dhana—el objetivo y el proceso; kahila—describió;
n€ma-sa‰k…rtana—canto del mantra Hare K��Ša; kara—práctica; upade�a



kaila—le dio la instrucción.

TRADUCCIÓN

El Señor, sintiéndose satisfecho, le instruyó sobre el objetivo de la
vida y el proceso para alcanzarlo. Le enseñó que el principio básico del
éxito consiste en cantar el santo nombre del Señor [el mah€-mantra Hare
K��Ša].

SIGNIFICADO

El movimiento para la conciencia de K��Ša se basa en esta instrucción del
Señor Caitanya Mah€prabhu de que se debe cantar el mah€-mantra Hare
K��Ša con regularidad y según los principios prescritos. Nosotros sólo
pedimos a nuestros alumnos occidentales que canten por lo menos dieciséis
rondas al día, pero a veces se da el caso de que no llegan a cantar ni siquiera
esas  dieciséis  rondas,  y  en  cambio  traen  muchos  libros  austeros  y  un
método de adoración que desvía su atención de muchas maneras. El culto
del Señor Caitanya Mah€prabhu sebasa en el canto del mantra Hare K��Ša.
Ante todo, el Señor Caitanya aconsejó a Tapana Mi�ra que fijase su atención
en ese canto. Nosotros, los miembros del movimiento para la conciencia de
K��Ša, debemos seguir estrictamente este consejo de Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 16

t€‰ra icch€,——prabhu-sa‰ge navadv…pe vasi
prabhu €jñ€ dila,——tumi y€o v€r€Šas… 

t€‰ra icch€—su deseo; prabhu-sa‰ge—con el Señor; navadv…pe—en
Navadv…pa; vasi—vivo allí; prabhu €jñ€ dila—pero el Señor le aconsejó;
tumi—tú; y€o—ve; v€r€Šas…—a Benarés.

TRADUCCIÓN

El deseo de Tapana Mi�ra era vivir con el Señor en Navadv…pa, pero el
Señor le pidió que fuese a V€r€Šas… [Benarés].



VERSO 17

t€h€‰ €m€-sa‰ge tom€ra habe dara�ana
€jñ€ p€ñ€ mi�ra kaila k€�…te gamana 

t€h€‰—allí; €m€-sa‰ge—conmigo; tom€ra—tu; habe—habrá;
dara�ana—encuentro; €jñ€ p€ñ€—al recibir esa orden; mi�ra—Tapana
Mi�ra; kaila—hizo; k€�…te —a Benarés; gamana—yendo.

TRADUCCIÓN

El Señor aseguró a Tapana Mi�ra que volverían a verse en Benarés. Al
recibir esa orden, Tapana Mi�ra se dirigió hacia Benarés.

VERSO 18

prabhura atarkya-l…l€ bujhite n€ p€ri
sva-sa‰ga ch€�€ñ€ kene p€˜h€ya k€�…pur… 

prabhura—de el Señor Caitanya Mah€prabhu; atarkya-l…l€—pasatiempos
inconcebibles; bujhite—comprender; n€—no; p€ri—capaz;
sva-sa‰ga—compañía personal; ch€�€ñ€—evitando; kene—por qué;
p€˜h€ya—envía; k€�…pur…—a Benarés.

TRADUCCIÓN

Yo no puedo comprender los inconcebibles pasatiempos del Señor
Caitanya Mah€prabhu, porque a pesar de que Tapana Mi�ra quería vivir
con Él en Navadv…pa, el Señor le aconsejó que se fuese a V€r€Šas….

SIGNIFICADO

Cuando Tapana Mi�ra conoció a Caitanya Mah€prabhu, el Señor Caitanya
vivía con Su familia, y no había signos de que en el futuro fuese a aceptar la
orden de sanny€sa. Pero, al pedir a Tapana Mi�ra que fuese a V€r€Šas…,
indicó que en el futuro aceptaría sanny€sa y  que,  cuando  instruyese  a



San€tana Gosv€m…, Tapana Mi�ra aprovecharía la oportunidad para
aprender lo que es el objetivo de la vida y el verdadero proceso para
alcanzarlo.

VERSO 19

ei mata ba‰gera lokera kail€ mah€ hita
n€ma' diy€ bhakta kaila, pa�€ñ€ paŠ�ita 

ei mata—de este modo; ba‰gera—de Bengala Oriental; lokera—de la gente;
kail€ —aportó; mah€—gran; hita—beneficio; n€ma—el santo nombre del
Señor; diy€—al darles; bhakta—devotos; kaila—los hizo;
pa�€ñ€—educándolos; paŠ�ita—sabios eruditos.

TRADUCCIÓN

De este modo, el Señor Caitanya Mah€prabhu aportó el mayor de los
beneficios para la gente de Bengala Oriental al iniciarlos en el hari-n€ma,
el canto del mah€-mantra Hare K��Ša, y al educarlos y hacer de ellos
sabios eruditos.

SIGNIFICADO

Siguiendo los pasos del Señor Caitanya Mah€prabhu, el movimiento para la
conciencia de K��Ša está distribuyendo el mah€-mantra Hare  K��Ša  e
induciendo a  la  gente  de  todo el  mundo a  que cante.  Estamos dando a  la
gente  un  tesoro  inmenso  de  obras  literarias  trascendentales, traducidas a
todas las lenguas importantes del mundo, y, por la gracia del Señor
Caitanya Mah€prabhu, estas obras se están vendiendo profusamente, y la
gente canta el mah€-mantra Hare K��Ša con entusiasmo. Éste es el sistema
de prédica de los seguidores del Señor Caitanya. Puesto que el Señor quería
que se predicase este culto por todo el mundo, la Asociación Internacional
para la Conciencia de K��Ša actúa de manera humilde para que la visión
del Señor Caitanya Mah€prabhu pueda hacerse realidad en todo el mundo,
sobre todo en los países occidentales.

VERSO 20



ei mata ba‰ge prabhu kare n€n€ l…l€
eth€ navadvi…e lak�m… virahe duƒkh… hail€

ei mata—de este modo; ba‰ge—en Bengala Oriental; prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; kare—hace; n€n€—diversos; l…l€—pasatiempos; eth€—aquí;
navadv…pe—en Navadv…pa; lak�m…—la esposa de Nim€i PaŠ�ita;
virahe—por la separación; duƒkh…—desdichada; hail€—se volvió.

TRADUCCIÓN

Puesto que el Señor estaba ocupado de diversas maneras en el trabajo
de prédica en Bengala Oriental, Su esposa, Lak�m…dev…, se sentía muy
desdichada en el hogar, a causa de la separación de su esposo.

VERSO 21

prabhura viraha-sarpa lak�m…re daˆ�ila
viraha-sarpa-vi�e t€‰ra paraloka haila 

prabhura—del Señor; viraha-sarpa—la serpiente de la separación;
lak�m…re—a Lak�m…dev…; daˆ�ila—mordió; viraha-sarpa—de la serpiente
de la separación; vi�e—por el veneno; t€‰ra—a ella; paraloka—el otro
mundo; haila—así ocurrió.

TRADUCCIÓN

La serpiente de la separación mordió a Lak�m…dev…, y su veneno le
causó la muerte. De este modo, marchó al otro mundo. Regresó al hogar,
de vuelta a Dios.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (8.6): yaˆ yaˆ v€pi smaran bh€vaˆ
tyajaty ante kalevaram: Lo  que  se  haya  pensado  durante  la  vida  entera
determina la calidad de los pensamientos al morir, y así, al morir se obtiene
un cuerpo apropiado. Según este principio, Lak�m…dev…, la diosa de la
fortuna de VaikuŠ˜ha, que estaba absorta pensando en el Señor sintiendo



Su separación, sin duda regresó a VaikuŠ˜haloka después de morir.

VERSO 22

antare j€nil€ prabhu, y€te antary€m…
de�ere €il€ prabhu �ac…-duƒkha j€ni' 

antare—en Su interior; j€nil€—sabía; prabhu—el Señor; y€te—porque;
antary€m…—Él es la Superalma; de�ere—al país; €il€—regresó; prabhu—el
Señor; �ac…—de madre ®ac…dev…; duƒkh€—la desdicha; j€ni'—conociendo.

TRADUCCIÓN

®r… Caitanya sabía de la partida de Lak�m…dev…, puesto que Él es
personalmente la Superalma. De manera que regresó a Su casa para
consolar a Su madre, ®ac…dev…, que se sentía muy desdichada por la
muerte de su nuera.

VERSO 23

ghare €il€ prabhu bahu lañ€ dhana-jana
tattva-jñ€ne kail€ �ac…ra duƒkha vimocana 

ghare—hogar; €il€—regresó; prabhu—el Señor; bahu—muchos;
lañ€—llevando; dhana—riquezas; jana—seguidores;
tattva-jñ€ne—mediante el conocimiento trascendental; kail€—hizo;
�ac…ra—de ®ac…m€t€; duƒkha—la desdicha; vimocana—aliviando.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor regresó al hogar, llevando consigo gran riqueza y
muchos seguidores, habló a ®ac…dev… del conocimiento trascendental
para aliviarla de la pena que sentía.

SIGNIFICADO

Se dice en la Bhagavad-g…t€:



dehino 'smin yath€ dehe
kaum€raˆ yauvanaˆ

jar€ tath€ deh€ntara-pr€ptir
dh…ras tatra na muhyati 

Del mismo modo que el alma corporificada pasa en este cuerpo
continuamente de la infancia a la juventud y a la vejez, pasa también a otro
cuerpo en el momento de la muerte. El alma con comprensión espiritual del
yo  no  se  confunde  ante  ese  cambio»  (Bg.  2.13).  Versos  como  éste  de  la
Bhagavad-g…t€ o de cualquier otra Escritura védica son una valiosa
enseñanza en el momento en que alguien deja este mundo. Al tratar de
estas enseñanzas de la Bhagavad-g…t€ o del ®r…mad-Bh€gavatam, un hombre
sensato, sin duda, puede comprender que el alma no muere nunca; pasa de
un cuerpo a otro. Esto se llama la transmigración del alma. El alma viene a
este mundo material y crea relaciones corporales con un padre, una madre,
hermanas, hermanos, una esposa y unos hijos, pero todas esas relaciones
pertenecen  al  cuerpo,  no  al  alma.  Por  tanto,  como  se  dice  en  la
Bhagavad-g…t€: dh…ras tatra na muhyati: Aquel que es sensato no se altera
por esos cambios fenoménicos del mundo material. Tales enseñanzas se
llaman tattva-kath€, la verdad real.

VERSO 24

�i�ya-gaŠa lañ€ punaƒ vidy€ra vil€sa
vidy€-bale sab€ jini' auddhatya prak€�a 

�i�ya-gaŠa—discípulos; lañ€—tomando; punaƒ—de nuevo; vidy€ra—de la
educación; vil€sa—pasatiempo; vidy€-bale—por la fuerza de educación;
sab€—a todos; jini''—conquistando; auddhatya—de orgullo;
prak€�a—manifestación.

TRADUCCIÓN

Tras regresar de Bengala Oriental, el Señor Caitanya Mah€prabhu
comenzó de nuevo a educar a los demás. Por la fuerza de Su educación
conquistaba a todos, y Se sentía muy orgulloso de ello.



VERSO 25

tabe vi�Šupriy€-˜h€kur€Š…ra pariŠaya
tabe ta' karila prabhu digvijay… jaya 

tabe—después de esto; vi�Šupriy€—de nombre Vi�Šupriy€;
˜h€kur€Š…ra—de la diosa de la fortuna; pariŠaya—boda; tabe ta''—más
tarde; karila—hizo; prabhu—el Señor; dig-vijay…—al campeón;
jaya—vencer.

TRADUCCIÓN

Entonces el Señor Caitanya Se casó con Vi�Šupriy€, la diosa de la
fortuna, y más tarde venció a un campeón de la erudición llamado
Ke�ava K€�m…r….

SIGNIFICADO

Así como en nuestros días hay muchos campeones de deportes, en tiempos
pasados había en la India muchos sabios eruditos que eran campeones de la
erudición. Uno de ellos era Ke�ava K€�m…r…, que venía del estado de
Cachemira. Viajó por toda la India y, finalmente, fue a Navadv…pa para
desafiar a los sabios eruditos del lugar. Por desgracia, no pudo vencer a los
sabios eruditos de Navadv…pa, porque fue derrotado por el muchacho
erudito Caitanya Mah€prabhu. Más tarde, comprendió que Caitanya
Mah€prabhu no es otro que la Suprema Personalidad de Dios. De manera
que  se  entregó  a  Él  y  más  tarde  se  convirtió  en  un  vai�Šava puro de la
samprad€ya de Nimb€rka. Escribió el Kaustubha-prabh€, comentario sobre
el comentario del Ved€nta de la Nimb€rka-samprad€ya conocido como
P€rij€ta-bh€�ya.
El Bhakti-ratn€kara menciona a Ke�ava K€�m…r… y enumera a sus
predecesores en la sucesión discipular de la Nimb€rka-samprad€ya: (1)
®r…niv€sa šc€rya, (2) Vi�va šc€rya, (3) Puru�ottama, (4) Vil€sa, (5) Svar™pa,
(6) M€dhava, (7) Balabhadra, (8) Padma, (9) ®y€ma, (10) Gop€la, (11) K�p€,
(12) Deva šc€rya, (13) Sundara Bha˜˜a, (14) Padman€bha, (15) Upendra, (16)
R€macandra, (17) V€mana, (18) K��Ša, (19) Padm€kara, (20) ®ravaŠa, (2)



Bhuri, (22) M€dhava, (23) ®y€ma, (24) Gop€la, (25) Balabhadra, (26)
Gop…n€tha, (27) Ke�ava, (28) Gokula y (29) Ke�ava K€�m…r…. Se afirma en el
Bhakti-ratn€kara que Ke�ava K€�m…r… era uno de los devotos predilectos de
madre Sarasvat…, la diosa de la erudición. Por su gracia, Ke�ava K€�m…r… fue
un erudito con una enorme influencia, y fue el campeón más grande entre
todos los eruditos de todos los lugares del país. Por ello alcanzó el título de
digvijay…, que significa: «Aquel que ha vencido a todos en todas partes».
Pertenecía a una familia br€hmaŠa muy respetable de Cachemira. Más
tarde, por orden del Señor Caitanya Mah€prabhu, abandonó la profesión de
ganar campeonatos y fue un gran devoto. Se unió a la
Nimb€rka-samprad€ya, una de las comunidades vai�Šavas de la cultura
védica.

VERSO 26

v�nd€vana-d€sa ih€ kariy€chena vist€ra
sphu˜a n€hi kare do�a-guŠera vic€ra 

v�nd€vana-d€sa—®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura; ih€—esto;
kariy€chena—ha hecho; vist€ra—descripción detallada; sphu˜a—lo que era
claro; n€hi—no; kare—hace; do�a-guŠera—tanto de los defectos como de
las virtudes; vic€ra—análisis.

TRADUCCIÓN

V�nd€vana d€sa µh€kura ha descrito previamente todo esto con gran
detalle. Lo que está claro no requiere el escrutinio de cualidades ni
defectos.

VERSO 27

sei aˆ�a kahi, t€‰re kari' namask€ra
y€' �uni' digvijay… kaila €pan€ dhik-k€ra 

sei—aquella; aˆ�a—parte; kahi—menciono; t€‰re—a el Señor V�nd€vana
d€sa µh€kura; kari''—haciendo; namask€ra—reverencias; y€''—de la cual;
�uni''—al oír; digvijay…—el paŠ�ita conquistador; kaila—hizo; €pan€—su



propia; dhik-k€ra—condena.

TRADUCCIÓN

Ofreciendo mis reverencias a ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura, voy a
intentar describir aquella parte del análisis del Señor que hizo que el
Digvijay… , al oírla, se sintiese condenado.

VERSO 28

jyotsn€vat… r€tri, prabhu �i�ya-gaŠa sa‰ge
vasiy€chena ga‰g€t…re vidy€ra prasa‰ge 

jyotsn€vat…—Luna llena; r€tri—noche; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
�i�yagaŠa—discípulos; sa‰ge—junto con; vasiy€chena—estaba sentado;
ga‰g€-t…re—a orillas del Ganges; vidy€ra—educativa; prasa‰ge—en
conversación.

TRADUCCIÓN

En una noche de Luna llena, el Señor estaba sentado a orillas del
Ganges con Sus muchos discípulos, hablando sobre temas literarios.

VERSO 29

hena-k€le digvijay… t€h€‰i €il€
ga‰g€re vandana kari' prabhure milil€ 

hena-k€le—en ese momento; dig-vijay…—Ke�ava K€�m…r…; t€h€‰i—allí;
€il€—llegó; ga‰g€re—a madre Ganges; vandana—oraciones;
kari''—ofreciendo; prabhure—con el Señor; milil€—coincidió.

TRADUCCIÓN

Por casualidad, Ke�ava K€�m…r… PaŠ�ita fue también allí. Cuando
estaba ofreciendo sus oraciones a madre Ganges, coincidió con Caitanya



Mah€prabhu.

VERSO 30

vas€il€ t€re prabhu €dara kariy€
digvijay… kahe mane avajñ€ kariy€ 

vas€il€—hizo sentar; t€re—a él; prabhu—el Señor; €dara—adoración;
kariy€—ofreciéndole; dig-vijay…—Ke�ava K€�m…r…; kahe—dice; mane—en
su mente; avajñ€—desdén; kariy€—haciendo.

TRADUCCIÓN

El Señor le recibió con adoración, pero como Ke�ava K€�m…r… era muy
orgulloso, habló al Señor sin consideración alguna.

VERSO 31

vy€karaŠa pa�€ha, nim€ñi paŠ�ita tom€ra n€ma
b€lya-�€stre loke tom€ra kahe guŠa-gr€ma 

vy€karaŠa—gramática; pa�€ha—Tú enseñas; nim€ñi paŠ�ita—Nim€i
PaŠ�ita; tom€ra—Tu; n€ma—nombre; b€lya-�€stre—en gramática, que se
considera una asignatura para niños; loke—la gente en general; tom€ra—de
Ti; kahe—declara; guŠagr€ma—muy competente.

TRADUCCIÓN

«Tengo entendido que eres un maestro de gramática —dijo—, y que
Tu nombre es Nim€i PaŠ�ita. La gente habla muy bien de cómo enseñas
gramática a los principiantes.

SIGNIFICADO

Antiguamente, las escuelas de sánscrito, ante todo, enseñaban gramática de
manera muy completa, y ese sistema es aún vigente. El estudiante, al
comienzo de su vida, debía estudiar gramática cuidadosamente durante



doce años, porque, para aquel que sea experto en la gramática sánscrita,
todos los �€stras serán accesibles. El Señor  Caitanya Mah€prabhu era
famoso porque daba lecciones de gramática, y, por tanto, Ke�ava K€�m…r… se
refirió en primer lugar a Su posición como maestro de gramática. Estaba
muy orgulloso de su carrera literaria; estaba muy por encima de las
primeras lecciones de gramática y, por eso, creía que la posición de Nim€i
PaŠ�ita no podía compararse de ninguna manera a la suya.

VERSO 32

vy€karaŠa-madhye, j€ni, pa�€ha kal€pa
�unilu‰ ph€‰kite tom€ra �i�yera saˆl€pa 

vy€karaŠa-madhye—entre las gramáticas; j€ni—tengo entendido;
pa�€ha—Tú enseñas; kal€pa—Kal€pa-vy€karaŠa; �unilu‰—he oído;
ph€‰kite—en engañosos malabarismos de palabras; tom€ra—Tus;
�i�yera—de los discípulos; saˆl€pa—el conocimiento específico.

TRADUCCIÓN

«Tengo entendido que enseñas Kal€pa-vy€karaŠa. He oído que Tus
estudiantes son muy expertos en los malabarismos de palabras de esa
gramática.»

SIGNIFICADO

En la lengua sánscrita hay muchas escuelas de gramática, las más famosas
de las cuales son los sistemas de P€Šini y las gramáticas Kal€pa y Kaumud….
Había diferentes ramas de conocimiento gramatical, y el estudiante de
gramática debía estudiarlas todas en doce años. Caitanya Mah€prabhu, que
era famoso con el nombre de Nim€i PaŠ�ita, enseñaba gramática a Sus
alumnos, que llegaron a ser expertos en los malabarismos de palabras de la
gramática complicada. Casi todos los expertos en el estudio de la gramática
interpretan los �€stras de muchas maneras, cambiando el significado de la
raíz de sus palabras. Un estudiante de gramática puede a veces cambiar
completamente el sentido de una frase manipulando las reglas
gramaticales. Ke�ava K€�m…r… provocó indirectamente al Señor  Caitanya



Mah€prabhu implicando que aunque Él fuese un gran maestro de
gramática, aquellos malabarismos gramaticales con el sentido de las raíces
no requerían gran pericia. Esto era un desafío al Señor  Caitanya
Mah€prabhu. Como de antemano estaba dispuesto que Ke�ava K€�m…r…
tendría que discutir sobre los �€stras con Nim€i PaŠ�ita, quería intimidar al
Señor desde el principio. De manera que el Señor respondió como sigue.

VERSO 33

prabhu kahe, vy€karaŠa pa�€i——abhim€na kari
�i�yete n€ bujhe, €mi bujh€ite n€ri 

prabhu kahe—el Señor contestó; vy€karaŠa pa�€i—sí, Yo enseño
gramática; abhim€na kari—se supone que hago eso; �i�yete—entre Mis
discípulos; n€—no; bujhe—comprenden; €mi—Yo también;
bujh€ite—hacerles comprender; n€ri—no soy capaz.

TRADUCCIÓN

El Señor dijo: «Sí, Me conocen como maestro de gramática, pero en
realidad no puedo impresionar a Mis alumnos con conocimiento
gramatical, ni pueden comprenderme muy bien.

SIGNIFICADO

Como  Ke�ava  K€�m…r…  era  un  poco  engreído,  el  Señor  aumentó  su  falso
orgullo presentándose como si fuese su subordinado. De manera que le
aduló como sigue.

VERSO 34

k€h€‰ tumi sarva-�€stre kavitve prav…Ša
k€h€‰ €mi sabe �i�u——pa�uy€ nav…na 

k€h€‰—mientras; tumi—usted; sarva-�€stre—en todas las Escrituras;
kavitve—en una carrera literaria; prav…Ša—muy experimentado;
k€h€‰—mientras; €mi—Yo; sabe—tan sólo; �i�u—un muchacho;



pa�uy€—estudiante; nav…na—nuevo.

TRADUCCIÓN

«Mi querido señor, mientras usted es un gran erudito en toda clase de
Escrituras y tiene mucha experiencia en componer poesía, Yo no soy más
que un muchacho, un estudiante novato y nada más.

VERSO 35

tom€ra kavitva kichu �unite haya mana
k�p€ kari' kara yadi ga‰g€ra varŠana 

tom€ra—su; kavitva—fuerza poética; kichu—algo; �unite—escuchar;
haya—se vuelve; mana—mente; k�p€—misericordia; kari'—mostrándome;
kara—usted hace; yadi—si; ga‰g€ra—de madre Ganges;
varŠana—descripción.

TRADUCCIÓN

«Por tanto, quisiera escuchar su destreza en componer poesía.
Podríamos escucharla si usted, por su misericordia, describiera la gloria
de madre Ganges.»

VERSO 36

�uniy€ br€hmaŠa garve varŠite l€gil€
gha˜… eke �ata �loka ga‰g€ra varŠil€ 

�uniy€—al oír; br€hmaŠa—el paŠ�ita, Ke�ava K€�m…r…; garve—con orgullo;
varŠite—a describir; l€gil€—comenzó; gha˜…—hora; eke—una; �ata—cien;
�loka—versos; ga‰g€ra—del Ganges; varŠil€—describió.

TRADUCCIÓN

Al oír esto, el br€hmaŠa Ke�ava K€�m…r…, aún más engreído, compuso,



en el espacio de una hora, cien versos describiendo a madre Ganges.

VERSO 37

�uniy€ karila prabhu bahuta satk€ra
tom€ sama p�thiv…te kavi n€hi €ra 

�uniy€—al oír esto; karila—hizo; prabhu—el Señor; bahuta—muy;
satk€ra—gran alabanza; tom€—usted; sama—como; p�thiv…te—en el
mundo; kavi—poeta; n€hi—no hay; €ra—nadie más.

TRADUCCIÓN

El Señor le alabó diciendo: «Señor, no hay en todo el mundo poeta
más grande que usted.

VERSO 38

tom€ra kavit€ �loka bujhite k€ra �akti
tumi bh€la j€na artha kiˆv€ sarasvat… 

tom€ra—su; kavit€—poesía; �loka—versos; bujhite—comprender;
k€ra—cuyo; �akti—poder; tumi—usted; bh€la—bien; j€na—conoce;
artha—significado; kiˆv€—o; sarasvat…—la diosa de la erudición.

TRADUCCIÓN

«Su poesía es tan difícil que nadie puede comprenderla excepto usted
y madre Sarasvat…, la diosa de la erudición.

SIGNIFICADO

Replicando con sarcasmo a Ke�ava K€�m…r…, el Señor Caitanya
Mah€prabhu, de un modo indirecto, disminuyó el valor de su poesía
diciendo: «Sí, sus composiciones son tan bellas que no puede
comprenderlas  nadie  más  que  usted  y  su  adorable  madre,  la  diosa  de  la
erudición». Ke�ava K€�m…r… era uno de los devotos predilectos de madre



Sarasvat…, la diosa de la erudición, pero Caitanya Mah€prabhu, como amo y
señor de la diosa de la erudición, tenía derecho a hablar con sarcasmo de
sus devotos. Es decir, aunque Ke�ava K€�m…r… estuviese orgulloso de haber
obtenido el favor de la diosa de la erudición, no sabía que ella está bajo el
control de Caitanya Mah€prabhu, puesto que Él es la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 39

eka �lokera artha yadi kara nija-mukhe
�uni' saba loka tabe p€iba ba�a-sukhe 

eka—uno; �lokera—de un verso; artha—el significado; yadi—si;
kara—usted hace; nija-mukhe—por su propia boca; �uni’—al oír;
saba—todas; loka—personas;  tabe—tras esto; p€iba—obtendremos;
ba�a-sukhe—con gran felicidad.

TRADUCCIÓN

«Pero si explica el significado de uno de los versos, todos nosotros
podremos oírlo de sus labios, con lo cual nos sentiremos muy felices.»

VERSO 40

tabe digvijay… vy€khy€ra �loka puchila
�ata �lokera eka �loka prabhu ta' pa�ila 

tabe—tras esto; dig-vijay…—Ke�ava K€�m…r…; vy€khy€ra—para la
explicación; �loka—un verso; puchila—preguntó sobre; �ata—cien;
�lokera—de los versos; eka—uno; �loka—verso; prabhu—el Señor;
ta''—entonces; pa�ila—recitó.

TRADUCCIÓN

El Digvijay…, Ke�ava K€�m…r…, preguntó qué verso quería que Le
explicase. El Señor recitó entonces uno de los cien versos que Ke�ava



K€�m…r… había compuesto.

VERSO 41

mahattvaˆ ga‰g€y€ƒ satatam idam €bh€ti nitar€ˆ
yad e�€ �r…-vi�Šo� caraŠa-kamalotpatti-subhag€
dvit…ya-�r…-lak�m…r iva sura-narair arcya-caraŠ€

bhav€n…-bhartur y€ �irasi vibhavaty adbhuta-guŠ€ 

mahattvam—grandeza; ga‰g€y€ƒ—de madre Ganges; satatam—siempre;
idam—esta; €bh€ti—reluce; nitar€m—sin comparación; yat—porque;
e�€—ella; �r…-vi�Šoƒ—de el Señor Vi�Šu; caraŠa—pies; kamala—flor de
loto; utpatti—generación; subhag€—afortunada; dvit…ya—segunda;
�r…—hermosa; lak�m…ƒ—diosa de la fortuna; iva—como; sura-naraiƒ—por
semidioses y seres humanos; arcya—digna de adoración; caraŠ€—pies;
bhav€n…—de la diosa Durg€; bhartuƒ—del esposo; y€—ella; �irasi—sobre la
cabeza; vibhavati—florece; adbhuta—maravillosas; guŠ€—cualidades.

TRADUCCIÓN

«La grandeza de madre Ganges existe siempre con esplendor. Ella es
la más afortunada, puesto que emanó de los pies de loto del Señor Vi�Šu,
la Personalidad de Dios. Ella es la segunda diosa de la fortuna y, por
tanto, recibe siempre adoración, tanto de los semidioses como de la
humanidad. Dotada de todas las cualidades maravillosas, florece sobre la
cabeza de ®iva.»

VERSO 42

‘ei �lokera artha kara'——prabhu yadi baila
vismita hañ€ digvijay… prabhure puchila 

ei—este; �lokera—del verso; artha—explicación; kara—tenga la bondad de
hacer; prabhu—®r… Caitanya; yadi—cuando; baila—dijo; vismita—con gran
asombro; hañ€ —estando; dig-vijay…—el campeón; prabhure—al Señor;
puchila—preguntó.



TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu le pidió que explicase el
significado de ese verso, el campeón, con gran asombro, Le hizo la
siguiente pregunta.

VERSO 43

jhañjh€v€ta-pr€ya €mi �loka pa�ila
t€ra madhye �loka tumi kaiche kaŠ˜he kaila

jhañjh€v€ta—el fuerte viento de una tormenta; pr€ya—como; €mi—yo;
�loka—versos; pa�ila—recité; t€ra—de ellos; madhye—entre; �loka—un
verso; tumi—Tú; kaiche—cómo; kaŠ˜he—en el corazón; kaila—has tomado.

TRADUCCIÓN

«He recitado todos esos versos como una ráfaga de viento. ¿Cómo has
podido aprender de memoria aunque sólo sea uno de esos versos?»

VERSO 44

prabhu kahe, devera vare tumi——'kavi-vara'
aiche devera vare keho haya ‘�rutidhara' 

prabhu—el Señor; kahe—respondió; devera—de un poder superior;
vare—por la bendición; tumi—usted; kavi-vara—el poeta más elevado;
aiche—igualmente; devera—del Señor; vare—por la bendición;
keho—alguien; haya—llega a ser; �rutidhara—alguien que puede recordar
inmediatamente.

TRADUCCIÓN

El Señor respondió: «Por la gracia del Señor, uno puede llegar a ser un
gran poeta, e igualmente por Su gracia, otro puede llegar a ser un gran
�rutidhara que puede memorizar cualquier cosa inmediatamente».



SIGNIFICADO

A este respecto, �rutidhara es una palabra muy importante. ®ruti significa
«audición», y dhara significa «aquel que puede capturar». En tiempos
pasados, antes de que comenzase Kali-yuga, casi todos, especialmente los
hombres inteligentes, los br€hmaŠas, eran �rutidharas. En cuanto un
estudiante oía cualquiera de las enseñanzas védicas de labios de su
maestro, las recordaba para siempre. No era necesario hacer referencias a
libros y, por tanto, en aquellos días no se escribían libros. El maestro
espiritual entregaba los himnos védicos y daba su explicación a los
estudiantes, que los recordarían para siempre sin consultar libro alguno.
Llegar a ser un �rutidhara, alguien que puede recordar sólo con oír, es un
gran logro para un estudiante. En la Bhagavad-g…t€, dice el Señor:

yad yad vibh™timat sattvaˆ
�r…mad ™rjitam eva v€

tad tad ev€vagaccha tvaˆ
mama tejo 'ˆ�a-sambhavam 

Debes saber que todas las creaciones hermosas, gloriosas y poderosas
brotan de una sola chispa de Mi esplendor» (Bg. 10.41).
En cuanto encontremos algo extraordinario, debemos comprender que esa
manifestación extraordinaria es la gracia especial de la Suprema
Personalidad de Dios. Por tanto, el Señor Caitanya Mah€prabhu respondió
al campeón, Ke�ava K€�m…r…, que así como él estaba muy orgulloso de ser
uno de los devotos predilectos de madre Sarasvat…, también alguna otra
persona, como Él mismo, habiendo recibido el favor de la Suprema
Personalidad de Dios, podía llegar a ser un �rutidhara y así memorizar
cualquier cosa inmediatamente con sólo oírla.

VERSO 45

�lokera artha kaila vipra p€iy€ santo�a
prabhu kahe——kaha �lokera kib€ guŠa-do�a 

�lokera—del verso; artha—explicación; kaila—hizo; vipra—el br€hmaŠa;
p€iy€—obteniendo; santo�a—satisfacción; prabhu—el Señor; kahe—dijo;



kaha—tenga la bondad de hablar; �lokera—del verso; kib€—cuáles son;
guŠa—cualidades; do�a—defectos.

TRADUCCIÓN

Satisfecho con la declaración del Señor Caitanya Mah€prabhu, el
br€hmaŠa [Ke�ava K€�m…r…] explicó el verso citado. Entonces el Señor
dijo: «Ahora tenga la bondad de explicar las cualidades y defectos
especiales de ese verso».

SIGNIFICADO

No solamente escogió el Señor Caitanya Mah€prabhu ese verso entre los
cien y lo recordó, a pesar de que el br€hmaŠa los había recitado como una
ráfaga de viento, sino que también analizó sus cualidades y defectos. No
sólo oyó el verso, sino que hizo inmediatamente un estudio crítico del
mismo.

VERSO 46

vipra kahe �loke n€hi do�era €bh€sa
upam€la‰k€ra guŠa, kichu anupr€sa 

vipra kahe—el br€hmaŠa replicó; �loke—en ese verso; n€hi—no hay;
do�era—de defecto; €bh€sa—ni un indicio; upam€-ala‰k€ra—símil o
metáfora; guŠa—cualidad; kichu—algo; anupr€sa—aliteración.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa replicó: «No hay el menor indicio de defecto en ese
verso. Por el contrario, tiene las buenas cualidades del símil y la
aliteración».

SIGNIFICADO

En la última línea del verso citado por el Señor Caitanya Mah€prabhu, la
letra bha se repite varias veces, en palabras como bhav€n…, bhartur,
vibhavati y adbhuta. Esta repetición se llama anupr€sa, aliteración. Las



palabras lak�m…r iva y vi�Šo� caraŠa-kamalotpatti son ejemplos de
upam€-ala‰k€ra, porque manifiestan una belleza metafórica. El Ganges es
agua, y Lak�m… es la diosa de la fortuna. Puesto que el agua y una persona,
en realidad, no son semejantes, la comparación es metafórica.

VERSO 47

prabhu kahena,——kahi, yadi n€ karaha ro�a
kaha tom€ra ei �loke kib€ €che do�a 

prabhu kahena—el Señor respondió; kahi—permítame decir; yadi—si;
n€—no; karaha—usted se pone; ro�a—enfadado; kaha—por favor, dígame;
tom€ra—su; ei �loke—en ese verso; kib€—qué; €che—hay; do�a—defecto.

TRADUCCIÓN

El Señor dijo: «Mi querido señor, si no se enfada, quisiera decirle algo.
¿Puede explicar los defectos de ese verso?

VERSO 48

pratibh€ra k€vya tom€ra devat€ santo�e
bh€la-mate vic€rile j€ni guŠa-do�e 

pratibh€ra—de ingenio; k€vya—poesía; tom€ra—su; devat€—al Señor;
santo�e—satisface; bh€la-mate—minuciosamente; vic€rile—al analizar;
j€ni—Yo sé; guŠado�e—hay defectos y también cualidades.

TRADUCCIÓN

«No hay duda de que su poesía es muy ingeniosa, y es seguro que ha
satisfecho al Señor Supremo. Pero si la estudiamos minuciosamente,
podemos encontrar tanto buenas cualidades como defectos.»

VERSO 49

t€te bh€la kari' �loka karaha vic€ra



kavi kahe,——ye kahile sei veda-s€ra 

t€te—por tanto; bh€la—muy cuidadosamente; kari''—haciendo esto;
�loka—el verso; karaha—hacer; vic€ra—dictamen; kavi kahe—el poeta dijo;
ye kahile—lo que has dicho; sei—eso es; veda-s€ra—totalmente correcto.

TRADUCCIÓN

El Señor terminó diciendo: «Pasemos, por tanto, a analizar
minuciosamente este verso». El poeta replicó: «Sí, el verso que has
recitado es perfectamente correcto.

VERSO 50

vy€karaŠiy€ tumi n€hi pa�a ala‰k€ra
tumi ki j€nibe ei kavitvera s€ra 

vy€karaŠiy€—un estudiante de gramática; tumi—Tú eres; n€hi—no;
pa�a—estudias; ala‰k€ra—ornamentos poéticos; tumi—Tú; ki—qué;
j€nibe—sabrás; ei—esto; kavitvera—de la calidad poética; s€ra—crítica.

TRADUCCIÓN

«Tú eres un estudiante de gramática cualquiera. ¿Qué sabes Tú de
adornos literarios? Tú no puedes criticar esta poesía, porque no sabes
nada de esto.»

SIGNIFICADO

Ke�ava K€�m…r…, ante todo, quería intimidar al Señor  Caitanya Mah€prabhu
diciéndole que, como no era un estudiante adelantado en estilística, no
podía criticar un verso lleno de metáforas y ornamentos literarios. Este
razonamiento tiene cierta base real. Hay que ser un médico para criticar a
otro médico, y hay que ser un abogado para criticar a otro abogado. Por
tanto, Ke�ava K€�m…r…, ante todo, menospreció la posición del Señor. Puesto
que el Señor Caitanya Mah€prabhu, para el campeón, no era más que un
estudiante de gramática, ¿cómo Se atrevía a criticar a un gran poeta como



él? el Señor Caitanya, por tanto, criticó al poeta de una manera diferente. Le
dijo que, aunque ciertamente no era una persona adelantada en la carrera
literaria, había oído de otros la manera de hacer la crítica de una poesía
como esa, y que, como �rutidhara, es decir, en posesión de una memoria
completa, podía comprender el proceso para hacer aquella crítica.

VERSO 51

prabhu kahena——ataeva puchiye tom€re
vic€riy€ guŠa-do�a bujh€ha €m€re 

prabhu kahena—el Señor dijo; ataeva—por tanto; puchiye—estoy pidiendo;
tom€re—a usted; vic€riy€—criticar completamente; guŠa—cualidades;
do�a—defectos; bujh€ha—enseñe; €m€re—a Mí.

TRADUCCIÓN

Adoptando una actitud humilde, el Señor Caitanya Mah€prabhu dijo:
«Puesto que Yo no tengo su nivel, le he pedido que Me instruyera
explicándome los defectos y las cualidades de su poesía.

VERSO 52

n€hi pa�i ala‰k€ra, kariy€chi �ravaŠa
t€te ei �loke dekhi bahu do�a-guŠa 

n€hi pa�i—Yo no estudio; ala‰k€ra—el arte de los adornos literarios;
kariy€chi—he hecho; �ravaŠa—escuchar; t€te—debido a eso; ei �loke—en
ese verso; dekhi—veo; bahu—muchos; do�a—defectos; guŠa—cualidades.

TRADUCCIÓN

«Es un hecho que no he estudiado el arte de los adornos literarios.
Pero he escuchado hablar de ello en círculos muy elevados, de manera
que puedo hacer la crítica de ese verso y encontrar en él muchos defectos
y muchas buenas cualidades.»



SIGNIFICADO

La expresión kariy€chi �ravaŠa («lo he escuchado») es muy importante en
el sentido de que escuchar es más importante que estudiar o percibir
directamente. Si alguien es experto en escuchar, y escucha de la fuente
apropiada, inmediatamente su conocimiento es perfecto. Este sistema se
llama �rauta-panth€, la adquisición del conocimiento escuchando fuentes
autorizadas. Todo el conocimiento védico se basa en el principio de que hay
que dirigirse a un maestro espiritual genuino y escuchar las declaraciones
autorizadas de los Vedas. No es necesario ser un literato muy pulido para
recibir conocimiento. Para recibir conocimiento perfecto de una persona
perfecta, hay que ser un experto en escuchar. Esto se llama el proceso
descendente del conocimiento deductivo, avaroha-panth€.

VERSO 53

kavi kahe,——kaha dekhi, kon guŠa-do�a
prabhu kahena,——kahi, �una, n€ kariha ro�a 

kavi kahe—el poeta dijo; kaha dekhi—Tú dices: «Yo veo»; kon—qué;
guŠa—cualidades; do�a—defectos; prabhu kahena—el Señor respondió;
kahi—permítame decir; �una—por favor, escuche; n€—no; kariha—se
ponga; ro�a—enfadado.

TRADUCCIÓN

El poeta dijo: «Muy bien, vamos a ver las cualidades y los defectos
que has encontrado». El Señor respondió: «Permítame que le explique y,
por favor, escúcheme sin enfadarse.

VERSO 54

pañca do�a ei �loke pañca ala‰k€ra
krame €mi kahi, �una, karaha vic€ra 

pañca—cinco; do�a—defectos; ei �loke—en ese verso; pañca—cinco;



ala‰k€ra—ornamentos literarios; krame—uno tras otro; €mi—Yo;
kahi—digo; �una—tenga la bondad de escuchar; karaha—dé;
vic€ra—dictamen.

TRADUCCIÓN

«Mi querido señor, en ese verso hay cinco defectos y cinco
ornamentos literarios. Los enumeraré uno tras otro. Por favor,
escúcheme y, después, déme su opinión.

SIGNIFICADO

En el verso que comienza por mahattvaˆ ga‰g€y€ƒ hay cinco ornamentos
literarios y cinco ejemplos de redacción defectuosa. Hay dos ejemplos del
defecto llamado avim��˜a-vidhey€ˆ�a, y un ejemplo de los defectos
viruddha-mati, punar-ukti y bhagna-krama.
Vim��˜a significa «limpio», y vidhey€ˆ�a, «predicado». Una de las reglas
generales de redacción dice que hay que expresar primero el sujeto y
después su predicado. Por ejemplo, según la gramática sánscrita, si se dice:
«Este hombre es erudito», la frase está bien redactada. Pero si se dice:
«Erudito es este hombre», la frase no está bien redactada. Este fallo se llama
avim��˜a-vidhey€ˆ�a-do�a, el  defecto  de  redacción  impura.  El  tema  que
debe transmitir el verso es la glorificación del Ganges, y, por tanto, la
palabra idam (esta), lo que se conoce, tendría que haberse expresado antes
de la glorificación en lugar de expresarla después. El tema ya conocido debe
colocarse antes del desconocido, para que su significado no esté mal
construido.
El segundo ejemplo de avim��˜a-vidhey€ˆ�a-do�a se da en las palabras
dvit…ya-�r…lak�m…r iva. En esta composición la palabra dvit…ya («segunda»)
es vidheya, desconocida. Colocar primero lo desconocido para obtener la
palabra compuesta dvit…ya-�r…lak�m…r constituye otro defecto. Las palabras
dvit…ya-�r…lak�m…r iva debían servir para comparar el Ganges a la diosa de
la fortuna, pero, por este error, el significado de la palabra compuesta era
desconcertante.
El tercer defecto es el de viruddha-mati, una concepción contradictoria, en
las palabras bhav€n…-bhartuƒ. La palabra bhav€n… se refiere a la esposa de
Bhava, ®iva. Pero como ya se sabe que Bhav€n… es la esposa de ®iva, añadir



la palabra bhart€, «esposo»,  formando así el significado compuesto «el
esposo de la esposa de ®iva», es una contradicción, porque parece como si
la esposa de ®iva tuviera otro esposo.
El cuarto defecto es punar-ukti, redundancia, que aparece cuando se añade
el adjetivo innecesario adbhuta-guŠ€ («dotada de cualidades maravillosas»)
al verbo vibhavati («florece»), con el que debería haber terminado la
composición. El quinto defecto es bhagna-krama, que significa «orden
alterado». En la primera, tercera y cuarta líneas aparece anupr€sa,
aliteración, creada por los sonidos ta, ra y bha, pero en la segunda línea no
hay anupr€sa y, por tanto, el orden está alterado.

VERSO 55

‘avim��˜a-vidhey€ˆ�a'——dui ˜h€ñi cihna
‘viruddha-mati', ‘bhagna-krama', ‘punar-€tta',——do�a tina 

avim��˜a-vidhey€ˆ�a—redacción impura; dui ˜h€ñi—en dos lugares;
cihna—síntomas; viruddha-mati—una concepción contradictoria;
bhagna-krama—orden roto; punar-€tta—redundancia (también llamada
punar-ukti); do�a—defectos; tina—tres.

TRADUCCIÓN

«En este verso, el defecto de avim��˜a-vidhey€ˆ�a aparece dos veces,
y los defectos de viruddha-mati, bhagna-krama y punar-€tta aparecen
una vez cada uno.

VERSO 56

‘ga‰g€ra mahattva'——�loke m™la ‘vidheya'
idaˆ �abde ‘anuv€da'——p€che avidheya 

ga‰g€ra mahattva—glorificación de madre Ganges; �loke—en el verso;
m™la—principal; vidheya—desconocido; idam—esta; �abde—por la
palabra; anuv€da—lo conocido; p€che—al final; avidheya—inadecuado.



TRADUCCIÓN

«La glorificación del Ganges [mahattvaˆ ga‰g€y€ƒ] es el tema
desconocido principal de este verso, y el tema conocido se indica
mediante la palabra idam, que se ha colocado después del desconocido.

VERSO 57

‘vidheya' €ge kahi' p€che kahile ‘anuv€da'
ei l€gi' �lokera artha kariy€che b€dha 

vidheya—lo que es desconocido; €ge—primero; kahi''—después de hablar;
p€che—al final; kahile—si se habla; anuv€da—cosas conocidas; ei
l€gi''—por esta razón; �lokera—del verso; artha—significado;
kariy€che—ha sido hecho; b€dha—discutible.

TRADUCCIÓN

Como usted ha colocado el tema conocido al final y el desconocido al
principio, la redacción es defectuosa y el significado de las palabras no
está claro.

VERSO 58

anuv€dam anuktvaiva na vidheyam ud…rayet
na hy alabdh€spadaˆ kiñcit kutracit pratiti�˜hati 

anuv€dam—cosas ya conocidas; anuktv€—sin mencionar;
eva—ciertamente; na—no; vidheyam—temas desconocidos; ud…rayet—se
deben mencionar; na—no; hi—ciertamente; alabdha-€spadam—sin haber
alcanzado un lugar apropiado; kiñcit—algo; kutracit—en cualquier lugar;
pratiti�˜hati—tiene una posición.

TRADUCCIÓN

«Si no se menciona primero lo que se conoce, no debe presentarse lo



que no se conoce, porque lo que no tiene una base sólida no puede
apoyarse en ningun lugar.

VERSO 59

‘dvit…ya �r…-lak�m…'——ih€‰ ‘dvit…yatva' vidheya
sam€se gauŠa haila, �abd€rtha gela k�aya 

dvit…ya—una segunda; �r…-lak�m…—la supremamente opulenta diosa de la
fortuna; ih€‰—esta palabra; dvit…yatva—la cualidad de ser una segunda;
vidheya—lo desconocido, que debe explicarse; sam€se—en la palabra
compuesta; gauŠa—secundario; haila—se volvió; �abda-artha—el
significado pretendido de la palabra; gela—se ha vuelto; k�aya—perdido.

TRADUCCIÓN

«En la palabra dvit…ya-�r…lak�m…r [la segunda supremamente opulenta
diosa de la fortuna], la cualidad de ser una segunda Lak�m… es lo que no
se conoce. Al hacer esa palabra compuesta, el sentido se ha vuelto
secundario, y se ha perdido el significado originalmente pretendido.

VERSO 60

‘dvit…ya' �abda——vidheya, t€h€ pa�ila sam€se
‘lak�m…ra samat€' artha karila vin€�e 

dvit…ya—secundaria; �abda—la palabra; vidheya—lo desconocido;
t€h€—eso; pa�ila—unido; sam€se—en la palabra compuesta;
lak�m…ra—con Lak�m…; samat€—igualdad; artha—significado; karila—se
volvió; vin€�e—perdido.

TRADUCCIÓN

«Como la palabra dvit…ya [segunda] es lo desconocido, al combinarla
en esa palabra compuesta se pierde el significado pretendido de
igualdad con Lak�m….



VERSO 61

‘avim��˜a-vidhey€ˆ�a'——ei do�era n€ma
€ra eka do�a €che, �una s€vadh€na 

avim��˜a-vidhey€ˆ�a—avim��˜a-vidhey€ˆ�a; ei—este; do�era—del
defecto; n€ma—el nombre; €ra—otro; eka—uno; do�a—defecto; €che—hay;
�una—escuche; s€vadh€na—cuidadosamente.

TRADUCCIÓN

«No solamente aparece el defecto avim��˜a-vidhey€ˆ�a, sino que
también hay otro defecto, que le voy a señalar. Por favor, escúcheme con
gran atención.

VERSO 62

‘bhav€n…-bhart�'-�abda dile p€iy€ santo�a
viruddha-mati-k�t' n€ma ei mah€ do�a 

bhav€n…-bhart�—el esposo de Bhav€n…; �abda—la palabra; dile—usted ha
colocado; p€iy€—obteniendo; santo�a—mucha satisfacción;
viruddha-mati-k�t—viruddha-mati-k�t (un enunciado con elementos
oponentes); n€ma—llamado; ei—este; mah€—gran; do�a—defecto.

TRADUCCIÓN

«He aquí otro gran defecto. Usted se siente muy satisfecho de haber
compuesto la palabra bhav€n…-bhart�, pero se trata de un caso del
defecto de contradicción.

VERSO 63

bhav€n…-�abde kahe mah€devera g�hiŠ…
t€‰ra bhart€ kahile dvit…ya bhart€ j€ni 



bhav€n…—bhav€n…; �abde—mediante la palabra; kahe—se menciona;
mah€devera—de ®iva; g�hiŠ…—la esposa; t€‰ra—de ella; bhart€—esposo;
kahile—si decimos; dvit…ya—segundo; bhart€—esposo; j€ni—entendemos.

TRADUCCIÓN

«La palabra bhav€n… significa "la esposa de ®iva''. Pero al mencionar a
su esposo, se puede creer que ella tiene otro esposo.

VERSO 64

‘�iva-patn…ra bhart€' ih€ �unite viruddha
‘viruddha-mati-k�t' �abda �€stre nahe �uddha 

�iva-patn…ra—de la es posa de ®iva; bhart€—esposo; ih€—esto;
�unite—escuchar; viruddha—contradicción; viruddha-mati-k�t—aquello
que crea una contradicción; �abda—esa palabra; �€stre—en las Escrituras;
nahe—no es; �uddha—pura.

TRADUCCIÓN

«Resulta contradictorio escuchar que la esposa de ®iva tenga otro
esposo. El empleo de estas palabras en literatura crea el defecto llamado
viruddha-mati-k�t.

VERSO 65

‘br€hmaŠa-patn…ra bhart€ra haste deha d€na'
�abda �unitei haya dvit…ya-bhart€ jñ€na 

br€hmaŠa-patn…ra—de la esposa de un br€hmaŠa; bhart€ra—del esposo;
haste—en la mano; deha—da; d€na—caridad; �abda—esas palabras;
�unitei—al oír; haya—hay; dvit…ya-bhart€—otro esposo;
jñ€na—conocimiento.



TRADUCCIÓN

«Si alguien dice: "Pon esta limosna en la mano del esposo de la esposa
del br€hmaŠa'', al oír esas palabras contradictorias, entendemos
inmediatamente que la esposa del br€hmaŠa tiene otro esposo.

VERSO 66

‘vibhavati' kriy€ya v€kya——s€‰ga, punaƒ vi�e�aŠa
‘adbhuta-guŠ€''——ei punar-€tta d™�aŠa 

vibhavati—vibhavati (florece); kriy€ya—mediante el verbo;
v€kya—expresión; s€‰ga—completa; punaƒ—otra vez; vi�e�aŠa—un
adjetivo; adbhuta-guŠ€—cualidades maravillosas; ei—esta;
punar-€tta—repetición de la misma palabra; d™�aŠa—defecto.

TRADUCCIÓN

«La palabra vibhavati [florece] expresa una idea completa. Al
calificarla con el adjetivo adbhuta-guŠ€ [cualidades maravillosas] se
incurre en el defecto de redundancia.

VERSO 67

tina p€de anupr€sa dekhi anupama
eka p€de n€hi, ei do�a `bhagna-krama' 

tina p€de—en tres líneas; anupr€sa—aliteración; dekhi—veo;
anupama—extraordinaria; eka p€de—en una línea; n€hi—no hay
(aliteración); ei do�a—este defecto; bhagna-krama—desviación.

TRADUCCIÓN

«En tres de las líneas del verso encontramos una aliteración
extraordinaria, pero en una de ellas no hay aliteración. Este defecto se
llama de desviación.



VERSO 68

yadyapi ei �loke €che pañca ala‰k€ra
ei pañca-do�e �loka kaila ch€rakh€ra 

yadyapi—aunque; ei �loke—en este verso; €che—hay; pañca—cinco;
ala‰k€ra—ornamentos literarios; ei pañca-do�e—por los cinco defectos
anteriormente mencionados; �loka—el verso; kaila—ha sido hecho;
ch€rakh€ra—echado a perder.

TRADUCCIÓN

«A pesar de haber cinco ornamentos literarios que decoran este verso,
el verso entero se ha echado a perder por estos cinco grandes defectos.

VERSO 69

da�a ala‰k€re yadi eka �loka haya
eka do�e saba ala‰k€ra haya k�aya 

da�a ala‰k€re—con diez casos de ornamentación literaria; yadi—si;
eka—uno; �loka—verso; haya—hay; eka do�e—por un defecto;
saba—todos; ala‰k€ra—ornamentos; haya k�aya—se vuelven nulos y
vacíos.

TRADUCCIÓN

«Aunque en un verso aparezcan diez ornamentos literarios, si tiene
una sola expresión defectuosa, el verso entero será nulo.

VERSO 70

sundara �ar…ra yaiche bh™�aŠe bh™�ita
eka �veta-ku�˜he yaiche karaye vig…ta 



sundara—hermoso; �ar…ra—cuerpo; yaiche—como; bh™�aŠe—con
ornamentos; bh™�ita—adornado; eka—una; �veta-ku�˜he—con una mancha
blanca de lepra; yaiche—como; karaye—es hecho; vig…ta—abominable.

TRADUCCIÓN

«Aunque un hermoso cuerpo se adorne con joyas, una mancha de
lepra blanca lo hará totalmente abominable.

SIGNIFICADO

El gran sabio Bharata Muni, una autoridad en metáfora poética, ha dado su
opinión a este respecto como sigue.

VERSO 71

ras€la‰k€ravat k€vyaˆ do�a-yuk ced vibh™�itam
sy€d vapuƒ sundaram api �vitreŠaikena durbhagam 

rasa—con humores; ala‰k€ravat—con ornamentos (metáforas, símiles, etc.);
k€vyam—poesía; do�a-yuk—defectuosa; cet—si; vibh™�itam—muy
hermosamente decorada; sy€t—se vuelve así; vapuƒ—el cuerpo;
sundaram—hermoso; api—aunque; �vitreŠa—por una mancha blanca de
lepra; ekena—una; durbhagam—desafortunado.

TRADUCCIÓN

«''Así como una sola mancha de lepra vuelve desafortunado un
cuerpo aunque esté muy bien engalanado con ornamentos, un solo
defecto inutiliza un poema entero, a pesar de aliteraciones, símiles y
metáforas.''

VERSO 72

pañca ala‰k€rera ebe �unaha vic€ra
dui �abd€la‰k€ra, tina artha-ala‰k€ra 



pañca—cinco; ala‰k€rera—de los adornos literarios; ebe—ahora;
�unaha—escuche; vic€ra—descripción; dui—dos;
�abda-ala‰k€ra—ornamentos de sonido u ornamentos de palabras;
tina—tres; artha-ala‰k€ra—ornamentos de significado.

TRADUCCIÓN

«Ahora escuche la descripción de los cinco adornos literarios. Hay dos
adornos de sonido y tres de significado.

VERSO 73

�abd€la‰k€ra——tina-p€de €che anupr€sa
‘�r…-lak�m…' �abde ‘punar-uktavad-€bh€sa' 

�abda-ala‰k€ra—ornamentación de sonido; tina-p€de—en tres líneas;
€che—hay; anupr€sa—aliteración; �r…-lak�m…—�r…-lak�m…; �abde—en la
palabra; punar-ukta-vat—de repetición de la misma palabra; €bh€sa—hay
un cierto carácter.

TRADUCCIÓN

«Hay un ornamento sonoro de aliteración en tres líneas. Y al combinar
las palabras �r… y lak�m… se crea el ornamento de una cierta redundancia.

VERSO 74

prathama-caraŠe pañca ‘ta'-k€rera p€‰ti
t�t…ya-caraŠe haya pañca ‘repha''-sthiti 

prathama-caraŠe—en la primera línea; pañca—cinco; ta-k€rera—de la letra
ta; p€‰ti—composición muy bonita; t�t…ya-caraŠe—en la tercera línea;
haya—hay; pañca—cinco; repha—de la letra ra; sthiti—composición.

TRADUCCIÓN



«En la disposición de la primera línea, la letra ta aparece cinco veces,
y en la disposición de la tercera línea se repite cinco veces la letra ra.

VERSO 75

caturtha-caraŠe c€ri ‘bha'-k€ra-prak€�a
ataeva �abd€la‰k€ra anupr€sa 

caturtha-caraŠe—en la cuarta línea; c€ri—cuatro; bha-k€ra—de la letra bha;
prak€�a—manifestaciones; ataeva—por lo tanto;
�abda-ala‰k€ra—utilización ornamental de diferentes sonidos;
anupr€sa—aliteración.

TRADUCCIÓN

«En la cuarta línea, aparece cuatro veces la letra bha. Esta práctica de
la aliteración es un uso ornamental de sonidos muy agradable.

VERSO 76

‘�r…-�abde, ‘lak�m…'-�abde——eka vastu ukta
punar-ukta-pr€ya bh€se, nahe punar-ukta 

�r…-�abde—por la palabra �r…; lak�m…-�abde—por la palabra lak�m…; eka
vastu—una cosa; ukta—está indicado; punar-ukta-pr€ya—casi repetición;
bh€se—aparece; nahe—pero realmente no es; punar-ukta—repetición.

TRADUCCIÓN

«Aunque las palabras �r… y lak�m… expresan lo mismo y, por tanto, son
casi redundantes, sin embargo, no lo son.

VERSO 77

‘�r…-yukta lak�m…' arthe arthera vibheda
punar-uktavad-€bh€sa, �abd€la‰k€ra-bheda 



�r…-yukta lak�m…—Lak�m…, poseedora de opulencia; arthe—en el sentido;
arthera—del significado; vibheda—diferencia;
punar-ukta-vad-€bh€sa—cierto carácter de punar-ukta-vat;
�abda-ala‰k€ra—utilización ornamental de palabras; bheda—diferente.

TRADUCCIÓN

«Al describir a Lak�m… como poseedora de �r… [opulencia], se ofrece
una diferencia de significado con un cierto carácter de repetición. Ésta es
la segunda utilización ornamental de palabras.

VERSO 78

‘lak�m…r iva' arth€la‰k€ra——upam€-prak€�a
€ra arth€la‰k€ra €che, n€ma——'`virodh€bh€sa' 

lak�m…r iva—como Lak�m…; artha-ala‰k€ra—uso ornamental del
significado; upam€ —analogía; prak€�a—manifestación; €ra—también;
artha-ala‰k€ra—uso ornamental del significado; €che—hay; n€ma—que se
llama; virodha-€bh€sa—posibilidad de contradicción.

TRADUCCIÓN

«La utilización de lak�m…r iva [como Lak�m…] manifiesta el ornamento
de significado llamado upam€ [analogía]. Además, también se encuentra
el ornamento de significado llamado virodha-€bh€sa, o indicación
contradictoria.

VERSO 79

‘ga‰g€te kamala janme'——sab€ra subodha
‘kamale ga‰g€ra janma'——atyanta virodha 

ga‰g€te—en el río Ganges; kamala—flor de loto; janme—crece; sab€ra—de
todo el mundo; subodha—comprensión; kamale—en la flor de loto;
ga‰g€ra—del Ganges; janma—nacimiento; atyanta—muy grande;



virodha—contradicción.

TRADUCCIÓN

«Todo el mundo sabe que en las aguas del Ganges crecen flores de
loto. Pero decir que el Ganges nace de una flor de loto parece sumamente
contradictorio.

VERSO 80

‘ih€‰ vi�Šu-p€da-padme ga‰g€ra utpatti'
virodh€la‰k€ra ih€ mah€-camatk�ti 

ih€‰—en relación con esto; vi�Šu-p€da-padme—en los pies de loto del
Señor Vi�Šu; ga‰g€ra—de madre Ganges; utpatti—comenzando;
virodha—contradicción; ala‰k€ra—adorno literario; ih€—esto; mah€—muy
grande; camatk�ti—maravilla.

TRADUCCIÓN

«La existencia de madre Ganges comienza en los pies de loto del
Señor. Aunque afirmar que el agua viene de una flor de loto es una
contradicción, en relación con el Señor Vi�Šu es algo muy maravilloso.

VERSO 81

…�vara-acintya-�aktye ga‰g€ra prak€�a
ih€te virodha n€hi, virodha-€bh€sa 

…�vara-acintya-�aktye—por la inconcebible potencia del Señor Supremo;
ga‰g€ra—del Ganges; prak€�a—emanación; ih€te—en esa; virodha
n€hi—no hay contradicción; virodha-€bh€sa—parece que haya una
contradicción.

TRADUCCIÓN



«En esa forma de nacer del Ganges, por la inconcebible potencia del
Señor, aunque parezca contradictorio, no hay contradicción.

SIGNIFICADO

El punto central de toda filosofía vai�Šava está en aceptar la potencia
inconcebible del Señor Vi�Šu. Lo que a veces parece contradictorio desde
un punto de vista material es comprensible en relación con la Suprema
Personalidad de Dios, porque Él puede realizar acciones contradictorias
mediante Sus potencias inconcebibles. Los científicos modernos están
desconcertados. No pueden explicar siquiera cómo una cantidad tan grande
de sustancias químicas ha originado la atmósfera. Los científicos explican
que el agua es una combinación de hidrógeno y oxígeno, pero cuando se les
pregunta de dónde salió una cantidad tan grande de hidrógeno y oxígeno, y
cómo se han mezclado para producir los mares y los grandes océanos,  no
pueden contestar, porque son ateos que no aceptarán que todo proviene de
la vida. Su tesis es que la vida proviene de la materia.
¿De dónde provienen todos estos productos químicos? La respuesta es que
los ha producido la energía inconcebible de la Suprema Personalidad de
Dios. Las entidades vivientes son parte del Dios Supremo, y sus cuerpos
producen muchas sustancias químicas. Por ejemplo, el limonero es una
entidad viviente que produce muchos limones, y cada limón contiene gran
cantidad de ácido cítrico. Por tanto, si hasta una entidad viviente
insignificante, que no es más que una parte del Señor Supremo, puede
producir tanta cantidad de una sustancia química, ¿cuánta potencia habrá
en el cuerpo de la Suprema Personalidad de Dios?
Los científicos no pueden explicar de manera satisfactoria dónde se
producen las sustancias químicas del mundo, pero esto se explica de un
modo perfecto aceptando la energía inconcebible del Señor Supremo. No
hay razón para negar este argumento. Desde el momento  en  que  las
entidades vivientes, que son muestras de la Personalidad de Dios, tienen
ciertas potencias, ¿cuánta potencia tendrá que haber en el Dios Supremo
mismo? Como se describe en los Vedas: nityo nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m:
«Él es el principal eterno de entre todos los eternos, y la principal entidad
viviente de entre todas las entidades vivientes» (Ka˜ha Upani�ad, 2.2.13).
Por desgracia, la ciencia atea no aceptará que la materia proviene de la vida.
Los  científicos  insisten  en  su  teoría  insensata  y  sin  lógica  de  que  la  vida



proviene de la materia, aunque esto es absolutamente imposible. No
pueden demostrar en sus laboratorios que la materia puede producir vida
y, sin embargo, hay miles y miles de ejemplos para ilustrar que la materia
proviene  de  la  vida.  Por  tanto,  en  el  ®r…  Caitanya-carit€m�ta, K��Šad€sa
Kavir€ja Gosv€m… dice que en cuanto se acepta la potencia inconcebible de
la Suprema Personalidad de Dios, no hay gran filósofo ni científico que
pueda  presentar  ninguna  tesis  que  contradiga  el  poder  del  Señor.  Esto  se
expresa en el siguiente verso sánscrito.

VERSO 82

ambujam amb™ni j€taˆ kvacid
api na j€tam ambuj€d ambu
mura-bhidi tad-vipar…taˆ

p€d€mbhoj€n mah€-nad… j€t€

ambujam—flor de loto; amb™ni—en el agua; j€tam—nace; kvacit—en
cualquier momento; api—ciertamente; na—no; j€tam—nacido; ambuj€t—de
una flor de loto; ambu—agua; mura-bhidi—en K��Ša, que dio muerte a
Mur€sura; tat-vipar…tam—justo lo opuesto a eso; p€da-ambhoj€t—de la flor
de loto de Sus pies; mah€-nad…—el gran río; j€t€—ha nacido.

TRADUCCIÓN

«Todo el mundo sabe que las flores de loto nacen en el agua, pero el
agua nunca nace de una flor de loto. Sin embargo, todas estas
contradicciones son maravillosamente posibles en K��Ša. El gran río
Ganges ha nacido de Sus pies de loto.

VERSO 83

ga‰g€ra mahattva—s€dhya, s€dhana t€h€ra
vi�Šu-p€dotpatti—'anum€na' ala‰k€ra

ga‰g€ra—del Ganges; mahattva—opulencias; s€dhya—tema;
sadhana—significa; tahara—de ese; visnu-pada-utpatti—su origen, los pies
de loto del Señor; anum€na—llamado anum€na (hipótesis); ala‰k€ra—un



ornamento.

TRADUCCIÓN

«La verdadera gloria de madre Ganges reside en haber nacido de los
pies de loto de ®r… Vi�Šu. Esta hipótesis es otro ornamento llamado
anum€na.

VERSO 84

sth™la ei pañca do�a, pañca ala‰k€ra
s™k�ma vic€riye yadi €chaye ap€ra

sth™la—burdos; ei—estos; pañca—cinco; do�a—defectos; pañca—cinco;
ala‰k€ra—ornamentos literarios; s™k�ma—en detalle;
vic€riye—consideramos; yadi—si; €chaye—hay; ap€ra—ilimitados.

TRADUCCIÓN

«He hablado solamente de los cinco defectos más evidentes y de los
cinco adornos literarios de este verso, pero si lo estudiamos
minuciosamente encontraremos un número ilimitado de defectos.

VERSO 85

pratibh€, kavitva tom€ra devat€-pras€de
avic€ra k€vye ava�ya pa�e do�a-v€dhe

pratibh€—ingenio; kavitva—imaginación poética; tom€ra—su; devat€—de
un semidiós; pras€de—por la gracia; avic€ra—sin buen juicio; k€vye—en la
poesía; ava�ya—ciertamente; pa�e—hay; do�a—defecto;
v€dhe—obstrucción

TRADUCCIÓN

«Usted ha logrado ingenio e imaginación poética por la gracia del



semidiós que usted adora. Pero toda poesía que no se revisa a fondo,
será víctima segura de críticas.

VERSO 86

vic€ri' kavitva kaile haya sunirmala
s€la‰k€ra haile artha kare jhalamala

vic€ri'—con la reflexión apropiada; kavitva—explicación poética; kaile—si
se hace; haya—se vuelve; sunirmala—muy pura; sa-ala‰k€ra—con uso
metafórico de palabras; haile—si es; artha—significado; kare—hace;
jhalamala—esplendor.

TRADUCCIÓN

«La destreza poética, si se utiliza con la debida reflexión, es muy pura,
y con metáforas y analogías, es esplendorosa.»

VERSO 87

'suniy€ prabhura vy€khy€ digvijay… vismita
mukhe n€ niƒsare v€kya, pratibh€ stambhita

�uniy€—al oír; prabhura—del Señor; vy€khy€—explicación; dig-vijay…—el
campeón; vismita—atónito; mukhe—en la boca; na—no; niƒsare—salían;
v€kya—palabras; pratibh€—ingenio; stambhita—estupefacto.

TRADUCCIÓN

Tras oír la explicación de ®r… Caitanya Mah€prabhu, el poeta
campeón, completamente atónito, aturdido en su habilidad, no pudo
decir ni una palabra.

VERSO 88

kahite c€haye kichu, n€ €ise uttara
tabe vic€raye mane ha-iy€ ph€‰phara



kahite—hablar; c€haye—quiere; kichu—algo; n€—no; €ise—viene;
uttara—respuesta alguna; tabe—a continuación; vic€raye—reflexiona;
mane—en la mente; ha-iy€—volviéndose; ph€‰phara—desconcertado.

TRADUCCIÓN

Quería decir algo, pero no le salían las palabras de la boca. Entonces
empezó a analizar este enredo en su mente.

VERSO 89

pa�uy€ b€laka kaila mora buddhi lopa
j€ni——sarasvat… more kariy€chena kopa 

pa�uy€—estudiante; b€laka—un muchacho; kaila—hizo; mora—mi;
buddhi—inteligencia; lopa—perdida; j€ni—puedo comprender;
sarasvat…—madre Sarasvat…; more—conmigo; kariy€chena—debe haber
estado; kopa—enfadada.

TRADUCCIÓN

«Sin ser más que un muchacho, me ha paralizado la inteligencia.
Puedo comprender, por tanto, que madre Sarasvat… se ha enfadado
conmigo.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ se dice claramente que toda inteligencia proviene de la
Suprema Personalidad de Dios, que está situado como Param€tm€ en el
corazón de todas las personas. Param€tm€ dio al paŠ�ita la inteligencia
para entender que, como estaba tan orgulloso  de  su  erudición  y  quería
derrotar al Señor Supremo, por la voluntad del Señor y a través de la diosa
Sarasvat…, había sido derrotado. Por tanto, no hay que estar demasiado
orgulloso de la propia situación. Incluso si alguien es un erudito
sumamente culto, si comete una ofensa contra los pies de loto del Señor, no
será capaz de hablar de manera apropiada, a pesar de su erudición. En



todos los aspectos, estamos controlados. Nuestro único deber es, por tanto,
entregarnos siempre a los pies de loto del Señor y no estar falsamente
orgullosos. Madre Sarasvat… creó esa situación para otorgar su favor al
campeón paŠ�ita de  modo  que  pudiera  rendirse  al  Señor   Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 90

ye vy€khy€ karila, se manu�yera nahe �akti
nim€ñi-mukhe rahi' bale €pane sarasvat… 

ye vy€khy€—cuya explicación; karila—Él ha hecho; se—que;
manu�yera—de cualquier ser humano; nahe—no hay; �akti—poder;
nim€ñi-mukhe—en la boca de este muchacho Nim€i;
rahi''—permaneciendo; bale—habla; €pane—personalmente;
sarasvat…—madre Sarasvat….

TRADUCCIÓN

«La maravillosa explicación que ha dado el muchacho no hubiese sido
posible para un ser humano. Por tanto, madre Sarasvat… debe haber
hablado personalmente por Su boca.»

VERSO 91

eta bh€vi' kahe——�una, nim€ñi paŠ�ita
tava vy€khy€ �uni' €mi ha-il€‰ vismita 

eta bh€vi'—pensando así; kahe—el paŠ�ita dice; �una—oye; nim€ñi
paŠ�ita—¡oh, Nim€i PaŠ�ita!; tava—Tus; vy€khy€—explicaciones;
�uni''—al oír; €mi—yo; hail€‰—me he quedado; vismita—atónito.

TRADUCCIÓN

Pensando así, dijo el paŠ�ita: «Mi querido Nim€i PaŠ�ita, escúchame,
por favor. Tras oír Tu explicación, estoy sencillamente atónito.



VERSO 92

ala‰k€ra n€hi pa�a, n€hi �€str€bhy€sa
kemane e saba artha karile prak€�a 

ala‰k€ra—el uso literario de las palabras; n€hi pa�a—Tú nunca lees;
n€hi—ni hay; �€stra-abhy€sa—larga práctica en debates sobre los �€stras;
kemane—por qué método; e saba—todas estas; artha—explicaciones;
karile—has hecho; prak€�a—manifestación.

TRADUCCIÓN

«Estoy sorprendido. Tú no estudias literatura ni tienes larga
experiencia en el estudio de los �€stras. ¿Cómo has podido exponer
todas estas críticas?»

VERSO 93

ih€ �uni' mah€prabhu ati ba�a ra‰g…
t€‰h€ra h�daya j€ni' kahe kari' bha‰g… 

ih€ �uni'—al oír; mah€prabhu—Caitanya Mah€prabhu; ati—muy;
ba�a—mucho; ra‰g…—gracioso; t€‰h€ra—su; h�daya—corazón;
j€ni'—comprendiendo; kahe—dice; kari'—haciendo; bha‰g…—indicación.

TRADUCCIÓN

Al oír esto y comprendiendo el corazón del paŠ�ita, el Señor Caitanya
Mah€prabhu respondió humorísticamente.

VERSO 94

�€strera vic€ra bh€la-manda n€hi j€ni
sarasvat… ye bal€ya, sei bali v€Š… 



�€strera vic€ra—debate sobre el �€stra; bh€la-manda—bueno o malo; n€hi
j€ni—no sé; sarasvat…—madre Sarasvat…; ye bal€ya—todo lo que ella dice;
sei—esas; bali—Yo digo; v€Š…—palabras.

TRADUCCIÓN

«Mi querido señor, Yo no sé cuál es una buena composición y cuál es
mala. Pero todo lo que he dicho debe entenderse como dicho por madre
Sarasvat….»

VERSO 95

ih€ �uni' digvijay… karila ni�caya
�i�u-dv€re dev… more kaila par€jaya 

ih€ �uni'—al oír esto; dig-vijay…—el campeón; karila—admitió;
ni�caya—decisión; �i�u-dv€re—por medio de este muchacho; dev…—madre
Sarasvat…; more—a mí; kaila—ha hecho; par€jaya—derrota.

TRADUCCIÓN

Cuando oyó esta apreciación del Señor Caitanya Mah€prabhu, el
paŠ�ita se preguntó apenado por qué querría derrotarle madre Sarasvat…
sirviéndose de un chiquillo.

VERSO 96

€ji t€‰re nivediba, kari' japa-dhy€na
�i�u-dv€re kaila more eta apam€na 

€ji—hoy; t€‰re—a ella; nivediba—ofreceré mis oraciones; kari’—llevando a
cabo; japa—canto; dhy€na—meditación; �i�u-dv€re—por medio de un
muchacho; kaila—ha hecho; more—a mí; eta—tanto; apam€na—insulto.

TRADUCCIÓN



«Ofreceré oraciones y meditación a la diosa de la erudición
—concluyó el campeón—, y le preguntaré por qué me ha insultado tan
gravemente sirviéndose de este muchacho.»

VERSO 97

vastutaƒ sarasvat… a�uddha �loka kar€ila
vic€ra-samaya t€‰ra buddhi €cch€dila 

vastutaƒ—en efecto; sarasvat…—madre Sarasvat…; a�uddha—impuro;
�loka—verso; kar€ila—le hizo componer; vic€ra-samaya—en el momento
de la revisión; t€‰ra—su; buddhi—inteligencia; €cch€dila—cubierta.

TRADUCCIÓN

En efecto, Sarasvat… había inducido al campeón a componer su verso
de una manera impura. Además, en el momento del debate ella cubrió su
inteligencia, y de este modo triunfó la inteligencia del Señor.

VERSO 98

tabe �i�ya-gaŠa saba h€site l€gila
t€'-sab€ ni�edhi' prabhu kavire kahila 

tabe—en ese momento; �i�ya-gaŠa—los discípulos; saba—todos; h€site—a
reír; l€gila—comenzaron; t€''-sab€—todos ellos; ni�edhi''—prohibiendo;
prabhu—el Señor; kavire—al poeta; kahila—Se dirigió.

TRADUCCIÓN

Al ser derrotado de aquella manera el campeón de poesía, todos los
discípulos del Señor que estaban allí sentados comenzaron a reír a
carcajadas. Pero el Señor Caitanya Mah€prabhu les pidió que no lo
hiciesen, y Se dirigió al poeta como sigue.

VERSO 99



tumi ba�a paŠ�ita, mah€kavi-�iromaŠi
y€‰ra mukhe b€hir€ya aiche k€vya-v€Š… 

tumi—usted; ba�a paŠ�ita—erudito sumamente culto; mah€-kavi—de
todos los grandes poetas; �iromaŠi—el más elevado; y€‰ra—de quien;
mukhe—en la boca; b€hir€ya—emana; aiche—tal; k€vya-v€Š…—lenguaje
poético.

TRADUCCIÓN

«Usted es el erudito más culto y el más elevado de todos los grandes
poetas, porque, de no ser así, ¿cómo podría provenir de sus labios una
poesía tan exquisita?

VERSO 100

tom€ra kavitva yena ga‰g€-jala-dh€ra
tom€-sama kavi koth€ n€hi dekhi €ra 

tom€ra—su; kavitva—ingenio poético; yena—como; ga‰g€-jala-dh€ra—el
fluir de las aguas del Ganges; tom€-sama—como usted; kavi—poeta;
koth€—en ningún lugar; n€hi—no; dekhi—veo; €ra—nadie más.

TRADUCCIÓN

«Su destreza poética es como el constante fluir del Ganges. No puedo
pensar en nadie en todo el mundo que pueda competir con usted.

VERSO 101

bhavabh™ti, jayadeva, €ra k€lid€sa
t€‰-sab€ra kavitve €che do�era prak€�a 

bhavabh™ti—de nombre Bhavabh™ti; jayadeva—de nombre Jayadeva;
€ra—y; k€lid€sa—de nombre K€lid€sa; t€‰-sab€ra—de todos ellos;
kavitve—en la fuerza poética; €che—hay; do�era—de defectos;



prak€�a—manifestación.

TRADUCCIÓN

«Hasta en las composiciones de grandes poetas como Bhavabh™ti,
Jayadeva o K€lid€sa se encuentran muchos ejemplos de defectos.

VERSO 102

do�a-guŠa-vic€ra——ei alpa kari' m€ni
kavitva-karaŠe �akti, t€‰h€ se v€kh€ni 

do�a-guŠa-vic€ra—criticar, por tanto, la propia poesía como buena o mala;
ei—esto; alpa—sin importancia; kari''—haciendo; m€ni—considero;
kavitva—ingenio poético; karaŠe—en la ejecución; �akti—poder;
t€‰h€—eso; se—nosotros; v€kh€ni—describimos.

TRADUCCIÓN

«Errores como éstos no deben considerarse de importancia. Tan sólo
hay que fijarse en el modo en que esos poetas exhibieron su fuerza
poética.

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam se dice:

tad-v€g-visargo janat€gha-viplavo
yasmin prati-�lokam abaddhavaty api

n€m€ny anantasya ya�o '‰kit€ni yat
��Švanti g€yanti g�Šanti s€dhavaƒ 

Al explicar las glorias del Señor, puede que aquellos que tienen poca
experiencia compongan poesías con muchos defectos, pero como en ellas se
glorifica al Señor, las grandes personalidades las leen, las escuchan y las
cantan» (Bh€g. 1.5.11). A pesar de pequeñas discrepancias literarias, hay
que  estudiar  la  poesía  por  el  valor  del  tema.  Según  la  filosofía  vai�Šava,
todo texto  que glorifique al  Señor,  tanto  si  está  bien escrito  como si  no  lo



está, es de primera clase. No hay necesidad de más consideraciones. Entre
las composiciones poéticas de Bhavabh™ti, también llamado el Señor
KaŠ˜ha, se cuentan M€lat…-m€dhava, Uttara-carita, V…ra-carita y otras
muchas obras teatrales semejantes en sánscrito. Este gran poeta nació
durante el reinado de Bhojar€ja como hijo de N…lakaŠ˜ha, un br€hmaŠa.
K€lid€sa floreció durante el reinado de Mah€r€ja Vikram€ditya, y fue el
poeta del estado. Compuso unas treinta o cuarenta obras teatrales en
sánscrito, entre las que se cuentan Kum€ra-sambhava, Abhijñ€na-�akuntala
y Megha-d™ta. Su obra Raghu-vaˆ�a es especialmente famosa. De Jayadeva
ya hemos hablado en el Capítulo Decimotercero de este šdi-l…l€.

VERSO 103

�ai�ava-c€palya kichu n€ labe €m€ra
�i�yera sam€na muñi n€ ha‰ tom€ra 

�ai�ava—infantil; c€palya—insolencia; kichu—cualquier cosa; n€—no;
labe—tome, por favor; €m€ra—Mi; �i�yera—de discípulos; sam€na—un
igual; muñi—Yo; n€—no; ha‰—soy; tom€ra—su.

TRADUCCIÓN

«Ni siquiera soy digno de ser su discípulo. Por lo tanto, le ruego que
no tome en serio si he actuado con insolencia infantil.

VERSO 104

€ji v€s€' y€ha, k€li miliba €b€ra
�uniba tom€ra mukhe �€strera vic€ra 

€ji—hoy; v€s€''—lugar de descanso; y€ha—vuelva; k€li—mañana;
miliba—nos encontraremos; €b€ra—de nuevo; �uniba—Yo escucharé;
tom€ra mukhe—de su boca; �€strera—sobre los �€stras; vic€ra—debate.

TRADUCCIÓN

«Por favor, vuelva a casa, y mañana podremos encontrarnos de nuevo



para que Yo pueda escuchar de sus labios disertaciones sobre los
�€stras.»

VERSO 105

ei-mate nija ghare gel€ dui jana
kavi r€tre kaila sarasvat…-€r€dhana 

ei-mate—de este modo; nija ghare—a sus respectivas casas;
gel€—volvieron; dui jana—ambos; kavi—poeta; r€tre—por la noche;
kaila—llevó a cabo; sarasvat…—de madre Sarasvat…; €r€dhana—adoración.

TRADUCCIÓN

De este modo, el poeta y Caitanya Mah€prabhu volvieron a sus
respectivas casas, y, por la noche, el poeta adoró a madre Sarasvat….

VERSO 106

sarasvat… svapne t€‰re upade�a kaila
s€k�€t …�vara kari' prabhuke j€nila 

sarasvat…—madre Sarasvat…; svapne—en un sueño; t€‰re—a él;
upade�a—consejo; kaila—dio; s€k�€t—directamente; …�vara—la Persona
Suprema; kari''—aceptando; prabhuke—al Señor; j€nila—comprendió.

TRADUCCIÓN

En un sueño, la diosa le informó de la posición del Señor, y el
campeón de poesía pudo comprender que el Señor Caitanya
Mah€prabhu es la misma Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 107

pr€te €si' prabhu-pade la-ila �araŠa
prabhu k�p€ kaila, t€‰ra khaŠ�ila bandhana



pr€te—por la mañana; €si'—volviendo; prabhu-pade—a los pies de loto del
Señor; la-ila—tomó; �araŠa—refugio; prabhu—el Señor;
k�p€—misericordia; kaila—mostró; t€‰ra—su; khaŠ�ila—cortó;
bandhana—toda atadura.

TRADUCCIÓN

A la mañana siguiente, el poeta fue ante el Señor Caitanya y se
entregó a Sus pies de loto. El Señor le otorgó Su misericordia, y cortó
todas las ataduras que le sujetaban al apego material.

SIGNIFICADO

El mismo proceso preconizado por el Señor K��Ša en Sus enseñanzas de la
Bhagavad-g…t€ tal  y  como  es  («En  toda  ocasión,  entrégate  a  Mí»),  lo
preconizaba el Señor Caitanya Mah€prabhu. El campeón se entregó al
Señor y el Señor le otorgó Su favor. Aquel que obtiene el favor del Señor se
ve liberado de las ataduras materiales, como se afirma en la Bhagavad-g…t€
(tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m eti so 'rjuna).

VERSO 108

bh€gyavanta digvijay… saphala-j…vana
vidy€-bale p€ila mah€prabhura caraŠa

bh€gyavanta—muy afortunado; dig-vijay…—el campeón de poesía;
sa-phala—éxito; j…vana—vida; vidy€-bale—por la fuerza de la erudición;
p€ila—obtuvo; mah€prabhura—de el Señor Caitanya Mah€prabhu;
caraŠa—pies de loto.

TRADUCCIÓN

Sin duda, el campeón de poesía fue sumamente afortunado. Su vida
fue un éxito por sus amplios conocimientos y gran erudición, y de esta
manera alcanzó el refugio del Señor Caitanya Mah€prabhu.



SIGNIFICADO

el Señor  Narottama d€sa µh€kura ha cantado que el mejor requisito para
refugiarse en los pies de loto del Señor Caitanya consiste en ser el más
caído, porque el Señor vino de manera específica para liberar a las almas
caídas. En esta época hay muy pocos eruditos. Casi todos son caídos
comedores de carne, borrachos, mujeriegos o jugadores. A esa clase de
personas nunca se les considera grandes eruditos, aunque alardeen de
serlo. Como esos supuestos eruditos ven, de una manera superficial, que
Caitanya Mah€prabhu se relaciona con almas caídas, piensan que el Señor
es apropiado para gente de clase inferior, pero que ellos mismos no Le
necesitan.  De  modo  que  esos  eruditos  no  adoptan  el  movimiento  para  la
conciencia de K��Ša. Enorgullecerse de la falsa erudición es, por tanto, una
incapacitación para aceptar el movimiento para la conciencia de K��Ša.
Pero aquí encontramos un ejemplo especial, porque, aunque el campeón de
poesía era un erudito sumamente culto, el Señor también le favoreció a
causa de su humilde sumisión.

VERSO 109

e-saba l…l€ varŠiy€chena v�nd€vana-d€sa
ye kichu vi�e�a ih€‰ karila prak€�a 

e-saba—todos estos; l…l€—pasatiempos; varŠiy€chena—ha descrito;
v�nd€vanad€sa—V�nd€vana d€sa µh€kura; ye kichu—todos aquellos;
vi�e�a—específicos; ih€‰—al respecto; karila—he hecho;
prak€�a—presentación.

TRADUCCIÓN

®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura ha descrito con todo detalle todos esos
incidentes. Yo he presentado únicamente aquellos que él no ha descrito.

VERSO 110

caitanya-gos€ñira l…l€——am�tera dh€ra
sarvendriya t�pta haya �ravaŠe y€h€ra 



caitanya-gos€ñira l…l€—los pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu;
am�tera dh€ra—gotas de néctar; sarva-indriya—todos los sentidos;
t�pta—satisfechos; haya—se sienten; �ravaŠe—al escuchar; y€h€ra—de
todos ellos.

TRADUCCIÓN

Las nectáreas gotas de los pasatiempos del Señor Caitanya
Mah€prabhu pueden satisfacer los sentidos de todos cuantos los
escuchen.

VERSO 111

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa 

�r…-r™pa—®r…la R™pa Gosv€m…; raghun€tha—®r…la Raghun€tha d€sa
Gosv€m…; pade—a los pies de loto; y€ra—cuyos; €�a—expectativa;
caitanya-carit€m�ta—el libro denominado Caitanya-carit€m�ta;
kahe—describe; k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN

Orando a los pies de loto del Señor R™pa y el Señor Raghun€tha,
deseando siempre su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el ®r…
Caitanya-carit€m�ta siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo
Decimosexto del šdi-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que describe los
pasatiempos del Señor en Su niñez y Su juventud.



Capítulo 17

Los pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu en Su
juventud

Este Capítulo Decimoséptimo, según lo resumió ®r…la Bhaktivinoda
µh€kura en su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, describe los pasatiempos de ®r…
Caitanya Mah€prabhu desde que tenía dieciséis años hasta el momento en
que aceptó la orden de vida de renunciación. ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura
ya  ha  descrito  esos  pasatiempos  con  gran  realismo  en  el
Caitanya-bh€gavata. Por tanto, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… los describe
sólo de modo breve. Sin embargo, en este capítulo se encuentran vívidas
descripciones de algunas partes de Sus pasatiempos, debido a que
V�nd€vana d€sa µh€kura no las ha descrito en detalle.
En este capítulo encontraremos la descripción del festival de la distribución
de mangos, y la de las conversaciones de ®r… Caitanya con Chand K€j…. Por
último, el capítulo explica que el mismo hijo de madre Ya�od€, ®r… K��Ša,
saboreó cuatro dulzuras trascendentales del servicio devocional bajo Su
forma de ®ac…nandana, el hijo de madre ®ac…. Para comprender el amor
extático que ®r…mat… R€dh€r€Š… sentía por Él, ®r… K��Ša asumió la forma de
®r… Caitanya Mah€prabhu. Se considera que la actitud de ®r…mat… R€dh€r€Š…
es la mentalidad devocional más excelente. Como Caitanya Mah€prabhu, el
mismo K��Ša asumió la posición de ®r…mat… R€dh€r€Š… para experimentar
Su situación extática. Nadie más podía hacer esto.
Cuando ®r… K��Ša asumió la forma de N€r€yaŠa de cuatro brazos, las gop…s
ofrecieron sus respetos, pero no se interesaron demasiado por Él. En el
éxtasis  de  amor  de  las  gop…s se rechazan todas las formas adorables
diferentes de K��Ša. Entre todas las gop…s, ®r…mat… R€dh€r€Š… alcanza el más
alto nivel de éxtasis de amor. Cuando K��Ša, en Su forma de N€r€yaŠa, vio
a R€dh€r€Š…, no pudo mantener Su posición de N€r€yaŠa, y volvió a tomar
la forma de K��Ša.



El rey de Vrajabh™mi es Nanda Mah€r€ja, y esa misma persona, en
Navadv…pa, es Jagannatha Misra, el padre de Caitanya Mah€prabhu.
Igualmente, madre Ya�od€ es la reina de Vrajabhumi, y en los pasatiempos
de ®r… Caitanya, es ®ac…mata. Por lo tanto, el hijo de ®ac…  es  el  hijo  de
Ya�od€. ®r… Nity€nanda ocupa una posición extática de amor paterno en
servidumbre y atracción fraternal. ®r… Advaita Prabhu exhibe el éxtasis de
fraternidad y servidumbre. Todas las demás personas relacionadas con el
Señor, situadas en su amor original, se ocupan al servicio de ®r… Caitanya
Mah€prabhu.
La misma Verdad Absoluta que disfruta como K��Ša, ®y€masundara, que
toca la flauta y baila con las gop…s, a veces nace en una familia br€hmaŠa y
desempeña el papel de ®r… Caitanya Mah€prabhu, aceptando la orden de
vida de renunciación. Parece contradictorio que el mismo K��Ša aceptara el
éxtasis de las gop…s, y, por supuesto, es algo muy difícil de comprender
para una persona corriente. Pero si admitimos la energía inconcebible de la
Suprema Personalidad de Dios, podremos comprender que todo es posible.
A  este respecto no hacen falta argumentos mundanos, porque los
argumentos mundanos no tienen sentido en lo que se refiere a la potencia
inconcebible.
Al final de este Capítulo Decimoséptimo, ®r…la K��Šad€sa Kavir€ja
Gosv€m…, siguiendo los pasos de ®r…la Vy€sadeva, ha analizado
separadamente todos los pasatiempos del šdi-l…l€.

VERSO 1

vande svair€dbhutehaˆ taˆ
caitanyaˆ yat-pras€dataƒ

yavan€ƒ suman€yante
k��Ša-n€ma-prajalpak€ƒ

vande—ofrezco mis reverencias; svaira—completamente independientes;
adbhuta—y fuera de lo común; …ham—cuyas actividades; tam—a Él;
caitanyam—®r… Caitanya Mah€prabhu; yat—de quien; pras€dataƒ—por la
misericordia; yavan€ƒ—hasta los impuros; suman€yante—se transforman
en caballeros; k��Ša-n€ma—del santo nombre de ®r… K��Ša;
prajalpak€ƒ—adoptando el canto.



TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias a Sn Caitanya Mah€prabhu, por
cuya misericordia hasta los impuros yavanas se vuelven caballeros
perfectamente educados al cantar el santo nombre del Señor. Tal es el
poder de ®r… Caitanya Mah€prabhu.

SIGNIFICADO

Hay un desacuerdo persistente entre los br€hmaŠas de  casta  y  los
vai�Šavas avanzados o gosv€m…s, porque los br€hmaŠas de casta o sm€rtas
creen que no se puede llegar a ser br€hmaŠa si  no  se  cambia  de  cuerpo.
Como ya hemos dicho repetidamente, hay que entender  que,  por  la
supremamente todopoderosa potencia del Señor, como describe K��Šad€sa
Kavir€ja Gosv€m…, todo es posible. Caitanya Mah€prabhu es tan
plenamente independiente como K��Ša. Por tanto, nadie puede interferir en
Sus actividades. Si quiere, por Su misericordia, puede convertir incluso a un
yavana, un impuro seguidor de principios no védicos, en un caballero de
conducta perfecta. Esto está ocurriendo realmente en nuestra propagación
del movimiento para la conciencia de K��Ša. Los miembros del actual
movimiento para la conciencia de K��Ša no nacieron en la India, ni
pertenecen a la cultura védica, pero en el corto intervalo de cuatro o cinco
años han llegado a ser devotos tan maravillosos, por el simple hecho de
cantar el mantra Hare K��Ša, que incluso  en  la  India  son  bien  recibidos
dondequiera que vayan como vai�Šavas de conducta perfecta.
Aunque personas menos inteligentes no puedan entenderlo, así actúa el
poder especial de ®r… Caitanya Mah€prabhu. En realidad, el cuerpo de una
persona consciente de K��Ša cambia en muchos sentidos. Incluso en los
Estados Unidos, cuando nuestros devotos cantan por las calles, hombres y
mujeres americanos les preguntan si de verdad son americanos, porque les
cuesta creer que chicos americanos se conviertan, de pronto, en devotos tan
buenos. Hasta los sacerdotes cristianos están muy sorprendidos de ver que
todos estos muchachos de familias judías y cristianas se hayan unido a este
movimiento para la conciencia de K��Ša; antes de haberse unido, nunca
consideraron seriamente principio alguno de religión, pero ahora son
devotos sinceros del Señor. Por todas partes,  la  gente  manifiesta  su
asombro, y nosotros estamos muy orgullosos de la conducta trascendental



de nuestros estudiantes. Estas maravillas sólo son posibles, sin embargo,
por la misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu. No son corrientes ni
mundanas.

VERSO 2

jaya jaya �r…-caitanya jaya nity€nanda
jay€dvaitacandra jaya gaura-bhakta-v�nda

jaya jaya—¡toda gloria!; �r…-caitanya—a ®r… Caitanya Mah€prabhu;
jaya—¡toda gloria!; nity€nanda—a ®r… Nity€nanda Prabhu; jaya
advaita-candra—¡toda gloria a Advaita šc€rya!; jaya
gaura-bhakta-v�nda—¡toda gloria a los devotos de ®r… Caitanya!

TRADUCCIÓN

¡Toda gloria a ®r… Caitanya Mah€prabhu! ¡Toda gloria a ®r…
Nity€nanda Prabhu! ¡Toda gloria a Advaita šc€rya! ¡Y toda gloria a los
devotos de ®r… Caitanya!

VERSO 3

kai�ora-l…l€ra s™tra karila gaŠana
yauvana-l…l€ra s™tra kari anukrama

kai�ora-l…l€ra—de las actividades anteriores a Su juventud; s™tra—sinopsis;
karila—he hecho; gaŠana—una enumeración; yauvana-l…l€ra—de los
pasatiempos de juventud; s™tra—sinopsis; kari—enumero; anukrama—en
orden cronológico.

TRADUCCIÓN

Ya he dado una sinopsis de los kai�ora-l…l€ de ®r… Caitanya
Mah€prabhu. Ahora enumeraré Sus pasatiempos de juventud en orden
cronológico.



VERSO 4

vidy€-saundarya-sadve�a-
sambhoga-n�tya-k…rtanaiƒ
prema-n€ma-prad€nai� ca

gauro d…vyati yauvane

vidy€—educación; saundarya—belleza; sat-ve�a—bellos vestidos;
sambhoga—disfrute; n�tya—bailando; k…rtanaiƒ—al cantar;
prema-n€ma—el santo nombre del Señor, que induce a ser devoto;
prad€naiƒ—al distribuir; ca—y; gauraƒ—®r… Gaurasundara;
d…vyati—ilumina; yauvane—en Su juventud.

TRADUCCIÓN

Exhibiendo Su erudición, belleza, y hermosos vestidos, ®r… Caitanya
bailó, cantó y distribuyó el santo nombre del Señor para despertar el
amor latente por K��Ša. Así, ®r… Gaurasundara brilló en Sus pasatiempos
de juventud.

VERSO 5

yauvana-prave�e a‰gera a‰ga vibh™�ana
divya vastra, divya ve�a, m€lya-candana

yauvana-prave�e—cuando alcanzó Su juventud; a‰gera—del cuerpo;
a‰ga—miembros; vibh™�ana—ornamentos; divya—trascendentales;
vastra—ropajes; divya—trascendental; ve�a—vestido; m€lya—collar;
candana—(ungido con) pulpa de sándalo.

TRADUCCIÓN

Cuando alcanzó Su juventud, el Señor Se engalanaba con ornamentos,
vestía hermosas ropas, Se adornaba con collares de flores, y ungía Su
cuerpo con madera de sándalo.



VERSO 6

vidy€ra auddhatye k€ho‰ n€ kare gaŠana
sakala paŠdita jini' kare adhy€pana

vidy€ra auddhatye—debido al orgullo por la educación;
k€ho‰—cualquiera; n€—no; kare—hace; gaŠana—preocupación;
sakala—todos; paŠ�ita—sabios eruditos; jini'—conquistando; kare—hace;
adhy€pana—estudios.

TRADUCCIÓN

Como sentía orgullo de Su educación, ®r… Caitanya Mah€prabhu, sin
preocuparse por nadie, derrotó a toda clase de sabios eruditos mientras
proseguía Sus estudios.

VERSO 7

v€yu-vy€dhi-cchale kaiía prema parak€�a
bhakta-gaŠa lañ€ kaila vividha vil€sa

v€yu-vy€dhi—enfermedad causada por trastornos del aire en el cuerpo;
chale—con el pretexto de; kaila—hizo; prema—amor por Dios;
parak€�a—manifestación; bhakta-gaŠa—los devotos; laña—tomando
consigo; kaila—hizo; vividha—variedades de; vi€asa—pasatiempos.

TRADUCCIÓN

En Su juventud, el Señor, con el pretexto de trastornos de los aires
corporales, exhibió Su amor extático por K��Ša. En compañía de Sus
devotos íntimos, disfrutó así de diversos pasatiempos.

SIGNIFICADO

Según el tratamiento €yur-védico, todo el sistema fisiológico está regido por
tres elementos, a saber: v€yu, pitta y kapha (aire, bilis y mucosidad). Las



secreciones internas se transforman en otras secreciones como sangre, orina
y  heces,  pero,  si  hay  trastornos en el metabolismo, las secreciones se
vuelven kapha (mucosidad) por la influencia del aire interno del cuerpo.
Según el sistema ayurvédico, cuando la secreción de biíis y la formación de
mucosidad alteran la circulación del aire dentro del cuerpo, pueden darse
cincuenta y nueve clases de enfermedades. Una de esas enfermedades es la
locura.
Con el pretexto de trastornos del aire corporal y del metabolismo, ®r…
Caitanya Mah€prabhu actuaba como si estuviese loco. De forma que en Su
escuela comenzó a explicar la gramática de los verbos mediante la
conciencia  de  K��Ša.  Al  explicar  todos  los  temas de gramática en relación
con K��Ša, el Señor influía sobre Sus estudiantes para que restringiesen su
educación terrena, porque es mejor ser consciente de K��Ša y de esta
manera alcanzar el nivel de perfección más elevado en educación. Sobre esa
base, ®r… J…va Gosv€m… escribió más tarde la gramática titulada
Hari-n€mam�ta-vyakarana. La gente en general considera que esas
explicaciones son una locura. Por tanto, lo que se proponía el Señor con Su
actitud de locura era explicar todo lo que forma parte de nuestra
experiencia en relación con la conciencia de K��Ša, porque todo se puede
relacionar con la conciencia de K��Ša. Esos pasatiempos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu están descritos con gran realismo en el Capítulo Duodécimo
del šd…-khaŠ�a del Caitanya-bh€gavata.

VERSO 8

tabeta karil€ prabhu gay€te gamana
…�vara-pur…ra sa‰ge tath€i milana

tabeta—más tarde; karil€—hizo; prabhu—®r… Caitanya; gay€te—a Gay€;
gamana—viaje; …�vara-pur…ra sa‰ge—con Ÿ�vara Pur…; tath€i—allí:
milana—encuentro.

TRADUCCIÓN

Más tarde, el Señor fue a Gay€. Allí conoció a grila Ÿ�vara Pur….



SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu fue a Gay€ para ofrecer respetuosas oblaciones a
Sus antepasados. Esta práctica se llama pinda-dana. En la sociedad védica,
tras la muerte de un familiar, sobre todo si se trata de la madre o del padre,
se debe ir a Gay€ para of recer allí oblaciones a los pies de loto de ®r… Vi�Šu.
Por tanto, en Gay€ se reúnen diariamente cientos y miles de personas para
ofrecer esas oblaciones, que se llaman �r€ddha. Siguiendo este principio, ®r…
Caitanya Mah€prabhu también fue allí para ofrecer piŠ�a a Su padre
desaparecido. Por fortuna, conoció allí a Ÿ�vara Pur….

VERSO 9

dik�€-anantare haila, premera prak€�a
de�e €gamana punaƒ premera vil€sa

d…k�€—iniciación; anantare—inmediatamente después; haila—Se volvió;
premera—de amor por Dios; prak€�a—exhibición; de�e—en Su propio país;
€gamana—regresando; punaƒ—de nuevo; premera—de amor por Dios;
vil€sa—disfrute.

TRADUCCIÓN

En Gay€, ®r… Caitanya Mah€prabhu fue iniciado por Ÿ�vara Pur…, e
inmediatamente después exhibió signos de amor por Dios. Una vez de
regreso en Su hogar, volvió a manifestar esos signos.

SIGNIFICADO

Cuando ®r… Caitanya Mah€prabhu fue a Gay€, en compañía de muchos de
Sus discípulos, Se puso enfermo en el camino. Tuvo una fiebre tan alta que
pidió a Sus estudiantes que Le trajeran agua con la que se hubieran lavado
los pies de unos br€hmaŠas; al llevársela,  el  Señor la bebió y Se curó.  Por
tanto,  todos  deben  respetar  la  posición  de  un  br€hmaŠa,  como  indicó  ®r…
Caitanya Mah€prabhu. Ni el Señor ni Sus seguidores faltaron nunca el
respeto a los br€hmaŠas.
Los seguidores del Señor deben estar dispuestos a ofrecer a los br€hmaŠas



el debido respeto. Pero los predicadores del culto de ®r… Caitanya se oponen
a que alguien pretenda ser br€hmaŠa sin reunir las cualidades necesarias.
Los seguidores de ®r… Caitanya no pueden aceptar a ciegas que todo aquel
que nace en una familia br€hmaŠa sea un br€hmaŠa. Por tanto, no se debe
seguir indiscriminadamente el ejemplo del Señor, bebiendo el agua de lavar
los pies de los br€hmaŠas en señal de respeto hacia ellos. Poco a poco, las
familias br€hmaŠas se han degradado por la contaminación de K€l…-yuga. Y
de este modo, descarrían a la gente explotando sus sentimientos.

VERSO 10

�ac…ke prema-d€na, tabe advaita-milana
advaita p€ila vi�var™pa-dara�ana

�ac…ke—a madre ®ac…devi; prema-d€na—dando amor por Dios; tabe—más
tarde; advaita—con Advaita šc€rya; milana—encuentro; advaita—Advaita
šc€rya; p€ila—recibió; vi�va-r™pa—de la forma universal del Señor;
dara�ana—visión.

TRADUCCIÓN

Más tarde, el Señor otorgó el amor por K��Ša a Su madre, ®ac…devi,
anulando su ofensa a los pies de Advaita šc€rya. Así pues, tuvo un
encuentro con Advaita šc€rya, quien tuvo después una visión de la
forma universal del Señor.

SIGNIFICADO

Un día, ®r… Caitanya Mah€prabhu estaba sentado en el trono de Vi�Šu en la
casa de ®r…v€sa Prabhu, y de una manera que Le era propia, dijo: «Mi madre
ha ofendido los pies de loto de Advaita šc€rya. Si no anula esa ofensa a los
pies de loto de un vai�Šava, no le será posible alcanzar amor por K��Ša». Al
oír esto, todos los devotos fueron a buscar a Advaita šc€rya para llevarlo
allí. Al ir a ver al Señor, Advaita šc€rya iba glorificando las características
de madre ®ac…devi, y de esta manera, al llegar, cayó al suelo en éxtasis.
Entonces, por instrucción de ®r… Caitanya, ®ac…devi aprovechó la
oportunidad para tocar los pies de loto de Advaita šc€rya. ®r… Caitanya



Mah€prabhu estaba muy satisfecho de lo que había hecho Su madre, y dijo:
«Ahora la ofensa de Mi madre a los pies de loto de Advaita šc€rya está
rectificada, y ella puede tener amor por K��Ša sin obstáculos». Con ese
ejemplo, ®r… Caitanya enseñó a todos que, aunque se puede ser muy
avanzado en la conciencia de K��Ša, si se comete una ofensa contra los pies
de loto de un vai�Šava, dicho avance no dará fruto. Por tanto, hemos de ser
muy conscientes  de  no ofender  a  los  vai�Šavas. El Caitanya-carit€m�ta ha
descrito esa ofensa como sigue:

yadi vai�Šava-apar€dha u˜he h€t… m€t€
up€�e v€ chiŠ�e, t€ra �ukhi' y€ya p€t€

(Cc.Madhya 19.156)

Del mismo modo que un elefante enloquecido puede pisotear todas las
plantas de un jardín, todo el servicio devocional acumulado durante la vida
puede echarse a perder, si se comete una ofensa contra los pies de loto de
un vai�Šava.
Después de ese incidente, un día, Advaita šc€rya Prabhu pidió a Caitanya
Mah€prabhu que manifestase la forma universal que tan bondadosamente
había mostrado a Arjuna. ®r… Caitanya accedió a esa propuesta, y Advaita
Prabhu tuvo la gran fortuna de ver la forma universal del Señor.

VERSO 11

prabhura abhi�eka tabe karila �r…v€sa
kh€˜e vasi' prabhu kail€ ai�varya prak€�a

prabhura—del Señor; abhi�eka—adoración; tabe—tras; karila—hizo;
�r…v€sa—de nombre ®r…v€sa; kh€˜e—en una sencilla cama;
vasi'—sentándose; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; kail€—hizo;
ai�varya—opulencia; prak€�a—manifestación.

TRADUCCIÓN

®r…v€sa µh€kura adoró entonces a ®r… Caitanya Mah€prabhu mediante
el proceso de abhi�eka. Sentado sobre una sencilla cama, el Señor exhibió
opulencia trascendental.



SIGNIFICADO

El abhi�eka es un acto especial para la instalación de la Deidad. En esa
ceremonia se baña a la Deidad con leche y agua, y a continuación se La
adora y se Le cambia de ropa. Este acto del abhi�eka se observó de un modo
especial en casa de ®r…v€sa. Todos los devotos, según sus medios, adoraron
al Señor con toda clase de artículos, v el Señor bendiio a cada uno de ellos
se ún su deseo.

VERSO 12

tabe nity€nanda-svar™pera €gamana
prabhuke miliy€ p€ila �a�-bhuja-dar�ana

tabe—más tarde; nity€nanda-svar™pera—de la Personalidad de Dios,
Nity€nanda; €gamana—aparición; prabhuke—®r… Caitanya Mah€prabhu;
miliy€—encuentro; p€ila—obtuvo; �a�-bhuja-dar�ana—una visión de ®r…
Caitanya Mah€prabhu con seis brazos.

TRADUCCIÓN

Después de esa ceremonia en casa de ®r…v€sa µh€kura, apareció
Nity€nanda Prabhu, y durante el encuentro con ®r… Caitanya, tuvo la
oportunidad de verle en Su forma de seis brazos.

SIGNIFICADO

La forma de �a�-bhuja, ®r… Gaurasundara con seis brazos, es una
representación de tres encarnaciones. La forma de ®r… R€macandra está
simbolizada por un arco y una flecha, la de ®r… K��Ša por una vara y una
flauta como las que suelen llevar los pastorcillos  de  vacas,  y  ®r…  Caitanya
Mah€prabhu por una daŠ�a de sanny€sa y  un  kamaŠ�alu o cántaro de
agua.
®r…la Nity€nanda Prabhu nació en la aldea de Ekacakra, en el distrito de
Birbhum, como hijo de Padm€vat… y H€�€i PaŠ�ita. En Su niñez jugaba
como Balar€ma. Siendo todavía adolescente, llegó a casa de H€�€i PaŠ�ita
un sanny€s… que pidió al paŠ�ita que  le  diese su hijo para que fuera su



ayudante brahmac€r…. H€�€i PaŠ�ita accedió inmediatamente y le entregó a
su hijo, aunque la separación fue muy dolorosa, tanto que H€�€i perdió la
vida poco después. Nity€nanda Prabhu hizo muchas peregrinaciones con el
sanny€s…. Se dice que vivió en Mathur€ muchos días con él y que, en ese
entonces, oyó hablar de los pasatiempos de ®r… Caitanya Mah€prabhu en
Navadv…pa. Por tanto, fue a Bengala para ver al Señor. Cuando ®r…
Nity€nanda llegó a Navadv…pa, Se alojó en casa de Nandana šc€rya.
Entendiendo que había llegado Nity€nanda Prabhu, ®r… Caitanya envió a
Sus devotos a buscarle, y así tuvo lugar el encuentro de ®r… Caitanya
Mah€prabhu con Nity€nanda Prabhu.

VERSO 13

prathame �a�-bhuja t€‰re dekh€ila …�vara
�a‰kha-cakra-gad€-padma-�€r‰ga-veŠu-dhara

prathame—al principio; �a˜-bhuja—de seis brazos; t€‰re—a Él;
dekh€ila—mostró; …�vara—el Señor; �a‰kha—caracola; cakra—disco;
gad€—maza; padma—flor de loto; �€r‰ga—arco; veŠu—flauta;
dhara—llevando.

TRADUCCIÓN

Un día, gri Caitanya Mah€prabhu exhibió ante ®r… Nity€nanda Prabhu
una forma de seis brazos en los que llevaba una caracola, un disco, una
maza, una flor de loto, un arco y una flauta.

VERSO 14

tabe catur-bhuja hail€, tina a‰ga vakra
dui haste veŠu b€j€ya, duye �a‰kha-cakra

tabe—a continuación; catuƒ-bhuja—de cuatro brazos; hail€—Se volvió;
tina—tres; a‰iga—cuerpo; vakra—curvado; dui haste—en dos manos; veŠu
b€j€ya—tocando la flauta; duye—en dos (manos); �a‰kha-cakra—caracola y
disco.



TRADUCCIÓN

A continuación, el Señor Le mostró Su forma de cuatro brazos, de pie,
en una postura de tres curvas. Con dos manos tocaba una flauta, y en las
otras dos llevaba una concha y un disco.

VERSO 15

tabe ta' dvi-bhuja kevala vaˆ�…-vadana
�y€ma-a‰ga p…ta-vastra vrajendra-nandana

tabe—a continuación; ta'—ciertamente; dvi-bhuja—de dos brazos; kevala—
solamente; vaˆ�…—flauta; vadana—en la boca; �y€ma—azulado;
a‰ga—cuerpo; p…tavastra—vestido amarillo; vrajendra-nandana—el hijo de
Nanda Mah€r€ja.

TRADUCCIÓN

Finalmente, el Señor mostró a Nity€nanda Prabhu Su forma de dos
brazos como K��Ša, el hijo de Mah€r€ja Nanda, tocando Su flauta, Su
cuerpo azulado vestido con ro aies amarillos.

SIGNIFICADO

El Caitanya-ma‰gala describe este pasaje con gran realismo.

VERSO 16

tabe nity€nanda-gos€ñira vy€sa-p™jana
nity€nand€ve�e kaila mu�ala dh€raŠa

tabe—a continuación; nity€nanda—de nombre Nity€nanda; gos€ñira—del
Señor; vy€sa-p™jana—adorando a Vy€sadeva o al maestro espiritual;
nity€nanda-€ve�e—en el éxtasis de volverse Nity€nanda; kaila—hizo;
mu�ala dh€raŠa—llevando un arma parecida a un arado llamada mu�ala.



TRADUCCIÓN

Nity€nanda Prabhu dispuso entonces lo necesario para ofrecer
vyasa-puja, la adoración al maestro espiritual, en honor de ®r…
Gaurasundara. Pero ®r… Caitanya, en el éxtasis de ser Nity€nanda
Prabhu, llevaba el arma que parece un arado llamada mu�ala.

SIGNIFICADO

Por orden de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Nity€nanda Prabhu dispuso el
vy€sa-p™j€ del  Señor  en  la  noche  de  Luna  llena.  Tomó  las  disposiciones
para el vy€sa-p™j€, o guru-p™j€, por mediación de Vy€sadeva. Puesto que
Vyasadeva es el guru o maestro espiritual original de todos aquellos que
siguen los principios védicos, la adoración del maestro espiritual se llama
vy€sa-p™j€. Nity€nanda Prabhu tomó las disposiciones para celebrar el
vy€sa-p™j€, y el sa‰k…rtana continuaba, pero cuando intentó poner un collar
de flores sobre los hombros de ®r… Caitanya Mah€prabhu, Se vio a Sí mismo
en ®r… Caitanya. No hay diferencia alguna entre la posición espiritual de ®r…
Caitanya Mah€prabhu y la de Nity€nanda Prabhu, o entre la de K��Ša y la
de  Balar€ma.  Todos  ellos  no  son  sino  manifestaciones diferentes de la
Suprema Personalidad de Dios. Durante esa ceremonia especial, todos los
devotos de ®r… Caitanya Mah€prabhu pudieron comprender que no hay
diferencia entre ®r… Caitanya y Nity€nanda Prabhu.

VERSO 17

tabe �ac… dekhila, r€ma-k��Ša—dui bh€i
tabe nist€rila prabhu jag€i-m€dh€i

tabe—más tarde; �ac…—madre ®ac…devi; dekhila—vio; r€ma-k��Ša—®r…
K��Ša y ®r… Balar€ma; dui bh€i—dos hermanos; tabe—después;
nist€rila—liberó; prabhu—el Señor; ¡ag€i-m€dh€i—a los dos hermanos
Jag€i y Madh€i.

TRADUCCIÓN

Más tarde, madre ®ac…devi vio a los hermanos K��Ša y Balar€ma en Su



manifestación como ®r… Caitanya y Nity€nanda. Después el Señor liberó
a los dos hermanos Jag€i y M€dh€i.

SIGNIFICADO

Una noche, ®ac…devi soñó que las Deidades de su casa, K��Ša y Balar€ma,
habían tomado las formas de Caitanya y Nity€nanda y estaban peleando,
como hacen los niños, para comer el naivedya, la ofrenda hecha a las
Deidades. Al día siguiente, por la voluntad de ®r… Caitanya, ®ac…devi invitó
a Nity€nanda a tomar prasada en su casa. De esta manera, Vi�vambhara
(®r… Caitanya) y Nity€nanda comieron juntos, y ®ac…devi comprendió que
no eran sino K��Ša y Balar€ma. Al ver esto, se desmayó.
Jag€i y M€dh€i eran dos hermanos hijos de una respetable familia
br€hmaŠa de Navadv…pa, que más tarde se volvieron adictos a toda clase de
actividades pecaminosas. Por orden de ®r… Caitanya, Nity€nanda Prabhu y
Harid€sa µh€kura solían predicar el culto de la conciencia de K��Ša de
puerta en puerta. En el curso de esa prédica, encontraron a Jag€i y M€dh€i,
dos hermanos borrachos y enloquecidos, que, al verlos, comenzaron a
perseguirlos. Al día siguiente, M€dh€i golpeó a Nity€nanda Prabhu en la
cabeza con un trozo de cántaro, haciéndole sangrar. Cuando ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se enteró, fue inmediatamente al lugar de los hechos
dispuesto a castigar a los dos hermanos, pero cuando el supremamente
misericordioso ®r… Gauranga vio la actitud de arrepentimiento de Jag€i,
inmediatamente le abrazó. Por el hecho de ver a la Suprema Personalidad
de Dios cara a cara y abrazarle, los dos pecaminosos hermanos quedaron
limpios en el acto. De esta manera recibieron de manos del Señor la
iniciación en el canto del mah€-mantra Hare K��Ša, y fueron liberados.

VERSO 18

tabe sapta-prahara chil€ prabhu bh€v€ve�e
yath€ tath€ bhakta-gaŠa dekhila vi�e�e

tabe—más tarde; sapta-prahara—veintiuna horas; chil€—permaneció;
prabhu—el Señor; bh€va-€v�se—en éxtasis; yath€—en cualquier lugar;
tath€—en todas partes; bhakta-gaŠa—los devotos; dekhila—vieron;
vi�e�e—específicamente.



TRADUCCIÓN

Tras este episodio, el Señor permaneció en éxtasis durante veintiuna
horas, y todos los devotos vieron Sus pasatiempos específicos.

SIGNIFICADO

En la sala de la Deidad debe haber un íecho para la Deidad, detrás del trono
de la Deidad. (Esta práctica debe introducirse inmediatamente en todos
nuestros centros. No importa si el lecho es grande o pequeño; deberá tener
un tamaño apropiado al de la habitación, pero al menos debe haber un
lecho pequeño). Un día, en casa de ®r…v€sa µh€kura, ®r… Caitanya
Mah€prabhu Se sentó sobre el lecho de Vi�Šu, y todos los devotos Le
adoraron con los mantras védicos del Puru�a-s™kta, que comienza diciendo
sahasra-�…r�€ puru�aƒ sahasr€k�aƒ sahasra-p€t. Este veda-stuti también
debe introducirse, si es posible, en las ceremonias de instalación de
Deidades.  Mientras  se  baña  a  la  Deidad,  todos  los  sacerdotes  y  devotos
deben cantar este Puru�a-s™kta y of  recer  los  artículos  apropiados para la
adoración de la Deidad, como flores, frutas, incienso, artículos para
€r€trika, naivedya, vastra y ornamentos. Todos los devotos adoraron a ®r…
Caitanya Mah€prabhu de esta manera, y el Señor permaneció en éxtasis
durante siete praharas, es decir, veintiuna horas. Él aprovechó esa
oportunidad para mostrar a los devotos que Él es la Suprema Personalidad
de Dios original, K��Ša, que es la fuente de todas las demás encarnaciones,
como  está  confirmado  en  la  Bhagávad-g…t€ (ahaˆ sarvasya prabhavo
mattaƒ sarvaˆ pravartate). Todas las diferentes formas de la Suprema
Personalidad de Dios, llamadas vi�Šu-tattva, emanan del cuerpo de ®r…
K��Ša. ®r… Caitanya Mah€prabhu expuso todos los deseos íntimos de los
devotos,  y de esta manera todos ellos se sintieron completamente seguros
de que ®r… Caitanya es la Suprema Personalidad de Dios.
Algunos  devotos  dan a  esta  manifestación de  éxtasis  del  Señor  el  nombre
de s€ta-prahariy€ bh€va, «el éxtasis de veintiuna horas», y otros la llaman
mah€bh€va-prak€�a o mah€-prak€�a. En  el  Capítulo  Noveno  del
Caitanya-bh€gavata se encuentran más detalles de esa s€ta-prahariy€
bh€va,  y allí se menciona que ®r… Caitanya Mah€prabhu bendijo a una
sirvienta llamada Duƒkh… con el nombre de Sukh…. Él hizo llamar a
®r…dhara, cuyo nombre era Khol€vec€ ®r…dhara, y le mostró Su



mah€-prak€�a. Luego hizo llamar a Mur€ri Gupta  y  le  mostró  Su  forma
como ®r… R€macandra. Ofreció Sus bendiciones a Harid€sa µh€kura, y en
esa ocasión también pidió a Advaita Prabhu que explicase la Bh€gavad-g…t€
tal y como es (g…t€ra satya-p€˜ha), y mostró especial favor a Mukunda.

VERSO 19

var€ha-€ve�a hail€ mur€ri-bhavane
ta‰ra skandhe ca�i' prabhu n€cil€ a‰gane

var€ha-€ve�a—éxtasis de volverse Var€hadeva; hail€—Se volvió;
mur€ri-bhavane—en la casa de Mur€ri Gupta; t€‰ra skandhe—sobre los
hombros de Mur€ri Gupta; ca�i'—montando; prabhu—el Señor;
n€cil€—bailó; a‰gane—en el patio.

TRADUCCIÓN

Un día, ®r… Caitanya Mah€prabhu sintió el éxtasis de la encarnación
jabalí, y saltó a hombros de Mur€ri Gupta. Así bailaron los dos en el
patio de Mur€ri Gupta.

SIGNIFICADO

Un día, Caitanya Mah€prabhu comenzó a exclamar:«¡®™kara! ¡®™kara!».
Invocando de este modo la encarnación jabalí del Señor, adoptó Su forma
como encarnación jabalí, y saltó a hombros de Mur€ri Gupta. Llevaba un
pequeño g€�u, un pequeño cántaro de agua con una boquilla, y así, de
manera simbólica, levantó la Tierra de las profundidades del océano, ya que
así es el pasatiempo de ®r… Var€ha.

VERSO 20

tabe �ukl€mbarera kaila taŠ�ula-bhak�aŠa
‘harer n€ma' �lokera kaila artha vivaraŠa

tabe—más tarde; �ukl€mbarera—de ®ukl€mbara Brahmac€r…; kaila—hizo;
ta‰dula—arroz crudo; bhak�aŠa—comiendo; harer n€ma �lokera—del



famoso verso así llamado; kaila—hizo; artha—del significado;
vivarana—explicación.

TRADUCCIÓN

Tras ese episodio, el Señor comió arroz crudo que Le dio ®ukl€mbara
Brahmac€r… y explicó con gran detalle el significado del �loka «harer
n€ma» que se menciona en el B�han-n€rad…ya Pur€Ša:

SIGNIFICADO

®ukl€mbara Brahmac€r… vivía en Navadv…pa, a orillas del Ganges. Cuando
®r… Caitanya Mah€prabhu estaba bailando en éxtasis, él se acercó al Señor
con una bolsa de mendigar que contenía arroz. El Señor estaba tan
complacido  con  Su  devoto  que  inmediatamente  le arrebató la bolsa y
comenzó  a  comer  el  arroz  crudo.  Nadie  se  Lo  impidió,  de  manera  que
terminó con toda la provisión

VERSO 21

harer n€ma harer n€ma harer n€maiva kevalam
kalau n€sty eva n€sty eva n€sty evagatir anyath€

hareƒ n€ma—el santo nombre del Señor; hareƒ n€ma—el santo nombre del
Señor; hareƒ n€ma—el santo nombre del Señor; eva—sin duda;
kevalam—solamente; kalau—en esta era de K€l…; na asti—no hay ningún;
eva—sin duda; na asti—no hay ningún; eva—sin duda; na asti—no hay
ningún; eva—sin duda; gatiƒ—destino; anyath€—de otra manera.

TRADUCCIÓN

«En esta era de K€l… no hay ningún otro medio, ningún otro medio,
ningún otro medio para alcanzar la perfección espiritual, que cantar el
santo nombre, cantar el santo nombre, cantar el santo nombre de ®r…
Hari.»



VERSO 22

K€l…-k€le n€ma-r™pe k��Ša-avat€ra
n€ma haite haya sarva-jagat-nist€ra

K€l…-k€le—en esta era de K€l…; n€ma-r™pe—en la forma del santo nombre;
k��Ša—®r… K��Ša; avat€ra—encarnación; n€ma—santo nombre; haite—de;
haya—se vuelve; sarva—todo; jagat—del mundo; nist€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

En esta era de K€l…, el santo nombre del Señor, el mah€-mantra Hare
K��Ša, es la encarnación de ®r… K��Ša. Sólo con cantar el santo nombre,
nos relacionamos directamente con el Señor. Todo aquel que lo hace, sin
duda alguna, es liberado. 

VERSO 23

d€r�hya l€gi' 'harer n€ma’ -ukti tina-v€ra
ja�a loka bujh€ite punaƒ 'eva'-k€ra

dardhya l€gi'—en cuanto al énfasis; harer n€ma—del santo nombre de ®r…
Hari; ukti—se pronuncia; tina-v€ra—tres veces; ja�a loka—gente común y
corriente; bujh€ite—con el fin de hacerles comprender; punaƒ—otra vez;
eva-k€ra—la palabra eva (sin duda).

TRADUCCIÓN

En este verso se repite tres veces la palabra eva [sin duda], para dar
más énfasis, y también se repite tres veces harer n€ma [el santo nombre
del Señor], con el fin de que la gente común lo comprenda.

SIGNIFICADO

Si al hablar con una persona común queremos dar más énfasis a algo,
podemos repetírselo tres veces, como por ejemplo: «¡Tienes que hacer esto!



¡Tienes que hacer esto! ¡Tienes que hacer esto!». Por eso, el B�han-n€rad…ya
Pur€Ša pone énfasis repetidamente sobre  el  canto  del  santo  nombre,  para
que la gente lo tome en serio y así se libere de las garras de maya. Nuestra
experiencia práctica en el movimiento para la conciencia de K��Ša en todo
el  mundo  nos  ha  enseñado  que  muchos  millones  de  personas  llegan  de
hecho  a  la  fase  de  la  vida  espiritual  mediante  el  simple  canto  regular  del
mah€antra Hare K��Ša según los principios prescritos. Por eso, nuestra
petición a todos nuestros estudiantes es que canten diariamente por lo
menos dieciséis rondas de este harer  n€  mah€antra sin ofensas, siguiendo
los principios regulativos. De esta manera, su éxito estará asegurado sin
ninguna duda.

VERSO 24

‘kevala' -�abde punarapi ni�caya-karaŠa
jñ€na-yoga-tapa-karma-€di niv€raŠa

'kevala' -sabde—mediante la palabra kevala (solamente); punarapi—otra
vez; ni�caya-karaŠa—decisión final; jnana—cultivo de conocimiento;
yoga—práctica del sistema de yoga místico; tapa—austeridad;
karma—actividades fruitivas; €di—etcétera; niv€raŠa—prohibición.

TRADUCCIÓN

El empleo de la palabra kevala [solamente] prohibe todos los demás
procesos, como cultivar el conocimiento, practicar el yoga místico, y
llevar a cabo austeridades y acciones fruitivas.

SIGNIFICADO

Nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša únicamente hace hincapié
en el canto del mantra Hare K��Ša, mientras que aquellos que no conocen el
secreto del éxito en esta era de K€l… se dedican innecesariamente a cultivar
el conocimiento, a practicar el yoga místico a llevar a cabo actividades
fruitivas o austeridades inútiles. Están sencillamente perdiendo el tiempo y
desorientando a sus seguidores. Cuando explicamos esto sin rodeos ante un
auditorio, los miembros de grupos oponentes se irritan con nosotros. Pero



según las instrucciones de los �€stras, no podemos transigir con esos
supuestos jñ€nis, yog…s, karm…s y tapasv…s. Cuando dicen que ellos son tan
buenos como nosotros, debemos decir que sólo nosotros somos buenos y
que ellos no lo son. No se trata de obstinación nuestra; es la instrucción de
los �€stras. No debemos desviarnos de las instrucciones de los �€stras. Esto
se confirma en el siguiente verso del Caitanya-carit€m�ta.

VERSO 25

anyath€ ye m€ne, t€ra n€hika nist€ra
n€hi, n€hi, n€hi—e tina 'eva' -k€ra

anyath€—de modo diferente; ye—cualquiera que; m€ne—acepte; t€ra—de
él; n€hika—no hay; nist€ra—liberación; n€hi n€hi n€hi—no hay nada más,
nada más, nada más; e—en éstas; tina—tres; eva-k€ra—conteniendo el
significado de énfasis.

TRADUCCIÓN

Este verso afirma claramente que todo aquel que acepte cualquier otro
camino, no podrá alcanzar la liberación. Ésta es la razón de la repetición
triple «nada más, nada más, nada más», que hace hincapié en el
verdadero proceso para alcanzar la perfección espiritual.

VERSO 26

t�Ša haite n…ca hañ€ sad€ labe n€ma
€pani nirabhim€n…, anye dibe m€na

t�Ša—hierba; haite—que; n…ca—más bajo; hañ€—volviéndose;
sad€—siempre; labe—canta; n€ma—el santo nombre;
€pani—personalmente; nirabhim€n…—sin honor; anye—a los demás;
dibe—debes dar; m€na—todo respeto.

TRADUCCIÓN

Para cantar siempre el santo nombre, hay que ser más humilde que la



brizna de hierba de la calle, y estar despojado de todo deseo de honor
personal, y, por el contrario, hay que of recer respetuosas reverencias a
los demás.

VERSO 27

taru-sama sahi�Šuta vai�Šava karibe
bhartsana-ta�Še k€ke kichu n€ balibe

taru-sama—como un árbol; sahi�Šut€—tolerancia; vai�Šava—devoto;
karibe—debe practicar; bhartsana—riñendo; t€�ane—castigando; k€ke—a
cualquiera; kichu—algo; n€—no; balibe—pronunciará.

TRADUCCIÓN

El devoto ocupado en cantar el santo nombre del Señor debe practicar
tolerancia como la de un árbol. Incluso si le riñen o castigan, no debe
decir nada a los demás para desquitarse.

VERSO 28

k€˜ileha taru yena kichu n€ bolaya
�uk€iy€ mare, tabu jala n€ m€gaya

k€˜ileha—incluso siendo cortado; taru—el árbol; yena—como; kichu—algo;
n€—no; bolaya—dice; �uk€iy€—secándose; mare—muere; tabu—aun así;
jala—agua; n€—no; m€gaya—pide.

TRADUCCIÓN

Porque incluso si se corta un árbol, éste nunca protesta, y ni siquiera
si se está secando y muriendo pide agua a nadie.

SIGNIFICADO

Esta práctica de la tolerancia (t�Š€d api sunicena) es muy difícil, pero
cuando alguien realmente se ocupa en cantar el mantra Hare K��Ša, de un



modo natural aparece la cualidad de la tolerancia. La persona avanzada en
la conciencia espiritual mediante el canto del mantra Hare  K��Ša  no
necesita de ninguna práctica aparte para desarrollar esa cualidad, porque el
devoto desarrolla todas las buenas cualidades sólo con cantar el mantra
Hare K��Ša con regularidad.

VERSO 29

ei-mata vai�Šava k€re kichu n€ m€giba
ay€cita-v�tti, kimv€ �€ka-phala kh€iba

ei-mata—de este modo; vai�Šava—un devoto; k€re—de cualquiera;
kichu—alguna cosa; n€—no; m€giba—pedirá; ay€cita-v�tti—la profesión de
no pedir nada; kimv€—o; �€ka—hortalizas; phala—frutas; kh€iba—comerá.

TRADUCCIÓN

De manera que un vai�Šava no debe pedir nada a nadie. Si alguien le
da algo sin pedírselo, él debe aceptarlo, pero si no le dan nada, el
vai�Šava debe contentarse comiendo las hortalizas y frutas de que pueda
disponer fácilmente.

VERSO 30

sad€ n€ma la-iba, yath€-l€bhete santo�a
eita €c€ra kare bhakti-dharma-po�a

sad€—siempre; n€ma—el santo nombre; la-iba—se debe cantar;
yath€—tanto como; l€bhete—gana; santo�a—satisfacción; eita—esta;
€c€ra—conducta; kare—hace; bhakti-dharma—del servicio devocional;
po�a—mantenimiento.

TRADUCCIÓN

Hay que seguir estrictamente el principio de cantar siempre el santo
nombre, y hay que contentarse con lo que se obtenga fácilmente. Esta
conducta devocional mantiene sólidamente el servicio devocional de una



persona.

VERSO 31

t�Š€d api sun…cena taror iva sahi�Šun€
am€nin€ m€nadena k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ

t�Š€t api—que la hierba pisoteada; sun…cena—siendo más bajo; taroƒ—que
un árbol; iva—como; sahi�Šun€—con tolerancia; am€nin€—sin envanecerse
debido al falso orgullo; m€nadena—ofreciendo respeto a todos;
k…rtan…yaƒ—debe cantarse; sad€—siempre; hariƒ—el santo nombre del
Señor.

TRADUCCIÓN

«Aquel que se considera más bajo que la hierba, que es más tolerante
que un árbol, y que no espera honores personales y, sin embargo,
siempre está dispuesto a of recer todo respeto a los demás, puede muy
fácilmente cantar siempre el santo nombre del Señor.»

SIGNIFICADO

En este verso se menciona de manera específica la hierba porque todos la
pisotean y, sin embargo, nunca protesta. Este ejemplo indica que un
maestro espiritual o líder no debe enorgullecerse de su posición; siendo
siempre más humilde que un hombre corriente ordinario, deberá seguir
predicando el culto de Caitanya Mah€prabhu mediante el canto del mantra
Hare K��Ša.

VERSO 32

™rdhva-b€hu kari' kaho‰, �una, sarva-loka
n€ma-s™tre g€‰thi' para kaŠ˜he ei �loka

™rdhva-b€hu—levantando mis brazos; kari'—haciendo esto;
kaho‰—declaro; �una—por favor, escuchad; sarva-loka—todas las
personas; n€ma—del santo nombre; s™tre—en el hilo; g€‰thi'—ensartando;



para—obtenedlo; kaŠ˜he—en el cuello; ei—este; �loka—verso.

TRADUCCIÓN

Levantando los brazos, declaro: «¡Por favor, escuchadme todos!
Ensartad este verso en el hilo del santo nombre y llevadlo al cuello para
rememoración continua».

SIGNIFICADO

Cuando se canta el mah€-mantra Hare K��Ša, al principio puede que se
cometan muchas ofensas, que se llaman n€m€bhasa y n€ma-apar€dha. En
esa etapa no es posible alcanzar el amor perfecto por K��Ša cantando el
mah€-mantra Hare K��Ša. Por tanto, se debe cantar el mah€-mantra Hare
K��Ša según los principios del verso anterior: t�Š€d api sun…cena taror iva
sahi�Šun€. A este respecto, hay que observar que cantar exige la
participación de los labios superior e inferior, así como la de la lengua. Los
tres deben ocuparse en el canto del mah€-mantra Hare K��Ša. Las palabras
«Hare K��Ša» deben pronunciarse y oírse con mucha claridad. A veces, en
lugar de cantar con la pronunciación apropiada mediante la ayuda de los
labios  y  la  lengua,  se  produce  mecánicamente  un  siseo. Cantar es muy
sencillo, pero se debe practicar con seriedad. Por tanto, el autor del
Caitanya-carit€m�ta, K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m…, aconseja a todos que
conserven este verso siempre colgado del cuello.

VERSO 33

prabhu-€jñ€ya kara ei �loka €caraŠa
ava�ya p€ibe tabe �r…-k��Ša-caraŠa

prabhu—del Señor; €jñ€ya—siguiendo la orden; kara—hace; ei �loka—de
este verso; €caraŠa—práctica; ava�ya—sin duda; p€ibe—obtendrá;
tabe—luego; �r…-k��Ša-caraŠa—los pies de loto de ®r… K��Ša.

TRADUCCIÓN

Se deben seguir estrictamente los principios que dio ®r… Caitanya



Mah€prabhu en este verso. Aquel que sencillamente siga los pasos de ®r…
Caitanya y de los Gosv€m…s, alcanzará, sin duda, la meta final de la vida,
los pies de loto de ®r… K��Ša.

VERSO 34

tabe prabhu �r…v€sera g�he nirantara
r€tre sa‰k…rtana kaila eka saˆvatsara

tabe—más tarde; prabhu—el Señor, ®r… Caitanya Mah€prabhu;
�r…v€sera—de ®r…v€sa µh€kura; g�he—en la casa; nirantara—siempre;
r€tre—por la noche; sa‰k…rtana—canto congregacional del mah€-mantra
Hare K��Ša; kaila—llevó a cabo; eka saˆvatsara—todo un año.

TRADUCCIÓN

Durante todo un año, cada noche ®r… Caitanya Mah€prabhu dirigió
regularmente el canto congregacional del mah€-mantra Hare K��Ša en
casa de ®r…v€sa µh€kura.

VERSO 35

kap€˜a diy€ k…rtana kare parama €ve�e
p€�aŠ�… h€site €ise, n€ p€ya prave�e

kap€˜a—puerta; diy€—cerrando; k…rta‰a—cantando; kare—llevado a cabo;
parama—muy elevada; €ve�e—en una condición extática; p€�aŠ�…—no
creyentes; h€site—a reír; €ise—vayan; n€—no; p€ya—obtenga;
prave�e—entrada.

TRADUCCIÓN

Ese canto extático se llevaba a cabo con las puertas cerradas, para que
los no creyentes que iban a burlarse no pudieran entrar.

SIGNIFICADO



Cantar el mah€-mantra Hare  K��Ša está  a  la disposición de todos, pero, a
veces, algunos no creyentes acuden para entorpecer la ceremonia del canto.
Aquí se indica que en esas circunstancias deben cerrarse las puertas del
templo.  Sólo  debe  admitirse  a  los  cantores de buena fe; a los demás, no.
Pero cuando se celebra el canto congregacional del mah€-mantra Hare
K��Ša a gran escala, nuestros templos acogen a todo el que quiera venir, y
por la gracia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, este sistema ha dado buenos
resultados.

VERSO 36

k…rtana �uni' b€hire t€r€ jvali' pu�i' mare
�r…v€sere duƒkha dite n€n€ yukti kare

k…rtana �uni'—después de oír el canto; b€hire—afuera; t€r€—los no
creyentes; jvali'—quemaron; pu�i'—en cenizas; mare—morir; �r…v€sere—a
®r…v€sa µh€kura; duƒkha—molestias; dite—dar; n€n€—diversos;
yukti—planes; kare—hacen.

TRADUCCIÓN

De manera que los no creyentes estaban abrasados y casi muertos de
envidia. Para ven arse, urdieron diversos planes para molestar a ®r…v€sa
µh€kura.

VERSOS 37-38

eka-dina vipra, n€ma—'Gop€la c€p€la'
p€�aŠ�i-pradh€na sei durmukha, v€c€la

bhav€n…-p™j€ra saba s€magr…-lañ€
r€tre �r…v€sera dv€re sth€na lep€ñ€

eka-dina—un día; vipra—un br€hmaŠa; n€ma—llamado; gop€la
c€p€la—de nombre Gop€la C€p€la; p€�aŠdi-pradh€na—el cabecilla de los
no creyentes; sei—él; durmukha—fiero, que utiliza palabras fuertes;
v€c€la—hablador; bhav€n…-p™j€ra—para adorar a la diosa Bhav€n…;



saba—todos; s€magr…—ingredientes, artículos; laña—tomando; r€tre—por
la noche; �r…v€sera—de ®r…v€sa µh€kura; dv€re—en la puerta; sth€na—el
lugar; lep€ñ€—untando.

TRADUCCIÓN

Una noche, mientras en el interior de la casa de ®r…v€sa µh€kura se
llevaba a cabo el k…rtana, un br€hmaŠa llamado Gop€la C€p€la, el
cabecilla de los no creyentes, hombre hablador y de rudo lenguaje, puso
ante la puerta de ®r…v€sa µh€kura todos los artículos que se utilizan para
adorar a la diosa Durg€.

SIGNIFICADO

Ese br€hmaŠa, Gop€la C€p€la, quería difamar a ®r…v€sa µh€kura probando
que éste era en realidad un �€kta, un adorador de Bhav€n…, la diosa Durg€,
pero que fingía ser un vai�Šava. En Bengala hay un antagonismo
permanente entre los devotos de la diosa K€l… y los de ®r… K��Ša. Por lo
general, los bengalíes, sobre todo aquellos que son comedores de carne y
borrachos, están muy apegados a adorar a las diosas Durg€, K€l…, ®…tal€ y
CaŠ�…. Esos devotos, a los que se conoce como �€ktas, los adoradores de la
�akti-tattva, siempre tienen envidia de los vai�Šavas. Puesto que ®r…v€sa
µh€kura era un vai�Šava bien conocido y respetado en Navadv…pa, Gop€la
C€p€la quería disminuir su prestigio rebajándole al nivel de los �aktas. Para
esto,  colocó  ante  la  puerta  de ®r…v€sa µh€kura varios artículos utilizados
para la adoración de Bhav€Š…, la esposa de ®iva, como, por ejemplo, una flor
roja, una hoja de banano, un jarro de vino, y pasta rojiza de madera de
sándalo. Por la mañana, cuando ®r…v€sa µh€kura vio todas aquellas cosas
frente a su puerta, hizo llamar a los caballeros respetables del vecindario y
les mostró que, por la noche, había adorado a Bhav€Š…. Muy apenados,
aquellos caballeros llamaron a un barrendero para que limpiase el lugar y lo
Pur…ficase rociándolo con agua y estiércol de vaca. Este episodio
relacionado con Gop€la C€p€la no se menciona en el Caitanya-bh€gavata.

VERSO 39

kal€ra p€ta upare thuila o�a-phula
haridr€, sind™ra €ra rakta-candana, taŠ�ula



kal€ra p€ta—una hoja de banano; upare—sobre ella; thuiía—colocó;
o�a-phula—un tipo particular de flor; haridr€—cúrcuma;
sind™ra—bermellón; €ra—y; rakta-candana—sándalo rojo; taŠ�ula—arroz.

TRADUCCIÓN

En la cara superior de una hoja de banano, colocó artículos de
adoración como o�a-phula, cúrcuma, bermellón, sándalo rojo y arroz.

VERSO 40

madya-bh€Š�a-p€�e dhari' nija-ghare gela
pr€taƒ-k€le �r…v€sa t€h€ ta' dekhila

madya-bh€Š�a—un jarro de vino; p€�e—al lado de; dhari'—colocando;
nija-ghare—a su propia casa; gela—fue; pr€taƒ-k€le—por la mañana;
�r…v€sa—®r…v€sa µh€kura; t€h€—todo aquello; ta'—ciertamente;
dekhila—vio.

TRADUCCIÓN

Al lado de todo esto colocó un jarro de vino, y, por la mañana, cuando
®r…v€sa µh€kura abrió la puerta de su casa, se encontró con todo aquello.

VERSO 41

ba�a ba�a loka saba €nila bol€iy€
sab€re kahe �r…v€sa h€siy€ h€siy€

ba�a ba�a—respetables; loka—personas; saba—todas; €nila—los trajo;
bol€iy€—haciéndoles llamar; sab€re—a todos; kahe—se dirige;
�r…v€sa—®r…v€sa µh€kura; h€siy€ h€siy€—mientras sonríe.

TRADUCCIÓN



®r…v€sa µh€kura hizo llamar a todos los caballeros respetables del
vecindario y, sonriendo, les habló las siguientes palabras.

VERSO 42

nitya r€tre kari €mi bhav€Š…-p™jana
€m€ra mahim€ dekha, br€hmaŠa-sajjana

nitya r€tre—cada noche; kari—hago; €mi—yo; bhav€Š…-p™jana—adoración
a Bhav€Š…, la esposa de ®iva; €m€ra—mis; mahim€—glorias;
dekha—ustedes ven; br€hmaŠa-sat-jana—todos los br€hmaŠas respetables.

TRADUCCIÓN

«Señores, todas las noches adoro a la diosa Bhav€Š…. Puesto que los
artículos de adoración están aquí, a la vista de todos, ahora todos
ustedes, br€hmaŠas respetables y miembros de las castas elevadas,
pueden comprender cuál es mi posición.»

SIGNIFICADO

Según el sistema védico, hay cuatro castas (br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas y
�™dras),  y por debajo de ellos están los pañcamas, que son inferiores a los
�™dras. Las castas superiores (br€hmaŠas, k�atriyas e incluso los vai�yas)
recibían el nombre de br€hmaŠa-sajjana. Los br€hmaŠas en especial
recibían  el  nombre  de sajjana, es decir, los caballeros respetables que
guiaban a la sociedad entera. Si había alguna disputa en la aldea, la gente
acudía a esos br€hmaŠas respetables para que zanjasen la diferencia. Ahora
es muy difícil encontrar semejantes br€hmaŠas y sajjanas, y  por  eso  las
aldeas y ciudades están tan alteradas que no hay paz ni felicidad en
ninguna parte. Para hacer revivir una civilización plenamente culta, debe
introducirse  en  todo  el  mundo  la  división científica de la sociedad en
br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas y �™dras. A menos que se eduque a algunas
personas como br€hmaŠas, no puede haber paz en la sociedad humana.

VERSO 43



tabe saba �i�˜a-loka kare h€h€k€ra
aiche karma heth€ kaila kon dur€c€ra

tabe—después; saba—todos; �i�˜a-loka—caballeros; kare—exclamaron;
h€h€k€ra—¡ay!, ¡ay!; aiche—semejantes; karma—actividades; heth€—aquí;
kaila—hizo; kon—quién; dur€c€ra—persona pecaminosa.

TRADUCCIÓN

Entonces todos los caballeros allí reunidos exclamaron: «¿Qué es esto?
¿Qué es esto? ¿Quién ha tenido la maldad de hacer esto? ¿Quién es ese
pecador?».

VERSO 44

h€�ike €niy€ saba d™ra kar€ila
jala-gomaya diy€ sei sth€na lep€ila

h€�ike—a un barrendero; €niy€—llamando; saba—todo; d™ra
kar€ila—hicieron tirar lejos; jala—agua; gomaya—estiércol de vaca;
diy€—mezclando; sei—ese; sth€na—lugar; lep€ila—hicieron untar.

TRADUCCIÓN

Hicieron llamar a un barrendero [h€�i], que tiró todos los artículos de
adoración lejos de allí y limpió el lugar fregándolo con una mezcla de
agua y estiércol de vaca.

SIGNIFICADO

En la sociedad védica, los hombres que se ocupan en actividades de
limpieza pública, como retirar las heces y barrer las calles, se llaman h€�is.
Algunas veces son intocables, sobre todo cuando se ocupan en su profesión,
pero, sin embargo, esos h€�is también tienen derecho a ser devotos. Esto lo
establece la ®r… Bh€gavad-g…ta, donde declara el Señor:

m€ˆ hi p€rtha vyap€�ritya



ye 'pi syuƒ p€pa-yonayaƒ
striyo vai�y€s tath€ �™dras

te 'pi y€nti par€ˆ gatim

«¡Oh, hijo de P�th€! Aquellos que se refugian en Mí, aunque sean de
nacimiento inferior (las mujeres, los vai�yas o comerciantes, así como los
�™dras o trabajadores) pueden acceder al destino supremo» (Bg. 9.32).
En la India hay muchos intocables de la casta más inferior, pero según los
principios vai�Šavas todos son bienvenidos para unirse al movimiento para
la conciencia de K��Ša en el nivel de la vida espiritual, y de este modo
liberarse de las dificultades. La igualdad y la fraternidad en el nivel
material son imposibles.
Cuando ®r… Caitanya declara: t�Š€d api sun…cena taror iva sahi�Šuna, indica
que hay que estar por encima del concepto material de la vida. Cuando una
persona entiende completamente que no es el cuerpo material sino un alma
espiritual, es aun más humilde que un hombre de las castas inferiores,
porque es espiritualmente elevado. Esta humildad por la cual se considera
más bajo que la hierba se llama sun…catva, y ser más tolerante que un árbol
se llama sahi�Šutva, tolerancia. El situarse en el servicio devocional, sin
considerar el concepto material de la vida, se llama am€nitva, indiferencia
por el respeto material; sin embargo, un devoto situado en esa posición se
llama m€nada, porque  está  dispuesto  a  of  recer  honor  a  los  demás  sin
vacilar.
Mah€tma Gandhi comenzó el movimiento hari-jana para Pur…ficar a los
intocables, pero fracasó, porque pensó que se podía ser un hari-jana, un
compañero personal del Señor, mediante algún tipo de modificación
material. Eso no es posible. A menos que una persona entienda
completamente que no es el cuerpo, sino un alma espiritual, no es posible
ser un hari-jana. Aquellos que no siguen los pasos de ®r… Caitanya
Mah€prabhu y de Su sucesión discipular no pueden distinguir entre
materia y espíritu, y por tanto todas sus ideas no son más que una
complicada mezcolanza de problemas. Están virtualmente perdidos en las
desconcertantes redes de M€y€dev….

VERSO 45

tina dina rahi' sei gop€la-c€p€la
sarva‰ge ha-ila ku�˜ha, vahe rakta-dh€ra



tina dina—tres días; rahi'—permaneciendo así; sei—ése; gop€la-c€p€la—de
nombre Gop€la C€p€la; sarva‰ge—por todo el cuerpo; ha-ila—se hizo
visible; ku�˜ha—lepra; vahe—derramando; rakta-dh€ra—un flujo de
sangre.

TRADUCCIÓN

Tres días después, la lepra atacó a Gop€la C€p€la, y éste empezó a
sangrar por las llagas que aparecieron por todo su cuerpo.

VERSO 46

sarv€‰ga be�ila k…˜e, k€˜e nirantara
asahya vedan€, duƒkhe jvalaye antara

sarv€‰ga—por todo el cuerpo; be�ila—se cubrió; k…˜e—por insectos;
k€˜e—picando; nirantara—siempre; asahya—insoportable; vedan€—dolor;
duƒkhe—de infelicidad; jvalaye—ardía; antara—sin cesar.

TRADUCCIÓN

Cubierto sin cesar de gérmenes, y con insectos que le picaban por
todo el cuerpo, Gop€la C€p€la sufría de un modo insoportable. Todo su
cuerpo ardía de dolor.

VERSO 47

ga‰g€-gh€˜e v�k�a-tale rahe ta' vasiy€
eka dina bale kichu prabhuke dekhiy€

ga‰g€-gh€˜e—a orillas del Ganges; v�k�a-tale—bajo un árbol;
rahe—permanece; ta'—ciertamente; vasiy€—sentado; eka dina—un día;
bale—dice; kichu—algo; prabhuke—al Señor; dekhiy€—viendo.



TRADUCCIÓN

Como la lepra es una enfermedad contagiosa, Gop€la C€p€la se fue de
la aldea para sentarse bajo un árbol a orillas del Ganges. Pero un día vio
a Caitanya Mah€prabhu que pasaba por alli, y Le dijo lo siguiente.

VERSO 48

gr€ma-sambandhe €mi tom€ra m€tula
bh€gin€, mui ku�˜ha-vy€dhite hañ€chi vy€kula

gr€ma-sambandhe—en una relación de aldea; €mi—yo (soy); tom€ra—Tu;
m€tula—tío materno; bh€gin€—sobrino; mui—yo; ku�˜ha-vy€dhite—por la
enfermedad de lepra; hañ€chi—estoy siendo; vy€kula—demasiado afligido.

TRADUCCIÓN

«Mi querido sobrino, en nuestra relación de la aldea yo soy Tu tío
materno. Mira, por favor, lo mucho que me hace sufrir este ataque de
lepra.

VERSO 49

loka saba uddh€rite tom€ra avat€ra
muñi ba�a dukh…, more karaha uddh€ra

loka—gente; saba—toda; uddh€rite—a liberar; tom€ra—Tu;
avat€ra—encarnación; muñi—yo (soy); bada—muy; dukh…—desgraciado;
more—a mí; karaha—por favor, haz; uddh€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

«Como encarnación de Dios, Tú estás liberando a tantas almas caídas.
Yo también soy un alma caída enormemente desgraciada. Sé bondadoso
conmigo y libérame por Tu misericordia.»



SIGNIFICADO

Parece que, aunque Gop€la C€p€la era pecador, hablador y ofensivo, tenía
sin embargo la cualidad de ía sencillez. Así pues, tenía fe en que Caitanya
Mah€prabhu era una encarnación de la Suprema Personalidad de Dios, que
había venido a liberar a todas las almas caídas, y pedía su propia liberación,
buscando la misericordia del Señor. Él no sabía, sin embargo, que la
liberación de los caídos no consiste en curar sus enfermedades corporales,
aunque también es un hecho que, cuando un hombre se libera de las garras
materiales, como consecuencia se curan sus enfermedades corporales.
Gop€la C€p€la sólo quería verse libre de los sufrimientos de la lepra, pero
®r… Caitanya, a pesar de aceptar su llamamiento sincero, quería informarle
de la verdadera causa del sufrimiento.

VERSO 50

eta �uni' mah€prabhura ha-ila kruddha mana
krodh€ve�e bale t€re tarjana-vacana

eta—de este modo; �uni'—al oír; mah€prabhura—de ®r… Caitanya
Mah€prabhu; ha-ila—hubo; kruddha—enfadada; mana—mente;
krodha-€ve�e—debido a un intenso enojo; bale—dice; t€re—a él;
tarjana—riñendo; vacana—palabras.

TRADUCCIÓN

Al oír esto, Caitanya Mah€prabhu Se mostró muy enfadado, y en
aquel irritado estado de ánimo, le dijo unas palabras, riñéndole.

VERSO 51

€re p€pi, bhakta-dve�i, tore n€ uddh€rimu
ko˜i-janma ei mate k…�€ya kh€oy€imu

€re—¡oh!; p€pi—tú, pecador; bhakta-dvesi—envidioso de los devotos;
tore—a ti; n€ uddh€rimu—no liberaré; ko˜i-janma—por diez millones de



nacimientos; ei mate—de este modo; k…�€ya—por los gérmenes;
kh€oy€imu—haré que te piquen.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, pecador, envidioso de los devotos puros! ¡No te liberaré! ¡Por el
contrario, haré que estos gérmenes te estén picando durante muchos
millones de años.

SIGNIFICADO

En cuanto a esto, debemos observar que todos nuestros sufrimientos en este
mundo material, sobre todo los que nos vienen de enfermedades, se deben
a nuestras previas actividades pecaminosas. Y de todas las actividades
pecaminosas, las dirigidas contra un devoto puro debidas a simple envidia
se consideran sumamente graves. ®r… Caitanya Mah€prabhu quería que
Gop€la C€p€la comprendiese la causa de su sufrimiento. Todo aquel que
molesta a un devoto puro ocupado en difundir el santo nombre del Señor
será castigado como Gop€la C€p€la, sin duda alguna. Ésta es la enseñanza
de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Como vamos a ver, aquel que ofende a un
devoto puro jamás podrá satisfacer a Caitanya Mah€prabhu, a menos y
hasta que se arrepienta sinceramente de su ofensa y la rectifique.

VERSOS2

�r…vase kar€ili tui bhav€Š…-p™jana
ko˜i janma habe tora raurave patana

�r…v€se—a ®r…v€sa µh€kura; kar€ili—has causado; tui—tú;
bhav€Š…-p™jana—adorando a la diosa Bhav€Š…; ko˜i janma—por diez
millones de nacimientos; habe—habrá; tora—tu; raurave—en el infierno;
patana—caída.

TRADUCCIÓN

«Tú has hecho aparecer a ®r…v€sa µh€kura como si hubiera estado
adorando a la diosa Bhav€Š…. Sólo por esta ofensa, tendrás que caer a una



vida infernal por diez millones de nacimientos.

SIGNIFICADO

Hay muchos seguidores del tantra que practican la magia negra consistente
en adorar a la diosa Bhav€Š… en un crematorio, con la intención de comer
carne y beber vino. Esos insensatos creen también que ese bhav€Š…-p™ja está
al mismo nivel que adorar a ®r… K��Ša mediante el servicio devocional. Pero
aqúí, ®r… Caitanya Mah€prabhu condena esas abominables actividades del
tantra que llevan a cabo supuestos sv€m…s y yog…s. El Señor declara que la
persona que realiza ese bhav€Š…-p™ja para beber vino y comer carne se ve
arrojado rápidamente a una vida infernal. El método de adoración en sí
mismo es ya infernal, e igualmente sus resultados no pueden ser más que
infernales.
Muchos bribones dicen que cualquiera que sea el camino que se tome,
finalmente se alcanzará el Brahman. Pero de este verso podemos entender
de qué manera alcanza esa gente el Brahman. El Brahman se extiende por
todas partes, pero percibir el Brahman en diferentes objetos conduce a
resultados diferentes. En la Bh€gavad-g…t€, el Señor dice: ye yath€ m€ˆ
prapadyante t€ˆs tathaiva bhaj€my aham: «Yo recompenso a cada uno en
la medida en que se ha entregado a Mío (Bg. 4.11). Sin duda alguna, los
m€y€v€d…s comprenden el Brahman en ciertos aspectos, pero la
comprensión del Brahman en los aspectos de vino, mujeres y carne no es la
misma que la comprensión del Brahman que alcanzan los devotos al cantar,
bailar y comer pras€da. Los filósofos m€y€v€d…s, educados en un
conocimiento insignificante, creen que todos los tipos de comprensión del
Brahman no son más que uno, sin considerar la variedad. Pero aunque
K��Ša está en todas partes, por Su potencia inconcebible, simultáneamente,
no está en todas partes. De manera que la comprensión del Brahman en el
culto del tantra no es la misma que la comprensión del Brahman de los
devotos puros. A menos que la persona alcance el nivel más elevado de
comprensión del Brahman, la conciencia de K��Ša, merece ser castigado.
Todos, excepto los devotos conscientes de K��Ša, son, en cierta medida,
p€�aŠ�…s o demonios, y, por tanto, merecen el castigo del Señor Supremo, la
Personalidad de Dios, como se dice a continuación.

VERSO 53



p€�aŠ�… saˆh€rite mora ei avat€ra
p€�aŠ�… saˆh€ri bhakti karimu prac€ra

p€�aŠ�…—demonios, ateos; saˆh€rite—matar; mora—Mi; ei—esta;
avat€ra—encarnación; p€�aŠ�…—ateo; saˆh€ri'—matando; bhakti—servicio
devocional; karimu—haré; prac€ra—prédica.

TRADUCCIÓN

«He aparecido en esta encarnación para matar a los demonios
[p€�aŠ�…s] y, después de matarlos, predicar el culto del servicio
devocional.»

SIGNIFICADO

La misión de ®r… Caitanya es la misma que la de ®r… K��Ša, como se afirma
en la Bh€gavad-glta:

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m

dharma-saˆsth€pan€rth€ya
sambhav€mi yuge yuge

«Cuando quiera y dondequiera que decae la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y surge la irreligión de manera predominante, en
ese momento, Yo mismo desciendo. Para liberar a los piadosos y aniquilar a
los malvados, así como para restablecer los principios de la religión,
advengo Yo mismo milenio tras milenio" (Bg. 4.7-8).
Como se explica aquí, el verdadero propósito de toda encarnación de Dios
consiste  en  matar  a  los  ateos  y  mantener  a  los  devotos.  Él  no  dice,  como
tantos sinvergiienzas que se presentan como encarnaciones, que los ateos y
los devotos están en el mismo nivel. ®r… Caitanya Mah€prabhu, o ®r… K��Ša,
la verdadera Personalidad de Dios, no apoya esa idea. Los ateos merecen



ser castigados, mientras que los devotos necesitan protección. La misión de
todos los avataras o encarnaciones consiste en mantener este principio. Por
tanto, hay que identificar una encarnación por Sus actividades, no por
votación popular o por invenciones mentales. ®r… Caitanya Mah€prabhu
protegió a los devotos y mató muchos demonios en el curso de Su labor de
prédica. Dijo de manera específica que los filósofos mayav idls son los
mayores demonios. Por tanto, advirtió a todos que no escucharan la
filosofía m€y€v€da: m€y€v€d…-bh€�ya �unile haya sarva-n€�a: Por el simple
hecho de que una persona oiga la interpretación m€y€v€da de los �€stras,
está perdido (Cc. Madhya 6.169).

VERSO 54

eta bali' gel€ prabhu karite ga‰g€-sn€na
sei p€p… duƒkha bhoge, n€ y€ya paraŠa

eta bali'—al decir esto; gel€—Se fue; prabhu—el Señor; karite—tomar;
ga‰g€ sn€na—un baño en el Ganges; sei—aquel; p€p…—pecador;
duƒkha—dolores; bhoge—sufre; n€—no; y€ya—se va; par€Ša—la vida.

TRADUCCIÓN

Después de decir esto, el Señor Se fue a tomar Su baño en el Ganges, y
aquel pecador no dejó la vida, sino que continuó sufriendo.

SIGNIFICADO

Parece que aquel que of ende a un vai�Šava continúa sufriendo sin dejar la
vida.  Hemos  visto  en  la  vida  real  que  un  gran  vai�Šava-apar€dh… está
sufriendo continuamente, tanto que apenas puede moverse, pero, sin
embargo, no muere.

VERSOS 55-56

sanny€sa kariy€ yabe prabhu n…l€cale gel€
tath€ haite yabe kuliy€ gr€me €il€

tabe sei p€p… prabhura la-ila �araŠa



hita upade�a kaila ha-iy€ karuŠa

sanny€sa kariy€—tras aceptar la orden de vida de renunciación;
yabe—cuando; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; n…l€cale—en
Jagann€tha Pur…; gel€—fue; tath€ haite—desde allí; yabe—cuando;
kuliy€—de nombre Kuliy€; gr€me—a la aldea; €il€—regresó; tabe—en esa
ocasión; sei—aquel; p€p…—pecador; prabhura—del Señor; la-ila—tomó;
�araŠa—refugio; hita—beneficioso; upade�a—consejo; kaila—dio;
ha-iy€—siendo; karuŠa—misericordioso.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Caitanya fue a Jagann€tha Pur…, tras aceptar la orden
de vida de renunciación, y luego regresó a la aldea de Kuliy€, a Su
llegada aquel pecador se refugió en los pies de loto del Señor. El Señor,
otorgándole Su misericordia, le instruyó para su propio bien.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura, en su Anubh€�ya, ha dado la nota
siguiente en relación con la aldea de Kuliy€. La aldea conocida
originalmente  como  Kuliy€  se  fue  desarrollando  en  lo  que  ahora  es  la
ciudad de Navadv…pa. En diversos libros autorizados, como el
Bhakti-ratn€kara, el Caitanya-carita-mah€k€vya, el
Caitanya-candrodaya-n€˜aka y el Caitanya-bh€gavata se  menciona  que  la
aldea de Kuliy€ está en la orilla occidental del Ganges. Incluso ahora, en la
zona conocida como Koladv…pa, hay un lugar conocido como kuli€ra gañja
y un lugar llamado kuli€ra daha, ambos en la jurisdicción del actual
municipio de Navadv…pa. En tiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu
había en la orilla occidental del Ganges dos aldeas llamadas Kuliy€ y
P€h€�apura, ambas pertenecientes a la jurisdicción de B€hiradv…pa. En
aquel entonces, el lugar de la orilla oriental del Ganges conocido ahora
como Antardv…pa se conocía como Navadv…pa. En el Señor M€y€pur aún se
conoce ese lugar como Dv…pera M€˜ha. Hay otro lugar llamado Kuliy€ cerca
de K€‰ca�€p€�€, pero que no es la misma Kuliy€ que se menciona aquí. No
puede aceptarse como apar€dha-bhañjanera p€˜a, el  lugar  donde  se
perdonó la ofensa, porque esto ocurrió en la Kuliy€ anteriormente



mencionada de la orilla occidental del Ganges. Por razones económicas,
mucha gente envidiosa se opone a las excavaciones del verdadero lugar y, a
veces, anuncian lugares desautorizados presentándolos como el auténtico.

VERSOS 57-58

�r…v€sa paŠ�itera sth€ne €che apar€dha
tath€ y€ha, te‰ho yadi karena pras€da

tabe tora habe ei p€pa-vimocana
yadi punaƒ aiche n€hi kara €caraŠa 

�r…v€sa paŠ�itera—de ®r…v€sa µh€kura; sth€ne—a los pies de loto;
€che—hay; apar€dha—ofensa; tath€—allí; y€ha—ve; te‰ho—él; yadi—si;
karena—hace; pras€da—bendiciones; tabe—entonces; tora—tu;
habe—habrá; ei—esta; p€pa-vimocana—inmunidad ante una reacción
pecaminosa; yadi—si; punaƒ—otra vez; aiche—semejante; n€hi kara—no
cometes; €caraŠa—conducta.

TRADUCCIÓN

«Tú has cometido una ofensa contra los pies de loto de ®r…v€sa
µh€kura —dijo el Señor—. Ante todo, debes ir a pedirle su misericordia,
y entonces, si te da sus bendiciones y no vuelves a cometer nunca más
semejante pecado, te verás libre de estas reacciones.»

VERSO 59

tabe vipra la-ila €si �r…v€sa �araŠa 
t€‰h€ra k�p€ya haila p€pa-vimocana 

tabe—luego; vipra—el br€hmaŠa (Gop€la C€p€la); la-ila—se refugió;
€si—yendo; �r…v€sa—®r…v€sa µh€kura; �araŠa—refugio de sus pies de loto;
t€‰h€ra k�p€ya—por su misericordia; haila—se volvió;
p€pa-vimocana—libre de toda reacción pecaminosa.



TRADUCCIÓN

Entonces, el br€hmaŠa, Gop€la C€p€la, fue ante ®r…v€sa µh€kura y se
refugió a sus pies de loto, y por la misericordia de ®r…v€sa µh€kura se vio
libre de todas las reacciones pecaminosas.

VERSO 60

€ra eka vipra €ila k…rtana dekhite
dv€re kap€˜a,——n€ p€ila bhitare y€ite 

€ra—otro; eka—uno; vipra—br€hmaŠa; €ila—fue; k…rtana—canto del
mantra Hare K��Ša; dekhite—a ver; dv€re—en la entrada; kap€˜a—la
puerta (al estar cerrada); n€ p€ila—no le fue posible; bhitare—dentro;
y€ite—ir.

TRADUCCIÓN

Otro br€hmaŠa fue también a ver cómo llevaban a cabo el k…rtana,
pero la puerta estaba cerrada y no pudo entrar en la sala.

VERSO 61

phiri' gela vipra ghare mane duƒkha p€ñ€
€ra dina prabhuke kahe ga‰g€ya l€ga p€ñ€ 

phiri' gela—regresó; vipra—el br€hmaŠa; ghare—a su casa; mane—en su
mente; duƒkha—aflicción; p€ñ€—obteniendo; €ra dina—al día siguiente;
prabhuke—al Señor; kahe—dice; ga‰g€ya—a la orilla del Ganges;
l€ga—contacto; p€ñ€—obteniendo.

TRADUCCIÓN

Volvió a su casa con la mente afligida, pero al día siguiente encontró
al Señor Caitanya a la orilla del Ganges y Le habló.



VERSO 62

�€piba tom€re muñi, p€ñ€chi mano-duƒkha
pait€ chiŠ�iy€ �€pe pracaŠ�a durmukha 

�€piba—maldeciré; tom€re—a Ti; muñi—yo; p€ñ€chi—yo he;
manaƒ-duƒkha—con la mente muy agraviada; pait€—cordón sagrado;
chiŠ�iy€—rompiendo; �€pe—maldiciendo; pracaŠ�a—fieramente;
durmukha—una persona que habla rudamente.

TRADUCCIÓN

Aquel br€hmaŠa era experto en hablar rudamente y maldecir a los
demás. De modo que rompió su cordón sagrado y declaró: «Ahora voy a
maldecirte, porque Tu conducta ha sido un agravio muy grande para
mí».

VERSO 63

saˆs€ra-sukha tom€ra ha-uka vin€�a
�€pa �uni' prabhura citte ha-ila ull€sa 

saˆs€ra-sukha—dicha material; tom€ra—Tu; ha-uka—que se vuelva;
vin€�a—toda suprimida; �€pa �uni’—al oír esta maldición; prabhura—del
Señor; citte—en Su mente; ha-ila—había; ull€sa—júbilo.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa maldijo al Señor: «¡Te verás despojado de toda dicha
material!». Cuando el Señor oyó eso, en Su interior sintió gran júbilo.

VERSO 64

prabhura �€pa-v€rt€ yei �une �raddh€v€n
brahma-�€pa haite t€ra haya paritr€Ša 



prabhura—del Señor; �€pa-v€rt€—el episodio de esa maldición; yei—todo
aquel que; �une—oiga; �raddh€v€n—con afecto; brahma-�€pa—maldición
de un br€hmaŠa; haite—de; t€ra—su; haya—se vuelve;
paritr€Ša—liberación.

TRADUCCIÓN

Toda persona de fe que escuche el relato de la maldición de ese
br€hmaŠa al Señor Caitanya está libre de toda maldición brahmínica.

SIGNIFICADO

Hay que saber con firme convicción que el Señor, al ser trascendental, no
está nunca sujeto a maldición o bendición alguna. Sólo las entidades
vivientes ordinarias están sujetas a maldiciones y a los castigos de
Yamar€ja. En tanto que Suprema Personalidad de Dios, el Señor Caitanya
Mah€prabhu está más allá de esos castigos y bendiciones. Cuando se
comprende  este  hecho  con  amor  y  fe,  se  alcanza  la  liberación  de  toda
maldición formulada por br€hmaŠas o por cualquier otra persona. Este
episodio no se menciona en el Caitanya-bh€gavata.

VERSO 65

mukunda-dattere kaila daŠ�a paras€da
khaŠ�ila t€h€ra cittera saba avas€da

mukunda-dattere—a Mukunda Datta; kaila—hizo; daŠ�a—castigo;
paras€da—bendición; khaŠ�ila—disipó; t€h€ra—su; cittera—de la mente;
saba—toda clase de; avas€da—depresiones.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu bendijo a Mukunda Datta con un
castigo, disipando de esa manera toda su depresión mental.

SIGNIFICADO



A Mukunda Datta se le prohibió en una ocasión estar con el Señor Caitanya
Mah€prabhu a causa de la relación que mantenía con impersonalistas
m€y€v€d…s. Cuando el Señor Caitanya manifestó Su mah€-prak€�a, llamó a
todos los devotos uno a uno y les bendijo, mientras Mukunda Datta
permanecía fuera. Los devotos informaron al Señor de que Mukunda Datta
estaba esperando fuera, pero el Señor respondió: «Por ahora no Me voy a
sentir complacido con Mukunda Datta, porque explica el servicio
devocional cuando está entre devotos, pero luego va con los m€y€v€d…s
para oírles cuando explican el Yoga-v€�i�˜ha-r€m€yaŠa, que está repleto de
filosofía m€y€v€da. Debido a esto, Me siento muy disgustado con él». Al oír
al Señor hablar así, Mukunda Datta, que estaba fuera, se alegró muchísimo
de que el  Señor,  algún día,  Se sentiría complacido con él  aunque en aquel
momento Se sentía molesto. Pero cuando el Señor comprendió que
Mukunda Datta iba a romper su relación con los m€y€v€d…s para siempre,
Se sintió complacido, e inmediatamente dijo que quería ver a Mukunda. De
esta forma, le liberó de su relación con los m€y€v€d…s, y le dio la posibilidad
de relacionarse con devotos puros.

VERSO 66

€c€rya-gos€ñire prabhu kare guru-bhakti
t€h€te €c€rya ba�a haya duƒkha-mati

€c€rya-gos€ñire—a Advaita šc€rya; prabhu—el Señor; kare—hace;
guru-bhakti—ofreciendo respetos como a un maestro espiritual; t€h€te—de
ese modo; €c€rya—Advaita Šc€rya; ba�a—muchísimo; haya—Se siente;
duƒkha-mati—afligido.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya respetaba a Advaita šc€rya como si fuese Su
maestro espiritual, pero Advaita šc€rya Prabhu Se sentía enormemente
afligido por aquella conducta.

VERSO 67

bha‰g… kari' jñ€na-m€rga karila vy€khy€na



krodh€ve�e prabhu t€re kaila avajñ€na 

bha‰g… kari''—haciéndolo para divertirse; jñ€na-m€rga—el sendero de la
especulación filosófica; karila—hizo; vy€khy€na—explicación;
krodha-€ve�e—con un ánimo enfadado; prabhu—el Señor; t€re—a Él;
kaila—hizo; avajñ€na—falta de respeto.

TRADUCCIÓN

De modo que comenzó a explicar caprichosamente el sendero de la
especulación filosófica, y el Señor, enfadado, Le trató con aparente falta
de respeto.

VERSO 68

tabe €c€rya-gos€ñira €nanda ha-ila
lajjita ha-iy€ prabhu pras€da karila 

tabe—en aquel momento; €c€rya-gos€ñira—de Advaita Šc€rya;
€nanda—placer; ha-ila—suscitó; lajjita—avergonzado; ha-iy€—sintiéndose;
prabhu—el Señor; pras€da —bendición; karila—ofreció.

TRADUCCIÓN

En aquel momento, Advaita šc€rya estaba enormemente complacido.
El Señor lo comprendió, y Se sintió ligeramente avergonzado, pero dio
Su bendición a Advaita šc€rya.

SIGNIFICADO

Advaita Šc€rya era discípulo de M€dhavendra Pur…, el maestro espiritual de
Ÿ�vara Pur…. Por tanto, Ÿ�vara Pur…, el maestro espiritual del Señor Caitanya
Mah€prabhu, era hermano espiritual de Advaita Šc€rya. Como tal, el Señor
Caitanya Mah€prabhu trataba a Advaita šc€rya como si fuese Su maestro
espiritual, pero al Señor Advaita šc€rya no Le gustaba esa conducta del
Señor Caitanya, porque quería que Le tratase como Su sirviente eterno. La
aspiración de Advaita šc€rya era ser un sirviente del Señor, no Su maestro



espiritual. Por tanto, imaginó un plan para atraerse la desaprobación del
Señor.  Comenzó  a  explicar  el  sendero  de  la  especulación  filosófica  a  un
grupo de infelices m€y€v€d…s, y cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu Se
enteró, fue allí inmediatamente y, muy irritado, comenzó a pegar a Advaita
šc€rya. Entonces, Advaita šc€rya, sumamente contento, comenzó a bailar
diciendo: «¡Mirad cómo se ha cumplido Mi deseo! el Señor Caitanya
Mah€prabhu Me estuvo tratando con honor por mucho tiempo, pero ahora
Me está tratando sin consideración. Éste es Mi premio. Su afecto por Mí es
tan grande que ha querido salvarme de las manos de los m€y€v€d…s». Al oír
esto, el Señor Caitanya Mah€prabhu Se sintió ligeramente avergonzado,
pero estaba muy complacido con Advaita šc€rya.

VERSO 69

mur€ri-gupta-mukhe �uni' r€ma-guŠa-gr€ma
lal€˜e likhila t€‰ra `r€mad€sa' n€ma 

mur€ri-gupta—de Mur€ri Gupta; mukhe—de la boca; �uni''—al escuchar;
r€ma—del Señor R€macandra; guŠa-gr€ma—glorias; lal€˜e—en la frente;
likhila—escribió; t€‰ra—de Mur€ri Gupta; r€ma-d€sa—el sirviente eterno
del Señor R€macandra; n€ma—el nombre.

TRADUCCIÓN

Mur€ri Gupta era un gran devoto del Señor R€macandra. Cuando el
Señor Caitanya le escuchó cantar las glorias del Señor R€macandra,
inmediatamente escribió en su frente «r€mad€sa» [el sirviente eterno del
Señor R€macandra].

VERSO 70

�r…dharera lauha-p€tre kaila jala-p€na
samasta bhaktere dila i�˜a vara-d€na 

�r…dharera—de ®r…dhara; lauha-p€tre—de la vasija de hierro; kaila—hizo;
jalap€na—beber agua; samasta—todos; bhaktere—a los devotos; dila—dio;



i�˜a—deseada; vara-d€na—bendición.

TRADUCCIÓN

Una vez, el Señor Caitanya Mah€prabhu fue a casa de ®r…dhara
después de un k…rtana, y bebió agua de su estropeada vasija de hierro.
Entonces otorgó Su bendición a cada uno de los devotos según su deseo.

SIGNIFICADO

Tras el masivo nagara-sa‰k…rtana para protestar contra el magistrado
Chand K€j…, éste se convirtió en un devoto. Luego el Señor Caitanya
Mah€prabhu regresó con Su grupo de sa‰k…rtana a  casa  de  ®r…dhara,  y
Chand K€j… Le siguió. Todos los devotos descansaron allí durante un rato y
bebieron agua de la estropeada vasija de hierro de ®r…dhara. El Señor aceptó
el agua porque la vasija pertenecía a un devoto. Chand K€j… regresó
entonces a su casa. El lugar en el que descansaron aún existe al nordeste de
M€y€pur, y se le conoce como k…rtana-vi�r€ma-sth€na, «el  lugar  de
descanso del grupo de k…rtana».

VERSO 71

harid€sa ˜h€kurere karila pras€da
€c€rya-sth€ne m€t€ra khaŠ�€ila apar€dha 

harid€sa ˜h€kurere—a Harid€sa µh€kura; karila—hizo;
pras€da—bendición; €c€rya-sth€ne—en casa de Advaita Šc€rya;
m€t€ra—de ®ac…m€t€; khaŠ�€ila—eliminó; apar€dha—la ofensa.

TRADUCCIÓN

Más adelante el Señor bendijo a Harid€sa µh€kura, y eliminó la ofensa
de Su madre en casa de Advaita šc€rya.

SIGNIFICADO

El día del mah€-prak€�a, el Señor Caitanya Mah€prabhu abrazó a Harid€sa
µh€kura y le informó de que era una encarnación de Prahl€da Mah€r€ja.



Cuando Vi�var™pa aceptó sanny€sa, ®ac…m€t€ pensó que Advaita Šc€rya Le
había persuadido para que lo hiciera. Por tanto, Le acusó de ello, lo cual fue
una ofensa  contra  los  pies  de  loto  de  Advaita  Šc€rya.  Más  tarde,  el  Señor
Caitanya indujo a Su madre a que tomara el polvo de los pies de loto de
Advaita Šc€rya, y así se anuló su vai�Šava-apar€dha.

VERSO 72

bhakta-gaŠe prabhu n€ma-mahim€ kahila
�uniy€ pa�uy€ t€h€‰ artha-v€da kaila 

bhakta-gaŠe—a los devotos; prabhu—el Señor; n€ma-mahim€—glorias del
santo nombre; kahila—explicó; �uniy€—al oír; pa�uy€—los estudiantes;
t€h€‰—allí; arthav€da—interpretación; kaila—hicieron.

TRADUCCIÓN

Una vez, el Señor explicó las glorias del santo nombre a los devotos,
pero algunos estudiantes ordinarios que Le oyeron formularon su propia
interpretación.

VERSO 73

n€me stuti-v€da �uni' prabhura haila duƒkha
sab€re ni�edhila,——ih€ra n€ dekhiha mukha 

n€me—en el santo nombre del Señor; stuti-v€da—exageración; �uni''—al
oír; prabhura—del Señor; haila—Se volvió; duƒkha—apenado; sab€re—a
todos; ni�edhila—advirtió; ih€ra—de él; n€—no; dekhiha—ver;
mukha—rostro.

TRADUCCIÓN

Cuando uno de los estudiantes interpretó las glorias del santo nombre
como una oración exagerada, el Señor Caitanya Mah€prabhu, muy
afligido, advirtió inmediatamente a todos que no mirasen nunca más a la



cara a ese estudiante.

SIGNIFICADO

Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu explicaba las glorias de la potencia
trascendental del santo nombre del Señor, el mah€-mantra Hare K��Ša, un
desdichado estudiante dijo que esa glorificación del santo nombre era una
exageración de los �€stras para inducir a la gente a adoptarlo. De modo que
el estudiante interpretó las glorias del santo nombre. Esto se llama
artha-v€da, y es una de las diez ofensas a los pies de loto del santo nombre
del Señor. Hay muchas clases de ofensas, pero la conocida como
n€ma-apar€dha, la  ofensa  a  los  pies  de  loto  del  santo  nombre,  es
sumamente peligrosa. El Señor, por tanto, advirtió a todos de que no
mirasen  a  la  cara  al  ofensor.  Inmediatamente,  Él  tomó  un  baño  en  el
Ganges, vestido con toda Su ropa, para enseñar a todos que hay que evitar
semejante n€ma-apar€dha. El  santo  nombre  es  idéntico  a  la  Suprema
Personalidad de Dios. No hay diferencia entre la persona de Dios y Su santo
nombre. Tal es la posición absoluta de la Suprema Personalidad de Dios.
Por tanto, aquel que diferencia al Señor de Su nombre es llamado p€�aŠ�… o
no  creyente,  un  demonio  ateo.  La  glorificación  del  santo  nombre  es  la
glorificación de la Suprema Personalidad de Dios. Nunca se debe intentar
hacer distinciones entre el Señor y Su nombre, ni interpretar que las glorias
del santo nombre son mera exageración.

VERSO 74

sagaŠe sacele giy€ kaila ga‰g€-sn€na
bhaktira mahim€ t€h€‰ karila vy€khy€na 

sa-gaŠe—con Sus seguidores; sa-cele—sin dejar las ropas; giy€—yendo;
kaila—hizo; ga‰g€-sn€na—baño en el Ganges; bhaktira—del servicio
devocional; mahim€—glorias; t€h€‰—allí; karila—hizo;
vy€khy€na—explicación.

TRADUCCIÓN

Sin cambiar siquiera de ropa, el Señor Caitanya, con Sus compañeros,



tomó un baño en el Ganges. Allí explicó las glorias del servicio
devocional.

VERSO 75

jñ€na-karma-yoga-dharme nahe k��Ša va�a
k��Ša-va�a-hetu eka——prema-bhakti-rasa 

jñ€na—el sendero del conocimiento especulativo; karma—actividades
fruitivas; yoga—el proceso de controlar los sentidos; dharme—en las
actividades, en esta clase de ocupación; nahe—no es; k��Ša—®r… K��Ša;
va�a—complacido; k��Ša—de el Señor K��Ša; va�a—para el placer;
hetu—razón; eka—una; prema—amor; bhakti—servicio devocional;
rasa—esa dulzura.

TRADUCCIÓN

Siguiendo los senderos del conocimiento filosófico especulativo, la
acción fruitiva o el yoga místico para controlar los sentidos, no se puede
satisfacer a K��Ša, el Señor Supremo. El amor devocional puro por K��Ša
es lo único que causa satisfacción al Señor.

VERSO 76

na s€dhayati m€ˆ yogo
na s€‰khyaˆ dharma uddhava

na sv€dhy€yas tapas ty€go
yath€ bhaktir mamorjit€ 

na—nunca; s€dhayati—hace permanecer satisfecho; m€m—a Mí; yogaƒ—el
proceso de control; na—ni; s€‰khyam—el proceso de obtener conocimiento
filosófico de la Verdad Absoluta; dharmaƒ—esa ocupación; uddhava—Mi
querido Uddhava; na—ni; sv€dhy€yaƒ—estudio de los Vedas;
tapaƒ—austeridades; ty€gaƒ—renunciación, aceptación de sanny€sa, o
caridad; yath€—tanto como; bhaktiƒ—servicio devocional; nana—a Mí;
™rjit€—desarrollado.



TRADUCCIÓN

[La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, dijo:] «Mi amado Uddhava,
ni por medio del a�˜a‰ga-yoga [el sistema de yoga místico para controlar
los sentidos], ni por medio del monismo impersonal o de un estudio
analítico de la Verdad Absoluta, ni por el estudio de los Vedas, ni por la
práctica de austeridades, ni por la caridad, ni por aceptar sanny€sa se Me
puede satisfacer tanto como ofreciéndome servicio devocional».

SIGNIFICADO

Los karm…s, jñ€n…s, yog…s, tapasv…s y estudiantes de las Escrituras védicas
que no tengan conciencia de K��Ša están sencillamente dando rodeos sin
alcanzar ningún provecho final, porque no tienen un conocimiento claro de
la Suprema Personalidad de Dios. Ni tampoco tienen fe para dirigirse a Él a
través del desempeño del servicio devocional, aunque en tantos lugares se
hace hincapié repetidamente sobre el valor de ese servicio, como ocurre en
este verso del ®r…mad-Bh€gavatam (11.14.20). La Bhagavad-g…t€ también
declara: bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n ya� c€smi tattvataƒ: «Únicamente se
puede comprender a la Personalidad Suprema tal y como es por medio del
servicio devocional» (Bg. 18.55). Si se quiere comprender a la Personalidad
Suprema de una manera objetiva, hay que adoptar el sendero del servicio
devocional y no perder el tiempo en especulaciones filosóficas inútiles, en
actividades fruitivas, en la práctica del yoga místico, ni en rigurosas
austeridades o penitencias. También en la Bhagavad-g…t€ (12.5), el Señor
confirma: kle�o 'dhikataras te�€m avyakt€sakta-cetas€m: «Para aquellos
cuya mente está apegada al aspecto no manifiesto e impersonal del
Supremo es muy dificultoso avanzar». Aquellos que están apegados al
aspecto impersonal del Señor se ven obligados a enfrentarse a grandes
dificultades y, pese a ello, no pueden comprender la Verdad Absoluta.
Como se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.11): brahmeti param€tmeti
bhagav€n iti �abdyate. Aquel que no comprende a la Suprema Personalidad
de  Dios,  la  fuente original tanto del Brahman como de Param€tm€, está
todavía en las tinieblas en cuanto a la Verdad Absoluta.

VERSO 77



mur€rike kahe tumi k��Ša va�a kail€
�uniy€ mur€ri �loka kahite l€gil€ 

mur€rike—a Mur€ri; kahe—dice; tumi—tú; k��Ša—®r… K��Ša;
va�a—satisfecho; kail€—hecho; �uniy€—al oír; mur€ri—de nombre Mur€ri;
�loka—versos; kahite—a hablar; l€gil€—comenzó.

TRADUCCIÓN

Entonces el Señor Caitanya alabó a Mur€ri Gupta diciendo: «Tú has
satisfecho al Señor K��Ša». Al oír esto, Mur€ri Gupta citó un verso del
®r…mad-Bh€gavatam:

VERSO 78

kv€haˆ daridraƒ p€p…y€n kva k��Šaƒ �r…-niketanaƒ
brahma-bandhur iti sm€haˆ b€hubhy€ˆ parirambhitaƒ 

kva—mientras que; aham—yo (soy); daridraƒ—muy pobre;
p€p…y€n—pecaminoso; kva—mientras que; k��Šaƒ—la Suprema
Personalidad de Dios; �r…-niketanaƒ—el receptáculo de las diosas de la
fortuna; brahma-bandhuƒ—un br€hmaŠa de casta sin cualidades
brahmínicas; iti—así pues; sma—ciertamente; aham—yo (soy);
b€hu-bhy€m—por los brazos; parirambhitaƒ—abrazado.

TRADUCCIÓN

«Puesto que no soy más que un pobre y pecaminoso brahma-bandhu,
sin cualidades brahmínicas aunque nacido en una familia br€hmaŠa, y
Tú, el Señor K��Ša, eres el refugio de la diosa de la fortuna, es
sencillamente maravilloso, mi amado el Señor K��Ša, que me hayas
estrechado entre Tus brazos.»

SIGNIFICADO

Es éste un verso del ®r…mad-Bh€gavatam (10.81.16) que recitó Sud€m€ Vipra
en presencia del Señor K��Ša. Este verso y el anteriormente citado del



®r…mad-Bh€gavatam indican claramente que, aunque K��Ša sea tan grande
que nadie puede satisfacerle, exhibe Su grandeza al sentirse personalmente
satisfecho incluso con alguien que no tiene buenas cualidades desde
muchos puntos de vista. Sud€m€ Vipra había nacido en una familia de
br€hmaŠas, era  un  sabio  erudito  y  amigo  de  clase  de  K��Ša,  pero  pese  a
todo  ello,  se  consideraba indigno, estrictamente hablando, de recibir el
calificativo de br€hmaŠa. Él  decía  ser  un  brahma-bandhu, que significa:
«aquel que ha nacido en una familia br€hmaŠa, pero que no tiene las
cualidades brahmínicas». Sin embargo, a causa de su gran respeto por los
br€hmaŠas, K��Ša abrazó a Sud€m€ Vipra, aunque no fuese un br€hmaŠa
común sino un brahma-bhandu, el amigo de una familia br€hmaŠa. Mur€ri
Gupta  no  podía  ni  siquiera  recibir  el  nombre  de  brahma-bandhu, puesto
que había nacido en una familia vaidya y,  según la estructura social,  se le
consideraba un �™dra. Pero K��Ša otorgó especial misericordia a Mur€ri
Gupta porque era un amado devoto del Señor, como declaró el Señor
Caitanya Mah€prabhu. La esencia del detallado estudio que el Señor
Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura hizo sobre este tema es que ninguna
cualidad material puede satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša,  pero,  sin  embargo,  todo  es  un  éxito  por  el  simple  hecho  de
desarrollar el servicio devocional al Señor.
Los miembros de la Asociación Internacional para la Conciencia de K��Ša
no pueden ni siquiera llamarse brahma-bandhus. Por tanto, nuestro único
medio para satisfacer a K��Ša consiste en seguir las instrucciones del Señor
Caitanya Mah€prabhu, quien dice:

y€re dekha, t€re kaha 'k��Ša''-upade�a
€m€ra €jñ€ya guru hañ€ t€ra' ei de�a 

«A todas las personas con quien te encuentres, instrúyelas en las
enseñanzas de K��Ša. De esta manera, por orden Mía, sé un maestro
espiritual y libera a la gente de este país» (Cc. Madhya 7.128). Con el único
propósito de intentar seguir las órdenes del Señor Caitanya Mah€prabhu,
hablamos a la gente del mundo sobre la Bhagavad-g…t€ tal y como es. Esto
nos capacitará para satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša.

VERSO 79

eka-dina prabhu saba bhakta-gaŠa lañ€



sa‰k…rtana kari' vaise �rama-yukta hañ€ 

eka-dina—un día; prabhu—el Señor; saba—todos; bhakta-gaŠa—devotos;
lañ€—acompañándose de; sa‰k…rtana—cantando el mantra Hare K��Ša;
kari''—haciendo esto; vaise—se sentaron; �rama-yukta—sintiéndose
fatigados; hañ€—estando así.

TRADUCCIÓN

Un día, el Señor llevó a cabo sa‰k…rtana con todos Sus devotos y,
cuando estuvieron muy fatigados, se sentaron.

VERSO 80

eka €mra-b…ja prabhu a‰gane ropila
tat-k�aŠe janmila v�k�a b€�ite l€gila 

eka—una; €mra-b…ja—semilla de un mango; prabhu—el Señor; a‰gane—en
el patio; ropila—plantó; tat-k�aŠe—inmediatamente; janmila—germinó;
v�k�a—un árbol; b€�ite—a crecer; l€gila—comenzó.

TRADUCCIÓN

El Señor plantó entonces una semilla de mango en el patio, e
inmediatamente la semilla germinó y produjo un árbol que comenzó a
crecer.

VERSO 81

dekhite dekhite v�k�a ha-ila phalita
p€kila aneka phala, sabei vismita 

dekhite dekhite—bajo la mirada de la gente; v�k�a—el árbol; ha-ila—se
hizo; phalita—crecido con frutos; p€kila—maduraron; aneka—muchos;
phala—frutos; sabei—todos ellos; vismita—se asombraron.



TRADUCCIÓN

Ante los ojos de todos, el árbol se desarrolló de forma completa, con
frutos que maduraron totalmente. Y todos estaban atónitos.

VERSO 82

�ata dui phala prabhu �…ghra p€�€ila
prak�€lana kari' k��Še bhoga l€g€ila 

�ata—ciento; dui—dos; phala—frutos; prabhu—el Señor; �…ghra—muy
pronto; p€�€ila—hizo recoger; prak�€lana—lavado; kari''—haciendo;
k��Še—a el Señor K��Ša; bhoga—ofrenda; l€g€ila—hizo así.

TRADUCCIÓN

El Señor recogió inmediatamente unos doscientos frutos, y, después
de lavarlos, se los ofreció a K��Ša para que los comiera.

VERSO 83

rakta-p…ta-varŠa,——n€hi a�˜hi-valkala
eka janera pe˜a bhare kh€ile eka phala 

rakta-p…ta-varŠa—los mangos eran de color rojo y amarillo; n€hi—no había
ninguna; a�˜hi—semilla; valkala—ni piel; eka—uno; janera—de un hombre;
pe˜a—estómago; bhare—llenaba; kh€ile—si comía; eka—uno; phala—fruto.

TRADUCCIÓN

Los frutos eran rojos y amarillos, sin semilla por dentro ni piel por
fuera, y uno sólo bastaba para llenar el estómago de un hombre.

SIGNIFICADO

En la India se considera que el mejor mango es el que está rojo y amarillo,



tiene  la  semilla  muy  pequeña,  la  piel  muy  fina,  y  es  tan  sabroso  que  una
persona tiene suficiente con uno que coma. El mango se considera el rey de
las frutas.

VERSO 84

dekhiy€ santu�˜a hail€ �ac…ra nandana
sab€ke kh€oy€la €ge kariy€ bhak�aŠa

dekhiy€—al ver esto; santu�˜a—satisfecho; hail€—Se sintió; �ac…ra—de
madre ®ac…; nandana—hijo; sab€ke—a todos; kh€oy€la—dio de comer;
€ge—al comienzo; kariy€ —haciendo; bhak�aŠa—comiendo Él mismo.

TRADUCCIÓN

Al ver la calidad de los mangos, el Señor estaba muy satisfecho, y tras
haber comido Él primero, dio de comer a todos los demás devotos.

VERSO 85

a�˜hi-valkala n€hi,'——am�ta-rasamaya
eka phala kh€ile rase udara p™raya 

a�˜hi—semilla; valkala—piel; n€hi—no hay; am�ta—néctar;
rasamaya—lleno de jugo; eka—uno; phala—fruto; kh€ile—si se come;
rase—con el jugo; udara—estómago; p™raya—satisfecho.

TRADUCCIÓN

Los frutos no tenían semillas ni piel. Estaban repletos de un jugo
nectáreo, y eran tan dulces que un hombre tenía suficiente con uno sólo.

VERSO 86

ei-mata pratidina phale b€ra m€sa
vai�Šava kh€yena phala,'——prabhura ull€sa 



ei-mata—de esta manera; pratidina—cada día; phale—creció fruta;
b€ra—doce; m€sa—meses; vai�Šava—los vai�Šavas; kh€yena—comen;
phala—los frutos; prabhura—del Señor; ull€sa—satisfacción.

TRADUCCIÓN

De esta manera, el árbol dio fruta todos los días de los doce meses del
año, y los vai�Šavas solían comerla, con gran satisfacción del Señor.

VERSO 87

ei saba l…l€ kare �ac…ra nandana
anya loka n€hi j€ne vin€ bhakta-gaŠa 

ei saba—todos estos; l…l€—pasatiempos; kare—realizó; �ac…ra—de madre
®ac…; nandana—hijo; anya loka—otra gente; n€hi—no; j€ne—conoce;
vin€—excepto; bhakta-gaŠa—los devotos.

TRADUCCIÓN

Estos son los pasatiempos íntimos del hijo de ®ac…. Excepto los
devotos, nadie conoce este episodio.

SIGNIFICADO

Los no devotos no pueden creer este episodio, pero el lugar donde creció el
árbol aún existe en M€y€pur. Se llama šmra-gha˜˜a o šmra-gh€˜€.

VERSO 88

ei mata b€ra-m€sa k…rtana-avas€ne
€mra-mahotsava prabhu kare dine dine 

ei mata—de esta manera; b€ra-m€sa—durante doce meses; k…rtana—canto
del mantra Hare K��Ša; avas€ne—al final; €mra-mahotsava—festival de
comer mangos; prabhu—el Señor; kare—lleva a cabo; dine dine—cada día.



TRADUCCIÓN

De esta manera, el Señor llevaba a cabo sa‰k…rtana todos los días, y al
final del sa‰k…rtana había un festival de comer mangos todos los días
durante doce meses.

SIGNIFICADO

Como costumbre, el Señor Caitanya Mah€prabhu distribuía pras€da
después de los k…rtanas. Igualmente, los miembros del movimiento para la
conciencia de K��Ša deben distribuir algo de pras€da entre el auditorio
después de los k…rtanas.

VERSO 89

k…rtana karite prabhu €ila megha-gaŠa
€pana-icch€ya kaila megha niv€raŠa 

k…rtana—sa‰k…rtana; karite—llevando a cabo; prabhu—el Señor;
€ila—había; megha-gaŠa—grupos de nubes; €pana-icch€ya—por voluntad
propia; kaila—hizo; megha—de las nubes; niv€raŠa—frenando.

TRADUCCIÓN

Una vez, mientras Caitanya Mah€prabhu estaba llevando a cabo un
k…rtana, el cielo se cubrió de nubes, y el Señor, por Su voluntad, las frenó
inmediatamente en su propósito de derramar lluvia.

SIGNIFICADO

A este respecto, ®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice que una vez, cuando el
Señor Caitanya estaba llevando a cabo sa‰k…rtana no muy lejos de la aldea,
sobre sus cabezas aparecieron algunas nubes. Por la voluntad suprema del
Señor, las nubes recibieron la orden de disiparse, y así lo hicieron. A causa
de este episodio,  el  lugar se conoce aún hoy como meghera cara. Como el
curso del Ganges ha cambiado, la aldea llamada Belapukhuriy€, que antes
estaba en otro lugar llamado T€raŠav€sa, ahora se conoce como meghera



cara. El Madhya-khaŠ�a del Caitanya-ma‰gala también relata que una vez,
al acabar el día, cuando las nubes de la tarde se reunieron en el firmamento
y tronaron amenazadoras, todos los vai�Šavas se asustaron mucho. Pero el
Señor tomó Sus karat€las en Sus manos y comenzó a cantar personalmente
el mantra Hare K��Ša, mirando hacia el cielo, como dando una orden a los
semidioses de los planetas superiores. Entonces el grupo de nubes se
dispersó, y mientras el cielo se despejaba, con la Luna saliendo por el
horizonte, el Señor comenzó a bailar con gran alegría, junto con Sus
jubilosos y contentos devotos.

VERSO 90

eka-dina prabhu �r…v€sere €jñ€ dila
‘b�hat sahasra-n€ma' pa�a, �unite mana haila 

eka-dina—un día; prabhu—el Señor; �r…v€sere—a ®r…v€sa µh€kura;
€jñ€—orden; dila—dio; b�hat—gran; sahasra-n€ma—mil nombres;
pa�a—leer; �unite—oír; mana—mente; haila—quería.

TRADUCCIÓN

Un día, el Señor ordenó a ®r…v€sa µh€kura que leyera el
B�hat-sahasra-n€ma [los mil nombres del Señor Vi�Šu], porque quería
escucharlos en aquel momento.

VERSO 91

pa�ite €il€ stave n�siˆhera n€ma
�uniy€ €vi�˜a hail€ prabhu gauradh€ma 

pa�ite—mientras leía; €il€—vino; stave—en la oración; n�siˆhera—de el
Señor N�siˆha; n€ma—el santo nombre; �uniy€—al oír; €vi�˜a—absorto;
hail€—quedó; prabhu—Señor; gaura-dh€ma—®r… Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Mientras leía los mil nombres del Señor, a su debido tiempo apareció



el santo nombre del Señor Nr�iˆha. Cuando Caitanya Mah€prabhu oyó
el santo nombre del Señor N�siˆha, quedó completamente absorto en
Sus pensamientos.

SIGNIFICADO

El Madhya-khaŠ�a del Caitanya-ma‰gala describe este episodio como
sigue. ®r…v€sa PaŠ�ita estaba ejecutando la ceremonia �r€ddha de su padre
y, como es costumbre, estaba escuchando los mil nombres del Señor Vi�Šu.
En aquel momento, Gaurahari (®r… Caitanya) apareció en escena, y también
Se quedó a escuchar los mil nombres de Vi�Šu con gran satisfacción.
Cuando oyó el santo nombre del Señor N�siˆha, el Señor Caitanya quedó
absorto en Sus pensamientos, y Se llenó de ira como cuando N�siˆha
Prabhu está enfadado. Se Le pusieron rojos los ojos, el pelo de punta, todo
Su cuerpo temblaba, y producía un sonido estrepitoso. De pronto, empuñó
una maza, asustando mucho a la gente, que pensaba: «¡No sabemos qué
clase de ofensa hemos cometido ahora!». Pero entonces el Señor Caitanya
Mah€prabhu puso orden en Sus pensamientos, y volvió a ocupar Su
asiento.

VERSO 92

n�siˆha-€ve�e prabhu h€te gad€
lañ€ p€�aŠ�… m€rite y€ya nagare dh€iy€ 

n�siˆha-€ve�e—con los sentimientos extáticos del Señor N�siˆha;
prabhu—el Señor; h€te—en Su mano; gad€—maza; lañ€—tomando;
p€�aŠ�…—a los ateos; m€rite—a matar; y€ya—va; nagare—por la ciudad;
dh€iy€—corriendo.

TRADUCCIÓN

Con los sentimientos del Señor N�siˆhadeva, el Señor Caitanya corrió
por las calles de la ciudad, maza en mano, dispuesto a matar a todos los
ateos.

VERSO 93



n�siˆha-€ve�a dekhi' mah€-tejomaya
patha ch€�i' bh€ge loka p€ñ€ ba�a bhaya 

n�siˆha-€ve�a—el éxtasis de Sr… N�siˆhadeva; dekhi''—al ver;
mah€-tejomaya—muy fiero; patha ch€�i''—dejando el camino;
bh€ge—corrían; loka—toda la gente; p€ñ€—poniéndose; ba�a—muchísimo;
bhaya—temerosos.

TRADUCCIÓN

Al verle aparecer tan fieramente en el éxtasis del Señor N�siˆha, la
gente huía de la calle y corrían acá y allá asustados de Su cólera.

VERSO 94

loka bhaya dekhi' prabhura b€hya ha-ila
�r…v€sa-g�hete giy€ gad€ phel€ila 

loka-bhaya—la gente asustada; dekhi''—al ver; prabhura—del Señor;
b€hya—sentido externo; ha-ila—apareció; �r…v€sa-g�hete—en la casa de
®r…v€sa PaŠ�ita; giy€ —yendo allí; gad€—la maza; phel€ila—tiró.

TRADUCCIÓN

Viendo a la gente tan asustada, el Señor volvió a Sus sentidos
externos, y regresó a casa de ®r…v€sa µh€kura y tiró la maza.

VERSO 95

�r…v€se kahena prabhu kariy€ vi�€da
loka bhaya p€ya,'——mora haya apar€dha 

�r…v€se—a ®r…v€sa µh€kura; kahena—dice; prabhu—el Señor;
kariy€—poniéndose; vi�€da—triste; loka—la gente; bhaya p€ya—se asusta;
mora—Mi; haya—hay; apar€dha—ofensa.



TRADUCCIÓN

El Señor Se puso triste y dijo a ®r…v€sa µh€kura: «Al adoptar los
sentimientos del Señor N�siˆhadeva, la gente se asustó muchísimo. Por
tanto, Me contuve, ya que provocar temor en la gente es una ofensa».

VERSO 96

�r…v€sa balena,'——ye tom€ra n€ma laya
t€ra ko˜i apar€dha saba haya k�aya 

�r…v€sa balena—®r…v€sa PaŠ�ita dijo; ye—todo aquel que; tom€ra—Tu;
n€ma—santo nombre; laya—toma; t€ra—sus; ko˜i—diez millones;
apar€dha—ofensas; saba—todas; haya—se vuelven; k�aya—eliminadas.

TRADUCCIÓN

®r…v€sa µh€kura respondió: «Todo aquel que toma Tu santo nombre
elimina diez millones de sus ofensas en el acto.

VERSO 97

apar€dha n€hi, kaile lokera nist€ra
ye tom€' dekhila, t€ra chu˜ila saˆs€ra 

apar€dha—ofensa; n€hi—no; kaile—cometiste; lokera—de la gente;
nist€ra—liberación; ye—cualquiera que; tom€''—a Ti; dekhila—vio;
t€ra—su; chu˜ila—se liberó; saˆs€ra—cautiverio material.

TRADUCCIÓN

«No hubo ofensa alguna en que Tú aparecieras como N�siˆhadeva.
Por el contrario, cualquiera que Te haya visto en ese estado de ánimo se
liberó en el acto del cautiverio de la existencia material.»



VERSO 98

eta bali' �r…v€sa karila sevana
tu�˜a hañ€ prabhu €il€ €pana-bhavana 

eta bali''—diciendo esto; �r…v€sa—®r…v€sa µh€kura; karila—hizo;
sevana—adoración; tu�˜a—satisfecho; hañ€—sintiéndose; prabhu—el
Señor; €il€—regresó; €pana-bhavana—en Su propia casa.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, ®r…v€sa µh€kura adoró al Señor, que de este modo Se
sintió muy satisfecho y regresó a Su casa.

VERSO 99

€ra dina �iva-bhakta �iva-guŠa g€ya
prabhura a‰gane n€ce, �amaru b€j€ya 

€ra dina—otro día; �iva-bhakta—un devoto de ®iva; �iva-guŠa—las
cualidades de ®iva; g€ya—canta; prabhura—de el Señor Caitanya;
a‰gane—en el patio; n€ce—baila; �amaru—una clase de instrumento
musical; b€j€ya—toca.

TRADUCCIÓN

Otro día, un gran devoto de ®iva, que iba cantando las cualidades de
®iva, llegó a casa del Señor Caitanya, y allí, en el patio, comenzó a bailar
y a tocar su �amaru [instrumento musical].

VERSO 100

mahe�a-€ve�a hail€ �ac…ra nandana
t€ra skandhe ca�i n�tya kaila bahu-k�aŠa



mahe�a-€ve�a—con los sentimientos de ®iva; hail€—Se volvió; �ac…ra—de
madre ®ac…; nandana—hijo; t€ra skandhe—sobre su hombro;
ca�i—subiendo; n�tya—baile; kaila—hicieron; bahu-k�aŠa—durante largo
rato.

TRADUCCIÓN

Entonces el Señor Caitanya, adoptando los sentimientos de ®iva, subió
sobre los hombros del hombre y bailaron juntos durante largo rato.

SIGNIFICADO

el Señor Caitanya Mah€prabhu adoptó los sentimientos de ®iva, porque Él
también es ®iva. Según la filosofía de acintya-bhed€bheda-tattva, ®iva no es
diferente del Señor Vi�Šu, pero aun así ®iva no es el Señor Vi�Šu, igual que
el  yogur  no  es  más  que  leche  y,  sin  embargo,  no  es  leche.  No  se  puede
obtener el beneficio de beber leche al tomar yogur. Análogamente, no se
puede obtener la salvación adorando a ®iva. Si alguien quiere la salvación,
debe adorar al Señor Vi�Šu. Esto está confirmado en la Bhagavad-g…t€ (9.4):
mat-sth€ni sarva-bh™t€ni na c€haˆ te�v avasthitaƒ: Todo descansa en el
Señor, porque todo es Su energía potencial, pero, sin embargo, Él no está en
todas partes. El que el Señor Caitanya adoptase los sentimientos de ®iva no
es algo extraordinario, pero no por ello hay que creer que al adorar a ®iva se
adora al Señor Caitanya. Eso sería un error.

VERSO 101

€ra dina eka bhik�uka €il€ m€gite
prabhura n�tya dekhi n�tya l€gila karite 

€ra—otro; dina—día; eka—uno; bhik�uka—mendigo; €il€—fue; m€gite—a
mendigar; prabhura—del Señor; n�tya—baile; dekhi—al ver; n�tya—baile;
l€gila—comenzó; karite—a ejecutar.

TRADUCCIÓN

Otro día, llegó un mendicante pidiendo limosna a casa del Señor, pero



al ver al Señor bailando, él también comenzó a bailar.

VERSO 102

prabhu-sa‰ge n�tya kare parama ull€se
prabhu t€re prema dila, prema-rase bh€se 

prabhu-sa‰ge—junto con el Señor; n�tya kare—estaba bailando;
parama—muchísima; ull€se—con satisfacción; prabhu—el Señor; t€re—a él;
prema—amor por Dios; dila—entregó; prema-rase—en el dulce sentimiento
de amor por Dios; bh€se—comenzó a flotar.

TRADUCCIÓN

Bailó con el Señor porque había sido favorecido con amor por K��Ša.
Y de este modo fluía en los dulces sentimientos de amor por Dios.

VERSO 103

€ra dine jyoti�a sarva-jña eka €ila
t€h€re samm€na kari' prabhu pra�na kaila 

€ra dine—otro día; jyoti�a—un astrólogo; sarva-jña—que lo sabe todo;
eka—uno; €ila—fue allí; t€h€re—a él; samm€na kari''—ofreciendo todo
honor; prabhu—el Señor; pra�na—pregunta; kaila—hizo.

TRADUCCIÓN

Otro día, llegó un astrólogo con fama de saberlo todo [pasado,
presente y futuro]. Entonces el Señor Caitanya Mah€prabhu le recibió
con todos los honores, y le hizo la siguiente pregunta.

SIGNIFICADO

Los br€hmaŠas generalmente solían ser astrólogos, médicos €yur-védicos,
maestros y sacerdotes. Aunque fuesen muy instruidos y respetables, esos
br€hmaŠas iban de puerta en puerta distribuyendo sus conocimientos. Ante



todo, el br€hmaŠa iba a casa de un jefe de familia para informar sobre las
ceremonias que debían celebrarse en una determinada fecha o tithi, pero si
había algún enfermo en la familia, los miembros de esa familia consultaban
al br€hmaŠa como médico, y el br€hmaŠa daba instrucciones y alguna
medicina. Con frecuencia, como los br€hmaŠas eran expertos en astrología,
la gente también les hacía muchas preguntas sobre su pasado, presente y
futuro.
Aunque el br€hmaŠa se presentó en casa del Señor Caitanya como un
mendigo, el Señor Caitanya Mah€prabhu le recibió con gran respeto,
porque era un br€hmaŠa competente que conocía a la perfección la ciencia
de la astrología. Aunque los br€hmaŠas iban de puerta en puerta igual que
los mendigos, se les honraba como a invitados muy respetables. Así era el
sistema en la sociedad hindú hace quinientos años, en tiempos de Caitanya
Mah€prabhu. Incluso hace cien años aún era vigente; incluso hace
cincuenta o sesenta años, cuando éramos niños, esos br€hmaŠas visitaban a
los jefes de familia como humildes mendigos, y la gente se beneficiaba
mucho de la misericordia de tales br€hmaŠas. El mayor de esos beneficios
era que el jefe de familia podía ahorrar mucho dinero que hubiera gastado
en  facturas  de  doctores,  porque  los  br€hmaŠas, además de explicar el
pasado, presente y futuro, por lo general podían curar toda clase de
enfermedades sólo con dar algunas instrucciones y alguna medicina. De
manera que nadie estaba privado del beneficio de un excelente doctor,
astrólogo o sacerdote. Los miembros importantes de ISKCON deberían
poner mucha atención en nuestra escuela de Dallas, en la que se enseña a
los  niños  inglés  y  sánscrito  para  que  sean  br€hmaŠas perfectos.  Si
realmente se les enseña a ser br€hmaŠas perfectos,  podrán  salvar  a  la
sociedad de granujas y rufianes; en verdad, la gente puede vivir feliz bajo la
protección de br€hmaŠas competentes. Por eso, la Bhagavad-g…t€ (4.13) hace
especial hincapié en la división de la sociedad (c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ
guŠa-karma-vibh€ga�aƒ). Desafortunadamente, hoy en día hay quien
pretende ser br€hmaŠa únicamente por derecho de nacimiento, sin tener las
cualidades necesarias. Como consecuencia, la sociedad entera es un caos.

VERSO 104

ke €chilu‰ €mi p™rva-janme kaha gaŠi'
gaŠite l€gil€ sarva-jña prabhu-v€kya �uni' 



ke €chilu‰ €mi—quién era Yo; p™rva-janme—en Mi nacimiento anterior;
kaha—por favor, di; gaŠi''—mediante tus cálculos astrológicos; gaŠite—a
calcular; l€gil€—comenzó; sarva-jña—un hombre que conoce el pasado, el
presente y el futuro; prabhu-v€kya—las palabras del Señor Caitanya;
�uni''—al oír.

TRADUCCIÓN

«Por favor, dígame quién era en Mi vida anterior —dijo el Señor—.
Por favor, dígamelo mediante sus cálculos astrológicos.» Al oír las
palabras del Señor, el astrólogo comenzó sus cálculos inmediatamente.

SIGNIFICADO

Por medio de la astrología se puede saber el pasado, el presente y el futuro.
Los astrónomos occidentales modernos no conocen el pasado ni el futuro,
ni pueden decir tampoco con exactitud nada sobre el presente. Aquí vemos,
sin embargo, que tras oír la orden del Señor Caitanya Mah€prabhu, el
astrólogo comenzó inmediatamente sus cálculos. No estaba
fanfarroneando; él sabía realmente cómo averiguar la vida pasada de
alguien por  medio  de  la  astrología.  Un tratado que aún existe,  llamado la
Bh�gu-saˆhit€, expone un sistema por el cual cualquier persona puede
saber inmediatamente lo que fue en el pasado y lo que será en el futuro. Los
br€hmaŠas que iban de puerta en puerta como si fuesen mendigos tenían
un perfecto dominio de ese vasto conocimiento. De manera que el
conocimiento más elevado estaba fácilmente al alcance incluso del más
pobre de la sociedad. El más pobre podía preguntar a un astrólogo sobre su
pasado, presente y futuro, sin necesidad de acuerdos comerciales o pagos
exorbitantes. El br€hmaŠa le procuraba  todo  el  beneficio  de  su
conocimiento sin pedir remuneración, y la persona pobre, como muestra de
agradecimiento, le ofrecía un puñado de arroz o cualquier cosa que tuviese
para satisfacerle. En una sociedad humana perfecta, el conocimiento
perfecto de toda ciencia (médica, astrológica, eclesiástica, etc.) está al
alcance incluso del más pobre, sin preocupaciones sobre el pago. En la
actualidad, sin embargo, nadie puede tener justicia, tratamiento médico,
ayuda astrológica o iluminación eclesiástica sin dinero, y, como la mayoría



de la gente es pobre, están privados de los beneficios de todas estas grandes
ciencias.

VERSO 105

gaŠi' dhy€ne dekhe sarva-jña,'——mah€-jyotirmaya
ananta vaikuŠ˜ha-brahm€Š�a——sab€ra €�raya 

gaŠi''—mediante cálculo; dhy€ne—mediante meditación; dekhe—ve;
sarva-jña—conocedor de todo; mah€-jyotirmaya—cuerpo muy refulgente;
ananta—ilimitado; vaikuŠ˜ha—mundo espiritual; brahm€Š�a—planetas;
sab€ra—de todos ellos; €�raya—refugio.

TRADUCCIÓN

Mediante cálculo y meditación, el omnisciente astrólogo vio el muy
refulgente cuerpo del Señor, que es el lugar de descanso de todos los
ilimitados planetas VaikuŠ˜has.

SIGNIFICADO

Aquí tenemos alguna información sobre el mundo VaikuŠ˜ha, sobre el
mundo espiritual. La palabra VaikuŠ˜ha significa: «sin ansiedad». En el
mundo material, todos tienen una gran ansiedad, pero en la Bhagavad-g…t€
se describe otro mundo en el que la ansiedad no existe:

paras tasm€t tu bh€vo 'nyo
'vyakto 'vyakt€t san€tanaƒ

yaƒ sa sarve�u bh™te�u
na�yatsu na vina�yati 

«Sin embargo, hay otra naturaleza que es eterna y que es trascendental a
esta materia manifestada y no manifestada. Es suprema y jamás aniquilada.
Cuando todo en este mundo es aniquilado, esa parte permanece como es»
(Bg. 8.20).
Así como en el mundo material hay muchos planetas, en el mundo
espiritual hay muchos millones de planetas llamados VaikuŠ˜halokas.
Todos esos VaikuŠ˜halokas o planetas superiores descansan en la



refulgencia de la Suprema Personalidad de Dios. Como se afirma  en  la
Brahma-saˆhit€ (yasya prabh€ prabhavato jagadaŠ�a-ko˜i), la refulgencia
del Brahman que emana del cuerpo del Señor Supremo crea innumerables
planetas tanto en el mundo espiritual como en el material; así pues, esos
planetas son la creación de la Suprema Personalidad de Dios. El astrólogo
vio que el Señor Caitanya Mah€prabhu era la mismísima Personalidad de
Dios. Podemos ver, por tanto, lo sabio que era, y, sin embargo, iba de puerta
en puerta como un mendigo ordinario en aras del beneficio más elevado de
la sociedad humana.

VERSO 106

parama-tattva, para-brahma, parama-…�vara
dekhi' prabhura m™rti sarva-jña ha-ila ph€‰phara

parama-tattva—la Verdad Suprema; para-brahma—el Brahman Supremo;
parama-…�vara—el Señor Supremo; dekhi''—al ver; prabhura—del Señor;
m™rti—forma; sarvajña—el omnisciente astrólogo; ha-ila—se sintió;
ph€‰phara—confuso.

TRADUCCIÓN

Al ver que el Señor Caitanya Mah€prabhu era la Verdad Absoluta, el
Brahman Supremo, la Personalidad de Dios, el astrólogo estaba confuso.

SIGNIFICADO

Aquí se indica claramente que la Verdad Absoluta, el Brahman Supremo,
es, en última instancia, la Suprema Personalidad de Dios. Por tanto, el
principio  de  todo  es  una  persona.  Como  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€
(10.8): mattaƒ sarvaˆ pravartate: Todo comienza a partir de la Suprema
Personalidad de Dios. El Señor Supremo es la entidad viviente suprema.
Por tanto, todo lo que existe, ya sea materia o espíritu, no es más que una
emanación de la Persona Suprema, la vida suprema. La teoría de los
científicos modernos de que la vida comienza a partir de la materia es un
disparate. Tanto la materia como la vida comienzan a partir de la vida. Por
desgracia, los científicos no conocen este hecho científico; van a la deriva en



las tinieblas de su mal llamado conocimiento.

VERSO 107

balite n€ p€re kichu, mauna ha-ila
prabhu punaƒ pra�na kaila, kahite l€gila 

balite—decir; n€ p€re—no puede; kichu—nada; mauna—en silencio;
ha-ila—se quedó; prabhu—el Señor; punaƒ—de nuevo; pra�na—pregunta;
kaila—hizo; kahite—a hablar; l€gila—comenzó.

TRADUCCIÓN

Lleno de asombro, el astrólogo permaneció en silencio, sin poder
hablar. Pero cuando el Señor volvió a hacerle la pregunta, contestó con
las siguientes palabras.

VERSO 108

p™rva-janme chil€ tumi jagat-€�raya
parip™rŠa bhagav€n——sarvai�varyamaya 

p™rva-janme—en el nacimiento anterior; chil€—era; tumi—Usted;
jagat—universo; €�raya—refugio; parip™rŠa—con plenas potencias ;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; sarva-ai�varya-maya—lleno
de toda opulencia.

TRADUCCIÓN

«Mi querido señor, en Su vida anterior Usted era el refugio de toda
creación, la Suprema Personalidad de Dios, lleno de toda opulencia.

VERSO 109

p™rve yaiche chil€ tumi ebeha se-r™pa
durvijñeya nity€nanda——tom€ra svar™pa



p™rve—en el pasado; yaiche—así como; chil€—Usted era; tumi—Usted;
ebeha—ahora también; se-r™pa—lo mismo; durvijñeya—inconcebible;
nity€nanda—felicidad eterna; tom€ra—Su; svar™pa—identidad.

TRADUCCIÓN

«Ahora, Usted es la misma Personalidad de Dios que era en Su vida
anterior. Su identidad es felicidad eterna inconcebible.»

SIGNIFICADO

Por el poder de la ciencia astrológica se puede averiguar incluso la posición
de la Suprema Personalidad de Dios. Todo puede identificarse por sus
signos. La Suprema Personalidad de Dios se identifica por los signos que se
mencionan en los �€stras. No es que todos y cada uno puedan ser Dios sin
la prueba de los �€stras.

VERSO 110

prabhu h€si' kail€,'——tumi kichu n€ j€nil€
p™rve €mi €chil€‰ j€tite goy€l€ 

prabhu—el Señor; h€si''—sonriendo; kail€—dijo; tumi—usted;
kichu—nada; n€—no; j€nil€—conoce; p™rve—en el pasado; €mi—Yo;
€chil€‰—era; j€tite—por casta; goy€l€—vaquero.

TRADUCCIÓN

Al decir el astrólogo cosas tan elevadas sobre Él, el Señor Caitanya
Mah€prabhu le interrumpió y comenzó a sonreír. «Mi querido señor
—dijo—, Me parece que para usted no está muy claro lo que fui, porque
Yo sé que en Mi vida anterior era un pastorcillo de vacas.

VERSO 111

gopa-g�he janma chila, g€bh…ra r€kh€la
sei puŠye hail€‰ ebe br€hmaŠa-ch€oy€la 



gopa-g�he—en la casa de un pastor de vacas; janma—nacimiento;
chila—hubo; g€bh…ra—de las vacas; r€kh€la—protector; sei puŠye—por
aquellas actividades piadosas; hail€‰—llegué a ser; ebe—ahora;
br€hmaŠa—de un br€hmaŠa; ch€oy€la—hijo.

TRADUCCIÓN

«En Mi vida anterior nací en una familia de pastores de vacas, y
protegía a los terneros y a las vacas. A causa de esas actividades
piadosas, ahora soy el hijo de un br€hmaŠa.»

SIGNIFICADO

Las palabras del Señor Caitanya Mah€prabhu, la autoridad más grande,
indican aquí claramente que con tan sólo guardar vacas y protegerlas, una
persona llega a ser piadosa. Por desgracia, la gente se ha vuelto tan
sinvergüenza que ni siquiera se interesan por las palabras de una
autoridad. Por lo general, la gente considera a los pastores de vacas como
miembros inferiores de la sociedad, pero aquí Caitanya Mah€prabhu
confirma que esas personas son tan piadosas que en su próxima vida serán
br€hmaŠas. El sistema de castas tiene una finalidad específica. Si se sigue
este sistema científico, la sociedad humana logrará el mayor beneficio.
Tomando en serio estas instrucciones del Señor, la gente debe servir a las
vacas y a los terneros, y a cambio tendrán grandes cantidades de leche. No
se pierde nada con servir a las vacas y a los terneros, pero la sociedad
humana moderna se ha degradado tanto que, en lugar de proteger a las
vacas y servirlas, la gente las mata. ¿Cómo puede esperarse paz y
prosperidad en la sociedad humana mientras se cometen acciones tan
pecaminosas? Es imposible.

VERSO 112

sarva-jña kahe €mi t€h€ dhy€ne dekhil€‰
t€h€te ai�varya dekhi' ph€‰phara ha-il€‰ 

sarva-jña—el omnisciente astrólogo; kahe—dice; €mi—yo; t€h€—eso;



dhy€ne—en meditación; dekhil€‰—vi; t€h€te—allí; ai�varya—opulencia;
dekhi''—al ver; ph€‰phara—confundido; ha-ilaŠ—me sentí.

TRADUCCIÓN

El astrólogo dijo: «Lo que he visto en la meditación desbordaba
opulencia y, por lo tanto, me sentí confundido.

SIGNIFICADO

Parece ser que el astrólogo no sólo conocía el pasado, el presente y el futuro
mediante el cálculo astrológico, sino que también era un gran meditador.
Por tanto, era un gran devoto, y podía ver que el Señor Caitanya
Mah€prabhu era la misma personalidad que K��Ša. Estaba perplejo, sin
embargo, sobre si K��Ša y el Señor Caitanya Mah€prabhu eran realmente la
misma persona.

VERSO 113

sei-r™pe ei-r™pe dekhi ek€k€ra
kabhu bheda dekhi, ei m€y€ya tom€ra 

sei-r™pe—en aquella forma; ei-r™pe—en esta forma; dekhi—veo;
eka-€k€ra—una forma; kabhu—algunas veces; bheda—diferencia;
dekhi—veo; ei—esto; m€y€ya tom€ra—Su m€y€.

TRADUCCIÓN

«Estoy seguro de que Su forma y la forma que he visto en mi
meditación son la misma. Si veo alguna diferencia, se debe a Su energía
ilusoria.»

SIGNIFICADO

®r…-k��Ša-caitanya r€dh€-k��Ša nahe anya: En la visión del devoto perfecto,
el Señor Caitanya Mah€prabhu es una combinación de R€dh€ y K��Ša.
Aquel que considere que el Señor Caitanya es diferente de K��Ša está bajo
la energía ilusoria del Señor. Parece ser que el  astrólogo era ya un devoto



avanzado, y que cuando estuvo ante el Señor Supremo, el Señor Caitanya
Mah€prabhu, alcanzó la perfección en la iluminación espiritual y pudo ver
que la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, y el Señor Caitanya
Mah€prabhu son uno y la misma Persona Suprema.

VERSO 114

ye hao, se hao tumi, tom€ke namask€ra
prabhu t€re prema diy€ kaila purask€ra 

ye hao—sea Usted lo que sea; se hao tumi—sea Usted quien sea; tom€ke—a
Usted; namask€ra—mis reverencias; prabhu—el Señor; t€re—a él;
prema—amor por Dios; diy€—entregó; kaila—hizo; purask€ra—honor.

TRADUCCIÓN

El omnisciente astrólogo concluyó: «Sea Usted lo que sea, o sea Usted
quien Sea, yo Le ofrezco mis respetuosas reverencias». Por Su
misericordia sin causa, el Señor le dio entonces amor por Dios,
recompensándole así por su servicio.

SIGNIFICADO

El episodio del encuentro entre el Señor Caitanya y el omnisciente astrólogo
no se menciona en el Caitanya-bh€gavata, pero no por esto podemos decir
que no ocurriese. Al contrario, debemos aceptar la afirmación de K��Šad€sa
Kavir€ja Gosv€m… de que él menciona especialmente en el
Caitanya-carit€m�ta aquello que no se menciona en el Caitanya-bh€gavata.

VERSO 115

eka dina prabhu vi�Šu-maŠ�ape vasiy€
‘madhu €na'', ‘madhu €na' balena �€kiy€ 

eka dine—un día; prabhu—el Señor; vi�Šu-maŠ�ape—en el corredor del
templo de Vi�Šu; vasiy€—sentándose; madhu €na—¡traed miel!; madhu
€na—¡traed miel!; balena—dice; �€kiy€—a voces.



TRADUCCIÓN

Un día, el Señor Se sentó en el corredor de un templo de Vi�Šu y
comenzó a decir con grandes voces: «¡Traed miel! ¡Traed miel!».

VERSO 116

nity€nanda-gos€ñi prabhura €ve�a j€nila
ga‰g€-jala-p€tra €ni' sammukhe dharila 

nity€nanda-gos€ñi—®r… Nity€nanda Prabhu; prabhura—del Señor;
€ve�a—éxtasis; j€nila—podía comprender; ga‰g€-jala—agua del Ganges;
p€tra—jarro; €ni''—llevando; sammukhe—delante; dharila—lo puso.

TRADUCCIÓN

Nity€nanda Prabhu Gos€ñi, comprendiendo los sentimientos de
éxtasis del Señor Caitanya Mah€prabhu, llevó un jarro de agua del
Ganges como sustituto, y lo puso ante Él.

VERSO 117

jala p€na kariy€ n€ce hañ€ vihvala
jamun€kar�aŠa-l…l€ dekhaye sakala 

jala—agua; p€na kariy€—tras beber; n€ce—baila; hañ€—poniéndose;
vihvala—en éxtasis; yamun€-€kar�aŠa—atrayendo al río Yamun€;
l…l€—pasatiempos; dekhaye—ven; sakala—todos.

TRADUCCIÓN

Tras beber el agua, el Señor Caitanya tuvo tal éxtasis que comenzó a
bailar. De este modo, todos vieron el pasatiempo de atraer al río
Yamun€.



SIGNIFICADO

Yamun€kar�aŠa-l…l€ es el pasatiempo de atraer a Yamun€. Un día, el Señor
Baladeva quería que el río Yamun€ viniese ante Él, y al negarse ella a
hacerlo, tomó Su arado para excavar un canal y que Yamun€ se viese
obligada a ir allí. Como el Señor Caitanya Mah€prabhu es la forma original
de Baladeva, en Su éxtasis pedía a todos que Le llevasen miel. De esta
manera, todos los devotos que estaban allí vieron el yamun€kar�aŠa-l…l€. En
ese l…l€, Baladeva estaba en compañía de Sus amigas. Tras beber un néctar
de miel llamado V€ruŠ…, quiso saltar al río Yamun€ y nadar con las
muchachas. Se dice en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.65.25-30,33) que el Señor
Baladeva pidió a Yamun€ que se acercase y, al desobedecer ella la orden del
Señor,  Él  Se  enfadó  mucho  y  quiso  obligarla  con Su arado a que fuera.
Yamun€, sin embargo, muy asustada por la cólera del Señor Balar€ma, fue y
se  rindió  a  Él,  orando  al  Señor,  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  y
admitiendo su falta. Entonces fue perdonada. Éste es el tema del
yamun€kar�aŠa-l…l€. Jayadeva Gosv€m… también describe ese episodio en la
oración dedicada a las diez encarnaciones:

vahasi vapu�i vi�ade vasanaˆ jalad€bhaˆ
halahati-bh…ti-milita-yamun€bham

ke�ava dh�ta-haladhara-r™pa jaya jagad…�a hare

VERSO 118

mada-matta-gati baladeva-anuk€ra
€c€rya �ekhara t€‰re dekhe r€m€k€ra 

mada-matta—estando embriagado por beber V€ruŠ…; gati—movimiento;
baladeva—®r… Baladeva; anuk€ra—imitando; €c€rya—Advaita Šc€rya;
�ekhara—a la cabeza; t€‰re—a Él; dekhe—ve; r€ma-€k€ra—en la forma de
Balar€ma.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor, en Su éxtasis de Baladeva, Se movía como



embriagado por el néctar, Advaita šc€rya, el líder de los €c€ryas [€c€rya
�ekhara], Le vio en la forma de Balar€ma.

VERSO 119

vanam€l… €c€rya dekhe soŠ€ra l€‰gala
sabe mili' n�tya kare €ve�e vihvala 

vanam€l… €c€rya—de nombre Vanam€l… Šc€rya; dekhe—ve; soŠ€ra—hecho
de oro; l€‰gala—arado; sabe—todos; mili''—reuniéndose; n�tya—baile;
kare—llevan a cabo; €ve�e—en éxtasis; vihvala—desbordados.

TRADUCCIÓN

Vanam€l… šc€rya vio un arado de oro en manos de Balar€ma, y todos
los devotos se reunieron y bailaron, desbordados por el éxtasis.

VERSO 120

ei-mata n�tya ha-ila c€ri prahara
sandhy€ya ga‰g€-sn€na kari' sabe gel€ ghara 

ei-mata—de este modo; n�tya—baile; ha-ila—se llevó a cabo; c€ri—cuatro;
prahara—un período de tiempo que dura tres horas; sandhy€ya—al
atardecer; ga‰g€sn€na—bañándose en el Ganges; kari''—terminando;
sabe—todos; gel€—regresaron; ghara—a casa.

TRADUCCIÓN

De este modo, bailaron continuamente durante doce horas y, al
atardecer, todos ellos tomaron un baño en el Ganges, y regresaron a sus
casas.

VERSO 121

nagariy€ loke prabhu yabe €jñ€ dil€
ghare ghare sa‰k…rtana karite l€gil€ 



nagariy€—ciudadanos; loke—toda la gente; prabhu—el Señor;
yabe—cuando; €jñ€—orden; dil€—dio; ghare ghare—en todos y cada uno
de los hogares; sa‰k…rtana—canto del mantra Hare K��Ša; karite—a llevar a
cabo; l€gil€—comenzaron.

TRADUCCIÓN

El Señor ordenó a todos los ciudadanos de Navadv…pa que cantasen el
mantra Hare K��Ša, y en todos y cada uno de los hogares comenzaron a
llevar a cabo el sa‰k…rtana con regularidad.

VERSO 122

‘haraye namaƒ, k��Ša y€dav€ya namaƒ
gop€la govinda r€ma �r…-madhus™dana' 

haraye namaƒ—ofrezco mis respetuosas reverencias al Señor Hari;
k��Ša—¡oh, K��Ša!; y€dav€ya—al descendiente de la dinastía Yadu;
namaƒ—reverencias; gop€la—de nombre Gop€la; govinda—de nombre
Govinda; r€ma—de nombre R€ma; �r…-madhus™dana—de nombre el Señor
Madhus™dana.

TRADUCCIÓN

[En combinación con el mah€-mantra Hare K��Ša, todos los devotos
cantaban esta canción popular:] «Haraye namaƒ, k��Ša y€dav€ya namaƒ
/ gop€la govinda r€ma �r…-madhus™dana».

VERSO 123

m�da‰ga-karat€la sa‰k…rtana-mah€dhvani
‘hari' ‘hari''—dhvani vin€ anya n€hi �uni 

m�da‰ga—tambor; karat€la—címbalos de mano; sa‰k…rtana—canto del
santo nombre del Señor; mah€-dhvani—gran vibración; hari—el Señor;



hari—el Señor; dhvani—sonido; vin€—excepto; anya—otro; n€hi—no;
�uni—se puede oír.

TRADUCCIÓN

Y cuando el movimiento de sa‰k…rtana comenzó, nadie en Navadv…pa
podía oír otro sonido que las palabras «¡Hari! ¡Hari!» y el batir de las
m�da‰gas y el tañido de los címbalos.

SIGNIFICADO

La Asociación Internacional para la Conciencia de K��Ša tiene ahora su
centro mundial en Navadv…pa, M€y€pur. Los directores de ese centro deben
encargarse de que veinticuatro horas al día se canten los santos nombres
del mah€-mantra Hare K��Ša, y también el haraye namaƒ, k��Ša y€dav€ya
namaƒ, porque ésta era una de las canciones favoritas del Señor Caitanya
Mah€prabhu. Pero todo ese sa‰k…rtana debe estar precedido por el canto de
los santos nombres de los cinco tattvas: �r…-k��Ša-caitanya prabhu
nity€nanda �r…-advaita gad€dhara �r…v€s€di-gaura-bhakta-v�nda. Ya
estamos acostumbrados a cantar esos dos mantras: �r…-k��Ša-caitanya
prabhu nity€nanda �r…-advaita gad€dhara �r…v€s€di-gaura-bhakta-v�nda, y
Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma,
R€ma R€ma, Hare Hare. Ahora, además de cantar esos dos mantras, deben
añadirse, sobre todo en M€y€pur, las otras dos líneas: haraye namaƒ, k��Ša
y€dav€ya namaƒ / gop€la govinda r€ma �r…-madhus™dana. El canto de esas
seis líneas debe ejecutarse tan perfectamente que nadie pueda oír ninguna
otra vibración más que la del canto de los santos nombres del Señor.  Esto
hará que el centro sea perfecto espiritualmente.

VERSO 124

�uniy€ ye kruddha haila sakala yavana
k€j…-p€�e €si' sabe kaila nivedana 

�uniy€—por oír; ye—eso; kruddha—enfadados; haila—se sintieron;
sakala—todos; yavana—musulmanes; k€j…-p€�e—en la corte del k€j…, o
magistrado; €si''—yendo; sabe—todos; kaila—hicieron; nivedana—petición.



TRADUCCIÓN

Al oír la resonante vibración del mantra Hare K��Ša, los musulmanes
del lugar, muy irritados, elevaron una queja al k€j….

SIGNIFICADO

El phaujad€ra o magistrado de la ciudad recibía el título de k€j…. Los
jamid€ras (zam…nd€ras) o terratenientes (maŠ�aler€s) percibían las tasas
sobre la tierra, pero la función de mantener la ley y el orden y castigar a los
criminales se confiaba al k€j…. Tanto el k€j… como los terratenientes estaban
bajo el control del gobernador de Bengala, que en aquel entonces se conocía
como Sub€-b€‰g€l€. Los distritos de Nadia, Isl€mpura y B€goy€na estaban
bajo la autoridad del zam…nd€ra llamado Hari Ho�a o su descendiente
conocido como K��Šad€sa Ho�a. Se dice que Chand K€j… fue el maestro
espiritual de Nawab Hussain Shah. Hay quien dice que su nombre era
Maul€n€ Sir€juddina, y otros, que su nombre era Habibara Raham€na. En
las cercanías de M€y€pur aún viven descendientes de Chand K€j…. La gente
todavía va a ver la tumba de Chand K€j…, que está bajo un árbol campaka y
se conoce como el sam€dhi de Chand K€j….

VERSO 125

krodhe sandhy€-k€le k€j… eka ghare €ila
m�da‰ga bh€‰giy€ loke kahite l€gila 

krodhe—muy enfadado; sandhy€-k€le—al atardecer; k€j…—el Chand K€j…;
eka ghare—en una casa; €ila—fue; m�da‰ga—tambor;
bh€‰giy€—rompiendo; loke—a la gente; kahite—a hablar; l€gila—comenzó.

TRADUCCIÓN

Al atardecer, Chand K€j… fue muy enfadado a una de las casas, y
cuando vio que se estaba llevando a cabo un k…rtana, rompió una
m�da‰ga y habló las siguientes palabras.



VERSO 126

eta-k€la keha n€hi kaila hinduy€ni
ebe ye udyama c€l€o k€ra bala j€ni'

eta-k€la—mucho tiempo; keha—todos; n€hi—no;
kaila—llevabais a cabo; hinduy€ni—principios
regulativos de los hindúes; ebe—ahora; ye—ese;
udyama—empeño; c€l€o—propagáis; k€ra—de quién;
bala—fuerza; j€ni''—quiero saber.

TRADUCCIÓN

«Durante mucho tiempo, no habéis seguido los principios regulativos
de la religión hindú, pero ahora los seguís con gran entusiasmo. ¿Puedo
saber quién os da la fuerza para hacer esto?

SIGNIFICADO

Parece ser que, en Bengala, desde la agresión de Vaktiy€ra Khiliji hasta los
tiempos de Chand K€j…, los hindúes, los seguidores de los principios
védicos, sufrieron gran represión. Al igual que los hindúes del actual
Pakistán, prácticamente nadie podía seguir libremente los principios de la
religión hindú. Chand K€j… aludía a esa situación de la sociedad hindú.
Antes,  los hindúes no habían practicado su religión abiertamente,  pero en
aquel momento cantaban libremente el mah€-mantra Hare K��Ša. Por tanto,
la razón de su osadía debía de basarse en la fuerza de alguien.
Y en realidad, así era. Aunque los miembros de la llamada sociedad hindú
habían seguido las fórmulas y costumbres sociales, prácticamente habían
olvidado ejecutar estrictamente sus principios religiosos. Pero con la
presencia del Señor Caitanya Mah€prabhu comenzaron a actuar realmente
según los principios regulativos, siguiendo Su orden. Esa orden aún existe,
y se puede llevar a cabo en cualquier lugar, en todas partes del mundo. Esa
orden  consiste  en  llegar  a  ser  un  maestro  espiritual  bajo  la  dirección  del
Señor Caitanya Mah€prabhu, siguiendo los principios regulativos,
cantando diariamente por lo menos dieciséis rondas del mah€-mantra Hare



K��Ša, y predicando el culto de la conciencia de K��Ša por todo el mundo.
Si seguimos sin desviación la orden del Señor Caitanya Mah€prabhu,
obtendremos, sin duda alguna, fuerza espiritual, y seremos libres para
predicar  este  culto  del  movimiento  Hare  K��Ša  sin  que  nadie  nos  ponga
trabas.

VERSO 127

keha k…rtana n€ kariha sakala nagare
€ji €mi k�am€ kari' y€itecho‰ ghare 

keha—cualquiera; k…rtana—canto del mah€-mantra Hare K��Ša; n€—no;
kariha—hagáis; sakala nagare—en todo el pueblo; €ji—hoy; €mi—yo;
k�am€ kari''—excusando; y€itecho‰—estoy regresando; ghare—a casa.

TRADUCCIÓN

«Nadie puede llevar a cabo el sa‰k…rtana por las calles de la ciudad.
Por hoy os perdono la ofensa y regreso a mi casa.

SIGNIFICADO

En  las  grandes  ciudades  del  mundo  se  han  impuesto  a  los  miembros  del
movimiento Hare K��Ša órdenes como ésta, prohibiendo el sa‰k…rtana en la
calle. Tenemos cientos de centros por todo el mundo, y se nos ha
perseguido de manera especial en Australia. En la mayor  parte  de  las
ciudades del mundo occidental la policía nos ha arrestado muchas veces,
pero, sin embargo, estamos ejecutando la orden del Señor Caitanya
Mah€prabhu cantando por las calles de todas las ciudades importantes,
como Nueva York, Londres, Chicago, Sídney, Melburne, París y Hamburgo.
Debemos recordar que incidentes semejantes ocurrieron en el pasado, hace
quinientos años, y el hecho de que aún ocurran indica que nuestro
movimiento de sa‰k…rtana es verdaderamente autorizado, porque si el
sa‰k…rtana fuese una insignificancia material, los demonios no le pondrían
reparos. Los demonios de la época trataron de poner obstáculos al
movimiento de sa‰k…rtana que instauró el Señor Caitanya Mah€prabhu.
Demonios parecidos tratan de obstaculizar el movimiento de sa‰k…rtana



que estamos llevando a cabo por todo el mundo, y esto prueba que nuestro
movimiento de sa‰k…rtana aún es puro y genuino, siguiendo los pasos del
Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 128

€ra yadi k…rtana karite l€ga p€imu
sarvasva daŠ�iy€ t€ra j€ti ye la-imu 

€ra—otra vez; yadi—si; k…rtana—canto del mah€-mantra Hare K��Ša;
karite—hacer; l€ga—contacto; p€imu—tomaré; sarva-sva—todas las
posesiones; daŠ�iy€—castigando; t€ra—su; j€ti—casta; ye—eso;
la-imu—tomaré.

TRADUCCIÓN

«La próxima vez que vea a alguien llevando a cabo esta clase de
sa‰k…rtana, no os quepa la menor duda de que le castigaré; no sólo le
confiscaré todas sus propiedades, sino que ademas le convertiré en
musulmán.»

SIGNIFICADO

Convertir a un hindú en musulmán era cosa fácil en aquellos días. Si un
musulmán sencillamente salpicaba con agua a un hindú, se creía que el
hindú ya era musulmán. Durante el período de transición de los ingleses en
Bangladesh, durante los últimos disturbios entre hindúes y musulmanes,
muchos hindúes fueron convertidos en musulmanes metiéndoles en la
boca, a la fuerza, carne de vaca. La sociedad hindú en tiempos del Señor
Caitanya era tan rígida, que si un hindú era convertido en musulmán, no
había posibilidad de reforma. Así es como aumentó la población
musulmana de la India. Ninguno de los musulmanes vino de fuera; las
costumbres  sociales,  de  un  modo  u  otro,  obligaron  a  muchos  hindúes  a
hacerse musulmanes, sin posibilidad alguna de volver a la sociedad hindú.
El emperador Auranzeb impuso además a los hindúes un impuesto que
debían pagar por ser hindúes. De manera que todos los hindúes pobres de
la casta inferior se hicieron musulmanes voluntariamente para no pagar el



impuesto. Así es como aumentó la población musulmana de la India.
Chand K€j… amenazó con convertir a la gente en musulmana por el sencillo
procedimiento de salpicarles con agua.

VERSO 129

eta bali' k€j… gela,'——nagariy€ loka
prabhu-sth€ne nivedila p€ñ€ ba�a �oka

eta bali''—diciendo esto; k€j…—el magistrado; gela—regresó; nagariy€
loka—los ciudadanos en general; prabhu-sth€ne—ante el Señor;
nivedila—expusieron; p€ñ€—obteniendo; ba�a—muchísima;
�oka—conmoción.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, el k€j… volvió a su casa, y los devotos, muy
conmocionados por la prohibición de cantar Hare K��Ša, expusieron su
pesar al Señor Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 130

prabhu €jñ€ dila——y€ha karaha k…rtana
muñi saˆh€rimu €ji sakala yavana 

prabhu—el Señor; €jñ€ dila—ordenó; y€ha—id; karaha—y haced;
k…rtana—sa‰k…rtana, canto del mah€-mantra Hare K��Ša; m™ñi—Yo;
saˆh€rimu—mataré; €ji—hoy; sakala—a todos; yavana—los musulmanes.

TRADUCCIÓN

el Señor Caitanya ordenó: «¡Id a hacer sa‰k…rtana! ¡Hoy voy a matar a
todos los musulmanes!»

SIGNIFICADO

A Gandhi se le conoce por haber iniciado el movimiento de desobediencia



civil  no  violenta  en  la  India,  pero  unos  quinientos  años  antes  que  él,  el
Señor Caitanya Mah€prabhu comenzó Su movimiento de desobediencia
civil no violenta a la orden de Chand K€j…. No es necesaria la violencia para
impedir que la oposición ponga trabas a un movimiento, porque se puede
matar su conducta demoníaca con razones y argumentos. Siguiendo los
pasos del Señor Caitanya Mah€prabhu, cuando quiera que haya obstáculos,
el movimiento  Hare  K��Ša  debe  matar  a  la  oposición  con  razones  y
argumentos y, de esta manera, acabará con su conducta demoníaca. Si
respondiéramos con violencia en todos los casos, nos sería difícil conducir
nuestros asuntos. Por tanto, debemos seguir los pasos del Señor Caitanya
Mah€prabhu, que desobedeció la orden de Chand K€j…, pero le conquistó
con razones y argumentos.

VERSO 131

ghare giy€ saba loka karaye k…rtana
k€j…ra bhaye svacchanda nahe, camakita mana 

ghare giy€—regresando a casa; saba—todos; loka—ciudadanos;
karaye—llevaron a cabo; k…rtana—sa‰k…rtana; k€j…ra—del k€j…; bhaye—del
miedo; svacchanda—despreocupados; nahe—no; camakita—siempre llena
de ansiedades; mana—la mente.

TRADUCCIÓN

Al volver a su casa, todos los ciudadanos comenzaron a llevar a cabo
sa‰k…rtana, pero a causa de la orden del k€j…, no estaban despreocupados,
sino constantemente llenos de ansiedad.

VERSO 132

t€-sabh€ra antare bhaya prabhu mane j€ni 
kahite l€gil€ loke �…ghra �€ki' €ni' 

t€-sabh€ra—de todos ellos; antare—en la mente; bhaya—temor; prabhu—el
Señor; mane—en la mente; j€ni—comprendiendo; kahite—a hablar;
l€gil€—comenzó; loke—a la gente; �…ghra—muy pronto; �€ki''—llamando;



€ni''—trayéndolos.

TRADUCCIÓN

Comprendiendo la ansiedad que había en sus mentes, el Señor les
hizo venir a todos y les habló las siguientes palabras.

VERSO 133

nagare nagare €ji karimu k…rtana
sandhy€-k€le kara sabhe nagara-maŠ�ana 

nagare—de pueblo; nagare—en pueblo; €ji—hoy; karimu—llevaré a cabo;
k…rtana—canto del mah€-mantra Hare K��Ša; sandhy€-k€le—al atardecer;
kara—haced; sabhe—todos; nagara—de la ciudad; maŠ�ana—decoración.

TRADUCCIÓN

«Al atardecer voy a llevar a cabo sa‰k…rtana en todos y cada uno de
los pueblos. Por tanto, al atardecer debéis adornar la ciudad.

SIGNIFICADO

En aquel entonces, Navadv…pa se componía de nueve pequeñas ciudades,
por lo que las palabras nagare nagare son significativas. El Señor Caitanya
Mah€prabhu quería llevar a cabo k…rtana en cada una de aquellos pueblos
vecinos. Ordenó que se decorase la ciudad para ese acto.

VERSO 134

sandhy€te deu˜i sabe jv€la ghare ghare
dekha, kona k€j… €si' more m€n€ kare 

sandhy€te—al atardecer; deu˜i—lámparas; sabe—todos; jv€la—encended;
ghare ghare—en cada casa; dekha—esperemos y veamos; kona—qué clase;
k€j…—magistrado; €si''—viniendo; more—a Mí; m€n€ kare—Me ordena



parar.

TRADUCCIÓN

«Al atardecer, encended antorchas en todas las casas. Yo daré
protección a todos. Vamos a ver quién es el k€j… que viene a impedir
nuestro k…rtana.»

VERSO 135

eta kahi' sandhy€-k€le cale gaurar€ya
k…rtanera kaila prabhu tina samprad€ya 

eta kahi''—diciendo esto; sandhy€-k€le—al atardecer; cale—salió;
gaura-r€ya—Gaurasundara; k…rtanera—de llevar a cabo sa‰k…rtana;
kaila—hizo; prabhu—el Señor; tina—tres; samprad€ya—grupos.

TRADUCCIÓN

Al atardecer, el Señor Gaurasundara salió y formó tres grupos para
llevar a cabo el k…rtana.

SIGNIFICADO

Aquí se describe un esquema para llevar a cabo el k…rtana en procesión. En
tiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu, un grupo se componía de
veintiún hombres: cuatro personas batiendo m�da‰gas, una  dirigiendo  el
canto, y las otras dieciséis tocando karat€las en respuesta al cantor que
dirigía. Si hay mucha gente que se une al movimiento de sa‰k…rtana,
pueden seguir los pasos del Señor Caitanya Mah€prabhu y formar distintos
grupos, según el tiempo y el número de personas de que se disponga.

VERSO 136

€ge samprad€ye n�tya kare harid€sa
madhye n€ce €c€rya-gos€ñi parama ull€sa 



€ge—al frente; samprad€ye—en el grupo; n�tya—baile; kare—hace;
harid€sa—µh€kura Harid€sa; madhye—en el centro; n€ce—baila;
€c€rya-gos€ñi—®r… Advaita šc€rya; parama—muy; ull€sa—feliz.

TRADUCCIÓN

En el grupo delantero bailaba µh€kura Harid€sa, y en el grupo central
bailaba Advaita šc€rya con gran júbilo.

VERSO 137

p€che samprad€ye n�tya kare gauracandra
t€‰ra sa‰ge n€ci' bule prabhu nity€nanda 

p€che—al final; samprad€ye—en el grupo; n�tya—baile; kare—hace;
gauracandra—®r… Gaur€‰ga; t€‰ra—Su; sa‰ge—junto con; n€ci''—baile;
bule—mueve; prabhu—Señor; nity€nanda—de nombre Nity€nanda.

TRADUCCIÓN

El Señor Gaurasundara bailaba personalmente en el último grupo, y el
Señor Nity€nanda Prabhu seguía el baile del Señor Caitanya.

VERSO 138

v�nd€vana-d€sa ih€ `caitanya-ma‰gale'
vist€ri' varŠiy€chena, prabhu-k�p€-bale 

v�nd€vana-d€sa—V�nd€vana d€sa µh€kura; ih€—esto;
caitanya-ma‰gale—en su libro llamado Caitanya-ma‰gala; vist€ri''—con
mucho detalle; varŠiy€chena—ha descrito; prabhu—del Señor;
k�p€-bale—por la fuerza de la misericordia.

TRADUCCIÓN

Por la gracia del Señor, ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura ha descrito este



episodio con mucho detalle en su Caitanya-ma‰gala.

VERSO 139

ei mata k…rtana kari' nagare bhramil€
bhramite bhramite sabhe k€j…-dv€re gel€ 

ei mata—de esta manera; k…rtana—canto congregacional; kari''—llevando a
cabo; nagare—en la ciudad; bhramil€—recorrieron; bhramite
bhramite—mientras se movían así; sabhe—todos ellos; k€j…-dv€re—ante la
puerta del k€j…; gel€—llegaron.

TRADUCCIÓN

Llevando a cabo el k…rtana de esta manera, recorriendo todos los
rincones de la ciudad, llegaron finalmente a la puerta del k€j….

VERSO 140

tarja-garja kare loka, kare kol€hala
gauracandra-bale loka pra�raya-p€gala 

tarja-garja—gritando irritada; kare—hace; loka—la gente; kare—hace;
kol€hala—estruendo; gauracandra—de el Señor Caitanya Mah€prabhu;
bale—por el poder; loka—gente; pra�raya-p€gala—estaba enfurecida en
aquel desenfreno.

TRADUCCIÓN

Gritando irritada y causando un gran estruendo, la gente, bajo la
protección del Señor Caitanya, estaba enfurecida en aquel desenfreno.

SIGNIFICADO

El k€j… había dado la orden de que no se hiciera ningún k…rtana o canto
congregacional del santo nombre del Señor. Pero cuando esto llegó a oídos
del Señor Caitanya Mah€prabhu, dio la orden de desobediencia civil a la



orden del k€j…. El Señor Caitanya y todos Sus devotos, naturalmente
entusiasmados, aunque agitados, debieron causar gran estruendo con sus
gritos.

VERSO 141

k…rtanera dhvanite k€j… luk€ila ghare
tarjana garjana �uni' n€ haya b€hire 

k…rtanera—del movimiento de sa‰k…rtana; dhvanite—por el sonido; k€j…—el
Chand k€j…; luk€ila—se escondió; ghare—en la habitación;
tarjana—gritando; garjana—protestando; �uni''—oyendo; n€—no;
haya—sale; b€hire—fuera.

TRADUCCIÓN

Sin duda, el fuerte sonido del canto del mantra Hare K��Ša asustó
mucho al k€j…, que se escondió en su habitación. Al oír que la gente
protestaba de aquel modo, gritando muy irritada, el k€j… no salió de su
casa.

SIGNIFICADO

La orden del k€j… de no llevar a cabo sa‰k…rtana pudo sostenerse mientras
no hubo desobediencia civil. Bajo el liderazgo del Señor Supremo, el Señor
Caitanya Mah€prabhu, los cantores, que crecían en número,
desobedecieron la orden del k€j…. La gente se reunía  por  miles  y  formaba
grupos, cantando el mah€-mantra Hare K��Ša y creando un tumultuoso
estruendo de protesta. Como consecuencia, el k€j… estaba muy atemorizado,
como es natural que se esté en tales circunstancias.
También en la actualidad, puede la gente de todo el mundo unirse al
movimiento para la conciencia de K��Ša y protestar contra los degradados
gobiernos de las sociedades ateas del mundo, que se basan en toda clase de
actividades pecaminosas. El ®r…mad-Bh€gavatam declara  que,  en  la  era  de
Kali, los ladrones, granujas y gente de cuarta clase, que no tienen ni
educación  ni  cultura,  se  apoderan  de  los  puestos  de  los  gobiernos  para
explotar a los ciudadanos. Es este un signo del Kali-yuga que ya ha hecho



su aparición. La gente no puede sentirse segura ni de su vida ni de su
propiedad, pero, sin embargo, los supuestos gobiernos continúan, y sus
ministros reciben copiosos sueldos, aunque son incapaces de hacer nada
bueno por la sociedad. El único remedio a esta situación está en reforzar el
movimiento de sa‰k…rtana bajo el estandarte de la conciencia de K��Ša, y
protestar  contra  las  actividades  pecaminosas  de  los  gobiernos  de  todo  el
mundo.
El movimiento para la conciencia de K��Ša no es un movimiento religioso
sentimental; es un movimiento para reformar todas las anomalías de la
sociedad humana. Si la gente lo adopta seriamente, cumpliendo esta
obligación de manera científica, como lo ordenó el  Señor  Caitanya
Mah€prabhu, el mundo verá la paz y la prosperidad, en lugar de la
confusión y la desesperanza bajo gobiernos inútiles. Siempre hay granujas y
ladrones en la sociedad humana, y en cuanto un gobierno débil es incapaz
de ejecutar sus deberes, esos granujas y ladrones aparecen para hacer de las
suyas. Y de este modo, la sociedad entera se convierte en un infierno en el
que no puede vivir un caballero. Hay una necesidad urgente de un buen
gobierno, un gobierno por el pueblo, con conciencia de K��Ša. A menos que
las  masas  del  pueblo  lleguen  a  ser  conscientes  de  K��Ša,  no  podrán  ser
buenas personas. El movimiento para la conciencia de K��Ša que comenzó
el Señor Caitanya Mah€prabhu cantando el mah€-mantra Hare K��Ša aún
tiene su potencia. Por eso la gente debe comprenderlo seria y
científicamente, y extenderlo por todo el mundo.
El movimiento de sa‰k…rtana que comenzó el Señor Caitanya Mah€prabhu
está descrito en el Capítulo Vigésimo Tercero del Madhya-khaŠ�a del
Caitanya-bh€gavata a partir del verso 241, donde se afirma: «Mi amado
Señor, permite que mi mente se fije en Tus pies de loto». Siguiendo el canto
del Señor Caitanya, todos los devotos reproducían el mismo sonido que Él
entonaba. Así es como hizo Su marcha el Señor, conduciendo el grupo
entero por los caminos de la orilla del Ganges. Cuando el Señor llegó a Su
propio gh€˜a o  lugar  para  el  baño,  bailó  más  y  más.  Entonces  tomó  el
camino hacia el gh€˜a de M€dh€i. De esta manera, el Señor Caitanya
Mah€prabhu, el Señor Supremo, a quien se conocía como Vi�vambhara,
bailó por toda la orilla del Ganges. Después Se dirigió a B€rakoŠ€-gh€˜a, el
N€gariy€gh€˜a y, yendo por Ga‰g€nagara, llegó a Simuliy€, un barrio
extremo de la ciudad. Todos esos lugares rodean el Señor M€y€pur.
Después de llegar a Simuliy€, el Señor Se dirigió hacia la casa del k€j…, y así



llegó a la puerta de Chand K€j….

VERSO 142

uddhata loka bh€‰ge k€j…ra ghara-pu�pavana
vist€ri' varŠil€ ih€ d€sa-v�nd€vana 

uddhata—agitadas; loka—personas; bh€‰ge—rompen; k€j…ra—del k€j…;
ghara—casa; pu�pa-vana—jardín; vist€ri''—en detalle; varŠil€—describió;
ih€—esto; d€sa-v�nd€vana—®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura.

TRADUCCIÓN

Naturalmente, algunos que estaban muy agitados comenzaron a
tomar represalias por la acciones del k€j…, destrozando su casa y su
jardín. ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura ha descrito ese episodio con todo
detalle.

VERSO 143

tabe mah€prabhu t€ra dv€rete vasil€
bhavya-loka p€˜h€iy€ k€j…re bol€il€ 

tabe—después; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; t€ra
dv€rete—ante la puerta del k€j…; vasil€—Se sentó; bhavya-loka—personas
respetables; p€˜h€iy€—enviando; k€j…re—al k€j…; bol€il€—hizo que
llamaran.

TRADUCCIÓN

Después, cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu llegó a casa del k€j…,
Se sentó junto a la puerta y envió a algunas personas respetables para
que le llamasen.

VERSO 144

d™ra ha-ite €il€ k€j… m€th€ noy€iy€



k€j…re vas€il€ prabhu samm€na kariy€ 

d™ra ha-ite—desde un lugar distante; €il€—fue; k€j…—el k€j…;
m€th€—cabeza; noy€iy€—inclinada; k€j…re—al k€j…; vas€il€—dio un asiento;
prabhu—el Señor; samm€na—respeto; kariy€—ofreciendo.

TRADUCCIÓN

Cuando llegó el k€j…, con la cabeza inclinada, el Señor le ofreció el
respeto debido y un lugar donde sentarse.

SIGNIFICADO

Algunos de los hombres del movimiento de desobediencia civil del Señor
Caitanya Mah€prabhu estaban agitados porque no podían controlar sus
mentes. Pero el Señor estaba completamente sereno, pacífico y sin la menor
agitación. Por tanto, cuando el k€j… salió a verle, el Señor le ofreció el
respeto debido y un lugar donde sentarse, puesto que era un respetable
funcionario del gobierno. De este modo, el Señor nos dio una lección con Su
conducta personal. Al impulsar nuestro movimiento de sa‰k…rtana para la
conciencia de K��Ša, quizás nos enfrentemos con días difíciles, pero
debemos seguir siempre los pasos del Señor Caitanya Mah€prabhu, y hacer
lo necesario según el momento y las circunstancias.

VERSO 145

prabhu balena,'——€mi tom€ra €il€ma abhy€gata
€mi dekhi' luk€il€,'——e-dharma kemata 

prabhu balena—el Señor dijo; €mi—Yo; tom€ra—su; €il€ma—he venido;
abhy€gata—invitado; €mi—a Mí; dekhi''—viendo; luk€il€—usted
desapareció; e-dharma kemata—¿qué clase de etiqueta es ésta?

TRADUCCIÓN

De un modo amigable, dijo el Señor: «Señor, he venido de visita a su
casa, pero, al verme, se ha escondido usted en su habitación. ¿Qué clase



de etiqueta es ésta?».

VERSO 146

k€j… kahe-tumi €isa kruddha ha-iy€
tom€ �€nta kar€ite rahinu luk€iy€ 

k€j… kahe—el k€j… respondió; tumi—Tú; €isa—has venido;
kruddha—enfadado; ha-iy€—estando; tom€—a Ti; �€nta—calmado;
kar€ite—hacer; rahinu—permanecí; luk€iy€—escondiendo de la vista.

TRADUCCIÓN

El k€j… respondió: «Tú has venido a mi casa con un ánimo muy
irritado. Para calmarte, no vine a recibirte inmediatamente, y permanecí
escondido.

VERSO 147

ebe tumi �€nta haile, €si' milil€‰
bh€gya mora,'——tom€ hena atithi p€il€‰ 

ebe—ahora; tumi—Tú; �€nta—calmado; haile—estás; €si''—viniendo;
milil€‰—he recibido (a Ti); bh€gya mora—es una gran fortuna para mí;
tom€—a Ti; hena—como; atithi—invitado; p€il€‰—he recibido.

TRADUCCIÓN

«Ahora que Te has calmado, he venido a Tu encuentro. Es una gran
fortuna para mí recibir a un visitante como Tu Señoría.

VERSO 148

gr€ma-sambandhe `cakravart…' haya mora c€c€
deha-sambandhe haite haya gr€ma-sambandha s€‰c€ 



gr€ma-sambandhe—en nuestras relaciones de vecindario; cakravart…—Tu
abuelo, N…l€mbara Cakravart…; haya—se vuelve; mora—mi; c€c€—tío;
deha-sambandhe—en una relación corporal; haite—que; haya—se vuelve;
gr€ma-sambandha—relación de vecindario; s€‰c€—más poderosa.

TRADUCCIÓN

En nuestras relaciones de aldea, N…l€mbara Cakravart… µh€kura era mi
tío. Ese parentesco es más fuerte que el de sangre.

SIGNIFICADO

En la India, incluso en las aldeas del interior, todas las comunidades
hindúes y musulmanas solían vivir en paz manteniendo relaciones entre sí.
Los jóvenes llamaban c€c€ o k€k€, «tío»,  a  los  miembros  mayores  de  la
aldea,  y  los  hombres  de  la  misma  edad  se  llamaban unos a otros d€d€,
«hermano». La relación era muy amistosa. Incluso familias musulmanas
invitaban a familias hindúes, y familias hindúes a familias musulmanas.
Tanto hindúes como musulmanes aceptaban las invitaciones de ir a las
casas  de  la  otra  comunidad para asistir a alguna ceremonia. Incluso hasta
hace cincuenta o sesenta años, la relación entre hindúes y musulmanes era
muy  amistosa,  y  no  había  conflictos.  En  la  historia  de  la  India  no
encontramos ningún disturbio hindú-musulmán, ni siquiera en los tiempos
de la dominación musulmana en el país. El conflicto entre hindúes y
musulmanes lo crearon políticos corrompidos, en especial gobernantes
extranjeros, y así la situación se degradó tanto que la India se dividió en
Hindustán y Pakistán. Por fortuna, el remedio para unir, no sólo a hindúes
y musulmanes, sino a todas las comunidades y naciones, aún puede
ponerlo en práctica el movimiento Hare K��Ša, sobre la sólida base del
amor por Dios.

VERSO 149

n…l€mbara cakravart… haya tom€ra n€n€
se-sambandhe hao tumi €m€ra bh€gin€ 

n…l€mbara cakravart…—de nombre N…l€mbara Cakravart…; haya—se vuelve;



tom€ra —Tu; n€n€—abuelo materno; se-sambandhe—por esa relación;
hao—Te vuelves; tumi—Tú; €m€ra—mi; bh€gin€—sobrino (el hijo de mi
hermana).

TRADUCCIÓN

«N…l€mbara Cakravart… es Tu abuelo materno y, por este parentesco,
Tú eres mi sobrino.

VERSO 150

bh€gin€ra krodha m€m€ ava�ya
sahaya m€tulera apar€dha bh€gin€ n€ laya 

bh€gin€ra—del sobrino; krodha—enfado; m€m€—tío materno;
ava�ya—ciertamente; sahaya—tolera; m€tulera—del tío materno;
apar€dha—ofensa; bh€gin€—el sobrino; n€—no; laya—reconoce.

TRADUCCIÓN

«Cuando un sobrino está muy enfadado, su tío materno es tolerante, y
cuando el tío materno comete una ofensa, el sobrino no la toma muy en
serio.»

VERSO 151

ei mata du‰h€ra kath€ haya ˜h€re-˜hore
bhitarera artha keha bujhite n€ p€re 

ei mata—de este modo; du‰h€ra—de ambos; kath€—conversación;
haya—tuvo lugar; ˜h€re-˜hore—con diferentes alusiones;
bhitarera—profundo; artha—significado; keha—alguien; bujhite—de
comprender; n€ p€re—no es capaz.

TRADUCCIÓN



De este modo, el k€j… y el Señor hablaron entre sí con diferentes
alusiones, pero nadie más podía comprender el significado profundo de
su conversación.

VERSO 152

prabhu kahe,——pra�na l€gi' €il€ma tom€ra sth€ne
k€j… kahe,——€jñ€ kara, ye tom€ra mane 

prabhu kahe—el Señor dijo; pra�na l€gi''—sólo para preguntarle;
€il€ma—he venido; tom€ra sth€ne—a donde usted vive; k€j… kahe—el k€j…
respondió; €jñ€ kara—sencillamente ordéname; ye—cualquier cosa que;
tom€ra mane—(está) en Tu mente.

TRADUCCIÓN

El Señor dijo: «Mi querido tío, he venido a su casa para hacerle unas
preguntas».
«Sí —respondió el k€j…—. Bienvenido. Explícame qué hay en Tu mente.»

VERSO 153

prabhu kahe,——go-dugdha kh€o, g€bh… tom€ra m€t€
v��a anna upaj€ya, t€te te‰ho pit€ 

prabhu kahe—el Señor dijo; go-dugdha kh€o—usted toma leche de vaca;
g€bh…—la vaca (es); tom€ra—su; m€t€—madre; v��a—el buey;
anna—granos; upaj€ya—produce; t€te—por tanto; te‰ho—él; pit€—(es) su
padre.

TRADUCCIÓN

El Señor dijo: «Usted toma leche de vaca; por tanto, la vaca es su
madre. Y el buey produce granos para su subsistencia; por tanto, es su
padre.



VERSO 154

pit€-m€t€ m€ri' kh€o——eb€ kon dharma
kon bale kara tumi e-mata vikarma 

pit€-m€t€—padre y madre; m€ri''—matando; kh€o—come; eb€—ésa;
kon—qué clase de; dharma—religión; kon bale—sobre qué base;
kara—hace; tumi—usted; e-mata—semejantes; vikarma—actividades
pecaminosas.

TRADUCCIÓN

«Puesto que el buey y la vaca son su padre y su madre, ¿cómo puede
matarlos y comerlos? ¿Qué clase de principio religioso es ése? ¿En qué se
basa para atreverse a cometer semejantes actividades pecaminosas?»

SIGNIFICADO

Todos podemos comprender que tomamos la leche de las vacas y nos
servimos de los bueyes para obtener productos agrícolas. Por tanto, puesto
que nuestro verdadero padre nos da granos alimenticios y nuestra madre
nos da leche para vivir, se considera que la vaca y el toro son nuestro padre
y nuestra madre. Según la civilización védica, hay siete madres, una de las
cuales es la vaca. Por tanto, el Señor Caitanya Mah€prabhu desafió al k€j…
musulmán: «¿Qué clase de principio religioso sigue usted al matar a su
padre y a su madre para comérselos?». En cualquier sociedad humana
civilizada, nadie se atrevería a matar a su padre y a su madre con el
propósito de comérselos. Por tanto, el Señor Caitanya Mah€prabhu puso en
duda el sistema de la religión musulmana, catalogándolo de parricida y
matricida. También en la religión cristiana, uno de los principales
mandamientos dice: «No matarás». Sin embargo, los cristianos violan esa
regla; son muy expertos en matar y en abrir mataderos. En nuestro
movimiento para la conciencia de K��Ša, nuestra primera disposición
consiste en no permitir a nadie comer ninguna clase de carne. No importa si
se trata de carne de vaca o de cabra, pero enfatizamos de modo especial la
prohibición sobre la carne de vaca, porque, según el �€stra, la vaca es



nuestra madre. De esta manera, el Señor Caitanya Mah€prabhu desafió la
costumbre de los musulmanes de matar vacas.

VERSO 155

k€j… kahe,——tom€ra yaiche veda-pur€Ša
taiche €m€ra �€stra——ket€va `kor€Ša' 

k€j… kahe—el k€j… replicó; tom€ra—vosotros; yaiche—así como;
veda-pur€Ša—los Vedas y los Pur€Šas; taiche—análogamente;
€m€ra—nuestra; �€stra—escritura; ket€va—el libro santo; kor€Ša—el
Corán.

TRADUCCIÓN

El k€j… replicó: «Así como vosotros tenéis vuestras Escrituras llamadas
los Vedas y los Pur€Šas, nosotros tenemos la nuestra, que se conoce
como el santo Corán.

SIGNIFICADO

Chand K€j… aceptó conversar con el Señor Caitanya Mah€prabhu en base a
las escrituras. Según la Escritura védica, si alguien puede apoyar su postura
con  citas  de  los  Vedas, su argumento es perfecto. Igualmente, cuando los
musulmanes apoyan su postura con citas del Corán, sus argumentos
también están autorizados. Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu planteó
la cuestión de la matanza de vacas y bueyes por parte de los musulmanes,
Chand  K€j…  se  colocó  en  el  nivel  de  comprensión  desde  el  ángulo  de  sus
escrituras.

VERSO 156

sei �€stre kahe,——prav�tti-niv�tti-m€rga-bheda
niv�tti-m€rge j…va-m€tra-vadhera ni�edha 

sei �€stre—en la escritura (el Corán); kahe—se ordena; prav�tti—de apego;
niv�tti—de desapego; m€rga—caminos; bheda—diferencia; niv�tti—de



desapego; m€rge—en el sendero; j…va-m€tra—de cualquier entidad viviente;
vadhera—de matar; ni�edha—prohibición.

TRADUCCIÓN

«Según el Corán, hay dos maneras de avanzar: aumentar la
propensión a gozar, y disminuir la propensión a gozar. En el sendero de
disminuir el apego [niv�tti-m€rga], está prohibido matar animales.

VERSO 157

prav�tti-m€rge go-vadha karite vidhi haya
�€stra-€jñ€ya vadha kaile n€hi p€pa-bhaya 

prav�tti-m€rge—en el sendero del apego; go-vadha—la matanza de vacas;
karite—para llevar a cabo; vidhi—principios regulativos; haya—hay;
�€stra-€jñ€ya—siguiendo la orden de la escritura; vadha—matanza;
kaile—si se comete; n€hi—no hay; p€pa-bhaya—temor de actividades
pecaminosas.

TRADUCCIÓN

«En el sendero de las actividades materiales, se regula la matanza de
vacas. Si se mata según las directrices de la escritura, no hay pecado.»

SIGNIFICADO

La palabra �€stra se deriva de la dh€tu o raíz verbal �as. La �asdh€tu se
refiere a controlar o regir. Un sistema de gobierno basado en la fuerza o en
las armas se llama �astra. De manera que siempre que se rige, sea por las
armas o por mandamientos, el principio básico es la �as-dh€tu. Entre �astra
(regir por medio de las armas) y �€stra (regir por medio de los mandatos de
las Escrituras), es mejor el �€stra. Nuestras Escrituras védicas no son libros
ordinarios de leyes de sentido común humano; son las declaraciones de
personas realmente liberadas que no están afectadas por la imperfección de
los sentidos.
El �€stra debe ser correcto siempre, no unas veces correcto y otras



incorrecto. En las Escrituras védicas se describe a la vaca como madre. Por
tanto,  la  vaca  es  una  madre  siempre;  no  es,  como  dicen  ciertos
sinvergüenzas, que en los tiempos védicos la vaca era una madre pero
ahora no lo es. Si el �€stra es una autoridad, la vaca es una madre siempre;
era una madre en los tiempos védicos, y también es una madre en nuestra
época.
Si  se conforman las actividades a los mandatos del �€stra, se está liberado
de las reacciones de la actividad pecaminosa. Por ejemplo, la propensión a
comer carne, beber vino y disfrutar de la vida sexual es natural para el alma
condicionada. El sendero de esa forma de disfrutar se llama prav�tti-m€rga.
El �€stra dice: prav�ttir e�€ˆ bh™t€n€ˆ niv�ttis tu mah€-phal€m: No
tenemos que dejarnos arrastrar por las propensiones de la vida
condicionada defectiva; nuestra guía deben ser los principios de los �€stras.
La  propensión  de  un  niño  es  jugar  todo  el  día,  pero  el  mandato  de  los
�€stras dice que los padres se ocupen de educarle. Los �€stras están para
guiar las actividades de la sociedad humana. Pero como la gente no se
atiene  a  los  mandatos  de  los  �€stras, que están libres de defectos e
imperfecciones, son desorientados por profesores y líderes supuestamente
educados que tienen todas las deficiencias de la vida condicionada.

VERSO 158

tom€ra vedete €che go-vadhera v€Š… 
ataeva go-vadha kare ba�a ba�a muni 

tom€ra vedete—en Tus Escrituras védicas; €che—hay; go-vadhera—para la
matanza de vacas; v€Š…—mandato; ataeva—por tanto; go-vadha—matanza
de vacas; kare—hacen; ba�a ba�a—muy, muy grandes; muni—sabios.

TRADUCCIÓN

Como sabio erudito, el k€j… desafió a Caitanya Mah€prabu: «En Tus
Escrituras védicas hay un mandato en relación con matar vacas.
Basándose en ese mandato, grandes sabios han celebrado sacrificios que
implican matar vacas».



VERSO 159

prabhu kahe,'——vede kahe go-vadha
ni�edha ataeva hindu-m€tra n€ kare go-vadha 

prabhu kahe—el Señor replicó; vede—en los Vedas; kahe—se manda;
go-vadha—matanza de vacas; ni�edha—prohibición; ataeva—por tanto;
hindu—hindú; m€tra—cualquier; n€—no; kare—lleva a cabo;
go-vadha—matanza de vacas.

TRADUCCIÓN

Rebatiendo la afirmación del k€j…, el Señor replicó inmediatamente:
«Los Vedas mandan claramente que no se mate a las vacas. Por tanto,
ningún hindú, quienquiera que sea, se permite matar vacas.

SIGNIFICADO

En las Escrituras védicas hay concesiones para los que comen carne. Se dice
que, si se quiere comer carne, se puede matar una cabra ante la diosa K€l… y,
entonces, comer su carne. Los que comen carne no pueden comprarla de un
mercado o un matadero. No hay autorización para mantener regularmente
mataderos que satisfagan el paladar de los que comen carne. En lo referente
a matar vacas, está completamente prohibido. Puesto que se considera a la
vaca como una madre, ¿cómo podrían permitir los Vedas que se la matase?
el Señor Caitanya Mah€prabhu señaló que la afirmación del k€j… no era
exacta. En la Bhagavad-g…t€ se manda claramente que se protejan las vacas:
k��i-gorak�ya-v€Šijyaˆ vai�ya-karma svabh€va-jam: «El  deber  de  los
vai�yas es obtener productos agrícolas, comerciar, y proteger las vacas» (Bg.
18.44). Por tanto, es falso afirmar que las Escrituras védicas contienen
mandatos permitiendo la matanza de vacas.

VERSO 160

jiy€ite p€re yadi, tabe m€re pr€Š…
veda-pur€Še €che hena €jñ€-v€Š… 



jiy€ite—rejuvenecer; p€re—se es capaz; yadi—si; tabe—entonces;
m€re—puede matar; pr€Š…—entidad viviente; veda-pur€Še—en los Vedas y
Pur€Šas; €che—hay; hena—semejantes; €jñ€-v€Š…—órdenes y mandatos.

TRADUCCIÓN

«En los Vedas y Pur€Šas hay ciertos mandatos por los cuales, si se
puede hacer revivir a un entidad viviente, se la puede matar con un
propósito experimental.

VERSO 161

ataeva jarad-gava m€re muni-gaŠa
veda-mantre siddha kare t€h€ra j…vana 

ataeva—por tanto; jarad-gava—animales viejos; m€re—mataban;
muni-gaŠa—sabios; veda-mantre—por el poder de himnos védicos;
siddha—rejuvenecida; kare—hacen; t€h€ra—su; j…vana—vida.

TRADUCCIÓN

«Por tanto, los grandes sabios mataban a veces animales viejos y,
cantando himnos védicos, les hacían volver a la vida para permitirles
avanzar hacia la perfección.

VERSO 162

jarad-gava hañ€ yuv€ haya €ra-v€ra
t€te t€ra vadha nahe, haya upak€ra 

jarad-gava—animales viejos e inválidos; hañ€—volviéndose;
yuv€—jóvenes; haya—se vuelven; €ra-v€ra—otra vez; t€te—en esa acción;
t€ra—su; vadha—matanza; nahe—no es; haya—hay; upak€ra—beneficio.

TRADUCCIÓN



«El matar y rejuvenecer esos viejos animales inválidos no era
realmente matar, sino un acto muy benéfico.

VERSO 163

kali-k€le taiche �akti n€hika br€hmaŠe
ataeva go-vadha keha n€ kare ekhane 

kali-k€le—en la era de Kali; taiche—ese; �akti—poder; n€hika—no hay;
br€hmaŠe—en los br€hmaŠas; ataeva—por tanto; go-vadha—matanza de
vacas; keha—cualquiera; n€—no; kare—lleva a cabo; ekhane—actualmente.

TRADUCCIÓN

«Antiguamente había br€hmaŠas poderosos que podían hacer esos
experimentos empleando himnos védicos, pero ahora, a causa de
Kali-yuga, los br€hmaŠas no son tan poderosos. Por tanto, está
prohibido matar vacas y bueyes para rejuvenecerlos.

VERSO 164

a�vamedhaˆ gav€lambha
sanny€saˆ pala-pait�kam

devareŠa sutotpattiˆ
kalau pañca vivarjayet 

a�va-medham—un sacrificio en el que se ofrece un caballo;
gava-€lambham—un sacrificio de vacas; sanny€sam—la orden de vida de
renunciación; pala-pait�kam—una ofrenda de oblaciones de carne a los
antepasados; devareŠa—por el hermano del esposo;
suta-utpattim—engendrar hijos; kalau—en la era de Kali; pañca—cinco;
vivarjayet—deben abandonarse.

TRADUCCIÓN

«"En esta era de Kali, cinco acciones están prohibidas: ofrecer un



caballo en sacrificio, ofrecer una vaca en sacrificio, aceptar la orden de
sanny€sa, ofrecer oblaciones de carne a los antepasados, y que un
hombre engendre hijos en la esposa de su hermano.''

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del Brahma-vaivarta Pur€Ša.

VERSO 165

tomar€ j…y€ite n€ra,——vadha-m€tra s€ra
naraka ha-ite tom€ra n€hika nist€ra 

tomar€—ustedes, musulmanes; j…y€ite—traer a la vida; n€ra—no pueden;
vadha-m€tra—sólo matanza; s€ra—la esencia; naraka ha-ite—del infierno;
tom€ra—suya; n€hika—no hay; nist€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

«Puesto que ustedes, los musulmanes, no pueden volver a la vida los
animales que matan, son responsables de matarlos. Por tanto, van a ir al
infierno; no hay forma de liberarles.

VERSO 166

go-a‰ge yata loma, tata sahasra vatsara
go-vadh… raurava-madhye pace nirantara 

go-a‰ge—en el cuerpo de la vaca; yata—tantos; loma—pelos; tata—tantos;
sahasra—mil; vatsara—años; go-vadh…—aquel que mata una vaca;
raurava-madhye—en una condición infernal de vida; pace—se
descompone; nirantara—siempre.

TRADUCCIÓN

«Aquel que mata una vaca está condenado a pudrirse en una vida
infernal por tantos miles de años como pelos tiene el cuerpo de esa vaca.



VERSO 167

tom€-sab€ra �€stra-kart€——seha bhr€nta
haila n€ j€ni' �€strera marma aiche €jñ€ dila 

tom€-sab€ra—de todos vosotros; �€stra-kart€—autores de la escritura;
seha—ellos también; bhr€nta—equivocados; haila—se volvieron; n€
j€ni''—sin conocer; �€strera marma—la esencia de las Escrituras;
aiche—semejante; €jñ€—orden; dila—dieron.

TRADUCCIÓN

«En sus escrituras hay muchos errores e ilusiones. Quienes las
escribieron, sin saber la esencia del conocimiento, dieron órdenes
contrarias a la razón y el argumento.»

VERSO 168

�uni' stabdha haila k€j…, n€hi sphure v€Š…
vic€riy€ kahe k€j… par€bhava m€ni'

�uni''—escuchando; stabdha—aturdido; haila—se puso; k€j…—el k€j…;
n€hi—no; sphure—pronuncia; v€Š…—palabras; vic€riy€—tras reflexionar
detenidamente; kahe—dijo; k€j…—el k€j…; par€bhava—derrota;
m€ni''—aceptando.

TRADUCCIÓN

Tras oír estas declaraciones del Señor Caitanya Mah€prabhu, el k€j…,
con todos sus argumentos derrotados, no pudo decir una palabra más.
De manera que, tras reflexionar detenidamente, el k€j… aceptó la derrota
y dijo las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

En nuestra labor práctica de prédica nos encontramos con muchos



cristianos que hablan de las afirmaciones de la Biblia. A nuestra pregunta
de si Dios es limitado o ilimitado, los sacerdotes cristianos dicen que Dios
es ilimitado. Pero cuando preguntamos por qué el Dios ilimitado solamente
tiene  un  hijo,  en  lugar  de  tener  un  número  ilimitado  de  hijos,  no  pueden
contestarnos. De manera similar, desde un punto de vista científico, las
respuestas que dan el Antiguo Testamento, el Nuevo Testamento y el
Corán a muchas preguntas han cambiado. Pero un �€stra no puede cambiar
según el  capricho de  una persona.  Todos  los  �€stras deben estar  libres  de
los cuatro defectos de la naturaleza humana. Lo que afirman los �€stras
debe ser correcto en todos los tiempos.

VERSO 169

tumi ye kahile, paŠ�ita, sei satya haya
€dhunika €m€ra �€stra, vic€ra-saha naya 

tumi—Tú; ye—todo lo que; kahile—has dicho; paŠ�ita—oh, Nim€i PaŠ�ita;
sei—eso; satya—verdad; haya—ciertamente es; €dhunika—de la época
reciente; €m€ra—nuestra; �€stra—escritura; vic€ra—lógica; saha—con;
naya—no son.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Nim€i PaŠ�ita, todo lo que has dicho es verdad. Nuestras
escrituras son sólo recientes, y es verdad que no son lógicas ni
filosóficas.

SIGNIFICADO

Los �€stras de los yavanas, de aquellos que comen carne, no son escrituras
eternas. Se han formulado recientemente, y a veces, se contradicen entre sí.
Las escrituras de los yavanas son tres: el Antiguo Testamento, el Nuevo
Testamento, y el Corán. Se escribieron en el transcurso de la historia; no son
eternas como el conocimiento védico. Por tanto, aunque tienen sus
argumentaciones y sus razonamientos, éstos no son muy sólidos ni
trascendentales. Debido a esto, la gente de hoy en día, avanzada en ciencia
y filosofía, consideran que esas escrituras son inaceptables.



A  veces,  los  sacerdotes  cristianos  vienen  y  nos  preguntan:  «¿Por  qué
abandonan nuestras escrituras nuestros seguidores y aceptan las
vuestras?». Pero cuando les preguntamos: «Vuestra Biblia dice: "No
matarás''. ¿Por qué matáis entonces tantos animales diariamente?», no
pueden contestarnos.  Algunos de ellos contestan de forma imperfecta que
los animales no tienen alma. Pero cuando les preguntamos: «¿Cómo sabéis
que los animales no tienen alma? Los animales y los niños son de la misma
naturaleza. ¿Significa esto  que  los  niños  de  la  sociedad  humana  tampoco
tienen alma?». Según las Escrituras védicas, dentro del cuerpo está el
propietario del cuerpo, el alma. En la Bhagavad-g…t€ se dice:

dehino 'smin yath€ dehe
kaum€raˆ yauvanaˆ jar€

tath€ deh€ntara-pr€ptir
dh…ras tatra na muhyati 

«Del mismo modo que el alma corporificada pasa en este cuerpo
continuamente de la niñez a la juventud y a la vejez, pasa también a otro
cuerpo en el momento de la muerte. Una persona sensata no se confunde
ante ese cambio» (Bg. 2.13).
Como el alma está dentro del cuerpo, el cuerpo va cambiando y pasa por
muchas formas. Hay un alma dentro del cuerpo de toda entidad viviente,
ya sea animal, árbol, ave o ser humano, y el alma transmigra de un tipo de
cuerpo a otro. Cuando las escrituras de los yavanas, es  decir,  el  Antiguo
Testamento, el Nuevo Testamento y el Corán, son incapaces de responder
adecuadamente a los seguidores inquisitivos, de un modo natural aquellos
que son avanzados en conocimiento científico y filosofía pierden la fe en
esas escrituras. El k€j… admitió este hecho durante su conversación con el
Señor Caitanya Mah€prabhu. El k€j… era una persona muy inteligente. Tenía
pleno conocimiento de su situación, como se dice en el verso siguiente.

VERSO 170

kalpita €m€ra �€stra,——€mi saba j€ni
j€ti-anurodhe tabu sei �€stra m€ni 

kalpita—imaginada; €m€ra—nuestra; �€stra—escritura; €mi—yo;
saba—todo; j€ni—sé; j€ti—hacia la comunidad; anurodhe—sintiéndome



obligado; tabu—aun así; sei—esa; �€stra—escritura; m€ni—acepto.

TRADUCCIÓN

«Sé que nuestras escrituras están cargadas de imaginación y de ideas
equivocadas, pero, como soy musulmán, las acepto por el bien de mi
comunidad, a pesar de su base insuficiente.

VERSO 171

sahaje yavana-�€stre ad��ha vic€ra
h€si' t€he mah€prabhu puchena €ra-v€ra

sahaje—naturalmente; yavana-�€stre—en las escrituras de los comedores de
carne; ad��ha—poco sólido; vic€ra—juicio; h€si''—sonriendo; t€he—a él;
mah€prabhu—Caitanya Mah€prabhu; puchena—preguntó; €ra-v€ra—otra
vez.

TRADUCCIÓN

«Los razonamientos y argumentaciones de las escrituras de los que
comen carne no son muy sólidos», concluyó el k€j…. Al oír esta
afirmación, el Señor Caitanya Mah€prabhu sonrió, y le hizo la siguiente
pregunta.

VERSO 172

€ra eka pra�na kari, �una, tumi m€m€
yath€rtha kahibe, chale n€ vañchibe €m€' 

€ra eka—una más; pra�na—pregunta; kari—estoy poniendo;
�una—escuche; tumi—usted; m€m€—tío materno; yath€-artha—como es
verdad; kahibe—debe hablar; chale—mediante astucias; n€ vañchibe—no
debe engañar; €m€''—a Mí.



TRADUCCIÓN

«Mi querido tío materno, quisiera hacerle otra pregunta. Dígame la
verdad, por favor. No intente engañarme con astucias.

VERSO 173

tom€ra nagare haya sad€ sa‰k…rtana
v€dya-g…ta-kol€hala, sa‰g…ta, nartana 

tom€ra nagare—en su ciudad; haya—hay; sad€—siempre;
sa‰k…rtana—canto de los santos nombres del Señor; v€dya—sonidos
musicales; g…ta—canción; kol€hala—tumultuoso alboroto; sa‰g…ta—cantos;
nartana—bailes.

TRADUCCIÓN

«En su ciudad siempre se canta el santo nombre en congregación.
Siempre se está oyendo un tumultuoso alboroto de música, cánticos y
bailes.

VERSO 174

tumi k€j…,——hindu-dharma-virodhe adhik€r…
ebe ye n€ kara m€n€ bujhite n€ p€ri 

tumi—usted; k€j…—el magistrado; hindu-dharma—los principios religiosos
de los hindúes; virodhe—a oponerse; adhik€r…—tiene derecho; ebe—ahora;
ye—eso; n€ kara m€n€—no prohibe; bujhite—entender; n€ p€ri—no soy
capaz.

TRADUCCIÓN

«Como magistrado musulmán, tiene derecho a oponerse a que se
celebren ceremonias hindúes, pero ahora usted no las prohibe. No puedo
entender por qué.»



VERSO 175

k€j… bale——sabhe tom€ya bale ‘gaurahari'
sei n€me €mi tom€ya sambodhana kari 

k€j… bale—el k€j… dijo; sabhe—todos; tom€ya—a Ti; bale—llaman;
gaurahari—por el nombre Gaurahari; sei n€me—por ese nombre; €mi—yo;
tom€ya—a Ti; sambodhana—llamar; kari—hago.

TRADUCCIÓN

El k€j… dijo: «Todos Te llaman Gaurahari. Por favor, permíteme que Te
llame por ese nombre.

VERSO 176

�una, gaurahari, ei pra�nera k€raŠa
nibh�ta hao yadi, tabe kari nivedana 

�una—por favor, escucha; gaurahari—oh, Gaurahari; ei pra�nera—de esta
pregunta; k€raŠa—razón; nibh�ta—solitario; hao—Te vuelves; yadi—si;
tabe—entonces; kari—haré; nivedana—presentación.

TRADUCCIÓN

«Escucha, por favor, ¡oh, Gaurahari! Si vamos a hablar en privado, Te
explicaré la razón.»

VERSO 177

prabhu bale,——e loka €m€ra antara‰ga haya
sphu˜a kari' kaha tumi, n€ kariha bhaya

prabhu bale—el Señor dijo; e loka—todos estos hombres; €m€ra—Mis;
antara‰ga—compañeros íntimos; haya—son; sphu˜a kari''—aclarándolo;



kaha—hable; tumi—usted; n€—no; kariha bhaya—tema.

TRADUCCIÓN

El Señor contestó: «Todos estos hombres son compañeros íntimos
Míos. Puede hablar con toda franqueza. No hay motivo para temerles».

VERSOS 178-179

k€j… kahe,'—yabe €mi hindura ghare giy€
k…rtana karilu‰ m€n€ m�da‰ga bh€‰giy€

sei r€tre eka siˆha mah€-bhaya‰kara
nara-deha, siˆha-mukha, garjaye vistara 

k€j… kahe—el k€j… respondió; yabe—cuando; €mi—yo; hindura—de un
hindú; ghare—en la casa; giy€—yendo allí; k…rtana—canto del santo
nombre; karilu‰—hice; m€n€—prohibición; m�da‰ga—el tambor;
bh€‰giy€—rompiendo; sei r€tre—esa noche; eka—uno; siˆha—león;
mah€-bhaya‰kara—terrible; nara-deha—con un cuerpo de ser humano;
siˆha-mukha—con un rostro de león; garjaye—estaba rugiendo;
vistara—muy fuerte.

TRADUCCIÓN

El k€j… dijo: «Cuando fui a casa del hindú y rompí el tambor y prohibí
que se llevase a cabo el canto congregacional, esa misma noche vi en
sueños un león terrible, que daba grandes rugidos; Su cuerpo era de ser
humano, y Su rostro, de león.

VERSO 180

�ayane €m€ra upara l€pha diy€-ca�i'
a˜˜a a˜˜a h€se, kare danta-ka�ama�i 

�ayane—dormido; €m€ra—mí; upara—sobre; l€pha diy€—saltando;



ca�i''—subiendo; a˜˜a a˜˜a—brusco y fuerte; h€se—sonríe; kare—hace;
danta—dientes; ka�ama�i—golpeando.

TRADUCCIÓN

«Mientras estaba durmiendo, el león saltó sobre mi pecho, riendo
fieramente y rechinando los dientes.

VERSO 181

mora buke nakha diy€ ghora-svare
bale ph€�imu tom€ra buka m�da‰ga badale 

mora—mi; buke—en el pecho; nakha—uñas; diy€—poniendo;
ghora—rugiente; svare—con una voz; bale—dice; ph€�imu—partiré en dos;
tom€ra—tu; buka—pecho; m�da‰ga—por el tambor; badale—a cambio.

TRADUCCIÓN

«Poniéndome las uñas en el pecho, el león me dijo con una voz grave:
"¡Te voy a partir el pecho en dos, tal como tú rompiste el tambor
m�da‰ga!

VERSO 182

mora k…rtana m€n€ karis, karimu tora k�aya
€‰khi mudi' k€‰pi €mi p€ñ€ ba�a bhaya 

mora—Mi; k…rtana—canto congregacional; m€n€ karis—estás prohibiendo;
karimu—haré; tora—tu; k�aya—destrucción; €‰khi—ojos;
mudi''—cerrando; k€‰pi—temblaba; €mi—yo; p€ñ€—teniendo; ba�a—muy
grande; bhaya—temor.

TRADUCCIÓN

«"Tú has prohibido que se lleve a cabo Mi canto congregacional. Por



tanto, ¡debo destruirte!'' Como me daba mucho miedo, cerré los ojos,
temblando.

VERSO 183

bh…ta dekhi' siˆha bale ha-iy€ sadaya
tore �ik�€ dite kailu tora par€jaya 

bh…ta dekhi''—al ver que estaba tan asustado; siˆha—el león; bale—dice;
ha-iy€—siendo; sa-daya—misericordioso; tore—contigo; �ik�€—lección;
dite—para dar; kailu—he hecho; tora—tu; par€jaya—derrota.

TRADUCCIÓN

«Al ver que estaba tan asustado, el león dijo: "Te he derrotado tan sólo
para darte una lección, pero debo tener misericordia de ti.

VERSO 184

se dina bahuta n€hi kaili utp€ta
teñi k�am€ kari' n€ karinu pr€Š€gh€ta 

se dina—ese día; bahuta—mucho; n€hi—no; kaili—hiciste;
utp€ta—trastorno; teñi—por lo tanto; k�am€ kari''—perdonando; n€
karinu—no llevé a cabo; pr€Ša-€gh€ta—quitar tu vida.

TRADUCCIÓN

«"Ese día no provocaste ningún gran trastorno. Por esa razón te he
perdonado y no te he quitado la vida.

VERSO 185

aiche yadi punaƒ kara, tabe n€ sahimu
savaˆ�e tom€re m€ri yavana n€�imu 



aiche—de modo parecido; yadi—si; punaƒ—de nuevo; kara—haces;
tabe—entonces; n€ sahimu—no toleraré; sa-vaˆ�e—junto con tu familia;
tom€re—a ti; m€ri—matando; yavana—a los comedores de carne;
n€�imu—derrotaré.

TRADUCCIÓN

«"Pero si vuelves a llevar a cabo esa clase de actividades, no lo
toleraré. Si eso ocurre, te mataré a ti, a toda tu familia, y a todos los
comedores de carne.''

VERSO 186

eta kahi' siˆha gela, €m€ra haila bhaya
ei dekha, nakha-cihna amora h�daya 

eta—de este modo; kahi''—diciendo; siˆha—el león; gela—Se fue;
€m€ra—mi; haila—había; bhaya—temor; ei dekha—mira esto;
nakha-cihna—las señales de las uñas; amora h�daya—sobre mi corazón.

TRADUCCIÓN

«Tras hablar así, el león Se fue, pero yo me quedé muy asustado de Él.
Mira las marcas de Sus uñas sobre mi corazón.»

VERSO 187

eta bali' k€j… nija-buka dekh€ila
�uni' dekhi' sarva-loka €�carya m€nila 

eta bali''—diciendo esto; k€j…—el k€j…; nija-buka—su propio pecho;
dekh€ila—mostró; �uni''—al oír; dekhi''—al ver; sarva-loka—todos;
€�carya—incidente maravilloso; m€nila—aceptaron.

TRADUCCIÓN



Después de esa descripción, el k€j… mostró su pecho. Tras oírle y ver
las señales, todos los que estaban allí aceptaron el maravilloso incidente.

VERSO 188

k€j… kahe,——ih€ €mi k€re n€ kahila
sei dina €m€ra eka piy€d€ €ila 

k€j… kahe—el k€j… dijo; ih€—esto; €mi—yo; k€re—a otros; n€ kahila—no dije;
sei dina—ese día; €m€ra—mi; eka—uno; piy€d€—ordenanza; €ila—vino a
verme.

TRADUCCIÓN

El k€j… continuó: «No he dicho nada a nadie sobre este incidente, pero
ese mismo día uno de mis ordenanzas vino a verme.

VERSO 189

€si' kahe,——gelu‰ muñi k…rtana ni�edhite
agni ulk€ mora mukhe l€ge €cambite 

€si''—viniendo a mí; kahe—dijo; gelu‰—fui; muñi—yo; k…rtana—canto
congregacional; ni�edhite—interrumpir; agni ulk€—llamas de fuego;
mora—mi; mukhe—en la cara; l€ge—entran en contacto; €cambite—de
pronto.

TRADUCCIÓN

«Cuando estuvo ante mí, el ordenanza dijo: "Al ir a interrumpir el
canto congregacional, de pronto, unas llamas me dieron en la cara.

VERSO 190

pu�ila sakala d€�i, mukhe haila vraŠa
yei pey€d€ y€ya, t€ra ei vivaraŠa 



pu�ila—quemada; sakala—toda; d€�i—barba; mukhe—en la cara;
haila—había; vraŠa—ampollas; yei—cualquier; pey€d€—ordenanza;
y€ya—va; t€ra—su; ei—esta; vivaraŠa—descripción.

TRADUCCIÓN

«"Se me quemó la barba, y mis mejillas se llenaron de ampollas.''
Todos los ordenanzas que fueron allí dieron la misma descripción.

VERSO 191

t€h€ dekhi' rahinu muñi mah€-bhaya
p€ñ€ k…rtana n€ varjiha, ghare raho‰ ta' vasiy€ 

t€h€ dekhi''—al ver eso; rahinu—permanecí; muñi—yo; mah€-bhaya—gran
temor; p€ñ€—obteniendo; k…rtana—el canto congregacional; n€—no;
varjiha—impedir; ghare—en casa; raho‰—permaneced; ta''—ciertamente;
vasiy€—sentados.

TRADUCCIÓN

«Al ver esto, me asusté mucho. Les dije que no impidiesen el canto
congregacional, y que se fueran a sus casas a descansar.

VERSO 192

tabe ta' nagare ha-ibe svacchande k…rtana
�uni' saba mleccha €si' kaila nivedana 

tabe ta''—después; nagare—en la ciudad; ha-ibe—habrá; svacchande—sin
trastorno ni ansiedad; k…rtana—canto congregacional; �uni''—al oír esto;
saba—todos; mleccha—comedores de carne; €si''—viniendo;
kaila—presentaron; nivedana—petición.

TRADUCCIÓN



«Entonces todos los comedores de carne vinieron a presentarme una
petición, quejándose: "A partir de esta orden habrá siempre canto
congregacional sin restricción en la ciudad.

VERSO 193

nagare hindura dharma b€�ila ap€ra
`hari' `hari' dhvani ba-i n€hi �uni €ra 

nagare—en la ciudad; hindura—de los hindúes; dharma—religión;
b€�ila—ha crecido; ap€ra—sin limites; hari hari—del nombre del Señor:
Hari, Hari; dhvani—la vibración; ba-i—excepto; n€hi—no; �uni—oímos;
€ra—nada más.

TRADUCCIÓN

«"De esta forma, la religión de los hindúes crecerá sin límites. Siempre
se escuchan vibraciones de `¡Hari! ¡Hari!'. No oímos nada más que esto.''

VERSO 194

€ra mleccha kahe,——hindu `k��Ša k��Ša' bali'
h€se, k€nde, n€ce, g€ya, ga�i y€ya dh™li 

€ra—otro; mleccha—comedor de carne; kahe—dijo; hindu—hindúes; k��Ša
k��Ša bali''—diciendo «K��Ša, K��Ša»; h€se—sonríen; k€nde—lloran;
n€ce—bailan; g€ya—cantan; ga�i y€ya dh™li—se revuelcan por el suelo.

TRADUCCIÓN

«Un comedor de carne dijo: "Los hindúes dicen ‘K��Ša, K��Ša', y
sonríen, lloran, bailan, cantan y caen al suelo, frotando sus cuerpos con
la tierra.

VERSO 195

`hari' `hari' kari' hindu kare kol€hala



p€tas€ha �unile tom€ra karibeka phala 

hari hari kari''—diciendo «Hari, Hari»; hindu—los hindúes; kare—hacen;
kol€hala—sonido tumultuoso; p€tas€ha—el rey; �unile—si lo escucha;
tom€ra—a usted; karibeka—hará; phala—castigo.

TRADUCCIÓN

«"Haciendo vibrar `Hari, Hari', los hindúes producen un sonido
tumultuoso. Si el rey [p€tas€ha] lo oye, no hay duda de que le castigará.

SIGNIFICADO

P€tas€ha significa rey. Nawab Hussain Shah, cuyo nombre completo era
šl€ Udd…na Saiyada Husena S€, era en aquel entonces (1498-1511) el rey
independiente de Bengala. Anteriormente había sido el sirviente del cruel
nawab de la dinastía H€bs… llamado Mujaƒphara Kh€n, pero, de un modo u
otro, asesinó a su amo y tomó el trono. Después de lograr el trono de
Bengala (técnicamente llamado masnada), se declaró a sí mismo Saiyada
Husena šl€ Udd…na Seripha Mukk€. Hay un libro titulado Riy€ja
Us-sal€tina cuyo autor, Gol€ma Husena, dice que Nawab Hussain Shah
pertenecía a la familia de Mukk€ Seripha. Para mantener la gloria de su
familia, tomó el nombre de Seripha Mukk€. Sin embargo, se le suele conocer
como Nawab Hussain Shah. Después de su muerte, su hijo mayor,
Nasarats€, fue el rey de Bengala (1521-1533). Ese rey también fue muy cruel.
Cometió muchas atrocidades contra los vai�Šavas. Como resultado de sus
acciones pecaminosas, uno de sus sirvientes, perteneciente al grupo khoj€,
le mató mientras oraba en la mezquita.

VERSO 196

tabe sei yavanere €mi ta' puchila
hindu `hari' bale, t€ra svabh€va j€nila 

tabe—entonces; sei—esto; yavanere—a los comedores de carne; €mi—yo;
ta''—ciertamente; puchila—pregunté; hindu—el hindú; hari bale—dice



Hari; t€ra—su; svabh€va—naturaleza; j€nila—yo sé.

TRADUCCIÓN

«Entonces pregunté a aquellos yavanas: "Yo sé que esos hindúes, por
naturaleza, cantan ‘Hari, Hari'.

VERSO 197

tumita yavana hañ€ kene anuk�aŠa
hindura devat€ra n€ma laha ki k€raŠa 

tumita—pero vosotros; yavana—comedores de carne; hañ€—siendo;
kene—por qué; anuk�aŠa—siempre; hindura—de los hindúes;
devat€ra—del Dios; n€ma—el nombre; laha—tomáis; ki—cuál; k€raŠa—la
razón.

TRADUCCIÓN

«'"Los hindúes cantan el nombre de Hari porque ése es el nombre de
su Dios. Pero vosotros sois musulmanes comedores de carne. ¿Por qué
cantáis el nombre del Dios de los hindúes?''

VERSO 198

mleccha kahe,——hindure €mi kari parih€sa
keha keha——k��Šad€sa, keha——r€mad€sa

mleccha—el comedor de carne; kahe—dice; hindure—a un hindú; €mi—yo;
kari—hago; parih€sa—burla; keha keha—algunos de ellos; k��Šad€sa—de
nombre K��Šad€sa; keha—algunos de ellos; r€mad€sa—de nombre
R€mad€sa.

TRADUCCIÓN

«El comedor de carne respondió: "A veces me burlo de los hindúes.



Algunos de ellos se llaman K��Šad€sa y otros R€mad€sa.

VERSO 199

keha——harid€sa, sad€ bale `hari' `hari'
j€ni k€ra ghare dhana karibeka curi 

keha—algunos de ellos; harid€sa—de nombre Harid€sa; sad€—siempre;
bale—dice; hari hari—el nombre del Señor, «Hari, Hari»; j€ñi—comprendo;
k€ra—de alguien; ghare—en casa; dhana—riqueza; karibeka—hará;
curi—robo.

TRADUCCIÓN

«'"Algunos de ellos se llaman Harid€sa. Siempre cantan ‘Hari, Hari', y
por eso pensaba que robaban cosas valiosas de alguna casa.

SIGNIFICADO

Otro significado de «Hari, Hari» es: «Estoy robando. Estoy robando».

VERSO 200

sei haite jihv€ mora bale ‘hari' ‘hari'
icch€ n€hi, tabu bale,——ki up€ya kari 

sei haite—desde entonces; jihv€—lengua; mora—mi; bale—dice; hari
hari—la vibración «Hari, Hari»; icch€—deseo; n€hi—no hay ningún;
tabu—aun así; bale—dice; ki—qué; up€ya—medios; kari—puedo hacer.

TRADUCCIÓN

«'"Desde entonces, también mi lengua hace vibrar siempre el sonido
‘Hari, Hari'. Yo no tengo deseo alguno de decirlo, pero, aun así, mi
lengua lo dice. No sé qué hacer.''



SIGNIFICADO

A veces, algunos no creyentes demoníacos, sin comprender la potencia del
santo  nombre,  se  burlan  de  los  vai�Šavas cuando cantan el mah€-mantra
Hare K��Ša. Esa burla es también beneficiosa para esas personas. El Canto
Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, en el verso 14 del Capítulo Segundo, indica
que el canto del mah€-mantra Hare K��Ša, incluso en burla, en el curso de
una  conversación  ordinaria,  al  referirse  a  algo  diferente,  o
descuidadamente, se llama n€m€-bh€sa, que constituye un canto que está
casi en la fase trascendental. Esa fase n€m€bh€sa es  mejor  que
n€ma-apar€dha. N€m€bh€sa despierta el recuerdo supremo del Señor
Vi�Šu. Cuando uno recuerda a Vi�Šu, se libera del goce material. De
manera que sigue adelante gradualmente hacia el servicio trascendental del
Señor, y se capacita para cantar el santo nombre del Señor en el nivel
trascendental.

VERSO 201-202

€ra mleccha kahe, �una——€mi ta' ei-mate
hinduke parih€sa kainu se dina ha-ite

jihv€ k��Ša-n€ma kare, n€ m€ne varjana
n€ j€ni, ki mantrau�adhi j€ne hindu-gaŠa 

€ra—otro; mleccha—comedor de carne; kahe—dijo; �una—escuche, por
favor; €mi—yo; ta''—ciertamente; ei-mate—de este modo; hinduke—a un
hindú; parih€sa—burla; kainu—hice; se—ese; dina—día; ha-ite—desde;
jihv€—la lengua; k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor K��Ša;
kare—canta; n€—no; m€ne—acepta; varjana—renunciación; n€—no;
j€ni—sé; ki—qué; mantra-au�adhi—himnos y hierbas; j€ne—conocen;
hindu gaŠa—los hindúes.

TRADUCCIÓN

«Otro de los comedores de carne dijo: "Señor, escúcheme por favor.
Desde el día en que me burlé de esta manera de algunos hindúes, mi



lengua canta el himno Hare K��Ša y no lo puede dejar. Yo no sé qué clase
de himnos místicos y pociones de hierbas conocen esos hindúes''.

VERSO 203

eta �uni' t€''-sabh€re ghare p€˜h€ila
hena-k€le p€�aŠ�… hindu p€‰ca-s€ta €ila 

eta �uni''—tras escuchar todo esto; t€''-sabh€re—a todos ellos; ghare—de
vuelta a casa; p€˜h€ila—envié; hena-k€le—entonces; p€�aŠ�…—no
creyentes; hindu—hindúes; p€‰ca-s€ta—cinco o siete; €ila—vinieron.

TRADUCCIÓN

«Tras escuchar todo esto, mandé a sus casas a todos aquellos
mlecchas. Entonces vinieron a verme unos cinco o siete hindúes no
creyentes.

SIGNIFICADO

La palabra p€�aŠ�… se refiere a los no creyentes que se ocupan en acciones
fruitivas y a los adoradores idólatras de muchos semidioses. Los p€�aŠ�…s
no creen en un Dios, la Suprema Personalidad, ®r… Vi�Šu; creen que todos
los semidioses tienen tanta potencia  como Él.  La  definición de  p€�aŠ�… se
encuentra en el tantra-�€stra:

yas tu n€r€yaŠam devaˆ brahma-rudr€di-daivataiƒ
samatvenaiva v…k�eta sa p€�aŠ�… bhaved dhruvam

«P€�aŠ�… es aquel que considera que los grandes semidioses como Brahma
y ®iva son iguales a la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa»
(Hari-bhakti-vil€sa, 1.73).
La Suprema Personalidad de Dios es asamaurdhva; es decir, nadie puede
ser ni igual ni más grande que Él. Pero los p€�aŠ�…s no  creen  esto.  Ellos
adoran a toda clase de semidioses, creyendo que se puede aceptar como
Supremo Señor a quienquiera que a ellos les plazca. Los p€�aŠ�…s estaban
en contra del movimiento Hare K��Ša de ®r… K��Ša Caitanya Mah€prabhu,
y actualmente vemos en la práctica que tampoco aprueban nuestros



humildes esfuerzos para extender la conciencia de K��Ša por todo el
mundo. Al contrario, esos p€�aŠ�…s dicen que estamos dañando la religión
hindú, porque la gente por todo el mundo está aceptando a ®r… K��Ša como
Suprema Personalidad de Dios según la versión de la Bh€gavad-g…t€ tal  y
como es. Los p€�aŠ�…s condenan este movimiento, y a veces acusan a los
vai�Šavas de países extranjeros de no ser genuinos. Incluso hay supuestos
vai�Šavas o seguidores del culto vai�Šava que no están de acuerdo con que
hagamos vai�Šavas en los países occidentales. p€�aŠ�…s de esa clase existían
ya  en  tiempos  de  ®r… Caitanya Mah€prabhu, y siguen existiendo. Sin
embargo, a pesar de todas las actividades de esos p€�aŠ�…s, la predicción de
®r… Caitanya Mah€prabhu triunfará: p�thiv…te €che yata nagar€di gr€ma /
sarvatra prac€ra haibe mora n€ma: «En todo pueblo y aldea se oirá el canto
de Mi nombre». Nadie puede impedir que se extienda el movimiento para
la conciencia de K��Ša, porque sobre este movimiento está la bendición de
la Suprema Personalidad de Dios, ®r… Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 204

€si' kahe,—hindura dharma bh€‰gila nim€i
ye k…rtana pravart€ila, kabhu �uni n€i

€si'—yendo allí; kahe—dijeron; hindura—de los hindúes;
dharma—principios religiosos; bh€‰gila—ha roto; nim€i—Nim€i PaŠ�ita;
ye—ese; k…rtana—canto congregacional; pravart€ila—ha introducido;
kabhu—en momento alguno; �uni—oímos; n€ai—nunca.

TRADUCCIÓN

«Los hindúes vinieron ante Mí y se quejaron: "Nimai Pan�i ha roto los
principios religiosos hindúes. Ha introducido el sistema de sa‰k…rtana,
del que no hemos oído nada en ninguna Escritura.

VERSO 205

ma‰galacaŠ…, vi�ahari kari' j€garaŠa
t€' te v€dya, n�tya, g…ta,——yogya €caraŠa 



ma‰gala-caŠ…—de la práctica religiosa de adorar a MaŠgalacaŠ…;
vi�ahari—de la práctica religiosa de adorar a Vi�ahari; kari''—observando;
j€garaŠa—vigilia nocturna; t€' te—en esa ceremonia; v€dya—tocar
instrumentos musicales; n�tya—baile; g…ta—canto; yogya—apropiadas;
€caraŠa—costumbres.

TRADUCCIÓN

«"Cuando pasamos en vela toda la noche para observar las prácticas
religiosas de adoración a Ma‰galacaŠ… y Vi�ahari, el tocar instrumentos
musicales, bailar y cantar son ciertamente costumbres apropiadas.

VERSO 206

p™rve bh€la chila ei nim€i paŠita
gay€ haite €siy€ c€l€ya vipar…ta 

p™rve—antes; bh€la—muy bueno; chila—fue; ei—este; nim€i paŠita—de
nombre Nim€i PaŠita; gay€—Gay€ (un lugar de peregrinación);
haite—desde; €siy€—viniendo; c€l€ya—Se comporta;
vipar…ta—exactamente al revés.

TRADUCCIÓN

«"Nim€i PaŠita era antes un chico muy bueno, pero desde que volvió
de Gay€, tiene una conducta muy diferente.

VERSO 207

ucca kari' g€ya g…ta, deya karat€li
m�da‰ga-karat€la-�abde karŠe l€ge t€li 

ucca—altas; kari''—haciendo; g€ya—canta; g…ta—canciones; deya—practica;
karat€li—batiendo palmas; m�da‰ga—m�da‰ga; karat€la—címbalos;
�abde—mediante sonidos; karŠe—en el oído; l€ge—hay; t€li—bloqueo



TRADUCCIÓN

«"Ahora canta a voces toda clase de canciones, batiendo palmas,
tocando tambores y címbalos, y haciendo un ruido tumultuoso que nos
ensordece.

VERSO 208

n€ j€ni,——ki kh€ñ€ matta hañ€ n€ce, g€ya
h€se, k€nde, pae, u˜he, ga€gai y€ya 

n€ j€ni—no sabemos; ki—qué; kh€ñ€—comiendo; matta—loco;
hañ€—volviéndose; n€ce—Él baila; g€ya—canta; h€se—ríe; k€nde—llora;
pae—cae; u˜he—Se levanta; ga€gai y€ya—Se revuelca por el suelo.

TRADUCCIÓN

«"No sabemos qué es lo que come que Le vuelve loco, y canta, baila, a
veces ríe, llora, Se cae, salta y Se revuelca por el suelo.

VERSO 209

nagariy€ke p€gala kaila sad€ sa‰k…rtana
r€tre nidr€ n€hi y€i, kari j€garaŠa

nagariy€ke—a todos los ciudadanos; p€gala—locos; kaila—ha vuelto;
sad€—siempre; sa‰k…rtana—canto congregacional; r€tre—por la noche;
nidr€—dormir; n€hi y€i—no conseguimos; kari—observar;
j€garaŠa—desvelo.

TRADUCCIÓN

«"Prácticamente ha vuelto loca a toda la gente, con el canto
congregacional ininterrumpido. Por la noche no podemos dormir; nos
tienen siempre desvelados.



VERSO 210

‘nim€ñi' n€ma ch€i' ebe bol€ya ‘gaurahari'
hindura dharma na�˜a kaila p€�aŠa sañc€ri' 

nim€ñi—Nim€i; n€ma—el nombre; ch€i''—abandonando; ebe—ahora;
bol€ya—llama; gaurahari—Gaurahari; hindura—de los hindúes;
dharma—los principios religiosos; na�˜a kaila—menoscabados;
p€�aŠa—irreligión; sañc€ri''—introduciendo.

TRADUCCIÓN

«"Ahora ha abandonado Su propio nombre, Nim€i, y Se presenta con
el nombre de Gaurahari. Ha menoscabado los principios religiosos
hindúes y ha introducido la irreligión de los no creyentes.

VERSO 211

k��Šera k…rtana kare n…ca b€a
b€a ei p€pe navadv…pa ha-ibe uj€a 

k��Šera—de el Señor K��Ša; k…rtana—canto; kare—hacen; n…ca—clase
inferior; b€a b€a—una y otra vez; ei p€pe—por ese pecado;
navadv…pa—toda la ciudad de Navadv…pa; ha-ibe—se volverá;
uj€a—desierta.

TRADUCCIÓN

«"Ahora, las clases inferiores están cantando el mah€-mantra Hare
K��Ša una y otra vez. Por estos hechos pecaminosos, toda la ciudad de
Navadv…pa se convertirá en un desierto.

VERSO 212

hindu-�€stre `…�vara' n€ma—mah€-mantra j€ni
sarva loka �unile mantrera v…rya haya h€ni



hindu-�€stre—en las Escrituras de los hindúes; …�vara—Dios; n€ma—el
santo nombre; mah€-mantra—himno más elevado; j€ni—sabemos;
sarva-loka—todos; �unile—si oyen; mantrera—del mantra; v…rya—potencia;
haya—se vuelve; h€ni—acabada.

TRADUCCIÓN

«"Según las Escrituras hindúes, el nombre de Dios es el himno más
poderoso. Si todos oyen el canto del nombre, se perderá la potencia del
himno.

SIGNIFICADO

En la  lista  de  ofensas  contra  el  canto  del  santo  nombre  del  Señor,  se  dice:
dharma-vrata-ty€ga-hut€di-sarva-�ubha-kriy€-s€myam api pram€daƒ:
Considerar el canto del santo nombre del Señor igual a la ejecución de una
ceremonia religiosa auspiciosa es una ofensa. Según el punto de vista
materialista, el observar una ceremonia religiosa crea una atmósfera
auspiciosa para el beneficio material del mundo entero. Los materialistas,
por tanto, inventan principios religiosos para vivir cómodamente y sin
molestias en la ejecución de sus actividades materiales. Puesto que no creen
en la existencia de Dios, han inventado la idea de que Dios es impersonal y
que para tener una cierta noción de Dios es posible imaginar cualquier
forma. De manera que respetan las muchas formas de los semidioses como
diferentes representaciones o manifestaciones del Señor. Se les llama
bahv…�vara-v€d…s, es decir, seguidores de miles y miles de dioses.
Consideran que cantar los nombres de los semidioses es una actividad
auspiciosa. Grandes supuestos sv€m…s han escrito libros diciendo que se
puede cantar cualquier nombre (Durg€, K€l…, ®iva, K��Ša, R€ma, etc.),
porque cualquier nombre es válido para crear una atmósfera auspiciosa
entre la gente. Por eso se les llama p€�aŠ…s, no creyentes o demonios sin fe.
Estos p€�aŠ…s no conocen el verdadero valor que tiene el canto del santo
nombre del Señor K��Ša. Tontamente orgullosos de su nacimiento material
como br€hmaŠa y de su posición consecuentemente superior en el orden
social, consideran que las demás clases, es decir, los k�atriyas, los vai�yas y
los �™dras,  son clases inferiores.  Según ellos,  nadie más que los br€hmaŠa



puede cantar el santo nombre de K��Ša, porque, si otros cantasen el santo
nombre, se reduciría su potencia. Ignoran la potencia del nombre de K��Ša.
El B�han-n€rad…ya Pur€Ša recomienda:

harer n€ma harer n€ma harer n€maiva kevalam
kalau n€sty eva n€sty eva n€sty eva gatir anyath€

«Para progresar espiritualmente en esta era de Kali, no hay ninguna
alternativa, ninguna alternativa, ninguna alternativa más que el santo
nombre, el santo nombre, el santo nombre del Señor». Los p€�aŠ…s no
aceptan que la potencia del santo nombre de K��Ša es tan grande que una
persona puede liberarse por el simple hecho de cantar el santo nombre,
aunque esto está confirmado en el ®r…mad-Bh€gavatam (12.3.51): k…rtan€d
eva k��Šasya mukta-sa‰gaƒ paraˆ vrajet: Cualquier persona de cualquier
lugar del mundo que practique el canto del santo nombre de K��Ša puede
liberarse y, tras la muerte, ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Los
sinvergüenzas de los p€�aŠ…s creen que si cualquier persona que no sea
br€hmaŠa canta el santo nombre, la potencia del santo nombre se
desvanecerá. Según su entendimiento, en lugar de liberar a las almas
caídas, la potencia del santo nombre se reduce. Al creer en la existencia de
muchos dioses, y al considerar el canto del santo nombre de K��Ša al
mismo nivel que otros himnos, esos p€�aŠ…s no  creen  en  las  palabras  del
�€stra (harer n€ma harer n€ma harer nam€iva kevalam). Pero el Señor
Caitanya Mah€prabhu confirma en Su ®ik�€�˜aka: k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ:
Hay que cantar el nombre del Señor en todo momento, venticuatro horas al
día. Los p€�aŠ…s, sin embargo, han caído tan bajo, y tienen tanto orgullo
falso por haber nacido en familias br€hmaŠas, que creen que, en lugar de
liberar a todas las almas caídas, el santo nombre pierde Su potencia si lo
cantan hombres de clases inferiores.
En el verso 211 son significativas las palabras n…ca b€a b€a, porque
cualquiera puede unirse al movimiento de sa‰k…rtana, como se menciona en
el ®r…mad-Bh€gavatam (2.4.18): kir€ta-h™Š€nd' hra-pulinda-pulka�€
€bh…ra-�umbh€ yavan€ƒ khas€dayaƒ. Se da aquí una lista  de  las  clases  de
caŠ€las. Los p€�aŠ…s dicen que, cuando se permite a esas clases inferiores
que canten, su influencia se acentúa. No les gusta la idea de que los demás
cultiven también cualidades espirituales, porque esto frenaría su falso
orgullo de haber nacido en familias de la elevada casta br€hmaŠa, con  el
monopolio de la actividades espirituales. Pero, a pesar de todas las



protestas de los llamados hindúes y miembros de la casta br€hmaŠa,
nosotros propagamos el movimiento para la conciencia de K��Ša por todo
el  mundo,  según  los  mandatos  de  los  �€stras, y según la orden del Señor
Caitanya Mah€prabhu. De manera que tenemos la seguridad de estar
liberando a muchas almas caídas, haciendo de ellas auténticos candidatos
para ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 213

gr€mera ˜h€kura tumi, saba tom€ra jana
nim€i bol€iy€ t€re karaha varjana 

gr€mera—de esta ciudad; ˜h€kura—el gobernador; tumi—usted;
saba—todos; tom€ra—su; jana—gente; nim€i—Nim€i PaŠita;
bol€iy€—llamando; t€re—a Él; karaha—haga; varjana—el castigo de que Se
marche de la ciudad.

TRADUCCIÓN

«"Señor, usted es el gobernador de esta ciudad. Ya sean hindúes o
musulmanes, todos están bajo su protección. Por tanto, por favor, llame a
Nim€i PaŠita y haga que Se marche de la ciudad.''

SIGNIFICADO

La palabra ˜h€kura tiene  dos  significados.  Uno  de  ellos  es  «Dios»  o  «una
persona  divina»,  y  el  otro  es  «k�atriya». Aquí  los  br€hmaŠas p€�aŠ…s se
dirigen al k€j… con el título de ˜h€kura, considerándole el gobernador de la
ciudad. Hay diferentes nombres con los  que  dirigirse  a  los  miembros  de
diferentes castas. A los br€hmaŠas se les llama mah€r€ja; a los k�atriyas,
˜h€kura; a  los  vai�yas, �etha o mah€jana; y  a  los  �™dras, caudhur…. Esta
etiqueta aún se observa en el norte de la India, donde a los k�atriyas se les
da el tratamiento de ˜h€kura sahab. Los p€�aŠ…s fueron  tan  lejos  que
llegaron a pedir al magistrado o k€j… que expulsase de la ciudad al Señor
Caitanya Mah€prabhu por introducir el hari-n€ma sa‰k…rtana.
Afortunadamente, nuestro movimiento Hare K��Ša se  ha  hecho  muy
popular por todo el mundo, sobre todo en el mundo civilizado de Europa y



América. Por lo general, nadie se queja de nosotros para que nos expulsen
de ninguna ciudad. Aunque se hizo una tentativa semejante en la ciudad
australiana de Melburne, la tentativa fracasó. De manera que ahora estamos
introduciendo este movimiento Hare K��Ša en grandes ciudades del
mundo  como  Nueva  York,  Londres,  París,  Tokyo,  Sídney,  Melburne  y
Aukland, y por la gracia del Señor Caitanya Mah€prabhu todo marcha a la
perfección. La gente está contenta de aceptar el principio de cantar el
mantra Hare K��Ša, y el resultado es sumamente satisfactorio.

VERSO 214

tabe €mi pr…ti-v€kya kahila sab€re
sabe ghare y€ha, €mi ni�edhiba t€re 

tabe—después de esto; €mi—yo; pr…ti-v€kya—dulces palabras; kahila—dije;
sab€re —a todos ellos; sabe—todos ustedes; ghare—de vuelta a casa;
y€ha—vayan; €mi—yo; ni�edhiba—prohibiré; t€re—a Él (Nim€i PaŠita).

TRADUCCIÓN

«Después de oír sus quejas, les dije con buenas palabras: "Por favor,
vuelvan a casa. No les quepa duda de que prohibiré que Nim€i PaŠ�ita
continúe Su movimiento Hare K��Ša''.

VERSO 215

hindura …�vara ba�a yei n€r€yaŠa
sei tumi hao,——hena laya mora mana 

hindura—de los hindúes; …�vara—Dios; ba�a—el más elevado; yei—quién;
n€r€yaŠa—®r… N€r€yaŠa; sei—Él; tumi—Tú; hao—eres; hena—eso;
laya—toma; mora—mi; mana—mente.

TRADUCCIÓN

«Yo sé que N€r€yaŠa es el Dios Supremo de los hindúes, y creo que



Tú eres el mismo N€r€yaŠa. Esto es algo que siento dentro de mi mente.»

VERSO 216

eta �uni' mah€prabhu h€siy€ h€siy€
kahite l€gil€ kichu k€jire chu‰iy€ 

eta—esto; �uni''—al oír; mah€prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu; h€siy€
h€siy€—sonriendo; kahite—a hablar; l€gil€—comenzó; kichu—algo;
k€jire—al k€j…; chu‰iy€—tocando.

TRADUCCIÓN

Tras oír hablar al k€j… de un modo tan agradable, el Señor Caitanya
Mah€prabhu le tocó y, sonriendo, habló las siguientes palabras.

VERSO 217

tom€ra mukhe k��Ša-n€ma,——e ba�a vicitra
p€pa-k�aya gela, hail€ parama pavitra 

tom€ra mukhe—en su boca; k��Ša-n€ma—el canto del santo nombre de
K��Ša; e—esto; ba�a—muy; vicitra—maravilloso; p€pa-k�aya—anulación
de actividades pecaminosas; gela—se ha vuelto una realidad; hail€—se
volvió; parama—más elevado; pavitra—purificado.

TRADUCCIÓN

«El canto del santo nombre de K��Ša que ha salido de sus labios ha
producido algo maravilloso: ha anulado las reacciones de todas sus
actividades pecaminosas. Ahora es usted supremamente puro.

SIGNIFICADO

Como ratificación de la potencia del movimiento de sa‰k…rtana, estas
palabras de los mismos labios del Señor Caitanya Mah€prabhu expresan
que  la  gente  puede  purificarse  por  el  simple  hecho  de  cantar  el  santo



nombre del Señor K��Ša. El k€j… era un mleccha musulmán, un comedor de
carne, pero por haber pronunciado varias veces el santo nombre del Señor
K��Ša, automáticamente se eliminaron las reacciones de su vida
pecaminosa, y fue completamente purificado de toda contaminación
material. No sabemos por qué razón los p€�aŠ�…s de hoy en día protestan
diciendo que estamos deteriorando la religión hindú al propagar la
conciencia de K��Ša por todo el mundo y reivindicando el derecho al nivel
más alto de vai�Šavismo para  todas  las  clases  de  hombres.  Pero  esos
bribones son tan impetuosos en su desacuerdo con nosotros que algunos de
ellos no permiten que los vai�Šavas europeos o americanos entren en los
templos de Vi�Šu. Como creen que la finalidad de la religión consiste en
obtener beneficios materiales, en realidad los supuestos hindúes se han
convertido en personas viciosas adorando las numerosas formas de los
semidioses. En el siguiente verso el Señor Caitanya Mah€prabhu confirma
la purificación del k€j….

VERSO 218

‘hari' ‘k��Ša' `n€r€yaŠa''—laile tina n€ma
ba�a bh€gyav€n tumi, ba�a puŠyav€n 

hari k��Ša n€r€yaŠa—los santos nombres del Señor Hari, el Señor K��Ša y
el Señor N€r€yaŠa; laile—usted ha tomado; tina—tres; n€ma—santos
nombres; ba�a—muy; bh€gyav€n—afortunado; tumi—usted es;
ba�a—muy; puŠyav€n—piadoso.

TRADUCCIÓN

«Por haber cantado tres veces el santo nombre del Señor [Hari, K��Ša
y N€r€yaŠa], es usted sin lugar a dudas, la persona más piadosa y
afortunada.

SIGNIFICADO

Aquí el Señor Supremo, el Señor Caitanya Mah€prabhu, confirma que todo
aquel que canta los santos nombres Hari, K��Ša y N€r€yaŠa sin ofensas es,
sin lugar a dudas, sumamente afortunado, y ya sea indio o no indio, hindú



o no hindú, inmediatamente llega al nivel de la personalidad más piadosa.
Por esto, a nosotros no nos importa lo que digan los p€�aŠ�…s que protestan
de que nuestro movimiento haga vai�Šavas a  los  miembros  de  otras
ciudades o países. Nosotros debemos seguir los pasos del Señor Caitanya
Mah€prabhu, llevando a cabo nuestra misión pacíficamente, o, si es
necesario, dando en la cabeza a los que protestan de ese modo.

VERSO 219

eta �uni' k€j…ra dui cak�e pa�e p€ni
prabhura caraŠa chu‰i' bale priya-v€Š… 

eta—esto; �uni''—al oír; k€j…ra—del k€j…; dui—dos; cak�e—en los ojos;
pa�e—fluyen; p€ni—lágrimas; prabhura—del Señor; caraŠa—pies de loto;
chu‰i''—tocando; bale—dice; priya-v€Š…—agradables palabras.

TRADUCCIÓN

Cuando el k€j… oyó esto, se le saltaron las lágrimas. Inmediatamente
tocó los pies de loto del Señor y dijo las siguientes dulces palabras.

VERSO 220

tom€ra pras€de mora ghucila kumati
ei k�p€ kara,—yena tom€te rahu bhakti 

tom€ra pras€de—por Tu misericordia; mora—mis; ghucila—han cesado;
kumati—malas intenciones; ei—esta; k�p€—misericordia; kara—hazme, por
favor; yena—para que así; tom€te—en Ti; rahu—pueda permanecer;
bhakti—devoción.

TRADUCCIÓN

«Sólo por Tu misericordia se han desvanecido mis malas intenciones.
Te ruego me concedas Tu favor, para que así mi devoción esté siempre
fija en Ti.»



VERSO 221

prabhu kahe,—eka d€na m€giye tom€ya
sa‰k…rtana v€da yaiche nahe nad…y€ya 

prabhu kahe—el Señor dijo; eka—una; d€na—caridad; m€giye—suplico;
tom€ya—de usted; sa‰k…rtana—el canto del mantra Hare K��Ša;
v€da—oposición; yaiche—que pudiera haber; nahe—no habrá;
nad…y€ya—en el distrito de Nadia.

TRADUCCIÓN

El Señor dijo: «Quisiera suplicarle un favor, por caridad. Debe
prometer que nadie pondrá obstáculos a este movimiento de sa‰k…rtana,
por lo menos en el distrito de Nadia».

VERSO 222

k€j… kahe,—mora vaˆ�e yata upajibe
t€h€ke `t€l€ka' diba,'—k…rtana n€ b€dhibe 

k€j… kahe—el k€j… dijo; mora—mi; vaˆ�e—en la dinastía; yata—todos
(descendientes); upajibe—que nacerán; t€h€ke—a ellos; t€l€ka—solemne
promesa; diba—daré; k…rtana—al movimiento de sa‰k…rtana; n€—nunca;
b€dhibe—se opondrán.

TRADUCCIÓN

El k€j… dijo: «A tantos descendientes como nazcan en mi dinastía en el
futuro, doy este solemne mandato: nadie pondrá obstáculos al
movimiento de sa‰k…rtana».

SIGNIFICADO

Como resultado de este solemne mandato del k€j…, incluso hoy en día,  los
descendientes de su familia no se oponen al movimiento de sa‰k…rtana bajo



ninguna circunstancia. Incluso durante los grandes disturbios
hindú-musulmanes en lugares cercanos, los descendientes del k€j…
mantuvieron honestamente la promesa dada por su antepasado.

VERSO 223

�uni' prabhu `hari' bali' u˜hil€ €pani
u˜hila vai�Šava saba kari' hari-dhvani 

�uni''—al oír; prabhu—el Señor; hari—el santo nombre del Señor;
bali''—cantando; u˜hil€—Se levantó; €pani—personalmente; u˜hila—se
levantaron; vai�Šava—otros devotos; saba—todos; kari''—haciendo;
hari-dhvani—vibración del santo nombre, Hari, Hari.

TRADUCCIÓN

Al oír esto, el Señor Se levantó cantando «¡Hari! ¡Hari!». Tras Él, todos
los demás vai�Šavas se levantaron haciendo vibrar el santo nombre con
su canto.

VERSO 224

k…rtana karite prabhu karil€ gamana
sa‰ge cali' €ise k€j… ullasita mana 

k…rtana—canto; karite—a llevar a cabo; prabhu—el Señor; karil€—hizo;
gamana—partida; sa‰ge—acompañándole; cali''—caminando; €ise—va;
k€j…—el k€j…; ullasita—llena de júbilo; mana—mente.

TRADUCCIÓN

el Señor Caitanya Mah€prabhu regresó para llevar a cabo el k…rtana, y
el k€j…, con su mente llena de júbilo, se fue con Él.

VERSO 225

k€j…re vid€ya dila �ac…ra nandana



n€cite n€cite €il€ €pana bhavana 

k€j…re—al k€j…; vid€ya—despedida; dila—dio; �ac…ra—de madre ®ac…;
nandana—el hijo; n€cite n€cite—bailando y bailando; €il€—regresó;
€pana—propia; bhavana—casa.

TRADUCCIÓN

El Señor pidió al k€j… que volviera a su casa. Entonces el hijo de madre
®ac… regresó a Su propia casa, bailando y bailando.

VERSO 226

ei mate k€j…re prabhu karil€ pras€da
ih€ yei �une t€ra khaŠ�e apar€dha 

ei mate—de este modo; k€j…re—al k€j…; prabhu—el Señor; karil€—hizo;
pras€da—misericordia; ih€—esto; yei—cualquiera que; �une—escucha;
t€ra—sus; khaŠ�e—elimina; apar€dha—ofensas.

TRADUCCIÓN

Éste es el episodio que se refiere al k€j… y a la misericordia que recibió
del Señor. Todo aquel que escuche esta narración se liberará también de
todas las ofensas.

VERSO 227

eka dina �r…v€sera mandire gos€ñi
nity€nanda-sa‰ge n�tya kare dui bh€i 

eka dina—un día; �r…v€sera—de ®r…v€sa µh€kura; mandire—en la casa;
gos€ñi—®r… Caitanya Mah€prabu; nityananda—®r… Nity€nanda;
sa‰ge—acompañado por; n�tya—baile; kare—llevaban a cabo; dui—dos;
bh€i—hermanos.



TRADUCCIÓN

Un día, los dos hermanos, el Señor Nity€nanda Prabhu y el Señor
Caitanya Mah€prabhu, estaban bailando en la santa casa de ®r…v€sa
µh€kura.

VERSO 228

�r…v€sa-putrera t€h€‰ haila paraloka
tabu �r…v€sera citte n€ janmila �oka 

�r…v€sa—de ®r…v€sa µh€kura; putrera—del hijo; t€h€‰—allí; haila—tuvo
lugar; paraloka—muerte; tabu—aun así; �r…v€sera—de ®r…v€sa µh€kura;
citte—en la mente; n€—no; janmila—había; �oka—lamentación.

TRADUCCIÓN

En aquella situación, ocurrió una calamidad: murió el hijo de ®r…v€sa
µh€kura. Sin embargo, ®r…v€sa µh€kura no estaba triste en absoluto.

VERSO 229

m�ta-putra-mukhe kaila jñ€nera kathana
€pane dui bh€i hail€ �r…v€sa-nandana 

m�ta-putra—del hijo muerto; mukhe—en la boca; kaila—hizo; jñ€nera—de
conocimiento; kathana—conversación; €pane—personalmente; dui—los
dos; bh€i—hermanos; hail€—Se volvieron; �r…v€sa-nandana—hijos de
®r…v€sa µh€kura.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu hizo que el hijo muerto hablase sobre
el conocimiento, y, a partir de entonces, los dos hermanos fueron
personalmente los hijos de ®r…v€sa µh€kura.



SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura, en su Am�ta-prav€ha-bh€�ya, describe este
episodio de la siguiente manera: Una noche, mientras el Señor Caitanya
Mah€prabhu estaba bailando con Sus devotos en casa de ®r…v€sa µh€kura,
uno de los hijos de ®r…v€sa µh€kura, que estaba enfermo, murió. Pero
®r…v€sa µh€kura era tan paciente que no permitió que nadie expresase su
pena llorando, porque no quería molestar el k…rtana que se estaba llevando
a  cabo  en  su  casa.  Así  pues,  el  k…rtana prosiguió sin que se oyese una
lamentación. Pero, cuando terminó el k…rtana, Caitanya Mah€prabhu, que
podía comprender lo que pasaba, declaró: «Debe haber ocurrido alguna
calamidad en esta casa». Al ser informado de la muerte del hijo de ®r…v€sa
µh€kura,  expresó  Su  pesar  diciendo:  «¿Por  qué  no  Me  han  dado  antes  la
noticia?». Se dirigió al lugar donde yacía el hijo muerto, y le preguntó: «Mi
querido muchacho, ¿por qué dejas la casa de ®r…v€sa µh€kura?». El hijo
muerto inmediatamente contestó: «He vivido en esta casa mientras estaba
destinado  a  vivir  aquí.  Ahora  que  ha  llegado  el  momento,  me  voy  a  otro
lugar, conforme a lo que Tú dispongas. Yo soy Tu sirviente eterno, un ser
viviente subordinado. Debo actuar únicamente según Tus deseos. Más allá
de Tu deseo, no puedo hacer nada. No tengo ese poder». Al oír esas
palabras del hijo muerto, todos los miembros de la familia de ®r…v€sa
µh€kura recibieron conocimiento trascendental. De forma que no había
razón para lamentaciones. Ese conocimiento trascendental se encuentra
descrito en la Bhagavad-g…t€ (2.13): tath€ deh€ntara-pr€ptir dh…ras tatra na
muhyati: Cuando alguien muere, acepta otro cuerpo; por lo tanto, las
personas sensatas no se lamentan. Tras la conversación entre el muchacho
muerto y el Señor Caitanya Mah€prabhu, se celebraron las ceremonias del
funeral, y el Señor Caitanya prometió a ®r…v€sa µh€kura: «Tú has perdido
un hijo, pero Nity€nanda Prabhu y Yo somos tus hijos eternos. Nosotros
nunca podremos abandonarte». He ahí un ejemplo de una relación
trascendental con K��Ša. Con K��Ša tenemos relaciones trascendentales
eternas como Sus servidores, amigos, padres, hijos o amantes conyugales.
Cuando las mismas relaciones se reflejan de manera desvirtuada en este
mundo material, tenemos relaciones como hijos, padres, amigos, amantes,
amos  o  sirvientes  de  otras personas, pero todas esas relaciones están
destinadas a terminar en un tiempo determinado. Sin embargo, si revivimos
nuestra relación con K��Ša, por la gracia del Señor Caitanya Mah€prabhu,



nuestra relación eterna no se romperá jamas provocando lamentación.

VERSO 230

tabe ta' karil€ saba bhakte vara d€na
ucchi�˜a diy€ n€r€yaŠ…ra karila samm€na 

tabe—más tarde; ta''—ciertamente; karil€—hizo; saba bhakte—a todos los
devotos; vara—bendición; d€na—caridad; ucchi�˜a—remanentes de
alimento; diy€—dando; n€r€yaŠ…ra—de N€r€yaŠ…; karila—hizo;
samm€na—respeto.

TRADUCCIÓN

Más tarde, el Señor, de modo caritativo, otorgó Su bendición a todos
Sus devotos. Dio los remanentes de Su alimento a N€r€yaŠ…, mostrándole
especial respeto.

SIGNIFICADO

N€r€yaŠ… era una sobrina de ®r…v€sa µh€kura, y, más tarde, fue la madre de
®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura. A este respecto, los sahajiy€s cuentan una
historia maliciosa en la que se dice que, después de comer los remanentes
del alimento del Señor Caitanya, N€r€yaŠ… quedó embarazada y dio a luz a
V�nd€vana d€sa µh€kura. Los sinvergüenzas sahajiy€s pueden inventar
esas falsas afirmaciones, pero nadie debe creerles, porque están motivados
por la enemistad que sienten contra los vai�Šavas.

VERSO 231

�r…v€sera vastra si‰ye daraj… yavana
prabhu t€re nija-r™pa kar€ila dar�ana 

�r…v€sera—de ®r…v€sa µh€kura; vastra—ropa; si‰ye—cosiendo;
daraj…—sastre; yavana—comedor de carne; prabhu—el Señor; t€re—a él;
nija-r™pa—Su propia forma; kar€ila—causó; dar�ana—visión.



TRADUCCIÓN

Había un sastre que era comedor de carne, pero que cosía ropa para
®r…v€sa µh€kura. El Señor fue misericordioso con él y le mostró Su
propia forma.

VERSO 232

`dekhinu' `dekhinu' bali' ha-ila p€gala
preme n�tya kare, haila vai�Šava €gala 

dekhinu—he visto; dekhinu—he visto; bali''—diciendo; ha-ila—se volvió;
p€gala—loco; preme—en el éxtasis de amor; n�tya—baile; kare—hace;
haila—llegó a ser; vai�Šava—devoto; €gala—excelente.

TRADUCCIÓN

Diciendo: «¡He visto! ¡He visto!», y bailando lleno de amor extático,
como si estuviera loco, llegó a ser un excelente vai�Šava.

SIGNIFICADO

Cerca de casa de ®r…v€sa µh€kura había un sastre musulmán que solía coser
la ropa de la familia. Un día vio bailar al Señor Caitanya Mah€prabhu y le
gustó mucho; estaba verdaderamente fascinado. El Señor, comprendiendo
su actitud, le mostró Su forma original  de  K��Ša.  El  sastre  comenzó
entonces a bailar, diciendo: «¡He visto! ¡He visto!». Quedó absorto en amor
extático, y comenzó a bailar con el Señor Caitanya. De esta manera llegó a
ser uno de los principales partidarios vai�Šavas del Señor Caitanya
Mah€prabhu.

VERSO 233

€ve�ete �r…v€se prabhu vaˆ�… ta' m€gila
�r…v€sa kahe,'—vaˆ�… tom€ra gop… hari' nila 



€ve�ete—en éxtasis; �r…v€se—a ®r…v€sa; prabhu—el Señor; vaˆ�…—una
flauta; ta''—ciertamente; m€gila—pidió; �r…v€sa—®r…v€sa µh€kura;
kahe—respondió; vaˆ�…—flauta; tom€ra—Tu; gop…—las gop…s;
hari''—robando; nila—se llevaron.

TRADUCCIÓN

En éxtasis, el Señor pidió a ®r…v€sa µh€kura que Le entregara Su
flauta, pero ®r…v€sa µh€kura respondió: «Tu flauta, la han robado las
gop…s».

VERSO 234

�uni' prabhu ‘bala' ‘bala' balena €ve�e
�r…v€sa varŠena v�nd€vana-l…l€-rase 

�uni''—al oír; prabhu—el Señor; bala bala—sigue hablando, sigue hablando;
balena—Él dice; €ve�e—en éxtasis; �r…v€sa—®r…v€sa µh€kura;
varŠena—describe; v�nd€vana—de V�nd€vana; l…l€-rase—la dulzura
trascendental de los pasatiempos.

TRADUCCIÓN

Al oír esta respuesta, dijo el Señor en éxtasis: «¡Sigue hablando! ¡Sigue
hablando!». Entonces ®r…v€sa describió los dulces pasatiempos
trascendentales del Señor V�nd€vana.

VERSO 235

prathamete v�nd€vana-m€dhurya varŠila
�uniy€ prabhura citte €nanda b€�ila 

prathamete—al principio; v�nd€vana-m€dhurya—dulces pasatiempos de
V�nd€vana; varŠila—describió; �uniy€—al oír; prabhura—del Señor;
citte—en el corazón; €nanda—júbilo; b€�ila—creció.



TRADUCCIÓN

Al principio, ®r…v€sa µh€kura describió la dulzura trascendental de
los pasatiempos de V�nd€vana. Al oírlos, el Señor sintió un júbilo
creciente en Su corazón.

VERSO 236

tabe `bala' `bala' prabhu bale v€ra-v€ra
punaƒ punaƒ kahe �r…v€sa kariy€ vistar€

tabe—a continuación; bala bala—sigue hablando, sigue hablando;
prabhu—el Señor; bale—dice; v€ra-v€ra—una y otra vez; punaƒ
punaƒ—una y otra vez; kahe—habla; �r…v€sa—®r…v€sa µh€kura;
kariy€—haciendo; vist€ra—expansión.

TRADUCCIÓN

Entonces, el Señor le pidió una y otra vez: «¡Sigue hablando! ¡Sigue
hablando!». De manera que ®r…v€sa describió una y otra vez los
pasatiempos de V�nd€vana, ampliándolos con gran realismo.

VERSO 237

vaˆ�…-v€dye gop…-gaŠera vane €kar�aŠa
t€‰-sab€ra sa‰ge yaiche vana-viharaŠa 

vaˆ�…-v€dye—al oír el sonido de la flauta; gop…-gaŠera—de todas las gop…s;
vane—en el bosque; €kar�aŠa—la atracción; t€‰-sab€ra—de todas ellas;
sa‰ge—en la compañía; yaiche—de qué modo; vana—por el bosque;
viharaŠa—erraron.

TRADUCCIÓN

®r…v€sa µh€kura explicó con todo detalle el episodio en el cual las
gop…s se sintieron atraídas a los bosques de V�nd€vana por la vibración



de la flauta de K��Ša, y su errar juntas por el bosque.

VERSO 238

t€hi madhye chaya-�tu l…l€ra varŠana
madhu-p€na, r€sotsava, jala-keli kathana 

t€hi madhye—durante esta; chaya-�tu—las seis estaciones; l…l€ra—de los
pasatiempos; varŠana—descripción; madhu-p€na—bebiendo la miel;
r€sa-utsava—danzando el r€sa-l…l€; jala-keli—nadando en el Yamun€;
kathana—narraciones.

TRADUCCIÓN

®r…v€sa PaŠ�ita narró todos los pasatiempos que tuvieron lugar
durante las seis estaciones. Describió cuando tomaron miel, cuando
celebraron la danza r€sa, cuando nadaron en el Yamun€, y otros
episodios semejantes.

VERSO 239

‘bala' ‘bala' bale prabhu �unite ull€sa
�r…v€sa kahena tabe r€sa rasera vil€sa 

bala bala—sigue hablando, sigue hablando; bale—dice; prabhu—el Señor;
�unite—escuchando; ull€sa—lleno de júbilo; �r…v€sa—®r…v€sa µh€kura;
kahena—dice; tabe—entonces; r€sa—danza r€sa; rasera—alegres;
vil€sa—pasatiempos.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor, oyendo muy complacido, dijo: «¡Sigue hablando!
¡Sigue hablando!», ®r…v€sa µh€kura describió el r€sa-l…l€, la dulce danza
trascendental.

VERSO 240



kahite, �unite aiche pr€taƒ-k€la haila
prabhu �r…v€sere to�i' €li‰gana kaila 

kahite—hablando; �unite—escuchando; aiche—de ese modo;
pr€taƒ-k€la—mañana; haila—llegó; prabhu—®r… Caitanya Mah€prabhu;
�r…v€sere—a ®r…v€sa µh€kura; to�i''—satisfaciendo; €li‰gana—abrazo;
kaila—hizo.

TRADUCCIÓN

Y así, con el Señor que rogaba y ®r…v€sa µh€kura que hablaba, llegó la
mañana, y el Señor abrazó a ®r…v€sa µh€kura y le satisfizo.

VERSO 241

tabe €c€ryera ghare kaila k��Ša-l…l€
rukmiŠ…-svar™pa prabhu €pane ha-il€ 

tabe—más tarde; €c€ryera—de Advaita Šc€rya; ghare—en la casa;
kaila—representaron; k��Ša-l…l€—pasatiempos del Señor K��Ša;
rukmiŠ…—de RukmiŠ…; svar™pa —forma; prabhu—el Señor;
€pane—personalmente; ha-il€—Se volvió.

TRADUCCIÓN

Más tarde, hubo una representación de los pasatiempos de K��Ša en
casa de Advaita šc€rya. El Señor personalmente desempeñó el papel de
RukmiŠ…, la más importante de las reinas de K��Ša.

VERSO 242

kabhu durg€, lak�m… haya, kabhu v€ cic-chakti
kh€˜e vasi' bhakta-gaŠe dil€ prema-bhakti

kabhu—a veces; durg€—el papel de la diosa Durg€; lak�m…—la diosa de la
fortuna; haya—es; kabhu—a veces; v€—o; cit-�akti—la potencia espiritual;



kh€˜e—en una sencilla cama; vasi''—sentado; bhakta-gaŠe—a los devotos;
dil€—dio; prema-bhakti—amor por Dios.

TRADUCCIÓN

A veces el Señor desempeñaba el papel de la diosa Durg€, de Lak�m…
[la diosa de la fortuna], o de la potencia principal, Yogam€y€. Sentado en
una sencilla cama, distribuía el amor por Dios a todos los devotos
presentes.

VERSO 243

eka-dina mah€prabhura n�tya-avas€ne
eka br€hmaŠ… €si' dharila caraŠe 

eka-dina—un día; mah€prabhura—de el Señor Caitanya Mah€prabhu;
n�tya-avas€ne—al final del baile; eka—una; br€hmaŠ…—esposa de un
br€hmaŠa; €si''—yendo; dharila—se abrazó; caraŠe—a Sus pies de loto.

TRADUCCIÓN

Un día, cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu había terminado de
bailar, una mujer, esposa de un br€hmaŠa, fue allí y se abrazó a Sus pies
de loto.

VERSO 244

caraŠera dh™li sei laya v€ra v€ra
dekhiy€ prabhura duƒkha ha-ila ap€ra 

caraŠera—de Sus pies de loto; dh™li—el polvo; sei—esa mujer; laya—toma;
v€ra v€ra—una y otra vez; dekhiy€—al ver esto; prabhura—del Señor;
duƒkha—desdicha; ha-ila—había; ap€ra—ilimitada.

TRADUCCIÓN



Mientras ella tomaba el polvo de Sus pies de loto una y otra vez, el
Señor Se sintió ilimitadamente desdichado.

SIGNIFICADO

Esa costumbre de abrazarse a los pies de loto de una gran personalidad es
ciertamente  algo  muy  bueno  para  la  persona  que  toma  de  ellos  el  polvo,
pero este ejemplo de la desdicha del Señor Caitanya Mah€prabhu indica
que el vai�Šava no debe permitir que nadie tome el  polvo de sus pies.  La
persona que toma el polvo de los pies de loto de una gran personalidad le
transfiere sus actividades pecaminosas. Si no es muy fuerte, tiene que sufrir
las actividades pecaminosas de la persona que toma el polvo. Por tanto, en
general, esto no se debe permitir. A veces, en grandes reuniones, hay gente
que aprovecha la ocasión para tocarnos los pies. A causa de esto, a veces
tenemos que sufrir alguna enfermedad. En la medida de lo posible, no debe
permitirse que ningún extraño nos toque los pies para tomar de ellos el
polvo. El Señor Caitanya Mah€prabhu confirmó este extremo con Su
ejemplo personal, como se explica en el verso siguiente.

VERSO 245

sei-k�aŠe dh€ñ€ prabhu ga‰g€te pa�ila
nity€nanda-harid€sa dhari' u˜h€ila 

sei-k�aŠe—inmediatamente; dh€ñ€—corriendo; prabhu—el Señor;
ga‰g€te—en las aguas del Ganges; pa�ila—Se zambulló; nity€nanda—®r…
Nity€nanda; harid€sa—Harid€sa µh€kura; dhari''—cogiéndolo; u˜h€ila—Lo
sacaron.

TRADUCCIÓN

Inmediatamente corrió al río Ganges y saltó en él para contrarrestar
las actividades pecaminosas de aquella mujer. El Señor Nity€nanda y
Harid€sa µh€kura Le cogieron y Le sacaron del río.

SIGNIFICADO

El Señor Caitanya Mah€prabhu es Dios mismo, pero estaba desempeñando



el papel de un predicador. Todo predicador debe saber que tener permiso
para tocar los pies a un vai�Šava y tomar de ellos el polvo puede ser bueno
para  la  persona  que  lo  hace,  pero  no  lo es  para  quien  permite  que  se  lo
hagan. En la medida de lo posible, esa práctica, por lo general, debe
evitarse. Sólo a los discípulos iniciados se les puede permitir esta ventaja,
pero a nadie más. Por lo general, hay que evitar a aquellos que están llenos
de actividades pecaminosas.

VERSO 246

vijaya €c€ryera ghare se r€tre rahil€
pr€taƒ-k€le bhakta sabe ghare lañ€ gel€ 

vijaya—de nombre Vijaya; €c€ryera—del maestro; ghare—en la casa;
se—esa; r€tre—por la noche; rahil€—permaneció; pr€taƒ-k€le—por la
mañana; bhakta—a los devotos; sabe—todos; ghare—a casa; lañ€—llevando
consigo; gel€—fue.

TRADUCCIÓN

Aquella noche, el Señor Se quedó en casa de Vijaya šc€rya. Por la
mañana, el Señor regresó a casa junto con todos Sus devotos.

VERSO 247

eka-dina gop…-bh€ve g�hete vasiy€
‘gop…' ‘gop…' n€ma laya vi�aŠŠa hañ€ 

eka-dina—un día; gop…-bh€ve—en el éxtasis de las gop…s; g�hete—en casa;
vasiy€—sentado; gop… gop…—gop…, gop…; n€ma—el nombre; laya—canta;
vi�aŠŠa—taciturno; hañ€—sintiéndose.

TRADUCCIÓN

Un día, el Señor, en el éxtasis de las gop…s, estaba sentado en Su casa.
Muy taciturno por la separación, llamaba: «¡Gop…! ¡Gop…!».



VERSO 248

eka pa�uy€ €ila prabhuke dekhite
‘gop…' ‘gop…' n€ma �uni' l€gila balite 

eka pa�uy€—un estudiante; €ila—fue allí; prabhuke—al Señor;
dekhite—para ver; gop… gop…—gop…, gop…; n€ma—el nombre; �uni''—al oír;
l€gila—comenzó; balite—a decir.

TRADUCCIÓN

Un estudiante que fue a ver al Señor se asombró de ver al Señor
cantar: «¡Gop…! ¡Gop…!». Así pues, habló como sigue.

VERSO 249

k��Ša-n€ma n€ lao kene, k��Ša-n€ma—dhanya
‘gop…' ‘gop…' balile v€ kib€ haya puŠya 

k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor K��Ša; n€—no; lao—Usted toma;
kene—por qué; k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor K��Ša;
dhanya—glorioso; gop… gop…—los nombres gop…, gop…; balile—diciendo;
v€—o; kib€—qué; haya—hay; puŠya—piedad.

TRADUCCIÓN

«¿Por qué está cantando "¡Gop…! ¡Gop…!'', en lugar de cantar el santo
nombre del Señor K��Ša, que es tan glorioso? ¿Qué resultado piadoso va
a alcanzar con este canto?»

SIGNIFICADO

Se dice: vai�Šavera kriy€ m™�ha vijñe n€ bujh€ya: Nadie puede
comprender las actividades de un devoto puro. Un estudiante o devoto
neófito no podía realmente comprender por qué cantaba el Señor Caitanya
Mah€prabhu el nombre de las gop…s, ni tampoco debía haber preguntado el



estudiante al Señor sobre la potencia de cantar «gop…, gop…». El estudiante
neófito estaba ciertamente convencido de la piedad del canto del santo
nombre de K��Ša, pero esa clase de actitud también es ofensiva.
Dharma-vrata-ty€ga-hut€di-sarva-�ubha-kriy€-s€myam api pram€daƒ:
Cantar el santo nombre de K��Ša a cambio de alcanzar piedad es una
ofensa. Esto, por supuesto, no lo sabía el estudiante. De manera que
preguntó inocentemente: «¿Qué piedad hay en cantar el nombre gop…?». No
sabía que no era una cuestión de piedad o impiedad. Cantar el santo
nombre de K��Ša o el santo nombre de gop… pertenece al nivel trascendental
de las relaciones de amor. Puesto que no era un experto en comprender esas
actividades trascendentales, su pregunta era meramente insolente. De
manera que el Señor Caitanya Mah€prabhu, en apariencia muy enfadado
con él, reaccionó como se explica en el siguiente verso.

VERSO 250

�uni' prabhu krodhe kaila k��Še do�odg€ra
˜he‰ga lañ€ u˜hil€ prabhu pa�uy€ m€rib€ra 

�uni''—al oír; prabhu—el Señor; krodhe—enfadado; kaila—hizo; k��Še—a
el Señor K��Ša; do�a-udg€ra—muchas acusaciones; ˜he‰g€—bastón;
lañ€—tomando; u˜hil€—Se levantó; prabhu—el Señor; pa�uy€—al
estudiante; m€rib€ra—para golpear.

TRADUCCIÓN

Al oír al insensato estudiante, el Señor, muy enfadado, hizo varios
reproches a K��Ša. Tomando un bastón, Se levantó para golpear al
estudiante.

SIGNIFICADO

Se dice en el ®r…mad-Bh€gavatam que cuando Uddhava fue a llevar a las
gop…s un  mensaje  del  Señor  K��Ša,  todas  las  gop…s, sobre todo ®r…mat…
R€dh€r€Š…, acusaron a K��Ša de diversas maneras. Esas acusaciones, sin
embargo, revelaban una exuberante actitud amorosa  que  un  hombre
corriente no puede comprender. Cuando el insensato estudiante hizo la



pregunta al Señor Caitanya Mah€prabhu, el Señor Caitanya reprochó de
modo análogo al Señor K��Ša con exhuberancia amorosa. Cuando el Señor
Caitanya Mah€prabhu estaba inmerso en el sentimiento de las gop…s y  el
estudiante abogó por la causa del Señor K��Ša, el Señor Caitanya Se enfadó
mucho. Viéndole tan enfadado, el insensato estudiante, que era un
sm€rta-br€hmaŠa ateo corriente, con gran insensatez Le juzgó
equivocadamente. De manera que él y un grupo de estudiantes se
disponían a golpear al Señor para vengarse. Tras ese incidente, el Señor
Caitanya Mah€prabhu decidió aceptar sanny€sa para evitar que la gente
cometiese ofensas contra Él considerándole un jefe de familia corriente,
porque, en la India, incluso hoy en día, es algo natural respetar a un
sanny€s….

VERSO 251

bhaye pal€ya pa�uy€, prabhu p€che p€che dh€ya
€ste vyaste bhakta-gaŠa prabhure rah€ya 

bhaye—por temor; pal€ya—se escapó; pa�uy€—el estudiante; prabhu—el
Señor; p€che p€che—tras él; dh€ya—corre; €ste vyaste—de un modo u otro;
bhakta-gaŠa—todos los devotos; prabhure—al Señor; rah€ya—retuvieron.

TRADUCCIÓN

El estudiante se escapó asustado, y el Señor le siguió. Pero, de un
modo u otro, los devotos retuvieron al Señor.

VERSO 252

prabhure �€nta kari' €nila nija ghare
pa�uy€ pal€y€ gela pa�uy€-sabh€re 

prabhure—al Señor; �€nta kari''—calmando; €nila—condujeron; nija—Su
propia; ghare—a la casa; pa�uy€—el estudiante; pal€y€—escapándose;
gela—fue; pa�uy€—de estudiantes; sabh€re—a la reunión.



TRADUCCIÓN

Los devotos calmaron al Señor y Le condujeron a Su casa, y el
estudiante corrió a una reunión de otros estudiantes.

VERSO 253

pa�uy€ sahasra y€h€‰ pa�e eka-˜h€ñi
prabhura v�tt€nta dvija kahe t€h€‰ y€i 

pa�uy€—estudiantes; sahasra—un millar; y€h€‰—donde; pa�e—ellos
estudian; eka-˜h€ñi—en un lugar; prabhura—del Señor;
v�tt€nta—incidente; dvija—un br€hmaŠa; kahe—dice; t€h€‰—allí; y€i—va.

TRADUCCIÓN

El estudiante br€hmaŠa corrió a un lugar en el que un millar de
estudiantes se habían reunido a estudiar. Allí, él les describió lo
sucedido.

SIGNIFICADO

En este verso encontramos la palabra dvija, que indica que el estudiante era
un br€hmaŠa. En realidad, en aquellos días,  sólo los miembros de la clase
br€hmaŠa eran estudiantes de literatura védica. La enseñanza se destina
especialmente a los br€hmaŠas; antiguamente no era posible que los
k�atriyas, vai�yas o �™dras tuviesen acceso a la enseñanza. Los k�atriyas
solían aprender  tecnología  de  la  guerra,  y  los  vai�yas aprendían comercio
de sus padres o de otros hombres de negocios; el estudio de los Vedas no
era para ellos. En la actualidad, sin embargo, todo el mundo va a la escuela,
y todo el mundo recibe el mismo tipo de educación, aunque nadie sabe cuál
puede ser el resultado de ello. El resultado, sin embargo, no es nada
satisfactorio, como hemos visto sobre  todo en los  países  occidentales.  Los
Estados Unidos tienen vastas instituciones educativas en las cuales todos
pueden recibir enseñanza, pero el resultado es que la mayor parte de los
estudiantes se vuelven como hippies.
La educación superior no es para todos. Solamente estudiantes



seleccionados entrenados en la cultura brahmínica deberían tener acceso a
ella. Las instituciones educativas no tendrían que dedicarse a enseñar
tecnología, puesto que no puede decirse con propiedad que un técnico esté
educado. Un técnico es un �™dra; solamente aquel que estudia los Vedas
puede llamarse apropiadamente hombre instruido (paŠ�ita). La obligación
de un br€hmaŠa consiste en instruirse en las Escrituras védicas y enseñar el
conocimiento védico a otros br€hmaŠas. En nuestro movimiento para la
conciencia de K��Ša enseñamos solamente a nuestros estudiantes a ser
br€hmaŠas y vai�Šavas aptos. En nuestra escuela de Dallas se estudia inglés
y sánscrito, y con esos dos idiomas se estudian todos nuestros libros, como
el ®r…mad-Bh€gavatam, la Bhagavad-g…t€ y el Néctar de la Devoción. Es un
error educar a todos los estudiantes como técnicos. Debe haber un grupo de
estudiantes que lleguen a ser br€hmaŠas. Sin br€hmaŠas que estudien las
Escrituras védicas, la sociedad humana será un caos total.

VERSO 254

�uni' krodha kaila saba pa�uy€ra gaŠa
sabe meli' kare tabe prabhura nindana 

�uni''—al oír; krodha—enfadados; kaila—se pusieron; saba—todos;
pa�uy€ra—de estudiantes; gaŠa—los grupos; sabe—todos; meli''—se
reunieron; kare—hacen; tabe—entonces; prabhura—del Señor;
nindana—acusación.

TRADUCCIÓN

Al oír el incidente, todos los estudiantes, muy enfadados, se
agruparon criticando al Señor.

VERSO 255

saba de�a bhra�˜a kaila ekal€ nim€ñi
br€hmaŠa m€rite c€he, dharma-bhaya n€i 

saba—todos; de�a—países; bhra�˜a—echado a perder; kaila—ha;
ekal€—solo; nim€ñi—Nim€i PaŠ�ita; br€hmaŠa—a un br€hmaŠa de casta;



m€rite—golpear; c€he—quiere; dharma—de los principios religiosos;
bhaya—temor; n€i—no hay.

TRADUCCIÓN

«Nim€i PaŠ�ita ha echado a perder Él solo el país entero—Le
acusaban—. Quiere golpear a un br€hmaŠa de casta. No teme los
principios religiosos.»

SIGNIFICADO

También en aquellos días los br€hmaŠas de casta eran muy orgullosos. No
estaban dispuestos a aceptar una reprimenda ni siquiera de un profesor o
de un maestro espiritual.

VERSO 256

punaƒ yadi aiche kare m€riba t€h€re
kon v€ m€nu�a haya, ki karite p€re

punaƒ—de nuevo; yadi—si; aiche—así; kare—Él hace;
m€riba—golpearemos; t€h€re—a Él; kon—quién; v€—o; m€nu�a—el
hombre; haya—es; ki—qué; karite—de hacer; p€re—Él es capaz.

TRADUCCIÓN

«Si vuelve a hacer algo tan atroz, nos desquitaremos golpeándole
nosotros a Él. ¿Quién es Él? ¿Se considera una persona tan importante
que puede reprendernos de esta manera?»

VERSO 257

prabhura nind€ya sab€ra buddhi haila n€�a
supa˜hita vidy€ k€rao n€ haya prak€�a

prabhura—del Señor; nind€ya—como acusación; sab€ra—de todos;
buddhi—la inteligencia; haila—se volvió; n€�a—menoscabada;



su-pa˜hita—bien estudiado; vidy€—conocimiento: k€rao—de todos:
n€—no: haya—se vuelve: prak€�a—manifiesto.

TRADUCCIÓN

Cuando todos los estudiantes tomaron aquella decisión, criticando a
®r… Caitanya Mah€prabhu, su inteligencia estaba alterada. De modo que,
aunque eran sabios eruditos, a causa de esa of ensa, en ellos no se
manifestaba la esencia del conocimiento.

SIGNIFICADO

En la Bh€gavad-g…t€ se dice: m€yay€pahrta-jñ€n€ €suraˆ bh€vam €�rit€ƒ:
Cuando alguien se muestra hostil hacia la Suprema Personalidad de Dios,
adoptando una actitud atea (€suraˆ bh€vam), incluso si es un sabio
erudito, en él no se manifiesta la esencia del conocimiento; es decir, la
energía  ilusoria  del  Señor  le  roba  la  esencia  de  su  conocimiento.  A  este
respecto, Sn Bhaktisiddhanta Sarasvati µh€kura cita un mantra del
®vet€�vatara Upani�ad:

yasya deve par€ bhaktir
yath€ deve tath€ gurau

tasyaite kathit€ hy arth€ƒ
praka�ante mah€tmanaƒ

Este verso explica que aquel que está resueltamente consagrado a la
Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, e igualmente consagrado al maestro
espiritual, sin ninguna otra motivación, llega a ser maestro de todo
conocimiento. En el corazón de ese devoto se manifiesta la verdadera
esencia del conocimiento védico. Esa esencia consiste exclusivamente en
entregarse a la Suprema Personalidad de Dios (vedai� ca sarvair aham eva
vedyaƒ). La esencia del conocimiento védico se manifiesta únicamente en
aquel que se entrega totalmente al maestro espiritual y al Señor Supremo, y
en nadie más. ®r… Prahl€da Mah€r€ja enfatiza este mismo principio en el
®r…mad-Bh€gavatam (7.5.24):

iti puˆs€rpit€ vi�Šau
bhakti� cen nava-lak�aŠ€
kriyate bh€gavaty addh€



tan manye 'dh…tam uttamam

«Aquel que aplica directamente estos nueve principios (oír, cantar,
recordar, etc.) al servicio del Señor debe ser considerado un hombre muy
erudito que ha asimilado muy bien las Escrituras védicas, porque la meta
del estudio de las Escrituras védicas consiste en comprender la supremacía
de ®r… K��Ša». ®r…dhara Sv€m… confirma en su comentario que, ante todo,
hay que entregarse al maestro espiritual; entonces se irá desarrollando el
proceso del servicio devocional. No es cierto que únicamente pueda llegar a
ser devoto aquel que, con gran aplicación, sigue una carrera académica.
Incluso si una persona no posee una carrera académica, si tiene plena fe en
el maestro espiritual y en la Suprema Personalidad de Dios, desarrolla su
vida espiritual y el verdadero conocimiento de los Vedas. Esto lo confirma
el ejemplo de Mah€r€ja Kha˜v€Šga. Debe entenderse que aquel que se
entrega ha aprendido correctamente el tema de los Vedas. Aquel que
adopta este proceso védico de entrega aprende el servicio devocional, y,
con toda seguridad, logra el éxito. Sin embargo, aquel que tiene un gran
orgullo es incapaz de entregarse, ni al maestro espiritual ni a la Suprema
Personalidad de Dios. Y, de este modo, no puede comprender la esencia de
ninguna Escritura védica. El ®r…mad-Bh€gavatam declara:

�abda-brahmaŠi ni�Š€to
na ni�Š€y€t pare yadi

�ramas tasya �rama-phalo
hy adhenum iva rak�ataƒ

«Si alguien es erudito en las Escrituras védicas pero no es devoto de ®r…
Vi�Šu, su actividad es un derroche inútil de esfuerzo, igual que mantener
una vaca que no da leche" (Bha. 11.11.18).

yasya deve par€ bhaktir
yath€ deve tath€ gurau

tasyaite kathit€ hy arth€ƒ
prak€�ante mah€tmanaƒ 

Este verso explica que aquel que está resueltamente consagrado a la
Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, e igualmente consagrado al maestro
espiritual, sin ninguna otra motivación, llega a ser maestro de todo
conocimiento. En el corazón de ese devoto se manifiesta la verdadera



esencia del conocimiento védico. Esa esencia consiste exclusivamente en
entregarse a la Suprema Personalidad de Dios (vedai� ca sarvair aham eva
vedyaƒ). La esencia del conocimiento védico se manifiesta únicamente en
aquel que se entrega totalmente al maestro espiritual y al Señor Supremo, y
en nadie más. El Señor Prahl€da Mah€r€ja enfatiza este mismo principio en
el ®r…mad-Bh€gavatam (7.5.24):

iti puˆs€rpit€ vi�Šau
bhakti� cen nava-lak�aŠ€
kriyate bhagavaty addh€

tan manye 'dh…tam uttamam 

«Aquel que aplica directamente estos nueve principios (oír, cantar,
recordar, etc.) al servicio del Señor debe ser considerado un hombre muy
erudito que ha asimilado muy bien las Escrituras védicas, porque la meta
del estudio de las Escrituras védicas consiste en comprender la supremacía
del Señor K��Ša». ®r…dhara Sv€m… confirma en su comentario que, ante
todo, hay que entregarse al maestro espiritual; entonces se irá desarrollando
el proceso del servicio devocional. No es cierto que únicamente pueda
llegar a ser devoto aquel que, con gran aplicación, sigue una carrera
académica. Incluso si una persona no posee una carrera académica, si tiene
plena fe en el maestro espiritual y en la Suprema Personalidad de Dios,
desarrolla su vida espiritual y el verdadero conocimiento de los Vedas. Esto
lo confirma el ejemplo de Mah€r€ja Kha˜v€Šga. Debe entenderse que aquel
que se entrega ha aprendido correctamente el tema de los Vedas. Aquel que
adopta este proceso védico de entrega aprende el servicio devocional, y,
con toda seguridad, logra el éxito. Sin embargo, aquel que tiene un gran
orgullo es incapaz de entregarse, ni al maestro espiritual ni a la Suprema
Personalidad de Dios. Y, de este modo, no puede comprender la esencia de
ninguna Escritura védica. El ®r…mad-Bh€gavatam declara:

�abda-brahmaŠi ni�Š€to
na ni�Š€y€t pare yadi

�ramas tasya �rama-phalo
hy adhenum iva rak�ataƒ 

«Si alguien es erudito en las Escrituras védicas pero no es devoto del Señor
Vi�Šu, su actividad es un derroche inútil de esfuerzo, igual que mantener
una vaca que no da leche» (Bh€g. 11.11.18).



Todo aquel que no sigue el proceso de entrega, sino que está solamente
interesado en tener una carrera académica, no puede hacer ningún
progreso. Su único provecho será su esfuerzo inútil. Si una persona es
experta en el estudio de los Vedas, pero no se entrega a un maestro
espiritual o a Vi�Šu, todo su cultivo de conocimiento no es más que una
pérdida de tiempo y un derroche de esfuerzo.

VERSO 258

tath€pi d€mbhika pa�uy€ namra n€hi haya
y€h€‰ t€h€‰ prabhura nind€ h€si' se karaya 

tath€pi—todavía; d€mbhika—orgullosos; pa�uy€—estudiantes;
namra—sumisos; n€hi—no; haya—se volvieron; y€h€‰—dondequiera;
t€h€‰—en todas partes; prabhura—del Señor; nind€—acusación;
h€si''—risa; se—ellos; karaya—hacen.

TRADUCCIÓN

Pero la orgullosa comunidad estudiantil no se volvió sumisa. Al
contrario, los estudiantes hablaron del incidente por todas partes. Entre
risas, criticaron al Señor.

VERSO 259

sarva-jña gos€ñi j€ni' sab€ra durgati
ghare vasi' cinte t€''-sab€ra avy€hati 

sarva-jña—omnisapiente; gos€ñi—®r… Caitanya Mah€prabhu;
j€ni''—sabiendo; sab€ra—de todos ellos; durgati—degradación; ghare—en
casa; vasi''—sentándose; cinte—considera; t€''—de ellos; sab€ra—de todos;
avy€hati—el rescate.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu, al ser omnisciente, pudo comprender
la degradación de esos estudiantes. De manera que Se sentó en Su casa



considerando la manera de rescatarlos.

VERSO 260

yata adhy€paka, €ra t€‰ra �i�ya-gaŠa
dharm…, karm…, tapo-ni�˜ha, nindaka, durjana 

yata—todos; adhy€paka—profesores; €ra—y; t€‰ra—sus;
�i�ya-gaŠa—estudiantes; dharm…—seguidores de las ceremonias rituales
religiosas; karm…—aquellos que llevan a cabo actividades fruitivas;
tapaƒ-ni�˜ha—aquellos que llevan a cabo austeridades;
nindaka—blasfemos; durjana—granujas.

TRADUCCIÓN

«Todos los supuestos profesores y científicos, así como sus
estudiantes, suelen seguir los principios regulativos de la religión,
acciones fruitivas y austeridades —pensó el Señor—; pero, al mismo
tiempo, son blasfemos y granujas.

SIGNIFICADO

Aquí encontramos un retrato de los materialistas que no tienen
conocimiento del servicio devocional. Puede que sean muy religiosos, y
puede que trabajen muy sistemáticamente o lleven a cabo austeridades y
penitencias, pero, si blasfeman contra la Suprema Personalidad de Dios, no
son más que unos granujas. El Hari-bhakti-sudhod€ya (3.11) lo confirma: 

bhagavad-bhakti-h…nasya
j€tiƒ �€straˆ japas tapaƒ

apr€Šasyaiva dehasya
maŠ�anaˆ loka-rañjanam

Si no se conoce el servicio devocional al Señor, un gran nacionalismo, el
trabajo fruitivo, social o político, la ciencia o la filosofía son solamente como
ropajes costosos en un cuerpo muerto. La única ofensa de aquellos que se
apegan a esos principios consiste en que no son devotos; son siempre
blasfemos contra la Suprema Personalidad de Dios y Sus devotos.



VERSO 261

ei saba mora nind€-apar€dha haite
€mi n€ laoy€ile bhakti, n€ p€re la-ite 

ei saba—todos ellos; mora—contra Mí; nind€—blasfemia;
apar€dha—ofensa; haite—de; €mi—Yo; n€—no; laoy€ile—si haciendo que
tomen; bhakti—servicio devocional; n€—no; p€re—capaces; la-ite—de
tomar.

TRADUCCIÓN

«Si Yo no les induzco a adoptar la práctica del servicio devocional,
debido a que cometen la ofensa de la blasfemia, ninguno de ellos será
capaz de adoptarla.

VERSO 262

nist€rite €il€ma €mi, haila vipar…ta
e-saba durjanera kaiche ha-ibeka hita 

nist€rite—para liberar; €il€ma—he venido; €mi—Yo; haila—se ha vuelto;
vipar…ta—justo lo contrario; e-saba—todos estos; durjanera—de los
granujas; kaiche—cómo; ha-ibeka—será; hita—el beneficio.

TRADUCCIÓN

«Yo he venido a liberar a todas las almas caídas, pero ahora ha
ocurrido justo lo contrario. ¿Cómo se puede liberar a estos granujas?
¿Cómo se les puede beneficiar?

VERSO 263

€m€ke praŠati kare, haya p€pa-k�aya
tabe se ih€re bhakti laoy€ile laya 



€m€ke—a Mí; praŠati—reverencias; kare—ofrecen; haya—se vuelve;
p€pa-k�aya—destrucción de la reacción pecaminosa; tabe—así pues; se—él;
ih€re—a él; bhakti—servicio devocional; laoy€ile—si haciendo que tomen;
laya—tomará.

TRADUCCIÓN

«Si estos granujas Me ofrecen reverencias, se anularán las reacciones
de sus actividades pecaminosas. Así pues, si les induzco a ello,
adoptarán la práctica del servicio devocional.

VERSO 264

more nind€ kare ye, n€ kare namask€ra
e-saba j…vere ava�ya kariba uddh€ra 

more—contra Mí; nind€ kare—blasfema; ye—cualquiera que; n€—no;
kare—ofrece; namask€ra—reverencias; e-saba—todas estas;
j…vere—entidades vivientes; ava�ya—ciertamente; kariba—haré;
uddh€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

«Ciertamente tengo que liberar a todas estas almas caídas que
blasfeman contra Mí y que no Me ofrecen reverencias.

VERSO 265

ataeva ava�ya €mi sanny€sa kariba
sanny€si-buddhye more praŠata ha-iba 

ataeva—por tanto; ava�ya—ciertamente; €mi—Yo; sanny€sa—la orden de
vida de renunciación; kariba—aceptaré;
sanny€si-buddhye—considerándome un sanny€s…; more—ante Mí;
praŠata—postrar; ha-iba—harán.



TRADUCCIÓN

«Debo aceptar la orden de vida de sanny€sa, porque de este modo la
gente, al considerarme un miembro de la orden de renunciación, Me
ofrecerá reverencias.

SIGNIFICADO

Entre los miembros de las órdenes sociales de la institución varŠ€�rama
(br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra), se considera a los br€hmaŠas como
los más elevados, porque ellos son los profesores y maestros espirituales de
los demás varŠas. Igualmente, entre las órdenes espirituales (brahmacarya,
g�hastha, v€naprastha y sanny€sa), la más elevada es la orden de sanny€sa.
Por tanto, el sanny€s… es el maestro espiritual de todos los varŠas y €�ramas,
y el br€hmaŠa debe ofrecer reverencias a los sanny€s…s. Por desgracia, sin
embargo, los br€hmaŠas de casta no ofrecen reverencias a los sanny€s…s
vai�Šavas. Son tan orgullosos que no ofrecen reverencias ni a los sanny€s…s
indios; y qué decir de los sanny€s…s europeos o americanos... Pero el Señor
Caitanya Mah€prabhu esperaba que incluso los br€hmaŠas de  casta  se
postrarían ante un sanny€s…, porque hace quinientos años la costumbre
social era ofrecer inmediatamente reverencias a todo sanny€s…, tanto si se le
conocía como si no.
Los sanny€s…s del movimiento para la conciencia de K��Ša son genuinos.
Todos los estudiantes del movimiento para la conciencia de K��Ša han
pasado por el proceso oficial de iniciación. Como instruye el
Hari-bhakti-vil€sa, de San€tana Gosv€m…: tath€ d…k�€-vidh€nena dvijatvaˆ
j€yate n�Š€m: Por el proceso oficial de iniciación, todo hombre puede ser
br€hmaŠa. De manera que, al principio, los estudiantes de nuestro
movimiento para la conciencia de K��Ša acceden a convivir con los devotos,
y poco a poco, habiendo abandonado cuatro actividades prohibidas
(actividad sexual ilícita, juegos de azar, consumo de carne e intoxicación),
llegan a ser avanzados en las actividades de la vida espiritual. Aquel que
sigue regularmente esos principios recibe la primera iniciación (hari-n€ma),
y canta con regularidad por lo menos dieciséis rondas al día. Pasados seis
meses o un año, mediante el sacrificio y ritual oficiales, se le inicia una
segunda vez y se le entrega el cordón sagrado. Después de algún tiempo,
cuando ha avanzado aún más y desea abandonar este mundo material,



recibe la orden de sanny€sa. En ese momento recibe el título de sv€m… o
gosv€m…, que significa «amo de los sentidos». Por desgracia, corrompidos
supuestos br€hmaŠas de la India, ni les ofrecen respeto ni les aceptan como
sanny€s…s genuinos. El Señor Caitanya Mah€prabhu esperaba que los mal
llamados br€hmaŠas ofrecieran  respeto  a  los  sanny€s…s vai�Šavas. Sin
embargo, no es importante si les ofrecen respeto ni si les aceptan como
sanny€s…s genuinos, porque el �€stra describe el castigo que corresponde a
esos desobedientes supuestos br€hmaŠas. El  mandato  de  los  �€stras
declara:

devat€-pratim€ˆ d��˜v€
yatiˆ caiva tridaŠ�inam

namask€raˆ na kury€d yaƒ
pr€ya�citt…yate naraƒ

«Aquel que no ofrece respeto a la Suprema Personalidad de Dios, a Su
Deidad  en  el  templo,  o  a  un  sanny€s… tridaŠ�…, debe ejecutar pr€ya�citta
(expiación)». Si alguien no ofrece reverencias a un sanny€s… tridaŠ�…, la
pr€ya�citta prescrita consiste en ayunar un día.

VERSO 266

praŠatite ha'be ih€ra apar€dha k�aya
nirmala h�daye bhakti kar€iba udaya 

praŠatite—ofreciendo reverencias; ha'be—habrá; ih€ra—de esos ofensores;
apar€dha—las ofensas; k�aya—destrucción; nirmala—puro; h�daye—en el
corazón; bhakti—servicio devocional; kar€iba—provocaré; udaya—la
aparición.

TRADUCCIÓN

«El ofrecer reverencias les liberará de todas las reacciones debidas a
sus ofensas. Entonces, por Mi gracia, despertará en sus corazones puros
el servicio devocional [bhakti].

SIGNIFICADO



Según  los  mandatos  védicos,  sólo  el  br€hmaŠa puede  recibir  la  orden  de
sanny€sa. La ®a‰kara-samprad€ya (ekadaŠ�a-sanny€sa-samprad€ya)
concede la orden de sanny€sa solamente a los br€hmaŠas de casta, es decir,
nacidos br€hmaŠas, pero en el sistema vai�Šava, incluso si no se ha nacido
en una familia br€hmaŠa, una persona puede ser convertida en br€hmaŠa
siguiendo las directrices del Hari-bhakti-vil€sa (tath€ d…k�€-vidh€nena
dvijatvaˆ j€yate n�Š€m). Toda persona, de cualquier parte del mundo,
puede ser convertida en br€hmaŠa mediante  el  proceso  normal  de
iniciación, y cuando esa persona observa una conducta brahmínica,
siguiendo el principio de abstenerse de la intoxicación, de la actividad
sexual ilícita, de comer carne y del juego de azar, puede recibir la orden de
sanny€sa. Todos los sanny€s…s del movimiento para la conciencia de K��Ša,
que están predicando por todo el mundo, son sanny€s…s br€hmaŠas
autorizados. De manera que los supuestos br€hmaŠas de casta no deben
negarse a ofrecerles respetuosas reverencias. Si les ofrecen reverencias,
como recomienda el Señor Caitanya Mah€prabhu, disminuirán sus ofensas
y despertarán automáticamente a su posición natural de servicio
devocional. Como está dicho: nitya-siddha k��Ša-prema s€dhya kabhu
naya: El k��Ša-prema puede despertar en un corazón purificado. Cuantas
más reverencias ofrezcamos a los sanny€s…s, en especial a los sanny€s…s
vai�Šavas, más disminuiremos nuestras ofensas y purificaremos nuestros
corazones. Sólo en un corazón purificado puede despertar el k��Ša-prema.
Éste es el proceso del culto del Señor Caitanya Mah€prabhu, el movimiento
para la conciencia de K��Ša.

VERSO 267

e-saba p€�aŠ�…ra tabe ha-ibe nist€ra
€ra kona up€ya n€hi, ei yukti s€ra 

e-saba—todos estos; p€�aŠ�…ra—de los demonios; tabe—entonces;
ha-ibe—habrá; nist€ra—liberación; €ra—alternativa; kona—alguna;
up€ya—medios; n€hi—no hay; ei—esto; yukti—del argumento;
s€ra—esencia.

TRADUCCIÓN



«Mediante este proceso, se puede liberar a todos los granujas sin fe de
este mundo. No hay otra alternativa. Ésta es la esencia del argumento».

VERSO 268

ei d��ha yukti kari' prabhu €che ghare
ke�ava bh€rat… €il€ nad…y€-nagare

ei—esta; d��ha—firme; yukti—consideración; kari'—haciendo; prabhu—el
Señor; €che—estaba; ghare—en Su casa; ke�ava-bh€rat…—de nombre Ke�ava
Bh€rat…; €il€—fue; nad…y€-nagare—al pueblo de Nadia.

TRADUCCIÓN

Tras llergar a esta firme conclusión, el Señor siguió permaneciendo en
casa. Mientras tanto, Ke�ava Bh€rat… llegó a la ciudad de Nadia.

VERSO 269

prabhu t€‰re n€maskari' kaila nimantraŠa
bhik�€ kar€iy€ t€‰re kaila nivedana

prabhu—el Señor; t€g‰re—a él; n€maskari'—ofreciendo reverencias;
kaila—hizo; nimantraŠa—invitación; bhik�€—limosna; kar€iy€—dando;
t€‰re—a él; kaila—presentó; nivedana—Su ruego.

TRADUCCIÓN

El Señor le ofreció respetuosas reverencias, y le invitó a Su casa.
Después de darle de comer suntuosamente, le presentó Su petición.

SIGNIFICADO

Según el sistema de  la  sociedad védica, siempre que un sanny€s…
desconocido llega a una aldea o a un pueblo, alguien debe invitarle a tomar
pras€da en su casa. Los sanny€s…s suelen tomar pras€da en casa de un
br€hmaŠa, porque el br€hmaŠa adora la �il€ de  ®r… N€r€yaŠa o



�€lagr€ma-�il€ y,  por  tanto,  el  alimento  que  recibirá  el  sanny€s… será
pras€da. Ke�ava Bharati aceptó la invitación de ®r… Caitanya Mah€prabhu.
De manera que el Señor tuvo una buena oportunidad para explicarle Su
deseo de recibir de él la orden de sanny€sa.

VERSO 270

tumi ta'…�vara bata,—s€k�€t n€r€yaŠa
k�p€ kari' kara mora saˆ�ara mocana

tumi—usted; ta'—ciertamente; …�vara—el Señor; ba˜a—es;
s€k�€t—directamente; n€r€yaŠa—el Señor Supremo, N€r€yaŠa; k�p€
kari'—otorgando misericordia; kara—por favor, haga; mora—Mi;
saˆs€ra—vida material; mocana—liberación.

TRADUCCIÓN

«Señor, usted es directamente N€r€yaŠa. Por tanto, sea misericordioso
conmigo. Libéreme de este cautiverio material.»

VERSO 271

bh€rat… kahena,—tumi …�vara, antary€m…
ye kar€ha, se kariba,—svatantra nahi €mi

bh€rat… kahena—Ke�ava Bh€rat… respondió; tumi—Tú; …�vara—la Suprema
Personalidad de Dios; antary€m…—Tú lo conoces todo desde dentro;
ye—cualquier cosa; kar€ha—Tú haces hacer; se—eso; kariba—debo hacer;
svatantra—independiente; nahi—no; €mi—yo.

TRADUCCIÓN

Ke�ava Bh€rat… respondió al Señor:«Tú eres la Suprema Personalidad
de Dios, la Superalma. Yo debo hacer todo lo que Tú me hagas hacer. Yo
no soy independiente de Ti».



VERSO 272

eta bali' bh€rat… gos€ñ… k€toy€te gel€
mah€prabhu t€h€ y€i' sanny€sa karil€

eta bali'—diciendo esto; bh€rat…—Ke�ava Bh€rat…; gos€ñ…—el maestro
espiritual; k€˜oy€te—a Katwa; gel€—fue; Mah€prabhu—®r… Caitanya
Mah€prabhu; t€h€—allí; y€i'—yendo; sanny€sa—la orden de vida de
renunciación; karil€—aceptó.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, Ke�ava Bh€rat…, el maestro espiritual, regresó a su
aldea, Katwa. El Señor Caitanya Mah€prabhu fue allí y aceptó la orden
de vida de renunciación [sanny€sa].

SIGNIFICADO

Antes de cumplir veinticinco años, al final de las dos semanas de la Luna
creciente, el Señor Caitanya Mah€prabhu dejó Navadv…pa y cruzó el río
Ganges por un lugar llamado Niday€ra-gh€˜a. Desde allí llegó a
KaŠ˜aka-nagara, también llamado K€˜oy€ (Katwa), donde aceptó
ekadaŠ�a-sanny€sa según el sistema de la ®a‰kara-samprad€ya. Puesto que
Ke�ava Bh€rat… pertenecía a la secta de ®a‰kara, no pudo otorgar la orden
de sanny€sa vai�Šava, cuyos miembros llevan la tridaŠ�a.
Candra�ekhara Šc€rya ayudó en las actividades ceremoniales de rutina
cuando el Señor aceptó la orden de sanny€sa. Por orden del Señor Caitanya
Mah€prabhu, se llevó a cabo k…rtana durante todo el día. Y al final del día,
el Señor Se afeitó la cabeza. Al día siguiente recibió oficialmente la orden de
sanny€sa, con una vara (ekadaŠ�a). Desde aquel día, Su nombre fue el
Señor K��Ša Caitanya. Antes, se Le conocía como Nim€i PaŠ�ita. El Señor
Caitanya Mah€prabhu, en la orden de sanny€sa, viajó por todo R€�hade�a,
la región donde no se puede ver el Ganges. Ke�ava Bh€rat… Le acompañó
durante una cierta distancia.

VERSO 273



sa‰ge nity€nanda, candra�ekhara €c€rya
mukunda-datta,——ei tina kaila sarva k€rya 

sa‰ge—en Su compañía; nity€nanda—Nity€nanda Prabhu; candra-�ekhara
€c€rya —Candra�ekhara Šc€rya; mukunda-datta—Mukunda Datta; ei
tina—estas tres personas; kaila—llevaron a cabo; sarva—todas;
k€rya—actividades necesarias.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Caitanya Mah€prabhu aceptó la orden de sanny€sa,
estaban con Él tres personalidades para llevar a cabo todo lo necesario.
Eran Nity€nanda Prabhu, Candra�ekhara šc€rya y Mukunda Datta.

VERSO 274

ei €di-l…l€ra kaila s™tra gaŠana
vist€ri varŠil€ ih€ d€sa v�nd€vana 

ei—esto; €di-l…l€ra—del €di-l…l€ (la primera parte de los pasatiempos del
Señor Caitanya); kaila—hice; s™tra—sinopsis; gaŠana—enumeración;
vist€ri—con todo detalle; varŠil€—describió; ih€—esto; d€sa
v�nd€vana—V�nd€vana d€sa µh€kura.

TRADUCCIÓN

De esta manera he resumido los pasatiempos del šdi-l…l€. ®r…la
V�nd€vana d€sa µh€kura los ha descrito con todo detalle [en su
Caitanya-bh€gavata].

VERSO 275

ya�od€-nandana hail€ �ac…ra nandana
catur-vidha bhakta-bh€va kare €sv€dana 

ya�od€-nandana—el hijo de madre Ya�od€; hail€—Se volvió; �ac…ra—de



madre ®ac…; nandana—el hijo; catuƒ-vidha—cuatro clases de;
bhakta-bh€va—sentimientos devocionales; kare—hace;
€sv€dana—saboreando.

TRADUCCIÓN

La misma Suprema Personalidad de Dios que apareció como el hijo de
madre Ya�od€, ha aparecido ahora como el hijo de ®ac…, saboreando
cuatro clases de actividades devocionales.

SIGNIFICADO

La servidumbre, la amistad, el afecto paterno y el amor conyugal por la
Suprema Personalidad de Dios son la base de las cuatro clases de
actividades devocionales. En �€nta, la etapa marginal del servicio
devocional,  no  hay  actividad.  Pero  por  encima  de  �€nta-rasa están la
servidumbre, la amistad, el afecto paterno y el amor conyugal, que
representan el crecimiento gradual del servicio devocional a niveles cada
vez más elevados.

VERSO 276

sva-m€dhurya r€dh€-prema-rasa €sv€dite
r€dh€-bh€va a‰g… kariy€che bh€la-mate 

sva-m€dhurya—Su propio amor conyugal; r€dh€-prema-rasa—la dulzura
de la relación amorosa entre R€dh€r€Š… y K��Ša; €sv€dite—para saborear;
r€dh€-bh€va—los sentimientos de ®r…mat… R€dh€r€Š…; a‰g… kariy€che—Él
adoptó; bh€la-mate—muy bien.

TRADUCCIÓN

Para saborear la dulce calidad del amor de ®r…mat… R€dh€r€Š… en Su
relación con K��Ša, y para comprender el receptáculo de placer en K��Ša,
el mismo K��Ša, en forma del Señor Caitanya Mah€prabhu, adoptó los
sentimientos de R€dh€r€Š….



SIGNIFICADO

A este respecto, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura escribe en su
Anubh€�ya: «®r… Gaurasundara es K��Ša mismo con la actitud de ®r…mat…
R€dh€r€Š…. El Señor Caitanya Mah€prabhu nunca abandonó la actitud de
las gop…s. Permaneció eternamente bajo el predominio de K��Ša, y nunca
tomó el papel de predominante, imitando el amor conyugal con una mujer
corriente, como hacen generalmente los sahajiy€s. Nunca actuó como un
disoluto. Materialistas lujuriosos, como los miembros de la
Sahajiy€-samprad€ya, tienen un gran deseo de mujeres, incluso desean a las
de los demás. Pero cuando tratan de atribuir la responsabilidad de sus
actividades lujuriosas al Señor Caitanya Mah€prabhu, ofenden a Svar™pa
D€modara y a ®r…la V�nd€vana d€sa µh€kura. En el Capítulo Decimoquinto
del šdi-khaŠ�a del el Señor Caitanya-bh€gavata se dice:

sabe-para-str…ra prati n€hi parih€sa
str… dekhi' d™re prabhu hayena eka-p€�a 

''®r… Caitanya Mah€prabhu ni siquiera bromeó jamás con las esposas de los
demás. En cuanto veía venir una mujer, inmediatamente le dejaba amplio
espacio para que pasara sin hablar''. Era sumamente estricto en cuanto al
trato con mujeres. Los sahajiy€s, sin embargo, se presentan como
seguidores del Señor Caitanya Mah€prabhu, aunque se entregan a
relaciones lujuriosas con mujeres. En Su juventud, el Señor Caitanya era
muy bromista con todos, pero nunca bromeó con ninguna mujer, ni, en esa
encarnación, habló jamás de mujeres. El grupo gaur€‰ga-n€gar… no tiene la
aprobación del Señor Caitanya Mah€prabhu ni de V�nd€vana d€sa
µh€kura. Aunque se pueden ofrecer toda clase de oraciones al Señor
Caitanya Mah€prabhu, hay que evitar estrictamente adorarle como el
Gaur€‰ga N€gara. La conducta personal del Señor Caitanya Mah€prabhu y
los versos que escribió el Señor V�nd€vana d€sa µh€kura han rechazado
totalmente los deseos lujuriosos de los gaur€‰ga-n€gar…s».

VERSO 277

gop…-bh€va y€te prabhu dhariy€che ek€nta
vrajendra-nandane m€ne €pan€ra k€nta 



gop…-bh€va—los sentimientos de las gop…s; y€te—en el cual; prabhu—el
Señor; dhariy€che—adoptó; ek€nta—positivamente;
vrajendra-nandane—®r… K��Ša; m€ne—ellas aceptaron; €pan€ra—propio;
k€nta—amante.

TRADUCCIÓN

El Señor Caitanya Mah€prabhu adoptó los sentimientos de las gop…s,
las cuales aceptan a Vrajendra-nandana, el Señor K��Ša, como amante.

VERSO 278

gopik€-bh€vera ei sud��ha ni�caya
vrajendra-nandana vin€ anyatra n€ haya 

gopik€-bh€vera—del éxtasis de las gop…s; ei—esta; sud��ha—firme;
ni�caya—información; vrajendra-nandana—®r… K��Ša; vin€—sin;
anyatra—otra persona; n€—no; haya—es posible.

TRADUCCIÓN

Se ha comprobado con toda seguridad que los sentimientos extáticos
de las gop…s sólo son posibles ante K��Ša, y nadie más.

VERSO 279

�y€masundara, �ikhipiccha-guñj€-vibh™�aŠa
gopa-ve�a, tri-bha‰gima, mural…-vadana 

�y€ma-sundara—®r… K��Ša, de color azulado; �ikhi-piccha—con una pluma
de pavo real en la cabeza; guñj€—un collar de flores de guñj€;
vibh™�aŠa—adornos; gopa-e�a—con la vestimenta de un pastorcillo de
vacas; tri-bha‰gima—curvado en tres sitios; mural…-vadana—con una flauta
en los labios.



TRADUCCIÓN

Él es de piel azulada, lleva una pluma de pavo real en la cabeza, un
collar de flores guñj€, y los adornos de un pastorcillo de vacas. Su cuerpo
está curvado en tres sitios, y tiene una flauta en Sus labios.

VERSO 280

ih€ ch€�i' k��Ša yadi haya any€k€ra
gopik€ra bh€va n€hi y€ya nika˜a t€h€ra 

ih€—ésta; ch€�i''—abandonando; k��Ša—K��Ša; yadi—si; haya—toma;
anya-€k€ra—otra forma; gopik€ra—de las gop…s; bh€va—el éxtasis;
n€hi—no; y€ya—aparece; nika˜a—cerca; t€h€ra—ésa (forma).

TRADUCCIÓN

Si el Señor K��Ša abandona esa forma original y adopta otra forma de
Vi�Šu, Su proximidad no puede evocar los sentimientos extáticos de las
gop…s.

VERSO 281

gop…n€ˆ pa�upendra-nandana-ju�o bh€vasya kas t€ˆ k�t…
vijñ€tuˆ k�amate dur™ha-padav…-sañc€riŠaƒ prakriy€m

€vi�kurvati vai�Šav…m api tanuˆ tasmin bhujair ji�Šubhir
y€s€ˆ hanta caturbhir adbhuta-ruciˆ r€godayaƒ kuñcati 

gop…n€m—de las gop…s; pa�upendra-nandana-ju�aƒ—del servicio al hijo del
rey de Vraja, Mah€r€ja Nanda; bh€vasya—extático; kaƒ—qué; t€m—ese;
k�t…—hombre erudito; vijñ€tum—de comprender; k�amate—es capaz;
dur™ha—muy difícil de comprender; padav…—la posición; sañc€riŠaƒ—que
provoca; prakriy€m—actividad; €vi�kurvati—Él manifiesta; vai�Šav…m—de
Vi�Šu; api—ciertamente; tanum—el cuerpo; tasmin—en ese; bhujaiƒ—con
brazos; ji�Šubhiƒ—muy hermosos; y€s€m—de las cuales (las gop…s);
hanta—¡ay!; caturbhiƒ—cuatro; adbhuta—maravillosamente;



rucim—bellos; r€ga-udayaƒ—la evocación de sentimientos extáticos;
kuñcati—paraliza.

TRADUCCIÓN

«Una vez, el Señor K��Ša, por jugar, Se manifestó como N€r€yaŠa, con
cuatro brazos victoriosos y una forma muy hermosa. Sin embargo, la
visión de esa excelsa forma paralizó los sentimientos extáticos de las
gop…s. Por tanto, un gran erudito no puede comprender los sentimientos
extáticos de las gop…s, que están firmemente fijos en la forma original del
Señor K��Ša como hijo de Nanda Mah€r€ja. Los maravillosos
sentimientos de las gop…s en parama-rasa extático con K��Ša son el más
grande misterio de la vida espiritual.»

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del Lalita-m€dhava (6.14) de ®r…la R™pa Gosv€m….

VERSO 282

vasanta-k€le r€sa-l…l€ kare govardhane
antardh€na kail€ sa‰keta kari' r€dh€-sane 

vasanta-k€le—durante la estación de la primavera; r€sa-l…l€—danza r€sa;
kare—hace; govardhane—cerca de la colina Govardhana;
antardh€na—desaparición; kail€ —hizo; sa‰keta—indicación;
kari''—haciendo; r€dh€-sane—con R€dh€r€Š….

TRADUCCIÓN

Durante la estación de la primavera, cuando tenía lugar la danza r€sa,
de pronto, K��Ša desapareció, indicando que quería estar a solas con
®r…mat… R€dh€r€Š….

VERSO 283

nibh�ta-nikuñje vasi' dekhe r€dh€ra



b€˜a anve�ite €il€ t€h€‰ gopik€ra ˜h€˜a 

nibh�ta—solitario; nikuñje—en un arbusto; vasi''—sentado;
dekhe—esperando ver; r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; b€˜a—el paso;
anve�ite—mientras acechaba; €il€—fueron; t€h€‰—allí; gopik€ra—de las
gop…s; ˜h€˜a—la falange.

TRADUCCIÓN

K��Ša estaba sentado en un arbusto solitario, esperando que pasase
por allí ®r…mat… R€dh€r€Š…. Pero mientras estaba acechando, llegaron allí
las gop…s, como una falange de soldados.

VERSO 284

d™ra haite k��Še dekhi' bale gop…-gaŠa
''ei dekha kuñjera bhitara vrajendra-nandana'' 

d™ra haite—desde lejos; k��Še—a K��Ša; dekhi''—al ver; bale—dijeron;
gop…-gaŠa—todas las gop…s; ei dekha—mira aquí; kuñjera—el arbusto;
bhitara—dentro; vrajendra-nandana—el hijo de Nanda Mah€r€ja.

TRADUCCIÓN

«¡Mirad! —dijeron las gop…s, al ver a K��Ša desde lejos—. Ahí, en un
arbusto, está K��Ša, el hijo de Nanda Mah€r€ja.»

VERSO 285

gop…-gaŠa dekhi' k��Šera ha-ila s€dhvasa
luk€ite n€rila, bhaye hail€ biba�a 

gop…-gaŠa—todas las gop…s juntas; dekhi''—al ver; k��Šera—de K��Ša;
ha-ila—hubo; s€dhvasa—ciertos sentimientos de emoción; luk€ite—de
esconderse; n€rila—no pudo; bhaye—debido al miedo; hail€—Se volvió;



biba�a—inmóvil.

TRADUCCIÓN

En cuanto K��Ša vio a todas las gop…s, Se sintió sobrecogido por la
emoción. De manera que no Se pudo esconder, y, debido al miedo, Se
quedó paralizado.

VERSO 286

catur-bhuja m™rti dhari' €chena vasiy€
k��Ša dekhi' gop… kahe nika˜e €siy€ 

catuƒ-bhuja—de cuatro brazos; m™rti—forma; dhari''—adoptando;
€chena—estaba; vasiy€—sentado; k��Ša—a el Señor K��Ša; dekhi''—al ver;
gop…—las gop…s; kahe—dicen; nika˜e—cerca; €siy€—yendo allí.

TRADUCCIÓN

K��Ša tomó Su forma de cuatro brazos de N€r€yaŠa y Se sentó.
Cuando llegaron todas las gop…s, al verle, dijeron las siguientes palabras.

VERSO 287

`iho‰ k��Ša nahe, iho‰ n€r€yaŠa m™rti'
eta bali' t€‰re sabhe kare nati-stuti 

iho‰—esta persona; k��Ša—®r… K��Ša; nahe—no es; iho‰—esta persona es;
n€r€yaŠa—la Suprema Personalidad de Dios; m™rti—la forma; eta
bali''—diciendo esto; t€‰re—a Él; sabhe—todas las gop…s; kare—hicieron;
nati-stuti—reverencias y oraciones.

TRADUCCIÓN

«¡No es K��Ša! Es la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa.» Tras
decir esto, ofrecieron reverencias y las siguientes oraciones respetuosas.



VERSO 288

''namo n€r€yaŠa, deva karaha pras€da
k��Ša-sa‰ga deha' mora ghuc€ha vi�€da'' 

namaƒ n€r€yaŠa—todo respeto a N€r€yaŠa; deva—la Suprema
Personalidad de Dios; karaha—dígnate concedernos; pras€da—Tu
misericordia; k��Ša-sa‰ga—compañía de K��Ša; deha''—concediendo;
mora—nuestra; ghuc€ha—disminuye, por favor; vi�€da—lamentación.

TRADUCCIÓN

«¡Oh, el Señor N€r€yaŠa! Te ofrecemos nuestras respetuosas
reverencias. Dígnate ser misericordioso con nosotras. Concédenos la
compañía de K��Ša y elimina de este modo nuestra lamentación.»

SIGNIFICADO

Las gop…s no se sintieron felices ni siquiera viendo la forma de cuatro
brazos de N€r€yaŠa. Sin embargo, ofrecieron sus respetos a la Suprema
Personalidad de Dios, y Le suplicaron la bendición de lograr la compañía
de K��Ša. Tal es el sentimiento extático de las gop…s.

VERSO 289

eta bali namaskari' gel€ gop…-gaŠa
hena-k€le r€dh€ €si' dil€ dara�ana 

eta bali—diciendo esto; namaskari''—ofreciendo reverencias; gel€—se
fueron; gop…-gaŠa—todas las gop…s; hena-k€le—en ese momento;
r€dh€—®r…mat… R€dh€r€Š…; €si''—llegando allí; dil€—dio;
dara�ana—audiencia.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto y ofrecer reverencias, todas las gop…s se dispersaron.



Entonces ®r…mat… R€dh€r€Š… llegó y apareció ante K��Ša.

VERSO 290

r€dh€ dekhi' k��Ša t€‰re h€sya karite
sei catur-bhuja m™rti c€hena r€khite 

r€dh€—a ®r…mat… R€dh€r€Š…; dekhi''—al ver; k��Ša—®r… K��Ša; t€‰re—a
Ella; h€sya —broma; karite—para hacer; sei—ésa; catuƒ-bhuja—de cuatro
brazos; m™rti—forma; c€hena—quiso; r€khite—mantener.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor K��Ša vio a R€dh€r€Š…, quiso conservar la forma de
cuatro brazos para hacerle una broma.

VERSO 291

luk€il€ dui bhuja r€dh€ra agrete
bahu yatna kail€ k��Ša, n€rila r€khite 

luk€il€—Él escondió; dui—dos; bhuja—brazos; r€dh€ra—de ®r…mat…
R€dh€r€Š…; agrete—delante; bahu—mucho; yatna—esfuerzo; kail€—hizo;
k��Ša—®r… K��Ša; n€rila —fue incapaz; r€khite—de mantener.

TRADUCCIÓN

Frente a ®r…mat… R€dh€r€Š…, el Señor K��Ša intentó valerse de los dos
brazos de más para no ser reconocido. Hizo lo que pudo para mantener
los cuatro brazos ante Ella, pero fue completamente incapaz de lograrlo.

VERSO 292

r€dh€ra vi�uddha-bh€vera acintya prabh€va
ye k��Šere kar€il€ dvi-bhuja-svabh€va



r€dh€ra—de ®r…mat… R€dh€r€Š…; vi�uddha—purificado; bh€vera—del
éxtasis; acintya—inconcebible; prabh€va—influencia; ye—la cual;
k��Šere—a el Señor K��Ša; kar€-il€—forzó; dvi-bhuja—de dos brazos;
svabh€va—original.

TRADUCCIÓN

La influencia del éxtasis puro de R€dh€r€Š… es tan inconcebiblemente
grande que forzó a K��Ša a volver a Su forma original de dos brazos.

VERSO 293

r€s€rambha-vidhau nil…ya vasat€ kuñje m�g€k�…-gaŠair
d��˜aˆ gopayituˆ svam uddhura-dhiy€ y€ su�˜hu sandar�it€

r€dh€y€ƒ praŠayasya hanta mahim€ yasya �riy€ rak�ituˆ
s€ �aky€ prabha-vi�Šun€pi hariŠ€ n€s…c catur-b€hut€ 

r€sa-€rambha-vidhau—a propósito del comienzo de la danza r€sa;
nil…ya—habiendo escondido; vasat€—sentándose; kuñje—en una arboleda;
m�g€-ak�…-gaŠaiƒ—por las gop…s, cuyos ojos eran parecidos a los de una
gacela; d��˜am—siendo visto; gopayitum—para esconder; svam—a Sí
mismo; uddhura-dhiy€—con una inteligencia extraordinaria; y€—que;
su�˜hu—perfectamente; sandar�it€—exhibió; r€dh€y€ƒ—de ®r…mat…
R€dh€r€Š…; praŠayasya—del amor; hanta—fijaos; mahim€—la gloria;
yasya—de la cual; �riy€—la opulencia; rak�itum—para protegerla; s€—que;
�aky€—capaz; prabha-vi�Šun€—por K��Ša; api—incluso; hariŠ€—por la
Suprema Personalidad de Dios; na—no; €s…t—fue; catuƒ-b€hut€—de cuatro
brazos.

TRADUCCIÓN

«Antes de la danza r€sa, el Señor K��Ša, para divertirse, Se escondió
en una arboleda. Cuando llegaron las gop…s, con ojos parecidos a los de
la gacela, Él, con Su aguda inteligencia, exhibió Su hermosa forma de
cuatro brazos para esconderse. Pero cuando llegó al lugar ®r…mat…
R€dh€r€Š…, K��Ša, en Su presencia, no pudo mantener Sus cuatro brazos.



Tal es la maravillosa gloria del amor de R€dh€r€Š….»

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del Ujjvala-nil€maŠi de ®r…la R™pa Gosv€m….

VERSO 294

sei vraje�vara——iha‰ jagann€tha pit€
sei vraje�var…——iha‰ �ac…dev… m€t€ 

sei—ese; vraje�vara—rey de Vraja; iha‰—ahora; jagann€tha—Jagann€tha
Mi�ra; pit€—el padre del Señor Caitanya Mah€prabhu; sei—esa;
vraje�var…—reina de Vraja; iha‰—ahora; �ac…dev…—®ac…dev…; m€t€—la
madre del Señor Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Padre Nanda, el rey de Vrajabh™mi, es ahora Jagann€tha Mi�ra, el
padre de Caitanya Mah€prabhu. Y madre Ya�od€, la reina de
Vrajabh™mi, es ahora ®ac…dev…, la madre del Señor Caitanya.

VERSO 295

sei nanda-suta——iha‰ caitanya-gos€ñi
sei baladeva——iha‰ nity€nanda bh€i 

sei nanda-suta—el mismo hijo de Nanda Mah€r€ja; iha‰—ahora;
caitanya-gos€ñi—Caitanya Mah€prabhu; sei baladeva—el mismísimo
Baladeva; iha‰—ahora; nity€nanda bh€i—Nity€nanda Prabhu, el hermano
del Señor Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

El que fue hijo de Nanda Mah€r€ja es ahora el Señor Caitanya
Mah€prabhu, y el que fue Baladeva, el hermano de K��Ša, es ahora
Nity€nanda Prabhu, el hermano del Señor Caitanya.



VERSO 296

v€tsalya, d€sya, sakhya——tina bh€vamaya
sei nity€nanda——k��Ša-caitanya-sah€ya 

v€tsalya—paternidad; d€sya—servidumbre; sakhya—fraternidad;
tina—tres; bh€vamaya—éxtasis emocionales; sei—esa persona;
nity€nanda—Nity€nanda Prabhu; k��Ša-caitanya—de el Señor Caitanya
Mah€prabhu; sah€ya—el asistente.

TRADUCCIÓN

El Señor Nity€nanda Prabhu siente siempre las emociones extáticas de
paternidad, servidumbre y amistad. Él siempre asiste al Señor Caitanya
Mah€prabhu de esa manera.

VERSO 297

prema-bhakti diy€ te‰ho bh€s€'la jagate
t€‰ra caritra loke n€ p€re bujhite 

prema-bhakti—servicio devocional; diy€—dando; te‰ho—®r… Nity€nanda
Prabhu; bh€s€''la—inundó; jagate—en el mundo; t€‰ra—Su;
caritra—personalidad; loke—gente; n€—no; p€re—capaz; bujhite—de
comprender.

TRADUCCIÓN

el Señor Nity€nanda Prabhu inundó el mundo entero distribuyendo el
servicio trascendental de amor. Nadie puede comprender Su
personalidad y actividades.

VERSO 298

advaita-€c€rya-gos€ñi bhakta-avat€ra
k��Ša avat€riy€ kail€ bhaktira prac€ra 



advaita-€c€rya—®r… Advaita Prabhu; gos€ñi—maestro espiritual;
bhakta-avat€ra—la encarnación de un devoto; k��Ša—la Suprema
Personalidad de Dios; avat€riy€—descendiendo; kail€—hizo; bhaktira—del
servicio devocional; prac€ra—propagación.

TRADUCCIÓN

®r…la Advaita šc€rya Prabhu advino como la encarnación de un
devoto. Él pertenece a la categoría de K��Ša, pero descendió a esta Tierra
para propagar el servicio devocional.

VERSO 299

sakhya, d€sya——dui bh€va sahaja t€‰h€ra
kabhu prabhu karena t€‰re guru-vyavah€ra 

sakhya—fraternidad; d€sya—servidumbre; dui—dos; bh€va—éxtasis;
sahaja—naturales; t€‰h€ra—Sus; kabhu—a veces; prabhu—®r… Caitanya;
karena—hace; t€‰re —a Él; guru—de maestro espiritual; vyavah€ra—trato.

TRADUCCIÓN

Sus emociones naturales se daban siempre en el nivel de la
fraternidad y de la servidumbre. Pero, a veces, el Señor Le trataba como
si fuese Su maestro espiritual.

VERSO 300

�r…v€s€di yata mah€prabhura bhakta-gaŠa
nija nija bh€ve karena caitanya-sevana

�r…v€sa-€di—encabezados por ®r…v€sa µh€kura; yata—todos;
mah€prabhura—de Caitanya Mah€prabhu; bhakta-gaŠa—devotos; nija
nija—en su respectiva; bh€ve—emoción; karena—hacen;



caitanya-sevana—servicio al Señor Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Todos los devotos del Señor Caitanya Mah€prabhu, encabezados por
®r…v€sa µh€kura, tienen sus propios sentimientos emocionales en los
cuales ofrecen servicio al Señor.

VERSO 301

paŠ�ita-gos€ñi €di y€‰ra yei rasa
sei sei rase prabhu hana t€‰ra va�a 

paŠ�ita-gos€ñi—Gad€dhara PaŠ�ita; €di—encabezados por; y€‰ra—de los
cuales; yei—cualquier; rasa—dulzura trascendental; sei sei—esa respectiva;
rase—por la dulzura; prabhu—el Señor; hana—está; t€‰ra—suyo;
va�a—bajo control.

TRADUCCIÓN

Los compañeros personales como Gad€dhara, Svar™pa D€modara,
R€m€nanda R€ya, y los seis Gosv€m…s encabezados por R™pa Gosv€m…,
están situados en sus sentimientos trascendentales respectivos. De esta
manera el Señor Se somete a diversas posiciones trascendentalmente
dulces.

SIGNIFICADO

En los versos 296 al 301 se ha descrito enteramente el servicio devocional
emocional del Señor Nity€nanda y del Señor Advaita Prabhu. Al describir
ese servicio individual, el Gaura-gaŠodde�a-d…pik€, en los versos 11 al 16,
declara que, aunque el Señor Caitanya Mah€prabhu apareció como un
devoto, Él no es otro que el hijo de Nanda Mah€r€ja. Igualmente, aunque el
Señor Nity€nanda Prabhu apareció como el asistente del Señor Caitanya, no
es otro que Baladeva, aquel que lleva el arado. Advaita Šc€rya es la
encarnación  de  Sad€�iva  del  mundo  espiritual.  Todos  los  devotos
encabezados por ®r…v€sa µh€kura son Su energía marginal, mientras que los



devotos encabezados por Gad€dhara PaŠ�ita son manifestaciones de Su
potencia interna.
El Señor Caitanya Mah€prabhu, Advaita Prabhu y Nity€nanda Prabhu
pertenecen a la categoría de vi�Šu-tattva. Como  el  Señor  Caitanya  es  un
océano de misericordia, recibe el tratamiento de mah€prabhu, mientras que
Nity€nanda y Advaita, al ser dos grandes personalidades que asisten al
Señor Caitanya, reciben el tratamiento de prabhu. De manera que hay dos
prabhus y  un  mah€prabhu. Gad€dhara Gosv€m… es un representante del
perfecto maestro espiritual br€hmaŠa. ®r…v€sa µh€kura representa al
perfecto devoto br€hmaŠa. A esas cinco personalidades se les conoce como
el Pañca-tattva.

VERSO 302

tiha‰ �y€ma,——vaˆ�…-mukha, gopa-vil€s…
iha‰ gaura—kabhu dvija, kabhu ta' sanny€s… 

tiha‰—en el k��Ša-l…l€; �y€ma—color oscuro; vaˆ�…-mukha—una flauta en
los labios; gopa-vil€s…—un disfrutador como un pastorcillo; iha‰—ahora;
gaura—tez clara; kabhu—a veces; dvija—br€hmaŠa; kabhu—a veces;
ta''—ciertamente; sanny€s…—en la orden de vida de renunciación.

TRADUCCIÓN

En el k��Ša-l…l€, el Señor tiene la tez oscura. Con una flauta en Sus
labios, disfruta como pastorcillo de vacas. Ahora, la mismísima persona
ha descendido con una tez clara, a veces actuando como un br€hmaŠa, y
a veces aceptando la orden de vida de renunciación.

VERSO 303

ataeva €pane prabhu gop…-bh€va dhari'
vrajendra-nandane kahe `pr€Ša-n€tha' kari'

ataeva—por tanto; €pane—personalmente; prabhu—el Señor;
gop…-bh€va—el éxtasis de las gop…s; dhari''—aceptando;
vrajendra-nandane—el hijo de Nanda Mah€r€ja; kahe—Se dirige;



pr€Ša-n€tha—¡oh, Señor de Mi vida (esposo)!; kari''—asumiendo.

TRADUCCIÓN

Por tanto, el Señor mismo, asumiendo el éxtasis emocional de las
gop…s, Se dirige ahora al hijo de Nanda Mah€r€ja: «¡Oh, dueño de Mi
vida! ¡Oh, Mi amado esposo!».

VERSO 304

sei k��Ša, sei gop…,——parama virodha
acintya caritra prabhura ati sudurbodha 

sei k��Ša—ese K��Ša; sei gop…—esa gop…; parama virodha—muy
contradictorio; acintya—inconcebible; caritra—personalidad;
prabhura—del Señor; ati—muy; sudurbodha—difícil de comprender.

TRADUCCIÓN

Él es K��Ša y, sin embargo, ha asumido los sentimientos de las gop…s.
¿Cómo es esto? Es la inconcebible personalidad del Señor, que es muy
difícil de comprender.

SIGNIFICADO

El que K��Ša asuma el papel de las gop…s es ciertamente contradictorio,
según toda estimación mundana, pero el Señor, por Su personalidad
inconcebible, puede actuar como las gop…s y sentir la separación de K��Ša,
aunque Él sea K��Ša mismo. Esta contradicción puede conciliarse
solamente en la Suprema Personalidad de Dios, porque Su energía es
inconcebible (acintya), y puede hacer posible lo que es imposible de hacer
(agat€n gat€n pat…yasi). Estas contradicciones son muy difíciles de
comprender, a menos que el devoto siga estrictamente la filosofía vai�Šava
bajo la dirección de los Gosv€m…s. Por esta razón, K��Šad€sa Kavir€ja
Gosv€m… termina todos los capítulos con el verso:

�r…-r™pa-raghun€tha-pade y€ra €�a



caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa 

«Orando a los pies de loto del Señor R™pa y del Señor Raghun€tha,
deseando siempre su misericordia, yo, K��Šad€sa, narro el el Señor
Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos».
En una de sus canciones, Narottama d€sa µh€kura dice:

r™pa-raghun€tha-pade ha-ibe €kuti
kabe h€ma bujhaba se yugala-p…riti 

El amor conyugal entre R€dh€ y K��Ša, que se llama yugala-p…riti, no  es
comprensible para los eruditos, artistas o poetas mundanos. Solamente es
comprensible para los devotos que siguen estrictamente los pasos de los
seis Gosv€m…s. A veces, supuestos artistas y poetas tratan de comprender
las relaciones de amor de R€dh€ y K��Ša, y publican libros baratos de
poesía y pinturas sobre el tema. Por desgracia, no comprenden las
relaciones trascendentales entre R€dh€ y K��Ša ni en un mínimo grado.
Están sencillamente entrometiéndose en un tema en el que no son dignos
de entrar.

VERSO 305

ithe tarka kari' keha n€ kara saˆ�aya
k��Šera acintya-�akti ei mata haya 

ithe—a este respecto; tarka kari''—presentando argumentos; keha—alguien;
n€—no; kara—hace; saˆ�aya—dudas; k��Šera—de el Señor K��Ša;
acintya-�akti—potencia inconcebible; ei—éste; mata—el veredicto;
haya—es.

TRADUCCIÓN

No se pueden comprender las contradicciones de la personalidad del
Señor Caitanya exponiendo lógica y argumentos mundanos. En
consecuencia, no hay que guardar dudas a este respecto. Sencillamente,
hay que tratar de comprender la energía inconcebible de K��Ša; no hay
otra manera de comprender cómo pueden darse semejantes
contradicciones.



VERSO 306

acintya, adbhuta k��Ša-caitanya-vih€ra
citra bh€va, citra guŠa, citra vyavah€ra

acintya—inconcebibles; adbhuta—maravillosos; k��Ša-caitanya—de el
Señor K��Ša Caitanya Mah€prabhu; vih€ra—pasatiempos;
citra—maravilloso; bh€va—éxtasis; citra—maravillosas; guŠa—cualidades;
citra—maravillosa; vyavah€ra—conducta.

TRADUCCIÓN

Los pasatiempos del Señor K��Ša Caitanya Mah€prabhu son
inconcebibles y maravillosos. Su éxtasis es maravilloso, Sus cualidades
son maravillosas, y Su conducta es maravillosa.

VERSO 307

tarke ih€ n€hi m€ne yei dur€c€ra
kumbh…p€ke pace, t€ra n€hika nist€ra 

tarke—con argumentos; ih€—esto; n€hi—no; m€ne—acepta;
yei—cualquiera que; dur€c€ra—corrupto; kumbh…-pake—en el aceite
hirviendo del infierno; pace—es hervido; t€ra—suya; n€hika—no hay;
nist€ra—liberación.

TRADUCCIÓN

Si una persona se apega a los argumentos mundanos y, por tanto, no
acepta este hecho, será hervido en el infierno de Kumbh…p€ka. Para él, no
hay liberación.

SIGNIFICADO

En el ®r…mad-Bh€gavatam (5.26.13) se describe Kumbh…p€ka, una clase de
condición infernal, y allí se afirma que una persona que cocina aves y



bestias vivas para satisfacer su paladar, después de morir, es conducido
ante Yamar€ja y castigado en el infierno Kumbh…p€ka. Allí se le pone en
aceite hirviendo, llamado kumbh…-p€ka, de lo cual nada puede liberarle.
Kumbh…p€ka es para aquellos que son envidiosos sin necesidad. Aquellos
que sienten envidia de las actividades del Señor Caitanya Mah€prabhu
reciben su castigo en esa condición infernal.

VERSO 308

acinty€ƒ khalu ye bh€v€ na t€ˆs tarkeŠa yojayet
prak�tibhyaƒ paraˆ yac ca tad acintyasya lak�aŠam 

acinty€ƒ—inconcebibles; khalu—ciertamente; ye—esos; bh€v€ƒ—temas;
na—no; t€n—los; tarkeŠa—mediante argumentos; yojayet—se puede
comprender; prak�tibhyaƒ—a la naturaleza material;
param—trascendental; yat—eso que; ca—y; tat—eso; acintyasya—de lo
inconcebible; lak�aŠam—un signo.

TRADUCCIÓN

«Todo lo que es trascendental a la naturaleza material se llama
inconcebible, mientras que todos los argumentos son mundanos. Puesto
que los argumentos mundanos no pueden tocar los temas
trascendentales, no se debe tratar de comprender temas trascendentales
por medio de argumentos mundanos.»

SIGNIFICADO

Este verso es una cita del Bhakti-ras€m�ta-sindhu (2.5.93) de ®r…la R™pa
Gosv€m….

VERSO 309

adbhuta caitanya-l…l€ya y€h€ra vi�v€sa
sei jana y€ya caitanyera pada p€�a 

adbhuta—maravillosos; caitanya-l…l€ya—en los pasatiempos del Señor



Caitanya Mah€prabhu; y€h€ra—cualquiera cuya; vi�v€sa—fe; sei—esa;
jana—persona; y€ya—progresa; caitanyera—de el Señor Caitanya
Mah€prabhu; pada—los pies de loto; p€�a—cerca.

TRADUCCIÓN

Sólo aquel que tiene una fe firme en los maravillosos pasatiempos del
Señor Caitanya Mah€prabhu puede acercarse a Sus pies de loto.

VERSO 310

prasa‰ge kahila ei siddh€ntera s€ra
ih€ yei �une, �uddha-bhakti haya t€ra 

prasa‰ge—en el curso de la exposición; kahila—se dijo; ei—esta;
siddh€ntera—de la conclusión; s€ra—la esencia; ih€—esto; yei—cualquiera
que; �une—oye; �uddha-bhakti—servicio devocional puro; haya—se
vuelve; t€ra—suyo.

TRADUCCIÓN

En esta exposición he explicado la esencia de la conclusión
devocional. Todo aquel que la oye obtiene el servicio devocional puro al
Señor.

VERSO 311

likhita granthera yadi kari anuv€da
tabe se granthera artha p€iye €sv€da 

likhita—escrito; granthera—de la Escritura; yadi—si; kari—hago;
anuv€da—repetición; tabe—entonces; se granthera—de esa Escritura;
artha—el significado; p€iye—puedo obtener; €sv€da—sabor.

TRADUCCIÓN



Si repito lo que ya está escrito, podré saborear el propósito de esta
Escritura.

VERSO 312

dekhi granthe bh€gavate vy€sera €c€ra
kath€ kahi' anuv€da kare v€ra v€ra 

dekhi—veo; granthe—en la Escritura; bh€gavate—en el
®r…mad-Bh€gavatam; vy€sera—de ®r…la Vy€sadeva; €c€ra—conducta;
kath€—narración; kahi''—describiendo; anuv€da—repetición; kare—hace;
v€ra v€ra—una y otra vez.

TRADUCCIÓN

En la Escritura ®r…mad-Bh€gavatam podemos ver la conducta de su
autor, el Señor Vy€sadeva. Después de terminar la narración, la repite
una y otra vez.

SIGNIFICADO

Al final del ®r…mad-Bh€gavatam, en  el  Canto  Duodécimo,  el  Capítulo
Duodécimo tiene cincuenta y dos versos en los que el Señor
K��Ša-dvaip€yana Vedavy€sa recapitula todo el tema del
®r…mad-Bh€gavatam. El Señor K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m… quiere seguir
los pasos del Señor Vy€sadeva recapitulando los diecisiete capítulos del
šdi-l…l€ del el Señor Caitanya-carit€m�ta.

VERSO 313

t€te €di-l…l€ra kari pariccheda gaŠana
prathama paricchede kailu‰ ‘ma‰gal€caraŠa' 

t€te—por tanto; €di-l…l€ra—del Canto Primero, conocido como šdi-l…l€;
kari—hago; pariccheda—capítulo; gaŠana—enumeración; prathama
paricchede—en el Capítulo Primero; kailu‰—he hecho;



ma‰gala-€caraŠa—invocación auspiciosa.

TRADUCCIÓN

Por tanto, voy a enumerar los capítulos del šdi-l…l€. En el Capítulo
Primero, ofrezco reverencias al maestro espiritual, porque éste es el
comienzo de todo escrito auspicioso.

VERSO 314

dvit…ya paricchede ‘caitanya-tattva-nir™paŠa'
svayaˆ bhagav€n yei vrajendra-nandana 

dvit…ya paricchede—en el Capítulo Segundo;
caitanya-tattva-nir™paŠa—descripción de la verdad del Señor Caitanya
Mah€prabhu; svayam—personalmente; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; yei—quien; vrajendra-nandana—el hijo de Nanda
Mah€r€ja.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Segundo explica la verdad del Señor Caitanya
Mah€prabhu. Él es la Suprema Personalidad de Dios, el Señor K��Ša, el
hijo de Mah€r€ja Nanda.

VERSO 315

te‰ho ta' caitanya-k��Ša——�ac…ra nandana
t�t…ya paricchede janmera ‘s€m€nya' k€raŠa 

te‰ho—Él; ta''—ciertamente; caitanya-k��Ša—K��Ša, con el nombre del
Señor Caitanya; �ac…ra nandana—el hijo de ®ac…m€t€; t�t…ya paricchede—en
el Capítulo Tercero; janmera—de Su nacimiento; s€m€nya—general;
k€raŠa—razón.



TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša Caitanya Mah€prabhu, que es K��Ša mismo, ha
descendido ahora como el hijo de madre ®ac…. El Capítulo Tercero
explica la causa general de Su advenimiento.

VERSO 316

tahi‰ madhye prema-d€na——’vi�e�a' k€raŠa
yuga-dharma—k��Ša-n€ma-prema-prac€raŠa

tahi‰ madhye—en ese capítulo; prema-d€na—difusión del amor por Dios;
vi�e�a—específica; k€raŠa—razón; yuga-dharma—la religión para este
milenio; k��Ša-n€ma—el santo nombre del Señor K��Ša; prema—amor por
Dios; prac€raŠa—propagando.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Tercero describe de manera específica la distribución del
amor por Dios. También describe la religión de esta era, que consiste
simplemente en distribuir el santo nombre del Señor K��Ša y propagar el
proceso de amarle.

VERSO 317

caturthe kahilu‰ janmera ‘m™la' prayojana
sva-m€dhurya-prem€nanda-rasa-€sv€dana 

caturthe—en el Capítulo Cuarto; kahilu‰—he descrito; janmera—de Su
nacimiento; m™la—la verdadera; prayojana—necesidad;
sva-m€dhurya—Su propia dulzura trascendental; prema-€nanda—del
júbilo extático derivado del amor; rasa—la dulzura; €sv€dana—saboreando.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Cuarto describe la razón principal de Su advenimiento,



que consiste en saborear la dulce calidad del servicio trascendental de
amor que se Le ofrece a Él mismo, y Su propia dulzura.

VERSO 318

pañcame `�r…-nity€nanda''-tattva nir™paŠa
nity€nanda hail€ r€ma rohiŠ…-nandana 

pañcame—en el Capítulo Quinto; �r…-nity€nanda—de el Señor Nity€nanda
Prabhu; tattva—la verdad; nir™paŠa—certeza; nity€nanda—®r… Nity€nanda
Prabhu; hail€—era; r€ma—Balar€ma; rohiŠ…-nandana—el hijo de RohiŠ….

TRADUCCIÓN

El Capítulo Quinto explica la verdad del Señor Nity€nanda Prabhu,
que no es otro que Balar€ma, el hijo de RohiŠ….

VERSO 319

�a�˜ha paricchede ‘advaita-tattve''ra vic€ra
advaita-€c€rya——mah€-vi�Šu-avat€ra

�a�˜ha paricchede—en el Capítulo Sexto; advaita—de Advaita Šc€rya;
tattvera—de la verdad; vic€ra—consideración; advaita-€c€rya—Advaita
Prabhu; mah€-vi�Šu-avat€ra—encarnación de Mah€-Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Sexto considera la verdad de Advaita šc€rya. Él es una
encarnación de Mah€-Vi�Šu.

VERSO 320

saptama paricchede ‘pañca-tattve''ra €khy€na
pañca-tattva mili' yaiche kail€ prema-d€na



saptama paricchede—en el Capítulo Séptimo; pañca-tattvera—de las cinco
tattvas (verdades); €khy€na—la explicación detallada; pañca-tattva—las
cinco tattvas; mili''—combinándose; yaiche—de qué modo; kail€—hicieron;
prema-d€na—distribución del amor por Dios.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Séptimo describe el Pañca-tattva: el Señor Caitanya,
Prabhu Nity€nanda, el Señor Advaita, Gad€dhara y ®r…v€sa. Todos ellos
se combinaron para distribuir el amor por Dios por todas partes.

VERSO 321

a�˜ame `caitanya-l…l€-varŠana''-k€raŠa
eka k��Ša-n€mera mah€-mahim€-kathana

a�˜ame—en el Capítulo Octavo; caitanya-l…l€-varŠana-k€raŠa—la razón de
la descripción de los pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu;
eka—una; k��Ša-n€mera —del santo nombre del Señor K��Ša;
mah€-mahim€-kathana—descripción de las grandes glorias.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Octavo explica la razón de la descripción de los
pasatiempos del Señor Caitanya, y describe también la grandeza del
santo nombre del Señor K��Ša.

VERSO 322

navamete ‘bhakti-kalpa-v�k�era varŠana'
�r…-caitanya-m€l… kail€ v�k�a €ropaŠa 

navamete—en el Capítulo Noveno; bhakti-kalpa-v�k�era—del árbol de
deseos del servicio devocional; varŠana—la descripción;
�r…-caitanya-m€l…—®r… Caitanya Mah€prabhu como jardinero; kail€—hizo;



v�k�a—el árbol; €ropaŠa—implantación.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Noveno describe el árbol de deseos del servicio
devocional. El mismo el Señor Caitanya Mah€prabhu es el jardinero que
lo plantó.

VERSO 323

da�amete m™la-skandhera ‘�€kh€di-gaŠana'
sarva-�€kh€-gaŠera yaiche phala-vitaraŠa 

da�amete—en el Capítulo Décimo; m™la-skandhera—del tronco principal;
�€kh€-€di—de las ramas, etc.; gaŠana—enumeración;
sarva-�€kh€-gaŠera—de todas las ramas; yaiche—de este modo;
phala-vitaraŠa—distribución de los frutos.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Décimo describe las ramas principales y las ramas
secundarias del tronco principal, y la distribución de sus frutos.

VERSO 324

ek€da�e `nity€nanda-�€kh€-vivaraŠa'
dv€da�e ‘advaita-skandha �€kh€ra varŠana' 

ek€da�e—en el Capítulo Undécimo; nity€nanda-�€kh€—de las ramas del
Señor Nity€nanda Prabhu; vivaraŠa—descripción; dv€da�e—en el Capítulo
Duodécimo; advaita-skandha—el tronco conocido como Advaita Prabhu;
�€kh€ra—de la rama; varŠana—descripción.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Undécimo describe la rama llamada el Señor Nity€nanda



Prabhu. El Capítulo Duodécimo describe la rama llamada el Señor
Advaita Prabhu.

VERSO 325

trayoda�e mah€prabhura ‘janma-vivaraŠa'
k��Ša-n€ma-saha yaiche prabhura janama 

trayoda�e—en el Capítulo Decimotercero; mah€prabhura—de el Señor
Caitanya Mah€prabhu; janma—del nacimiento; vivaraŠa—la descripción;
k��Ša-n€ma-saha—junto con el santo nombre del Señor K��Ša; yaiche—de
qué modo; prabhura—del Señor; janama—el nacimiento.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Decimotercero describe el nacimiento del Señor Caitanya
Mah€prabhu, que tuvo lugar con el canto del santo nombre de K��Ša.

VERSO 326

caturda�e ‘b€lya-l…l€ra' kichu vivaraŠa
pañcada�e ‘paugaŠ�a-l…l€ra' sa‰k�epe kathana 

caturda�e—en el Capítulo Decimocuarto; b€lya-l…l€ra—de los pasatiempos
de infancia del Señor; kichu—alguna; vivaraŠa—descripción;
pañcada�e—en el Capítulo Decimoquinto; paugaŠ�a-l…l€ra—de los
pasatiempos de la edad paugaŠ�a (niñez) del Señor;
sa‰k�epe—brevemente; kathana—la narración.

TRADUCCIÓN

El Capítulo Decimocuarto describe un poco de los pasatiempos de
infancia del Señor. El Decimoquinto describe brevemente los
pasatiempos de niñez del Señor.

VERSO 327



�o�a�a paricchede ‘kai�ora-l…l€' ra udde�a
saptada�e ‘yauvana-l…l€' kahilu‰ vi�e�a 

�o�a�a—decimosexto; paricchede—en el capítulo; kai�ora-l…l€ra—de los
pasatiempos que preceden a la juventud; udde�a—indicación;
saptada�e—en el Capítulo Decimoséptimo; yauvana-l…l€—los pasatiempos
de juventud; kahilu‰—he afirmado; vi�e�a—de modo específico.

TRADUCCIÓN

En el Capítulo Decimosexto he indicado los pasatiempos de la edad
kai�ora [la edad que precede a la juventud]. En el Capítulo
Decimoséptimo he descrito de manera específica Sus pasatiempos de
juventud.

VERSO 328

ei saptada�a prak€ra €di-l…l€ra prabandha
dv€da�a prabandha t€te grantha-mukhabandha 

ei saptada�a—estas diecisiete; prak€ra—variedades; €di-l…l€ra—del šd…-l…l€
(Canto Primero); prabandha—tema; dv€da�a—doce; prabandha—temas;
t€te—de entre esos; grantha—del libro; mukha-bandha—prefacios.

TRADUCCIÓN

Así pues, en el Canto Primero, que se conoce como šdi-l…l€, hay
diecisiete variedades de temas. Doce de ellos constituyen el prefacio de
esta Escritura.

VERSO 329

pañca-prabandhe pañca-rasera carita
sa‰k�epe kahilu‰ ati,—n€ kailu‰ vist�ta 

pañca-prabandhe—en cinco capítulos; pañca-rasera—de cinco dulzuras



trascendentales; carita—el carácter; sa‰k�epe—de modo breve;
kahilu‰—afirmé; ati—grandemente; n€ kailu‰—no he hecho;
vist�ta—extenso.

TRADUCCIÓN

Después de los capítulos del prefacio, he descrito cinco dulzuras
trascendentales en cinco capítulos. Las he descrito muy brevemente por
no hacerlo de una forma extensa.

VERSO 330

v�nd€vana-d€sa ih€ ‘caitanya-ma‰gale'
vist€ri' varŠil€ nity€nanda-€jñ€-bale 

v�nd€vana-d€sa—µh€kura V�nd€vana d€sa; ih€—esto;
caitanya-ma‰gale—en su libro Caitanya-ma‰gala; vist€ri''—extendiendo;
varŠil€—describió; nity€nanda—de el Señor Nity€nanda Prabhu; €jñ€—de
la orden; bale—por la fuerza.

TRADUCCIÓN

Por la orden y el poder del Señor Nity€nanda Prabhu, ®r…la
V�nd€vana d€sa µh€kura ha descrito en detalle en su Caitanya-ma‰gala
todo lo que no he descrito yo.

VERSO 331

�r…-k��Ša-caitanya-l…l€—adbhuta, ananta
brahm€-�iva-�e�a y€‰ra n€hi p€ya anta 

�r…-k��Ša-caitanya-l…l€—los pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu;
adbhuta—maravillosos; ananta—ilimitados; brahm€—Brahm€; �iva—®iva;
�e�a—®r… ®e�an€ga;y€‰ra—de los cuales; n€hi—no; p€ya—obtienen;
anta—final.



TRADUCCIÓN

Los pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu son maravillosos y
no tienen límite. Ni siquiera personalidades como Brahm€, ®iva y
®e�an€ga pueden encontrarles el final.

VERSO 332

ye yei aˆ�a kahe, �une sei dhanya
acire milibe t€re �r…-k��Ša-caitanya 

ye yei aˆ�a—cualquier parte de esto; kahe—todo aquel que describa;
�une—todo aquel que oiga; sei—esa persona; dhanya—gloriosa;
acire—muy pronto; milibe—encontrará; t€re—a Él; �r…-k��Ša-caitanya—®r…
Caitanya Mah€prabhu.

TRADUCCIÓN

Todo aquel que describa o escuche cualquier parte de este detallado
tema, recibirá muy pronto la misericordia sin causa del Señor K��Ša
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 333

�r…-k��Ša-caitanya, advaita, nity€nanda
�r…v€sa-gad€dhar€di yata bhakta-v�nda 

�r…-k��Ša-caitanya—®r… Caitanya Mah€prabhu; advaita—Advaita Šc€rya
Prabhu; nity€nanda—Nity€nanda Prabhu; �r…v€sa—®r…v€sa µh€kura;
gad€dhara-€di—y otros como Gad€dhara; yata—todos;
bhakta-v�nda—todos los devotos.

TRADUCCIÓN

[Aquí el autor describe de nuevo al Pañca-tattva.] el Señor K��Ša
Caitanya, Prabhu Nity€nanda, ®r… Advaita, Gad€dhara, ®r…v€sa y todos



los devotos del Señor Caitanya.

VERSO 334

yata yata bhakta-gaŠa vaise v�nd€vane
namra hañ€ �ire dharo‰ sab€ra caraŠe 

yata yata—todos y cada uno; bhakta-gaŠa—devotos; vaise—residen;
v�nd€vane—en V�nd€vana; namra hañ€—sintiéndome humilde;
�ire—sobre mi cabeza; dharo‰—pongo; sab€ra—de todos; caraŠe—los pies
de loto.

TRADUCCIÓN

Ofrezco mis respetuosas reverencias a todos los habitantes de
V�nd€vana. Mi deseo es poner sus pies de loto sobre mi cabeza con gran
humildad.

VERSOS 335-336

�r…-svar™pa-�r…-r™pa-�r…-san€tana
�r…-raghun€tha-d€sa, €ra �r…-j…va-caraŠa

�ire dhari vando‰, nitya karo‰ t€‰ra €�a
caitanya-carit€m�ta kahe k��Šad€sa 

�r…-svar™pa—®r… Svar™pa D€modara; �r…-r™pa—®r… R™pa Gosv€m…;
�r…-san€tana—el Señor San€tana Gosv€m…; �r…-raghun€tha-d€sa—®r…
Raghun€tha d€sa Gosv€m…; €ra—y; �r…-j…va-caraŠa—los pies de loto del
Señor J…va Gosv€m…; �ire—sobre la cabeza; dhari—poniendo; vando‰—yo
adoro; nitya—siempre; karo‰—hago; t€‰ra—su; €�a—esperanza de servir;
caitanya-carit€m�ta—el libro titulado el Señor Caitanya-carit€m�ta;
kahe—describe; k��Šad€sa—®r…la K��Šad€sa Kavir€ja Gosv€m….

TRADUCCIÓN



Mi deseo es poner los pies de loto de los Gosv€m…s sobre mi cabeza.
Sus nombres son:®r… Svar™pa D€modara, ®r… R™pa Gosv€m…, ®r… San€tana
Gosv€m…, ®r… Raghun€tha d€sa Gosv€m… y ®r… J…va Gosv€m…. Poniendo
sus pies de loto sobre mi cabeza, siempre con la esperanza de servirles,
yo, K��Šad€sa, narro el ®r… Caitanya-carit€m�ta, siguiendo sus pasos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta para el Capítulo
Decimoséptimo del šdi-l…l€ del ®r… Caitanya-carit€m�ta, que describe los
pasatiempos del Señor Caitanya Mah€prabhu en Su juventud.


